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Vorrede  zur  ersten  Auflage. 


Di 


'ie  Ausgabe  des  Heliand,  die  hiermit  dem  Publikum  vorgelegt 
wird,  war  früher  projektiert  und  begonnen  als  die  des  Beowulf,  wurde 
aber  zurückgelegt,  weil  das  Gerücht  die  Ausführung  dieser  Arbeit  von 
zwei  anderen  Seiten  her  in  baldige  Aussicht  stellte.  Das  Warten  hierauf 
durch  längere  Zeit  ergab  sich  als  fruchtlos,  das  Bedürfnis  einer  handlichen 
Ausgabe  des  Gedichtes,  namentUch  für  Vorlesungen,  machte  sich  immer 
mehr  geltend,  und  so  nahm  ich  denn  vor  nunmehr  zwei  Jahren  die  liegen 
gelassene  Arbeit  wieder  auf. 

Hierbei  komite,  da  ich  die  Entstehung  des  Heliand  in  der  Gegend 
von  Münster  annehme,  dem  Texte  nur  der  Monacensis  zugrunde  gelegt 
werden,  obwohl  es  die  jüngere  und  schlechtere  Handschrift  ist.  Der  Gotto- 
nianus,  älter  als  jener,  aber  in  seinen  Dialekt  erst  aus  dem  des  Münster- 
landes umgeschrieben,  wie  ich  an  einem  andern  Orte  ausführlich  beweisen 
werde,  trat  ausfüllend  in  die  Lücken  des  Monacensis,  im  Drucke  durch 
besondere  Typen  hervorgehoben.  Seine  Bedeutung  für  die  Kritik  des 
Gedichtes  habe  ich  nirgends  unterschätzt. 

Die  schlechtere  Abschrift  des  Monacensis  gibt  gleichwohl  ihre  Be- 
richtigung namentlich  nach  zwei  Seiten  hin  selbst  an  die  Hand,  nämlich 
in  Bezug  auf  die  so  häufig  eingetretene  Abschwächung  und  Verderbung 
sprachlicher  Formen  in  den  Endungen,  und  in  Bezug  auf  die  Regelung  der 
Orthographie.  Was  das  erstere  anlangt,  so  wird  es  dem  aufmerksamen 
Leser  des  Monacensis  nicht  entgehen,  daß  die  besagte  Erscheinung,  im 
Anfange  des  Codex  gar  nicht,  dann  spärhch  eintretend,  mit  der  Zahl  der 
Seiten  sich  häuft.  Wenn  wir  also  S.  3  u.  4  der  Handschrift  vergeblich 
nach  einem  tonlosen  e  für  a  in  der  Infinitiv-  oder  schwachen  Präterital- 
endung  oder  in  Nominalendungen  suchen,  erscheinen  zuerst  S.  5  nur  zwei 
(heven  für  hevan,  gimahlien  für  gimahlian),  ebensoviele  S.  6,  wenig  mehr 
auf  den  folgenden,  um  auf  den  SS.  12.  13.  24.  25.  26  wieder  ganz  zu 
verschwinden,  und  erst  die  späteren  Seiten  zeigen  uns,  wie  durch  die  Sorg- 
losigkeit des  Abschreibers  diese  ihm  schon  mehr  als  die  vollen  geläufigen, 
abgeschwächten  Formen  die  Oberhand  gewinnen,  so  daß  z.  B.  auf  S.  156 
gegen  sechzehn  der  letzteren  Art  nur  vier  der  ersteren  stehen.  Der 
Herausgeber  koimte  demnach  unbedenklich  in  allen  diesen  Fällen  das  ton- 
lose e  durch  a  ersetzen.    Anders  verhält   es  sich  mit  dem  schließenden  e 
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des  noni.  acc.  \Am.  in  der  slarkea  Form  des  Adjektiv?,  da.s  allerdings 
auch  mit  a  wechselt,  das  aber  im  Hinblick  auf  die  althochdeutsche  Endung 
nicht  ohne  weiteres  als  tonloses  anzunehmen  war.  Dies  blieb  unberührt 
stehen,  und  die  Frage  über  seine  Quantität  muHte  vorsichtigerweise  als 
eine  ebenso  offene  behandelt  werden,  wie  die  über  die  Quantität  des  e  in 
den  Endungen  des  conj.  praes.  starker  und  schwacher  Verben,  das  gleicher- 
weise häufig  durch  a  ersetzt  -wird. 

Wie  tonloses  e  nach  und  nach  in  der  Handschrift  sich  in  die  Stelle 
von  a  eindrängt,  ebenso  tritt  ein  a  in  den  Endimgen  der  schwachen 
Deklination  an  die  Stelle  von  o.  Auch  hier  begegnet  auf  den  ersten 
20  Seiten  kein  Beispiel  dafür,  das  erste  ist  21  '^  mit  theru  godan  thiornau 
für  mid  thero  godon  thiomon.  Nachdem  wir  26  *  cncora  für  onkoro 
getroffen  haben,  wird  die  Erscheinung  erst  nach  S.  31  häufiger,  um  schlielUich 
auf  dieselbe  Weise  überhand  zu  nehmen,  wie  das  tonlose  e.  Es  ist  kein 
Zweifel,  der  Schreiber  fand  dieses  a  in  seiner  Vorlage  so  wenig  wie  jenes  e, 
er  schleppte  beide  aus  seiner  Mundart  ein ;  und  der  Herausgeber  hat  das 
Recht  A\-ie  die  Pflicht,  das  ursprüngliche  Verhältnis  Anederherzustellen. 
AVenn  hierbei  das  tonlose  e  meist  stillschweigend  beseitigt  ist,  so  ist  der 
Grund  davon  der,  die  Ausgabe  nicht  überflüssig  mit  iTelevanten  Lesarten 
zu  beschweren,  die  Erscheinung  des  a  für  o  ist  seltener,  und  man  wird 
sie,  wie  die  andern  handscliriftlichen  Lesarten  des  Mon.,  gewissenhaft 
unter  dem  Texte  verzeichnet  finden. 

Hinsichtlich  der  Regelung  der  Orthographie  erfordert  namentlich 
die  Dentale  d  im  hi-  und  Auslaute  und  die  Labiale  b  des  Inlautes  einige 
Worte.  Die  erstere  ist  im  Mon.  otTenbar  im  Untergehen ;  daher  das  gröIUe 
Schwanken  in  der  Schreibung  48  '*  letha;  48  »'  ledes;  48  2*  led-lic; 
61  >»  hd.  G2  '*.  1'  lid  etc.);  ganze  Seiten  erstreben  eine  genauere  Be- 
zeichnung dieser  Dentale  [öi.  55),  während  andere  sie  wiederum  aus- 
schließlich durch  die  Media  ersetzen.  Das  Schwanken  wurde  durch 
konsequente  Setzung  jener  beseitigt,  das  Zeichen  dafür  aus  dem  Codex 
selbst  enüiommen,  ein  Zeichen  übrigens,  das  der  Cottonianus,  der  das 
Schwanken  des  Mon.  nicht  teilt,  fast  durchgängig  verwendet,  wenn  er  nicht, 
oft  auch  im  Auslaute,  dafür  th  setzt.  —  Die  Bezeichimng  der  inlautenden 
Labialfricativa  b  schwankt,  weniger  im  Cott.  als  im  Mon..  zwischen  b, 
V  und  b.  Das  erstere  Zeichen  wurde  durchgängig  gesetzt.  Sonst  ist  an 
der  Orthographie  nichts  Wesentliches  geändert;  die  Verwendimg  des  Buch- 
stabens k  auch  für  das  c  der  Codices  und  die  Ersetzung  des  uu  derselben 
durch  w  wird  keinen  Anstoß  erregen.  Das  letztere  auch  da  einzuführen,  wo 
die  Codices  nur  u  gewähren  (in  den  Verbindungen  du,  hu,  su,  thu  =  dw, 
hw,  sw,  tw,  thw)  ergab  sich  als  die  Konsequenz  der  einmal  angenommenen 
Schreibung. 

Der  Umstand,  daß  der  Text  des  Cottonianus  nur  die  Lücken  des 
Mon.  in  unserer  Ausgabe  ausfüllt,  bringt  es  mit  sich,  daß  die  Lesarten 
desselben  vollständig  nur  da  mitgeteilt  sind,  wo  der  Text  nach  ihm  gegeben 
wird;  im  andern  Falle  ist  namentlich  die  Anfülirung  orthographischer 
Abweiclmngen  desselben,  sofern  sie  weniger  \vichtig  sind,  unterlassen. 
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Vielleicht  wird  man  es  tadeln,  dali  ich  für  das  (Tedicht  in  metri- 
scher Beziehung  wenig  oder  niclits  getan  habe.  Wohl  ist  es  meine  Ansicht, 
dali  der  Dichter  des  Heliand  regelmäRige  aUiterieronde  Verse  gebaut  habe, 
und  daß  die  Regellosigkeit  der  uns  vorliegenden  die  Folge  von  Interpolationen 
sei,  deren  größere  Anzahl,  wenn  nicht  alle,  eine  kühne  und  geschickte 
Hand  gar  wohl  beseitigen  könne;  aber  meine  Hand  sollte  das  nicht  tun. 
Mir  kam  es  darauf  an,  in  dieser  ersten  handlichen  Ausgabe  das  Gedicht 
in  seiner  überlieferten  Form  bequem   und  deutlich  vor  Augen  zu   stellen. 

Das  Glossar  dazu,  sehr  ausführlich  angelegt,  folgt  in  der  Anordnung 
der  Buchstaben  dem  zum  Beöwulf :  der  lange  Vokal  ist  hinter  dem  kurzen, 
d  hinter  d,  th  hinter  t  eingereiht,  und  nur  die  Gomposita  mit  tonlosen 
Partikeln  sind  bei  dem  Stammworte  verzeichnet.  Ein  Vei'zeichnis  der  im 
Gedichte  erscheinenden  Eigennamen  geht  ilmi  vorauf. 

Halle,  22.  Oktober  1865. 


Zur  zweiten  Auflage. 


B. 


'ei  erneuerter  Durchsicht  des  Textes  und  mannigfacher  Berichtigung 
des  Wörterbuchs  haben  mir,  wie  ich  dankbar  anerkenne,  sowohl  die 
Bemerkungen  Greins  in  seinem  Aufsatze  „zur  Kritik  und  Erklärung  des 
HeHand"  (Pfeiffers  Germania  Bd.  11,  S.  209),  als  auch  die  Textesproben 
in  Müllenhoffs  altdeutschen  Sprachproben  (1871)  S.  31 — 62,  und  in  Wacker- 
nagels gotischen  und  altsächsischen  Lesestücken  (1871)  Sp.  47 — 86  wesent- 
lichen Nutzen  gewährt.  Meine  Auffassung  von  dernVerhältnis  beider  Heliand- 
handschriften  zueinander  habe  ich  in  Zachers  Zeitschrift  für  deutsche  Phi- 
lologie Bd.  1,  S.  288  fgg.  dargelegt;  solange  der  Glaube  an  die  Echtheit 
der  praefatio  und  ihre  Beziehung  auf  den  Heliand  nicht  kräftiger  erschüttert 
werden  kann,  als  dies  durch  Schultes  Bemerkungen  in  Zachers  Zeitschr. 
Bd.  4,  S.  49  ff.  und  in  seinem  dieses  Jahr  erschienenen  Programm  über 
Ursprung  und  Alter  des  altsächsischen  Holland  geschieht,  solange  die 
praefatio  uns  also  als  Zeugnis  für  die  ursprüngliche  altsächsische  Abfassung 
des  Gedichtes  gilt,  so  lange  wird  auch  einer  Ausgabe  der  Monacensis  zu- 
grunde gelegt  werden  müssen. 

Basel,  18.  Dezember  1872. 


VIII  Vonefle. 


Zur  dritten  Auflage. 


D. 


'er  Text  dieser  Aullage  ist  nach  den  Lesungen  der  Sieversschen 
Ausgabe  (Halle  1878)  festgestellt,  unter  Berücksichtigung  der  Ausgabe 
von  Rückert  (Leipzig  1876)  und  zahlreicher  Einzelforschungen,  die  in 
Teilbearbeitungen  des  Gedichts ,  in  Aufsätzen  oder  besonderen  Schriften 
enthalten  sind.  Die  Anmerkungen  habe  ich  diesmal  hinter  dem  Texte 
zusammengestellt:  sie  sollten  nach  meiner  ursprünglichen  Absicht  viel  aus- 
führlicher werden  und  Rechenschaft  über  meine  Stellung  zu  jeder  mir 
bekannten  Einzelforschung  geben.  Ich  mußte  mich  jedoch  bald  überzeugen, 
daß  hierdurch  ein  Raum  beansprucht  werde,  der  Umfang  und  Preis  des 
doch  wesentlich  für  akademische  Zwecke  berechneten  Buches  notwendig 
beträclitlich  hätte  erhöhen  müssen.  Daher  beschränkte  ich  mich  auf  die 
Angabe  der  handschriftlichen  Lesarten  (einschließlich  des  1880  entdeckten 
und  von  Lambel  herausgegebenen  Prager  Bruchstückes)  und  einzelner  Emen- 
dationen,  namentlich  solcher,  die  mir  besonders  beachtenswert  erschienen, 
oder  die  ich  mir  angeeignet  habe.  Die  neue  Ausgabe  von  Behaghel 
(Halle  1882),  sowie  ein  Aufsatz  desselben:  zum  Heliand,  Germania  27 
S.  415—420,  konnten  nicht  mehr  berücksichtigt  werden. 
Basel,  den  25.  Oktober  1882. 


Zur  vierten  Auflage. 


Di 


'lese  Auflage  hat  reichlich  Nutzen  gezogen  aus  der  in  den  letzten 
Jahrzehnten  über  den  Heliand  erschienenen  umfangreichen  Literatur.  Der 
Text  ist  um  die  von  Zangemeister  1894  in  der  Bibliotheca  Palatina  ent- 
deckten und  seitdem  mehrfach  herausgegebenen  Bruckstücke  der  Genesis, 
zusamt  der  altbekannten  Praefatio  und  den  Versus  de  poeta  vermehrt 
worden,  er  hat  vielfache  Besserung  erfahren,  wortlber  die  Anmerkungen 
Rechenschaft  geben;  in  das  Glossar  fand  der  gesamte  Wortschatz  der 
Genesis  Aufnahme. 

Göttingen,  den  1.  Dezember  1904. 

M.  Heyne. 


T. 

HELIAND. 


HEYNE.    HELIAND.      4.  Aufl. 


(I.) 

Schmeller  p.  1. 

Manega  wäron,       the  sia  irö  mod  gespon 

that  sia  bigunnun       word  godes  küöian, 

rekkean  that  girüni,       that  thie  rikeo  Krist 

undar  man-kunnea       märida  gifrumida 
5  mid  wordun  endi  mid  werkun.       That  wolda  thö  wisaro  filo 

hudo  barno  lobon,       lera  Kristes, 

helag  word  godas,       endi  mid  iro  handon  skriban 

berehtliko  an  buok,       hwo  sia  is  gibodskip  skoldin 

frummian,  firiho  barn.       Than  wärun  thöh  sia  fiori  te  thiu 
10  under  thera  menigo,       thia  habdon  mäht  godes, 

helpa  fan  himila,       helagna  gest, 

kraft  fan  Kriste;       sia  wurdmi  gikorana  the  thiu, 

that  si  than  evangehum       enon  skoldun 

an  buok  skriban       endi  so  manag  gibod  godes, 
15  helag  himiUsk  word.       Sia  ne  muosta  helido  than  mer, 

firihö  barno  frummian,       newan  that  sia  fiori  te  thiu 

thuru  kraft  godas       gekorana  wurdun. 

Matheus  endi  Markus       so  wärun  thia  man  hetana, 

Lukas  endi  Johannes;       sia  wärun  gode  Uoba, 
20  wirdiga  ti  them  giwirkie.       Habda  im  waldand-god, 

them  hehdon  an  iro  herton,       helagna  gest 

fasto  bifolhan       endi  ferahtan  hugi, 

so  manag  wislik  word       endi  giwit  mikil, 

that  sea  skoldin  ahebbean       helagaro  stemnun 
25  godspell  that  guoda,       that  ni  habit  enigan  gigadon  hwergin, 

thiu  word  an  thesaro  weroldi,       that  gio  waldand  mer, 

drohtin  diurie,       efdo  derbi  thing, 

firin-werk  fellie,       efdo  fiundö  nid, 

strid  widerstände;       hwanda  hie  habda  starkan  hugi, 
30  mildean  endi  guodan,       thie  thes  mester  was, 

adal  ord-frumo       alomahtig. 

That  skoldun  sea  fiori  thuo       fingron  skriban, 

settian  endi  singan       endi  seggean  ford, 

1* 
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that  sea  fan  Kristes       krafte  them  mikilon 
35  gisähun  endi  gihördun,       thes  hie  sel!)0  gisprak, 
p.  2  giwisda  endi  giwarahta,       wundarlikas  filo, 

so  manag  mid  mannon,       mahtig  drohtin, 

al  so  hie  it  fan  them  anginne       thuru  is  enes  kraft, 

waldand  gisprak,       thuo  hie  erist  thesa  Averold  giskuop, 
40  endi  thuo  al  bifieng       mid  enu  worrlu, 

himil  endi  erda,       endi  al  that  sea  bihlidan  egun 

giwarahtes  endi  giwahsanes.       That  ward  thuo  al  mid  worden  godas 

fasto  bifangan       endi  gifrumid  after  thiu, 

hwilik  than  liudskepi       landes  skoldi 
45  widöst  giwaldan,       efdo  hwär  thiu  werold  gio 

aldar  endon  skoldi.       En  was  irö  thuo  noh  than 

firio  barnun  bit'oran       endi  thiu  tibi  wärun  agangan; 

skolda  thuo  that  sehsta       säligliko 

kuman  thuru  kraft  godes       endi  Kristas  giburd, 
50  helandero  best,       heiagas  gestes, 

an  thesan  middilgard,       managon  te  helpun, 

firio  barnon  ti  frumon       wid  fiundö  nid, 

\\1d  dernero  dwalm.      Than  habda  thuo  drohtin  god 

Romano-liudeon      forliwan  rikeö  mesta, 
55  habda  them  heri-skipie       herta  gisterkid, 

that  sia  habdon  bithwungana       thiodö  gihwilika, 

habdun  fan  Rümu-burg       riki  giwunnan, 

helm-gitrosteon.       Säton  irö  heri-togon 

an  landö  gihwem,      habdun  liudeo  giwald 
60  allon  eli-lhiodon.       Erodes  was 

an  Hierusalem       obar  that  Judeono  folk 

gikoran  te  kuninge,       so  ina  thie  kesar  tharod 

fon  Rümu-burg,       riki  thiodan, 

satta  undar  that  gisidi.       Hie  ni  was  thöh  mid  sibbeon  bifang, 
65  abaron  Israheles,       edili-giburdi 

kuman  fon  irö  knuosle,       newan  that  hie  thuru  thes  kesures  thank 

fan  Rumu-burg       riki  habda, 

that  im  wärun  so  gihöriga       hildi-skalköe, 

abaron  Israheles,       ellean-ruoba, 
70  swido  unwanda  wini,       than  lang  hie  giwald  ehta, 

Erödes,  thes  rikeas       endi  räd  burda 

on  Judeono  liudi.       Than  was  thär  en  gigamalöd  man, 
p.  3  that  was  fruod  gomo,         habda  ferehtan  hugi, 

was  fan  them  liudion       Levias  cunnes, 
75  Jacobas  suneas,       guodero  thiodö, 

Zacharias  was  hie  hetan.       That  was  so  sälig  man, 

hwand  hie  simblon  gerno       gode  theonöda, 

warahta  aftar  is  willeon,       deda  is  wif  so  seif; 

Avas  iru  gialdröd  idis.       Ni  muosta  im  erbi-ward 


HELIAND  V.  80-1:27. 

80  an  iro  jugud-hedi       gibidig  werdan. 

Libdun  im  far-iitar  lastar,       waruhtun  lof  goda. 
wärun  so  gihöriga       heban-kuninge, 
diuridon  üsan  drohtin,      ni  weldun  derbeas  wiht 
under  man-kunnie,       menes  gifrummean, 

86  ne 

saka  ne  simdea.       Was  im  thöh  an  sorgun  hugi, 
that  sie  erbi-ward       egan  ni  müstun, 
ak  wärun  im  banio  lös.     Than  skoMa  he  gibod  godes 
thär  an  Hierusalem,       so  oft  so  is  gigengi  gistöd, 
that  ina  torhthko       tidi  gimanödun, 
90  so  skolda  he  at  them  wiha       waldandes  geld 
helag  bihwerban,       heban-kuninges, 
godes  jungarskepi.       Gern  was  he  swido, 
that  he  it  tliurh  ferhtan  hugi       frummean  mösti. 


(IL) 


Thö  ward  thiu  tid  kuman,       that  thär  gitald  liabdun 
95  wisa  man  mid  wordun,       that  skolda  thana  wih  godes 

Zacharias  bisehan.       Thö  ward  thär  gisamnOd  filu 

thär  te  Hierusalem       Judeöno  liudiö, 

werodes  te  them  wiha,       thär  sie  waldand-god 

swido  theoliko       thiggean  skoldun, 
100  heiTon  is  huidi,       that  sie  heban-kuning 

ledes  aleti.     Thea  liudi  stödun 

umbi  that  helaga  hüs       endi  geng  im  the  giherodo  man 

an  thana  wih  innan.       That  werod  ödar  bed 

umbi  thana  alah  ütan,       Ebreo-liudi, 
105  hwan  er  the  frodo  man       gifrumid  habdi 

waldandes  willeon.       So  he  thö  thana  wi-rök  drog, 

ald  aftar  them  alaha       endi  umbi  thana  altari  geng 

mid  is  riik-tVitun       rikiun  thionön, 

iremida  ferhtliko  frähon  sines. 
110  godes  jungarskepi  gerno  swido 
p.  4  mid  hluttru  hugi,       si>  man  herron  skal 

genio  fulgangan :       gruriös  quämun  imo, 

egison  an  them  alaha :       he  gisah  thär  aftar  thiu  enan  engil  godes 

an  them  wiha  innan,       the  sprak  im  mid  is  wordun  tö. 
115  het  that  fröd  gumo       forht  ni  wäri, 

het  that  he  im  ni  andredi:       ,,thina  dädi  sind",  quad  he. 

..waldanda  werde       endi  thin  word  so  seif, 

.,thin  thionost  is  im  an  thanke,       that  thu  sulika  githäht  habes 

,.an  is  enes  kraft.       Ik  is  engil  bium, 
120  „Gabriel  bium  ik  hetan,       the  gio  for  goda  standu, 

..andward  for  them  alo-waldon,       ne  si  that  he  me  an  is  ärundi 

„hwarod  sendean  willea.       Nu  biet  he  me  an  thesan  sid  faran, 

,,hiet  that  ik  thi  giküddi,       that  thi  kind  giboran 

„fon  thinera  alderu  idis       ödan  skoldi 
125  „werdan  an  thesero  w^eroldi,       wordun  spähi; 

„that  ni  skal  an  is  liba  gio       lides  anbitan, 

,wines  an  is  weroldi;       so  habed  im  wurd-giskapu, 


)  HELIAXD  V.  128-179. 

„metod  gimarkod       endi  mäht  godes; 

,,het  that  ik  thi  thöh  sagdi,       that  it  skoldi  gisid  wesan 
130  „heban-kuninges;       het  that  git  it  heldia  wel, 

„tuhin  thurh  trewa,       quad  that  he  im  tiras  so  filu 

„an  godes  rikea       forgeban  weldi; 

„he  quad  that  Ihe  gödo  gumo       Johannes  te  namon 

„hebbean  skoldi,       gibod  that  git  it  hetin  so, 
135  „that  kind,  than  it  quämi,       quad  that  it  Kristes  gisid 

,  an  thesaro  widun  werold       werdan  skoldi, 

„is  selbes  sunies,       endi  quad  that  sie  shumo 

„herod  an  is  bodskepi  bede  quämin." 

Zacharias  thö  gimahalda       endi  wid  selban  sprak 
140  drohtines  engil       endi  im  thero  dädeo  bigan 

wundrön,  therö  wordö :       „hwo  mag  that  giwerdan  so",  quad  he, 

„aftar  an  aldre?       it  is  unk  al  te  lat, 

„so  te  giwinnanne,       so  thu  mid  thinun  wordun  gisprikis; 
p.  5  „hwanda  wit  habdun  aldres  er       efno  twentig 
145  „wintrö  an  unkro  weroldi,       er  than  quämi  thit  wif  te  mi; 

„than  wärun  wit  nfl  atsamna       antsibunta  wintrö 

„gibenkeon  endi  gibeddeon.       sidor  ik  sie  mi  te  brüdi  gekös. 

„So  wit  thes  an  unkro  jugudi      gigirnan  ni  mohtun, 

„that  wit  erbi-ward       egan  mostin, 
150  ,,födean  an  unkun  flettea :       nü  wit  sus  gifrödöd  sint, 

„habad  unk  eldi  binoman       ellean-dädi, 

,.that  wit  sint  an  unkro  siuni  gislekit       endi  an  unkun  sidun  lat, 

„flesk  is  unk  antfallan,       fei  unskoni, 

„is  unka  lud  gilidan,       lik  gidrusnöd, 
155  j.sind  unka  andbäri      ödarhkaron, 

,,mrjd  endi  megin-kraft,       so  wit  giu  so  managan  dag 

,, wärun  an  Ihesero  weroldi:       so  mi  thes  wundar  thunkit, 

„hwö  it  so  giwerdan  mugi,       S(5  thu  mid  thinun  wordun  gisprikis!" 


(III.) 


Tho  ward  that  heban-kuninges  bodon      härm  an  is  mode, 
160  that  he  is  giwerkes  so       wundrön  skolda, 

endi  that  ni  welda  giliuggean       that  ina  mahta  helag  god 

s6  ala-jungan,       so  he  fon  erist  was, 

selbo  giwirkean,       ef  he  so  weldi; 

skerida  im  thü  te  witea,  that  he  ni  mahta  enig  word  sprekan, 
165  gimahlian  mid  is  müdu,       „er  than  thi  magu  ^virdid 

„fon  thinero  aldero  idis       erl  afödit, 

„kind-jung  giboran       kunnies  gödes, 

,,wänum  te  thesero  weroldi;       than  skalt  thu  eft  word  sprekan, 

„hebbean  thinaro  stemna  giwald,       ni  tharft  thu  stum  w'esan 
170  „lengron  hwila."       Thö  ward  it  sän  gilestid  so, 

giwordan  te  wäron,       so  thär  an  them  wiha  gisprak 

engil  thes  alo-waldon:       ward  ald  gumo 

spräka  bilosit,       thöh  he  spähan  hugi 

bäri  an  is  breostun.       Bidun  allan  dag 
175  that  werod  for  them  wiha,       endi  wundrödun  alla. 

bi  hwi  he  thär  so  lango,       lof-sälig  man, 

swido  fröd  gumo,       frähon  sinun 

thionön  thorfti,      so  thär  er  enig  thegnö  ni  deda, 
i>.  6  than  sie  thär  at  them  wiha       waldandes  geld 
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180  folmon  frumidun.     Thö  quam  frod  gumo 

üt  fon  them  alaha;       erlös  thrungun 

nähor  mikilu,       was  im  niud  mikil, 

hwat  he  im  södlikes       seggean  weldi, 

wisean  te  wäron.       He  ni  mohta  thö  enig  word  sprekan, 
185  giseggean  them  gisidea,       hütan  that  he  mid  is  swidron  hand 

wisda  them  weroda,       that  sie  uses  waldandes 

lera  lestin.       Thea  liudi  torstöduri; 

that  he  thär  habda  gegnungo       godkundes  hwat 

forsehan  selbo,       thöh  he  is  ni  mahti  giseggean  wiht, 
190  giwisean  te  wäron.       Thö  liabda  he  üses  waldandes 

geld  gilestid,       al  so  is  gigengi  was 

gimarköd  mid  mannun.       Thö  ward  sän  aftar  thiu  mäht  godes 

giküdid,  is  kraft  mikil;       ward  thiu  quän  ökan, 

idis  an  ira  eldiu,       skolda  im  erbi-ward, 
195  swido  god-kund  gumo       gibidig  werdan, 

barn  an  burgun.       Böd  aftar  thiu 

that  wif  wurdi-giskapu.       Skred  the  wintar  ford, 

geng  thes  geres  gital;       Johannes  quam 

an  liudeö  lioht.       Lik  was  im  sköni, 
200  was  im  fei  fagar,       fahs  endi  naglös, 

wangun  wärun  im  wlitige.       Thö  förun  thär  wise  man, 

snelle  tesamne,       thea  swäsöstun  mest, 

wundi'ödun  thes  werkes,       bi  hwi  it  gio  mahti  giwerdan  so, 

that  undar  so  aldun  twem       ödan  wurdi 
205  barn  an  giburdeon,       ni  wäri  that  it  gibod  godes 

selbes  wäri;       afsöbun  sie  garo, 

that  it  elkor  so  wänlik       werdan  ni  mahti. 

Thö  sprak  thär  en  gifrödöt  man,       the  so  filo  konsta 

wisaro  wordö,       habda  giwit  mikil, 
210  fragöda  niudliko,       hwat  is  namo  skoldi 

wesan  an  thesaro  weroldi:       ,.mi  thunkid  an  is  wisu  gilik 

„jak  an  is  gibärea,       that  he  si  betara  than  wi, 

,,sö  ik  wäniu  that  ina  us  gegnungo       god  fon  himila 
p.  7  ,, selbo  sendi."       Thö  sprak  sän  aftar  thiu 
215  mödar  thes  kindes,       thiu  thana  magu  habda, 

that  barn  an  ira  barme:       ,,her  quam  gibod  godes",  quad  siu, 

„fernun  gere;       fromun  wordu  gibod, 

„that  he  Johannes       bi  godes  lerun 

,,hetan  skoldi.       That  ik  an  minumu  hugi  ni  gidar 
220  ,,wendean  mid  wihti,       ef  ik  is  giwaldan  möt!" 

Thö  sprak  en  gel-hert  man,       the  ira  gaduling  was, 

„ne  het  er  giowiht  so",  quad  he,       ..adal-boranes 

„üses  kunnies  efdo  knösles;       wita  kiasan  imu  ödrana 

„niudsamna  namon,       he  niate  ef  he  motu" 
225  Thö  sprak  eft  the  frödo  man       the  thär  konsta  filo  mahlian, 

,,ni  gibu  ik  that  te  räde",  quad  he,       ,,rinkö  negenun, 

„that  he  word  godes       wendean  biginna; 

,,ak  wita  is  thana  fader  fragön,       the  thär  so  gifrödöd  sitit, 

„wis  an  is  win-seli;       thöh  he  ni  mugi  enig  word  sprekan, 
230  „thöh  mag  he  bi  bök-stabon       bref  gewirkean, 

,, namon  giskriban."       Thö  he  nähor  geng, 

legda  im  ena  bök  an  barm       endi  bad  gerno 

writan  wisliko       word-gimerkiun, 

hwat  sie  that  helaga  barn       hetan  skoldin. 
235  Thö  nam  he  thia  bök  an  hand       endi  an  is  huui  thähta 
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swido  gerno  te  gode,       Johannes  namon 
wisliko  giwret       endi  aftar  mid  is  wordu  gisprak 
swido  spähliko:       habda  im  eft  is  spräka  giwald, 
giwitteas  endi  wisun.       That  witi  was  thö  agangan, 
240  hard  harm-skara,       the  im  helag  god, 

mahtig  maköda.       that  he  an  is  raod-sebon 

godes  ni  forgäti,      than  he  im  eft  sendi  is  jungron  tö. 


(IV.) 

Thö  ni  was  lang  aftar  thiu,       ne  it  al  so  gilestid  ward, 

so  he  man-kunnea      managa  hwila, 
245  god  alo-mahtig       forgeban  habda, 

that  he  is  himihsk  barn      herod  te  weroldi, 

is  selbes  sunu      sendean  weldi, 

te  thiu  that  he  her  alösdi       alla  liud-stemnia, 
p.  8  werod  fan  witea.       Thö  ward  is  wis-bodo 
250  an  Galilea-land       C4abriel  kuman, 

engil  thes  alo-waldon,       thär  he  ena  idis  wissa, 

munilika  magad,       Maria  was  siu  hetan, 

was  iru  thiorna  githigan.      Sea  en  thegan  habda 

Joseph  gimahlit,       godes  kunnies  man, 
255  thea  Bandes  dohtar;       that  was  diurlik  wif, 

idis  ant-heti.       Thär  sie  the  engil  godes 

an  Näzareth-burg       bi  namon  selbo 

grötta  gegin-warda       endi  sie  fon  gode  quedda : 

^.Hel  wisthu,  Maria",  quad  he,       „thu  bist  thinun  herron  liof, 
260  „waldande  wirdig;       hwand  tliu  giwit  habes, 

.,idis  enstio  ful!       thu  skalt  for  allun  wesan 

„wibuii  giwihit.       Ne  halte  thu  wekan  hugi, 

,!ni  forhti  thu  thinun  ferhe;       ne  quam  ik  thi  te  enigun  freson  herod, 

„ni  dragu  ik  enig  drugi-thingl       Thu  skalt  üses  drohtines  wesan 
265  „mödar  mid  mannun       endi  skalt  thana  magu  födean 

„thes  höhon  heban-kuninges ;       the  skal  Heliand  te  namon 

,,egan  mid  eldiun.       Noo  endi  ni  kumid, 

„thes  widon  rikeas  giwand,       thes  he  giwaldan  skal, 

..märi  theodan."       Thö  sprak  im  eft  thiu  magad  angegin, 
270  wid  thana  engil  godes      idisö  sköniost. 

allaro  wibö  whtigöst:       „hwö  mag  that  giwerdan  so",  quad  siu, 

,.that  ik  magu  födie?       Ne  ik  gio  mannes  ni  Avard 

,.wis  an  minera  weroldi I''       Thö  habda  eft  is  word  garu 

engil  thes  alo-waldon       thero  idisiu  tegegnes: 
275  „An  thi  skal  helag  gest      fon  heban-wange 

„kuman  thurh  kraft  godes;       thanan  skal  thi  kind  ödan 

,.werdan  an  thesai'o  weroldi;       waldandes  kraft 

„skal  thi  fon  them  höhöston       heban-kuninge 

„skadowan  mid  skimon.       Ni  ward  sköniera  giburd, 
280  „ni  so  märi  mid  mannun:       hwand  siu  kumid  thurh  mäht  godes 
p.  9  „an  thesa  Avidon  Averold."       Thö  Avard  thes  wibes  hugi 

aftar  them  ärundie       al  gihAvorban 

an  godes  Avilleon.       ,,Than  ik  her  garu  standu",  quad  siu, 

,.te  sulikun  ambaht-skepi,       so  he  mi  egan  wiW: 
285  ..thiu  bium  ik  theod-godes.       Nu  ik  thes  thinges  gitrüön, 

,,Averde  mi  aftar  thinun  Avordun,       al  so  is  Avilleo  si, 

„herron  minesi      Nis  mi  hugi  tAvifli, 
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„ni  Word  ni  wisa."       So  gifragri  ik  that  that  wif  antfeng 
that  g'odes  ärimdi       gerno  swido 

290  mid  leolitu  hugi       endi  mid  gilöbon  gödiin 

endi  mid  hluttrun  trewun.       Ward  thö  the  helago  gest, 
that  barn  an  ira  b"sma,       endi  siu  an  ira  breostun  forstod 
jak  an  ira  sebon  selbo,       sagda  tliem  siu  welda, 
that  sie  liabda  giökana       thes  alo-waldon  kraft 

295  helag  fon  himile.       Thö  ward  hugi  Jösepes, 

is  möd  gidröbid,       the  im  er  thea  magad  habda, 

thea  idis  ant-hetia,       adal-knösles  wif, 

giboht  im  te  brudiu.       He  afsof  that  siu  habda  barn  undar  iru; 

ni  wända  thes  mid  wihti,       that  iru  that  wif  habdi 

300  giwardöd  so  waroh'ko;       ni  wissa  he  waldandes  thö  noh 
blidi  gibod-skepi.       Ni  welda  sia  imo  te  brüdi  thö, 
halön  imo  ti  hiwon,       ak  bigan  im  thö  an  is  hugi  thenkean, 
hwö  he  sie  so  forleti,       so  iru  thär  ni  wurdi  ledes  wiht, 
ödan  arbides.       Ni  welda  sie  aftar  thiu 

305  melden  for  menigi;       antdred  that  sie  mannö  barn 
libu  binämin.       So  was  therö  liudeö  thau- 
thurh  then  aldon  eu,       Ebreo-folkes, 
so  hwilik  so  thär  an  unreht      idis  gihiwida, 
that  siu  simbla  thana  bed-skepi       buggean  skolda, 

310  fri  mid  ira  ferhu.       Ni  was  gio  thiu  femea  so  göd, 
that  siu  mid  them  liudiun  leng       libbian  mösti, 
wesan  undar  them  weroda.       Thö  bigan  im  the  wiso  man, 
swido  göd  gumo       Joseph  an  is  möda 
p.  10  thenkean  tlierö  thingö,       hwö  he  thea  thiornun  thö 

315  listiun  forleti.       Thö  ni  was  lang  te  thiu, 

that  im  thär  an  dröma  quam       drohtines  engil, 
heban-kuninges  bodo,       endi  het  sie  ina  haldan  wel, 
minniön  sie  an  is  möde.      „Ni  wis  thu",  quad  he,  ,,Märiun  wred, 
„thiornun  thinaro;       siu  is  githungan  wif, 

320  ,,ne  forhugi  thu  sie  te  hardo!       Thu  skalt  sie  haldan  wel, 
„wardön  ira  an  thesaro  weroldi;       lesti  thu  inka  wini-trewa 
,,ford  so  thu  dädi,     endi  bald  inkan  friund-skepi  wel; 
„ne  lät  thu  sie  thi  thiu  ledaron,       tliöh  siu  undar  ira  lidon  egi 
„barn  an  ira  bösma.       It  kumid  thurh  gibod  godes, 

325  „helages  gestes       fan  heban-wanga, 
,,that  is  Jesu  Krist,       godes  egan  barn. 
..waldandes  sunu.       Wel  skalt  thu  sie 
,, haldan  helagliko.       Ni  lät  thu  thinan  hugi  twiflian, 
„merrean  thina  möd-githäht."       Thö  waid  eft  thes  mannes  hugi 

330  giwendid  aftar  them  wordun,       that  he  im  te  them  wiba  ginam 
te  thera  magad  minnea;       antkenda  mäht  godes, 
waldandes  gibod;       was  im  willeo  mikil, 
that  he  sie  so  helagliko       haldan  mösti, 
bisorgöda  sie  an  is  gisidea;       endi  siu  so  sflbro  drög 

335  al  te  huldi  godes       helagna  gest. 

gödlikan  gumon,       ant  that  sie  godes  giskapu 
mahtig  gimanödun,       that  siu  ina  an  mannö  Hobt, 
allaro  barnö  betst       brengean  skolda. 

(V.) 

Thö  ward  fon  Rümu-burg       rikes  mannes, 
840  obar  alla  thesa  irmin-thiod       Oktaviänas 
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ban  endi  bod-skepi       obar  thea  is  bredon  giwald 

kuman  fon  them  kesure       kuningö  gihwilikun 

hem-sitteandiun,       so  wido  so  is  heri-togon 

obar  ai  that  land-skepi       liudio  giweldun; 
345  biet  man  that  alla  thea  eh-lendiun  mau       irü  ödil  sühtin, 
p.  11  hehdos  iro  hand-mahal,       angegin  irö  herron  bodon 

quämi  te  them  knösla  gihwe,       thanan  he  kunneas  was 

giboran  fon  them  burgiun.       That  gibod  ward  gilestid 

obar  thesa  widon  werold;       werod  samnöda 
350  te  allaro  burgeö  gihwem.       Förun  thea  bodon  obar  al. 

thea  fon  them  kesura       kumana  wärun, 

bok-späha  werös,       endi  an  bref  skribun 

smdo  niudüko       namono  gihwih'kan. 

ja  land  ja  Hudi,       that  im  ni  mahti  alettean  man 
355  guniniio  suUka  gambra,       so  im  skolda  geldan  gihwe 

hehdö  fon  is  höbda.       Thö  giwet  im  ök  mid  is  hiwiska 

Joseph  the  godo,       so  it  god  mahtig 

waldand  welda,       S"hta  im  thiu  wänamon  hem, 

thea  bürg  an  Bethleem,       thär  irö  bedero  was. 
360  thes  heUdes  hand-mahal       endi  ük  thera  helagun  thiornun. 

Märiun  thera  gödun.       Thär  was  thes  märeon  stöl 

an  er-dagun,       adal-kuninges, 

Dävides  thes  godon,       than  langa  the  he  thana  druht-skepi  thär, 

erl  undar  Ebreon       egan  mösta. 
365  haldan  höh-gisetu.       Siu  wärun  is  hiwiskas, 

kuman  fon  is  knüshi.       kunneas  godes, 

bediu  bi  giburdiun.       Thär  gifragn  ik  that  sie  thiu  berhtun  giskapu, 

Märiun  gimanodun       endi  mäht  godes, 

that  iru  an  them  sida       sunu  ödan  ward, 
370  giboran  an  Bethleem,       barnö  strangöst, 

allaro  kuningö  kraftigöst;       kuman  ward  the  märeo 

mahtig  an  mannö  hobt,  so  is  er  managan  dag 

bihdi  wärun       endi  böknö  fllu 

giwordan  an  thesaro  weroldi.       Thö  was  it  al  giwäröd  s6, 
375  so  it  er  späha  man       gisprokan  habdun. 

thurh  hwilik  ödmödi       he  thit  erd-riki  herod 

thurh  is  selbes  kraft       sökean  welda, 

managaro  mund-boro.       Thö  ina  thiu  mödar  nam. 

biwand  ina  rnid  wädiu,       wibö  sköniöst, 
380  fagaron  fratahun,       endi  ina  mid  irö  folmun  twem 
p.  12  legda  liofliko,       luttilna  man, 

that  kind  an  öna  kribbiun,       thöh  he  habdi  kraft  godes, 

mannö  drohtin;       thär  sat  thiu  mödar  biforan, 

wif  wakögeandi,       wardöda  selbo, 
385  held  that  helaga  harn.       Ni  was  ira  hugi  twifli, 

thera  magad  ira  mod-sebo.       Thö  ward  managun  kud 

obar  thesa  widun  werold,       wardös  antfundun, 

thea  thär  ehu-skalkös       üta  wärim, 

werös  an  wahtu,       wiggeö  gömean, 
390  fehas  after  felda,       gisähim  finistri  an  twe 

telätan  an  lüfte,       endi  quam  höht  godes 

wänum  thurh  thiu  wolkan,       endi  thea  wardös  thär 

bifeng  an  them  felda.       Sie  wurdun  an  forhtun  thö, 

thea  man  an  irö  möda,       gisähun  thär  mahtigna 
395  godes  engil  kuman,       the  im  tegegnes  sprak, 

iiet  that  im  thea  wardös       wiht  ni  antdredin 

ledes  fon  them  liohta:       „ik  skal  iu"'.  quad  he,  ,,liobora  tliing 
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,,s\vifto  wärliko       willeon  seggean, 

„küdean  kraft  mikil.       Nu  is  Krist  giboran, 
400  ,,an  thesero  selbuii  naht,       sälig  barn  godes, 

,,an  thera  Davides  bürg,       drolitin  the  gödo; 

..that  is  mendislo       niannö  kunueas, 

„allaro  firihö  fruma!       Thär  gi  ina  fidaii  mugim 

,,an  Betidema-burg,       bariio  rikiöst; 
405  ,.liebbiad  that  te  tekna,       that  ik  iu  gitelhan  mag 

j.wärun  wordun,       that  he  thar  biwuiidaii  ligid, 

,,that  kind  au  enera  kribbiuii,       tholi  he  si  kuning  obar  al, 

,,erdun  eiidi  himiles.       endi  obar  eldeo  barn, 

..weroldes  wakland."       Reht  so  he  thö  that  word  gisprak, 
410  SU  ward  thär  engilö  te  them  enun       unrim  kuman, 

helag  heri-skepi       fan  heban-wanga, 

fagar  folk  godes       endi  fihi  spräkun, 

lof-Avord  manag       liudeö  herron; 

afhöbun  tlio  helagna  sang,       tho  sie  eft  te  heban-wanga 
415  wimdun  thurh  thiu  wolkan.       Thea  wardös  hördun 
p.  IS  hwö  thiu  engilö  kraft      alo-mahtigna  go'd 

swido  werdliko       wordun  lobödun  : 

..diurida  si  nu"',  quädun  sie,       .,drohtine  selbun, 

,,an  them  höhöston       hirnilö  rikea, 
420  ,.endi  fridu  an  erdu       firihö  barnun, 

..göd-willigun  gumun,       them  the  god  antkennead 

..thurh  hluttran  hugi!"'       Thea  hirdiös  forstödun 

tliat  sie  mahtig  thing       gimanüd  habda, 

blidlik  bod-skepi.       Giwituii  im  te  Bethleem  thanan 
425  nahtes  sidön,       was  im  niud  mikil, 

that  sie  selbon  Krist       gisehan  möstin. 


(VI.) 


Habda  im  the  engil  godes       al  giwisid 

torhtun  teknun,       that  sie  im  tö  selbun, 

te  them  godes  harne       gangan  malitun, 
430  endi  fundun  sän       folkö  drolitin, 

liudeö  herron.       Sagdun  thö  lof  goda, 

waldande  mid  irö  wordun       endi  w'ido  küddun 

obar  thea  berhtun  bürg,       hwilik  im  thär  bilidi  ward 

fon  heban-wanga       helag  gilögid, 
435  fagar  an  fehle.       That  fri  al  biheld 

an  ira  hugi-skeftiun,       helag  thiorna, 

thiu  magad  an  ira  möde,       so  hwat  so  siu  gihörda  thea  man  sprekan 

födda  ina  thö  fagaro,       frihö  sköniösta, 

thiu  mödar  thurh  minnea,       managaro  drolitin, 
440  helag  himilisk  barn.       Helidös  gispräkun 

an  them  ahtodon  daga,       erlös  managa, 

swido  glawa  gumon       mid  thera  godes  thiornun, 

that  he  Heleand  te  namon       hebbean  skoldi, 

so  it  the  godes  engil       Gabriel  gisprak 
445  wärun  wordun       endi  them  wibe  giböd, 

bodo  drohtines,       thö  siu  erist  that  barn  antfeng 

wänum  te  thesero  weroldi;       was  iru  willeo  mikil, 

that  siu  ina  so  helagliko       haldan  mösti, 

fulgeng  im  thö  so  gerno.       That  ger  furdor  skred. 
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450  unt  that  that  fridu-barn  g-odes       fiartig  habda 
p.  14  dago  endi  nahtö;       thö  skoldun  sie  thär  ena  däd  fiummean, 
that  sie  ina  te  Hierusalem       forgeban  skoldun 
waldanda  te  them  wiha;       s6  was  irö  wisa  than, 
thero  liudeö  land-sidu,       that  that  ni  mösta  forlätan  negen 

455  idis  undar  Ebreon,       ef  iru  at  erist  ward 
sunu  afödit,       ne  siu  ina  simbla  tliarod 
te  them  godes  wiha       forgeban  skolda. 
Giwitun  im  tho  thiu  godun  twe,       Joseph  endi  Maria, 
bediu  fon  Bethleem;       habdmi  that  barn  mid  im, 

460  helagna  Krist,       sohtun  im  hus  godes 

an  Hierusalem,       thär  skoldun  sie  is  geld  l'rummean 
waldanda  at  them  wiha,       wisa  lestean 
Judeo-folkes.       Thär  fundmi  sea  enna  gödan  mau, 
aldan  at  them  alaha,       adal-boranan, 

465  the  habda  at  them  wiha       so  filu  wintrö  endi  sumarö 
gilibd  an  them  liohta;       oft  warhta  he  thär  lof  goda 
mid  hluttru  hugi,       habda  im  helagna  gest, 
säliglikan  sebon,       Simeön  was  he  hetan. 
Im  habda  giwisid       waldandas  kraft 

470  langa  hwila,       that  he  ni  mösta  er  thit  lioht  ageban, 

wendean  af  thesero  weroldi,       er  than  im  the  willeo  gistodi, 
that  he  selban  Krist       gisehan  mösti, 
helagna  heban-kuning.       Thö  ward  im  is  hugi  swido 
blidi  an  is  briostun,       thö  he  gisah  that  barn  kuman 

475  an  thana  wih  innan;       thö  sagda  he  waldande  thank, 
al-mahtigon  gode,       thes  he  ina  mid  is  ögun  gisah; 
geng  im  thö  tegegnes       endi  ina  gerno  antfeng, 
ald  mid  is  armun,       al  antkenda, 
bökan  endi   bilidi       endi  ök  that  barn  godes, 

480  helagna  heban-kuning:       ,,nu  ik  thi  herro  skal",  quad  he, 
,, gerno  biddean,       nu  ik  sus  gigamalöd  bium, 
„that  thu  thinan  holdan  skalk       nu  hinan  hwerban  lätas, 
„an  thina  fridu-warun  faran,       thär  er  mina  furdron  dedun, 
,,werös  fon  thesero  weroldi,       nu  mi  the  willeo  gistöd, 

485  ,,dagö  liobösto,       that  ik  minan  drohtin  gisah, 
p.  15  ,, holdan  hcTron,       so  mi  gihetan  was 
,, langa  hwila!       Thu  bist  lioht  mikil 
,,allun  eli-thiodun,       thea  er  thes  alo-waldon 
„kraft  ne  antkendun.       Thina  kumi  sindun 

490  ,,te  döma  endi  te  diurdon,       drohtin  frö  min, 
,,abarun  Israhelas.       eganumu  folke, 
,,thinun  liobun  liudiun."       Listiun  talda  thö 
the  aldo  man  an  them  alaha       idis  thero  gödun, 
sagda  södliko,       hwö  irö  sunu  skolda 

495  obar  thesan  middil-gard       managun  werdan, 

sumun  te  falle,  sumun  te  fröbru       firihö  barnun; 

them  liudiun  te  leoba,       the  is  lerun  gihördin, 

endi  thöm  te  harma.       the  hörian  ni  weidin 

Kristas  leron.       ,.Thu  skalt  noh",  quad  he,  ,.kara  thiggian, 

500  ,.harm  an  thinumu  herton,       than  ina  helidö  barn 
,,wäpnun  witnöd;       that  wirdid  thi  werk  mikil, 
,,thrim  te  githolönna."       Thiu  thiorna  al  forstöd 
,,wisas  mannas  word.       Thö  quam  thär  ök  en  wif  gangan 
ald  innan  them  alaha,       Anna  was  siu  hetan, 

505  dohtar  Fanueles;       siu  habda  irä  drohtine  wel 
githionöd  te  thanka,       was  iru  githungan  wif. 
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Siu  niosta  aftar  iia  maLs-ad-hecli,       sidor  siu  maunes  ward, 

erles  antheti,       edili  thiorna, 

so  mosta  siu  inid  ira  brfidi-gumon       bodlu  giwaldan 
510  sibiui  wiiitar  samad.         Thö  gifragn  ik  that  iru  thär  sorga  gistod, 

that  sie  thiu  mikila  mäht       metodes  tedelda, 

wred  wiirdi-giskapu ;       tho  was  siu  widowa  aftar  thiu 

at  tliem  fridu-wiha       fior  endi  aiitahtöda 

wiiitrö  an  irö  weroldi,       so  siu  iiio  thana  wih  iii  forlet, 
515  ak  siu  tliär  irä  drohtine  wel       dages  endi  nahtes, 

gode  thionoda.       Siu  quam  thär  6k  gangan  tö 

an  thea  selbun  tid,       sän  antkenda 

that  helaga  barn  godes,       endi  tliem  heUdun  küdda, 

them  weroda  aftar  them  wiha       wil-spel  mikil, 
520  quad  tliat  im  neriaudas  ginist       ginähid  wari, 

helpa  heban-kuninges:       ,,nu  is  the  helago  Krist, 
•.  16  ,,waldand  selbo       an  thesan  wih  kuman, 

,,te  alosienne  thea  liudi       the  lier  nu  lango  bidmi 

„an  thesara  middil-gard,       managa  hwila, 
525  „thurftig  thioda,       so  thes  thinges  nu 

„mugun  mendian,       man-kunni  manag!'' 


(VII.) 


Fagonoda  werod  aftar  them  wiha,       gihordun  wil-spel  mikil 

fon  gode  seggean.       That  geld  habda  tho  gilestid 

thiu  idis  an  them  alaha,       al  so  it  im  an  iro  ewa  gibod 
530  endi  at  thera  berhtun  bürg       bok  giwisdun, 

helagaro  hand-giwerk.       Giwilun  im  thö  te  hüs  thanan 

fon  Hierusalem,       Joseph  endi  Maria, 

helag  hiwiski,       habdun  im  heban-kuning 

sirabla  te  gisida,       sunu  drohtines, 
535  managaro  mund-boron.       So  it  gio  märi  ni  ward 

than  widor  an  thesaro  weroldi,       bütan  so  is  willeo  geng, 

heban-kuninges  hugi,       thöli  thär  than  hwilik  helag  man 

Krist  antkendi,       thöh  ni  ward  it  gio  te  thes  kuninges  höbe 

them  mannun  gimärid,       thea  im  an  irö  möd-sebon 
540  holde  ni  wärun,       ak  was  im  so  bihaldan  ford 

mid  wordun  endi  mid  werkun,       ant  that  thär  werös  östan, 

swido  glawa  gumon       gangan  quämun 

threa  te  thero  thiodu,       thegnös  snelle, 

an  langan  weg       obar  that  land  tharod; 
545  folgödun  enun  berhtun  bökne       endi  söhtun  that  barn  godes 

mid  hluttru  hugi,       w^eldun  im  hnigan  tö, 

gehan  im  te  jmigrun;       dribun  im  godes  giskapu. 

Thö  sie  Erödesan  thär       rikean  fundun 

an  is  seli  sittian,       slid-wurdean  kuning, 
550  mödagna  mid  is  mannun       (simbla  was  he  mordes  gern), 

thö  quaddun  sie  ina  küsko       an  kmiing-wisun, 

fagaro  an  is  flettie,       endi  he  fragöda  sän, 

hwilik  sie  ärundi       üta  gibrähti, 

werös  an  thana  wrak-sid:       „hweder  lediad  gi  wundan  gold 
555  „te  gebu  hwilikun  gumönoV       te  hwi  gi  thus  an  ganga  kumad, 
p.  17  „gifaran  an  fädie?       Hwat,  gi  net  hwanan  ferran  sind, 

„erlös  fon  ödrun  thiodun.     Ik  gisihu  that  gi  sind  ediligiburdiun 

,,kunnies  fon  knösle  gödun;      nio  her  er  sulika  kumana  ni  wurdun 
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„eri  fon  ödrun  thiodun,       sidor  ik  mösta  thesas  erlo  folkes 
560  „giwaldan,  thesas  widon  rikeas.        Gi  skulun  mi  te  wäruii  seggean 

„for  thesun  liiidiö  folke,       bi  hwi  gi  sin  te  thesun  lande  kumana." 

Tho  spräkmi  im  eft  tegegnes       gumon  östronea, 

word-spähe  weros:       „Wi  thi  te  wärun  mugun",  quädun  sie, 

„usa  ärundi       odo  gitellian, 
565  „giseggean  sodliko,       bi  hwi  wi  quämun  an  thesan  sid  herod 

„fon  ostan  thesaro  erdu.       Giu  wärun  thär  adahes  man. 

„god-spräkea  gumon,       thea  üs  gödes  so  filu, 

„helpa  gihetun       fon  heban-kuninge 

,, wärun  wordun;       than  was  thnr  On  wittig  man, 
570  ,,fr6d  eiidi  filu  wis;       forn  was  that  giu 

„üsa  aldiro  östar  hinan.       Thär  ni  ward  sidor  enig  man 

,,spräköno  so  spähi,       mahta  rekkian  spei  godes, 

,,hwand  im  habda  forliwan       liudiö  herro, 

,,that  he  mahta  fan  erdu       up  gihorean 
575  ,,waldandes  word;       bi  thiu  was  is  giwit  mikil, 

,,thes  thegnes  githähti.       Tho  he  thanan  skolda, 

„afgeban  gardos,       gadulingö  gimang, 

„forlätan  liudiö  dröm,       sokian  lioht  ödar, 

„tho  he  im  is  jungron  het       gangan  nähor, 
580  ,,erbi-ward6s,       endi  is  erlun  tho 

„sagda  sodliko       that  al  sidor  quam, 

„giward  an  thesaro  weroldi:       that  her  skoldi  kuman  en  wis  kiuiing, 

..rnäri  endi  mahtig       an  thesan  middil-gard, 

„thes  betston  giburdies;       quad  that  it  skoldi  wesan  baui  godes, 
585  ,,quad  that  he  thesero  weroldes       waldan  skoldi 

,,gio  te  ewan-daga,       erdun  endi  himiles; 

„he  quad  that  an  them  selbon  daga       the  ina  säligna 
p.  18  „an  thesan  middil-gard       mödar  gidrogi, 

,,s6  quad  he,  that  östana       en  skoldi  skinan 
590  „himil-tungal  hwit,       sulik  so  wi  her  ni  habdin  er 

,,undar  twisk  erda  endi  himil       ödar  hwergin, 

„ne  sulik  harn  ne  sulik  bökan;       het  that  thär  te  bedu  förin 

,,threa  man  fon  thero  thiodu,       het  sie  thenkean  wel, 

,.hwan  er  sie  gisäwin       östana  up  sidöian 
595  ,,that  godes  bökan  gangan,       het  sie  garuwian  sän, 

„het  that  wi  im  folgödin,       so  it  furi  wurdi 

„westar  obar  thesa  werold.       Nu  is  rt  al  giwäröd  so, 

„kuman  thurh  kraft  godes;      the  kuning  is  gifödit, 

,.giboran  bald  endi  sträng,       wi  gisähun  is  bökan  skinan 
600  „hedro  fon  himiles  tunglun,       so  ik  wet  that  it  helag  drohtin 

„marköda,  mahtig  selbo.       Wi  gisähun  morgnö  gihvvilikes 

„blikan  thana  berhton  sterron,       endi  wi  gengim  aftar  them  bökiia 

herod 

„wegös  endi  waldös  hwilun;       wäri  us  that  allaro  willeöno   mesta, 

„tha\  wi  ina  selbon  gisähin,        wissin  hwär  wi  ina  sökean  skoldin, 
605  „thana  kuning  an  thesumu  kesur-döma.       Saga  üs,  luidar  hwilikumu 

he  si  thesaro  kunneö  afödit.'' 

Thö  ward  Erodesa       innan  briostun 

barm  wid  herta,       bigan  im  is  hugi  wallan, 

sebo  mid  sorgun,       gihörda  seggean  thö, 

that  he  thär  obar-höbdion       egan  skoldi, 
610  ki-aftagorou  kuning       kunnies  gödes, 

säligoron  midar  them  gisidea.       Thö  he  samnön  het 

so  hwat  so  an  Hierusalem       gödaro  maunö, 

allaro  spähöston       spräköno  wärun 
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endi  an  irö  briostun       hok-kraftes  mest 
61  ü  wissim  te  wärun,       endi  he  sie  niid  wordun  fragn 

swido  niudliko,       nid-hugdig  man, 

kuning  thero  liudiö,       hwär  Krist  giboran 

an  werold-rikea       werdan  skoldi, 

fridu-gumöno  lietst.       Tho  sprak  im  eft  that  folk  angegin, 
620  that  werod  wjlrhko,       quädim  that  sie  wissin  garo, 
p.  l'J  that  he  skoldi  an  Bethleem  giboran  werdan:       ,,s6  is  an  usun  bökun 

giskriban, 

„wishko  giwritan.       so  it  wär-sagon, 

„swido  glawa  gumoii       bi  godes  krafta, 

..filu  wise  man       turn  gispn\kun, 
625  ..that  skoldi  fon  Bethleem       burgö  hirdi, 

.,liof'  landes  ward       an  thit  lioht  kuman, 

..riki  räd-gebo,       the  rihtian  skal 

...Judeöno  gum-skepi       endi  is  geba  wesan 

..niildi  obar  middil-gard       managun  thiodun." 


(VIII.) 


630  Thö  gifragn  ik  that  sän  aftar  thiu       slid-mod  kiuiing 
thero  wär-sagöno  word       them  wrekkiun  sagda, 
thea  thär  an  eli-lendi       erlös  wärun 
ferran  gifarana,       endi  he  fragöda  aftar  thiu, 
hwan  sie  an  (3star-wegun       erist  gisähin 

635  thana  kuning-sterron  kuman,       kumbal  liuhtian, 

hedro  fon  himile.       Sie  ni  weldun  is  im  thö  helan  wiht, 

ak  sagdun  it  im  södliko.       Tho  het  he  sie  an  thana  sid  faran, 

het  that  sie  irö  ärundi       al  undarfundin 

umbi  thes  kindes  kumi,       endi  the  kuning  selbo  giböd 

640  swido  hardliko,       herro  Judeöno 

them  wisun  mannun,       er  than  sie  förin  westar  ford, 
that  sie  im  efl  giküddin,       hwär  he  thana  kuning  skoldi 
sökean  an  is  seldo,       quad  that  he  thär  weldi  mid  is  gisidun  tö, 
bedön  te  them  barne;       than  hogda  he  im  te  banon  werdan 

645  wäpnes  eggiun.       Than  eft  waldand-god 

thähta  wid  them  thinga;       be  mahta  athengean  mer, 
gilestean  an  thesum  liohte,       that  is  noh  lango  skin, 
giküdid  kraft  godes.       Thö  gengun  eft  thiu  kumbal  ford 
wänum  undar  wolknuu;       thö  wärun  thea  wisou  man 

650  füsa  te  faranne.       Giwitun  im  ford  thanan, 
balda  an  bod-skepi,       weldun  that  barn  godes 
selbon  sökean.       Si  ni  habdun  thanan  gisideas  mer, 
bütan  that  sie  thrie  wärun.       Wissun   im  thingö  gisked, 
p.  20  wärun  im  glawe  gumon,       the  thea  geba  leddun. 

655  Than  sähun  sie  so  wisliko       undar  thana  wolknes  skion 

up  te  them  höhon  himile,       hwö  förun  thea  hwiton  sterron; 
antkendun  sie  thiu  kumbal  godes,       thiu  wärun  thurh  Kristan  herod 
giwarht  te  thesero  weroldi.       Thea  werös  aftar  gengun, 
folgödun  ferahtliko,       sie  frumida  the  mahta, 

660  ant  that  sie  thö  gisähun,       sid-wörige  man, 
l)erht  bökan  godes       blek  an  himile 
stillo  gistandan.       The  sterro  liohto  sken 
hwit  obar  them  hüse,       thär  that  helaga  barn 
wonöda  an  willeon       endi  ina  that  wif  biheld. 
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665  thiu  thiorna  githiudo.       Thö  ward  therö  thegnö  hugi 

blidi  an  irö  briostun ;       bi  them  bokna  forstödun, 

that  sie  that  fridu-barn  godes       fundan  habdun, 

helagna  heban-kuning.       Thö  sie  an  that  hus  innan 

mid  irö  gebun  gengun,       gumon  östronea, 
670  sid-wörige  man.       sän  antkendun 

thea  werös  waldand  Krist.       Thea  wrekkion  fellun 

te  them  kinde  an  kneo-beda       endi  ina  an  kuning-wisa 

uödan  grottun       endi  im  thea  geba  drögun, 

gold  endi  wih-rök       bi  godes  teknun, 
€75  endi  mjTra  thär  mid.       Thea  man  ütödun  garowa, 

holde  for  irö  herron,       thea  it  mid  irö  haiidun  sän 

fagaro  antfengun.       Thö  giwitun  im  thea  ferahton  man, 

seggi  te  seldon,       sid-wörige 

gumon  au  gast-seh,       thar  im  godes  engil, 
€80  släpandiun-an  naht       sweban  gitögda, 

gidrög  im  an  dröme,       al  so  it  drohtin  seif, 

waldand  welda,       that  man  im  mid  wordun  gibudi, 

that  sie  im  thanan  ödran  weg,       erlös  förin, 

lidödin  sie  te  lande       endi  thana  ledan  man 
685  Erodesan       eft  ni  söhtin, 
p.  21  mödagna  kuning.       Thö  ward  morgan  kuman 

wänum  te  thesero  weroldi ;       thö  bigunnun  thea  wison  man 

seggean  irö  swebanös.       Seibon  antkendun 

waidandes  word.       hwand  si  giwit  mikil 
690  bärun  an  irö  briostun:       bädun  alo-waldon, 

heran  heben-kuning,       that  sie  möstin  is  huldi  ford 

Kiwirkean,  is  willeon.       quädun  that  sea  te  im  habdin  giwendit  hugi, 

irö  möd  morgnö  gihwem.       Thö  förun  eft  thie  man  thanan, 

erlös  östronie,       al  so  im  the  engil  godes 
695  wordun  giwisda:       nämun  im  weg  ödran. 

fulgengun  godes  lerun,       ni  weldun  themu  Judeo-kuninge 

urnbi  thes  barnes  giburd,       bodon  östronie, 

sid-wörige  man       seggian  niowiht, 

ak  wendun  im  eft  an  irö  willion. 


(IX.) 

Thö  ward  sän  aftar  thiu  waidandes 

700  godes  engil  kuman,       Jösepe  te  spräkun, 
sagda  im  an  swefne,       släpandium  an  naht, 
bodo  drohtines,       that  that  barn  godes 
slid-möd  kuning       sökean  welda, 
ahtean  is  aldres:       „Nu  skalt  thu  ina  an  ^gypteo 

705  ..land  antledean       endi  undar  them  liudiun  wesan 

..mid  thiu  godes  banm       endi  mid  theru  gödon  thiomon 
..wunön  undar  themu  werode,       unt  that  thi  word  kume 
..herron  thines.       that  thu  that  helaga  barn 
..eft  te  thesum  land-skepi       ledian  mötis, 

710  .,ch-ohtin  thinan."       Thö  tan  them  dröma  antsprang 
Joseph  an  is  gest-seh       endi  that  godes  gibod 
sän  antkendaT      giwet  im  an  thana  sid  thanan, 
the  thegan  mid  theru  thiornon,       söhta  im  thiod  ödra 
obar  bredan  berg,       welda  that  barn  godes 

715  fiundun  antförian.       Thö  gift-ang  aftar  thiu 
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Erödes  tlie  kuiüng,       thär  he  an  is  rikea  sat, 
that  wärun  thea  wison  man       westan  grihworban 
ostar  au  irö  ödil       endi  foiun  im  ödraii  weg; 
».  22  wissa  that  sie  im  that  ärundi       eft  ni  weldun 
720  seggian  an  is  seldon.       Thö  ward  im  thes  an  sorgun  iiugi, 
mod  mornöndi,       quad  that  it  im  thie  man  dedin, 
helidös  te  hOndun;       thö  he  so  hriwig  sat, 
balg  ina  an  is  briostmi,       quad  that  he  is  mahti  betron  räd, 
ödran  githcnkian;       „nu  ik  is  aldar  kan, 
725  ,.wet  is  wintar-gitalu,       nu  ik  giwinnan  mag, 
„that  he  gio  obar  thesaro  erdu       ald  ni  wirdit, 
i'her  undar  thesum  heri-skepi.'-       Thö  he  so  hardo  giböd, 
Erödes  obar  is  riki,       het  thö  is  rinkös  faran, 
kuning  therö  Uudiö.       het  that  sie  kindö  so  filo 
730  thurh  irö  hand-magan       höbdu  binämin, 

so  manag  barn  umbi  Bethleem.       so  tilo  so  thär  giboran  wurdi, 
an  twem"  gerun  atogan.       Tionon  frumidun 
thes  kuninges  gisidös;       thö  skolda  thar  so  manag  kindisk  man 
sweltan  suiidiöno  lös.       Ni  ward  sid  noh  er 
785  jämarlikara  forgang      jungaro  mannö, 
armlikara  död.      Idisi  wiopun, 
mödar  managa,       gisähun  irö  megi  spildian; 
ni  mahta  siu  im  nio  giformön.       thöh  siu  mid  irö  fadmon  twem 
irö  egan  barn       armun  bifengi, 
740  liof  endi  luttil,       thöh  skolda  it  simbla  that  lif  ageban, 
the  magu  for  theru  mödar.       Menes  ni  sähun, 
wities  thie  wam-skadon,       wäpnes  eggiun 
fremidun  firin-werk  mikil.       Fellun  managa 
magu-junge  man;       thia  mödar  wiopun 
745  kind-Jungaro  qualm.       Kara  was  an  Bethleem, 
hofnö  hlüdöst:       thöh  man  im  irö  herton  an  twe 
snidi  mid  swerdu.       thöh  ni  mohta  im  gio  serara  däd 
werdau  an  thesaro  weroldi.       wibun  managun, 
brudiun  an  Bethleem;       gisähun  irö  barn  bitbran, 
750  kind-junge  man       qualmu  sweltan 

blödag  an  irö  barmun.       Thie  banon  witnödun 
p.  2H  unskuldiga  skola.       ni  biskribun  giowiht 

thea  man  umbi  men-werk,       weldun  niahtigna  Krist 
selbon  aquellian.       Than  habda  ina  kraftag  god 
755  gineridan  wid  irö  nide,       that  inan  nahtes  thanan 
an  iEgypteö  land       erlös  antleddmi, 
gumon  mid  Josepe,       an  thana  gröneon  wang, 
an  erdöno  betstun,       thär  en  aha  fliutid, 
Nil-ström  mikil       nord  te  sewa. 
760  flödö  fagorösta;       thär  that  fiidu-barn  godes 
wonöda  an  willeon,       ant  that  wurd  fornam 
Erodes  thana  kuning,       that  he  forlet  eldeö  barn, 
mödag  mamiö  dröm.       Thö  skolda  thero  niarka  giwald 
egan  is  erbi-ward,       the  was  Archeläus 
765  hetan.  heri-togo       hehn-berandero, 

the  skolda  umbi  Hierusalem       Judeöno  fblkes, 
werodes  giwaldan.       Thö  ward  word  kuman 
thar  an  £gvpti       edilimi  mamie, 
that  he  thär  te  .Josepe,       godes  engil  sprak, 
770  bodo  drohtines,       het  ina  eft  that  barn  thanan 

ledian  te- lande:       ,.nu  habad  thit  Hobt  afgeban",  quad  lie, 
„Erodes  the  kuning,       he  welda  is  ahtian  giu, 
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„freson  is  ferahas;       nu  mäht  tu  an  fridu  ledian 
„that  kind  undar  iwa  kuimi,       nu  the  kuning  ni  liböd, 
775  „erl  obar-modig."       AI  antkenda 

Joseph  godes  tekan,       geriwida  ina  sniumo, 
the  thegan  rnid  thera  thiornun,       thü  sie  thanan  weldun 
bediu  mid  thiu  barnu,       lestun  thiu  berhton  giskapu, 
waldandes  wilhon,       al  so  he  im  mid  is  wordun  giböd. 


(X.) 

780  Giwitun  im  thö  eft  an  GaUiea-land       Joseph  endi  Maria, 

helag  hiwiski      heban-kiuiinges, 

wärun  im  an  Nazareth-burg,       thär  the  neriandio  Krist 

wöhs  undar  them  werode,       ward  giwitties  ful, 

an  was  imu  anst  godes,       he  was  allun  Hof 
785  mödar-mägmi ;       he  ni  was  ödi'un  mannun  gilik, 

the  gumo  an  sinera  gudi.       Thö  he  ger-talö 

twehbi  habda,       thö  ward  thiu  tid  kuman, 
p.  24  that  thär  te  Hierusalem       Judeo-liudi 

irö  thiod-gode       thionön  skoldun, 
790  wirkean  is  willeon.       Thö  ward  thär  an  thana  wih  innan 

thär  te  Hierusalem       Judeöno  gisamnöd 

man-kraft  mikil;       thär  Maria  was 

seif  an  gisidea       endi  iru  sunu  habda, 

godes  ögan  barn.       Thö  sie  that  geld  habdun, 
795  erlös  an  them  alaha,       so  it  an  irö  ewa  giböd, 

gilestid  te  irö  huid-wisun,       thö  förun  im  eft  thie  liudi  thanan, 

werös  an  irö  willion,       endi  thär  an  them  wiha  afstöd 

mahtig  barn  godes.       so  ina  thiu  mödar  thär 

ni  wissa  te  wäron:       ak  siu  wända  that  he  mid  them  weroda  ford 
800  fori,  mid  irö  friundun.       Gifrang  aftar  thiu 

eft  an  ödrun  daga       adal-kunnies  wif, 

sähg  thioma,       that  he  undar  them  gisidia  ni  was; 

ward  Märiun  thö       möd  an  sorgun, 

hriwig  umbi  ira  herta,       thö  siu  that  helaga  barn 
805  ni  fand  undar  them  folka;       filu  gornöda, 

thiu  godes  thiorna.       Giwitun  im  thö  eft  te  Hierusalem, 

irö  sunu  sökean;       fundun  ina  sittean  thär 

an  them  wiha  innan,       thär  the  wisa  man, 

swido  glawa  gumon       an  godes  ewa 
810  läsun  endi  linödun,       hwö  sie  lof  skoldin 

wirkean  mid  irö  wordun       them  the  thesa  werold  gisköp; 

thär  sat  undar  middiun       mahtig  barn  godes, 

Krist  alo-waldo,       so  is  thea  ni  mahtun  antkennian  wiht, 

the  thes  wihes  thär       wardön  skoldun, 
815  endi  fragöda  sie       firiwitliko 

wisaro  wordö.     Sie  wundrödun  alle, 

bi  hwi  gio  so  kindisk  man       suUka  quidi  mahti 

gimahlean  mid  is  müdu.       Thär  ina  thiu  mödar  fand 

sittean  imdar  them  gisidea       endi  irö  sunu  grötta, 
820  wisan  under  them  weroda,       sprak  im  mid  ira  wordun  tö: 

„hwi  weldes  thu  thinera  mödar.       mannö  hobösto, 
p.  25  ",,gisidön  sulika  sorga,       that  ik  thi  so  serag-möd, 

„idis  arm-hugdig,       eskön  skolda 

„undar  thesun  burg-liudiun?-       Shö  sprak  iru  eft  that  barn  angegin 
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825  wisun  wordun:       ,,H\vat!       thu  west  garo, 

,,that  ik  thär  girisu,       thär  ik  bi  rehton  skal 

„wonön  an  willeon.       thär  giwald  habad 

„min  mahtig  fader!"       Thie  man  ni  fbrstödun, 

thie  werös  an  them  wiha,       bi  hwi  he  so  that  word  gisprak. 
830  gimenda  mid  is  mfidu.     Maria  al  biheld, 

gibarg  an  ira  breostun,       sü  hwat  so  siu  gihörda  ira  barn  sprekan 

wisaro  wordö.       Giwitun  im  thO  eft 

thanan  fon  Hierusalem       Joseph  encU  Maria, 

habdun  im  te  gisidea       sunu  drohtines, 
835  allaro  barnö  betsta       therö  the  gio  giboran  wurdi 

magu  ton  mödar;       habdun  im  tliär  minnea  to 

thurh  hlutlran  hugi,       endi  he  so  gihOrig  was, 

godes  egan  barn,       gaduling-njägun, 

thurh  is  ödmodi       aldron  sinun; 
840  ni  welda  an  is  kindiski       tliö  noli  is  kraft  mikil 

mannun  märean,       that  he  suh'k  megin  ehta, 

giwald  an  thesaro  weroldi,       ak  he  ira  an  is  willeon  bed 

githiudo  undar  thero  thiodu      thritig  gerö, 

er  than  he  thär  tekan  enig       tögean  weldi, 
845  seggean  them  gisidea,       that  he  selbo  was 

an  thesaro  middil-gard       mannö  drohtin ; 

habda  im  so  bihaldan       helag  barn  godes 

Word  endi  wis-dom       endi  allaro  giwitteö  mest, 

tulgo  spähan  hugi;       ni  mahta  is  an  is  spräkun  man  werdan, 
850  an  is  wordun  giwar,       that  he  sulik  giwit  ehta, 

the  thegan  sulika  githähti;       ak  he  im  so  githiudo  bed 

torhtaro  tekiio.       Ni  was  noh-than  thiu  tid  kuman, 

that  he  ina  obar  thesan  middil-gard       märean  skolda, 

lerian  thie  liudi,       hwö  sie  skoldin  irö  gilöbon  haldan, 
855  wirkean  willeon  godes.       Wissun  that  thöh  managa 
p.  26  liudi  aftar  them  landa,       that  he  was  an  thit  lioht  kuman, 

thöh  sie  ina  küdliko       antkermian  ni  mahtin, 

er  than  he  ina  selbo       seggean  welda. 


(XI.) 


Than  was  im  Johannes       fon  is  jugud-hedi 
860  awahsan  an  enero  wöstunni,       thär  ni  was  werodes  than  mer, 

bütan  that  he  thär  enkoro       alo-waldon  gode, 

thegan  thionöda;       forlet  thioda  gimang, 

mannö  gimendon.       Thär  ward  im  mahtig  kuman 

an  thero  wöstunni       word  fon  himila, 
865  gödlik  stemna  godes       endi  Johanne  giböd, 

that  he  Kristes  kumi       endi  is  kraft  mikil 

obar  thesan  middil-gard       märean  skoldi, 

het  ina  wärliko       wordmi  seggean, 

that  wäri  heban-riki       helidö  barnun 
870  an  them  land-skepi        liudiun  ginähid, 

welöno  wunsamöst.       Im  was  thö  willeo  mikil, 

that  he  fan  sulikun  säldun       seggean  mösti. 

Giwet  im  thö  gangan       al  so  Jordan  flöt, 

watar  an  willeon,       endi  them  weroda  allan  dag 
875  aftar  them  land-skepi,       them  liudiun  küdda, 

that  sie  mid  fastunniu       firin-werk  manag, 
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iro  selboro       suiidia  böttin, 

,,that  gi  werdan  hrenea",  quad  he:       ,,heban-riki  is 

,,ginähid  maiinö  barnun.       Nu  lätad  an  iwan  möd-sebon 
880  „iwar  selboro       sundea  hrewaii, 

„ledas,  that  gi  an  thesun  liohta  fremidun.     endi  minun  lerun  höread, 

,,wendeat  aftar  minun  wordun.       Jk  iu  an  watara  skal 

„gidöpean  diurliko,       thnh  ik  iwa  dädi  ni  mugi. 

„iwar  selbaro       sundea  alatan. 
885  ..that  gi  thurh  min  hand-giwerk       hluttra  werdan 

„ledaro  gilestö;       ak  the  is  an  thit  licht  kuman, 

„mahtig  te  mannun       endi  undar  iu  middiun  sted, 

,,th6h  gi  ina  selbun       gisehan  ni  willean, 

„the  iu  gidöpian  skal       an  iwes  drohtines  namon, 
890  „an  thana  helagon  gest ;       that  is  herro  obar  al. 
p.  27  „he  mag  allaro  mannö  gihwena       men-githähteö, 

„sundeöno  sikorön,       so  hwena  so  so  sälig  möt 

„werdan  an  thesaro  weroldi,       that  thes  willeon  habad, 

„that  he  so  gilestea,       so  he  thesun  liudiun  wili 
895  „gibiodan,  barn  godes.       Ik  bium  an  is  bod-skepi  herod. 

„an  thesa  werold  kuman       endi  skal  im  thana  weg  rümian, 

„lerean  thesa  liudi,       hw6  sea  skulin  irO  gilöbon  haldan 

„thurh  hluttran  hugi       endi  that  sie  an  hellea  ni  thurbin 

„faran,  an  fern  that  heta.       Thes  wirdid  so  fagan  an  is  möde 
900  „man  te  so  managaro  stundu!       So  hwe  so  that  men  forlätid, 

„gerne  thes  gramen  anbusni.       so  mag  im  thes  gödon  giwirkean 

„huldi  heban-kuninges,       so  hwe  so  habad  hluttra  trewa 

„up  te  them  alo-mahtigon  gode."       Erlös  managa 

bi  them  lerun  thö,       liudi  wändun, 
905  werös  wärliko,       that  that  waldand  Krist 

selbo  wäri,       hwanda  lie  so  filu  södes  gisprak, 

wäroro  wordö.       Thö  ward  that  so  wido  küd 

obar  that  forgebana  land       gumöno  gihwilikum. 

seggiun  at  iro  seldun;       thö  quämun  ina  sökean  tharod 
910  fon  Hierusalem       Judeo-liudiö 

bodon  fon  theru  bürg       endi  fiagödun  ef  he  wäri  that  barn  godes: 

„that  her  lange  giu",  quädun  sie,       „liudi  sagdun, 

„werös  wärliko,       that  he  skoldi  an  thesa  werold  kuman." 

Johannes  tö  gimahalda       endi  tege.ünes  sju-ak 
915  them  bodun  bald-liko:       „ni  bium  ik",  quad  he,  „that  barn  godes, 

„war  waldand  Krist;       ak  ik  skal  im  thana  weg  rümian, 

,,herron  minumu."       Thea  helidös  trugnun, 

thea  thär  an  them  ärundie,       erlös  wärun, 

bodon  fon  thero  burgi:       „ef  thu  nu  ni  bist  that  barn  godes, 
920  „bist  thu  than  thöh  Elias.       the  her  an  er-dagun 
p.  28  „was  undar  thesumu  werode?       he  is  wis-kumo  eft 

„an  thesan  middil-gard.       Saga  üs  hwat  thu  mannö  sis! 

„Bist  thu  enig  therö       the  her  er  wäri 

„wisaro  wär-sagöno?      Hwat  skulun  wi  them  werode  fon  thi 
925  ,,seggean  te  södon?      Neo  her  er  sulik  ni  ward 
■  „an  thesan  middil-,uard       man  ödar  kuman, 

„dädiun  so  märi.       Bi  hwi  thu  her  döpisli 

„fremis  undar  thesumu  folke,       ef  thu  therö  fora-sagöno 

,,en-hwilik  ni  bist?"       Thö  habda  eft  garo 
930  Johannes  the  gödo       glau  andwordi: 

,,lk  bium  fora-bodo       frähon  mines. 

„liobes  heiTon;       ik  skal  thit  land  rekön, 

„thit  werod  aftar  is  willion.       Ik  hebbiu  fon  is  worde  mid  mi 
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,  strans?a  stemna.       thöh  sie  her  ni  willie  forstandan  filo 
935  „werodes  an  thesaro  wOstuimi.       Ni  bmm  ik  mid  wihti  iidik 

]]drohtine  nünvimu;       he  is  mid  is  dädiun  so  sträng-. 

'so  märi  endi  so  mahtiü-.       That  wirdid  managun  küd 

"weriin  aftar  thesaro  weroldi,       that  ik  thes  \yirdig  ni  himn, 

ijthat  ik  moti  an  is  giskoha,       thöh  ik  si  is  skalk  egan, 
940    "an  so  rikiumu  drohtine,       thea  reomon  antbindan; 

„'so  mikilu  is  he  betara  than  ik.       Nis  thes  bodo  gimako 

"eniy  obar  erdu,       ne  nu  aftar  ni  skal 

„werdan  an  thesaro  werokh!       Hebbiad  iwan  wilhon  tharod, 

l'hudi,  iwan  gilobon;       than  iu  laiigo  wesan  skal 
945  i]iwa  husi  hrömag,       than  gi  helh-githwing 

„forlätad.  ledaro  dröm,       sökead  iu  höht  godes. 

,.up-ödes  hem.       ewig  riki, 

„höhan  lieban-wang.       Ne  lätad  iwan  hugi  twithan! 


(XII.) 

So  sprak  thö  jung  gumo       bi  godes  lerun 
950  marmun  te  märdu.       Manag  samnoda 

thär  te  Belhänia       barn  Israhöles; 
p.  29  quämun  thär  te  Jöliannese       kimingO  gisidös, 

hudi  te  lermi.       endi  irö  gilobon  antfengun. 

He  dopta  sie  dagö  gihwihkes       endi  im  irö  dädi  log, 
955  wTcdaro  willion       endi  loT)öda  im  word  godes, 

herron  sines:.      ..heban-riki  wirdid".  quad  he, 

,,garu  gumöno  so  hwem       so  ti  gode  thenkid, 

„endi  an  thana  heleand  wih       hluttro  gilöbean, 

„lestean  is  lera!"       Thö  ni  was  lang  te  thiu, 
960  that  im  fon  Galilea  giwet       godes  egan  barn, 

diurlik  drohtiues  sunu,       döpi  sökean. 

Was  im  thö  an  is  wastnie       waldandes  barn, 

al  so  he  mid  thero  thiodu       thritig  habdi 

wintrö  an  is  weroldi,       thö  he  an  is  willeon  quam, 
965  thär  Johannes       an  Jordanes  ströme 

allan  lansan  dag       liudi  manage 

döpta  diurliko.       Rehto  so  he  thö  is  drohtin  gisah, 

holdan  herron,       so  ward  im  is  hugi  blidi, 

thes  im  the  willeo  gistöd,       endi  sprak  im  thö  mid  is  wordun  to, 
970  swido  göd  gumo,       Johannes  te  Kriste: 

„nu  kumis  thu  te  minero  döpi,       drohtin  frö  min, 

„thiod-ffumöno  betsto!       so  skolda  ik  te  thinero  duan, 

„hwand  thu  bist  allaro  kuningö  kraftigöst."       Krist  selbo  gibod, 

waldand  wärliko,       that  he  ni  spräki  therö  wordö  than  mor: 
975  „West  thu  that  üs  so  girisid".  quad  he,      „allaro  rehtö  gihwüik 

„te  gefullianne       ford-wardes  nu 

„an  "godes  willeon?"       Johannes  stöd, 

döpta  allan  dag       druht-folk  mikil, 

werod  an  watere       endi  ök  waldand  Krist, 
980  heran  heban-kuning       handun  sinun 

an  aUaro  badö  them  betston,       endi  im  thär  te  bedu  gihneg 

an  kneo  kraftag.       Krist  up  giwet, 

fagar  ton  them  flöde.       ft-idu-barn  godes, 

Uof  liudiö  ward.       So  he  thö  that  land  afstöp, 
985  so  anthlidun  thö  himiles  dorn       endi  quam  the  helago  gest 
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fon  them  alo-waldon       obana  te  Kriste; 

was  im  an  giliknissie       lungras  fugles, 
p.  30  diurlikara  dübun,       endi  sat  im  uppan  üses  drotitines  ahslu, 

wonöda  im  obar  them  waldandes  barne.       Aftar  quam   thär  word 

fon  himile, 
990  hlüd  fon  them   hohon  radura       endi   grötta  thana  heleand  selbon, 

Krist,  allaro  kuningü  betston.        quad  that  he  ina  gikoranan  habdi 

selbe  fon  sinun  rikea,       quad  that  im  the  sunu  hködi 

betst  allaro  giboranaro  mannü.       quad  that  he  im  wäri  allaro  barnö 

lioböst. 

That  mösta  Johannes  tho       al  so  it  god  welda, 
995  gisehan  endi  gihorean:  he  gideda  it  san  aftar  thiu 

mannun  märi,       that  sie  thär  mahtigna 

herron  habdun.       ..Thit  is".  quad  he,  ..heban-kuninges  sunu, 

,,en  alo-waldand,       thesas  willeo  ik  urkundeo 

..wesan  an  thesaro  weroldi,       hwand  it  sagda  mi  word  godes, 
1000  ,,drohtines  stemna.       tho  he  mi  döpean  liet 

..werös  an  watare:       so  hwAr  sO  ik  gisähi  wärliko 

..thana  helagon  gest       fan  heban-wange 

..an  thesan  middil-gard       önigan  man  warön, 

,.kuman  mid  kraftu,       that,  quad,  skoldi  Krist  wesan, 
1005  ,,diurlik  drohtines  sunu;       he  döpean  skal 

,,an  thana  helagon  gest       endi  hclean  managa 

„mamiö  men-dädi.       He  habad  mäht  fon  gode, 

„that  he  alätan  mag       liudeö  gihwilikun 

,,saka  endi  sundea.       Thit  is  selbo  Krist, 
1010  ,. godes  egan  barn.       gumöno  betsto. 

,.fridu  wid  fiundun.       Wela  that  iu  thes  mag  fräh-möd  hugi 

..wesan  an  thesaro  weroldi,       thes  iu  the  willeo  gistod, 

..that  gi  so  libbeanda       thana  landes  ward 

,, selbon  gisähun.       Nu  möt  sliumo  sundeöno  los 
1015  ,. manag  gest  faran       an  godes  willeon 

„tionon  atömid,       the  mid  trewon  will 

,,wid  is  wini  wirkean       endi  an  waldand  Krist 

„fasto  gilöbean.       That  skal  te  frumun  werdan 

„gumono  so  hwilikun.       so  that  gerno  döt." 


(XIII.) 

1020  So  gefragn  ik  that  Johannes  thö       gumono  gihwlikun 
loböda  them  liudiun       lera  Kristes. 
herron  sines,       endi  heban-riki 
te  giwinnanne,       welono  thana  meston, 
sälig  sin-lif.       Thö  he  im  selbo  giwet 

1025  aftar  them  döpislea,       drohtin  the  gödo, 
p.  31  an  ena  wöstunnea.       waldandes  smiu, 

was  im  thär  an  thero  enödi  erlö  drohtin 
langa  hwila;  ne  habda  liudeö  than  mer, 
seggeö  te  gisidun,       al  so  he  im  selbo  gikös. 

1030  Welda  is  thär  lätan  kostön       krattiga  wihti, 
selbon  Satanäsan.       the  gio  an  sundea  spenit 
man  an  men-werk.       He  konsta  is  möd-sebon, 
wredan  willeon,       hwo  he  thesa  werold  örist 
an  them  anginnea,       irmin-thioda 
'  1035  biswek  mid  sundiun,       thö  he  thiu  sin-hiwun  twe, 
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Ädaman  endi  Evan,       thurh  untrewa 

forledda  mid  is  luginun,       tliat  liudiö  barn 

aftar  irö  hin-ferdi       hellea  sohtun, 

gumöno  gestös.       Tho  welda  that  god  mahtig, 
1040  vvaldand  Veiideau       endi  welda  thesum  werode  forgebaii 

höh  hiniil-riki;      .he  thiu  he  herod  helagna  bodon, 

is  suiiu  senda.       That  was  Satanäse  tulgo 

härm  an  is  hugi,       afonsta  heban-rikies 

mannö  kunnie:       welda  tho  mahtigna 
1045  mid  them  selbon  sakun       sunu  drohtines, 

them  he  Ädaman       an  er-dagun 

damungo  bidrüg.       that  he  ward  is  drohtine  led, 

biswek  Ina  mid  smidiun,       so  welda  he  thu  selban  don 

helandean  Krist.       Than  habda  he  is  hugi  fasto  - 
1050  wid  thana  wam-skadon,       waldandes  barn, 

herta  so  giherdid,       welda  heban-riki 

liudiun  gilestean.       Was  im  the  landes  ward 

an  fastunnea       fiortig  nahtö, 

mannö  drohtin.       So  he  thär  mates  ni  antbet, 
1055  than  langa  ni  gidorstmi  im       dernea  wihti, 

nid-hugdig  fiimd       näher  gangan, 

grötean  ina  gegin-wardan;       vvända  that  he  god  enfald 

for-ütar  man-kunnies  wiht       mahtig  wäri 
-     helag  himiles  ward.       S(3  he  ina  tho  gehungrean  let, 
1060  that  ina  bigan  bi  tliero  menniski       möses  lustean 

at'tar  them  fiwartig  dagun.       The  fiund  nähor  geng, 
p.  32  mirki  men-skado,       wända  tliat  he  man  en-fald 

wäri  wissungo,       sprak  im  thö  mid  is  woi'dun  tö, 

grotta  ina  the  gör-fiund:       „ef  thu  sis  godes  sunu",  quad  he, 
1065  ^,be  hwi  ni  hetis  thu  than  werdan,       ef  thu  giwald  habes, 

„allaro  barnö  betst,       brod  af  thesun  stenun? 

„geheli  thinna  hungar!"       Thö  sprak  im  eft  the  helago  Krist: 

,,ni  mugun  eldi-barn",  quad  he,       „enfaldes  brödes, 

„liudi  libbian.       ak  sie  skulun  thurh  lera  godes 
1070  „wesan  an  thesero  weroldi       endi  skulun  thiu  werk  frumniian, 

,,thiu  thär  werdad  ahhidid       ton  thero  helogun  tungun, 

„fon  them  galme  godes.       That  is  gumöno  hf 

„liudeö  so  hwilikes,       so  that  lestean  will,   • 

„that  fon  waldandes       worde  gibiudid." 
1075  Thö  bigan  eft  niusön       endi  nähor  geng 

imhiuri  fiund       ödru  sidu, 

fandöda  is  fröhon.       That  fridu-barn  tholöda 

wredes  willeon.       endi  im  giwald  forgaf, 

that  he  umbi  is  kraft  mikil       kostön  mösti; 
1080  let  ina  thö  ledean       thana  liud-skadon, 

that  he  ina  an  Hierusalcm       te  them  godes  wiha 

alles  oban-wardan      uppan  gisetta 

an  allaro  hüsö  höhöst       endi  hosk-wordun  sprak, 

the  gramo  thurh  gelp  mikil:       „ef  thu  sis  godes  .smiu"  qiiad  he, 
1085  ,,<krid  thi  te  erdu  hinan!       Giskriban  was  it  giu  lango, 

,,an  bökun  giwritan,       hwö  gibodan  habad 

..is  engilun       alo-mahtig  fader, 

,,that  sie  thi  at  wegö  gihwem       wardös  sindun, 

„haldad  thi  undar  irö  handun.       Hwat,  thu  hwargin  ni  tharft 
1090  ,,mid  thinun  fötun       an  felis  bespurnan, 

„an  hardan  sten."       Thö  sprak  eft  the  helago  Krist, 

allaro  barnö  betst:       „so  is  ök  an  bökun  giskriban".  quad  he. 
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„tliat  thu  te  hardo  ni  skalt       herron  thines 

,,fandön,  thines  fröhoii;       that  nist  thi  alloro  frumöiio  ne^en!" 
1095  Lei  ina  thO  an  thana  thriddeon  sid       thana  thiod-skadon 
p.  33  gibrengian  uppan  enan  berg  thana  hühon.       thär  ina  the  bahi-wiso 

let  al  obar-sehan       irmin-thioda 

wonod-saman  welon       endi  werold-riki, 

endi  al  suhk  ödes.       S'i  thius  erda  bihabad 
1100  fagororo  frumono,       endi  sprak  im  thn  the  fiund  angegin, 

quad  that  he  im  that  al  so  godlik       tbrgeban  weldi. 

hoha  heri-domos:       ,,eft  thu  wilt  hnigan  te  mi. 

„fallan  te  minun  fötun,       endi  mi  for  fröhon  habas. 

,,bedös  te  minun  barma.       than  lätu  ik  thi  brükan  wel 
1105  „alles  thes  öd-welon.       thes  ik  thi  hehbiu  giügit  hirl" 

Thö  ni  welda  thes  ledon  word       lengeron  hwila 

horean  the  helago  Krist,       ak  he  ina  fon  is  huldi  fordref, 

Satanäsan  forswep       endi  sän  aftar  sprak 

allaro  barnö  betst.       quad  that  man  bedön  skoldi 
1110  up  te  them  alo-mahtigun  gode       endi  enum  im 

thionön  swido  thioliko       thegnös  managa 

helidös  aftar  is  huldi:       „thär  is  thiu  helpa  gilang 

„mamiu  gihwilikun.'"       Thu  giwet  im  the  men-skado 

swido  serag-möd,       SatanAs  thanan. 
1115  fiund  undar  fern-dalu:       ward  thär  folk  mikil 

fon  them  alo-waldon       obana  te  Kriste. 

godes  engilö  kuman,       thie  im  sidor  jungar-döm  skoldun. 

ambaht-skepi       aftar  lestian. 

thionön  thioliko,       so  man  thiodgode  skal 
1120  herron  aftar  huldi,       heban-kuniny-e. 


(XIV.) 


Was  im  an  Ihein  sin-weldi       sälig  bara  godes 

langa  hwila,       unt  Ihat  im  thü  liobera  ward. 

that  he  is  kraft  mikil       küdian  wolda, 

weroda  te  willion.       Thö  forlet  he  waldes  hleo, 
1125  enödies  ard       endi  söhta  im  eft  erlö  gimang, 

märi  megin-thioda       endi  mannö  dröm; 

geng  im  "thö  bi  Jordanes  stade.       thär  ina  Jöhaimes  antfand, 
p.  34  that  fridu-barn  godes,       fröhon  sinan. 

helagana  heban-kuning,       endi  them  helidun  sagda, 
1130  Johannes  is  jungurim,       thö  he  ina  gangan  gesah: 

„thit  is  that  lamb  godes.      that  thär  lösean  skal 

,,af  thesaro  widon  werold       wreda  sundea, 

„man-kimneas  men,       märi  drohtin, 

„kuningö  kraftigöst!"       Krist  im  ford  giwet 
1185  an  Galileo-land.       godes  egan  bani, 

för  im  te  them  friundun,       thär  he  afödit  was, 

tirhko  atogan.       endi  talda  mid  wordun. 

Ki'ist  undar  is  kunnie.       kuningö  rikeöst, 

hwö  sie  skoldin  irö  selboro       sundea  bötean, 
1140  het  that  sie  im  irö  harm-werk  manag       hrewan  letin, 

feldin  irö  firin-dädi:       ,.nu  is  it  al  gefullöt  so, 

„so  hir  aide  man       er  liwanna  spräkun. 

„gihetun  iu  te  helpu       heban-riki; 

„nu  is  it  iu  ginähid  thurh  thes  neriandon  kraft.       Thes  mötun  gi 

neotan  ford 
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1145  ..SO  hwe  so  genio  will       gode  theonöiaii, 

..wirkean  at'tar  is  willeon!"       Thö  ward  thes  werodes  so  lilu 

thero  liudeo  au  lustun;       wurduu  im  thea  lera  Kristes 

so  swötea,  them  gisidea.       He  began  im  samnön  thö 

gumono  te  jungoron,       gödoro  mauud, 
1150  word-spälia  werö;?.       Geug  im  tliü  bi  eiies  watares  stade, 

thär  thär  habda  Jordan       an-ebau  Galilöo-laiid 

emia  seo  giwarhtan,       Ihär  he  sitteaii  fand 

Andreas  endi  Petrus       bi  them  aha-ströme, 

bedea  thea  gebrodar,       thär  sie  an  bröd  watar 
1155  swido  niudhko       netti  tbenidun. 

fiskodun  im  an  them  tlöde.       Thär  sie  that  fridu-barn  godes 

bi  thes  sewes  stade       selbo  grötta, 

het  that  sie  im  folgödin,       quad  that  he  im  so  filu  woldi 

godes  rikeas  forgeban:       ,,al  so  git  hir  an  Jordanes  ströme 
1160  ,,fiskö<  gifähad,       so  skuhm  git  noh  firihö  barn 

,,halön  te  inkun  handun,       that  sie  an  heban-riki 

„thurh  inka  lera       lidan  mötin, 
p.  35  ,,faran  folk  manag."       Thö  ward  frö-möd  hugi 

bediun  them  gibrödrun,       antkendiui  that  barn  godes, 
11Ü5  hobaii  herron,       forletun  al  saman, 

Andreas  endi  Petrus.       sii  hwat  so  sie  bi  theru  ahu  habdun 

giwunstes  bi  them  watare;       was  im  willeo  mikil, 
■     that  sie  mid  them  godes  barne       gangan  möstin 

samad  an  is  gisidea;       skoldun  säligliko 
1170  lön  antfähan,       so  döt  liudeö  so  hwilik, 

so  thes  herron  will       huldi  githionön. 

giwirkean  is  willeon.       Thö  sie  bi  thes  watares  stade 

furdor  quämun,  thö  fundun  sie       thär  enna  frödan  man 

sittean  bi  them  sewa,       endi  is  suni  twene, 
1175  Jäkobus  endr  Johannes.       Wärun  im  jmiga  man; 

sätmi  im  thie  gesun-fader       an  enumu  sande  uppan, 

brugdim  endi  böttun       bediun  handun 

thiu  netti  niudhko,       thea  sie  liabdun  nahtes  er 

forslitan  an  them  sewa.       Thär  sprak  im  selbo  tö 
1180  sälig  barn  godes,       het  that  sie  an  thana  sid  mid  im, 

Jäkobus  endi  Johannes       gengin  bedie, 

kind-jmige  man.       Thö  wärun  im  Kristes  word 

so  wirdig  an  thesaro  weroldi,       that  sie  bi  thes  watares  stade 

irö  aldan  fader       enna  forletun, 
1185  frödan  bi  them  flöde       endi  al  that  sie  thär  fehas  ehtun. 

nettiu  endi  neglit  skipu;       gikurun  im  thana  neriandan  Krist, 

helagna  te  herron.       was  im  is  helpöno  tharf 

te  githionönne;       so  is  allaro  thegnö  gihwem, 

werö  an  thesero  weroldi.       Thö  giwet  im  the  waldandes  sunu 
1190  mid  them  fiwariun  ford       endi  im  thö  thana  fifton  gikös, 

Krist  an  enero  köp-stedi:       kuninges  jungoron, 

möd-spähana  man.       Mattheus  was  he  hetan, 

was  im  ambahteo       edilero  mannö, 

skolda  thär  te  is  herron       handun  antfähan 
1195  tins  endi  tohia;       trewa  habda  he  göda, 

adal  and-bäi-i.       Forlet  al  saman 
p.  36  gold  endi  silubar       endi  geba  managa. 

diurie  medmös.       endi  ward  im  üses  drohtines  man, 

kös  im  the  kuninges  thegan       Krist  te  herron, 
1200  milderon  med-gebon,       than  er  is  man-drohtin 

wäri  an  thesero  weroldi.       feng  im  wödera  thina:. 
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lang-sarnoron  räd.      Tho  ward  it  alluia  them  liudiun  küd 

fon  allaro  burgö  ^ihwem.       h\v6  that  barn  godes 

samnöda  gesidös       endi  selbo  gesprak 
1205  so  manag  wislik  word       endi  wäres  so  filu, 

torhtes  gitogda       endi  tekan  manag 

giwarhta  an  thesero  vveroldi.       Was  that  ^n  is  wordun  skin, 

jak  an  is  dädiun  so  sama,       that  he  dröhtin  was, 

himihsk  herro.       endi  te  helpu  quam 
1210  an  thesan  middil-gard       mamiö  barnun, 

liudiun  te  thesun  liolita.       Oft  gideda  lie  that  an  them  lande  skin, 

than  he  thar  torhtlik       so  manag  tekan  giwarhta, 

thär  he  heida  mid  is  handun       halte  endi  blinde, 

lösda  af  theru  lefhedi       liudi  manage, 
1215  af  sulikun  suhtiun,       so  than  allaro  swärostun 

an  firihö  harn       fiund  biwurpun, 

tulgo  langsam  leger. 


(XV.) 

Thö  föruii  thär  thie  liudi  tö 

allaro  dagö  gihwilikes.       thär  üsa  drohtin  was 

selbo  undar  them  i,Msidie.       unt  that  thär  ge.samnöd  ward 
1220  megin-folk  mikil       managoro  thiodö. 

thoh  sie  thär  alle  giliko       geluba  ni  quämin, 

werös  thurh  enan  willeon ;       sume  söhtun  sie  that  waldandes  barn, 

armoro  mannö  filu,       was  im  ätes  tharf, 

that  sie  im  thär  at  theru  menigi       mates  endi  drankes 
1225  thigidin  at  theru  thiodu,       hwand  thär  was  manag  thegan  so  god, 

thie  irö  alamosna       armun  mannun 

gerno  gäbun.       Sume  wärun  sie  im  eft  Judermo  kunnies, 

fekni  folk-skepi,       wärun  thär  gifarana  te  thiu, 

that  sie  üses  drohtines      dädiö  endi  wordö 
1230  färön  woldun.       habdun  im  feknian  hugi. 
p.  37  ^\Tedan  willion,       woldun  waldand  Krist 

aledian  them  liudiun,       that  sie  is  lerun  ni  hördin, 

ne  wendin  aftar  is  willion:       suma  wärun  sie  im  eft  so  wise  man, 

wäi'un  im  glauwe  gumon       endi  gode  werde, 
1235  alesane  undar  them  liudiun,       quämun  im  tharod  be  them   lerun 

Kristes, 

that  sie  is  helag  word       horian  mostin, 

linon  endi  lestian,       habdun  mid  irö  gelobon  te  im 

fasto  gefangan,       habdun  im  ferhtau  hugi. 

wurdun  is  thegnos  te  thiu       that  he  sie  an  thiod-welon 
1240  aftar  irö  en-dagon       up  gibrähti 

an  godes  riki.       He  so  gerno  antfeng 

man-kimnies  manag       endi  mund-burd  gihet 

te  langaru  hwilu       endi  mahta  so  gilestian  wel. 

Thö  ward  thär  megin  so  mikil       umbi  thana  marlon  Krist, 
1245  liudiö  gesamnöd:     "thö  gisah  he  fon  alliui  landmi  kuman, 

fon  allun  widun  wegun       werod  tesamne 

jungaro  liudiö;       is  lof  was  so  wido 

managun  gemärid.      Thö  giwet  im  mahtig  seif 

an  enna  berg  uppan,       barnö  rikiöst, 
1250  sundar  gisittian       endi  im  selbo  gekös 

twelibi  gitalda,       treu-hafta  man. 
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gödoro  gumöno.       thea  he  im  te  jungoron  ford 

allaro  dagö  gehwilikes.       drohtin  welda 

an  is  gisid-skepea      simblon  hebbean. 
1255  Nemnida  sie  tho  bi  naman       endi  het  sie  nähor  gangan, 

Andreas  endi  Petrus       erist  säna, 

gibrödar  twene,       endi  bedie  mid  im 

Jäkobus  endi  Johannes.       sia  wärun  gode  werde, 

mildi  was  he  im  an  is  möde,       sie  wärun  enes  mannes  suni, 
1260  bedie  bi  geburdiun.       sie  gikös  tliat  barn  godes 

göde  te  jungoron       endi  gumCmo  filu 

märiero  mann(3,       Mattheus  endi  Thomas, 

Jüdasos  twena,       endi  Jakob  ödran, 
p.  38  is  selbes  swiri:       sie  wärun  fon  swestrun  twem 
1265  knosles  kumana.      Krist  endi  Jäkob, 

göde  gaduHngös.       Thö  habda  therö  gumöno  thär 

the  neriendo" Krist       niguni  getalda 

treu-hafte  man;       thö  het  he  ök  thana  tehandon  gangan 

selbo  mid  them  gisidun,       Simon  was  he  hetan; 
1270  het  ok  Barthölonieus       an  thana  berg  uppan 

faran  far  them  folke  ödrum       endi  Philippus  mid  im, 

treu-hafte  man.       Thö  gengun  sie  twelibi  samad 

rinkös  te  theru  rünu,       thar  the  rädand  sat, 

managoro  mund-l>oro.       the  allumu  man-kunnie 
1275  wid  hellie-gethwing       helpan  welda, 

formön  wid  them  ferne.       so  hwem  so  frummian  wih 

so  lioblika  lera,       so  he  them  liudiun  thär 

tliurh  is  giwit  mikil       wisean  hogda. 


(XVI.) 

Thö  umbi  thana  neriendon  Krist      nähor  gengun 
1280  sulike  gesidös,       so  he  im  selbo  gekös, 

waldand  undar  them  werode.       Stödun  wisa  man, 

gumon  umbi  thana  godes  sunu       gerno  swido, 

werös  an  willeon,       was  im  therö  wordö  niud; 

thähtun  endi  thagödun,       hwat  im  therö  thiodö  drohtin 
1285  weldi,  waldand  seif,       wordun  kudian, 

thesun  liudiun  te  liobe.       Than  sat  im  the  landes  hirdi 

gegin-ward  for  them  gumun,       godes  egan  barn, 

welda  mid  is  spräkun       späh-word  manag 

lerean  thea  liudi,       hwö  sie  lof  gode 
1290  an  thesum  wei'old-rikea       wirkean  skoldin. 

Sat  im  thö  endi  swigöda       endi  sah  sie  an  lango, 

was  im  hold  an  is  hugi,       helag  drohtin, 

mildi  an  is  möde,       endi  is  mfid  antlök, 

wisda  mid  is  wordun       waldandes  sunu 
1295  manag  märlik  thing       endi  them  mannun  sagda 

spähun  wordun,       them  the  he  te  theru  spräku  tharod 

Krist  alo-waldo       gekoran  habda. 

hwilike  wärin  allaro       irmin-manno 
p.  39  gode  werdöston       gumöno  kunnies, 
1300  sagda  im  thö  te  söde,       quad  that  thie  sälige  wärin 

man  an  thesoro  middil-gard.       thie  her  an  irö  möde  wann 

arme  thurh  öd-mödi,       them  is  that  ewiga  riki 

swido  helaglik       an  heban-wange 
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sin-lif  fartreban ;       quad  that  ok  sälige  warin 
1305  mad-mundie  man,       thie  mötun  thie  rnärion  erda 

ofsittian.  that  selba  riki;       quad  tliat  ök  sälige  wärin 

thie  hir  wiopin  irö  wammun  dädi,       thie  mötun  eft  willion  gibidan, 

fröfra  an  irö  frähon  rikia;       „sälige  sind   ök  the    sie   lier  fnimöno 

gilustid 

„rinkös,  that  sie  rehto  adömian.       thes  mötun  sie  werdan  an  them 

rikia  drohtines 
1310  „gefuUit    thurh    irö    ferhton    dädi:       suhkoro   mötun    sie    frumöno 

biknegan 

,.thie  rinkös  thie  hir  rehto  adömiad.       Ne  williad  an  riinun  biswikan 

„man  thär  sie   at   malde  sittiadi       Sälige  sind  ök   them  hir  mildi 

wirdit 

„hugi  an  heliclö  briostun;       thöm  wirdit  the  helego  dröhtin 

„miidi,  mahtig  selbo.      Sälige  sind  iik  undar  thesaro  managon  thiodu 
1315  „thie-  hebbiad   irö    herta   gihrenöd;       thie    mötun    thana    hebanes 

waldand 

„sehan  an  sinum  rikea."       Quad  that  ök  sälige  wärin 

thie  the  fridu-samo  undar  thesumu  folke   libbiad       endi  ni  williad 

eniga  fehta  giwirkean, 

saka  mid  irö  selboro    dä(hun;       thie   mötun   wesan  suni   drohtines 

ginemnide. 

hwanda  he  im  wili  ginädig  werdan,       thes  mötun  sie  niotan  lango 
1320  selbon  thes  sines  rikies.       Quad  that  ök  sälige  wärin 

thie  rinkös  the  rehtö  weidin       endi  thurii  that  tholöd  rikioro  manno 

heti  endi  harm-quidi;       them  is  ök  an  himile 

godes  wang  lorgeban       endi  gestlik  lif 

aftar  te  ewan-dage,       so  is  gio  endi  ni  kumit, 
1325  welon  wunsames.       So  habda  thö  waldand  Krist 
p.  40  for  them  erlon  thär       ahto  gitalda 

sälda  gesagda,       mid  them  skal  simbla  gihwe 

himil-riki  gihalön.       ef  he  it  hebbian  wili, 

efdo  he  skal  te  ewan-daga       aftar  tharbön 
1330  welon  endi  willion,       sidor  he  thesa  werold  agibid, 

erdlibi-giskapu       endi  sökit  im  ödar  lioht, 

so  liof  SU  led.       so  he  mid  thesun  liudiun  her 

giwerköd  an  thesoro  weroldi,       al  so  it  thär  thö  mid  is  wordun  sagda 

Krist  alo-waldo,       kuningö  rikiöst. 
1335  godes  egan  bam      jungorun  sinun. 

^,Gi  werdat  ök  so  sälige",  quad  he,       ..thes  iu  saka  biodat 

„liudi  atlar  theson  lande       endi  led  sprekad, 

..hebbiad  iu  te  hoska       endi  harmes  filu 

„gewirkiad  an  thesoro  weroldi       endi  witi  gefrummiad, 
1340  „felgiad  iu  firin-spräka       endi  fiund-skepi, 

„lögniad  iuwa  lera.       dot  iu  ledes  so  filu, 

„harmes  thurh  iuwan  hen-on:       thes  lätad  gi  iwan  hugi  simbla, 

,,lif  an  lustun.       hwand  iu  that  lön  stendit 

.,an  godes  rikia  garu       gödö  gehwilikes. 
1345  „mikll  endi  manag-fald:'     that  is  iu  te  medu  fargeban. 

„hwand  gi  her  er  biforan       arbid  tholödun, 

,,witi  an  thesoro  weroldi.       ^Virs  is  them  ödrun. 

„gibidig  grimmöra  thing       them  the  her  göd  egun. 

..widan  werold-welon  ;       thie  forslitat  irö  wunnia  her, 
1350  „giniudöt  sie  ginöges;       skulun  eft  narwara  thing 

„aflar  irö  hin-terdi       helidos  tholöian; 

„than  wöpiat  thär  wan-skefti       thie  her  er  an  wunnion  sind, 

,.libhiad  an  lustun.       ne  williad  thes  farlätan  wiht 
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„men-githahtio,       thes  sie  an  irö  m(>d  speiiit. 
1355  Jedoro  gilestio.       than  im  that  Ion  kuinid. 

,,ubil  arbedsam.       than  sie  is  thana  endi  skulim 
j).  41  .,sorgöndi  gesehan.       Than  wirdid  im  ser  hugi 

„thes  sie  thesero  vveroldes  so  tihi       willeon  fulgengun, 

„man  an  iro  möd-sebon.       Nu  skuhm  gi  im  that  men  lahan. 
1360  „werean  mid  wordun,       al  so  ik  iu  nu  gewisean  mag, 

„segiiean  södhko.       gisidos  mine. 

„wärun  wordun.       that  gi  thesoro  weroldes  nu  ford 

„skuhni  Salt  wesan       sundigero  manno. 

.,betian  iro  balu-dädi.       that  sie  an  betara  thing, 
1365  „tblk  fartahan       endi  forlätan  fiundes  giwerk. 

..diubules  tjidädi.       endi  sökean  iru  drohtines  riki; 

,.s6  skulun  gi  mid  iuwon  lerun       liud-tblk  manag 

„wendean  aftar  minon  willeon.       Et'  iuwar  than  awirdid  hwilik, 

..farlätid  thea  lera,       thea  he  lestean  skal, 
1370  „than  is  im  so  them  salte.       the  man  bi  smes  stade 

,.wido  tewirpit.       than  it  te  wihti  ni  dög. 

.,ak  it  firihö  barn       fotun  spurnat. 

..gumon  an  greote;       so  wirdid  them  the  thal  godes  word  skal 

..mannun  märean.       ef  he  im  than  lätid  is  möd  twehön. 
1375  „that  hi  ne  willea  mid  hluttro  hugi       te  heban-rikea 

..spanan  mid  is  spräku       endi  seggean  spei  godes. 
-    ..ak  wenkid  therö  wordö.       Than  wirdid  im  waldand  gram, 

..mahtig  mödag.       endi  so  samo  manno  barn. 

..wirdid  allun  than       irmin-thiodun. 
1380  ..liudiun  alodid,       ef  is  lera  ni  dugun." 


(XVII.) 

So  sprak  he  tho  spählik©       endi  sagda  spei  godes, 

lerda  the  landes  ward       liudi  sine 

mid  hluttru  hugi.       Helidös  stodun, 

gumon  umbi  thana  ijodes  sunu       gerno  swido, 
1385  weros  an  willeon;       was  im  therö  wordö  niud. 

thähtiui  endi  thagödun,       gihördun  thesoro  thiodö  drohtin 

seggean  eu  godes       eldi-barnun. 

gihet  im  heban-riki       endi  te  them  hehdun  sprak: 

„ük  mag  ik  iu  seggean.       gisidös  mina. 
1390  , .wärun  wordun,       that  gi  thesoro  weroldes  nu  ford 
p.  42  ,, skulun  Hobt  wesan       liudiö  barnun, 

„fagar  mid  firihun       obar  folk  manag. 

„wlitig  endi  wunsam.       Ni  mugun  iuwa  werk  mikil 

„biholan  werdan.       mid  hwiliku  gi  sea  hugi  küdead: 
1395  ,,than  mer  the  thiu  bürg  ni  mag,       thiu  an  berge  städ, 

.,höh  holm-klibu.       biholan  werdan, 

..wrisilik  giwerk.       ni  mugun  iuwa  word  than  mer 

,.an  thesoro  middil-gard       mannun  werdan, 

„iuwa  dädi  bidernit.       Döt  so  ik  iu  leriu! 
1400  ..Lätad  iuwa  lioht  mikil       liudiun  skinan, 

..mannö  barnun.       that  sie  farstandan  iuwan  möd-sebon. 

,.iuwa  werk  endi  iuwan  willeon.       endi  thes  waldand-god 

„mid  hluttru  hugi       himiliskan  fader 

,,lobön  an  thesumu  liohte.       thes  he  iu  sulika  lera  fargaf. 
1405  ,.Ni  skal  neoman  lioht  the  it  habad.       liudiun  dernean, 
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,,te  hardo  bihwelbean.       ak  he  it  hoho  skal 

„an  seli  settean       that  thea  gesehan  mugin 

,,alla  giliko,       thea  thär  inna  sind, 

„helidos  an  hallu;       than  halt  ni  skulun  gi  iuwa  helatr  word 
1410  „an  thesumu  land-skepea       liudiun  dernian. 

,,hehd-kunnie  fai'helan.       ak  gi  it  hoho  skulun 

..bredean,  that  gibod  godes.       that  it  alla:ro  bamö  gehwlik 

„obar  al  that  land-skepi.       liudi  farstandan 

..endi  so  gefrummian,       so  it  an  forn-dnuun 
1415  ,,tuIgo  wise  man       wordun  gespräkun, 

,,than  sie  thana  aldan  eu.       erlös  heldun. 

,,endi  ök  suliku  swidor.       so  ik  iu  nu  seggean  mag, 

,,alloro  gumöno  gehwilik       gode  thionöian, 

,,than  it  thär  an  them  aldon       ewa  gebeode. 
1420  „Ni  wäniat  gi  thes  mid  wihtiu,       that  ik  bi  thiu  an  thesa    werold: 

quämi, 

„that  ik  thana  aldan  eu       irrian  willie, 

,,fellean  undar  thesumu  folke,       efdo  therö  fora-sagöno 

,,word  widarwerpan,       thea  her  so  giwärea  man 

,.bar-liko  gebudun.       Er  skal  hediu  tefaran, 
1425  „himil  endi  erda,       thiu  nu  bihlidan  standat, 
]}.  43  ,,er  than  therö  wordö       wiht  unlestid 

,,biliba  an  thesumu  höhte,       the  sie  thesun  liudiun  her 

,,wärliko  gebudun.       Ni  quam  ik  an  thesa  werold  te  thiu, 

..that  ik  feldi  therö  lora-sagöno  word.       ak  ik  siu  fullian  skal, 
1430  ,,ökian  endi  niwian       eldi-barnun. 

„thesumu  folke  te  frumu,       that  was  Ibrn  giskriban 

.,an  them  aldon  eo.       Gi  hördun  it  oft  sprekan 

,.word-wise  man:       ,.  ,,sö  hwe  so  that  an  thesoro  weroldi  gidöt, 

,,  „that  he  ödrana       aldru  bineote. 
1435  „  „libu  bilösie,       them  skulun  liudio  harn 

„  „död  adelean."  "       Than  willeo  ik  it  iu  diopor  nu 

,,fiirdur  bifähan:       so  hwe  so  ina  tburh  fiund-skepi 

..man  widar  ödrana       an  is  möd-sebon 

,,bilgit  an  is  breostun       (hwand  sie  alle  gebrödar  sint. 
1440  ..sälig  folk  godes,       sibbeon  bitengea, 

,.man  mid  mäg-skepi),       than  wirdit  thöh  hwe  ödrumu  an  is  möde 

so  gram, 

„libes  weldi  ina  bilösian,       ef  he  mahti  gilestian  so: 

,,than  is  he  sän  afehid       endi  is  thes  ferahas  skolo. 

„al  sulikes  urdelies,       so  the  ödar  was, 
1445  ..the  thurh  is  hand-megin       höbdu  bilösda 

„erl  ödama.       Ok  is  an  them  eo  giskriban 

„wärun  wordun,       so  gi  witon  alle, 

..that  man  is  nähiston       niudliko  skal 

..minniön  an  is  möde.       wesan  is  mägun  hold, 
1450  ..gadulingun  göd       endi  wesan  is  geba  mildi, 

..friohan  is  friundö  gihwana.       endi  skal  is  fiund  hatan, 

,,widerstandan  them  mid  stridu       endi  mid  starku  hugi 

..werean  widar  wredun.       Than  seggeo  ik  iu  te  wäron  nu, 

..fulhkur  for  thesumu  tblke,       that  gi  iuwa  fiund  skulun 
1455  ..minneön  an  iuwomu  möde.       so  samo  so  gi  iuwa  mägös  döt 

,,an  godes  namon;       döt  im  gödes  tilu, 

.,tögeat  im  hluttran  hugi,       holda  trewa, 

..liof  widar  irö  ledel       That  is  langsam  räd 

..mannö  so  hwilikumu,       so  is  möd  te  thiu 
1460  ..dflihid  widar  is  fiunde.       Than  mütun  gi  thea  fruma  egan, 
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p.  44  „that  gi  mötun  hetan       lieban-kuninges  suni, 

,,is  blidi  barn;       ne  muguii  gi  iu  betaran  räd 

„gevviiinan  an  thesoro  weroldi.       Than  seggiu  ik  iu  te  wäron  6k, 

„baniö  gihwilikum,       Ihat  gi  ne  mugun  mid  gibolganu  hugi 
1465  ,,iuwas  gödes  wiht       te  godes  hüsun, 

„waldande  fargeban.       that  it  imu  wirdig  si 

„te  antfähanne.       sü  lango  so  thu  fiund-skepies  wilit 

„widar  odran  man       inwid  hugis. 

„Er  skalt  thu  thi  sinibla  gesönian       wid  thana  sak-waldand, 
1470  .,gem6di  gimahlean,       sidor  mäht  thu  medmös  thina 

,,te  them  godes  altere  agebän;       than  sind  sie  themu  gudan  werde 

„heban-kuninge.       Mer  skulun  gi  aftar  is  huldi  thionon, 

,, godes  willeon  ful-gän.       than  odra  Judeon  duon, 

„ef  gi  willeat  egan       evvan-riki, 
1475  ,,sin-hf  sehan.       Ok  skal  ik  iu  seggean  noh, 

„hwö  it  thär  an  them  aldon       eo  gebiudid, 

„that  enig  erl  ödres      idis  ni  biswika, 

,,\vif  mid  wammu.       Tlian  seggio  ik  iu  te  wäron  ök, 

„that  thär  man  is  siuni  mugun       swido  farledean 
1480  „an  mirki  men.       ef  hi  ina  lätid  is  möd  spanan, 

„that  he  biginna  thera  girnean,       thiu  imu  gigangan  ni  skal, 

„than  habed  he  an  imu  selbon  sän       sundea  gewarhta, 

„geheftid  an  is  herton       helli-witi. 

..Ef  than  thana  man  is  siun-wliti  wili       efda  is  swidara  band 
1485  ..farledian,  is  lidö  hwilik       an  ledan  weg, 

„than  is  erlö  gihwem       Odar  betara. 

„flrihö  barnö,       that  he  ina  Iram  werpa 

„endi  thana  lid  lösie       af  is  lik-hamon, 

„endi  ina  äno  kuma       up  te  himile, 
1490  „than  he  so  mid  allun       te  them  interne 

„hwerbe,  mid  so  helun       an  helli-grund. 

„Than  menid  thiu  lef-höd,       that  enig  liudeö  ni  skal 

„farfolgön  is  friunde.       ef  he  ina  an  firina  spanit, 

„swäs  man  an  saka:       than  ne  si  he  imu 
1495  „eo  so  swido       an  sibbiun  bilang, 
p.  45  ,,ne  irö  mäg-skepi  so  mikil,  ef  he  ina  an  mord  spenit, 

„bedid  balu-werko:       betera  is  imu  odar  than, 

„that  he  thana  friund  fan  imu       fer  farwerpa, 

„mide  thes  mäges       endi  ni  hebbea  thär  eniga  minnea  tö, 
1500  ,,that  he  möti  eno       up  gestigan 

,,h6h  himil-riki,       than  sie  helli-gethwing, 

„bred  balu-witi       bedea  gisökean, 


„ubil  arbidi! 


(XYIIL) 


,.Uk  is  an  them  eo  geskriban 

„wärun  wordun,       so  gi  witun  alle, 
1505  ,,that  mide  men-edös       man-kunnies  gehwilik; 

„ni  forswerie  ina  selbon,       hwand  that  is  sundia  te  mikil, 

„farledid  liudi       an  ledan  weg. 

,,Than  williu  ik  iu  eft  seggean.       that  sän  ni  swerea  neoman 

„enigan  ed-staf      eldi-barnö, 
1510  „ne  bi  himile  themu  höhen,       hwand  that  is  thes  herron  stöl, 

„ne  bi  erdu  thär  undar,       hwand  that  is  thes  alo-waldon 
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„fagar  föt-skamel;       nek  enig  firihö  barnö 

„ne  swerea  bi  is  selbes  hobde,       hwand  he  ni  mag-  thär  ne  swart 

ne  hwit 

„enig  bar  gewirkean,       bütan  so  it  the  hOlago  god 
1515  „gemarkoda  mahtig.       Be  thiu  skidun  midan  filu 

„erlös  ed-wordo;       so  hwe  s6  it  ofto  döt. 

„so  wirdid  is  simbla  wirsa.       hwand  he  imu  giwardön  ni  mag. 

..Bi  thiu  skal  ik  iu  nu  te  wärun       wordun  gibeodan, 

..that  gi  neo  ne  swerien       swidoron  edös. 
1520  „meron  mid  mannun.       bütan  sü  ik  iu  mid  minun  her 

,.6wido  wärliko  skal       wordun  gibeodan: 

„ef  man  hwemu  saka  sökea,       biseggea  tliat  wära, 

..quede  ja  ef  it  si.       geha  thes  thär  war  is, 

„quede  nen  ef  it  nis,       läte  im  ginog  an  thiu: 
1525  „so  hwat  so  is  mer  obar  that       man  gefrummiad, 

„so  kumid  it  all  fan  ubile       eldi-barnun. 

..that  erl  thurh  untrewa       odres  ni  wili 

„w-ordö  gelobian.       Than  seggio  ik  iu  te  wäron  6k, 
p.  46  „hwö  it  thär  an  them  aldon       eo  gebiudit. 
1530  ..so  hwe  so  Agon  genimid       odres  mannes. 

..lusid  af  is  lik-hamon,       efda  is  lidiö  hwilikan, 

„that  he  it  eft  mid  is  selbes  skal       sän  antgeldan 

„mid  gehkun  lidiun.       Than  willio  ik  iu  lerian  nu, 

„that  gi  so  ni  wrekan      Avreda  dädi. 
1535  .,ak  that  gi  thurh  6d-müdi       al  getholnian 

„wities  endi  wammes,      so  hwat  so  man  iu  an  thesoro  weroldi  gidöe. 

.,D6e  allaro  erlö  gihwilik       odrum  manne 

„fruma  endi  geföri.       so  he  willie  that  im  tiriu  barn 

,.gödes  angegin  döen.       Than  wirdit  im  god  mildi, 
1540  „Ijudiö  so  hwilikum,       so  that  lestian  wili. 

..Eröd  gi  arme  man.       deliad  iwan  öd-welon 

„undar  thero  thurftigon  thiodu,       ne   rokead   hwedar  gi   is  thank 

enigan 

..antfähan  efdo  lön       an  thesoro  lehneon  weroldi, 

.,ak  huggeat  te  iuwomu       herron  leobon 
1545  „thero  gebono  te  gelde,       that  sie  iu  god  lönü, 

„mahtig  mund-boro,       so  hwat  .so  gi  is  thurh  is  minnea  gidol. 

..Ef  thu  than  geböian  wili       gödun  mannun 

„fagare  feho-skattos,       thär  thu  thi  eft  frumono  hugis 

„mcr  antfähan;       te  hwi  liabas  thu  thes  eniga  meda  ton  gode, 
1550  „efda  Ion  an  themu  is  lichte?       hwand  that  is  lehni  fehu. 

..So  is  thes  alles  gehwat,       the  thu  (3drun  giduos 

..liudiun  te  leobe.       thär  thu  thi  hugis  eft  gelik  neman 

„therö  wordo  endi  thero  werko:      te  hwi  wet  thi  thes  waldand  thank, 

„thes  thu  thin  so  bifilhis       endi  antfähis  eft  than  thu  wili? 
1555  „luwan    welon   geban    gi   them   mannun,       the  ina  iu   an  thesoro 

weroldi  ne  lönön, 

„endi  rumod  te  iuwes       waldandes  rikea ! 

„Te  hlüd  ne  do  thu  it.       than  thu  mid  thinun  handun  bifelhas 

„thina  almösana  themu  armon  manne;       ak  do  im  thurh  odmodian 

hugi, 

„gerno  thurh  godes  thank;       than  möst  thu  eft  geld  niman, 
1560  „swido  lioflik  Ion.       thär  thu  is  lange  bitharft, 
j).  47  „fagaroro  frumono.       So  hwat  thu  is  so  thurh  ferhtan  hugi 

„darno  gedeleas,       so  is  üsumu  drohtine  werd. 

„Ne  galpo  thu  far  thinun  gebun  te  swido,       noh  enig  gumono  ne  skal, 

,,that  siu  im  thurh  that  idala  hröm       eft  ni  werde 
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1565  ,,ledIiko  farloran :       thanan  thu  skalt  Ion  neman 

,,fpra  godes  ogun       gödero  werkö. 

,.Ök  skal  ik  iu  gebeodan,       thari  gi  williad  te  bedu  hnigaii 

„endi  williad  te  iuwomu  herron       helpöno  biddean, 

,,that  he  iu  aläte       ledes  thinges, 
1570  ..thero  saköno  endi  therö  sundeono,       thea  gi  iu  selbon  hir 

„wreda  gewirkead,       that  gi  it  thaii  for  ödrumu  werode  ni  duad; 

,,ni  märead  it  far  uienigi,       that  iu  tlies  man  ni  lobön, 

..ni  diurean  therö  dädeö,       that  gi  iuwes  drohtines  gibed 

..thurh  that  idala  hröm       al  ni  t'arleosan. 
1575  ,.Ak  than  gi  willeau  te  iuwomo  herron       helpöno  biddean, 

..thiggeaii  theoliko       thes  iu  is  tliarf  mikil, 

„that  iu  sigi-drohtiu       sundeono  tömea, 

„than  döt  gi  that  so  darno;       thoh  wet  it  iuwa  drohtin  seif, 

„helag  an  himile,       hwand  imu  nis  biholan  neowiht 
1580  ,,ne  wordö  ne  werkö.       He  lätid  it  than  al  gewerdan  so, 

,,sö  gi  ina  than  biddiad,       than  gi  te  bedu  hnigad 

.,mid  hluttru  hugi."       Hehdös  stödun, 

gumon  umbi  thana  godes  sunu      gerno  swido, 

werös  an  willeon,       was  im  thero  wordö  niud, 
1585  thähtun  endi  thagödun,       was  im  tharf  mikil, 

that  sie  that  eft  gehogdiii,       hwat  im  that  helaga  barn 

an  thana  tbrmon  sid       filu  mid  vvordun 

torhtes  getalda.       Thö  sprak  im  eft  en  therö  twelibiö  angegin, 

glauw^oro  gumöno       te  them  godes  barne. 


(XIX.) 


1590  „Herro  the  gödo",  quad  he,       ,,fls  is  thinoro  huldi  tharf, 
p.  48  „te  gewirkeanne  thinna  willeon,       endi  thinoro  wordö  so  seif, 

„alloro  barnö  betst,       that  thu  üs  bedön  leres, 

,,jungoron  thine,       so  Johannes  duot, 

,,diurlik  döperi,       dagö  gehwilikas, 
1595  .,is  werod  mid  wordun,       hwö  sie  waldand  skulun 

,,gödan  grötean.       Dö  thina  jungoron  so  seif, 

„gerihti  üs  that  gerüni!"       Thö  liabda  eft  the  rikeo  garu 

sän  aftar  thiu       sunu  drohtines 

göd-word  angegin:       .,Than  gi  god  willean",  quad  he, 
160«*^  ,, werös  mid  iuwon  wordun       waldand  grötean, 

„allaro  kuningö  kraftigöstan,       than  quedad  gi,  so  ik  iu  leriu: 

,,Fadar  is  üsa,       firihö  barnö, 

,,the  is  an  them  höhon       himilö  rikea, 

„gewihid  si  thin  namo       wordu  gehwiliku! 
1605  „Kuma  i'<s  tö      thin  kraftag  riki! 

,,Werda  thiu  willeo       obar  tliesa  werold  alla, 

„so  sama  an  erdo,       so  thär  uppa  ist 

,,an  them  höhon       himilö  rikea! 

,,6ef  üs  dagö  gihwilikes  räd,       drohtin  the  gödo, 
1610  ,, thina  helaga  helpa!       endi  alät  üs,  hebenes  ward, 

,,maaagoro  men-skuldiö,       al  so  wi  ödrun  mannun  döan. 

,,Ne  lät  üs  farledean       leda  wihti 

,,sö  ford  an  irö  willeon,       so  wi  wirdige  sind ; 

.,ak  help  üs  widar  allun       ubilon  dädiun! 
1615  ,,Sö  skulun  biddean,       than  gi  te  bedu  hnigad, 

„werös  mid  iuwun  wordun,       that  iu  waldand-god 
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„ledes  aläte       an  liudeö  kunnea. 

,,Ef  gi  thaii  williad  alätan       liudeö  gehwilikun 

,,ther6  saköno  endi  therö  sundeöno       Ihe  sie  wid  iu  selbon  hir 
1620  „wreda  gewirkeat.       than  alätid  iu  waldand-god, 

,,fadar  ala-mahtig,       firin-werk  mikil 

„managoro  men-skuldeo.     Ef  iu  than  wirdid  iuwa  möd  te  stark, 

,,that  gi  ne  willeat  odrun       erlun  alätan. 

,,weron  wam-dädi,       than  ni  wil  iu  6k  waldand-god 
1625  „grim-werk  fargeban,       ak  gi  skulun  is  geld  niraan, 
p.  49  „swido  ledlik  lön       te  languru  hwilu 

„alles  thes  unrehtes.      thes  gi  ödrun  hir 

„gilestead  an  thesumu  liohte       endi  than  wid  liudeö  barn 

,,thea  saka  ne  gisönead.       er  gi^  an  thana  sid  faran. 
1630  „werös  fon  thesoro  weroldi.       Ok  skal  ik  iu  te  wärun  seggean, 

„hwö  gi  lestean  skulun       lera  mina, 

„than  gi  iuwa  fastunnea       frummean  willean, 

„minsön  iuwa  luen-dädi:       than  ni  duad  gi  that  te  managun  küd 

„ak  midad  it  tar  ödrun  mannun;       thöh  wet  mahtig  god. 
1635  „waldand  iuwan  willeon.       thöli  iu  werod  ödar, 

„liudiö  barn  ne  lobön.       He  gildid  is  iu  lön  aftar  thiu, 

„iuwa  helag  fadar       an  himil-rikea, 

„thes  gi  im  mid  sulikum  öd-niödea.       erlös  theonöd, 

„so  ferhtliko  undar  tliesumu  folke.       Ne  willeat  feho  winnan, 
1640  „erlös,  an  unreht.       ak  wirkead  up  te  gode. 

„man,  aftar  medu:       that  is  mera  thing. 

„than  man  hir  an  erdu       ödag  libbea. 

„werold-skattes  gewono.     Ef  gi  willead  minun  wordun  hörean, 

„than  ne  samnöd  gi  hir  sink  mikil       silobres  ne  goldes 
1645  „an  thesoro  middil-gard,       medom-hordes. 

„hwand  it  rotöd  hir  an  roste       endi  i-egin-theobös  farstelad, 

„wurmi  awardiad,       wirdid  that  giwädi  farslitan. 

„tigangid  the  glöd-vvelo.       Lestead  iuwa  gödon  werk, 

, .samnöd  iu  an  hiniile       hord  that  mera, 
1650  „fagara  feho-skattös,       that  ni  mag  iu  enig  fiund  beniman, 

„ne  wiht  anwendean :       hwand  the  welo  standid 

,,garu  iu  tegegnes,       so  hwat  so  gi  gödes  tharod 

„an  that  himil-riki,       hordes  gisamnöd. 

„helidös  thurh  iuwa  hand-geba.       endi  hebbead  tharod   iwan  hugi 

fasto ; 
1655  „hwand  thär  ist  alloro  mannö  gihwes       möd-githähti, 

,,hugi  endi  herta,       thär  is  hord  ligid, 
p.  50  ..sink  gesamnöd.       Nis  eo  so  sähg  man. 

,,that  mugi  an  thesoro  bredon  werold       bediu  anthengean, 

„ge  that  hi  an  thesoro  erdu       ödag  libbea, 
1660  „an  allun  wemld-lustiui  wesa.       ge  thöh  waldand-gode 

„te  thanke  githeonö;       ak  he  skal  alloro  thingö  gihwes 

„simbla  ödar  hwedar       en  farlätan, 

,,efdo  lusta  thes  lik-hamon,       efdo  lif  ewig. 

„Be  thiu  ni  goriiöt  gi  umbi  iuwa  gegaruwi.       ak  huggead  te  gode 

fasto ; 
1665  „ne  mornöt  an  iuwomu  möde,       hwat  gi  eft  an  morgan  skulin 

,.etan  efdo  drinkan       efdo  an  hebbian 

,, werös  te  giwädea.       It  wet  al  waldand-god, 

,,hwes  thea  bithurbun,       thea  im  hir  thionöd  wel. 

„folgöd  irö  fröhon  willeon.       Hwat,  gi  that  bi  thesun  fuglun  raugun 
1670  ,,wärliko  undarwitan,       thea  hir  an  thesoro  weroldi  sint, 

„farad  an  fedar-hamun;       sie  ni  kunnun  enig  feho  winnan, 
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„thöh  gibid  im  drohtin  gpd       dago  gehwilikes 

,,helpa  widar  hungre.       Ök  mugun  gi  an  iuwom  hugi  inarkön, 

„weros  iimbi  iuwa  gewädi,       hwö  thar  wurti  sint 
1675  „fagoro  gifratohod,       thea  hir  an  fehle  stad, 

„berhtliko  geblöid.       Ne  rnahta  the  burges  ward, 

„Sälomön  the  kuning,       the  habda  sink  mikil, 

„medom-liordas  mest       therö  the  eiiig  man  ehti, 

„welöno  gewunnan       endi  allaro  giwAdeö  kust, 
1680  „thöh  ni  mohta  he  an  is  hbe,       thöh  he  habdi  alles  theses  landes 

gewald, 

,;,awinnan  sulik  gewädi,       so  thiu  wurt  habad 

,,thiu  hir  an  felde  städ       fagoro  gegariwit, 

„Ulli  mid  gö  liobliku  blomon.       Ina  wädit  the  landes  waldand, 

„her  fan  hebanes  wange;       mer  is  im  thoh  utnbi  thit  helido  kunni, 
1685  „liudi  sint  im  lioboron  mikilu,       thea  he  im  an  Ihesumu  lande  gi- 

warhta, 
v.  51  „waldand  an  willeon   sinan.       Be   thiu   ne   thurbun   gi   umbi   iuwa 

giwädi  sorgön, 

„ne  gornöt  umbi  iuwa  gegariwi  te  swido ;       god  wili  is  alles  rädan, 

„helpan  fan  hebenes  wange,       ef  gi   williad    aftar  is  huldi  theonön. 

,,Gerot  gi  simla  erist  thes  godes  rikeas       endi  than  duat  aftar  them 

is  godun  werkun, 
1690  „römöd  gi  rehtoro  thingö,       than  wili  in  the  rikeo  drohtin 

,,geb6n  mid  alloro  godö  gehwiliku,       ef  gi  im  thus  fulgangan  willead, 

„so  ik  iu  te  wärun  hir      wordun  seggio. 


(XX.) 


,,Ne  skulun  gi  onigumu  manne       unrehtes  wiht, 
,,derbies  adelean,       hwand  tlie  döm  eft  kumid 

1695  „obar  thana  selben  man,       thär  it  im  te  sorgun  skal 

„werdan,  them  te  witea.       tlie  hir  mid  is  wordun  gesprikid 
„unreht  ödrum.       Neo  that  iwar  cnig  ni  dua 
,,gum6no  an  thesun  gardun       geldes  efdo  köpes, 
,,that  hi  unreht  gimet       odrumu  manne 

1700  ,,men-ful  makö,       hwand  it  simbla  inötean  skal 

„erlö  gehwilikomu       suhk,  so  he  it  odrumu  gedod; 
„so  kumid  it  im  eft  tegegnes,       thär  he  gerno  ne  wili 
„gesehan   is   sundeon.        Ok  skal  ik  iu  seggean  noh, 
,,hwär  gi  iu  wardon  skulun       witeo  mesta, 

1705  „men-werk  manag.       Te  liwi  skalt  thu  enigan  man  besprekan, 
„brödar  thinan,       that  thu  undar  is  brähon  gesehas 
„halm  an  is  ogon,       endi  gehuggean  ni  wili 
„thana  swäron  balkon,       the  thu  an  thinoro  siuni  habas, 
,,hard  trio  endi  hebig?       Lät  thi  that  an  thinan  hugi  fallan, 

1710  ,,hw6  thu  thana  erist  alOseas;       than  skinid  thi  Höht  beforan, 
,,6gun  werdad  thi  geoponöt;       than  mäht  thu  aftar  thiu 
„swäses  mamies  gesiun       sidor  gebötean, 
„gehelean  an  is  höbde.       So  mag  that  an  is  hugi  mera, 
p.  52  ,,an  thesoro  middil-gard       mannö  gehwilikumu 

1715  „wesan  an  thesoro  weroldi,       that  hi  hir  wammas  geduot, 
„than  hi  ahtöie       ödres  mannes 
„saka  endi  sundea,       endi  habad  im  selbo  mer 
„firin-werkö  gefrumid.     Ef  hi  wili  is  fruma  lestean, 
„than  skal  hi  ina  selbon  er       sundeono  atomean, 
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1620  „led-werkö  lösoa;       sidor  mag  hi  mid  is  lerun  werdan 
„helidun  te  helpu,       sidor  hi  ina  hluttraii  wet, 
„sundeöno  sikoran.       Ne  skulun  gi  swinuii  teforan 
„iuwa  meregriton  makön       efdo  medniö  gestriuni, 
„helag  hals-meni;       hwand  siu  it  an  lioru  spurnat, 

1725  „süliad  an  sande,       ne  witun  sübras  gisked, 
„fagarero  fratohö.       Sulik  sint  hir  folk  manag, 
„the  iuwa  helag  word       hörean  ne  willead, 
.,fulgangan  godes  lerun;       ne  witun  gödes  gesked, 
,,ak  sind  im  läri  word       leoboron  mikilu, 

1730  „um-bitharbi  thing,       thanna  theod-godes 

„werk  endi  willeo.       Ne  sind  sie  wirdige  than, 

„that  si    gihörean   iuwa    helag  word,       ef  sie  is  ne  willead  an  ir6 

hugi  thenkean, 
„ne  linon  ne  lestean;       them  ni  seggean  gi  iuworo  leron  wiht, 
„that  gi  thea  spräka  godes       endi  spei  managu 

1735  „ne  farleosan  an   them  liudiun,      the   thär  ne   willean  gilobean  tö 
„wäroro  wordö.       Uk  skulun  gi  iu  wardön  filu 
„listiuii  undar  thesun  liudiun,       thär  gi  aftar  thesumu  lande  farad, 
„that  iu  thea  luggeon  ne  mugin       lereon  beswikan 
„ni  mid  wordun  ni  mid  werkun.       Sie  kumad  an  sulikon  giwädeon 

te  iu, 

1740  „fagoron  fratohon,       th(3h  hebbead  sie  feknan  hugi. 

„Thea  mugun  gi  sän  antkeimean,       so  gi  sie  kuman  gisehad; 
„sie  sprekad  wislik  word,       thöh  irö  werk  ne  dugin, 
„therö  thegno  gethähti.       Hwand   gi  witun  that  eo  an   thornun  ne 

skulun 
p.  53  „win-beri  wesan       efda  welon  eowiht, 

1745  „fagororo  fruhteö;       nek  6k  figun  ne  lesad 

„helidos  an  hiopon.       That  mugun  gi  undarhuggean  wel, 
„that  eo  the  ubilo  böm,       thär  he  an  erdu  städ, 
„godan  wastum  ne  gibid,       nek  it  ök  god  ni  geskop, 
,,that  the  gudo  böm       gumöno  barnun 

17.50  „bäri  bittres  wiht;       ök  kumid  fan  allor'o  bömo  gihwihkumu 

„sulik  wastom  te  thesero  weroldi,       so  im  fan  is  wurteon  gidregid, 
„efda  berht  efda  bittar.       Than  menid  thöh  breost-hugi, 
„managoro  möd-sebon       mannö  kunnies, 
„hwö  alloro  erlö  gehwilik       ögit  selbo, 

1755  „meldöd  mid  is  müdu       hwilikan  he  möd  habad, 

„hugi  umbi  is  herta.       Thes  ni  mag  he  farhelan  eowiht, 
,,ak  kumad  fan  them  ubilon  man       inwid-rädös, 
„bittra  balu-spräka,       sulik  so  hi  an  is  breostun  habad, 
„giheftid  umbi  is  herta;       simbla  is  hugi  küdid, 

1760  ,,is^  w^lleon  mid  is  wordun       endi  faradis  werk  aftar  thiu. 
„So  kumad  fan  themu  gddon  manne       glau  andwordi, 
„wislik  fan  is  gewittea,       that  hi  simbla  mid  is  wordu  gesprikid 
.,man  mid  is  müdu       sulik  so  he  an  is  möde  habad, 
„hord  umbi  is  herta;       thanan  kumad  thea  helagon  lera, 

1765  „swido  wunsam  word,       endi  skulun  is  werk  aftar  thiu 
,,theodu  gethihan,       thegnun  managun 
„werdan  te  willeon,       al  so  it  waldand  seif 
„gödun  mannun  fargibid,       god  alo-mahtig, 
,,himilisk  herro,       hwand  sie  äno  is  helpa  ni  mugxm 

1770  „ne  mid  wordun  ne  mid  werkun       wiht  athengean 

„gödes  an  thesun  garduii;       be  thiu  skulun  gumöno  barn 
,,an  is  enes  kraft       alle  gilobean. 
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(XXI.) 


,,Ök  skal  ik  iu  wisean,       hwö  hir  wegös  twena 

„liggead  an  thesumii  liohte,       thea  farad  liudeo  barn, 
1775  „al  irmin-thiod;       therö  is  ödar  sän 
p.  54  „wid  sträta  endi  bred,       l'arid  sie  werodes  filu. 

„man-kunnies  manag,       hvvaiid  sie  tharod  irö  möd  speiiit, 

„werold-Iusta  werös,       thiu  aii  thea  wirson  band 

„liudi  ledid,       thär  sie  te  farlora  werdad, 
1780  „helidös  an  helliu,      thär  is  het  endi  swart 

„egislik  an  innan;       ödi  is  tharod  te  faranne 

„eldi-banimi,       thöh  it  im  at  themu  endie  ni  dugi. 

„Than  ligid  eft  ödar       engira  mikilu 

„weg  an  thesoro  weroldi;       ferid  ina  werodes  lut, 
1785  „fäho  folk-skepi,       ni  williad  ina  firihö  bani 

„gerno  gangan,       thöh  he  te  godes  rikea, 

„an  that  ewiga  lif      erlös  ledea. 

„Than  nimad  gi  iu  thana  engean;       thöh  he  so  ödi  ne  si 

„firihon  te  faranne,       thöh  skal  hi  te  frumu  werdan 
1790  „so  hwemu  so  ina  thurh-gengid,       so  skal  is  geld  niman, 

„swido  langsam  lön       endi  lif  ewig, 

„diurlikan  dröm.       Eo  gi  thes  drohtin  skulun. 

„waldand  biddian,       that  gi  thana  weg  mötin 

„fan  foran  antfahan       endi  ford  thnrh  gigangan 
1795  ,,an  that  godes  riki.       He  is  garu  simbla 

„widar  thin  te  gebamie,       the  man  ina  gerno  bidid, 

„fergöt  firihö  barn.       Sökead  fadar  iuwan 

„uppan  te  themu  ewigon  rikea,       than  mötun  gi  ina  aftar  thiu 

„te  iuworu  frumu  fidan.       Kndead  iuwa  fard  tharod 
1800  „at  iuwas  drohtines  durun,       than  werdad  iu  antdön  aftar  thiu 

„himil-portun  anthlidan,       that  gi  an  that  helaga  lioht, 

,,an  that  godes  riki       gangan  mötun, 

,,sin-lif  sehan.       Ok  skal  ik  iu  seggean  noh 

,,far  thesumu  werode  allun       wärlik  bilidi, 
1805  ,,that  alloro  liudeö  so  hwilik,       so  thesa  mina  lera  will 

„gehaldan  an  is  herton       endi  wil  irö  an  is  hugi  athenkean, 

,,lestean  sea  an  thesumu  lande,       the  giliko  duot 

,,wisumu  manne,       the  giwit  habad, 

„horska  hugi-skefti       endi  hüs-stedi  kiusid 
1810  „an  fastoro  foldun       endi  an  felisa  uppan 
p.  55  „wegös  wirkid,       thär  im  wind  ni  mag, 

„ne  wäg  ne  watares  ström       wihtiu  getiunean. 

„ak  mag  im  thär  wid  ungiwidereon       allun  standan 

,,an  themu  felise  uppan,       hwand  it  so  fasto  ward 
1815  ,,gistellit  an  themu  stene;       anthabad  it  thiu  stedi  nidana 

,,wredid  widar  winde,       that  it  wikan  ni  mag. 

,,Sö  duot  eft  mannö  so  hwilik       so  thesun  minun  ni  will 

„lerun  hörian       ne  therö  lestian  wiht, 

„so  duot  he  unwison  erla  geliko,      ungewittigon  were, 
1820  „the  im  be  watares  Stade  an  sande       wili  seli-hüs  wirkean, 

,,thär  it  weströni  wind       endi  wägö  ström, 

„sewes  üdeon  teslahad.     Ne  mag  im  sand  endi  greot 

„gewredian  wid  tliemu  winde,       ak  wirdid  teworpan  than, 

,,tefallan  an  themu  flöde,       hwand  it  an  fastoro  ni  was 
1826  ,,erdu  getimbröd.       So  skal  alloro  erlö  gihwes 
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.,werk  gethihan  widar  thiu       the  hi  thius  min  vvord  frumid, 
„haldid  hölag  gebod."       Tho  biguimuii  an  irö  hugi  wundron 
megin-folk  mikil;       gehördun  mahtiges  godes 
lioblika  lera.       Ne  wärun  an  themu  lande  gewuno, 

1830  that  sie  eo  fan  sulikun  er       seggean  gehördin 
wordun  efdo  werkun.       Farstödun  wise  man, 
tliat  he  so  lerda,       liudeo  drolitin, 
wärun  wordun,       so  he  gewald  habda, 
allun  them  ungeiiko       the  thär  an  er-dagun 

1835  undar  them  Hud-skepea       lereon  wärun 

akoran  undar  themu  kunnie.       Ne  habdun  thiu  Kristes  word 
gemakon  mid  mannun       the  lie  far  thero  nienigi  sprak, 
geböd  uppan  themu  berge. 


(XXII.) 


He  im  thö  bediu  bifalh, 

ge  te  seggeanne       sinun  wordun, 
1840  hw6  man  himil-riki       gehalön  skokli, 

wid-bredan  welon,       gia  he  im  gewald  fargaf 

that  sie  möstin  helean       halte  endi  blinde, 
p.  56  liudeo  lef-hedi,       legar-bed  manag, 

swära  suhti;       giak  he  im  selbo  giböd, 
1845  that  sie  at  enigumu  manne       meda  ne  namin, 

diurie  medmös.       „Gehuggead  gi'\  quad  he.  „hwand  iu  is  thiu  däd 

kuman, 

,,that  gewit  endi  the  wisdöm,       endi  iu  tliea  gewald  fargibid 

„alloro"  firihö  fadar,       so  gi  sie  ni  thurbun  mid  enigu  fehu  köpon, 

,,medean  mid  cnigun  medmun;       so  wesat  gi  irö  mannun  ford 
1850  „an  iuwon  hugi-skeftiun       helpöno  mildea! 

,.Leread  gi  liudiö  barn       langsamna  räd, 

,,fruma  fordwardes,       firin-werk  lahad. 

,, swära  sundea;       ne  lätad  iu  silobar  nek  gold 

„wihti  thes  wirdig,       that  it  eo  an  iuwa  giwald  kuma, 
1855  „fagara  feho-skattös ;       it  ni  mag  iu  te  enigoro  frumu  hwergin 

„werdan  te  enigumu  willeon.       Ne  skulun  gi  gewädeas  than  mer 

„erlös  egan,       butan  so  gi  than  an  hebbean, 

,,gumon  te  garewea,       than  gi  gangan  skulun, 

,.an  that  gimang  innan.       Neo  gi  umbi  iuwan  rneti  ni  sorgöt 
1860  ,,leng  umbi  iuwa  lif-nara;       hwand  thena  lereand  skulun 

.,födean  that  folk-skepi;       thes  sind  thea  fruma  werda, 

„leobhkes  lönes,       the  hi  them  hudiun  sagad. 

„Wirdig  is  the  wurhteo,       that  man  ina  wel  födea, 

„thana  man  mid  mösu,       the  so  managoro  skal 
1865  ..seola  bisorgön       endi  an  thana  sid  spanan, 

„gestös  an  godes  wang.       That  is  grötara  thing, 

,,that  man  bisorgön  skal       seolun  managa, 

„hwö  man  thea  gehalde       te  heban-rikea, 

„than  man  thena  lik-hamon       liudi-baraö 
1370  „mösu  bimornea.       Be  thiu  man  skulun 

„haldan  thena  holdliko.       the  im  te  heban-rikea 

„thena  weg  wisit       endi  sie  wam-skadun, 

„fiondun  widfäliit       endi  firin-werk  lahid, 

„swära  sundeon.       Nu  ik  iu  sendean  skal 
1875  „aftar  thesumu  land-skepie       so  lamb  undar  wulbös: 
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p.  57  ..so  skuluu  gi  uiidar  iuwa  fiund  faran,       uiuiar  filu  tlieodo, 
„undar  mislike  man.       Hebbead  iuwan  möd  widar  them, 
,,sö  g'lawau  tegegires,       so  samo  so  tlie  gelowo  wurin, 
„aadra  tbiu  feha,       thär  siu  iro  nid-skepies, 

1880  ,.\vitodes  wänit,       that  man  iu  undar  themu  vverode  ne  mugi 
,,beswikan  an  themu  side;       far  thiu  gi  sorgön  skulun, 
,,that  iu  thea  man  iii  mugin       mod-gethähti, 
„willeon  awardian.       Wesat  iu  so  wara  widar  thiu, 
„wid  irö  feknon  thär,       so  man  widar  fiundun  skal. 

1885  ,,Than  wesat  gi  eft  an  iuwon  dädiun       diibon  gelika, 
,, hebbead  wid  erlö  gihwena       enfaldan  hugi, 
,,mildean  möd-sebon,       tliat  thär  man  negen 
,,thurh  iuwa  dädi       bedrogan  ni  werde, 
„beswikan  thurh  iuwa  sundea.       Nu  skulun  gi  an  thana  sid  faran, 

1890  „an  that  ärundi,       thär  skulun  gi  arbidies  so  filu 

..getholöii  undar  theru  thiod,       endi  gethwing  so  samo, 
..manag  endi  mislik;       hwand  gi  an  minumu  namon 
,.thea  liudi  lereat.       Be  thiu  skulun  gi  thär  ledes  filu 
,.fora  werold-kuningun       witeas  antfähan; 

1895  ..oft  skulun  gi  thär  for  rikea       thurh  thius  min  rehtun  word 
,,gebundane  standan,       endi  bodiu  githoloian 

,,ge  hosk  ge  harm-quidi.      Umbi  that  ne  lätad  gi  iuwan  hugi  twiflean, 
,,sebon  swikandean;       gi  ni  thurbun  an  enigun  sorgun  wesan, 
..an  iuwomu  hugi  hwergin,       than  iu  man  for  thea  heii  ford 

1900  ,,an  thena  gast-seli  gangan  hetid,       hwat  gi  im  than  tegegnes  skulin 

gödoro  wordö, 
..spählikoro  gesprekan:       hwand  iu  thiu  spä-hed  kumid, 
,,helpa  fon  himile,       endi  sprikid  the  helogo  gest 
p.  58  ,,mahtig  fan   iuwomu    müde.       Be  thiu  ne  andrädad    gi  iu   thero 

mannö  nid, 
,.ne   forhteat    iro   fiund-skepi;       thoh    sie    hebbean    iuwas    ferahes 

gewald, 

1905  ,,that  sie  mugin  thena  lik-hamon       libu  bineotan, 

,,aslahan  mid  swerdu,       thöh  sie  theru  seolun  ne  mugun 
,,wiht  awardean.       Antdrädad  iu  waldand-god, 
,,forhtead  fader  iuwan,       frummiad  gerno 
„is  gebod-skepi,       hwand  hi  habad  bedies  giwald, 

1910  ,,liudi6  libes,       endi  6k  iro  lik-hamon, 

giak  thero  seolon  so  seif.       Ef  gi  iuwa  an  them  .side  tharod 
,,farliosat  thurh  thesa  lera,       than  motun  gi  sie  eft  an  themu  liohte 

godes 
„beforan  fidan,       hwand  sie  fader  iuwa 
,,haldid,  helag  god       an  himil-rikea. 


(XXIII.) 

1915  ,,Ne  kumat  thea  alle  te  himile.       thea  the  hir  hröpat  te  mi, 
., mannö  te  mmul-burd.       Managa  sind  therö 
,,thea  williad  alloro  dagö  gehwilikes       te  drohtine  hnigan; 
„hröpad  thär  te  helpu       endi  huggead  an  ödar, 
.,wirkead  wam-dädi;       ne  sind  im  than  thiu  word  fruma. 

1920  „Ak  thea  mötun  hwerban       an  that  himiles  lioht, 
„gangan  an  that  godes  riki,       thea  thes  gerne  sint, 
„that  sie  hir  gifrummien       fadar  ala-waldon 
„werk  endi  willeou ;       thea  ni  thurbun  mid  wordun  so  filu 
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hropan  te  helpu,       hwanda  the  helogo  god 

wet  allaro  mannö  gehwes       mod-gethähti, 

Word  endi  willeon,       endi  gildid  im  is  werkö  Ion. 

Be  thiu  skulim  gi  sorgon,       than  gi  an  thena  sid  faran, 

hwo  gi  ttiat  ärundi       ti  endea  bebrengean : 

than  gi  lidan  skulun       aftar  thesumu  land-skepea 

wido  aftar  thesoro  weroldi,       al  so  iu  wegos  lediad, 

bred  sträta  te  bürg,       simbla  sökiad  gi  iu  thena  betston  sän 

man  undar  theru  menegi       endi  küdiad  imu  iuwan  rnöd-sebon 

wärun  wordun.      Ef  sie  than  thes  wirdige  sint, 

that  sie  iuwa  gödim  werk       gerno  gilestien, 

mid  hluttru  hugi,       than  gi  an  themu  huse  tnid  im 

wonöd  an  willeon       endi  im  wel  lönöd, 

geldad  im  mid  godu       endi  sie  te  gode  selbon 

wordun  gewihad,       endi  seggead  im  wissan  fridu, 

helaga  helpa       heban-kuninges. 

Ef  sie  than  so  säliga       thurh  irö  selboro  däd 

werdan  ni  motun,       that  sie  iuwa  werk  frummien, 

lestien  iuwa  lera,       than  gi  fan  them  liudiun  sän 

farad  fan  themu  tolke,       endi  the  iuwa  fridu  hwirbid  eft 

an  iuworo  selboro  sid;       endi  lätad  sie  mid  sundiun  ford, 

mid  balu-werkun  büan       endi  sökiad  iu  bürg  ödra, 

mikil  niamiö  werod,       endi  ne  lätad  thes  melmes  wiht 

folgön  an  iuwun  fötun  thanan,       the  man  iu  antfähan  ni  wili; 

ak  skuddiat  it  fan  iuwun  sköhun.       that  it  im  eft  te  skamu  werde, 

themu  werode  te  gewit-skepie,       that  irö  willio  ne  dög. 

Than  seggeo  ik  iu  te  wärun,       so  hwan  so  thius  werold  endiöd, 

endi  the  märeo  dag       obar  man  farid, 

that  than  Södomo-burg,       thiu  hir  thurh  sundiun  ward 

an  af-grundi       eldes  kraftu, 

fiuru  bifallan,       that  thiu  than  habad  fridu  meron, 

mildiron  mund-burd,       than  thea  man  egin, 

thea  iu  hir  widar-werpat,       endi  ni  williad  iuwa  word  frummian. 

So  hwe  so  iu  than  antfähit       thurh  ferhtan  hugi, 

thurh  mildean  möd.       so  habad  niinan  ford 

willeon  gewarhtan,       endi  ök  waldand-god 

antfangan.  fader  iuwan,       firihö  drohtin, 

rikean  räd-gebon.       thena  the  al  reht  bikan ; 

wet  waldand  seif,       endi  willeon  lönöt 

gumöno  gehwilikumu.       so  hwat  so  h\  hir  gödes  geduot, 

thoh  hi  thurh  minnea  godes       mannö  hwilikumu 

willeandi  fargebe       wateres  di"inkan. 

that  hi  thurftigumu  manne       thurst  gehelie 

kaldes  brunnon.       Thesa  quidi  werdad  wära, 

that  eo  ne  bilibid.       ne  hi  thes  lön  skuli 

fora  godes  ögun,       geld  antfähan. 

meda  manig-falda,       so  hwat  so  hi  is  thurh  mina  minnea  giduot. 

So  hwe  so  min  than  farlögnid       liudi-barnö, 

helidö  for  thesoro  heriu,       so  dorn  ik  is  an  himile  so  seif, 

thär  uppe  fai-  them  alo-waldon  fader.       endi  for  allumu  is  engilo 

krafte, 
far  theru  mikilun  menigi.       So  hwilik  so  than  eft  mannö  barnö 
an  thesoro  weroldi  ne  wili       wordun  midan, 
ak  gihit  far  gum-skepi,       that  he  min  jungoro  si, 
thena  williu  ik  eft  ögean       far  godes  ögun, 
fora  alloro  firihö  fader,       thär  folk  manag 
for  thena  alo-waldon       alla  gangad, 
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1980  „redinön  wid  thena  rikeon;       thär  williu  ik  imu  an  reht  wesan 

„mildi  mund-boro,       so  hwemu  so  minun  hir 

„wordun  hörid,       endi  thiu  werk  frumid, 

„thea  ik  hir  an  thesumu  bei'ge  uppan       gebodan  hebbiu." 

Habda  thö  te  wärun       waldandes  sunu 
1985  gelerid  thea  liudi,       hwö  sie  lof  gode 

wirkean  skoldin.       Thö  let  hi  that  werod  thanan 

an  alloro  halba  gehwilika,       heriskepi  manne 

sidon  te  seldon.     Habdun  selbes  word 

gehorid,  heben-kuninges       helaga  lera, 
1990  so  eo  te  weroldi  sint       wordo  endi  dädeo 

man-kunnies  manag       obar  thesan  middil-gard 

spräköno  thiu  spähiron,       so  hwe  so  thiu  spei  gef'rang, 

thiu  thär  an  themu  berge  gesprak       bariiö  rikeöst. 


(XX  lY.) 


Gewet  imo  tho  umbi  threa  naht  aftar  thiu       thesoro  thiodö  drohtin 
1995  an  Galileo-land,       thär  he  te  enun  gömun  ward 

gebedan,  that  harn  godes.       Thär  skolda  man  ena  brüd  geban, 

munalika  magad;       thär  Maria  was 

mid  irö  suni  selbo,       sälig  thiorna, 
)).  6'1  mahtiges  moder.       Managoro  drohtin 
2000  geng  imu  thö  mid  is  jungoron.       godes  egaii  barn, 

an  that  höha  hüs,       thär  the  heri  drank, 

thea  Judeon  an  themu  gast-seli.       He  im  ök  at  them  gömun  was, 

giak  hi  thär  geküdda,       that  hi  habda  kraft  godes, 

helpa  fan  himil-fader,       helagna  gest, 
2005  waldandes  wis-döm.       Werod  blidöda, 

wärun  thär  an  luston       liudi  atsamne, 

gumon  glad-mödie.       Gengun  ambaht-man, 

skenkeon  mid  skalun,       drögiui  skirana  win 

mid  orkun  endi  mid  alo-fatun.       Was  thär  erlö  dröm 
2010  fagar  an  flettea.       Thö  thär  folk  undar  im 

an  "them  benkeon  so  betst       blidsea  afhöbun, 

wärun  thär  an  wunneun:       thö  im  thes  wines  brast, 

them  liudiun  thes  lides;       is  ni  was  farlcbid  wiht 

hwergin  an  themu  hiise,       that  for  thena  heri  ford 
2015  skenkeon  drögin,       ak  thiu  skapu  wärun 

lides  alärid.       Thö  ni  was  lang  te  thiu, 

that  it  sän  antfunda       friö  sköniösta, 

Kristes  möder.       Geng  wid  iro  kind  sprekan, 

wid  iro  sunu  selbon,       sagda  im  mid  wordun, 
2020  that  thea  werdös  thö  mer      wines  ne  habdun, 

them  gestiun  te  gömu.       Siu  thö  geriio  bad 

that  is  the  helogo  Krist       helpa  geriedi, 

themu  werode  te  willeon.       Thö  habda  eft  is  word  garu 

mahtig  barn  godes       endi  wid  is  möder  sprak: 
2025  ,,Hwat  is  mi  endi  thi",  quad  he,       „umbi  thesoro  mannö  lid, 

umbi  theses  werodes  win?       Te  hwi  sprikis  thu  thes,  wif,  so  filu, 

,,manös  mi  far  thesoro  menigi?       Ne  sint  mina  noh 

,,tidi  kumana."       Than  thöh  gitrööda  siu  wel 

an  irö  hugi-skeftiun,       helag  thiorna, 
2030  that  is  aftar  them  wordun       waldandes  barn, 

heleandoro  betst       helpan  weldi. 
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p.  62  Het  thö  thea  ambaht-man       idiso  sköniost, 

skenkeon  endi  skap-wardös,       thea  thär  skoldun  thero  skolu  thionön, 

that  sie  thes  ne  word  ne  werk       wiht  ne  farletiu, 
2035  thes  sie  the  helogo  Krist       hetan  weldi 

lestean  far  them  liudiun.       Lärea  stoduii  thär 

sten-fatu  sehsi.       Thö  so  stillo  geböd 

mahtig  bam  godes,       so  it  thär  mannö  filu 

ne  wissa  te  wärun,       hwo  he  il  mid  is  vvordu  gesprak; 
2040  he  het  thea  skenkeon  tho       skireas  watares 

thiu  fatu  fulhan,       endi  hi  thär  mid  is  fingrun  tho 

segnöda  selbe       sinuii  haudun, 

warhta  it  te  wine,       endi  het  is  an  en  wegi  hladan, 

skeppian  mid  enoro  skalon,       endi  thö  te  them  skenkeon  sprak, 
2045  het  it  therö  gesteö,       the  at  them  gömun  was, 

themu  heröston       an  band  geban, 

ful  mid  folmun,       themu  the  thes  folkes  thär 

geweld  aftar  themu  werde.       Reht  so  bi  thö  tlies  wines  gedrank, 

so  ni  mahta  hi  bemidan,       ne  bi  far  theru  menigi  sprak 
2050  te  themu  brüdi-gumon,       quad  that  simbla  that  betsta  hd 

alloro  erlö  gehwilik       erist  skoldi 

geban  at  is  gömun:       ,,undar  tiiiu  wirdid  therö  gumöno  bugi 

„awekid  mid  winu,       that  sie  wel  blidöd, 

„drunkan  drömead;       than  mag  man  tliär  dragaii  aftar  tliiu 
2055  „ühthköra  lid,       so  ist  thesoro  liudeö  tbau. 

„Than  habas  thu  nu  wunderliko       werd-skepi  thinan 

,,gemarköd  far  thesoro  menigi:       hetis  far  thit  mannö  folk 

„alles  thines  wines       that  wirsista 

thine  ambaht-man       crist  brengean, 
2060  „geban  an  thinun  gömun.       Nu  sint  thina  gesti  sade, 

„sint  thine  ilruhtingös       lirunkane  swido, 

„is  thit  folk  frö-möd,       nu  lietis  thu  hir  ford  dragan 

„alloro  lido  lofsamöst,       therö  the  ik  eo   an  the.sumu  liolite  gesah 
p.  63  „hwergin  hebbean.       Mit  thius  skoldis  thu  ös  hindag  er 
2065  „gebön  endi  gömean;       than  it  alloro  gumöno  gehwilik 

„gethigedi  te  thanke!"       Thö  ward  thär  thegan  manag 

gewar  aftar  them  wordun,       sidor  sie  thes  wines  gedrunkun, 

that  thär  the  helogo  Krist       an  thenm  liüse  innan 

tekau  warhta.       Trüödun  sie  sidor 
2070  thiu  mer  an  is  mund-burd,       that  hi  habdi  mäht  godes, 

gewald  an  thesoro  weroldi.       Thö  ward  that  so  wido  kild 

obar  Galileo-land       Judeö-liudiun, 

hwo  thär  selbo  gideda       sunu  drohtines 

water  te  wine.       That  ward  thär  wundrö  erist 
2075  therö  the  hi  thär  an  Galilea       Judeö-liudeon 

teknö  getögdi.       Ne  mag  that  getellean  man, 

geseggean  te  södon.       hwat  thär  sidor  ward 

wundres  undar  themu  werode,       thär  waldand  Krist 

an  godes  namon       Judeö-liudeon 
2080  allan  langan  dag       lera  sagda, 

gihet  im  heban-riki       endi  helleo-gethwing 

werida  mid  wordun,       het  sie  wara  godes, 

sin-lif  sökean,       thär  is  seolöno  Hobt, 

dröm  drohtines       endi  dag-skimon, 
2085  gödliknissea  godes,       thär  gest  manag 

wunöd  an  willeon,       the  hir  wel  thenkid, 

that  he  hir  bihalde       heben-kuninges  gibod. 
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Gewet  im  thö  mid  is  jungorou       tan  them  gömoii  ford 

Kristus  te  Kaphamaum,  kuiuago  rikeost, 
2090  te  theru  märeon  bürg.       Megiu  samnoda, 

gumon  imu  tegegiies,       gödoro  manno 

lälie  "-esidi,       weldun  thiu  is  swoteon  word 

helag  gihöriau.       Than  im  eu  liunno  quam, 

en  god  man  angegin  endi  ina  gerne  bad 
2095  helpan  helagna'     quad  that.  h,  undar  ,s  h.wiskea 

enna  lefna  lamon       lango  habdi, 

"■ ''  TairU^sr "  N„"t  ir  s:f sr„ ;a.    ^ 

"m  min  Ihe  go\lo!-       Tho  spr.k  im  ett  that  fndu-bam  godes 
oinn  ^'-in   aftar  thiu       selbo  tegegnes, 
^^^  quLd  thLt  he  thär  quämi       endi  that  kind  weld. 

nerean  af  theru  nö.H.       Tli«  im  nahor  geng 

tiie  man  far  theru  menigi,       wid  so  mahtigna 

wordTwehslan:       „Ik  thes  wirdig  ne  bmm",  quad  he, 
2105     herro  the  godo,       that  thu  an  mm  hus  kumes, 

2110     than  is  sän  thiu  lefhed  lösot,       endi  wn-d  d  is  hk-hamo 
"hei  endi  hreni,       ef  thu  im  thina  helpa  targibis.^ 
"ik  bium  mi  ambaht-man,       hebbm  mi  ödes  geuog, 
"welöno  gewunnan;       thöh  ik  undar  geweldi  si 
'iadal-kuninges,       tliöh  hebbiu  ik  erlo  getrost 
2115  „holde  heri-rinkös,       thea  mi  so  gehoriga  smt 

that  sie  thes  ne  word  ne  werk       wiht  ne  failatad, 
"thes  ik  sie  an  thesumu  land-skepie       lestean  hete; 
"ak  sie  farad  endi       frummiad  endi  eft  te  n-o  frohon  kumad, 
"holde  te  irö  herron.       Thoh  ik  at  mmumu  hus  egi 
2120  r.wid-bredana  welon       endi  werodes  genog,_ 

helidos  hugi-derbie,       thoh  ni  gidar  ik  thi  so  helagna 
"biddian  b^-n  godes,       that  thu  an  mm  bu  gangas, 
sokeas  mina  selida,       hwand  ik  so  ^^/^'^'^  bm™' 
wet  mina  farwurhti."       Thö  sprak  eft  ^[^Idand  Kns  , 
2125  the  gumo  wid  is  jungoron,       quad  that  hi  an  Judeon  hwer.m 
undar  Israheles       abaron  ne  fundi    ^ 
gemakon  thes  mannes,       the  gio  mer  te  gode 
p.  65  an  themu  land-skepie       gelöbon  habdi  than. 
^         hluttron  te  himile.       „Nu  lAtu  ik  lu  tbar  horian  to, 
91^0     thär  ik  it  iu  te  wärun  hir       wordun  seggeo, 

"that  noh  skulun  eli-theoda       ostana  endi  westana 
",man-kunnies  kuman       manag  tesamne, 
"helae  tblk  godes       an  heben-riki,  , 

"thea  mötun%här  an  Abrahämes       endi  an  Isaakes  so  seif, 
2135  ",endi  ok  an  Jäkobes,       gödoro  manno 

barmun  restian       endi  bediu  getholoian 
"welon  endi  willeon,       endi  wonod-sam  ht, 
"göd  lioht  mid  gode;       than  skal  Judeono  hlu, 
'  tiiP«P«  rikeas  suni       beröböde  werdan,  . 

2140  ::bedYude  sulikoro  diurdö,       endi  skulun  an  dalun  thmstron 


44  HELIAND  V.  2141-2190. 

,,an  themu  alloro  ferriston       ferne  liggean, 

„thär  mag  man  gihörian       helidos  quidean, 

„thär  sie  iro  tora  manag       tandon  bitad. 

„Thär  ist  grist-grimmo       endi  grädag  fiur, 
2145  „hard  helleo-gethwing,       het  endi  thiustri, 

„swart  sin-naliti,       sundea  te  löne, 

„wredoro  giwurhteö,       so  hwemu  so  thes  willeon  ni  habad, 

„that  he  ina  älösie,       er  hi  thit  Hobt  agebe, 

„wendie  fan  thesoro  weroldi.       Nu  mäht  thu  thi  an  thinan  willeon 

tbrd 
2150  „sidon  te  seldun,       than  findis  thu  gesund  at  hüs 

,,magu-jungan  man,       möd  is  imu  an  luston, 

„that  barn  is  gehelid,       so  thu  bädi  te  mi. 

„It  wirdid  al  so  gilestid,       so  thu  gilöbon  habas 

„an  thinumu  hugi  hardo."       Thö  sagda  heban-kuninge 
2155  the  ambaht-man       alo-waldon  gode 

thank  for  thero  thiodo       thes  he  imu  at  sulikun  tharbun  halp; 

habda  thö  giärundid       al  so  he  welda, 

säligliko,       givvet  imu  an  thana  sid  thanan. 

wenda  an  is  willeon,       thär  he  welon  ehta, 
2160  bü  endi  bodlos,       fand  thär  barn  gesund, 

kind-jungan  man,       Kristes  wärun  thö 

Word  gefuUöt;       hi  gewald  habda 

te  tögeanna  tekan,       so  that  ni  mag  gitellian  man, 
p.  66  geahtön  obar  thesoro  erdu,       hwat  he  thurh  is  enes  kraft 
2165  an  thero  middil-gard       marida  gefrumida, 

wundres  gewarhta ;       hwand  al  an  is  geweldi  städ, 

himil  endi  erda. 


(XXVI.) 


Thö  gewet  imu  the  helogo  Krist 

ford-wardes  faran ;       fremida  alo-mahtig 

alloro  dagö  gehwilikes,       drohtin  the  gödo, 
2170  liudeö  barnun  leof;      lerda  mid  wordun 

godes  willeon  gumun,       habda  imu  jungoröno  filu 

simbla  te  gisidun,       sälig  folk  godes, 

mannö  megin-kraft,       managoro  theodo 

helag  heri-skepi.       Was  is  helpöno  göd, 
2175  mannun  mildi.       Thö  hi  mid  theru  menigi  quam 

mid  thiu  brahtmu,  that  barn  godes      te  bürg  theru  höhon, 

the  neriendo  te  Näim,       thär  skolda  is  namo  werdan 

mannun  gemärid.       Thö  geng  mahtig  tö. 

neriendo  Krist,       antthat  he  ginähid  was, 
2180  heleandero  betst.       Thö  sähun  sie  thär  en  hreo  dragan, 

lif-lösan  lik-hamon       thea  liudi  förian, 

heran  an  enaru  bäru       üt  at  thero  burges  dore, 

magu-jungan  man.       Thiu  möder  aflar  geng 

an  iro  hugi  hriwig,       endi  handun  slög, 
2185  karöda  endi  kümda       iro  kindes  död, 

idis  arm-skapan.       It  was  ira  enag  bani: 

siu  was  iru  widowa.       ne  habda  wunnea  than  mer, 

biütan  te  themu  enegun  sunie       al  gelätan, 

wunnea  endi  willeon,       antthat  ina  iru  wurd  binam, 
2190  märi  metodo-geskapu.       Megin  folgöda, 
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burg-liudeö  gebrak,       thär  man  ina  an  bäru  drog, 
jungan  mannte  grabe.       Thar  ward  imu  the  godes  sunu, 
mahtig  mildi       endi  te  theru  moder  sprak, 
het  that  thiu  widowa       wöp  farleti, 

2195  kara  aftar  themu  kinde:       „Thu  skalt  hir  kraft  sehan, 
„waldaudes  giwerk;       thi  skal  hir  willeo  gestandan, 
„fröbra  far  thesumu  tblke.       Ne  tharft  thu  ferah  karöu 
„banies  thines!" 
p,  ß7  Tlmo  hie  ti  tliero  baron  geng 

giak  hie  ina  selbo  anthren,       suno  drohtines, 

2200  helagon  handon       endi  ti  them  helide  sprak, 
hiet  ina  s6  ala-jungan       upp  astandan, 
arisan  fan  theru  restun.       Thie  rink  up  asat, 
that  barn  an  thero  bärun;       ward  im  eft  an  is  briost  kuman 
thie  gest  thuru  godes  kraft,       endi  hie  tegegnes  sprak, 

2205  thie  man  wid  is  mägös.       Thuo  ina  eft  thero  muoder  bifalah 
helandi  Krist  an  band.       Hugi  ward  iro  te  fröbra, 
thes  wibes  an  wunneon,       hwand  iro  thär  sulik  willeo  gistuod; 
feil  siu  thö  te  fuotun  Kristes,       endi  thena  folkö  drohtin 
loboda  for  thero  liudeö  menigi,       hwand  hie  iro  at  so  liobes  ferahe 

2210  mundöda  wider   metodi-giskeftie.       Farstuod   siu  that  hie  was  thie 

mahtigo  drohtin, 
thie  helago,  thie  himiles  giwaldid,       endi  that   hie  mahti  gihelpan 

managon 
allon  irmin-tldodon.       Thuo  bigunnun  that  ahtöu  managa, 
that    wunder  that    under    them   weroda    giburida,        quädun   that 

waldand  selbo 
mahtig  quämi  tharod  is  menigi  wisön,       endi  that  hie  im  so  marean 

sandi 

2215  wär-sagon  an  thero  weroldes  rikie.       thie   im   thär  sulikan  willion 

frumidi. 
Ward  thär  thuo  erl  manag       egison  bifangan, 
that  folk  ward  an  forohtun;       gisähun  thena  is  fera  egan, 
dages  lioht  sehan       thena  the  er  dod  fornam, 
an  suht-beddeon  swalt;       thuo  was  im  eft  gisund  after  thiu, 

2220  kind-jung  aquiköt:       thuo  ward  that  küd  obar  al 
abaron  Israheles.       Reht  so  thuo  äband  quam, 
so  ward  thär  al  gisamnöd       seokoro  mamiö, 
haltaro  endi  häbarö,       so  hwat  thär  hwergin  was, 

p.  68  thia  lebun  undar  them  liudeon,       endi  wurdun  thär  giledit  tuo, 
2225  kumana  the  Kriste,       thär  hie  im  thm-u  is  ki-aft  mikil 
halp  endi  sia  heida       endi  liet  sia  eft  gihaldana  thanan 
w^endan  an  irö  willeon.       Be  thiu  skal  man  is  werk  lobön, 
diurian  is  dädi,       hwand  hie  is  drohtin  seif, 
mahtig  muiid-boro       mamio  kunnie, 

2230  liudeö  so  hwilikon,       so  thär  gilöbit  tuo 
an  is  word  endi  an  is  werk. 
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(XXVII.) 


Thuo  was  thär  werodes  so  filo 

allaro  eli-thiodo  kuman       te  thSm  eron  Kristes, 

te  s6  mahtiges  mund-burd.       Thuo  welda  hie  thär  ena  meri  lidan^ 

thie  godes  suno  mid  is  jungron       an-ebaii  Galilea-land, 
2235  waldand  enna  wägo  ström.       Thuo  biet  hie  that  werod  ödar 

ford-werdes  faran       endi  hie  giwet  im  fahoro  sum 

an  enna  nakon  innan,      neriendi  Krist, 

släpan  sid-worig.       Segel  upp  dädun 

weder-wisa  weros,       hetun  wind  aftar 
2240  manön  obar  thena  rneri-strom,       untthat  hie  le  middean  quam, 

waldand  mid  is  Averodu.       Thuo  bigan  thes  wedares  kraft, 

üst  up  stigan,       üdiun  wahsan, 

swang  giswerk  an  gimang,      thie  seu  ward  an  hruoru, 

wan  wind  endi  water.      Weros  sorogodun, 
2245  thiu  meri  ward  so  muodag;       ni  wända  therö  mannö  nigen 

lengron  hbes.       Thuo  sia  landes  ward 

wekidun  mid  ir"  wordon,       endi  sagdun  im  thes  wedares  kraft, 

bädun  that  im  ginädig       neriendi  Krist 

wurdi  wid  them  watare:       „efda  wi  skuhm  hier  te  wunder-qualu 
2250  „sweltan  an  theson  sewe !"       Seif  upp  ares 

thie  guodo  godes  suno       endi  te  is  jungron  sprak, 

biet  that  sia  im  wedares  giwin       wiht  ni  andredin: 

„Te  hwi  sind  gi  sü  forhta?"  quad  hie.       „Nis  iu  noh  fast  hugi, 

„gilöbo  is  iu  te  luttil.      Nis  nu  lang  te  thiu, 
2255  „that  thia  strömos  skulun       stilrun  werdan, 

„gi  thit 

p.  69  wedar  wunsam."       Thö  hi  te  them  winde  sprak, 

ge  te  themu  sewa  so  seif      endi  sie  smultro  het 

bedea  gebärean.       Sie  gibod  lestun, 

waldandes  word:       weder  stillödun. 
2260  fagar  ward  an  flöde.       Thö  bigan  that  folk  undar  im, 

werod  wundröian       endi  suma  mid  wordun  spräkun, 

hwilik  that  so  mahtigoro       mannö  wäri, 

that  imu  so  the  wind  endi  the  wäg      w^ordu  hordin, 

bedea  is  gibod-skepies.       Thö  habda  sie  that  harn  godes 
2265  ginerid  fan  theru  nödi.       The  nako  furdor  skred, 

höh-huniid  skip.       Helidös  quämun, 

liudi  te  lande,       sagdun  lof  gode, 

märidun  is  megin-kraft.       Quam  thär  mannö  filu 

angegin  themu  godes  sunie;       he  sie  gerno  antfeng, 
2270  söhwena  so  thär  mid  hluttru  hugi       helpa  söhta; 

lerda  sie  irö  gilöbon,       endi  irö  lik-hamon 

handun  heida.       Nio  the  man  so  hardo  ni  was 

giserid  mid  suhtiun,       thöh  ina  Satanäses 

feknea  jungoron      fiundes  krat1:u 
2275  habdin  vmdar  handun       endi  is  hugi-skefti, 

giwit  awardid,       that  he  wödiendi 
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fori  luidar  themu  folke,       thöh  im  sirnbia  ferah  fargaf 
helandeo  Krist,       ef  he  te  is  liandun  quam: 
rlref  thea  diublos  thanaii       drohtines  kraftu 
2280  wärun  wordun,       endi  im  is  gewit  fargaf, 
let  ina  than  helan       widar  hetteandun, 
gaf  im  wid  tliie  fiund  fridu,       endi  im  ford  giwet 
an  so  hwilik  thero  landö,       so  im  than  leobost  was. 


(XXVIII.) 


So  deda  the  drohtines  sunu       dagö  gehwihkes 
2285  god-werk  niid  is  jungoron,       so  neo  Judeon  umbi  tliat 

an  thea  is  mikilun  mäht       thiu  mör  ne  gelöbdun, 

that  he  alo-waldo       alles  wäri, 

landes  endi  liudiö;       thes  sie  noh  Ion  nimat, 
p.  70  widana  wrak-sid,       thes  sie  thär  that  gewin  dribun 
2290  wid  selbaa  thena  drohtines  sunu.       Tho  lie  im  mid  is  gesidon  giwet 

eft  an  Galiloo-land,       godes  egan  barn, 

för  im  te  them  friundun,       thär  he  afodid  was, 

endi  al  undar  is  kunnie       kind-jung  awöhs, 

the  helago  heleand.       Umbi  ina  heri-skepi, 
2295  theoda  thrungun;       thär  was  thegan  manag 

so  sälig  undar  them  geside.       Thär  drögun  enna  seokan  man 

erlös  an  irö  armun,       weldun  ina  for  ögun  Kristes 

brengean,  for  that  barn  godes;       was  im  bötöno  tharf, 

that  ina  gehöldi       hebenes  waldand, 
2300  mannö  mund-boro,       the  was  er  s6  managan  dag 

lidu-wastmon  bilamod,       ni  malita  is  lik-hamon 

wihti  gewaldan.       Than  was  thär  werodes  so  filu, 

that  sie  ina  fora  that  barn  godes       brengean  ni  mahtun, 

gethringan  thurh  thea  thioda,       that  sie  so  thurftiges 
2305  sunnea  gesagdin.       Thö  giwet  imu  an  enna  seli  innan 

heleando  Krist;       hwarf  ward  thär  umbi, 

megin-theodö  gemang.       Thö  bigunnun  thea  man  sprekan, 

the  thena  lefna  lamon       lango  fördun, 

bärun  mid  is  beddiu,      hw^ö  sie  ina  gidrögin  fora  that  barn  godes, 
2310  an  that  werod  innan,       thär  ina  waldand  Krist 

selbo  gisäwi.       Thö  gengun  thea  gesidös  tö, 

höbun  ina  mid  irö  handun,       endi  uppan  that  hüs  stigun, 

slitun  tliena  seli  obana,       endi  ina  mid  selun  letun 

an  thena  rakud  innan,       thär  the  rikeo  was, 
2315  kuningö  kraftigöst.       Reht  so  he  ina  thö  kuman  gisah 

thurh  thes  hfises  hröst,       so  he  thö  an  irö  hugi  farstöd, 

an  therö  mannö  möd-sebon,       that  sie  mikilana  te  imu 
p.  71  gelöbon  habdun.       Thö  he  for  then  liudiun  sprak, 

quad  that  he  thena  siakon  man       sundeöno  tömean 
2320  lätan  weldi.       Thö  spräkun  im  eft  thea  liudi  angegin. 

gram-herta  Judeon,       thea  thes  godes  banies 

word  aftar-warödun,       quädun  that  that  ni  mahti  giwerdan  so, 

grim-werk  fargeban,       biütan  god  eno, 

waldand  thesaro  weroldes.       Thö  habda  eft  is  word  garu 
2325  mahtig   barn    godes:       ,,Ik    gidön   that",    quad    he,    ,.an    thesumu 

manne  skin, 

„the  hir  so  siak  ligid       an  thesumu  seli  innan, 

„te  wundron  giwegid,       that  ik  gewald  hebbiu. 
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„sundea  te  fart^ebanne,       endi  ök  seokaii  man 

,,te  geheleanne,       so  ik  ina  hrinaii  ui  tharf." 
2330  Manöda  ina  thö       the  märeo  drohtin, 

liggeaudean  larnon,       het  ina  far  them  liudiun  astandan 

up  alo-helan,       endi  het  ina  an  is  ahsluii  niman 

is  bed-giwädi  te  baka.       He  that  gibod  lesta 

sniumo  for  themu  gisidea       endi  geng  imu  eft  gesund  tbanan, 
2235  hei  fan  themu  hüse.       Thö  tlies  so  manag  hedin  man, 

weros  wundrödun,       quädun  that  imu  waldand  seif, 

god  alo-mahtig       fargeban  habdi 

meron  mahti       than  elkor  enigumu  mannes  sunie, 

kraft  endi  kunsti :       sie  ni  weldun  antkennean  thöh, 
2340  Judeo-liudi,       that  he  god  wäri, 

ae  gilobdun  is  leron,       ak  habdun  im  ledan  strid, 

wunnun  widar  is  wordun,       thes  sie  werk  hlutun, 

ledlik  lön-geld       endi  su  noh  lango  skulun, 

thes  sie  ni  weldun  hörian       heban-kuninge, 
2345  ELristes  lerun,       thea  he  küdda  obar  al, 

wido  aftar  thesaro  weroldi,       endi  let  sie  is  werk  sehan 

allaro  dagö  gehwilikes,       is  dädi  skawön, 
p.  72  horian  is  helag  word,       the  he  te  helpu  gesprak 

mannö  barnun,       endi  so  manag  mahtiglik 
2350  tekan  getögda,       that  sie  gitrüödin  thiu  bet, 

gilöbdin  an  is  lera.       He  so  managan  lik-hamon 

balu-suhteö  antband       endi  böta  giskerida, 

fargaf  fegiun  ferah,       them  the  füsid  was, 

helid  an  hel-sid,       than  gideda  ina  the  heland  seif, 
2355  Krist  thurh  is  kraft  mikil       quikan  aftar  döda, 

let  ina  an  thesaro  weroldi  ford       wunneöno  neotan. 


(XXIX.) 


So  heida  he  thea  haitun  man       endi  thea  häbon  s6  seif, 

bötta  them  thär  blinde  wärun,       let  sie  that  berhta  lioht, 

sin-sköni  sehan,       sundea  lösda, 
2360  gumono  grim-werk.       Ni  was  gio  Judeöno  be  thiu, 

ledes  liud-skepies,      gilobo  thiu  betara 

an  thena  helagon  Krist,       ak  habdun  im  hardana  mOd, 

swido  starkan  strid;       larstandan  ni  weldun, 

that  sie  habdun  forfangan       fivmduii  an  willeon, 
2365  liudi  mid  irö  gelöbmi.       Ni  was  gio  thiu  latoro  be  thiu 

sunu  ilrohtines,       ak  he  sagda  mid  wordun, 

hwö  sie  skoldin  gehalön       himiles  riki, 

lerda  after  themu  lande,       habda  imu  therö  liudio  so  filu 

giwenid  mid  is  wordun,       that  imu  werod  mikil, 
2370  folk  folgöda,       endi  he  im  filu  sagda 

be  bilidiun,  that  barn  godes,       thes  sie  ni  mahtun  an  irö  breostun 

farsiandan, 

undarhuggean  an  irö  herton.       er  it  im  the  helago  Krist 

obar  that  erlo  folk       oponun  wordun 

thurh  is  selbes  ki-aft       seggean  welda, 
2375  märean  hwat  he  menda.       Thar  ina  megin  umbi, 

thioda  thrungun;       was  im  tharf  mikil 

te  gihörienne       heban-kuninges 

wär-fastun  word.       He  stöd  imu  thö  bi  enes  watares  stade. 
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ni  welda  thu   bi  themu  gethringe       obar  that  thegiio  folk 
2380  an  themu  lande  uppan       thea  lera  küdean, 
p.  73  ak  geng  imu  thö  the  gödo,       endi  is  jungai'on  niid  imu, 

fridu-barn  godes,       themu  tlöde  nähor, 

an  en  skip  innan,       endi  it  skaldan  het 

lande  nimur,       that  ina  thea  liudi  so  filu, 
2385  thioda  ni  thrungi.       Stöd  thegan  manag, 

werod  bi  themu  watare,       thär  waldand  Krist 

obar  that  liudiö  folk       lera  sagda. 

„Hwat!  ik  iu  seggean  mag'',  quad  he,       gesidös  mine, 

„hwö  imu  en  erl  bigan       an  erdu  säian 
2390  ,,hren-korni  mid  is  handun.       Sum  it  an  hardan  sten 

,,oban-wardan  fei,       erdon  ni  habda, 

„that  it  thär  mahti  wahsan       efda  wurteo  gifähan, 

,,kinan  efda  bikliban,       ak  ward  that  körn  farloran, 

,,lioblik  fehles  fruht,       that  thär  an  felisa  uppan, 
2395  ,,an  theru  leiun  gilag.       Sum  it  eft  an  land  bifel, 

„an  erdun  adal-knnnies;       bigan  imu  aftar  thiu 

„wahsan  wänliko       endi  wurteö  fähan, 

„löd  an  lustun:       was  that  land  so  god, 

..frönisko  gifehöd.       Sum  it  eft  bifallan  ward 
2400  „an  ena  starka  strätun,       thär  stöpon  gengun, 

,,hross6  höf-släga       endi  helidö  träda, 

„ward  imu  thär  an  erdu       endi  eft  up  gigeng, 

„bigan  imu  an  themu  wege  wahsan;      thö  it  eft  thes  werodes  farnam, 

,,tlies  folkes  fard  mikil       endi  fuglos  aläsun, 
2405  ,,that  is  themu  ekson  wiht       aftar  ni  mösta 

,,werdan  te  willeon,       thes  thär  an  thena  weg  bifel. 

„Sum  ward  it  than  bifallan,       thär  so  fllu  stödun 

„thikkero  thornö       an  themu  dage; 

„ward  imu  thär  an  erdu       endi  eft  up  gigeng, 
2410  ,,ken    imu    thär    endi    khböda.       Thö    slögun    thär    eft    krüd     an 

gimang, 

,,weridun  imu  thena  wastom;       habda  it  thes  waldes  hlea 

„forana  obarfangan,       that  it  ni  mahta  te  enigaro  frumu  werdan, 
p.  74  „ef  it  thea  thornös  so       thringan  möstin." 

Thö  sä  tun  endi  swigödun       gesidös  Kristes, 
2415  word-späha  werös,       was  im  wundar  mikil,  ^   . 

be  hwilikun  bihdiun       that  barn  godes 

sulik  södlik  spei       seggean  bigunni. 

Thö  bigan  is  therö  erlö       en  fragöian 

hold  an  herron,       hneg  imu  tegegnes 
2420  tulgo  werdliko:       .,Hwat!  thu  gewald  habas 

,,ja  an  himile  ja  an  erdu,       helag  drohtin, 

„uppa  endi  nidara       bist  thu  alo-waldo 

„gumöno  gestö       endi  wi  thine  jungaron  sind, 

„an  üsumu  hugi  holde!       Herro  the  gödo, 
2425  „ef  it  thin  willeo  si,       lät  üs  thinaro  wordö  thär 

„endi  gihörian,       that  wi  it  aftar  thi  al 

„kristin-folke       küdean  mötin. 

,,Wi  witim,  that  thinun  wordun       wärlik  bilidi 

,,ford  folgöiad,       endi  üs  is  firinun  tharf, 
2430  .,that    wi    thin   word  endi  thin  werk,       hwand  it  al    fan  sulikumu 

gewittea  kumid, 

,,that  wi  it  an  thesumu  lande       at  thi  linön  mötin." 
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2435 

2440 

2445 
p.  75 

2450 
2455 
2460 
2465 
2470 
2475 


2480 
p.  76 


Tho  im  efl  tegegnes       gumöno  betsta 
andwordi  gesprak:       ,,ni  menda  ik  elkor  wiht 

te  bidemienne       dädio  minaro, 

wordö  efda  werkü:       thit  skulun  gi  witan  alle, 

jiingaron  mine,       hwand  iu  fargeban  habad 

waldand  thesaro  weroldes.       that  gi  witan  mötun 

an  iuwun  hugi-skeftiun       himilisk  gerüni; 

them  odrun  skal  man  be  bilidiun       that  Ribod  godes 

wordun  wisian.       Nu  williu  ik  iu  te  wärun  her 

märian  hwat  ik  menda,       that  gi  min;i  thiu  bet 

obar  al  thit  land-skepi       lera  farstandan. 

That  säd  that  ik  iu  sagda,       that  is  selbes  word, 

thiu  helaga  lera       heban-kuninges, 

hwö  rnan  thea  märian  skal       obar  thesan  middil-gard, 

wido  aftar  thesaro  weroldi.       ^Verös  sind  ira  gihugide, 

man  misliko.       Sum  sunkan  möd  dregid. 

harda  hugi-skefti       endi  hrean  sebon, 

that  ina  ni  gewerdöd,       that  he  it  be  iuwon  wordun  due, 

that  he  thesa  mina  lera  ford       lestian  willie; 

ak  werdad  thär  so  farlorana       lera  mina, 

godes  ambusni.       endi  iuwaro  gumöno  word 

an  themu  ubilon  manne,       so  ik  iu  er  sagda, 

that  that  körn  farward.       that  thär  mid  kidun  ni  mahta 

an  themu  stOne  uppan       stedi-haft  werdan: 

so  wirdid  al  forloran       edilero  spräka, 

änindi  godes,       so  hwat  so  man  themu  ubilon  manne 

wordun  giwisid,       endi  he  it  an  thea  wirson  band, 

undar  fiundii  folk       fard  gekiusid 

endi  an  gramono  hröm 
ford  skal  he  hetean 
breda  lutma. 

Nio  gi  an  thesumu  lande  thiu  les       lera  mina 

wordun  ni  wisiad:       is  theses  werodes  so  filu. 
„erlo  aftar  thesaro  erdun;       bisted  thär  üdar  man, 
,.the  is  imu  jung  endi  glau.       endi  habad  imu  gödan  möd, 
..spräköno  spähi       endi  wet  iuwaro  spellü  gisked, 
,,hugid  is  than  an  is  herton       endi  hörid  thär  mid  is  örun  tö 
„swido  niudliko       endi  nähor  sted, 
,,an  is  breost  hledid       that  gibod  godes, 
,.linöd  endi  lestid.       Is  is  gilöbo  s«")  göd, 
,,talöd  imu  hwö  he  ödrana       eft  gihwerbie 
.,men-dädigan  man,       that  is  möd  draga 
,,hluttra  trewa       te  heban-kuninge. 
„Than  bredid  an  thes  breostun       that  gibod  godes, 
„the  lubigo  gilöbo.       so  an  themu  lande  duod 
„that  körn  mid  kidun.       thär  it  gikrund  habad 
„endi  imu  thiu  wurd  bihagöd       endi  wederes  gang, 
„regln  endi  sunna,       that  it  is  reht  habad. 
„So  duod  thiu  godes  lera       an  themu  gödun  mamie 
,.dages  endi  nahtes,       endi  gangid  imu  diubal  fer, 
„wi-eda  wihti,       endi  the  ward  godes 
„nähor  mikilu       nahtes  endi  dages, 
„antthat  sie  ina  brengead       that  thär  bediu  wirdid, 


an  godes  unwilleon 
endi  an  fiures  farm; 
mid  is  breost-husi 
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2485  ,,ja  thiu  lera  te  fruinu       liudiö  barnuii, 

„the  fan  is  müde  kuniid,      jak  wirdid  the  man  gode; 

„habad  so  giwehslöd       te  thesaro  werold-stundu 

„mid  is  hugi-skeftiua       himil-rikeas  gidel, 

„welono  theiia  mestan,       farid  imu  an  giwald  godes, 
2490  ..tionöuo  tömig.       Trewa  sind  su  göda 

„gumöno  gehwilikumu,       so  nis  goldes  hord 

„gelik  su]ikumu  gilöbon.       Wesad  iuwaro  leroiio  ford 

„man-kunnie  niildie!       sie  sind  su  mislika 

„lielidös  gehugda;       sum  habad  irA  hardan  strid, 
2495  „wredan  vvilleon,       wankolna  hugi, 

„is  imu  feknes  ful       endi  firin-werkö. 

..Than  bigiimid  imu  thunkean,       the  he  uudar  theru  thiodu  städ, 

„endi  thär  gihörid       obar  hlust  mikil 

,,thea  godes  lera,       than  thunkid  imu  that  he  sie  gerno  ford 
2500  ,,lestian  wilhe.       Than  biginnid  imu  thiu  lera  godes 

„an  is  hugi  hafton,       anttliat  imu  than  eft  an  band  kumid 

„fehu  te  giforea,       endi  fremidi  skat; 

„than  farledead  ina       leda  wihti, 

„than  he  imu  farfähid       an  fehu-giri, 
2505  „aleskid  thena  gilöbon:       than  was  imu  that  luttil  fruma, 

„that  he  it  gio  an  is  herton  gihugid,       ef  he  it  haldan  ne  wili. 

„That  is  so  the  wastom,       the  an  themu  wege  began 

„liodan  an  themu  lande,       tho  farnam  ina  eft  therö  liudio  fard. 

,,Sö  duot  thea  niegin-sundeon       an  thes  mannes  hugi 
2510  „thea  godes  lera,       ef  he  is  ni  gömid  wel; 

„elkor  bifelhad  sia  ina       ferne  te  bödme, 

„an  thena  hetan  hei,       thar  he  heban-kuninge  ni  wirdid 

„fm'dur  te  frumu.       ak  ina  fimid  skulun 

,,witiu  giwaragean.       Simla  gi  mid  wordun  ford 
2515  ,,leread  an  thesumu  lande! 

p.  77  ik  kan  thesaro  liudiö  hugi, 

,,sö  mislikan  muod-sebon       mannö  kunnies, 
„so  wanda  wisa       so  werold  hahid. 

„Sum  habit  al  te  thiu  is  muod  gilätan       endi  mer  sorogot, 
,,hwö  hie  that  hord  bihalde,       than  hwö  hie  heban-kiminges 

2520  „willeon  giwirkie;       be  thiu  thär  wahsan  ni  mag 

,,that  helaga  gibod  godes,       thöh  it  thär  ahaftan  mugi, 
„wurtion  biwerpan;       hwand  it  thie  welo  thringit, 
„so  samo  so  that  krüd  endi  thie  thorn       that  körn  antfähat, 
„weriat  im  thena  wastom;       so  duot  thie  welo  manne: 

2525  ,,giheftid  is  herta,       that  hie  it  gihuggian  ni  muot, 
„thie  man  an  is  muode,       thes  hie  mest  bitharf, 
,,hwö  hie  that  giwirkie,       than  lang  thie  hie  an  thesaro  weroldi  si 
,,that  hie  te  ewon-dage       aftar  muoti 
„hebbian  thuru  is  herron  thank       himiles  riki, 

2530  ,,sö  endi-lösan  welon,       so  that  ni  mag  enig  man 

,,witan  an  thesaro  weroldi.       Nio  hie  so  wido  ni  kan 

„te  githenkeanne,       thegan  an  is  muode, 

,,that  it  bihaldan  mugi       herta  thes  mannes, 

,,that  hie  that  ti  wäron  witi       hwat  waldand-god  habit 

4* 
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2535  ,,guodes  gigerewid,       that  al  gegin-werd  sted 
„manno  so  hwilikon       so  ina  hier  minniot  wel, 
„endi  selbo  te  thiu       is  seola  gihaldit, 
„that  hie  an  lioht  godes      lidan  muoti." 

(XXXI.) 

So  wisda  hie  thuo  mid  worden.       Stuod  Averod  mikil 

2540  umbi  that  harn  godes,      gihördun  ina  bi  bihdon  filo 
umbi  thesaro  weroldes  giwand       worden  tellian; 
quad  that  im  ök  en  adales  man       an  is  akker  säidi 
hluttar  hren-komi       handon  sinon; 
wolda  im  thar  so  wunsames       wastmes  tilian, 

2545  fagares  fruhtes.       „Thuo  geng  thär  is  fiond  after 

„thiiru  demian  hugi,       endi  it  al  mid  durdu  obarseu, 
„mid  weodo  wirsiston.       Thuo  wohsun  sia  bediu, 
p.  78  „ge  that  körn  ge  that  krüd.       So  quämun  gangan 
„is  hagastoldös  te  hus,       irö  herron  sagdun, 

2550  „thegnos  irö  thiodne       thristion  worden: 

„  „Hwat!  thu  säidös  hluttar  kern,       herro  thie  guode, 
„  „enfald  an  thinan  akkar;      nu  ni  gisihit  enig  erlö  than  mer 
„  „weodes  wahsan.       Hwi  mohta  that  giwerdan  so?"  " 
„Thuo  sprak  eft  thie  adales  man      them  erlen  tegegnes, 

2555  „thiodan  wid  is  thegnos,      quad  that  hie  it  mahti  undarthenkian  wel, 
„that  im  thär  unhold  man       after  säida, 
,,fiond  fekni  krfid:       ,,  „ne  gionsta  mi  therö  fruhtiö  wel, 
„  „awerda  mi  thena  wastom."  "       Thuo  thär  eft  wini  spräkun, 
„is  jungron  tegegnes,      quädun  that  sia  thär  weidin  gangan  tuo, 

2560  „kuman  mid  kraftu       endi  lösian  that  krüd  thanan, 

,,hal6n  it  mid  irö  handon.       Thuo  sprak  im  eft  irö  herro  angegin: 
„  ,,Ne  welleo  ik  that  gi  it  wiodön''  ",    quad  hie,       ,,  „hwand  gi  bi- 

wardön  ni  mugim, 
„  „gigömean  an  iuwon  gange,       thöh  gi  it  gerne  ni  duan, 
,,  „ni  gi  thes  kornes  te  filo,      kido  awerdiat, 

2565  „  „felliat  undar  iuwa  fueti.       Läte  man  sia  ferd  hinan 
„  „bediu  wahsan       und  er  bewöd  kume, 
„  „endi  an  them  felde  sind       fruhti  ripia, 
„  „arwa  an  them  akkare.      Than  faran  wi  thär  alla  tuo, 
„  „halön  it  mid  üsson  handon,       endi  that  hren-kurni  lesan 

2570  „  „sübro  tesamne       endi  it  an  minan  seli  duoian, 

„  „hebbean  it  thär  gihaldan,       that  it  hwergin  ni  mugi 
„  „wiht  awerdian,       endi  that  wiod  niman, 
,,  „bindan  it  te  burdinnion  endi  werpan  it  an  bitar  fiur, 

,,  ,,lätan  it  thär  halöian       heta  logna, 

2575  „  „eld  unfuodi!""      Thuo  stuod  erl  manag, 
thegnos  thagiandi;      hwat  thiod-gume, 
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■p.  79  märi  mahtig  Krist       menean  weldi, 

bokniaii  mid  thiu  bilidiu       barnö  rikeost; 

bäduii  thö  SU  gerno       godan  drohtin 
2580  antlukan  thea  lera,       that  sie  möstin  thea  liudi  ford 

helaga  horean.       Thu  sprak  im  eft  iru  herro  angegin, 

märi  mahtig  Krist:       .,that  is",  quad  he,  „maniies  simu, 

,,ik  selbo  bium  that  thär  saiu,       endi  sind  thesa  säHga  man 

„that  hluttra  hren-korni,       thea  mi  her  horead  wel, 
2585  „wirkiad  minan  willeon.       Thius  werold  is  the  akkar, 

„thit  breda  bü-land       barnö  man-kumiies. 

„Satanäs  selbo       is  that  thär  säid  aftar 

„so  ledhka  lera,       habad  thesaro  liudeü  so  filu, 

„werodes  awardid,       that  sie  warn  frummiad, 
2590  „wirkead  aftar  is  willeon.       Thoh  skulun  sie  her  wahsan  ford, 

„thea  forgriponon  gumon       so  samo  so  thea  godmr  man, 

,,antthat  mud-spelles  megin       obar  man  ferid, 

„endi  thesaro  weroldes.       Than  is  allaro  akkaro  gehwilik 

„geripod  an  thesumu  rikea;       skulun  irö  regan-giskapu 
2595  „frummian  firihö  barn.       Than  tefarid  erda; 

„that  is  allaro  bewö  bredöst.       Than  kumid  the  berhto  drohtin 

„obana  mid  is  engilö  krafta,       endi  kumad  alle  tesamne 

„liudi  the  gio  thit  lioht  gisähun,       endi  skulun  than  Ion  antfähan 

„ubiles  endi  gödes.       Than  gangad  engilös  godes, 
2600  „helage  heban-wardös       endi  lesat  thea  hluttron  man 

„sundor  tesamne       endi  duat  sie  an  sin-sköni, 

,,h6h  himiles  lioht       endi  thea  odra  an  hellia  grund, 

„werpad  thea  far-warhtou       an  wallandi  fiur, 

,,thär  skulun  sie  gibundane       bittra  lögna, 
2605  ,,thrä-wei-k  tholön,       endi  thea  ödra  thiod-welon 

„an  heben-rikea,       hwitaro  suiuion 

,,liohtean  geliko.       Sulik  Ion  nimad 

„weros  wal-dädeo.       So  hwe  so  giwit  egi, 
p.  80  „gihugdi  an  is  herton,       efda  gihörian  mugi, 
2610  ,,erl  mid  is  orun,       so  lata  imu  an  innan  thit 

„sorga  an  is  möd-sebon,       hwo  he  skal  an  themu  märeon  dage 

„wid  thena  rikeon  god       an  rediu  standan 

„wordö  endi  werkö  allaro       the  he  an  thesaro  weroldi  giduod. 

,,That  is  egisliköst       allaro  thingö, 
2615  „forhtlikost  firiho  barnun,       that  sie  skulun  wid  irö  frähon  mahlian, 

„gumon  wid  thena  godan  drohtin.       Than  weldi  gerno  gihwe  wesan, 

„allaro  mannö  gehwilik       menes  tömig, 

„slidero  saköno.       Aftar  thiu  skal  sorgön  er 

„allaro  liudeo  gehwilik,       er  he  thit  lioht  atgebe, 
2620  ,,the  than  egan  will       alungan  tir, 

,,h6h  heban-riki       endi  huldi  godes." 


(XXXIT.) 


So  gifragn  ik  that  thö  selbo       sunu  drohtines, 
allaro  barnö  betst,       bilidiu  sagda, 
hwilik  therö  wäri       an  werold-rikea 
2625  undar  helid-kunnie       himil-rikie  gelik, 

quad  that  oft  luttiles  hwat      liohtora  wurdi, 
so  höho  afliöbi,       so  duot  himil-riki ; 
that  is  simla  mera.       than  is  man  enig 
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vvänie  an  thesaro  weroldi,       „Ok  is  imu  that  werk  gilik, 
2630  „that  man  an  seo  innan       segina  wirpit, 

,,fisk-net  an  flod,       endi  fähit  bediu, 

,,ubile  endi  gode,       tiuhid  up  te  Stade, 

..lidod  sie  te  lande,       lisit  aftar  thiu 

..tlaea  godun  an  greote       endi  lätid  thea  odra   eft  an   grund  faran, 
2635  ,.an  widan  wäg.       So  duod  waldand-god 

,,an  themu  märeon  dage       menniskono  barn, 

„brengid  irniin-thiod       alle  tesamne, 

„lisit  imu  than  thea  hluttron       an  heban-riki, 

„lätid  thea  fargriponon       an  grund  faran 
2640  ,,hellia  fiures.       Ni  wet  helidö  man 

,,thes  wities  widar-laga,       thes  thär  weros  thiggeat 
p.  81  ,,an  themu  in-fei'ne,       irmin-thioda. 

,,Than  bald  ni  mag  thera  medun  man       gimakon  fidan, 

„ni  thes  welon  ni  thes  willeon,       thes  thär  waldand  skerid, 
2645  ,,gildid  god  selbo       gumono  so  hwilikuniu, 

„so  ina  her  gihaldid,       that  he  an  heban-riki. 

„an  that  langsama  lioht       lidan  möti." 

So  lerda  he  thö  mid  listiun:       than  förun  thär  thea  liudi  tö 

obar  al  Galileo-land,       that  godes  barn  sehan: 
2650  dädun  it  bi  themu  wundre.       hwanan  imu  mahti  sulik  word  kuman, 

so  spähliko  gisprokan,       that  he  spei  godes  gio 

so  sodnko       seggean  konsti, 

so  kraftigliko  giquedan.       ,,He  is  theses  kunnies  hinan",  quädun  sie, 

„the  man  thurh  mäg-skepi!       her  is  is  moder  mid  üs, 
2655  „wif  undar  thesumu  werode.       Hwat!  wi  thia  her  witun  alle; 

,,sö  kud  is  üs  is  kuni-burd       endi  is  knösles  gihwat; 

,.aw6hs  al  undar  thesumu  werode.       Hwanan  skolda  imu  sulik  gewit 

kuman, 

„meron  mahti,       than  her  ödra  man  egin?" 

So  farmunsta  ina  that   mannö   folk       endi   gispräkun    im   giraedlik 

word, 
2660  farhogdun  ina  so  helagna,       hörian  ni  weldun 

is  gibod-skepies.       Ni  he  thär  6k  bihdeo  filu 

thurh  iro  ungilöbon       ogean  ni  welda, 

torhtero  teknö,       hwand  he  wissa  irö  twitlean  hugi, 

irö  wredan  willeon,       that  ni  wärun  werüs  odra 
2665  so  grimme  under  Judeon,       so  wärmi  umbi  Galileo-land 

so  hardo  gihugide;       so  thär  was  the  helago  Krist 

giboran,  that  bani  godes,       sie  ni  weldun  is  gibod-skepi  thöh 

antfähan  ferhtliko,       ak  bigan  that  folk  undar  im, 

rinkos  rädan,       hw6  sie  thena  rikeon  Krist 
2670  wegdin  te  wundron.       Hetun  thü  irö  werod  kuman, 

gisidi  tesamne,       sundea  weldun 

an  thena  godes  sunu       gerne  gitellian 
p.  82  wredes  willeon.       Ni  was  im  is  wordo  niud, 

späharo  spello,       ak  sie  bigmmun  sprekan  undar  im, 
2675  hwo  sie  ina  so  kraftagna       fan  enumu  klibe  wurpin, 

obar  enna  berges  wal,       weldun  that  barn  godes 

libu  bilosian.    ^  Thö  he  imu  mid  them  liudiun  samad 

fröliko  för,       ni  was  imu  foraht  hugi; 

wissa  that  imu  ni  mahtun       menniskono  barn 
2680  bi  theru  god-kundi       Judeö-liudi. 

er  is  tidiun  wiht      teonon  gifrumniian, 

ledaro  gilestö;       ak  he  imu  mid  them  liudiun  samad 

Steg  uppan  thena  sten-holm,       ant  that  sie  te  theru  stedi  quämun, 
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thär  sie  ina  fan  themu  walle  nidar       werpan  hugdun, 
2685  fellian  te  foldu,       that  he  wurdi  is  ferhes  lös, 

is  aldres  at  endie.       Thö  ward  therO  erlö  hugi 

an  themu  berge  uppan,       bittra  githähti 

Judeöno  tegaiigan,      that  irö  enig  ni  habda  so  grimman  sebon 

ni  so  wredan  willeon,       that  sie  mahtiri  thena  waldandes  sunu, 
2690  Krist  antkennian.       He  ni  was  iro  er  küd  enigumu, 

that  sie   ina   tho  undarwissin:       so    mahta    he    undar    irö    werode 

standan, 

endi  an  irö  gimange       middiumu  gangan, 

faran  undar  irö  folke.       He  deda  imu  thena  fridu  selbo, 

mund-burd  wid  theru  menegi       endi  giwet  imu  thurh  niiddi  thanan 
2695  thes  fiundö  folkes,       för  imu  thö  thär  he  welda, 

an  ena  wöstunnia,       waldandes  sunu, 

kuningö  kraftigöst,       habda  therö  kustes  giwald, 

hwär  imu  an  themu  lande       leobost  wäri 

te  wesanne  an  thesaru  weroldi. 


(XXXIII.) 


Than  för  imu  an  weg  ödran 
2700  Johannes  mid  is  jungarun,       godes  ambaht-man, 

lerda  thea  liudi       langsamana  räd, 

het  that  sie  fruma  fremidin,       firina  farletin, 

men  endi  mord-werk;       he  was  thär  managumu  Hof 
p.  83  gödaro  gumöno.       He  söhta  imu-  thö  thena  Judeöno  kuning, 
2705  thena  heri-togon  at  hfls,       the  hetan  was 

Erodes  aftar  is  eldiron,       obar-mödig  man; 

büida  imu  be  theru  brüdi,       thiu  er  sines  bröder  was 

idis  antheti,       ant  that  he  ellior  skök, 

werold  weslöda.       Thö  imu  that  wif  ginam 
2710  the  kuning  te  quenun;       er  wärun  iro  kind  ödana, 

barn  be  is  broder.       Thö  bigan  imu  thea  brüd  lahan 

Johannes  the  gödo,       quad  that  it  gode  wäri, 

waldande  widar-möd,       that  it  enig  werö  frumidi, 

that  bröder  brud       an  is  bed  nämi, 
2715  hebbie  sie  imu  te  hiwun:       „ef  thu  mi  hörian  wili, 

,,gilöbian  minun  lerun,       ni  skalt  thu  sie  leng  egan, 

„ak  mid  ira  an  thinumu  möde;       ni  haba  thär  sulika  minnea  tö, 

„ni  sundeö  thi  te  swido!"       Thö  ward  an  sorgun  hugi 

thes  wibes  aftar  them  wordun,       andred  that  he    thena    werold- 

kuning 
2720  spräkono  gespöni       endi  spähun  wordun, 

that  he  sie  farleti;       began  siu  imu  thö  ledes  filu 

rädan  an  rünon,       endi  ina  rinkös  het 

unsundigana       erlös  fähan 

endi  ina  an  enumu  karkarea       klüstar-bendiun, 
2725  lido-kospim  bilükan:       be  them  liudiun  ne  gidorstun 

ina  ferahu  bilösian,       hwand  sie  wärim  imu  friund  alle, 

wissun  ina  so  gödan,       endi  gode  werdan 

(habdun  ina  for  wär-sagon       so  sia  wela  mahtun). 

Thö  wurdun  an  themu  ger-tale       Judeo-kuninges 
2730  tidi  kumana,       so  thär  gitald  habdun 

fröde  folk-werös,       hwö  he  gifödid  was, 

an  lioht  kuman;       so  was  therö  liudiö  thau, 
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that  that  erlö  gehwilik       obean  skolda 

Judeöno  mid  gomun.       Thö  ward  thar  an  thena  gast-seli 
2735  megin-kraft  mikil       manno  gesamnod, 

heri-togono  an  that  hüs,       thär  iro  herro  was 
p.  84  an  is  kuning-stöle.       Quämun  managa 

Judeon  an  thena  gast-seU.       ward  im  thär  glad-mod  hugi, 

blidi  an  irö  breostun,       gisähun  irö  bug-gebon 
2740  wesan  an  wunneon.       Drög  man  win  an  flet, 

skiri  mid  skalun.       Skenkeon  hwurbun, 

gengun  mid  gold-fatun.       Gaman  was  thär  inne 

hlüd  an  thero  hallu;       helidös  drunkun. 

Was  thes  an  lustun       landes  hirdi, 
2745  hwat  he  themu  werode  mest       te  wunniun  gifremidi: 

het  he  thö  gangan  ford       gela  thiornun, 

is  bröder  barn,       thär  he  an  is  benki  sat 

winu  giwlenkid,       endi  thö  te  themu  wibe  sprak, 

grötta  sie  fora  themu  gum-skepie       endi  gerno  bad 
2750  that  siu  thär  fora  them  gastiun       gaman  afhöbi 

fagar  an  tlettie:       ,,lät  thit  folk  sehan, 

,,hwö  thu  gehnöd  habas.       liudiö  menigi 

„te  blidseanne  an  benkiuni       Ef  thu  mi  thera  heda  tugidös, 

.,min  Word  for  thesumu  werode,       than  williu  ik  it  her  te  wärun 

quedan, 
2755  „liahto  fora  thesun  liudiun       endi  ök  gilestian  so. 

„that  ik  thi  than  aftar  thiu       erön  williu 

„so  hwes  so  thu  mi  bidis       for  thesun  minun  bög-winiun; 

„thoh  thu  mi  thesaro  heri-dömö       halbaro  fergös, 

„rikeas  mines.       thoh  gidön  ik,  that  it  enig  rinkö  ni  mag 
2760  ,,wordun  giwendian       endi  it  skal  giwerdan  söI'" 

Thö  ward  thera  magad  aftar  thiu       möd  gihworban, 

hugi  aftar  irö  herron,       that  siu  an  themu  huse  innan,, 

an  themu  gast-seli       gaman  up  ahöf, 

al  so  therö  liudiö       land-wisa  gidrög, 
2765  thera  thioda  thau.       Thiu  thiorna  spilöda 

hrör  aftar  themu  hüse.       Hugi  was  an  lustun, 

managaro  möd-sebo.       Thö  thiu  magad  habda 

githionöd  te  thanke       thiod-kuninge 

endi  allumu  themu  erl-skepie       the  thär  inne  was 
2770  gödaro  gumöno.       siu  welda  thö  ira  geba  egan, 
p.  85  thiu  magad  for  theru  menegi;       geng  thö  wid   iro  mödar  sprekan 

endi  fragöda  sie       firiwitliko, 

hwes  siu  thena  burges  ward       biddian  skoldi. 

Thö  wisda  siu  aftar  iro  willeon,       het  that  siu  wihtes  than  er 
2775  ni  gerödi  for  themu  gum-skepi       biütan  that  man  iru  Johannes 

an  theru  hallu  innan       höbid  gäbi 

alösid  af  is  lik-hamon.       That  was  allun  them  liudiun  barm, 

them  mannun   an  irö   möde,       thö  sie  that  gihördun  thea  magad 

sprekan ; 

so  was  it  ök  themu  kuninge:       he  ni  mahta  is  quidi  liagan, 
2780  is  Word  wendian.       Het  thö  is  wäpan-berand 

gangan  fan  themu  gast-seli       endi  het  thena  godes  man 

libu  bilösian.       Thö  ni  was  lang  te  thiu, 

that  man  an  thea  halla       höbid  brähta 

thes  thiod-gumon       endi  it  thär  theru  thiornun  fargaf, 
2785  magad  far  theru  menegi;       siu  drög  it  theru  möder  ford. 

Thö  was  en-dago       allaro  mannö 

thes  wisöston  therö       the  gio  an  thesa  werold  quämi. 
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therg  the  queiia  eniL;-       kind  gibari, 

idis  fan  erle,       let  man  simla  then  ciion  biforan, 
2790  the  thiu  thiorna  gidrog,       the  gio  thegnes  ni  ward 

wis  an  iro  weroldi,       biütan  so  ina  waldand-god 

fan  heban-wange       helages  gestes 

gimarköda  mahtig,       the  ni  habda  enigan  gimakon  hwergiu 

er  nek  aftar.       Erlös  hwurbun, 
2795  gumon  umbi  Johannen,       is  jungaron  managa, 

säUg  gesidi.       endi  ina  an  sande  bigröbun, 

leobes  lik-hamon;       vvissun  that  he  holit  godes, 

diurhkan  drüm       mid  is  drohtine  samad, 

up-6das  hem       ögan  mösta, 
2800  sälig  sökean. 


(XXXIY.) 

Thö  gewitun  im  thea  gesidös  thanan, 

Johannes  jungaron       jamar-möde, 

helag-feraha ;       was  im  irö  herron  dud 
p.  86  swido  an  sorgun.       Gewitun  im  sökean  thö 

an  theru  wöstunni       waldandes  sunu. 
2805  kraftigana  Krist,       endi  imu  küd  gidedun 

godes  mannes  forgang,       hwö  habda  the  Judeono  kuning 

mannö  thena  niareöston       mäkeas  eggiun 

hobdu  bihauwan.       He  ni  welda  is  enigan  härm  sprekan, 

sunu  drohtines;       he  wissa  that  thiu  seola  was 
2810  helag  gihaldan       widar  hettiandeon, 

an  fride  widar  fiundim.       Thö  so  gifrägi  ward 

aftar  them  land-skepiun       lereandero  betst 

an  theru  wöstunni;       werod  samnöda, 

förun  folk  untö,       was  im  firiwit  mikil 
2815  wisaro  wordö.       Imu  was  ök  willeo  so  samo, 

sunie  drohtines,       that  he  sulik  gesidö  folk 

an  that  lioht  godes       ladöian  mösti, 

wennian  mid  willeon.       Waldand  lerda^ 

allan  langan  dag       liudi  managa, 
2820  eli-theodige  man       antthat  an  äband  seg 

sunna  te  sedle.       Thö  gengun  is  gesidös  twelibi, 

gumon  te  themu  godes  harne       endi  sagdun  irö  gödumu  herron, 

mid  hwiliku  arbediu  thar  thea  erlös   lebdin,       quädun  that  sie  is 

era  bithorftin, 

werös  an  themu  wösteon  lande:       ,,sie  ni  mugun  sie  her  mid  wihti 

anthebbian 
2825  „helidös  bi  hungres  gethwinge!       Nu  lät  thu  sie,  herro  the  gödo, 

„sidön  thär  sie  selida  fiden;       näh  sind  her  gesetana  burgi 

„managa  mid  megin-thiodun,       thär  fidad  sie  meti  te  köpe, 

,, werös  aftar  them  wikeon."       Thö  sprak  eft  waldand  Krist, 

thiodö  drohtin,       quad  that  thes  eniga  thurufti  ni  wärin, 
2830  „that  sie  thui'h  meti-lösi       mina  farlätan 

„leoblika  lera.       Gebad  gi  thesun  liudiun  ginög; 

„wenniad  sie  her  mid  willeon."       Thö  habda  is  word  garu 

Philippus  fröd  gumo,       quad  that  thär  so  filu  wäri 
p.  87  mannö  menigi,       „thöh  wi  her  te  meti  habdin 
2835  ,,garu  im  te  gebanne,       so  wi  mahtin  targeldan  mest, 

„ef  wi  her  gisaldin       siluber-skattö 
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„twe  hund  saniad,       tweho  wäri  is  noh  than, 

„that  irö  enig  thär       enes  ginämi; 

,.sd  luttik  wäri   that  thesun    liudiun!"       Thö  sprak    eft   the  landes 

ward 
2840  endi  fragöda  sie       firiwitliko, 

mannö  drohtin,       hwat  sie  thär  te  meti  habdin 

wisses  giwunnan.       Tho  sprak  imu  eft  niid  is  worduii  angegin 

Andreas  fora  them  erlun       endi  themu  alo-waldon 

selbumu  sagda,       that  sie  an  irö  gisidie  than  mer 
2845  garowes  ni  habdin,       „biütan  girstin  bröd 

„tibi  an  üsaru  ferdi       endi  fiskos  twene. 

,.Hwat   mag    that    thuh    thesaru    menigi?"       Tho    sprak    imu    eft 

mahtig  Krist, 

,,the  gödo  godes  sunu       endi  het  that  gumono  folk 

skerian  endi  skedan       endi  het  thea  skola  settian, 
2850  erlös  aftar  theru  erdu,       irmin-thioda, 

an  grase  gröniumu,       endi  thö  te  is  jungarmr  sprak 

allaro  barnö  betst,       het  imu  thiu  bröd  halön 

endi  thea  fiskös  ford.       That  folk  stillo  bed, 

sat  gesidi  mikil,       undar  thiu  he  thurh  is  selbes  kraft, 
2855  mannö  drohtin,       thena  meti  wihida, 

helag  heban-kuning,       endi  mid  is  liandun  brak, 

gaf  it  is  jungarun  ford,       endi  it  sie  undar  themu   gum-skepie  bei 

dragan  endi  delian.       Sie  lestun  irö  drohtines  word, 

is  geba  gerno       drögun  gumöno  gihwemu, 
2860  helaga  helpa.       It  undar  irö  handun  wohs, 

meti  mannö  gihwemu.       Theru  megin-thiodu  ward 

lif  an  lustun ;       thea  liudi  wurdun  alle 

sade,  sälig  folk,       so  hwat  so  thär  gisamnöd  was 

fan  allun  widun  wegun.       Thö  het  waldand  Krist 
2865  gangan  is  jungaron       endi  het  sie  gömian  wel 

that  thiu  leba  thär       farlorau  ni  wurdi: 
2).  88  het  sie  thö  samnön.       thö  thär  sade  wäruu 

man-kunnies  manag;       thär  möses  ward, 

brödes  te  lebu,       that  man  birilös  gilas 
2870  twelibi  fülle.       That  was  tekan  mikil, 

gröt  kraft  godes,       hwand  thär  was  gumöno  gitald 

äno  wif  endi  kind       werodes  atsamne 

fif  thüsundig.       That  folk  al  farstöd, 

thea  man  an  irö  möde,       that  sie  thar  mahtigna 
2875  herron  habdun ;       thö  sie  heban-kuning, 

thea  liudi  lobödun,       quädun  that  gio  ni  wurdi  an  thit  höht  kuman 

wisaro  wär-sago,       efda  that  he  giwald  mid  gode 

an  thesaru  middil-gard       meron  habdi, 

en-faldaran  hugi.       Alle  gispräkun 
2880  that  he  wäri  wirdig       welöno  gehwilikes, 

that  he  erd-riki       egan  mosti, 

widana  werold-welon,       nu  he  sulik  giwit  habad, 

so  gröta  kraft  mid  gode.       Thea  gumon  alle  giward, 

that  sie  ina  gihöbin       te  heröston, 
2885  gikurin  ina  te  kuninge;       that  Krisle  ni  was 

A\ihtes  wirdig,       hwand  he  thit  werold-riki, 

erda  endi  up-himil       thurh  is  enes  kraft 

selbo  giwarhta       endi  sidor  giheld 

land  endi  liud-skepi;       thöh  thes  enigan  gilöbon  ni  dedin 
2890  wrede  wider-sakon       that  al  an  is  giwalde  städ, 

kuning-rikeo  kraft      endi  kesur-dömes. 
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me^m-thiodö  mahal.       Be  thiu   ni   welda  he    thurh   therö  manne 
^  spraka 

t^iaiS^es  t^o^-      .If  üS  Äun  stHd  ni  am5f 
2895    vid    hat  folk  furdur,       ak  für  imu  thö  (thar  he  welda) 

an  en  dbirgi  uppan,       tlöh  that  barn  godes 

oelaro  selp-quidi       endi  is  jungarou  het 

obar  eana  seo  sidön       endi  im  selbo  gibod. 
y.  89  hwär  sie  im  eft  tegegnes       gangan  skoldni. 

(XXXV.) 

2900  Thö  telet  that  hud-werod       aftar  themu  lande  allumu, 
tefor  folk  mikil.       sidor  iro  h-aho  giwet 
an  that  gebirsi  uppan,       barno  nkeust,  ,  ^         - 

2905  sie  twelibi  thiu-h  irö  trewa  goda;       ni  was  im  tweho  ni^en 

nebu  sie  an  that  godes  thionost       gerno  weldm 

dbar  thena  seo  sidOn.       Thö  letun  sie  swidean  ström 

höh-hurnid  skip       hluttron  udeon 

skedan.  skir  watar.       Skred  höht  dages, 
2910  sunna  ward  an  sedle;       the  seo-hdandion 

naht  neblu  biwarp.       Nadidun  erlös 

ford-wardes  an  tlöd;       ward  thiu  fiorda  tid 

thera  nahtes  kuman.       Neriendo  Knst 

waröda  thea  wäg-lidand.       Thö  ward  ward  mikil, 
2915  höh  weder  afhaban;       hlamödun  udeon, 

ström  an  stamne.       Stridiun  feridun  _ 

thea  werös  wider  winde.       was  im  wred  hugi, 

sebo  sorgöno  ful,       seltion  m  wandmi 

.920  ;St"ef:.e<,e'L'".:win";jhO  .is«™„  sie  „aMa„.  KrUt 

an  themu  sewe  uppan       selban  §angan 
faran  an  fädion,       ni  mahta  an  thena  t  .xi  imian 
an  thena  seo  sinkan,       hwand  niais  selbes  kratt 
helag  anthabda.       Hugi  ward  an  foi^^tmi 

2925  therö  mannö  möd-sebo;       andredun  that  it  im  mahtig  tiuiiü 
te  «^idröoe  dädi.       ThÖ  sprak  im  iro  drohtm  to 
helag  heben-kuiiing,       endi  sagda  im  that  it  iro  herro  was 
«.  90  märi  endi  mahtig:       „nu  gi  modes  skulun 
fastes  fähan:       ne  si  iu  forht  hugi, 

2930  "gibäriad  gi  baldliko!       Ik  bium  that  barn  godes, 

"E^t:  Äer -Ar-"  ™:^.attu . ...  — 

"  angegin 

obar  bord  skipes,       bar-wirdig  gumo, 
Petrus  the  gÖdo,       ni  welda  pina  tholon 
2935  watares  witi:       „eft  thu  it,  waldand,  sis  .  quaj  1  e, 
herro  the  ffödo        sö  nii  an  miiiumu  hugi  thunkit, 
",        mi  than  tharod  gangan  te  thi       obar  thesan  gebenes  ström, 
drokuo  obar  diap  water,       ef  thu  mm  drohün  si. 
mana^oro  mund-boro!"       Tho  het  ma  mahtig  Knst 
2940  gangan  imu  tegegnes.       He  ward  garu  sano, 
stop  af  themu  stamne       endi  stndiun  geng 
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ford  te  is  fi-6hon.       Thiu  flod  anthabda 

thena  man  thurh  mäht  godes,       antthat  he  imu  au  is  möde  bigan 

andrädan  diap  water,       tho  he  driban  gisah 
2945  thena  wäg  mid  windu,       ^v^lndull  ina  üdion, 

höh  ström  umbi  bring.       Reht  so  he  thö  an  is  liugi  twehöda, 

so  wek  imu  tliat  water  undar       endi  he  an  thena  wäg  innan 

sank,  an  tliena  seo-ström       endi  hriop  sän  aftar  thiu 

gähon  te  themu  godes  sunie       endi  gerno  bad. 
2950  that  he  ina  thö  gineridi,       thö  he  an  nödiun  was, 

thegan  an  gethwinge.       Thiodö  drohtin 

antfeng  ina  tliö  mid  is  fadmun       endi  fi-agöda  säna 

te  hwi  he  thö  getwehödi:       ,,hwat!  thu  malites  gitrüöian  wel, 

„witan  that  te  wärun,       tliat  thi  watares  kraft 
2955  „an  themu  sewe  innan       tiiines  sides  ni  mahta 

„lagu-ström  gilettian,       so  lango  so  tliu  liabdes  gilöbon  te  mi 

„an  thinumu  hugi  hardo.       Nu  williu  ik  thi  an  helpun  wesan, 
p.  91  „nerian  thi  an  thesaru  nö(h."'       Thö  nam  ina  alo-mahtig 

helag  bi  handun;       thö  ward  imu  eft  hluttar  water 
2960  fast  undar  fötun       endi  sie  an  fädi  saniad 

bedea  gengun.       antthat  sie  obar  bord  skipes 

stöpun  fan  themu  ströme       endi  an  themu  stamne  gesät 

allaro  barnö  betst.       Thö  ward  bred  water, 

strömös  gestilHd,       endi  sie  te  stade  quämun, 
2965  lagu-lidandea       an  land  samad 

thurh  thes  wateres  gewin;       sagdim  thö  waldande  thank, 

diurdun  irö  drohtin       dädiun  endi  wordun, 

fellun  imu  te  fötim       endi  filu  spräkun 

wisaro  wordö,       quadun  that  sie  wissin  garo 
2970  that  he  wäri  selbo       sunu  drohtines 

war  an  thesaro  weroldi       endi  gewald  habdi 

obar  middil-gard  endi  that  he  mahti       allaro  mannö  gehwes 

ferahe  giformön,       al  so  he  imu  an  themu  flöde  deda 

wid  thes  watares  gewin 


(XXXVI.) 


Thö  giwet  imu  waldand  Krist 
2975  sidön  fan  themu  sewe.       sunu  drohtines, 
enag  barn  godes.       Eli-thioda  quam  imu 
gumöno  tegegnes;       wärun  is  gödun  werk 
ferran  gefrägi,       that  he  so  filu  sagda 
wäroro  wordö.       Was  imu  willio  mikil, 
2980  that  he  sulik  folk-skepi       frummian  mösti, 
that  sie  simla  gerno       gode  thionödin, 
wärin  gehörige       heban-kuninge, 

man-kunnies  manag.       Thö  giwet  he  imu  obar  thea  marka  Judeöno, 
söhta  imu  Sidöno-burg.       habda  gisidös  mid  imu. 
2985  göde  jungaron.       Thär  imu  tegegnes  quam 

en  idis  fan  ödriui  thiodun;       siu  was  iru  adali-geburdeö 
kunnies  fan  Kananeo-lande.       Siu  bad  thena  kraftagan  drohtin, 
helagna,    that  he   ii'u  helpa  geredi,       quad    that    iru    wäri    harra 

gistandan, 
p.  92  soroga  at  iru  selbaru    dohter,       quad  that   siu  wäri  mid  suhtiun 

bifangan : 
2990  „bidrogan  habbiad  sie  dernea  wihti;       nu  is  iru  död  at  hendi, 
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,,thea  wredou  habbiad  sie   gewittiu  binumana.       Nu  biddiu  ik  thi, 

waldand  frö  min, 

„selbo  sunu  Dävides,      that  thu  sie  af  sulikun  suhtiun  atömies, 

,,that  thu  sie  so  arma       egroht-fuUo 

„wam-skadon  biweri!"       Ni  gaf  iru  tho  noh  waldand  Krist 
2995  enig  and-wordi;       siu  imu  aftar  geng, 

folgoda  trökno,       autthat  siu  te  is  fötun  quam, 

grötta  ina  greotandi.       Jungaron  Kristes 

bäduii  iro  herron,      that  he  an  is  hugea  mildi 

wurdi  tlieniu  wibe;       tho  habda  eft  is  word  garu 
3000  sunu  drohtines       endi  te  is  gesidun  sprak: 

„erist  skal  ik  Israheles       aboron  werdan, 

„tblk-skepi  te  frumu,       that  sie  ferhtan  hugi 

,,hebbian  te  irö  herron;       im  is  helpöno  tharf, 

„thea  liudi  sind  farlorane,       farlätan  habbiad 
3005  „waldandes  word,       that  werod  is  getwiflid, 

„dribad  im  derneaii  hugi,       ne  williad  irö  drohtine  hörian, 

,,Israhel6  erl-skepi:       ungilöbiga  sind 

,,helidös  irö  herron;       tliöh  skal  thanan  helpa  kuman 

,,allun  eh-thiodun."       Agaleto  bad 
3010  that  wif  mid  irö  wordun,       that  iru  waldand  Krist 

an  is  möd- sehen       mildi  wurdi, 

that  siu  iru  barnes  ford       brükan  mösti, 

hebbian  sie  heia.       Tho  sprak  iru  herro  angegin, 
'  märi  endi  mahtig:       ,,nis  thaf,  quad  he,  ,,maimes  reht, 
3015  ,,gumöno  nigenum       göd  te  gifrummienne, 

,,that  he  is  barnun       brödes  aftihe, 

,,wernie  imu  obar  willeon,       läte  sie  witi  tholean, 

„hungar  heti-grimman,       endi  födie  is  hundös  mid  thiu." 

„War  is  that,  waldand",  quad  siu,       „that  thu  mid  thinun  wordun 

sprikis, 
3020  ,.södliko  sagis;       hwat!  thöh  oft  an  seli  imian 

,,undar  ivö  herron  diske       hwelpös  hwerbad, 
p.  93  ,,brosmöno  fülle,       therö  fan  themu  biode  nidar 

„antfallan  irö  fröian."       Thö  gihörda  that  fridu-barn  godes 

willeon  thes  wibes       endi  sprak  iru  mid  is  wordun  tö: 
3025  „Wela  that  thu  wif  habes       willeon  gödan! 

,,mikil  is  thin  gilöbo       an  thea  mäht  godes, 

,,an  thena  liudiö  drohtin.       AI  wirdid  gilestid  so 

„umbi  thines  barnes  lif,       so  thu  bädi  te  mi." 

Thö  ward  siu  sän  gihelid       so  it  the  helago  gesprak 
3030  wordun  wär-fastun.       That  wif  fagonöda 

thes  siu  irö  barnes  ford       brukan  mösta; 

habda  iru  thö  giholpan       hcleando  Krist, 

habda  sie  farfangana       fiundö  kraftu, 

wam-skadun  biwerid.       Thö  giwet  imu  waldand  ford, 
3035  barnö  that  betsta,       söhta  imu  bürg  ödra, 

thiu  so  thikko  was       mid  theru  thiodu  Judeöno, 

mid  südar-liudiun  gisetan.       Thär  gifragn  ik  that  he  is  gisidös  grötta, 

thie  jungaron,    the  he  imu  habda  be  is  gödi  gikorane,        that  sie 

mid  imu  gerno  giwunödin, 

werös  thurh  thea  is  wison  spräka:       ,,al  skal  ik  iu",  quad  he,  ,,mid 

wordun  fragön, 
3040  „jungaron  mine,       hwat  quedad  these  Judeo-liudi, 

,,märi  megin-thioda,       hwat  ik  mannö  si?" 

Imu  andwordidun  fröliko       is  friund  angegin, 

jungaron  sine:       ..nis  thit  Judeöno  folk. 
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„erlös  en-wordie:       sum  sagad  that  thu  Elias  sis, 
3045  „wis  wär-sago,       the  her  giu  was  lango. 

„god  undar  thesumu  gum-skepie ;       sum  sagad  that  thu  Johannes  sis, 

„diurlik  drohtines  bodo,       the  her  döpta  giu 

„werod  an  watare.       Alle  sie  rnid  wordun  sprekad 

„that  thu  en-hwilik  sis       edilero  mannö. 
3050  „thero  wär-sagöno       the  her  mid  worduu  giu 

„lerduii  these  liudi,       endi  that  thu  sis  eft  an  thit  lioht  kuman, 
p.  94  „te  wiseanne  thesumu  werode."       Thö  sprak  eft  waldand  Krist: 

„Hwe  quedad  gi  that  ik  si,      jungaron  mine, 

„liobon  liud-werös?"       Thö  te  lat  ni  ^vard 
3055  Simon  Petrus,       sprak  sän  angegin 

eno  for  im  allun,       habda  imu  eUien  göd, 

thristea  githähti,       was  is  theodone  hold : 


(XXXVII.) 


„Thu  bist  the  wäro       waldandes  sunu, 

„iibbiendes  godes,       the  thit  lioht  gisköp. 
3060  „Krist  kuning  ewig:       so  williad  wi  quedan  alle. 

., jungaron  thine,       that  thu  sis  god  selbo, 

„heleandero  betst!"       Thö  sprak  imu  eft  is  herro  angegin: 

„Sälig  bist  thu  Simon.''  quad  lie.  „sunu  JönasesI       Ni  mahtes  thu 

that  selbo  gehuggean, 

„gimarkun  an  thinun  möd-githähtiun,       ne  it  ni  mahta  thi  mannes 

tunga 
3065  „wordun  gewisian;       ak  deda  it  thi  waldand  selbo, 

„fader  allaro  firihö  baniö,       that  thu  so  ford  gispräki, 

,.sö  diapo  bi  drohtin  thhian!       Diurliko  skalt  thu  thes  lön  antfähan; 

,.hluttro  habas    thu    an   thinan    herron    gilöbon,       hugi-skefti  sind 

thine  stena  gelika, 

„so  fast  bist  thu  so  felis  the  hardo.       Hetan  skulun  thi  firihö  barn 
3070  ..sankte  Peter;  obar  themu  stene       skal  man  minan  seli  wirkean, 

,,helag  hüs  godes,       thär  skal  is  hiwiski  tö 

..sälig  samnön.       Ni  muguii  wid  them  thinun  swidiun  krafte 

.,anthebbian  heUia  portun.       Ik  fargibu  thi  himiles  slutilös, 

„that  thu  möst  aftar  mi       allun  giwaldan 
3075  „kristinum  folke;       kumad  alle  te  thi 

„gumöno  gestös.       Thu  habe  gröta  giwald; 

„hwena  thu  her  an  erdu       eldi-barnö 

„gebindan  willies,       themu  is  bediu  giduaii, 

„himil-riki  bilokan       endi  helha  sind  imu  opana, 
3080  „brinnandi  fiur;  ~     so  hwena  so  thu  eft  antbindan  wili, 

„antheftian  is  hendi.       themu  is  himil-riki 

„antlokan.  liohtö  mest,       endi  lif  ewig. 
p.  95  „gröni  godes  wang;       mid  sulikaru  ik  thi  gebu  williu 

„lönön  thinan  gilöbon!       Ni  williu  ik  tliat  gi  thesun  liudiun  noh 
3085  .,märien,  thesaru  menigi.       that  ik  bium  mahtig  Krist, 

„godes  enag  barn.       Mi  skulun  Judeon  noh 

.,un-skuldigna       erlös  bindan, 

..wegian  mi  te  wundrun,       döt  wi  wities  filu 

..innan  Hierusalem       geres  ordun, 
3090  „ähtian  mines  aldres       eggiun  skarpun, 

„bilösian  mi  libu.       ik  an  thesumu  liohte  skal 

„thurh  üses  drohtines  kraft       fan  döde  astandan 
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„an  theni  thriddion  dage."       Thö  ward  thegiiö  betst 

swido  an  sorgun,       Simon  Petrus, 
3095  ward  iniu  hugi  lu'iwig       endi  te  is  herron  sprak, 

rink  an  rünun:       ..ni  skal  that  riki  god",  quad  he, 

„waldand  willian.       that  thu  eo  sulik  witi  mikil 

„githolös  undar  thesaru  thiod.       Nis  thes  tharf  nigcn, 

,,helag  drohtin!"       Tho  sprak  imu  et't  is  herro  angegin, 
3100  märi  mahtig  Krist,       was  imu  an  is  rnöde  hold: 

„hwat  thu  nu  wider-ward  bist",  quad  he,       ,.willeon  mines, 

„thegnö  belsto?       Hwat!  thu  thesaro  thiodö  kanst 

„menniskan  sidu;       thu  ni  west  the  mäht  godes, 

„the  ik  gefrummian  skal.       Ik  mag  thi  filu  seggean 
3105  „wärun  wordun,       that  undar  thesumu  werode  her 

„standad  gisidös  mine,       thea  ni  mötun  sweltan  er, 

„hwerban  an  hhi-tard,       er  sie  himiles  licht, 

„godes  riki  sehat.''       Kos  imu  jungaröno  thö 

sän  aftar  thiu       Simon  Petrus, 
3110  Jakob  endi  Johannes,       gumon  twene, 

bedea  thea  gibröder,       endi  imu  thö  uppan  thena  berg  glAvet 

sundar  mid  them  gisidun,       sälig  barn  godes, 

mid  them  thegnun  thrim,       thiodö  drohtin, 

waldand  thesaro  weroldes,       welda  im  thär  wundres  filu, 
3115  teknö  tögean,       that  sie  gitrüödin  thiu  bet, 

that  he  selbe  was       sunu  drohtines, 

helag  heban-kuning.       Thö  sie  an  höhan  wal 
p.  96  stigun,  sten  endi  berg,       antthat  sie  te  theru  stedi  quamun, 

werös  widar  wolkan,      thär  waldand  Krist, 
3120  kuningö  kräftigest,       gikoran  habda, 

that  he  is  god-kundi      jungarun  sinun 

thurh  is  enes  kraft       ögean  welda, 

berhtlik  bilidi. 


III.) 


Thö  imu  thär  te  bedu  gihneg, 

thö  ward  imu  thär  uppe       ödarlikora 
3125  wliti  endi  giwädi,       wurdun  imu  is  wangun  liohte, 

blikandi  so  thiu  berhta  sunna       so  sken  that  barn  godes, 

liuhta  is  lik-hamo,       üomon  stödun 

wänamo  fan  themu  waldandes  barne;       ward  is  gewädi  so  hwit 

so  sneu  te  sehanne.       Thö  ward  thär  seldlik  thing 
3130  giögid  aftar  thiu:       Elias  endi  Moyses 

quamun  thär  te  Kriste,       wid  so  kraftagna 

wordun  wehslean.       Thär  ward  so  wunsam  spräka, 

so  göd  word  undar  gumun,       thär  the  godes  sunu 

wid  thea  märeon  man       mahlian  welda. 
3135  So  blidi  ward  uppan  themu  berge:       sken  that  berhta  lioht. 

was  thär  gard  göd-lik       endi  gröni  wang 

paradise  gelik.       Petrus  thö  gimahalda, 

helid  hard-mödig,       endi  te  is  herron  sprak, 

grötta  thena  godes  sunu:       „göd  is  it  her  te  wesanne, 
3140  „ef  thu  it  gikiosan  wih,       Krist  alo-waldo, 

„that  man  thi  her  an  thesaru  höhi       en  hus  gewirkea, 

„märliko  gemakö,       endi  Moysese  ödar, 

,,endi  Ehase  thriddea;       thit  is  ödas  hem, 
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„welono  wunsamö.stl"'       Reht  so  he  thö  that  word  iresprak, 
3145  s6  tilet  tliiu  luft  an  twe,       lioht-wolkan  sken, 

glitandi  glimo,       endi  thea  gödun  man 

wliti-sköni  bewarp.       Thö  tan  themu  wolkne  quam 

helag  stemna  godes       endi  them  hehdun  thär 

selbo  sagda,       that  that  is  sunu  wäri, 
3150  Hbbiendero  hobost.       ,.an  themu  mi  hköd  wel 
j9.  97  „an  minun  hugi-skeftimi.       themu  gi  hörian  skulmi, 

„fulgangad  imu  gerno!"       Thü  ni  mahtun  thea  jungaron  Kristes 

thes  wolknes  wUti       endi  word  godes, 

thea  is  mikilon  mäht       thea  man  antstandan, 
3155  ak  bifellun  thö  ford-wardes.       ferhes  ni  wänduii, 

lengiron  libes.       Thö  geng  im  tö  the  landes  ward. 

hehren  sie  mid  is  handun.       heleandero  betst, 

het  that  sie  im  ni  andredin:       ..ni  skal  iu  her  derian  eowiht 

,,thes  gi  her  seldhkes       gisehan  habbiad. 
3160  „märiaro  thingöl"       Thö  eft  them  mannun  ward 

hugi  at  irö  herton       endi  gihelid  möd. 

gibäda  an  irö  breostun;       gisähun  that  harn  godes 

enna  standan.       was  that  ödar  tliö 

behlidan  himiles  hobt.       Thö  giwet  imu  tlie  helago  Krist 
3165  fan  themi^  berge  nidar,       giböd  aftar  thiu 

jungarun  sinun,       that  sie  obar  Judeöno  folk 

ni  sagdin  thea  gisiuni       „er  than  ik  selbo  her 

„swido  diurhko       fan  döde  astande, 

„arise  tan  theru  restu:       sidor  mugun  gi  it  rekkian  ford, 
3170  ..märian  obar  middii-gard       managun  thiodun 

..wido  aftar  thesaru  werohh.'" 


(XXXIX.) 


Thö  giwet  imu  waldand  Krist 

eft  an  Gahleo-land,       sölita  is  gaduliiigös, 

laahtig  is  rnägö  liem,       sagda  thär  manages  hwat, 

berhtero  bihdeö,       endi  that  barn  godes 
3175  them  is  sähgun  gesidun       sorg-spell  ni  forhal, 

ak  he  im  opanUko       allun  sagda 

them  is  gödun  jungarun,       hwö  ina  skolda  that  Judeöno  folk 

wegean  te  wundnin.       Thes  \\urdun  tliär  wise  man 

swido  an  sorgun;       ward  im  ser  hugi. 
3180  hriwig  umbi  irö  herta,       gihördun  irö  hörron  thö, 

waldandes  sunu       wordun  tellian. 
p.  98  hwat  he  undar  theru  thiodu       tholöian  skolda 

williendi  undar  themu  werode.       Thö  giwet  imu  waldand  Krist 

gumo  fan  Galilea,       söhta  imu  Judeöno  bürg, 
3185  quämun  im  te  Kafarnaum.       Thär  fmidun  sie  enan  kiminges  thegan 

wlankan  undar  thenm  werode,       quad  that  he  wäri  giweldig  bodo 

adal-kesures.       He  grötta  aftar  thiu 

Simon  Petrusan,       quad  that  he  wäri  gisendid  tharod, 

that  he  thär  gimanödi       mannö  gehwilikan 
3190  therö  höbid-skattö       the  sie  te  themu  höbe  skoldin 

tinsi  geldan:       ..nis  thes  tweho  enig 

,,gumöno  nigenumu,       ne  sie  ina  farguldin  sän 

..medmö  kusteon.       biütan  iuwa  mester  eno 

..habad  it  farlätan.       Ni  skal  that  likön  wel 
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3195  „minumu  herron,       so  man  it  imu  at  is  höbe  kudid, 
','adal-kesure."       Tho  gong  aftar  thiu 
Simon  Petrus,       welda  it  seggian  thö 
herron  sinumu.       He  was  is  an  is  hugi  gm  than 
giwaro  waldand  Krist,       imu  ni  mahta  word  enig 
3200  biholan  werdan;       he  wissa  hugi-skefti 

manno  gehwiükes.       Het  th(5  thena  is  märeon  thegaii 
Simon  Petrus       an  thena  seo  innan 
angul  werpan:       „sulikan  sü  thu  thär  erist  mugis 
fisk  gifähan'S  quad  he,      „so  teoh  thu  thena  fan  themu  tlode  te  thi, 
3205  r,antklemmi  imu  thiu  kinni;       thär  mäht  thu  uudar  them  kaflon 

niman 
„guldine  skattös,       that  thu  fargeldan  mäht 
„themu  mamie  te  gimodea       minan  endi  thinan 
".tinseo  so  hwilikan       so  he  üs  to  sokid." 
He  ni  thorfta  imu  tho  aftar  thiu       ödaru  wordu 
3210  fm-dur  gibiodan;       geng  fiskari  göd, 

Simon  Petrus,       warp  an  thena  seo  imian 
angul  an  üdeon      endi  up  gitöh 
fisk  an  flöde       mid  is  folmun  twem, 
«.  99  teklof  imu  thiu  kinni       endi  xuidar  theni  kaflun  nam 
3215  guldine  skattos,       deda  al  so  imu  the  godes  sunu^ 
wordun  giwisda.       Thär  was  tho  waldandes 
megin-kraft  gimärid,       hwo  skal  manno  gehwilik 
■  swido  williendi       is  werold-herron 
skuldi  endi  skattös,       thea  imu  giskeride  sind, 
3220  gerno  geldan.       Ni  skal  ina  fargümön  eowiht,  ... 

ni  farmuni  ina  an  is  mode.       ak  wese  imu  mildi  au  is  liugi, 
thiono  imu  thioliko;       an  thiu  mag  he  thiod-godes 
willeon  gewirkean       endi  6k  is  werold-herron 
huldi  habbian. 


(XL.) 

So  lerda  the  helago  Krist 
3225  thea  is  güdon  Jungaron.       „Ef  enig  gumöno  wid  iu",  quad  he,- 
„sundea  gewirkea,       than  nim  thu  ina  sundar  te  thi, 
„thena  rink  an  rüna       endi  imu  is  räd  saga, 
„wisi  imu  mid  wordun.       Ef  imu  than  thes  wirdig  ne  si, 
„that  he  thi  gilwrie,       halö  thi  thär  odran  tö 
3230  „gödaro  gumöno,       endi  Iah  imu  is  grimmun  werk, 

„sak  ina  söd-wordun:       ef  imu  than  is  sundea  attar  thiu, 
„lös-werk  ni  ledön,       giduo  it  ödrun  liudiun  küd, 
"märi  it  than  for  menegi^      endi  lät  manno  filu 
„witan   is    farwurhti.        Ödo  beginnad  imu  than  is  werk  tregan, 
3235  ",an  is  hugi  hrewan,       than  he  it  gihörid  helidö  filu 
„ahtön  eldi-barn       endi  imu  is  ubilon  däd 
„weread  mid  wordun.       Ef  he  than  ök  wendian  ne  will, 
„ak  farmödid  sulika  menigi,       than  lät  thu  thena  man  faran, 
„haba  ina  than  far  hedinan,       endi  lät  ina  thi  an  thinumu  hugi 

ledan ; 
3240  „mid  is  an  thinumu  mode,       ne  si  that  imu  eft  mildi  god, 
„her  heban-kuning,       helpa  farlihe, 
„fader  allaro  firihö  bamö."       Thö  fragöda  Petrus, 
„allaro  thegno  betst,       theodan  sinan: 

HEYN£     HELIAND.      4.  Aufl.  ^ 
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,,H\v6  oft  skal  ik  them  mannun       the  wid  mi  habbiad 
3245  ,,led-werk  giduan,       leobo  drohtin, 
p.  100  „skal  ik  im  sibim  sidun       irö  sundea  alätan. 

,,wredaro  werke,       er  than  ik  is  eniga  wräka  frummie, 

„ledes  te  lone?"       Thö  sprak  eft  the  landes  ward 

angegin,  the  godes  sunu       gödumu  thegne: 
3250  „Ni  seggiu  ik  thi  fan  sibuniun.       so  thu  selbo  sprikis, 

,,mahhs  mid  thinu  müdu.       ik  duom  thi  mera  thär  tö: 

j.sibun  siduii  sibuntig       so  skalt  thu  sundea  gehwemu, 

„ledes  alätan ;       so  williu  ik  thi  te  lerun  geban 

„wordun  Avär-fastuii.      Nu  ik  thi  sulika  giwald  fargaf, 
3255  „that  thu  mines  hiwiskes       heröst  wäris. 

„manages  man-kunnies,       nu  skalt  thu  im  mildi  wesan, 

„hudiun  lidi."       Thö  thär  te  themu  lereande  quam 

en  jung  man  angegin       endi  fragöda  Jesu  Krist: 

„Mester  the  gödo".  quad  he.       ,,hwat  skal  ik  mines  duan, 
3260  ,.an  thiu  the  ik  heban-riki       gehalön  möti?" 

Hahda  imu  öd-welon       allan  gewunnan, 

medom-hord  manag,       thöh  he  mildean  hugi 

bäri  an  is  breostun.       Thö  sprak  imu  that  barn  godes: 

,,Hwat  quidis  thu  umbi  gödon*?       Nis  that  gumöno  enig 
3265  „biütan  the  eno,       the  thär  al  gesköp 

„werold  endi  wunnea.       Ef  thu  is  willeon  habas, 

„that  thu  an  licht  godes       lidan  mötis, 

„than  skalt  thu  bihaldan       thea  helagon  lera 

„the  thär  an  themu  aldon       ewa  gibiudid, 
3270  „that  thu  man  ni  slah.       ni  thu  menes  ni  sw'eri, 

,,farlegamessi  farlät       endi  luggi  gewitskepi, 

,,strid  endi  stulina;       ne  wis  thu  te  stark  an  hugi, 

,,ne  nidin  ne  hatul,       ni  nöd-röf  ni  fremi, 

„abiuist  alla  farlät;       wis  thinun  eldirun  göd, 
3275  ,, fader  endi  möder,       endi  thinun  friundun  hold, 

,,them  nähistun  ginädig,       than  thu  thi  giniodön  möst 

.,himilö  rikeas,       ef  thu  it  bihaldan  wili, 

„fulgangan  godes  lerun."       Thö  sprak  eft  the  jungo  man: 
p.  101  „al  hebbiu  ik  so  gilestid",  quad  he,       .,sö  thu  mi  leris  nu, 
3280  ,, wordun  wisis.       so  ik  is  wiht  ni  farlet 

„fan  minero  kindiski."       Thö  bigan  ina  Krist  sehan 

an  mid  is  ögun:       „en  is  thär  noh  nu".  quad  he, 

,,wan  therö  werkö,       ef  thu  is  willeon  habas, 

,.that  thu  thurh-fremid  thionön       thiodne  mötis, 
3285  „herron  thinumu:       than  skalt  thu  that  thin  hord  niman, 

, .skalt  thinan  öd-welon       allan  far-köpian, 

,,diurie  medmös,      endi  delian  het 

„armmi  mannun;       than  habas  thi  aftar  thiu 

„hord  an  himile.       Kum  thi  than  gihaldan  te  mi. 
3290  „folgö  thi  minaro  ferdi;       than  habas  thu  fridu  sidur." 

Thö  wurdun  Kristes  word       kind-jungumu  manne 

swido  an  sorgun,       was  imu  ser  hugi, 

möd  umbi  herta.       habda  medmö  filu 

welöno  gewunnan;       wenda  imu  eft  thanan, 
3295  was  imu  unodo       innan  breostun, 

an  is  sebon  swäro.       Sah  imu  aftar  thö 

Krist  alo-waldo,       quad  it  thö  thär  he  welda 

te  them  is  godun  jungarun  gegin-wardun.       that  wäri  an  godes  riki 

unödi  ödagumu  manne       up  te  kumanne: 
3300  „ödur  mag  man  olbundeon,       thöh  he  si  unmet  gröt. 
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„thurh  nädlon  gat,       thöh  it  si  naru  swido, 
„säftur  thurh-slöpian,       than  mugi  kuman  thiu  seola  te  himile 
„thes  ödagon  mannes,       the  her  al  habad 
„giwendid  an  thena  werold-skat       willeon  sinan, 
3305  ;,m6d-githähti       endi  ni  hugid  umbi  thie  mäht  godes." 

(XLI.) 

Irnu  andwordida       er-thungan  gumo, 

Simon  Petrus       endi  seggean  bad 

leoban  herron:       „Hwat  skulun  wi  thes  te  löne  niman",  quad  he, 

„godes  te  gelde,       thes  wi  thurh  thin  jungar-döm 
3310  ,,egan  endi  erbi       al  farletun, 

.,hobös  endi  hiwiski,       endi  thi  te  herron  gikurun, 
j).  102  „folgodun  thinaru  ferdi?       Hwat  skal  üs  thes  te  frumu  werdan, 

..langes  te  löne?"       Liudeö  drohtin 

sagda  im  tho  selbo:       „Than  ik  sittian  kumu",  quad  he, 
3315  ..an  thie  mikilun  mäht       an  themu  märeon  dage, 

„thär  ik  allun  skal       irmin-thiodun 

„domös  adelian,       than  motun  gi  mid  iuwomu  drohtine  thär 

„selben  sittian       endi  mötun  thera  saka  waldan, 

„mötun  gi  Israhelo       edili-folkun 
3320  ,, adelian  aftar  iro  dädiun;       so  mötun  gi  thär  gidiuride  wesan. 

,,Than  seggiu  ik  iu  te  wäron,       so  hwe  so  that  an  thesaro  weroldi 

giduot, 

,.that  he  thurh  mina  minnea       mägö  gesidli, 

,,liof  farlätid,       thes  skal  he  her  Ion  niman 

„tehan  sidun  tehin-fald,       ef  he  it  mid  trewun  duot, 
3325  ..mid  hluttru  hugi.       Obar  that  habad  he  ök  himiles  lioht, 

„opan  ewig  lif."       Bigan  imu  thö  aftar  thiu 

allaro  barnö  betst       en  bilidi  seggian, 

quad  that  thär  en  ödag  man       an  er-dagun 

wäri  undar  themu  werode:       ..the  habda  welöno  ginög, 
3330  „sinkas  gisamnöd       endi  imu  simlün  was 

„garu  mid  goldu       endi  mid  godo-webbiu, 

„fagarun  fratahun       endi  imu  so  filu  habda 

„godes  an  is  gardun,       endi  imu  at  gömun  sat 

..allaro  dagö  gehwilikes;       habda  imu  diurlik  lif, 
3335  .,blidsea  an  is  benkiun.       Than  was  thär  eft  en  biddiendi  man, 

..gileböd  an  is  lik-hamon,       Lazarus  was  he  hetan; 

,,lag  imu  dagö  gehwilikes       at  them  durun  foran, 

„thär  he  thena  ödagan  man       inna  wissa 

„an  is  gest-seli       göma  thiggean, 
3340  „sittian  at  sumble;       endi  he  simlun  bed 

..giarmöd  thär  üte,       ni  mösta  thär  in  kuman. 

,,ne  he  ni  mahta  gibiddian,       that  man  imu  thes  brödes  tharod 

,,gidragan  weldi,       thes  thär  fan  themu  diske  nidar 

„antfel  imdar  irö  föti.       Ni  mahta  imu  thär  enig  frumu  werdan 
3345  ..fan  themu    heroston    the  thes    hüses  giweld,       biütan    that  thär 

gengun  is  hundös  tö, 
p.  103  „likkodun  is  lik-wundon,       thär  he  liggiandi 

,,h\mgar  tholöda;       ni  quam  imu  thär  te  helpu  wiht 

„fan  themu  rikeon  manne.      Thö  gifragn  ik  that  ina  regano-giskapu 

, .thena  armon  man       is  en-dagö 
3350  „gimanödun,  mahtiun  swid.       that  he  mannö  dröm 

„ageban  skolda.       Godes  engilos 
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„anttengun  is  ferah       endi  ledduii  iua  ford  thanau, 
,,that  sie  an  Abrahämes  barm       thes  arnioa  mannes 
„seola  gisettun,       thär  mösta  he  simlun  ford 
3355  „wesan  au  wunniim.       Thö  quämun  6k  wurdi-giskapu 

„themu  odagon  man,       orlag-hwila, 
,,that  he  thit  Höht  farlet.       Leda  wihti 

„bisenkidun  is  seola       an  thena  swarton  hei, 

„an  that  fem  innan       fiundun  te  willeon, 
3360  ,,begröbun  ina  an  gramöno  hem.       Thanan  mahta  he  thena  godon 

skawön, 

„Abraham  gesehan,       thär  he  uppe  was 

„Ubes  an  lustun,       endi  Lazarus  sat 

,,blidi  an  is  barme,       berht  lön  antfeng 

„allaro  is  armödiö,       endi  lag  the  ödago  man 
3365  ,,heto  an  theru  helliu,       hriop  up  thanan: 

„  „Fader  Abraham"  '•,  quad  he,       ,,  ,,mi  is  firmun  tharf, 

„  „that  thu  mi  an  thinumu  möd-sebon       mildi  werdes, 

„  „lidi  an  thesaru  lognu :       sendi  mi  Lazarus  herod, 

„  „that  he  mi  geförea       an  thit  fern  innan 
3370  „  „kaldes  wateres!       Ik  her  quik  briimu 

„  ,,heto  an  thesaro  helliu.       Nu  is  mi  thinaro  helpöno  tharf, 

,,  „that  he  mi  aleskie       mid  is  luttikon  fingru 

„  „tungon  miua ;       nu  siu  tekan  habad, 

„  ,,ubil  arbedi       inwid-rädö, 
3375  ,,  „ledaro  spräka;       alles  is  mi  nu  thes  lön  kuman!"  " 

„Imu  andwordida  thö  Abraham,       that  was  ald-fader: 

„  „Gehugi    thu    an   thinumu    herton,"  "    quad    he,        „  „hwat    thu 

habdes  giu 

„  „welöno  an  weroldi.      Hwat,  thu  thär  alla  thina  wunnea  farsliti, 

„  „godes  an  gardun,       so  hwat  so  thi  gibidig  ford 
3380  ,,  „werdan  skolda.       Witi  tholöda 
p.  104  „  „Lazarus  an  themu  liohte,       habda  thär  ledes  filu, 

„  „witeas  an  weroldi ;       be  thiu  skal  he  nu  welon  egan, 

„  „libbian  an  lustun,       thu  skalt  thea  lögna  tholön, 

,,  ,,brinnendi  fiur.       Ni  mag  is  thi  enig  böta  kuman 
3385  „  „hinana  te  helliu,       it  habad  the  helago  god 

,,  „so  gifastnöd  mid  is  fadmun;       ni  mag  thär  faran  enig 

„  „thegnö  thurh  that  thiustri;       it  is  her  so  thikki  undar  üs."  " 

,.Th6  sprak  eft  Arahäme       the  erl  tegegnes 

,,fan  theru  hetun  hei       endi  helpöno  bad, 
3390  „that  he  Lazarus       an  liudiö  dröm 

„selbon  sandi,       ,,  ,,that  he  giseggea  thär 

„  „brödarun  minun,       hwö  ik  her  brinnendi 

„  ,,thrä-werk  tholön;       sie  thär  undar  theru  thiod  sind, 

„  „sie  fibi  undar  themu  folke.       Ik  an  forhtun  bium 
3395  „  „that  sie  im  thär  farwirkien,       that  sie  skuHn  ök  an  thit  witi  te  mi, 

„  „an  so  grädag  fiur."  "       Thö  imu  eft  tegegnes  sprak 

„Abraham  ald-fader,       quad  that  sie  thar  eo  godes 

„an  themu  land-skepi       liudi  habdin, 

„Moyseses  gibod,       endi  thär  managaro  tö 
3400  „wär-sagöno  word:       ,,  „ef  sie  is  willige  sind 

„  „that  sie  that  bihaldan,       than  ni  thurbun  sie  an  thea  hei  innan, 

„  „an  that  fern  faran,       ef  sie  gifrummien  so, 

„  ,,sö  thea  gibiodad       the  thea  bök  lesat 

„  „them  liudiun  te  lerun.       Ef  sie  thes  than  ni  williad  lestian  wiiit, 
3406  „  „thanne  ni  höriad  sie  ök       themu  the  hinan  astäd 

.,  ,,man  fan  döde.       Läte  man  sie  an  irö  möd-sebon 
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,,  ,, selben  keosan,       hweder  im  swötiera  llmnkie 

„  „te  giwinnaiiiie,       so  lango  so  sie  an  thesaru  weroldi  sind, 

.,  „that  sie  eft  ubil  efda  god       aftar  habbian !"  " 

(XLIL) 

3410  So  lerda  he  thö  thea  liudi       liohton  Avordon, 

allaro  barnö  betst,       endi  bilidi  sagda 

manag  man-kunnie       mahtig  drohtin, 

quad  that  imu  en  sähg  gumo       samnön  bigunni 

man  an  morgan.      endi  im  meda  gihet 
3415  the  herösto  thes  hiwiskeas,       swido 
p.  105  holdlik  Ion ; 

quad  that  hie  irö  allaro  gihwem       enna  gäbi 

silobrina  skat.       „Thuo  samnödun  managa 

„weros  an  is  win-gardon       endi  hie  im  werk  bilalah 

,,adro  an  ühton.       Sum  quam  thär  ök  an  undorn  tuo, 
3420  „sum  cpiam  thär  an  middian  dag       man  te  them  werke, 

,,sum  quam  thär  te  nönu,       thuo  was  thiu  niguda  tid 

,,sumar-langes  dages;       sum  thär  6k  sidor  quam 

„an  thia  elliftun  tid,       thuo  geng  thär  äband  tuo, 

„sunna  ti  sedle.       Thuo  hie  selbo  giböd 
3425  „is  ambahtion,       erlö  drohtin, 

,,that  man  thero  manno  gihwem       is  meda  forguldi, 

„them  erlon  arbid-lön;       biet  them  at  erist  geban 

„thia  that  letst  wärun       liudi  kumana, 

,, weros  te  them  giwirke       endi  mid  is  wordon  giböd, 
3430  „that  man  them  mannon       irö  raieda  forguldi 

,, alles  at  aftan       them  thär  quämun  at  erist  tuo 

„willendi  te  them  werke.      Wändun  sia  swido 

,,that  man  im  mera  lön       gimaköd  habdi 

„wid  irö  arabedie.       Than  man  im  allon  gaf, 
3435  ,,tbem  liudeon  giliko;       led  was  that  swido, 

,, allon  them  ando       them  thär  quämun  at  erist  tuo: 

,,  „wi  quämun  hier  an  moragan"  ",  quädun  sia,       „  ,,endi  tholödun 

hier  manag  te  dage 

„  „arabid-werkö,       hwilon  immet  het 

,,  „skinandia  sumia :       nu  ni  gibis  thu  äs  skattes  than  mer 
3440  ,,  „thie  thu  them  ödron  duos,       thia  hier  ena  hwila 

„  „wäron  an  thinon  werke?"  "       Thuo  habda  eft  is  word  garo 

„thie  herrosto  thes  hiwiskes,      quad  hie  im  ni  habdi  gihetan  than  mer 

„werdes  wid  irö  werke:       „  „Hwat!  ik  giwald  hebbiu,"  "  quad  hie, 

,,that  ik  iu  allon  giliko  muot       lön  forgeldan, 
3445  „  „iwes  Werkes  werd."  "       Than  waldandi  Krist 

menda  im  thöh  mera  thing,       thöh  hie  obar  that  maimö  (olk 

fan  them  win-gardon  so      wordon  spräki, 

hwö  thär  un-efno       erlös  tfuämun, 
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werös  te  them  werke;       so  skulun  fan  thero  weroldi  duon 

3450  man-kunnies  barn       an  that  märia  lioht, 
p.  106  gumon  an  godes  wang.       Sum  biginnit  ginvian  ina 
sän  an  is  kindiski,       habit  im  gikoranan  muod, 
willion  guodan,       werold-saka  midit, 
farlätit  is  lusta,       ni  mag  ina  is  lik-hamo 

3455  an  un-spuod  forspanan;       spähida  linot, 
godes  eu,      gramono  forlätit, 
wredaro  mllion,       duot  im  so  te  is  weroldi  ford, 
lestid  so  an  theson  liohte,      ant  im  is  libes  kumit, 
aldres  äband.       Giwitit  im  than  up-wegös, 

3460  that  wirdit  im  is  arabedi       al  gilönöt, 
fargoldan  mid  guodu       an  godes  rikie. 
That  mendun  thia  wuruhteon,       thia  an  them  win-gardon 
adro  an  ühta       arbiiiliko 
werk  bigumiun       endi  tliuru-womVlun  ford, 

3465  erlös  unt  äband.       Sum  thär  ök  an  undern  quam, 
habda  thuo  farmerrid       thia  moragan-stunda, 
thes  dag-werkes  fordwolan;       so  duot  doloro  ftlo, 
gimedaro  mannö,      dribit  im  mislik  thing 
gerno  an  is  jugudi,      habit  im  gelp-quidi 

3470  leda  gilönöt       endi  lös-word  manag, 
antthat  is  kindiski       farkuman  wirdit. 
that  ina  after  is  jugudi      godes  anst  manöt 
blidi  an  is  briostun,      fähit  im  te  beteron  than 
wordon  endi  werken,       ledit  im  is  werold  mid  thiu, 

3475  is  aldar  ant  thena  endi,      kumit  im  alles  lön 
an  godes  rikie       gödaro  werkö. 
Sum  man  than  mid-flri       men  farlätit, 
swära  sundiun,       fähit  im  an  sälig  thing, 
beginnid  im  thuru  godes  kraft      guodaro  werkö, 

3480  buotit  balo-spräka,      lätit  im  is  bittrun  däd 

an  is  hugie  hrewan;       kumit  im  thiu  helpa  fon  gode, 
that  im  gilestid  thie  gilöbo,       so  lango  so  im  is  lif  waröd: 
farit  im  ford  mid  thiu,       antfähit  is  mieda, 
guod  lön  at  gode,      ni  sindun  eniga  geba  beteran. 

3485  Sum  biginnit  than  ök  furdor.      than  hie  ist  fruodöt  mer, 
is  aldares  afheldit,       than  biginnat  im  is  ubilon  werk 
ledön  an  theson  liohte,       than  ina  lera  godes 
gimanöd  an  is  muode,       wirdit  im  mildera  hugi, 
thuru-gengit  im  mid  guodu       endi  geld  nimit, 

3490  höh  himil-riki,       than  hie  hinan  wendid, 

wirdit  im  is  mieda  so  samo,       so  them  man- 

p.  107  -nun  ward, 

thea  thär  te  nönu  dages      an  thea  nigunda  tid 
an  thena  win-gardon      wirkean  quämun. 


HELIAND  V.  3494-3540.  71 

Sum  wirdid  than  so  swido  gifrodot,       so  he  ni  wili  is  sundea  bötian, 

3495  ak  he  ökid  sie  mid  ubilu  gehwiliku,       antthat  inm  is  äband  nähid, 

is    werold    endi    is  wunnea  farslitid;       than   biginiiid   he  imu  witi 

andrädan, 
is  sundeon    werdad   imu  sorga  an  möde,       gehugid  that   he  selbo 

gefrumida 
grimmes  tlian  lango  the  lie  niösta  is  jugudi  neotan.       Ni  mag  than 

mid  ödru  gödu  gibotian 
thea  dädi  thea  he  sO  derbea  gefrumida,       ak  he  slehit  allaro  dago 

gehwilikes 
3500  an  is  breost  mid  bediun  handun      endi  wupit  sie  mid  bittrun  tralinun, 
hlüdo  he  sie  mid  hofnu  kümid,       bidid  thena  helagon  drolitin, 
mahtigna,  that  he  imu  niildi  werde.       Ni  lätid  imu  sidor  is  mod 

gitwiflian, 
so  egrolit-ful  is  tlie  thär  alles  geweldid;       he  ni  wili  enigumu  irmin-, 

manne 
farwernian  willeon  sines,       fargibid  imu  waldand  selbo 
3505  helag  himil-riki,       than  is  imu  giholpan  sidur. 

Alle  skulun  sie  thär  era  antfähan,       thöh  sie  tharod   te  enaru  tidi 
ni  kumen,  that  kunni  maimö:       thöh  wili  imu  the  kräftige  drohtin 
gilonon  allaro  liudiö  sü  hwilikumu,       sü  her  is  gilöbon  antfähit. 
En  himil-riki  gibid  he       allun  theodun. 
3510  mannun  te  medu.       That  menda  mahtig  Krist, 
barnö  that  betsta,       thö  he  that  bilidi  sprak, 
hwö  thär  te  them  win-gardun       wurhteon  quämin, 
man  misliko:       thöh  nam  is  meda  gihwe 
fuUa  te  is  froion.       So  skulun  firihö  harn 
3515  at  gode  selbumu       geld  antfähan, 

swido  leoblik  Ion,       thöh  sie  sume  so  late  werdan. 


(XLIII.) 


Het  imu  thö  thea  is  gödon      jungaron  nähor 
p.  108  twelibi  gangan,       thea  wärun  imu  triuwiston 
man  obar  erdu,       sagda  im  mahtig  selbo 

3520  öder  sidu,       hwilik  imu  arbedi  thär 

töward  wärun.       ,,Thes  ni  mag  enig  tweho  werdan",  quad  he, 
quad  that  sie  thö  te  Hierusalem       an  that  Judeöno  folk 
lidan  skoldin;       „Thär  wirdid  al  gilestid  so, 
„gefrumid  undar  themu  folke,       so  it  an  fum-dagun 

3525  „wise  man  be  mi       wordun  gespräkun; 

„thär  skulun  mi  farköpön       undar  thea  kraftigon  thiod 
,,helidös  te  theru  heri;       thär  werdat  mina  hendi  gebundana, 
„fadmös  werdad  mi  thär  gefastnöd,       filu  skal  ik  thär  githoloian, 
„hoskes  gihörian       endi  harm-quidi, 

3530  „bismer-spräka       endi  bihet-word  manag. 

„Sie  wegeat  mi  te  wundron       wäpnes  eggiun, 

„bilösiad  mi  libu.       Ik  te  thesumu  liohte  skal 

„thurh  drohtines  kraft      fan  döde  astandan 

,,an  thriddeon  dage.       Ni  quam  ik  undar  thesa  theoda  herod  te  thiu, 

3535  „that  min  eldi-barn       arbed  habdin. 

,,that  mi  thionödi  thius  thiod,       ni  williu  ik  is  sie  thiggian  nu, 
,,fergön  thit  folk-skepi,       ak  ik  skal  imu  te  frumu  werdan, 
„theonön  imu  theoliko       endi  for  alla  thesa  theoda  geban 
„seola  mina.       Ik  williu  sie  selbo  nu 

3540  „lösian  mid  minu  libu,       thea  her  lango  bidun 
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„mankunnies  maiia^       minara  helpa." 

För  imu  thö  ford-wardes,       habda  imu  fastan  hugi, 

blidean  an  is  breostun,       barn  drohtines: 

welda  im  te  Hierusalem       Judeo-folkes 
3545  willeon  wisön.       He  konsta  thes  werodes  so  garo 

heti-grimman  hugi       endi  hardan  strid, 

wredan  willeon.       Werod  sidöda 

furi  Hiericho-burg;       was  the  godes  sunu 

mahtig  undar  thero  menigi.       Thär  sätun  twenie  man  bi  wege, 
3550  blinde  wärun  sie  bedie,       was  im  botono  tharf, 
p.  109  that  sie  geheldi       hebenes  waldand, 

hwand  sie  s6  lango       liohtes  tholödun 

managa  hwila.      Sie  gihördun  thö  that  megin  faran 

endi  fragodun  sän       firiwitliko, 
3555  regin-blindun,       hwilik  thär  riki  man 

undar  themu  folk-skepi       fiwista  wäri, 

heröst  an  hobid.       Thö  sprak  im  en  helid  angegin, 

quad  that  thär  Jesu  Krist       fan  Galilea-lande, 

heleandero  betst.       herost  Aväri, 
3560  fori  mid  is  folku.       Thö  ward  fräh-möd  hugi 

bediun  them  blindun  mannun,       thö  sie  that  bani  godes 

wissun  undar  themu  werode,       hreopun  im  thö  mid  irö  wordun  tö, 

hlüdo  te  themu  helagon  Kriste.       bädun  that  he   im  helpa  geredi, 

drohtin  Dävides  sunu:       ,.wis  üs  mid  thinun  dädiun  mildi, 
3565  „neri  üs  af  thesaru  nödi,       so  thu  ginöge  dös 

„mannö  kunnies!       Thu  bist  managun  göd, 

„hilpis  endi  helis."       Thö  bigan  im  that  helidö  folk 

werian  mid  wordun,       that  sie  an  waldand  Krist 

so  hlüdo  ni  hriopin.       Sie  ni  weldun  is  im  hörian  te  thiu, 
3570  ak  sie  simla  mer  endi  mer       obar  that  mannö  folk 

hlüdo  hreopun.       Heleand  gestöd, 

allaro  barnö  betst,       het  sie  thö  brengian  te  imu, 

ledian  thurh  thea  liudi.       sprak  im  listiun  tö. 

mildo  for  theru  menegi.       ..Hwat  williad  git  minaro  her",  quäd  he, 
3575  „helpöno  habbian?"       Sie  bädun  ina  helagna 

that  he  im  irö  ögon       opana  gidädi, 

farliwi  theses  liohtes.       that  sie  liudiö  dröm, 

swigli  sunnun  lioht       gisehan  möstin, 

wliti-skonia  werold.       Waldand  frumida. 
3580  hren  sie  thö  mid  is  handun.       deda  is  helpa  thär  tö. 

that  them  blindun  thö       bediun  wurdun 

ögon  gioponöd,       that  sie  erda  endi  himil 

thurh  kraft  godes       antkennian  mahtim, 

lioht  endi  liudi.       Thö  sagdun  sie  lof  gode, 
3585  diurdun  üsan  drohtin,       thes  sie  dages  liohtes 
p.  110  brükan  möstun.       Gewitun  im  bedie  mid  imu, 

folgödun  is  ferdi,       was  im  thiu  fruma  gibidig 

endi  ök  waldandes  werk       wido  giküdid. 

managun  gimärid. 

(XLIV.) 

Thär  was  so  mahtiglik 
3590  bilidi  giböknid,       thär  the  blindon  man 
bi  themu  wege  sätun,       witi  tholödun, 
liohtes  löse.       That  menid  thöh  liudiö  barn. 


HELIAND  V.  3593-3649.  73 

al  man-kunni.      hwö  sie  mahtig  god 

an  themu  anaginne       thurh  is  enes  kraft 
3595  sin-hiwun  twe      selbo  giwarhta, 

Adam  endi  Evan,       fargaf  im  up-wegos, 

himilö  riki.       Ak  thö  ward  im  the  hatola  te  näh, 

fiund  mid  feknu       endi  mid  firin-werkun, 

biswek  sie  mid  sundiun,       that  sie  sin-sköni, 
3600  lioht  farletun.       wurdun  an  ledaron  stedi, 

an  thesan  middil-gard       man  farworpan, 

tholödun  her  an  thiuslriu       thiod-arbedi, 

wunnun  wrak-sidos.       welon  tharbodun, 

fargätun  godes  rikies,       gramon  theonodun 
3605  fiundö  barnun ;       sie  guldun  is  im  mid  fluni  Ion 

an  theru  heton  helliu.       Be  thiu  wärun  siu  an  irö  hugi  blinda 

an  thesaru  middil-gard,       mennisköno  barn, 

hwand  siu  ina  ni  antkendun.       kraftagna  god. 

himihskan  herron,       thena  the  sie  mid  is  handun  gisköp, 
3610  giwarhta  an  is  willion.       Thius  werold  was  thö  so  farhwerbid, 

bithwungan  an  thiustrie       an  thiod-arbedi, 

an  dödes  dalu.       Sätun  im  thö  bi  theru  drohtines  strätun 

jämar-möde,       godes  helpa  bidun; 

siu  ni  mahta  im  thöh  er  werdan,       er  than  waldand-god 
3615  an  thesan  middil-gard,       mahtig  drohtin, 

is  selbes  sunu       sendian  weldi, 

that  he  lioht  antluki       liudiö  barnun, 

oponödi  im  ewig  lif,       that  sie  thena  alo-waldon 

mahtin  antkennian  wel,       kraftagna  god. 
3620  Ök  mag  ik  iu  gitellian,       ef  gi  thär  to  williad 
p.  111  huggian  endi  hörian,       that  gi  thes  heliandes 

mugun  kraft  antkennian,      hwö  is  kumi  wurdun 

an  thesaru  middil-gard       nianagun  te  helpu, 

ja  hwat  he  mid  them  dädiun       drohtin  selbo 
3625  manages  menda,      ja  be  hwiu  thiu  märia  bürg 

Hierichö  hetid,       thiu  thär  an  Judeon  städ 

gimaköd  mid  mürun.       Thiu  is  aftar  themu  mänon  ginemnid, 

aftar  themu  torhton  tungle;       he  ni  mag  is  tidi  bemidan, 

ak  he  dagö  gehwilikes       duod  odar  hwedar, 
3630  wanöd  efda  wahsid.       So  död  an  thesaru  weroldi  her, 

an  thesaru  middil-gard       mennisköno  bam; 

farad  endi  folgöd,       fröde  sterbad, 

werdad  eft  junga       aftar  kumane, 

werös  awahsane,       untthat  sie  eft  wurd  farnimid. 
3635  That  menda  that  barn  godes,       thö  he  fon  theru  burgi  för, 

the  gödo  fan  Hierichö,       that  ni  mahta  er  werdan  gumöno  barnun 

thiu  blindia  gibötid,       that  sie  that  berhta  lioht 

gisähin,  sin-sköni,       er  than  he  selbo  her 

an  thesaru  middil-gard       menniski  antteng, 
3640  flesk  endi  lik-hamon.       Thö  wurdun  thes  firihö  barn 

giwar  an  thesaru  weroldi,       the  her  an  witie  er 

sätun  an  sundiun,       gisiunies  löse 

tholödun  an  thiustrie :       sie  afsöbun  that  was  thesaru  thiod  kuman 

h&leand  te  helpu       fan  heban-rikie, 
3645  Krist  allaro  kuningö  best;       sie  mahtun  is  antkennian  sän, 

gifölian  is  fardiö,       thö  sie  so  filu  hriopun 

the  man  te  themu  mahtigon  gode,       that  im  mildi  aftar  thiu 

waldand  wurdi.       Than  weridun  im  swido 

thia  swärun  sundeon       the  sie  im  er  selbon  gidädun, 
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3650  lettun  sie  thes  gilobon;       sie  ni  malitiui  them  liudiun  thöh 

biwerian  irö  willeon,       ak  sie  an  waldand-god 

hlüdo  hriopun,       antthat  he  im  irö  hell  fargaf, 
p.  112  that  sie  sin-lif      gisehan  mostin, 

opan  ewig  lioht       endi  an  faran 
3655  an  thiu  berhtun  hü.       That  mendun  thea  blindun  man 

the  thär  bi  Hiericlio-burg       tlie  themu  godes  banie 

hludo  hriopun,       that  he  im  irö  hell  farlihi, 

liohtes  an  thesumu  libe,       than  im  liudiö  so  filu 

weridun  mid  wordun,       thea  thär  an  themu  wege  förun 
3660  biforan  endi  bihindan.       So  döt  thea  firin-sundeon 

an  thesaru  middil-gard       mannö  kunnie. 

Höriad  nu  hwö  thie  blindun,       sidur  im  gibötid  ward, 

that  sie  sunnun  lioht       gesehan  mostun, 

hwö  sie  tho  dädun.       Gewitun  im  mid  drohtine  samad, 
3665  folgödun  is  ferdi,       spräkun  filu  wordö 

themu  landes  hirdie  te  lobe.       So  dod  im  noh  liudiö  barn 

wido  aftar  thesaru  weroldi,       sidur  im  waldand  Krist 

geliuhta  mid  is  lerun       endi  im  lif  ewig, 

godes  riki  fargaf      gödun  mannun, 
3670  höh  himiles  lioht       endi  is  helpa  thär  tö, 

so  hwemu  so  that  giwerköd,       that  he  möti  themu  is  wege  folgön. 


(XLV.) 


Nähida  thö       neriendo  Krist. 

the  gödo  te  Hierusalem;       quam  imu  thär  tegegnes  filu 

werodes  an  willeon       wel  huggiendes. 
3675  Antfengun  ina  fagaro       endi  imu  biforan  ströidun 

thena  weg  mid  irö  giwädiun       endi  mid  wurtiun  so  samo, 

mid  berhtun  blömun       endi  mid  bömö  tögun, 

that  feld  mid  fagaron  palmun,       al  so  is  fard  geburida, 

that  the  godes  sunu       gangan  welda 
3680  te  theru  märeon  bürg.       Hwarf  ina  megin  umbi 

liudiö  an  lustun       endi  lof-sang  ahöf 

that  werod  an  willeon,       sagdun  waldande  thank 

thes  thär  selbo  quam       sunu  Dävides, 
p.'llS  wisön  thes  werodes.       Thö  gesah  waldand  Krist, 
3685  the  gödo  te  Hierusalem,       gumöno  betsta, 

blikan  thena  burges  wal       endi  bü  Judeöno, 

höha  horn-seli       endi  ök  that  hüs  godes, 

allaro  wihö  wunsamöst.       Thö  w-el  imu  an  innan 

hugi  wid  is  herta;       thö  ni  niahta  that  helaga  barn 
3690  wöpu  awisian.       Sprak  thö  wordö  filu 

hriwigliko,       was  imu  is  hugi  serag: 

„We  ward  thi.  Hierusalem",  quad  he.       „thes  thu  te  vvärun  ni  west 

thea  wurdi-giskefti      the  thi  noh  giwerdan  skulun, 

,,hwö  thu  noh  wirdis  behabd       heries  kraftu 
3695  „endi  thi  bisittiad       shd-möde  man, 

„fiund  mid  folkun:       than  ni  habas  thu  fridu  hwergin, 

„mund-burd  mid  mannun.       Lediad  thi  her  manage  tö 

„ordös  endi  eggia,       orlages  word, 

,,farfehöd  thin  folk-skepi,       fiures  liomon 
3700  „these  wik  awöstiad,       wallös  höha 

„felliad  te  foldu.       Ni  afstäd  is  felis  nigen, 
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„stell  obar  odrumu,       ak  vverdad  thesa  stedi  wöstia 

„umbi  Hierusalem       Judeo-liudeö, 

„hwand  sie  ni  antkenniad.       that  im  kumana  sind 
3705  ,,ir6  tidi  tö-wardes,       ak  sie  habbiad  im  twiflian  hug-i, 

„ni  wituii  that  irö  wisöd       waldandes  kraft!" 

Giwet  imu  thö  mid  theru  menegi       maiinö  drohtin 

an  thea  berhton  bürg.       So  tho  that  barn  godes 

innan  Hierusalem       mid  thiu  guraöno  folku 
3710  seg  mid  thiu  gisidu,       thö  ward  thär  allaro  sangö  mest, 

hlüd  stemnia  afhabaii;       helaguii  wordun 

lobödun  theua  landes  ward       Hudiö  menegi, 

barno  that  betsta.       Thiu  bürg  ward  an  hroru, 

that  folk  ward  an  forhtun,       endi  ft-agödun  sän 
3715  hwe  that  wäri,       that  thär  mid  them  werode  quam, 

mid  theru  mikilon  menegi.       Thö  sprak  im  en  man  angegin, 
p.  114  quad  that  thär  Jesu  Krist       fan  GaUIeo-lande 

fan  Näzareth-burg      neriand  quämi, 

witig  wär-sago.       themu  werode  te  helpu. 
3720  Thö  was  them  Judiun       the  imu  er  grame  wäruu, 

unhohie  an  hugi,       härm  an  mode, 

that  imu  thea  hudi  so  filu       lof-sang  warhtun, 

diurdun  irö  drohtin.       Thö  gengun  dol-möde, 

that  sie  wid  waldaud  Krist       wordun  spräkun, 
3725  bädun  that  he  tliat  gesidi       swigön  hcti, 

letti  thea  üudi,       that  sie  imu  lof  so  filu 

wordun  ni  warhtin:       „it  is  thesumu  werode  led",  quadun  .sie, 

,,thesun  burg-hudiun."       Thö  sprak  eft  that  barn  godes: 

„Ef  gi  sie  amerriad",  quad  he,       ,,thal  her  ni  mötun  mannö  barn 
3730  , .waldandes  kraft       wordun  diurian, 

„than  skuliui  it  hröpan  thöh       harde  stenös, 

,,for  thesumu  folk-skepi       felisös  starka. 

„er  than  it  eo  belibe,       nebo  man  is  lof  spreke 

„wido  aftar  thesaru  werold."       Thö  he  an  thena  wih  innan 
3735  geng  an  that  godes  hüs,       fand  thär  Judeöno  filu, 

mislike  man       manage  atsamne, 

thea  im  thär  köp-stedi       gikoran  habdun, 

mangödmi  im  thär  mid  manages  hwi.       Muniteriös  sätun 

an  themu  wihe  innan,       habdun  irö  wehsal  gidago 
3740  garu  te  gebanne.       That  was  themu  godes  barne 

al  an  andun;       dref  sie  üt  thanan 

rümo  fan  themu  rakude,       quad  that  that  wäri  rehtera  däd, 

that  thär  te  bedu  förin       barn  Israheles 

,,endi  an  thesumu  minumu  hüse       helpöno  biddean, 
3745  ,,that  sie  sigi-drohtin       sundiöno  tömie, 

„than  her  theobös  an       thingstedi  haldan, 

„thea  farwarhton  werös       wehsal  driban, 

,,unreht  en-fald.       Ne  gi  eniga  era  ni  witun 

„theses  godes  hüses,       Judeo-liudi!" 
3750  So  rümda  he  thö  endi  rekoda,       riki  drohtin, 

that  helaga  hüs       endi  an  helpun  was 

managumu  man-kunnie       them  the  is  mikilon  kraft 

ferrana  gefrugnun       endi  thär  gifaran  quämun 
p.  115  obar  langan  weg.       Ward  thär  lef  so  manag, 
3755  halt  gihehd       endi  häf  so  sama, 

blindun  gibötid.       So  deda  that  barn  godes 

williendi  themu  werode,       hwand  al  an  is  giweldi  sted 

umbi  thesaro  liudiö  lif      endi  ök  umbi  thit  land  so  sama. 
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(XL  VI.) 

Stod  imu  tho  fora  themu  wihi       waldandeo  Krist, 
3760  liof  landes  ward,       endi  imu  therö  liudiö  hugi, 
Jro  willeon  aftar-warrjda.       Gisah  werod  mikil 
an  that  märia  hös      medmös  förian, 
gebön  mid  goldu       endi  mid  godu-webbiu, 
diuriun  fratahun;       that  al  drohtin  Krist 
3765  waröda  wisliko.       Thö  quam  thär  ök  eu  widowa  tö, 
idis  arm-skapan       endi  te  themu  alaha  geng, 
endi  siu  an  that  tresur-hüs       twene  legda 
prine  skattös,       was  iru  enfald  hugi, 
willeon  gödes.       Thö  sprak  waldand  Krist. 
3770  the  gödo  wid  is  jungaron.       quad  that  siu  thär  geba  brähti 
meron  mikilu       than  elkor  enig  mannes  sunu: 
„ef  her  ödaga  man"',  quad  he,       „era  brähtun, 
„medom-hord  manag.       sie  letun  im  mer  at  hüs 
..welono  gewunnan.       Ni  deda  thius  widowa  so. 
3775  ..ak  siu  te  thesurnu  alahe  gaf      al  that  siu  habda 
,.welöno  gevvuiman,       so  siu  iru  wiht  ni  farlet 
,,g6des  an  irö  gardun.       Be  thiu  sind  ira  geba  meron, 
„waldande  werda,       hwand  siu  it  mid  sulikurnu  willeon  deda 
„te  thesumu  godes  hüse;       thes  skal  siu  geld  niman. 
8780  ..swido  langsam  lön,       thes  siu  sulikan  gilöbon  habad.-' 

So  gifragn  ik  that  thär  an  themu  wihe       waldandeo  Krist 
allaro  dagö  gehwijikes,       drohtin  mannö 
wisda  mid  wordun;       stod  ina  werod  umbi, 
gröt  folk  Judeono,       gihördun  is  gödon  word 
3785  swötea  seggian.       Sum  sei  sälig  ward 

mannö  undar  theru  menegi,       that  it  bigan  an  is  möd  hladan, 
p.  116  linödun  im  thea  lera       the  the  landes  ward 
al  be  bilidiun  gisprak.       barn  drohtines. 
Sumun  wärun  eft  so  leda       lera  Kristes. 
3790  waldandes  word,       was  im  wider-möd  hugi 

allun  them  the  an  themu  heri-skepi       heröst  wärun, 
furiston  an  themu  folke ;       färes  hugdim 
v/reda  mid  irö  wordun.       habdun  im  wider-sakon 
gihalödan  te  helpu      thes  heröston  man. 
3795  Erodeses  thegan       the  thär  andward  stöd 

wredes  willeon,       that  he  irö  word  obar-hördi, 
ef  sie  ina  forfengin.       that  sie  ina  than  feterös  an, 
thea  liudi  lido-bendi       leggian  möstin. 
sundea  lösan.       Thö  gengun  im  thea  gisid's  to 
3800  bittro  gihugde,       that  sie  wid  that  barn  gi>des, 
wreda  wider-sakon.       wordun  spräkun : 
,,Hwat,  thu  bist  eo-sago",  quadun  sie,       ,, allun  thiodun, 
„wisis  wäres  so  filu ;       nis  thi  werd  eöwiht 
,,te  bimidanne       mannö  nienumu 
3805  ..umbi  is  riki-döm,       nebo  thu  simlun  that  reht  sprikis, 
..endi  an  thena  godes  weg       gumöno  gesidi 
„ledis  mid  thinun  lerun.       Ni  mag  thi  lastar  man 
..fidan  undar  thesumu  folke.     Nu  wi  thi  fragen  skulun, 
..riki  thiodan,       hwilik  reht  habad 
3810  ..the  kesur  fan  Rümu,       the  irnu  te  thesumu  kunnie  herod 
..tinsi  sökid       endi  gitald  habad. 


1 


HELIAND  V.  :WlJ-38(54. 


77 


„hwat  wi  imu  geldan  skulin       gero  gehwilikes 

„hobid-skattö.       Saga  hwat  thi  thes  an  thiuumu  liugi  thunkea, 

Js  it  reht  the  nis?       RAd  for  thinun 
3815  „land-mägun  wel;       üs  is  thinaro  leröuo  tharf!" 

Sie  welduii  that  he  it  antquädi;       thau  mahta  he  thoh  antkennian 

wel 

iro  wredan  willeoii.       „Te  liwi,  gi  wär-logou",  quad  lie, 

„fandöt  min  so  frökno?       Ni  skal  iu  that  te  frumu  werdan, 

„that  gi  driogeriös       darnungo  nu 
3820  „williad  mi  farfähan!"       Het  he  thö  ford  dragan 
p.  117  „te  skawonne  the  skattos       the  gi  skuldige  sind 

„an  that  geld  gehan!'-       Judeon  drögun 

enna  silubrinua  ford,       sähun  manage  to, 

hwö  he  was  gemunitod.       Was  an  middian  skin 
3825  thes  kesures  bilidi,       that  mahtun  sie  antkennian  wel, 

irö  herron  höbid-mäl.       Tho  fragoda  sie  tlie  helago  Knst, 

aftar  hwemu  thiu  geUknessi       gilegid  wäri. 

Sie  quädun  that  it  wäri       werold-kesures 

fan  Rümu-burg       thes  the  alles  theses  rikes  habad 
3830  gewald  an  thesaru  weroldi.       „Than  williu  ik  iu  te  wärun",  quad  lie, 

„selbo  seggian,       that  gi  imu  sin  gebad, 

„werold-herron  is  giwunst       endi  waldand-gode 

„seUiad  that  thär  sin  ist;       that  skulun  iuwa  seolon  wesan, 

„gumöno  gestos."       Thö  ward  therö  Judeöno  hugi 
3835  geminsöd  an  themu  rnahle.       Ni  mahtun  the  raen-skadon 

wordun  gewinnan,       so  iro  willeo  geng, 

that  sie  nia  farfengin,       hwand  imu  that  fridu-barn  godes 

wardöda  wid  the  wredon       endi  im  war  angegin 

söd-spel  sagda,       thöh  sie  ni  wdrin  so  sälige  te  thiu, 
3840  that  sie  it  so  farfengin.       so  it  irö  fruma  wäri. 

(XLYII.) 

Sie  ni  weldun  it  thöh  farlätan,       ak  hetun  thär  ledian  ford 
en  wif  for  themu  werode,       thiu  habda  warn  gefrumid, 
unreht  en-fald:       thiu  idis  was  bifangau 
an  farlegarnessi,       was  iro  libes  skolo, 

3845  that  sie  tirihö  barn       ferahu  binämin, 

ehtin  iro  aldres;       so  was  an  irö  eu  geskriban. 

Sie  bigunnun  ina  thö  fragön,.     frökne  liudi, 

wTeda  mid  irö  wordun,       hwat  sie  skoldin  themu  wibe  duan, 

hwedar  sie  sie  quelidin,       the  sie  sie  quika  letin, 

3850  the  hwat  he  umbi  sulika  dädi       adelian  weldi: 
p.  HS  „Thu  west  hwö  thesaru  menegi",  quädun  sie,       „Moyses  giböd 
„wärun  wordun,       that  allaro  wibö  gehwilik 
„an  farlegarnessi       libes  farwarhti, 
„endi  that  sie  than  awurpin       werös  mid  handun, 

3855  „starkun  stenun.       Nu  mäht  thu  sie  sehan  standan  her 
„an  sundiun  bifangan.       Saga  hwat  thu  is  willies!" 
Weldun  ina  wider-sakon       wordun  farfähan: 
ef  he  that  giquädi,       that  sie  sie  quika  letin» 
fridodi  ira  ferahe,       than  weldi  that  folk  Judeono  quedan 

3860  that  he  irö  aldiröno       eo  widar-sagdi, 

therö  liudiö  land-reht;       ef  he  sie  than  heti  libu  biniman, 
thea  magad  für  theru  menegi,       than  weidin  sie  quedan  that  he  so 

mildiana  hugi 
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ni  bäri  an  is  breostuii,       so  skoldi  habbian  barn  godes. 

Weldun  sie  so  hwederes       helagna  Krist 
3865  therö  wordö  gewitnön       so  he  thär  for  Ihemu  werode  gespräki, 

adeldi  te  dorne.       Than  wissa  drohtin  Krist 

thero  mannö  so  garo       möd-githähti, 

iro  \\Tedan  willeon :       tho  he  te  themu  werode  sprak. 

te  allun  them  erlun:       .,Sö  hwilik  so  iuwar  äno  si",  quad  he, 
3870  „slidearo  sundeöno,       so  ganga  iru  selbo  tö, 

„endi  sie  at  erist       erl  mid  is  haudun 

.,sten  ana  werpe!"       So  stödun  Judeon, 

thähtun  endi  thagödun;       ni  mahta  thegan  nigen 

wid  thern  word-quidi       \\ider-saka  findan, 
3875  gehugda  mannö  gehwilik       rnen-githähti, 

is  selbes  sundea,       ni  was  iro  so  sikur  enig, 

that  he  bi  themu  worde       themu  wibe  gedorsti 

sten  an  werpan,       ak  letun  sie  standan  thär 

ena  thär  inne,       endi  im  üt  thanan 
3880  gengun  gram-harde       Judeo-liudi, 

en  aftar  odrumu.       antthat  iro  thär  enig  ni  was 

thes  fiundö  folkes       the  iro  ferhes  tö, 

theni  idis  aldar-lagö       ahtian  weldi. 

Tho  gifragn  ik  that  sie  fragöda       fridu-barn  godes. 
3885  allaro  gumöno  betst:       ..hwar  quam  thit  .Judeöno  folk'',  quad  he, 
p.  119  „thine  wider-sakon,       thea  thi  her  wrögdun  te  mi? 

„Ne  sie  thi  hiudu  wiht       harmes  ne  gidedun, 

„thea  liudi  ledes,       the  thi  weldun  libu  beniman. 

..wegean  te  wimdrun."       Tho  sprak  imu  eft  that  mf  angegin, 
3890  quad  that  iru  thär  nioman       thm-h  thes  neriandon 

helaga  helpa       barm  ne  gifrumidi, 

Avammes  te  löne.      Tho  sprak  eft  waldand  Krist, 

drohtin  mannö:       ,,ne  ik  thi  geth  ni  deriu  neowiht",  quad  he, 

,,ak  gang  thi  hei  hinan,       lät  thi  an  thinumu  hugi  sorga, 
3895  .,that  thu  nio  sid  aftar  thius       so  sundig  ni  werdes!" 

Habda  iru  thö  giholpan       helag  barn  godes, 

gefridöd  iro  ferahe.       Than  stöd  that  folk  Judeöno 

ubiles  an-möd       so  fan  eriston, 

wTedes  willeon.       hwö  sie  word-heti 
3900  wid  that  fridu-barn  godes       frummian  möstin. 

Habdun  thea  liudi  an  twe       mid  irö  gilöbon  gifangan, 

was  thiu  smala  thiod       sines  willeon 

gemora  mikilu.       thes  godes  bames 

word  te  getrummienne.       so  im  irö  fräho  giböd: 
3905  römödvm  rehta       bet  than  thie  rikeon  man, 

habdun  ina  far  irö  herron      ja  far  heban-kvming, 

fulgengun  imu  gemo.       Thö  giwet  imu  the  godes  sunu 

an  thena  wih  innan.       hwarf  ina  werod  umbi, 

raegin-thiodö  gimang.       He  an  middion  stöd, 
3910  lerda  thea  liudi       liohtun  wordun. 

hlüdero  stemnun;       was  hlust  mikil, 

thagöda  thegan  manag,       endi  he  theru  thiod  giböd: 

„so  hwe  so  thär  mid  thurstu       bithwtmgan  wäri, 

„so  ganga  imu  herod  drinkan  te  mi",  quad  he,       ,,dagö  gihwilikes 
3915  „swöties  brunnon!      Ik  mag  seggian  iu, 

„so  hwe  so  her  güöbid  te  mi       liudiö  barnö 

„fasto  imdar  thesumu  folke.       that  imu  than  fliotan  skulun 

„fan  is  lik-hamon       libbiendi  flöd, 

„imandi  water.       aha-spring  mikil, 
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3920     kumad  thauan  quika  hrunnon.       Thesa  quidi  werdad  wära, 
V.120  „liudiun  güestid.       so  hwemu  so  her  gilobid  te  mi. 

Than  menda  mid  thiu  wataru       waldandeo  Krist, 

her  heban-kuning       helagna  gest, 

hwö  thena  firiho  barn       antfähan  skoldin, 
3925  höht  endi  Usti       endi  hf  ewig, 

höh  heban-riki       endi  huldi  godes. 


(XLVIII.) 

Wurdun  thö  thea  liudi       umbi  Ihea  lera  Kristes. 
umbi  thiu  Avord  an  gewinne:       stödiui  wlanka  man, 
ael-möde  Judeon,       spräkun  gelp  mikil. 
3930  habdun  it  im  te  hoska,       quädun  that  sie  mahtm  gihonan  wel, 
that  imu  mahhdin  fram       mCdaga  wihti, 
unholde  üt:       ,.nu  he  an  abuli  lerid",  quädun  sie, 
wordu  gehwiliku!-'       Thö  sprak  eft  that  werod  odar: 
',',Ni  thurbun  gi  thena  leriand  lahan"',   quädun  sie:       „kumad  hbes 

word 
3935    ,mahtig  fan  is  müde;      he  wirkid  manages  hwat 

wundres  an  thesaru  weroldi.       Nis  that  wredaro  dad, 
'",fiundö  kraftes:       nio  it  than  te  sulikaru  frumu  ni  wurdi; 
"ak  it  gegnuimo       fan  gode  alo-waldon 
"kumid,  fan  is  krafte.       That  mugun  gi  antkennian  wel 
3940  "an  them  is  wärun  wordun,       that  he  giwald  habad 

ialles  obar  erdu."       Thö  weldun  ina  the  andsakon  thar 
an  stedi  fähan       efda  sten  ana  werpan. 
ef  sie  im  therö  mannö       menegi  ni  andredin, 
ni  forhtödin  that  folk-skepi.       Thö  sprak  that  fridu-barn  godes; 
3945     ik  tögiu  iu  godes  so  filu",  quad  he,       fan  gode  selbumu, 
"wordö  endi  werkö;       nu  williad  gi  mi  witnön  her 
"thurh  iuwan  starkan  hugi,       sten  ana  werpan, 
"bilösian  mi  hbu?"       Thö  spräkun  imu  eft  thea  liudi  angegm, 
wreda  wider-sakon:       „ne  wi  it  be  thinun  werkun  ni  duat, 
3950  „that  wi  thi  aldres  tö       ahtian  williad, 

„ak  wi  duad  it  be  thinun  wordun,       hwand  thu  suhk  wah  sprikis, 

p.  121  „hwand  thu  thik  so  märis      endi  sulik  men  sagis, 
„gihis  for  theson  Judeon,       that  thu  sis  god  selbo, 
„mahtig  drohtin,       endi  bist  thi  thöh  man  so  wi, 

3955  „kuman  fan  theson  kunnie."       Krist  alo-waldo 

ne  wolda  therö  Judeöno  thuo       leng  gelpes  hörian, 
wredaro  willion,       ak  hie  im  af  them  wihe  fuor 
obar  Jordanes  ström;       habda  jungron  mid  im, 
thia  is  säUgun  gisidos      thia  im  simlon  mid  im 

3960  willion  wonödun,       suohta  werod  öder; 

deda  thär  so  hie  giwonöda,       drohtin  selbo, 
lerda  thia  liudi.       Gilöbda  thie  wolda 
an  is  helagun  word;       that  skolda  wel  sinnon 
mannö  so  hwilikon,       so  that  an  is  muod  ginam. 

3965  Thuo  gifrang  ik  that  thär  te  Kriste      kumana  Avurdun 
bodon  fan  Bethaniu       endi  sagdun  them  barne  godes, 
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that  sia  an  that  ärundi  tharod       idisi  sendiii, 
Maria  endi  Martha,       magad  frilika. 
swido  wunsama  wif,       thia  wissa  hie  bedia; 
3970  wärun  im  giswester  twä,       thia  hie  selbo  er 

minnioda  an  is  muode       thuru  irö  miidiaa  iiugi, 
thiu  wif  tliuru  iro  willion  guodan.       Thuo  sia  te  wäruii  im 
anbudun  fon  Bethaniu,      that  irö  bruoder  was 
Lazarus  legar-fast       endi  that  sia  is  libes  ni  wändun; 
3975  bädun  that  tharod  quämi       Krist  al-vvaldo 

helag  te  helpu.       Reht  so  hie  sia  gihorda  thuo 
seggian  fan  so  siokon,       so  sprak  hie  sän  angegin, 
quad  that  Läzaruses      legar  ni  wäri 

giduan  im  te  dode:       „ak  thär  skal  drolitines  loP",  quad  hie, 
3980  „gifrumid  werdan;       nis  it  im  te  odron  freson  giduan." 
Was  im  thär  thuo  selbo       suno  drohtines 
twä  naht  endi  dagös.       Thiu  tid  was  ginähit  thuo, 
that  hie  eft  te  Hierusalem      Judeo-hudeo 
wison  welda,       so  hie  giwald  habda. 
3985  Sagda  thuo  is  gisidon      suno  drohtines, 
that  hie  eft  obar  Jordan       Judeo-hudi 
p.  122  suokean  welda.       Thuo  spräkun  im  sän  angegin 

jungron  sina:       „te  hwi  bist  thu  so  gern  tharod",  quädun  sia, 
„fro  min,  te  faranne?      Ni  that  nu  furn  ni  was, 
3990  „  that  sia  thik  thinero  wordö      witnön  hogdun, 

„weldun  thi  mid  stenon  starkon  awerpan.       Nu  thu  eft  undar  tliia 

stridigun  thioda 
„fundös  te  faranne V       Thär  ist  fiondö  ginuog, 
„erlös  obar-nxuoda."       Thuo  en  therö  tweUbiö 
Thomas  gimälda.       was  im  githungan  man, 
3995  diurlik    drohtines    thegan:       .,ne    skulun    wi   im  thia    däd    lahan", 

quad  hie, 
„ni  wernian  wi  im  thes  willion,       ak  wita  im  wonian  mid, 
„tholöian  mid  üson  thiodne!       That  ist  thegnes  kust, 
„that  hie  mid  is  frähon  samad       fasto  gistande, 
„döie  im  thär  an  duome.       Duan  üs  alla  so, 
4000  „folgön  im  the  thero  ferdi;       ni  lätan  üsa  fera  wid  thiu 
„wihtes  wirdig,      neba  wi  an  them  werode  mid  im 
„döian,  mid  i'ison  drohtine!       Than  leböt  üs  thöh  duom  aftar, 
„guod-word  for  gumon!"       So  wurdun  thuo  jungron  Kristes, 
erlös  adal-borana       an  en-waldon  hugie, 
4005  herron  te  willion.       Thuo  sagda  helag  Krist 
selbo  is  gisidon,       that  asläpan  was 
Lazarus  fan  them  legare:       „habit  thit  lioht  ageban, 
„answebit  ist  an  selmon.       Nu  wi  an  thena  sid  faran 
„endi  ina  awekkian.       that  hie  muoti  eft  thesa  werold  sehan, 
4010  .„Ubbiandi  lioht;       than  wirdit  iuwa  gilöbo  aftar  thiu 
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..tbrd-vverd  gifestid."       Thuo  givvet  hie  im  obar  tliia  fluod  thaiian, 

thie  guodo  godes  suuo,       antthat  hie  mid  is  jungmn  quam. 

thar  te  Bithaniu,       barn  drohtines, 

selbo  mid  is  gisidon,       thär  thia  giswester  twä, 
4015  Maria  endi  Martha       an  muod-karun 

seraga  sätun.       Was  thär  gisamnot  tihi 

fan  Hierusalem       Judeo-liudiö, 

thia  thiu 
j).  l'J3  wif  weldun       wordun  frübrean, 

that  sie  su  ni  karodin       kind-jungas  dod, 
4020  Läzaruses  farkist.      So  thö  the  landes  ward 

geng  an  thie  gardns,       so  wurdun  thes  godes  barnes 

kumi  thär  giküdid,       that  he  so  kraftig  was 

bi  theru  bürg  ütan.       Thö  im  bediun  was, 

them  wibmi  suhk  willio.       that  sie  im  waldand  Krist  tu, 
4025  that  fridu-barn  godes       farandian  wissun. 


(XLIX.) 


Thö  them  wibun  was       willeöno  mesta 

kumi  drohtines       endi  Kristes  word 

te  gihörienne.       Heobandi  geng 

Martha  möd-karag       wid  so  mahtigna 
4U30  wordun  wehslön       endi  wid  waldand  sprak 

au  iro  hugi  hriwig:       ,,Thär  thu  mi,  herro  min",  quad  siu, 

,.neriendero  betst,       nähor  wäris, 

.,heleand  the  gödo,       than  ni  thorfti  ik  sulik  härm  tliolön, 

,,bittra  breost-kara;       than  ni  wäri  nu  min  bröder  död, 
4U35  ..Lazarus  fan  thesumu  höhte,       ak  he  imu  inahti  hbbian  ford, 

,,ferahes  gefuUid.       Ik  thöli,  frö  min,  te  thi 

..liohto  gilöbiu,       leriandero  betst, 

,.sö  hwes  so  thu  biddian  wih       berlitan  drohtin, 

„that  he  it  thi  sän  fargibid       god  alo-mahtig, 
4040  ,.giwerdöt  thinan  willeon."     Thö  sprak  eft  waldand  Krist 

theru  idis  and-wordi:       ,,Ni  lät  thu  thi  an  innan  thes",  quad  he, 

,, thinan  sebon  swerkan,       Ik  thi  seggian  mag 

.,wärun  wordun,       that  thes  nis  giwand  enig, 

,.nebu  thin  bröder  skal       thurh  gibod  godes, 
4()45  ,, thurh  drohtines  kraft       fan  döde  astandan 

.,an  is  hk-hamon."       ,.A11  hebbiu  ik  gilöbon  so",  quad  siu, 

..tliat  it  so  giwerdan  skal,       so  hwan  so  thius  werold  endiöd, 

..endi  the  märeo  dag       obar  man  ferid, 

..that  he  than  fan  erdu  skal       up  astandan 
4050  ,.an  themu  dömes  daga,       than  werdad  fan  döde  quika 

..thurh  mäht  godes       mankunnies  gehwilik, 
p.  124  .,arisad  fan  i-estu,"       Thö  sagda  rikeo  Krist 

theru  idis  alo-mahtig       oponun  wordun, 

that  he  selbo  was       sunu  drohtines, 
4055  bediu  ja  hf  ja  hobt       hudio  barnun 

te  astandanne:       „nio  the  sterban  ni  skal, 

,.lif  farliosan,       the  her  gilöbid  te  mi. 

„Thöh  ina  eldi-barn       erdu  bithekkien, 

.,diapo  bidelben:       nis  he  död  thiu  mer, 
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4060  „that  flesk  is  bifolhan,       that  ferah  is  gihaldan, 

„is  thiu  seola  gisund."       Tho  sprak  imu  eft  sän  angegin 

that  wif  mid  iro  wordun:       „ik   giliöbiu  that  Ihu  the  wäro   bist*% 

quac!  siu, 

„Krist  godes  sunu;       that  mag  man  antkennian  wel, 

„witan  an  thinun  wordun,       that  thu  giwald  habes 
4065  „thurh  thiu  helagon  giskapu       himiles  endi  erdun." 

Tho  gefragn  ik  that  thär  theio  idiseö       quam  odar  gangan, 

Maria  möd-karag,       gengun  iro  managa  aftar 

Judeo-hudi;       tho  siu  Ihemu  godes  barne 

sagda  serag-möd       hwat  iru  te  sorgun  gistöd, 
4070  an  iro  hugi  harmes,       hofnu  kümda 

Läzaruses  farlusl,       Habes  mannes, 

griat  gornondi,       antthat  themu  godes  barne 

hugi  ward  gihrörid,       bete  trahni 

wopu  awellun       endi  tho  te  them  wibun  sprak, 
4075  het  ina  tho  ledian,         thär  Lazarus  was 

loldu  bifolhan.       Lag  thär  en  felis  bi  oban, 

hard  sten  behlidan.       Thö  het  the  helago  Krist 

antlükan  thea  leia       that  he  niosta  that  lik  sehan, 

hreo  skawöian.     Thö  ni  mahta  an  iro  hugi  midan 
4080  Martha  for  theru  menegi,       wid  mahtigna  sprak: 

,,Frö  min  the  gödo",  quad  siu,       ef  man  thena  fehs  nimid, 

,,thena  sten  antlükid,       than  wäniu  ik  that  thanen  stank  kume^ 

,,unsw6ti  swek;       hwand  ik  thi  seggian  mag 

,.wärun  wordun,       that  thes  nis  giwand  enig, 
4085  „that  he  thär  nu  bifolhan  was       fiuwar  naht  endi  dagös 

.,an  themu  erd-grabe."       Andwordi  gaf 
p.  125  waldand  themu  wibe:       ,,hwat  sagda  ik  thi  te  wärun  er"?  quad  he. 

„Ef  thu  gilöbian  wih,       than  nis  nu  lang  te  thiu, 

„that  thu  her  antkennian  skalt       kraft  drohtines, 
4090  „thea  mikilon  mäht  godes!"       Thö  gengun  manage  tu, 

afhöbun  hard  an  sten.       Thö  sah  the  helago  Krist 

up  mid  is  ögun,       ölät  sagda 

themu    the  thesa   werold  gisköp,       ,.thes  thu    min   word   gihöris",. 

quad  he, 

..sigi-drohtin !       Selbo  ik  wet, 
4095  „that  thu  so  simlun  duos;       ak  ik  duom  it 

„be  thesumu  gröton       Judeöno  folke, 

„that   sie  that   te    wärun    witin,       that    thu    mi   an    thesa    werokt 

sandös 

„thesun  liudiun  te  lerun!"       Thö  he  te  Läzaruse  hriop 

starkaru  stemniu       endi  het  ina  standan  up, 
4100  ja  fan  themu  grabe  gangan.       Thö  ward  the  gest  kuman 

an  thena  lik-hamon;       he  bigan  is  lidi  hrörian, 

antwarp  undar  themu  giwädie,       was  imu  so  bewundan  thö  noh^ 

an  hreo-beddion  bihelid.       Het  imu  helpan  thö 

waldandeo  Krist.       Werös  gengun  tö, 
4105  antwundun  that  gewädi.       Wänum  üp  ares 

Lazarus  te  thesumu  Höhte;       was  imu  is  lif  fargeban, 

that  he  is  aldar-lagu       egan  mösti, 

fridu  ford-wardes.       Thö  faganödun  bedea, 

Maria  endi  Martha;       ni  mag  that  man  ödrumu 
4110  giseggian  te  söde,       hwö  thea  geswester  twö 

mendiödun  an  irö  möde.       Manag  wundröda 

Judeo-Hudiö,       thö  sie  ina  fan  themu  grabe  sähun 

sidön  gesundan,       thena  the  er  suht  farnam 
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endi  sie  bidulbuii       diapo  undar  erdn, 
4115  libes  lösan;       tho  mösta  imu  libbian  tbrd 
hei  an  hemun.       So  mag  lieban-kuninges 
thiu  mikila  mäht  godes       maimo  gehwihkes 
ferahe  giformon       endi  wid  fiundö  nid 
helag  helpan,       sA  hwemu  so  he  is  huldi  fargibid. 


126 


(L) 


4120  Tho  ward  thär  so  managumu  manne       mod  attar  Krisle 
gihworban,  hugi-skefti,       sidor  sie  is  helagon  werk 
selben  gisähun,       hwand  eo  er  suhk  ni  ward 
wundar  an  weroldi.       Than  was  eft  thes  werodes  so  fllu, 
mod-starke  man,       ni  weldun  thea  mäht  godes 
4125  antkennian  küdliko,       ak  sie  wid  is  kraft  mikil 
wunium  mid  irö  wordun;       warun  im  waldandes 
lera  so  leda,       söhtuii  im  liudi  ödra 
an  Hierusalem,       thär  Judeöno  was 
heri  endi  hand-mahal       endi  hobid-stedi, 
4130  gröt  gum-skepi       grimmaro  thiodö. 

Sie  küddun  im  Kristes  werk,       quädun  that  sie  qmkan  sahin 
thena  erl  mid  m>  ögun,       the  an  erdu  was, 
foldu  bifolhan       fiuwar  naht  endi  dagos,^ 
dod  bidolban,       antthat  he  ina  mid  is  dadiun  selbo 
4135  mid  is  wordun  awekida,      that  he  mösti  thesa  werold  sehan. 
Tho  was  that  so  wider-word       wlankun  mannun, 
Judeo-liudiun ;       hetun  irö  gum-skepi  tho, 
werod  samnoian       endi  hwarbös  fahan,   _ 
raegin-thioda  gimang,       an  mahtigna  Krist 
4140  riedun  an  rünun:      „nis  that  rad  enig-',  quadun  sie 

that  wi  that  githolöian;       wili  thesaro  thioda  te  hlu 
"gilöbian  aftar  is  lerun.       Than  üs  liudi  farad 
'an,  eorid-folk,       werdad  üs  obar-hobdmn, 
rinkös  fan  Rumu.       Than  wi  theses  rikies  skulun 
4145  ,',16se  hbbian       efda  wi  skulun  üses  libes  tholon, 

"helidös  üsaro  höbdo."       Tho  sprak  thar  en  giherod  man, 
obar-ward  werö,       the  was  thes  werodes  tho 
an  theru  bürg  innan       biskop  thero  liudiö, 
Kaiphas  was  he  hetan;       habdun  ina  gikoranan  te  thiu 
4150  an  theru  ger-talu       Judeo-liudi, 

that  he  thes  godes  hüses       gömian  skoldi, 
V  127    wardön  thes  wihes.     „Mi  thunkid  wundar  mikil  ,  quad  he, 
märi  thioda!       —  gi  kunnun  manages  gisked  — 
"hwi  gi  that  te  wärun  ni  witin,       werod  Judeono, 
4155  ',',that  her  is  betera  räd       barnö  gihwilikumu, 
'that  man  her  enna  man       aldru  bik-sie 
endi  that  he  thurh  iuwa  dädi       drorag  sterbe, 
'.'tbr  thesumu  folk-skepi       ferah  farlate,      ^ 
,than  al  thit  Uud-werod       farloran  werde.' 
4160  Ni  was  it  thoh  is  willeon       that  he  so  war  gesprak 
so  ford  for  themu  folke,       fruma  man-kunnies 
gimenda  for  theru  menegi,       ak  it  quam  imu  fan  theru  mäht  godes 
thurh  is  helagan  hed,       hwand  he  that  hus  godes 
thär  an  Hierusalem       bigangan  skolda, 
4165  wardön  thes  wihes:       be  thiu  he  so  war  gisprak,  ^^ 
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biskop  thero  liudio,       hvvö  skoldi  that  barn  godes 

alla  irmin-thiod       mid  is  enes  ferhu, 

niid  is  libu  alosian.       That  was  alloro  Ihesaro  liudio  räd, 

hvvand  he  gihaloda  mid  thiu       hedina  liudi, 
4170  weros  an  is  willeon,       waldandio  Krisl. 

Tho  wurdun  enwordie       obar-mödie  man, 

werod  Judeono       endi  an  irö  hvvarbe  gispräkun. 

märi  thioda,       that  sie  im  ni  letin  irö  möd  twehön: 

so  hwe  so  ina  undar  themu  folke       findan  mahti, 
4175  that  he  ina  sän  gifengi       endi  ford  brahti 

an  thero  thiodo  thing.       quädun  that  sie  ni  mahtin  githolöian  leng, 

that  sie  the  cno  man       so  alla  weldi 

werod  farwinnan.       Than  wissa  waldand  Krist, 

therö  mannö  so  garo       möd-githähti, 
4180  heti-grimman  hugi,       hwand  imu  ni  was  biholan  eowihl 

an  thesaru  middil-gard.       He  ni  welda  thö  an  thia  menigi  innan 

sidur  opanliko,       undar  that  erlo  folk 

gangan  undar  thea  Judeon;       bed  the  godes  sunu 
p.  128  thero  torohtun  tidi       the  imu  tö-ward  was, 
4185  that  he  far  thesa  thioda       tholöian  welda, 

far  thit  werod  witi;       wissa  imu  selbo 

that  dag-thingi  garo.       Tho  giwet  imu  üsa  drohtin  ford 

endi  imu  tho  an  Effrem,       alo-waldo  Krist 

an  Iheru  höhon  bürg,       helag  drohtin 
4190  wunöda  undar  themu  werode,       antthat  he  an  is  willeon  hwarf 

eft  te  Bethania       brahtmu  thiu  mikilun, 

mid  thiu  is  gödon  gum-skepi.       Judeon  bispräkun  that  thö 

wordu  gehwiliku,       tho  sie  imu  sulik  werod  mikil 

folgön  gisähun;       ,,nis  fruma  enig",  quädun  sie, 
4195  ,.üses  rikies  girädi,       thöh  wi  reht  sprekan, 

,,ni  thihid  üses  thinges  wiht.       Thius  thiod  wili 

,,vvendian  aftar  is  willeon.       Imu  al  thius  werold  folgöt, 

,. liudi  bi  them  is  lerun.       that  wi  imu  ledes  wiht 

..for  thesumu  folk-skepi       gifrummian  ni  mötun!" 


(LI.) 


4200  Giwet  imu  thö  that  barn  godes       innan  Bethania 

sehs  nahtun  er       than  thiu  samnunga 

thär  an  Hierusalem       Judeo-liudiö 

an  them  wih-dagun       werdan  skolda. 

that  sie  skoldun  haldan       thea  helagon  tidi, 
4205  Judeöno  pascha.       Bed  tlie  godes  sunu 

mahtig  undar  theru  menegi,       was  thär  mannö  kraft, 

werodes  bi  them  is  wordun.       Thär  gengun  ina  twe  wif  umbi, 

Maria  endi  Martha,       mid  mildiu  hugi, 

thionödun  imu  theoliko;       thiodö  drohtin 
4210  gaf  im  langsam  lön,       let  sea  ledes  gihwes, 

sundeöno  sikora       endi  selbo  giböd, 

that  sea  an  fride  förin       widar  fiundö  nid, 

thea  idisi  mid  is  orlöbu  gödu;       habdun  irö  ambaht-skepi 

biwendid  an  is  willeon.       Tho  giwet  imu  waldand  Krist 
4215  ford  mid  thiu  folku,       firihö  drohtin, 

innan  Hierusalem.       thär  Judeöno  was 
p.  121)  hetelik  hard-buri,       thär  sie  thea  helagon  tid 
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warodun  at  themu  wihe.       Was  thär  wei'odes  so  filu 

kraftigaro  kunniö,       tliie  iie  weldun  Kristes  word 
4220  gerno  horian,       ni  te  themu  godes  barne 

an  irö  möd-sebon       minnia  ni  liabdun, 

ak  vvärun  im  so  wreda,       wlanka  thioda, 

niödag  man-kunni,       habdun  im  mord-hugi, 

inwid  an  innan,       an  abuh  farfengun 
4225  Kristes  lera,       weldun  ina  kraftigna 

witnön  therö  wordo ;       ak  was  thär  werodes  so  fdu 

umbi,  erl-skepi       antiangana  dag, 

habda  ina  thiu  smala  thiod       thurh  is  swötiun  word 

werodu  biworpan,       that  ina  thie  wider-sakon 
4230  under  themu  tblk-skepi       fähan  ne  gidorstun, 

ak  midun  is  bi  theru  menegi.       Than  stod  mahtig  Krist 

an  themu  wihe  innan,       sagda  word  manag 

firiho  barnun  te  frumu,       was  thär  folk  umbi 

allan  langan  dag,       antthat  thiu  liohta  giwet 
4235  sunna  te  sedle;       thö  te  sehdun  för 

man-kunnies  manag.       Than  was  thär  en  märi  berg 

bi  theru  bürg  ütan,       the  was  bred  endi  hob, 

groni  endi  sköni,       hetun  ina  Judeo-Iiudi 

Oliweti  bi  namon,       thär  imu  up  giwet 
4240  neriendeo  Krist,       so  thiu  naht  bifeng; 

was  imu  thär  mid  is  jungarun,       so  ina  thär  Judeono  enig 

ni  wissa  ti  wärun;       JEiwand  he  an  themu  wihe  stod, 

hudiö  drohtin,       so  hobt  ostana  quam, 

antfeng  that  folk-skepi       endi  im  fihi  sagda 
4245  wäroro  wordö.       So  nis  an  thesaru  weroldi  enig, 

an  thesaru  middil-gard       manno  so  spähi, 

h'udiö  barno  nigcn,       that  therö  lerono  mugi 

endi  gitelhan,       the  he  thär  an  tliemu  alahe  gisprak, 

waldand  an  themu  wihe,       endi  simhm  mid  is  wordun  giböd, 
4250  that  sie  sie  gerewidin       te  godes  rikie, 
p.  130  allaro  manno  gewilik,       that  sie  an  themu  märeon  daga 

irö  drohtines  möstin       diurida  antfähan. 

Sagda  im  hwat  sie  ti  sundiun  frumidun       endi  simlun  giböd 

that  sie  thea  aleskidin,       het  sie  lioht  godes 
4255  minniön  an  irö  möde,       men  farlätan, 

aboh  obar-hugdi,       ödmödi  niman, 

hladan  that  an  irö  herton,       quad  that  im  than  wäri  heban-riki 

garu,  gödö  mest.       Thö  ward  thär  gumöno  so  filu 

giwendid  aftar  is  willion.       sidur  sie  that  word  godes 
4260  helag  gihördun       heban-kuninges, 

antkendun  kraft  mikil,       kumi  drohtines, 

herron  helpa,       ja  that  heban-riki  was 

neriendi  ginähid       endi  näda  godes 

mannö  barnun.       Sum  so  mödag  was 
4265  Judeo-folkes,       habdun  grimman  hugi, 

slid-mödan  sebon; 

ni  weldun  is  worde  gihörian,       ak  habdun  im  gewin  mikil 

wid  thea  Kristes  kraft;       thär  tö  kuman  ni  möstun 

thea  liudi  thurh  ledan  strid,       that  sie  gilöbon  te  imu 
4270  fasto  gifengin;       ni  was  im  thiu  fruma  gibidig, 

that  sie  heban-riki       habbian  möstin. 

Geng  imu  thö  the  godes  sunu      endi  is  jungaron  mid  imu, 

waldand  fan  themu  wihe,       al  so  is  willio  geng, 

jak  imu  uppan  thena  berg  gisteg       barn  drohtines, 
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4275  sat  imu  tbär  mid  is  gisidun       endi  im  sagda  filu 

wäroro  wordö.       Sie  bigunnun  im  tho  umbi  thena  wih  sprekan, 

thie  gumon  umbi  tbat  godes  hüs.       quädun  that  ni  wari  gödliköra 

alah  obar  erdu       thurh  erlö  band, 

tburh  maiines  giwerk       mid  megin-kraftu, 
4280  rakud  arihtid.       Tho  tbe  likio  sprak 

ber  heben-kuning,       burdun  tbe  ödra: 

„Ik  mag  iu  gitelliaii",  quad  be,       „tbat  nob  wirdid  tbiu  tid  kuman, 

„tbat  is  afstandan  ni  skal       sten  obar  ödrumu, 

„ak  it  faUid  ti  foldu       endi  it  fiur  nimid, 
4285  „grädag  lögna,      tböb  it  nu  so  godlik  si, 
p.l31  „so  wisliko  giwarht;       endi  so  död  al  tbesaro  weroldes  giskapu, 

„teglidid  gröni  wang."       Thö  gengun  imu  is  jungaron  tö, 

fragödun  ina  so  stillo :       „hwo  lango  skal  standan  nob",  quädun  sie, 

„tbius  werold  an  wunniun,       er  tban  tbat  giwand  kume, 
4290  „that  tbe  lasto  dag      liohtes  skine 

„tburh  wolkan-skion '?       efdo  bwan  is  eft  tbin  wän  kuman 

„an  tbesan  middil-gard,       mannO  kunnie 

„te  adömienne,       dodun  endi  quikun, 

„fro  min  tbe  gödoV       iis  is  thes  firi-wit  mikil. 
4295  „waldandeo  Krist,       bwan  tbat  giwerdan  skuli.'' 

(LH.) 

Tho  im  andwordi       alo-waldo  Krist 

gödlik  fargaf      tbem  gumun  selbe: 

„That  habad  so  bidernid",  quad  he,       „drobtin  tbe  gödo, 

,,jak  so  bardo  farholan       himil-rikies  fader. 
4300  „waldand  tbesaro  weroldes,       so  that  witan  ni  mag 

„onig  mannisk  barn.       bwan  tbiu  märia  tid 

„giwirdid  an  thesaru  weroldi.       Ne  it  ök  te  wäron  ni  kunuun 

„godes  engilös.       thie  for  imu  gegin-warde 

,,simlun  sindun;       sie  it  ök  giseggian  ni  rnugun 
4305  „te  wäron  mid  irö  wordun.       bwan  that  giwerdan  skuli, 

,,tbat  be  willie  an  tbesan  middil-gard,       mahtig  drobtin, 

„firibo  fandön.       Fader  wet  it  eno 

„belag  fan  himile,       elkur  is  it  biholan  allun, 

„quikun  endi  dodun,       bwan  is  kumi  werdad. 
4310  „Ik  mag  iu  tböb  gitellian.       bwilik  lier  tekan  bi-foran 

„giwerdad  wundarlik,       er  tban  be  an  tbesa  werold  kume 

„an  tbemu  märeon  daga;       that  wirdid  ber  er  an  themu  mänon  skin, 

,,jak  an  theru  sunnon  so  sama,       giswerkad  siu  bediu, 

„mid  fmistre  werdad  bifangan;       fallad  sterron, 
4315  „hwit  heban-tungal,       endi  brisid  erda; 

„bibod  tbius  breda  werold.       Wirdid  sulikaro  bökno  filu, 

,,grimmid  tbe  gröto  seo,       wirkid  tbe  gebenes  ström 

„egison  mid  is  üdiun       erd-buandiun. 

„Tban  thorröt  tbiu  thiod      tburh  tbat  getbwing  mikil, 
4320  „folk  thurh  thea  forhta,       tban  nis  fridu  hwergin, 
p.  132  „ak  wirdid  wig  so  manag       obar  tbesa  werold  alla 

„betilik  afbaban,       endi  beri  ledid 

,,kunni  obar  ödar,       wirdid  kuningö  giwin, 

„megin-fard  mikil,       wirdid  managoro  qualm. 
4325  „opan  urlagi;       that  is  egislik  thing, 

„that  gio  sulik  mord  skulun       man  afliebbian. 

„Wirdid  wöl  so  mikil      obar  thesa  werold  alla, 


^ 
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4350 


4355 
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4360 


4365 


4370 
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„man-sterbono  raest      thero  the  gio  an  thesaru  niiddil-gard 
„swulti  thurh  suhti.       Liggiad  seoka  man, 
.driosat  endi  döiat.       endi  irö  dag  endiöd, 
,fulliad  mid  irö  ferahu;       ferid  unmet  gröt 
,hungar  heli-grim       obar  helidö  harn, 
,nieti-gede6no  mest :       nis  that  minnista 
jtherö  witeö  an  thesaru  weroldi,       the  her  giwerdan  skultui 
.er  dömes  dage.       So  hwan  so  gi  thea  d;ldi  gisehan 
.giwerdan  an  thesaru  weroldi,       so  mugun  gi   than  te  wäron  far- 

standan 
jthat  than  the  latsto  dag       hudiun  nahid, 
,märi  te  mannun       endi  mäht  godes, 
.himil-kraftes  hrori.       endi  thes  helagon  kumi 
,drohtines  mid  is  diuridun.       Hwat,  gi  thesaro  dädeö  mugun 
,bi  thesun  bömun       biiidi  antkennian: 
.than  sia  brustiad  endi  blöiat       endi  bladu  tögeat, 
.löf  anthlkid,       than  witun  liudiö  barn, 
,that  than  is  sän  aftar  thiu       sumer  ginähid 
.warm  endi  wunsam,       endi  weder  skoni. 
,Sü  witun  gi  ök  bi  thesun  teknun       the  ik  iu  talda  her, 
,hwan  the  latsto  dag       liudiun  nähid. 
.Than  seggio  ik  iu  te  wäron.       that  er  thit  werod  ni  mot 
,tefaran,  thit  folk-skepi,       er  than  werde  gefullid  so, 
,minu  word  giwäröd.       Noh  giwand  kumid 
,himiles  endi  erdun       endi  sted  min  helag  word 
,tast  ford-wardes       endi  wirdid  al  gefuUöd  so, 
,,gilestid  an  thesumu  Höhte,       so  ik  for  thesun  liudiim  gespriku. 
,,WakOt  gi  waraliko!       iu  is  wis-kumo 
,d6m-dag  the  märeo       endi  iuwes  drohtines  kraft, 
,thiu  mikila  megin-strengi       endi  thiu  märia  tid, 
,giwand  thesaro  weroldes,       fora  thiu  gi  wardön  skulun, 
,that  he  iu  släpandie       an  swef-restu 
,farungo  ni  bifähe,       an  firin-werkun 
,menes  fülle.       Mutspelli  kumit 
,an  thiustrea  naht;       al  so  thiof  ferid 
.darno  mid  is  dädiun,       so  kumid  the  dag  mannun, 
,the  latsto  theses  liohtes,       so  it  er  these  liudi  ni  witun; 
.so  sanio  so  thiu  flod  deda       an  furn-dagun, 
,the  thär  mid  lagu-strömun       liudi  farterida 
,bi  Nöeas  tidiun:       biutan  that  ina  nerida  god 
,mid  is  hiwiskea.       helag  drohtin, 
.wid  thes  tlödes  tarm.       So  ward  6k  that  fiur  kuman 
,het  fan  himile,       that  thea  höhon  burgi 
,umbi  Södomo-land       swart  lögna  bifeng 
,grim  endi  grädag.       that  thär  nenig  gumono  ni  ginas 
.biutan  Loth  eno:       ina  antleddun  thanan 
,drohtines  engilös       endi  is  dohter  twä 
,an  enan  berg  uppan;       that  ödar  al  brinnandi  fiur 
.ja  land  ja  liudi       lögna  farterida. 

,S6  färimgo  ward  that  fiur  kuman,       so  ward  er  the  flod  so  samo, 
,sö  wirdid  the  latsto  dag.       Fof  thiu  skal  allaro  liudiö  gehwilik 
.thenkean  fora  themu  thinge;       thes  is  tharf  mikil 
.mannö  gehwilikumu.       Be  thiu  lätad  iu  an  iuwan  möd  sorga. 
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(Lill.) 


4380  ..Hwand  so  hwan  so  that  gewirdid,       that  waldaud  Krist. 
„niäri  mannes  suiiu,       mid  theru  mäht  godes 
„kumit,  mid  thiu  kraftu,       kuningö  rikeost, 
..sittean  an  is  selbes  mäht,       endi  samod  mid  imu 
..alla  thea  engilös       the  thäi-  uppa  sind 
4385  ..helaga  an  himile,       than  skulun  tharod  helidö  barn. 
,,eH-theoda  kuman       alla  tesamne, 

.,libbeandero  liudeö,       so  hwat  so  gio  an  thesumu  liohte  ward 
..firiho  afödid.       Thär  he  themu  folke  skal, 
„allumu  mankunnie       märi  drohtin 
4390  „adelian  aftar  irö  dädiun.       Than  skedid  he  thea  farduanon  man, 
p.  134  „thea  farwarhton  weros       an  thea  winistron  band, 

„so  duot  he  6k  thea  säligon       an  thea  swideron  half: 
„grotid  he  than  thea  gödun       endi  im  tegegnes  sprikid: 
,,  ..kumad  gi"  ",  quidid  he,  .,  „thea  thär  gikorene  sindun,       endi  ant- 

fähad  thit  kraftiga  riki. 
4395  ,,  „that  goda  that  thär  gigerewid  stendid,       that  thär  ward  gumono 

barnuri 
,,  „gi warbt  fan  thesaro  weroldes  endie;       iu  habad  giwibid  selbo 
„„fader  allaro  firiho  barnö!       Gi  mötun  thesaro  frumöno  neotan, 
,,  „gewaldan    theses    widon  rikeas;       hwand   gi  oft  minan  willeon 

frumidun, 
„  „fulgengun  mi  gerno       endi  wärun  mi  iuwaro  gebö  mildie, 
4400  „  „than  ik  bithwungan  was       thurstu  endi  hungru, 
„  „frostu  bifangan       efdo  an  feteron  lag, 
„  „biklemmid  an  karkare.       Oft  wurdun  mi  kumana  tharod 
„  „helpa  fan  iwun  handun;       gi  wärmi  mi  an  iuwomu  hugi  mildie. 
„  „wisodun   min   werdliko."  "       Than   sprikid   imu    eft   that  werod 

angegin : 
4405  „  „Frö  min  the  gödo"  ",  quedat  sie,       ,,  „hwan  wäri  thu  bifangan  so, 
„  „bethwungan   an  sulikun   tharabun,       sA  thu   fora  thesaru   thiod 

felis, 
,,  ,.raahtig  menis?      Hwan  gisah  thi  man  enig 
„„bethwungan    an  sulikun   tharabun?       Hwat,    thu    habe«    allaro 

thiodö  giwald, 
„  „jak  so  samo  thero  medmo       therö  the  gio  manno  barn 
4410  „  „gewunnun    an    thesaro   weroldi!""       Than   sprikid   im   eft   wal- 

dand-god : 
,. ,  so  hwat  so  gi  dädun"  ",  quidit  he,       „  „an  iuwes  drohtines  namon, 
„  „gödes  fargäbun       an  godes  era 
„  „them  mannun  the  her  minniston  sindun       therö  nu  umlar  thesaru 

menegi  standid, 
,,  ..endi  thurh  öd-mödi       arme  wärun 
4415  ,, ., weros,  hwand  sie  minan  willeon  fremidun  —       so  hwat  so  gi  im 
p.  135  iuwaro  welöno  fargäbun. 

„  „gidädvui  thurh  diurida  mina,       that   antfeng  iuwa  drohtin  selbo, 
,.  ..thiu  helpa  quam  te  heben-kuninge ;       be  thiu  will  iu  the  helago 

drohtin 
,.  „lonun  iuwomu  gilöbon,       gibid  iu  lif  ewig."  " 
.,Wendid  ina  than  waldand       an  thea  winistron  band, 
4420  ,. drohtin  te   them    farduanun   mannun,       sagad    im  that  sie  skulin 

thea  däd  antgeldan, 
„thea  man  irö  men-giwerk:       .,  ,,Nu  gi  fan  mi  skulun'"",  quidit  he, 
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..  ..faraii  so  larllökane       an  tliat  fiur  ewig. 
..that  thär  gigarewid  ward       godes  and-sakun, 
fiundö  folke"     be  firin-werkun; 
4425    '    hwand  si  mi  ni  hulpun,     than  mi  hunger  endi  thurst 
''.  '.',wegda  te  wuiidi-un,       efda  ik  giwädies  lös 

'gent;'  iämar-möd,       was  mi  grötuu  tharf ; 
■     than  ni  habda  ik  thär  eniga  helpa,       than  ik  gihettid  was, 
'an  hdo-kospun  bilokan,       efda  mi  legar  bifeng, 
4430  ..  .'.swära  suhti.       than  ni  weldun  gi  min  siokes  thar 
'"  '  wis«)n  mid  wihti.       Ni  was  iu  werd  eowüit, 
'  'that  gi  min  aehugdin;       be  thiu  gi  an  helhe  skuhin 
"  "tholön  an  thiustre!"  "       Than  sprikid  imu  eft  thiu  thiod  ang^egm: 
;;  „Wola,  waldand-god"  '•,  quedad  sie,       „hwi  wih  thu   so  wid  thit 

werod  sprekan, 
4435        mahhan  wid  thesa  menegi?       Hwan  was  thi  g;io  manno  tharf, 
""  '"eumöno  aödes?       Hwat.  sie  it  al  be  thinun  gebun  ehtun 
;;;;welöno  an  thesaro  weroldi!" '•       Than  sprikid  eft  waldand-god: 
'    Than  gi  thea  armöstun"  'S  quidid  he,       „  „eldi-barno, 
mannö  thea  minniston       an  iuwomu  möd-sebon, 
4440  "'  "'helidös  farhusdun,       letun  sea  iu  an  iuwomu  hugi  lede, 

;:  ".^bedeldim  sie  luwaro  diurda,       than   dadun  gi  iuwomu   drohtme 

so  sama, 
giwernidun  imu  iuwaro  welöno.       Be  thiu  ni  wiU  iu  waldand-god 
«.  130  ''.  .".antfähan  fader  iuwa.       ak'  gi  an  that  fiur  skulun 
an  thena  diopun  död.       diublun  thionon, 
4445      "wredun  wider-sakmi.       hwand  gi  so  warhtun  biforan! 
Than  aftar  them  wordun       skedit  that  werod  an  twe, 
i.'thea  gödun  endi  thea  ubilon;       farad  thea  fargriponon  man. 
r.an  thea  beton  hei       hriwig-möde, 
..thea  farwarhton  werös:       witi  antfähat, 
4450  ,.ubil  endi-lös.       Ledid  up  thanan 

„her  heben-kuning  thea  hluttaron  theoda 
.^an  that  langsama  hobt;  thär  is  lif  ewig, 
,.gigarewid  godes  riki       gödaro  thiodö." 

(UV.) 

(Passio  Domini.) 

Sö  gifragn  ik  that  them  rinkun  thö       riki  drohtin 
4455  umbi  thesaro  weroldes  giwand       wordun  talda, 

hwö  thiu  ford  ferid,       than  lango  the  sie  firihö  harn 
ardön  mötun.       Ja  hwö  siu  an  themu  endie  skal 
teglidan  endi  tegangan.       He  sagda  ök  is  jungaron  thar 
wärun  wordvm:  '    .,Hwat,  gi  witun  alle",  quad  he, 
4460    .that  nu  obar  twä  naht  sind       tidi  kumana, 

.Judeöno  pascha.       that  sie  skulun  irö  gode  thionon, 
werös  an  themu  wihe;       thes  nis  gewand  enig, 
;;that  thär  wirdid  mannes  sunu       te  theru  megin-thiodu 
'  kraftag  farköpöt       endi  an  krüce  aslagan, 
4465  ,.tholöd  thiad-quäla  !•'       Thö  ward  thär  thegan  manag 
slid-möd  gisamnöd       südar-liudeö,  ^ 

•Judeöno  gum-skepi,       thär  sie  skoldun  irö  gode  thionon, 
wurdun  eo-sagon       alle  kumane, 
an  hwarf  werös,       the  sie  thö  wisöstun 
4470  undar  theru  menegi       mannö  taldun, 
kraftag  kuni-burd.       Thär  Kaiphas  was 
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biskop  therö  liudio.       Sie  redun  thö  an  that  barn  godes, 

hwo  sie  ina  aslögin       sundea  losan: 

quädun  that  sie  ina  an  themu  helagon  daga       hrinan  ni  skoldin 
4475  undar  therö  mannö  menegi:       „that  ni   werde   thius  megin-thioda, 

„helidös  an  hröru,       hwand  ina  tliit  heri-skepi  wili 
p.  137  „farstandan  mid  stridu.       Wi  so  stillo  skulun 

„freson  is  ferahes,       that  that  folk  Judeöno 

„an  thesun  wih-dagun       wröht  ni  afhebbian." 
4480  Thö  geng  imu  thär  Judas  ford,      jungaro  Kristes, 

en  therö  twelibiö,       tliär  that  adali  sat, 

Judeöno  gum-skepi,       quad  that  he  is  im  gödan  räd 

seggian  mahti:       ,.hwat  williad  gi  mi  sellian  her",  quad  he, 

,,medmö  te  medu,       ef  ik  iu  thena  man  gibu 
4485  ,,äno  wig  endi  äno  wröht?"       Thö  ward  thes  werodes  hugi, 

therö  liudiö  an  lustun:       ,.ef  thu  wili  gilestian  so",  quadun  sie, 

,,thin  Word  giwärön,       than  thu  giwald  habes, 

,,hwat  thu  at  thesaru  thiodu       thiggean  willies 

,.gödaro  medmö."       Thö  gihet  imu  that  gum-skepi  thär 
4490  an  is  selbes  döm       silubar-skattö 

thritig  atsamne       endi  he  te  theru  thiodu  gisprak 

derebeun  wordun,       that  he  gäbi  is  drohtin  wid  thiu. 

Wenda  ina  thö  fan  themu  werode,       was  im  wred  hugi. 

talöda  im  so  treu-lös.       hwan  er  wurdi  imu  thiu  tid  kuman. 
4495  that  he  ina  mahti  farwisian       wredaro  thiodu, 

fiundö  folke.       Than  wissa  that  fridu-barn  godes. 

war  waldand  Krist,       that  he  thesa  werold  skolda 

ageban,  thesa  gardös       endi  sökian  imu  godes  riki, 

gifaran  is  fader  ödil.       Thö  ni  gisah  enig  firihö  barn 
4500  meron  minnia,       than  he  thö  te  Ihem  mannun  ginam, 

te  them  is  gödun  jungaron:       göma  warhta, 

setta  sie  swäsliko       endi  im  sagda  filu 

wäroro  wordö.       Skred  wester  dag. 

sunna  te  sedle.       Thö  he  selbo  giböd, 
4505  waldand  mid  is  wordun.       het  im  water  dragan 

hluttar  te  handun       endi  res  thö  the  helago  Krist, 

the  gödo  at  them  gömun,       endi  thär  is  jungaröno  thwög 

föti  mid  is  fohniui       endi  swarf  sie  mid  is  fanon  aftar. 

druknida  sie  diurliko.       Thö  wid  is  drohtin  sprak 
4510  Simon  Petrus:       ,,ni  thunkid  mi  thit  sömi  thing'',  quad  he, 
p.  138  ,.frö  min  the  gödo,       that  thu  mine  föti  thwahes 

„mid  them  thinun  helagun  handun."       Thö  sprak  imu  eft  is  herro 

angegin, 

,, waldand  mid  is  wordun :       „ef  thu  is  willeon  ni  habes",  quad  he, 

,,te  antfähanne,       that  ik  thine  föti  thwahe 
4515  ,,thurh  suhka  minnea,       so  ik  thesun  ödrun  mannun  her 

,.döm  thurh  diurda.       than  ni  habes  thu  enigan  del  mid  mi 

,,an  heben-rikea !"       Hugi  ward  thö  giwendid 

Simon  Petruse:       ..thu  haba  thi  selbo  giwald.  frö  min  the  gödo, 

,,fötö  endi  handö.       endi  mines  höbdes  so  sama 
4520  ,.thiodan,  te  thwahanne.       te  thiu  that  ik  möti  thina  ford 

„huldi  hebbian       endi  heben-rikies 

,,sulik  gideli.       so  thu  mi,  drohtin,  wili 

„fargeban  thurh  thina  gödi!"       Jungaron  Kristes 

thena  ambaht-skepi.       erlös  tholödun. 
4525  thegnös  mid  githuldi,       so  hwat  so  im  irö  thiodan  deda 

mahtig  thurh  thea  minnea,       endi  menda  imu  al  mera  thing 

firihon  te  gifrummienne. 


\ 
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(XV.) 


Fridu-barn  godes 

geng  imu  tho  eft  gisittian       uiidar  that  gesidö  folk 

endi  im  sagda  filu  langsamna  räd.       Ward  eft  liolit  kumaii, 
4530  niorgan  te  mannun.       Mahtigiia  Krist 

grottun  is  jungaroii,       endi  fragodun  hwär  sie  is  gönia  tho 

an  theinu  wih-dage       wirkian  skoldin, 

hwär  he  weldi  haldan       thea  helagon  tidi 

selbo  mid  is  gesidua.       Tho  he  sie  sökian  het 
4535  thea  gumon  Hierusalem:       „so  gi  than  gangan  kumad",  quad  he, 

„an  thea  bürg  innan,       thär  is  braht  mikil, 

„megin-thiodo  giniang:       thär  mugun  gi  enan  man  sehan 

„an  is  handun  dragan       hluttres  watares 

„ful-fat  mid  is  fbhiiun.       Themu  gi  folgön  skuhm 
4540  „an  so  hwilike  gardos       so  gi  ina  gangan  gisehat, 

„ja  gi  than  themu  herron.       the  thie  hobos  egi, 
p.  189  „selbon  seggiad,       that  ik  iu  senda  tharod 

„te  gigaruwenne  mina  göma.       Than  tögid  lie  iu  en  godlik  hiis, 

„höhan  soleri,       the  is  bihangan  al 
4545  „fagarun  fratahun;       thär  gi  frummian  skulun 

„werd-skepi  minan.       Thär  bium  ik  wis-kumo 

„selbo  mid  minun  gesidun."       Thö  wurdun  sän  aftar  thiu 

thär  te  Hierusalem      jungaron  Kristes 

ford-ward  an  ferdi.       fundun  al  so  he  sprak 
4550  vvord-tekan  war;       ni  was  thes  giwand  enig. 

Thär  gerewidun  sie  thea  goma;       ward  the  godes  sunu, 

helag  drohthi,       an  that  hils  kuman, 

thär  sie  thea  land-wisa       lestian  skoldun, 

fulgangan  godes  gibode,       al  so  Judeöno  was 
4555  eo  endi  ald-sidu       an  cr-dagun. 

Giwet  imu  tho  an  themu  äbande       alo-waldand  Krist 

an  thena  seli  sittian,       het  thär  is  gisidös  te  imu 

twelibi  gangan,       thea  im  gitriwiston 

an  irö  möd-sebon       mannö  wärun 
4560  hi  wordun  endi  bi  wisun;       wissa  imu  selbo 

irö  hugi-skefti,       helag  drohtin. 

Grötta  sie  thö  obar  them  gomun:       „Gern  bium  ik  swido".  quad  he, 

,,that  ik  samad  mid  iu       sittian  möti, 

„gomöno  neotan.       Judeono  pascha 
4565  „delian  mid  iu  so  diuriun.       Nu  ik  iu  iuwes  drohtines  skal 

,,willeon  seggian,       that  ik  an  thesaro  weroldi  ni  möt 

,,mid  mannun  mör       moses  anbitan, 

„furdur  mid  firihun,       er  than  gifullod  wirdid 

,,himil6  riki.       Mi  is  an  handun  nu 
4570  „witi  endi  wunder-quäla,       thea  ik  fbr  thesumu  werode  skal 

„tholon,  for  thesaru  thiodi"       So  he  tho  so  te  them  thegimn  sprak, 

helag  drohtin,       so  ward  imu  is  hugi  dröbi, 

ward  imu  gisworkan  sebo,       endi  eft  te  is  gesidun  sprak 

the  gödo  te  them  is  jungarun:       „hwat,  ik  iu  godes  riki",  quad  he, 
4575  ,,gihet,  himiles  lioht,       endi  gi  mi  holdliko 

„iuwan  thegan-skepi :       nu  ni  williat  gi  athengean  so, 
p.  140  ,,ak  wenkeat  theru  wordö?       Nu  seggiu  ik  iu  te  wäron  her, 

„that  wili  iuwar  twelibiö  en       trewöno  giswikan, 

,.wili  mi  farköpon       undar  thit  kunni  Judeono, 
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4580  „gisellian  wider  silubre.       endi  will  imu  thär  siiik  niman, 
j.diurie  medmos       endi  gebaa  is  drohtin  wid  thiu, 
..holdan  herron;       that  imu  tiiöh  te  härme  skal 
„werdan,  te  witie:       be  that  he  thea  wurdi  farsihit 
..endi  he  thes  arbedies       endi  skawöt, 

4585  ,.than  wet  he  that  te  wäron.       that  imu  wäri  wödiera  thing, 
„betera  mikilu,       that  he  gio  giboran  ni  wurdi 
„Hbbiendi  te  thesumu  liohte.       than  he  that  Ion  nimid, 
,.ubil  arbedi       inwid-rädö." 
Thö  bigan  therö  erlö  gehwihk       te  ödruniu  skawon, 

4590  sorgöndi  sehan,       was  im  ser  hugi, 

hriwig  umbi  iro  herta,       gihordun  irö  heiTon  tho 
gom-word  sprekan ;       thea  gumon  sorgödun. 
hwilikan  he  therö  twelibiö       te  thiu  tellian  weldi, 
skuldigna  te  skadon,       that  he  habdi  thea  skattös  thär 

4595  gethingöd  at  theru  thiod.       Ni  was  thero  thegno  enis<uniu 
suhkes  inwiddies       ödi  te  gehanne, 
men-githähtio,       antsök  therö  mannö  gehwilik, 
wurdun  alle  an  forhtun.       fragön  ne  gidorstun, 
er  than  thö  gib<Jknida       bar-wirdig  gumo 

4600  Simon  Petrus  (ne  gedorsta  it  selbo  sprekan  I 

te  Johanne  themu  gödon ;       he  was  themu  godes  banie 

an  them  dagun       thegnö  lioböst. 

mest  an  minniun,       endi  niösta  thär  thö  an  thes  mahtiges  Kristes 

barme  restian,       endi  an  is  breostun  lag, 

4605  hlinöda  mid  is  höbdu:       thär  nam  he  so  manag  helag  gerüni, 
diapa  githähti,      endi  thö  te  is  drohtine  sprak, 
began  ina  thö  fragön:       ,,hwe  skal  that.  frö  min,  wesan"',  quad  he, 
,,that  thi  farköpön  wiU.       kmiingö  rikeöst. 
p.  141  .,undar  thinaro  fiundö  folkV       üs  wäri  thes  firi-wit  mikil, 

4610  ..waldand  te  witanne!"       Thö  habda  eft  is  word  garu 

heleando  Krist:       „Seh  thi.  hwemu  ik  her  an  band  gebe 
..mines  möses  for  thesun  mannuni       the  habed  men-githäht, 
,.hirid  bittran  hugil       the  skal  mi  an  banöno  gewald 
j.fiundun  bifelhan,       thär  man  mines  ferhes  skal, 

4615  ..aldres  ahtiani"       Nam  he  thö  aftar  thiu 

thes  möses  for  them  mannun       endi  gaf  it  themu  nien-skadon, 

Jüdase  an  band       endi  imu  tegegnes  sprak 

selbo  for  them  is  gesidun.       endi  ina  sniumo  het 

faran  tan  themu  is  folke:       ..frumi  so  thu  thenkis",  quad  he, 

4620  .,dö  that  thu  duan  skaltl       thu  ni  mäht  bidernian  leng 
..willeon  thinan.       Thiu  wurd  is  at  handun, 
..thea  tidi  sind  nu  ginähid.'"       So  thö  the  treulogo 
that  mos  antfeng       endi  mid  is  müdu  anbet, 
so  afgaf  ina  thö  thiu  godes  kraft.       gramon  in  gewitun 

4625  an  thena  lik-hamon,       leda  wihti, 
ward  imu  Satanäs       sero  bitengi, 
hardo  umbi  is  herta,       sidur  ina  thiu  helpa  godes 
farlet  an  thesumu  liohte;       so  is  themu  liudiö  we. 
the  so  undar  thesumu  himile       skal  herroix  wehslön. 


(LVI.) 


4630  Giwet  imu  thö  iit  thanan       inwideas  gern 
Judas  gangan;       habda  imu  grimman  hugi. 
thegan  wid  is  thiodan.       Was  thö  ffiu  thiustri  naht. 
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swido  gisworkan.       Suiui  drohtines 
was  im"u  at  thein  liümun  ford.       endi  is  jungavun  thär 
4635  waldaiid  win  endi  bröd       wihida  bodiu. 

hclagöda  heben-kuniiig.       mid  is  handun  brak, 
gaf  it  undar  them  is  jungarun       endi  gode  thanköda. 
sagda  them  ölät       the  thär  al  gisköp, 
werold  endi  wunnea.       endi  sprak  word  manag: 
4640  „Gilöbiat  gi  thes  Hohto,       that  thit  is  min  hk-hamo, 

„endi  min  blöd  sü  sama:       gibu  ik  iu  her  Ijediu  samad 
„etan  endi  drinkan.       Thit  ik  an  erdu  skal 
p.  142  ,,geban  endi  geotan       endi  iu  te  godes  rikie 
„lösian  mid  minu  hk-hamon       an  hf  ewig, 
4645  „an  that  himiles  Uolit.       Giliuggeat  gi  simlun, 

„that  gi  thiu  fulgangad.       thiu  ik  an  thesun  gomun  dön: 
„märiad  thit  for'menegi'.       thit  is  mahtig  tliing: 
„mid  thius  skulun  gi  iuwomu  drohtine       diurida  frummian. 
„Habbiad  tliit  min  te  gihugdiun,       helag  bilidi, 
4650  „that  it  eldi-barn       aftar  lestien, 

„warön  an  thesaru  weroldi,       that  that  witin  alle 

„man  obar    thesan   middil-gard,       that    it  is    thurli    mina    minnea 

giduan, 
„herron  te  huldi.       Gehuggiad  gi  simlun, 
„hweo  ik  iu  her  gebiudu.       that  gi  iuwan  brodar-skepi 
4655  „fasto  frummiad,       habbiad  ferhtan  hugi, 

■  „minniod  iu  an  iuwomu  mode,       that  that  mannö  liarn 
„obar  irmin-thiod       alle  farstandan. 
,,that  gi  sind  gegnungo       jungaron  mine. 
.,6k  skal  ik  iu  küdian.       hwö  her  wili  kraftag  fiund. 
4660  „hetteand  heru-grim,       umbi  iuwan  hugi  niusian; 
„Satanäs  selbo  he  kumid,       iuwaro  seolono  herod 
,,ft-ökno  fresön.       Simlun  gi  fasto  te  gode 

„berad  iuwa  breost-githäht  1       ik  skal  an  iuwaru  bedu  standan. 
„that  iu  ni  mugi  the  men-skado       möd  getwiflean; 
4665  „ik  fullestiu  iu  wider  themu  fiunde.       Ok  quam  he  herod  giu  freson 

min; 
..thöh  im  is  willeon  her       wiht  ne  gistödi, 

„liobes  an  themu  minumu  lik-hamon.      Nu  ni  williu  ik  iu  leng  helan, 
„hAvat  iu  her  nu  sniumo  skal       te  sorgu  gistandan : 
„gi  skulun  mi  geswikan.       gesidös  mine, 
4670  „mwes  thegan-skepies.       er  than  thius  thiustria  naht 
„liudi  farlida       endi  eft  lioht  kume, 
,,morgan  te  mamiun!"       ThO  ward  möd  gumon 
swido  gisworkan       endi  ser  hugi. 
hriwig  umbi  irö  herta,       endi  irö  herron  word 
4675  swido  an  sorgun.       Simon  Petrus  thö, 

thegan  wid  is  thiodan       thrist-wordun  sprak 
bi  huldi 
p.  143  wid  is  herron:      ,,Thöh  thi  al  thit  helidö  folk",  quad  hie, 

..giswikan  thina  gisidös:       thöh  ik  sinnon  mid  thi 
..at  allon  tharabon       tholöian  williu  I 
4630  ,.lk  biun  garo  sinnon.       ef  mi  god  lätid, 

..that  ik  an  thinon  fuUestie       fasto  gistande; 
„thöh  sia  thi  an  karkaries       klustron  hardo 
„thesa  liudi  bilükan,      thöh  ist  mi  luttil  tweo, 
..ne  ik  an  them  bendion  mid  thi       bidan  willie, 
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4685  „liggiaii  mid  thi  so  liobon!       Ef  sia  thines  libes  than 

„thuru  eggia  nid       ahtian  williad, 

„fro  min  thie  guodo,       ik  gibu  min  ferah  fuii  thik 

„an  wäpno  spil:       nis  mi  werd  iowiht 

,,te  bimidanne,       so  lango  so  mi  min  waröd 
4690  „hugi  endi  hand-kraft!"       Thuo  sprak  im  eft  is  herro  angegin: 

„Hwat,  thu  thik  biwänis",  quad  hie,       „wissaro  trewöno, 

,,thristero  thingo,       thu  habis  thegnes  hugi, 

,.willion  guodan.       Ik  mag  thi  seggian  hwö  it  thöh  giwerdan  skal, 

„that  thu  wirdis  so  wek-muod,       thöh  thu  ni  wänies  so, 
4695  „that  thu  thines  thiodnes  te  naht       thriwo  farlögnis 

„er  hano-krädi,       endi  quidis  that  ik  thin  herro  ni  si, 

.,ak  thu  farmanst   mina  mund-burd!"      Thuo   sprak  eft  thie  man 

angegin : 

„ef  it  gio  an  weroldi",  quad  hie,       „giwerdan  muosti, 

„that  ik  samad  midi  thi       sweltan  muosti, 
4700  „döian  dimiiko,       than  ne  wurdi  gio  thie  dag  kuman, 

„that  ik  thin  farlögnidi,       hobo  drohtin, 

„gerno  for  theson  Judeon  I"       Thuo  quädun  alla  thia  jungron  so, 

that  sia  thär  an  them  thingon       mid  im  thohan  weidin. 


(LVII.) 

Thuo  im  eft  mid  is  wordon  gibod      waldand  selbo, 
4705  her  heban-kuning,      that  sia  im  ni  Uetin  irö  hugi  twiflian, 

biet  that  sia  ni  weidin  dragan       diopa  githähti: 

„ne  druobie  iuwa  herta       thuru  iuwes  drohtines  word, 

„ne  forohteat  te  filo;       ik  skal  fader  üsan 

„selban  suokean       endi  iu  sendian  skal 
4710  „fan  heban-rikie      helagna  gest; 
p.  144  ,,thie  skal  iu  eft  gifruobrean       endi  te  frumu  werdan, 

„manön  iu  therö  mahlo.       thie  ik  iu  manag  hebbiu 

„wordon  giwisid.       Hie  gibit  iu  giwit  an  briost, 

,,lustsama  lera,       that  gi  lestian  ford 
4715  „thiu  word  endi  thiu  w^erk,      thia  ik  iu  an  thesaro  weroldi  giböd!" 

Ares  im  thuo  thie  rikeo       an  themo  rakode  innan, 

neriendo  Krist,       endi  giwet  im  nahtes  forS 

selbo  mid  is  gisidon.       Serago  gengun 

swido  gornondia      jungron  Kristes 
4720  hriwig-muoda,       thuo  hie  im  an  thena  höhan  giwet 

Oliveti-berg.       Thär  was  hie  up  gi\\auio 

gangan  mid  is  jungron;       that  wissa  Jvldas  wel 

balo-hüdig  man,       hwand  hie  was  oft  an  them  berege  mid  im. 

Thär  gruotta  thie  godes  suno      jungron  sina: 
4725  „gi  sind  nu  so  druobia",  quad  hie,       ,,nu  gi  minun  dod  witun. 
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„im  s-ornöiul  s'i  endi  griotand,       endi  thesa  Judeon  sind  an  luston, 
..mendit  thiu  menigi.       sindun  an  irö  muode  fräha, 
..thius  werold  ist  an  wunnion;       thes  wirdit  thöh  giwand  kuman 
..sniumo  tulgo,       than  wirdit  im  ser  hugi, 
4730  ..than  momiat  sie  an  iro  möde,       endi  gi  mendian  skulun 
„afler  te  ewon-dage,       hwand  gio  endi  ni  kumid 
„iuwes  wel-libes  giwand.      Be  thiu  ne  thurbun  iu  thius  weik  tiegan, 
„hrewan  min  hin-fard;       hwand  thanan  skal  thiu  helpa  kuman 
„guniono  barnon."       Thuo  biet  hie  is  jungion  thär 
4735  bidan  uppan  thenio  berge,       quad  that  hie  ti  bedu  weldi 
an  thiu  holm-klibu       höhor  stigan. 
Hiet  thuo  thria  mid  im       thegnös  gangan, 
Jakobe  endi  Johannese       endi  thena  guodan  Petruse, 
thrist-muodian  thegan.       Thuo  sia  mid  iro  thiodne  samad 
4740  gerno  gengun,       thuo  hiet  sia  thie  godes  suno 
an  berge  uppan       te  bedu  hnigan, 
hiet  sia  god  gruotian, 
p  245  gerno  biddian, 

that  he  im  therö  kostöndero       kraft  farstödi, 
wredaro  willeon,       that  im  the  wider-sako 
4745  ni  mahti,  the  men-skado       möd  gitwitlean; 
jak  imu  thö  selbo  gihneg       sunu  drohtines 
kraftag  an  knio-beda,       kuningö  rikeöst 
ford-ward  te  foldu,       fader  alo-thiadö 
gödan  grötta,       gorn-wordun  sprak 
4750  hriwighko,       was  imu  is  hugi  dröbi 
bi  theru  menniski,       möd  gihrorid, 
is  flesk  was  an  forhtun,       felhm  imo  trahni, 
dröp  is  diurlik  swet,       al  so  dror  kumid 
wallan  fan  wundun;       was  an  gewinne  thö 
4755  an  themu  godes  barne       the  gest  endi  the  lik-hamo, 
ödar  was  fiisid       an  tbrd-wegös, 
the  gest  an  godes  riki,       ödar  jämar  stöd, 
Hk-hamo  Kristes,       ni  welda  thit  hobt  ageban, 
ak  dröbda  for  themu  döde.       Simla  he  te  drohtine  ford 
4760  thiu  mer  aftar  thiu       mahtigna  grötta, 
höhan  himil-fader,       helagna  god, 

waldand  mid  is  wordun:       „ef  nu  werdan  ni  mag",  quad  he, 
..man-kunni  generid,       ne  si  that  ik  minan  gebe 
„lioban  hk-hamon       for  hudiö  barn, 
4765  „te  wegeanne  te  wundrun:       it  si  than  thin  willeo  so! 

..Ik  wiihu  is  than  gikostön,       ik  niniu  thena  kehk  an  band, 
..drinku  ina  thi  te  diurdu,       drohtin  trö  min, 
..mahtig  mund-boro!       Ni  seh  thu  mines  her 
.,tleskes  giföries:       ik  fullön  skal 
4770  .,willeon  thinan.       Thu  habes  gewald  obar  al!" 

Giwet  imu  thö  gangan       thär  he  er  is  jungaron  let 
bidan  uppan  themu  berge,       fand  sie  that  barn  godes 
släpan  soi'göndie,       was  im  sor  hugi, 
thes  sie  fan  irö  drohtine       delian  skoldun; 
4775  so  sind  that  möd-thraka      manno  gihwilikumu, 
that  he  farlätan  skal       liobana  herron. 
afaeban  thena  so  gödana.       Thö  he  te  is  jungarun  sprak. 
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p.  146  wahta  sie  waldand       endi  wordun  grötta : 

„Hwi  williad  gi  so  släpan"?  quad  he.       ,.Ni  mugun  samad  mid  mi 
4780  „wakön  ena  tid?       Thiu  wurd  is  at  handun. 

„that  it  so  gigangan  skal,       so  it  god-fader 

„gimarköda  niahtig.       Mi  nis  an  minumu  möde  twelio; 

„min  gest  is  garu       an  godes  willeon. 

.,fus  te  faranne;       min  tlesk  is  an  sorgmi; 
4785  ,,letid  mik  min  Uk-hamo,       led  is  imu  swido 

„witi  le  tholönne.       Ik  thöh  willeon  skal 

,,mines  fader  gefrummian;       hebhiad  gi  fastan  hugil" 

Giwet  imu  thö  eft  thanan       oder  sidu 

an  thena  berg  uppan       te  bedu  gangan, 
4790  märi  drohtin,       endi  thär  so  manag  gisprak 

godoro  wordo.       Godes  engil  quam 

helag  fan  himile.       is  hugi  fastnoda. 

beldida  te  them  bendiun.       He  was  an  theru  bedu  simla. 

ford  an  flite,       endi  is  fader  grötta, 
4795  waldand  raid  is  wordun:       „ef  it  nu  wesan  ni  mag",  quad  he, 

,,märi  drohtin,       nebu  ik  for  thit  mannö  folk 

„thiod-quala  tholöie,       ik  an  thinan  skal 

,, willeon  wunön!"       Giwet  imu  thö  eft  thanan 

sökean  is  gesidös,       fand  sie  släpandie. 
4800  grötta  sie  gähun;       geng  imu  eft  thanan 

thriddeon  sidu  te  bedu       endi  sprak  thiod-kuning 

al  thiu  selbon  word,       sunu  drohtines. 

te  themu  alo-waldon  fader,       so  he  er  deda. 

manöda  mahtigna       mannö  ft-umöno 
4805  swido  niudliko.       Neriando  Krist 

geng  imu  thö  eft  te  them  is  jungarun.       grötta  sie  säno : 

„släpad  gi  endi  restiad"?  quad  he.       ,.Nu  wirdid  sniumo  herod 

„kuman  mid  kraftu       the  mi  farköpöt  habad, 

,,sundea  lösan  gisald!"       Gesidös  Kristes 
4810  waködun   thö  aftar  them  wordun       endi    gisähun   thö   thai   werod 

kuman 

an  thena  berg  uppan       brahtmu  thiu  mikilon. 

wreda  wäpan-berand. 


(LVllI.) 

Wisda  im  Judas. 
2).  117  gram-hugdig  man.       Judeon  aftar  sigun. 

-fiundö  folk-skepi.       Drög  man  fiur  an  gimang. 
4815  logna  an  hoht-fatun,       ledda  man  faklon 

brinnandea  fan  bürg,       thär  sie  an  thena  berg  uppan 

stigun  mid  stridu.       Thea  stedi  wissa  Judas  wel. 

hwär  he  thea  liudi  tö       ledean  skolda. 

Sagda  im  thö  te  tekne,       thö  sie  thär  tö  förun, 
4820  themu  folke  biforan,       te  thiu  that  sie  ni  farfengin  thär 

erlös  ödran  man:       „ik  gangu  imu  at  erist  tö''.  quad  he. 

„kussiu  ina  endi  queddiu;       that  is  Krist  selbo, 

,, thena  gi  fähan  skulun       folkö  kraftu, 

„bindan  ina  uppan  themu  berge       endi  ina  te  bürg  hinan 
4825  „ledian  undar  thea  liudi.       He  is  libes  habad 

„mid  is  wordmi  farwerköd.''       Werod  sidöda  thö, 

antthat  sie  te  Krisle       kumane  wurdun. 
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ijrrim-folk  Judeono,       thar  he  mid  is  jungarun  stod, 
niäri  drohtin,       bed  metodo-giskapu, 

4330  torhtero  tideö.       Thö  geng  imu  treu-los  man, 
Judas  tegegnes       endi  te  themu  godes  barne 
hneg  mid  is  hobdu       endi  is  herron  quedda, 
kusta  ina  kraftagna       endi  is  quidi  lesta, 
\visda  ina  themu  werode       al  so  he  er  mid  wordun  geliet. 

4835  That  tholoda  al  mid  githuldiun       thiodo  drohtin, 

waldaud  thesara  weroldes       endi  sprak  imu  mid  is  wordun  tö, 
fragöda  ina  frökiio:       „Be  hwi  kumis  thu  so  mid  thius  folku  te  mi, 
„be  hwi   ledis  thu   mi  these  liudi  tö,       endi  mi  te  thesaru  ledun 

thiodu 
„farkopos  mid  thinu  kussu       under  thit  kunni  Judeöno, 

4840  ,,meldös  mi  te  thesaru   menegi?"       Geng  imu  thö  wid  thea   man 

sprekan, 
wid  that  werod  ödar       endi  sie  mid  is  wordun  fragn, 
hwena  sie  mid  thiu  gesidiu       sokean  quämiii 
so  niud-Iiko  an  naht,       „so  gi  williad  nöd  frummian 
..mannö  hwilikumu?"       Thö  sprak  imu  eft  thiu  menegi  angegin, 

4845  quAdun  that  im  heleand  thär       an  themu  holme  uppan 
p.  148  giwisid  wäri,       ,,the  thit  giwer  frumid 
„Judeo-liudiun       endi  ina  godes  sunu 
,,selbon  hetid:       ina  quämun  wi  sokean  herod, 
„weidin  ina  gemo  bigetan;       he  is  fan  Galileo-lande, 

4850  ,,fan  Nazareth-burg."       So  im  thö  the  neriendo  Krist 
sagda  te  södon,       that  he  it  selbo  was, 
so  wurdun  thö  an  forhtun       folk  Judeöno, 
wurdun  undarbadöde,       that  sie  under  bak  fellun, 
alle  efno  sän       erda  gisöhtun, 

4855  wider-wardes  that  werod;      ni  mahtun  that  word  godes, 
thie  stemnia  antstandan.       Wärun  thoh  so  stridige  man, 
ahliopim  eft  up  an  themu  holme,       hugi  fastnödun, 
bundun  briost-githäht,       gibolgane  gengun 
nähor  mid  nidu,       antthat  sie  thena  neriendion  Krist 

4860  werodu  biwurpun.       Stödun  wisa  man, 
swido  gornöndie      jungaron  Kristes 

biforan  theru  derebeon  dädi       endi  te  irö  drohtine  spräkun: 
„wari  it  nu  thin  willio",  quädun  sie,       „waldand  fro  min, 
,,that  sie  üs  her  an  speres  ordun       spildian  möstin 

4865  „wäpnun  wunde,       than  ni  wäri  üs  wiht  so  göd, 

„so  that  wi  her  for  flsumu  drohtine       döian  mostin 

,,bendiun  bleka!"       Thö  gibolgan  ward 

snel  swerd-thegan       Simon  Petrus, 

wel  imu  innan  hugi,       that  he  ni  mahta  enig  word  sprekan; 

4870  so  härm  ward  imu  an  is  herton,       that  man  is  herron  thär 
bindan  welda :       thö  he  gibolgan  geng, 
swido  thrist-möd  thegan       for  is  thiodan  standan, 
hard  for  is  herron.       Ni  was  imu  is  hugi  twifli, 
blödi  an  is  breostun,       ak  he  is  bil  atöh, 

4875  swerd  bi  sidu,       stop  imu  tegegnes 

an  thena  furiston  fiund       folmö  kraftu, 
that  thö  Malchus  ward      mäkeas  eggiun 
an  thena  swidaron  half      swerdu  gimälöd, 
p.  149  thiu  hlust  ward  imu  far-hawan,       he  ward  an  that  höbid  wund, 

4880  that  im  heru-drörag      hleor  endi  öra 
beni-wundun  brast,       blöd  aftar  sprang, 
well  fan  wmidun.       Thö  was  an  is  wangun  skard 
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the  furisto  thero  fiundö;       thö  stöd  folk  an  rüm, 

andredun  im  thes  billes  biti.       Thö  sprak  that  barn  godes 
4885  selbo  te  Simon  Petruse,       het  that  he  is  swerd  dedi 

skarp  an  skedia:       „ef  ik  wid  thesa  skola  weldi",  quad  he, 

„wid  theses  werodes  gewin       wig-saka  frummian, 

,.than  manodi  ik  thena  märeon       mahtigna  god, 

„helagna  fader       an  himil-rikea, 
4890  „that  he  mi  so  managan  engil  herod       obana  sandi, 

„wiges  so  wisan,       so  ni  niahtiii  irö  wäpan-threki 

„man  adögian;       irö  ni  stödi  gio  sulik  megin  samad 

„tblkes  gifastnöd,       that  im  irö  ferh  aftar  thiu 

„werdan  mahti.       Ak  it  habad  waldand-god, 
4895  „alo-mahtig  fader,       an  ödar  gimarköt, 

„that  wi  githolöian  skulun       so  hwat  so  üs  thius  thioda  to 

„bittres  brengit,       ni  skulun  üs  belgan  wiht, 

„wredean  wid  irö  gewinne;       hwand  so  hwe  so  wäpnö  nid, 

„grimman  ger-heti  wiH       gerno  frummian, 
4900  „he  swiltit  imu  eft      swerdes  eggiiui. 

„döt  im  bidröragan.       Wi  mid  üsun  dädiun  ni  skulun 

„wiht  awerdian."       Geng  im  thö  te  themu  wundon  manne, 

legda  mid  hstiun       lik  tesamne, 

höbid-wundon,       that  siu  sän  gihelid  ward, 
4905  thes  billes  biti,       endi  sprak  that  barn  godes 

wid  that  wreda  werod:       „mi  thunkid  wunder  mikil",  quad  he, 

„ef  gi  mi  ledes  wiht       lestian  weldun, 

„hwi  gi  mi  thö  ni  fengun,       than  ik  undar  iuwomu  folke  stöd 

„an  themu  wihe  innan,       endi  thär  word  manag 
4910  „södlik  sagda?       Than  was  sunnon  skin, 
p.  150  „diurlik  dages  lioht,       than  ni  weldun  gi  mi  dön  eowiht 

„ledes  an  thesumu  höhte;       endi  nu  lediad  mi  iuwa  liudi  tö 

„an  thiustria  naht,       al  so  man  thiobe  döt, 

,,than  man  thena  fähan  wili       endi  he  is  ferhes  habad 
4915  „farwerköt  wam-skado!"       Werod  Judeöno 

gripun  thö  an  thena  godes  sunu,       grimnia  thioda, 

hatöndiero  höp,       hwurbun  ina  umbi 

mödag  mannö  folk,       menes  ni  sähun, 

heftun  heru-bendiun       handi  tesamne, 
4920  fadmös  mid  fitereun.       Im  ni  was  sulikaro  firin-quäla 

tharf  te  githolönne,       thiod-arbedies. 

te  winnanne  sulik  witi,       ak  he  it  thurh  thit  werod  deda, 

hwand  he  liudiö  barn       lösian  welda. 

halön  fan  helliu       an  himil-riki, 
4925  an  thena  widon  welon;      be  thiu  he  thes  wiht  ne  bisprak, 

thes  sie  imu  thurh  inwid-nid       ögean  weldun. 


(LIX.) 


Thö  wurdun  thes  so  malske       mödag  folk  Judeöno, 
thiu  heri  ward  thes  so  hrömag,       thes  sie  thena  helagon  Krist 
an  lido-bendiun       ledian  möstun, 
4930  förian  an  fitereun.       Thie  tiund  eft  gewitun 

fan  themu  berge  te  bürg;       geng  that  barn  godes 
undar  themu  heri-skepi       handvui  gebundan, 
druböndi  te  dale.       Wärun  imu  thea  is  diurion  thö 
gisidös  geswlkane,       al  so  he  im  er  selbo  gisprak. 
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4935  Ni  was  it  thöh  be  enigaru  blödi,      that  sie  tliat  barn  godes, 

lioban  farletun,       ak  it  was  so  lango  biforan 

wär-sagono  word,       Ihal  it  skoldi  giwerdan  so; 

be  thiu  ni  mahtun  sie  is  bemidan.      Than  after  theru  menegi  gengiUi 

Johannes  endi  Petrus,       thie  gumon  twene, 
4940  folgodun  ferrana,      was  im  firiwit  mikil, 

hwat  thea  grimmon  Judeon       themu  godes  barne  weidin, 

iro  drohtine  don.       Thö  sie  te  dale  quämun 

fan  themu  berge  te  bürg,       thär  iro  biskop  was, 
p.  151  iro  wihes  wai'd,       thär  leddun  ina  wlanke  man, 
4945  erlös  undar  ederös.     Thär  was  eld  mikil, 

fiur  an  frid-hobe       themu  folke  tegegnes 

gewarht  for  themu  werode.       Thär  gengun  sie  im  wermian  tö, 

Judeo-liudi,       letun  thena  godes  sunu 

bidan  an  bendiun.       Was  thär  braht  mikil, 
4950  gel-modigaro  galm.       Johannes  was  er 

themu  heröston  küd,       be  thiu  mösta  he  an  thena  hof  innan 

thringan  mid  theru  thiod.       Stod  allaro  thegnö  betsto, 

Petrus  thär  üte;     ^  let  ina  the  portun  ward 

folgon  is  frohen,       er  it  at  is  frimide  abad 
4955  Johannes  at  enumu  Judeon,       that  man  ina  gangan  let 

ford  an  thena  frid-hof.       Thär  quam  im  en  fekni  wif 

gangan  tegegnes,       thiu  enas  Judeon  was 

iro  theodanes  thiu,       endi  thö  te  themu  thegne  sprak, 

magad  un-wänlik:       ,,hwat,  thu  mahtis  man  wesan",  quad  siu, 
4960  „jungaro  fan  Gahlea       thes  the  thär  genowar  sted, 

„fadmun  gifastnod!"       Thö  an  forhtun  ward 

Simon  Petrus  sän,       slak  an  is  möde, 

quad  that  he  thes  wibes       word  ni  bikonsti, 

ni  thes  theodanes       thegan  ni  wäri, 
4965  med  is  thö  for  theru  menegi,       quad  that  he  thena  man  ni  antkendi: 

„ni  sind  mi  thine  quidi  küde",  quad  he.       Was  imu  thiu  kraft  godes, 

thiu  herdislo  fan  themu  herton.       Hwaraböndi  geng 

ford  undar  themu  folke,       antthat  he  te  themu  fiure  quam, 

giwet  ina  thö  warmian.       Thär  im  ök  en  wif  bigan 
4970  felgian  firin-spräka:       „Her  mugun  gi",   quad  siu,   „an  iwan  fiund 

sehan; 

„thit  is  gegnungo      jungaro  Kristes, 

.,is  selbes  gesid!"       Thö  gengun  imu  sän  aftar  thiu 

nähor  nid-hwata       endi  ina  niudliko 

fragödun  fiundö  barn,       hwilikes  he  folkes  wäri: 
4975  „ni  bist  thu  thesoro  burg-liudiö,       that  mugun  wi  an  thinumu  gibärie 

gisehan, 
p.  152  .,an  thinun  wordun  endi  an  thinaru  wison,      that  thu  theses  werodes 
ni  bist; 

,,ak  thu  bist  galileisk  man!"      He  ni  welda  thes  thö  gehan  eöwiht, 

ak  stöd  thö  endi  stridda       endi  starkan  ed 

swidliko  geswör,       that  he  thes  gesides  ni  wäri. 
4980  Ni  habda  is  wordö  giwald;       it  skolda  giwerdan  so, 

so  it  the  gimarküda,       the  man  kunnies 

farwardöt    an    thesaru    weroldi.       Thö    quam    imu    ök    an   themu 

hwarbe  tö 

thes  mannes  mäg-wini,       the  he  er  mid  is  mäkiu  giheu, 

swerdu  thiu  skarpon,       quad  that  he  ina  sähi  thär 
4985  an  themu  berge  uppan,       „thär  wi  an  themu  böm-gardon 

„herron  thinumu       hendi  bundun, 

„fastnödun  is  fblmos."       He  thö  thurh  forhtan  hugi 
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forlögnida  thes  is  liobes  herron,       quad  that  he  weldi   wesan  thes 

libes  skolo, 

ef  it  mahti  enig  thär,       irmin-mamio 
4990  giseggian  te  södon,       that  he  thes  gesides  wäri, 

folgödi  theru  ferdi.       Tho  ward  an  thena  formon  sid 

hano-kräd  afhaban.       Thö  sah  the  helago  Krist, 

barnö  that  betsta,       thär  he  gebundan  stod, 

selbo  te  Simon  Petruse,       sunu  drohtines, 
4995  te  themu  erle  obar.is  ahsla.       Thö  ward  imu  an  iiman  sän 

Simon  Petruse       ser  an  is  möde, 

härm  an  is  herton       endi  is  hugi  drobi, 

Kwido  ward  imu  an  sorgun,       that  he  er  selbo  gesprak, 

gihugda  therö  wordö  thö      the  imu  er  waldand  Krist 
5000  selbo  sagda,       that  he  an  theru  swarton  naht 

er  hano-krädi       is  herron  skoldi 

thriwo  farlognian.       Thes  thram  imu  an  innan  möd 

bittro  an  is  breostun,       endi  geng  imu  thö  gibolgan  thanan, 

the  man  fan  theru  menigi       an  möd-karu, 
5005  swido  an  sorgun,       endi  is  selbes  word, 

wam-skefti  weop,       antthat  imu  wallan  quämun 

thurh  thea  hert-kara       bete  trahni, 
p.  153  blödage  fan  is  breostun.       He  ni  wända  that  he  is  mahti  gibötian 

wiht, 

firin-werk  furdur       efda  te  is  frähon  kuman, 
5010  herron  huldi.       Nis  enig  hehdö  so  ald, 

that  gio  mannes  sunu       mer  gisähi 

is  selbes  word       serur  hrewan, 

karön  efda  kumian.       ,,Wola,  kraftag  god",  quad  he, 

,,that  ik  hebbiu  mi  sü  forwerköt,       so  ik  minaro  weroldes  ni  tharf 
5015  ,,olät  seggean,       ef  ik  nu  te  aldre  skal 

,,huldeö  thinaro       endi  heben-rikeas, 

„thiodan,  tholöian!       Than  ni  tharf  mi  thes  enig  thank  wesan, 

,,liobo  drohtin,       that  ik  gio  te  thesumu  liohte  quam! 

„Ni  bium  ik  nu  thes  wirdig,       waldand  frö  min, 
5020  ,,that  ik  under  thine  jungaron       gangan  möti, 

„thus  sundig  under  thine  gesidös:       ik  irö  selbo  skal 

„midan  an  minumu  möde,      nu  ik  mi  sulik  men  gesprak!" 

So  gornöda       gumöno  betsta, 

hrau  im  so  hardo,       that  he  habda  is  herron  thö 
5025  leobes  farlögnid.       Than  ni  thurbun  thes  hudiö  bam, 

werös  wundröian,       be  hwi  it  weldi  god, 

that  so  liobon  man       led  gistödi, 

that  he  so  hönliko       herron  sines 

thurh  thera  thiwun  word,       thegnö  snellöst, 
5030  farlögnida  so  liobes.       It  was  al  bi  Ihesun  liudiun  giduan, 

firihö  bamun  te  frumu;       he  welda  ina  te  furiston  dön, 

heröst  obar  is  hiwiski,       helag  drohtin, 

let  ina  gekminön,       hwilika  kraft  habet 

the  mennisko  möd       äno  thea  mäht  godes, 
5035  let  ina  gesundiön,       that  he  sidor  thiu  bet 

liudiun  gilöbdi,       hwö  liof  is  that 

mannö  hwilikumu,       than  he  men  gifrumit. 

that  man  ina  aläte       ledes  thinges, 

saköno  endi  sundeöno,       so  im  thö  selbo  deda 
5040  heben-rikies  god       harm-gewurhti. 
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(LX.) 

ße  thiu  is  mannes  bäg      mikil  unbitherbi, 

hagu-staldes  hröm,       ef  imu  thiu  helpa  godes 

geswikid  thurh  is  sundea,       than  is  imu  säii  aftar  thiu 

breost-hugi  blödora,       thöh  he  er  bihet  spreka, 
5045  hrörnie  fan  is  hildi       endi  faa  is  hand-krafti, 
p.  154  the  man  fan  is  megine.       That  ward  thär  an  themu  märeon  skin, 

theguö  betston,       thö  imu  is  thiodanes  giswek 

helag  helpa.       Be  thiu  ni  skoldi  hrömian  man 

te  swido  fan  imu  selbon,       hwand  imu  thär  swikid  oft 
5050  wän  endi  willeo,       ef  imu  waldand-god, 

her  heban-kuning       herta  ni  sterkit. 

Than  bed  allaro  barnö  betst,       bendi  tholoda 

thurh  man-kunni.       Hwurbun  ina  managa  umbi 

Judeöno  hudi,       spräkun  gelp  mikil, 
5055  habdun  ina  te  hoska,       thär  he  giheftid  stod, 

tholOda  mid  gethuldiun,       so  hwat  so  imu  thiu  thiod  deda, 

liudi  ledes.       Thö  ward  eft  lioht  kuman, 

morgan  te  mannun.       Manag  samnöda 

heri  Judeöno,       habdun  im  hugi  wulbö, 
5060  inwid  au  innan.       Ward  thär  eo-sago 

an  morgan-tid       manag  gisamnöd, 

irri  endi  en-hard,       inwideas  gern, 

Avredes  willeon;       gengun  im  an  hwarf  samad, 

rinkös  an  rüna,       bigunnun  im  rädan  thö, 
5065  hwö  sie  gewisödiu       mid  wär-lösun 

mannun,  men-giwitun,       an  mahtigna  Krist, 

te  giseggianne  sundea       thurh  is  selbes  word, 

that  sie  ina  than  te  wunder-qualu       wegean  möstin, 

adelian  te  döde.       Si  ni  mahtun  an  themu  dage  findan 
5070  so  wred  gewit-skepi,       that  sie  imu  witi  be  thiu 

adelian  möstin       efda  död  frummian, 

libu  bilösian.       Thö  quämun  thär  at  latston  ford 

an  thena  hwarf  werö       wär-löse  man 

twene  gangan       endi  bigunnun  im  tellian  an, 
5075  quädua  that  sie  ina  selbon       seggian  gihördin, 

that  he  mahti  tewerpan       thena  wih  godes, 

allaro  hüsö  höhöst.       endi  thurh  is  hand-megin, 

thurh  is  enes  kraft       up  arihtian 
p.  155  an  thriddion  daga.       so  is  elkor  ni  thorfti  bethihan  man. 
5080  He  that^öda  endi  tholöda:       ni  sprak  imu  gio  thiu  thiod  so  filu, 

thea  liudi  mid  luginun,       that  he  it  mid  ledun  angegin 

wordun  wräki.       Thö  thär  undar  themu  werode  ares 

balu-hugdig  man,       biskop  therö  liudiö 

the  furisto  thes  folkes,       endi  fragöda  Krist, 
5085  jak  ina  be  imu  selbon  biswör       swidon  edun, 

grötta  ina  an  godes  namon       endi  gerno  bad, 

that  he  im  that  gisagdi,       ef  he  sunu  wäri 

thes  libbiendies  godes       thes  thit  lioht  geskop, 

Krist  kuning  ewig:       „wi  ni  mugun  is  antkennian  wiht 
5090  ,.ne  an  thinun  wordun  ni  an  thinuu  werkun."      Thö  sprak  imu  eft 

the  wäre  angegin, 
the  gödo  godes  sunu:       „thu  quidis  it  for  thesun  Judeon  nu, 
„södliko  segis,       that  ik  it  selbo  bium, 
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,,thes  ni  gilobiad  mi  these  liudi:       ni  williad  mi  forlätan  be  thiu, 
,,ni  sind  im  min  word  wirdig.       Nu  seggiu  ik  iu  te  wärun  thöh, 
5095  „that  gi  noh  skulun  sittian  gisehan       an  thea  swidaron  half  godes 
„märean  mannes  sunu       an  megin-krafte 
„thes  alo-waldon  fader       endi  thanan  eft  kuman 
,.an  himil-wolknun  herod       endi  allumu  helidö  kunnie 
,,mid  is  wordun  adelian,       al  so  iru  gewurhti  sind!" 


(LXI.) 

5100  Tho  balg  ina  the  biskop,       habda  bittran  hugi, 

wredida  ina  wid  themu  worde       endi  is  giwädi  slet, 

brak  for  is  breostun:       „nu  ni  thuibun  gi  bidan  leng",  quad  he, 

,,thit  werod  gewit-skepies,       nu  im  sulik  word  farad, 

„men-spräka  fan  is  müde!       That  gihörid  her  nu  mannö  filu, 
5105  „rinkö  an  thesumu  rakude,       that  he  ina  so  rikean  telit, 

.,gihid  that  he  god  si!       Hwat  williad  gi  Judeon  thes 

„adelian  te  dorne:       is  he  dödes  nu 

„wirdig  be  sulikun  wordun?"       That  werod  al  gesprak, 

folk  Judeöno,       that  he  wäri  thes  ferhes  skolo, 
5110  wities  so  wirdig.       Ni  was  it  thöh  be  is  gewurhtiun  gidoan, 
2).  156  that  ina  thär  an  Hierusalem       Judeo-liudi, 

sunu  drohtines       sundea  losan 

adeldun  te  dode.       Thö  was  therö  dädiö  hrom 

Judeo-liudiun,       hwat  sie  themu  godes  barne 
5115  mahtin  so  haftemu  mest       harmes  gefrummian; 

bewurpun  ina  tho  mid  werode       endi  ina  an  is  wangun  slogun, 

an  is  lileor  mid  iro  handun;       al  was  imu  that  te  hoske  gidoan. 

Felgidun  imu  firin-word       fiundö  menegi, 

bismer-spräka.       Stöd  that  barn  godes 
5120  fast  under  fiundun;       wärun  imu  is  fadmös  gebundane: 

tholöda  mid  githuldiun,       so  hwat  so  imu  thiod  to 

bittres  brähta,       ni  balg  ina  neöwiht 

wid  thes  werodes  gewin.       Thö  nämun  ina  wrede  man 

so  gibundanan,       that  barn  godes, 
5125  endi  ina  tho  leddun,       thär  therö  liudiö  was, 

thera  thioda  thing-hüs,       thär  thegan  manag 

hwurbun  umbi  irö  heri-togon.       Thär  was  irö  herron  bodo 

fan  Rnmu-burg,       thes  the  thö  thes  rikeas  giweld; 

kuman  was  he   fan  themu  kesure,       gisendid  was  he  undar  that 

kunni  Judeöno, 
5130  te  rihtianne  that  riki,       was  thär  räd-gebo, 

Pilatus  was  he  hetan;       he  was  fan  Ponteo-lande 

knösles  kemiit.      Habda  imu  kraft  mikil 

an  themu  thing-hüse,       thiod  gisamnöd, 

an  hwarf  werös,       wär-löse  man, 
5135  agäbun  thö  thena  godes  sunu       Judeo-liudi 

under  fiundö  folk,       quädun  that  he  wäri  thes  ferhes  skolo, 

that  man  ina  witnödi       wäpnes  eggiun, 

skarpun  skürun.       Ni  welda  thiu  skola  Judeöno 

thringan  an  that  thing-hüs,       ak  thiu  thiod  üte  stöd, 
5140  mahlidun  thanan  wid  thea  menegi ;     ni  weldun  an  that  gimang  faran, 

an  eli-landige  man,       that  sie  thär  unreht  word 
p.  157  an  them  dage,  derbies  wiht       adolian  ne  gihördin, 

ak  quädun  that  sie  im  so  hluttra       helaga  tidi, 
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iro  pascha  haldan  weidin.       Pilatus  antfeng 
5145  at  them  wam-skaduia       waldandes  barn 

sundea  lösan.       Thö  an  sorgun  ward 

Jüdases  hugi,       thö  he  ageban  gisah 

is  drohtin  te  döde;       thö  bigan  imu  thiu  däd  aftar  thiu 

an  is  hugea  hrewan,       that  he  habda  is  herron  er 
5150  sundea  lösan  gisald.       Nam  imu  thö  that  silubar  an  band, 

thritig  skattö,       that  man  imu  er  wid  is  thiodane  gaf, 

geng  imu  thö  te  them  Judiun       endi  im  is  grimmon  däd, 

sundeon  sagda       endi  im  that  silubar  böd 

gerno  te  agebanne:       „ik  hebbiu  it  so  grioliko",  quad  he, 
5155  „mines  drohtines       dröru  giköpöt, 

,,sö  ik  wet  that  it  mi  ni  thihit."       Thiod  Judeöno 

ni  weldun  it  thö  antfähan,       ak  hetun  ina  ford  aftar  thiu 

umbi  sulika  sundea       selbon  ahtön, 

hwat  he  wid  is  frähon       gefrumid  habdi: 
5160  „Thu  sähi  thi  selbo  thes",   quädun  sie;       „hwat  will   thu  thes  nu 

sökian  te  üs? 

,,Ne  wit  thu  that  thesumu  werode!"       Thö  giwet  imu  eft  thanan 

Judas  gangan       te  themu  godes  wihe, 

swido  an  sorgun       endi  that  silubar  warp 

an  thena  alah  imian,       ne  gidorsta  it  egan  leng; 
5165  för  imu  thö  so  an  forhtun,       so  ina  fiundö  barn 

mödage  manödun;       habdun  im  thes  mannes  hugi 

gramon  under-gripanan.       Was  imu  god  abolgan, 

that  he  imu  selbon  thö       simon  warhta, 

hneg  thö  an  heru-sel       an  henginna, 
6170  warag  an  wurgil       endi  witi  gekös, 

hard  hellie-gethwing       het  endi  thiustri, 

diap  dödes  dalu,       hwand  he  er  umbi  is  drohtin  swek. 


(LXII.) 


Than  bed  that  barn  godes,       bendi  tholöda 

an  themu  thing-hüse,       hwan  er  thiu  thiod  undar  im 

5175  erlös  en-wordie       alle  wurdin, 
p.  158  hwat  sie  imu  than  te  ferah-qualu       frunmiian  weidin. 
Thö  thär  an  them  benkiun  ares       bodo  kesures 
fan  Rümu-burg       endi  geng  imu  wid  that  riki  Judeöno 
mödag  mahlian,       thär  thiu  menigi  stöd 

5180  aftar  themu  höbe  hwarbon;       ni  weldun  an  that  hüs  kuman 
an  themu  pascha-dage.       Pilatus  bigan 
frökno  fragön       obar  that  folk  Judeöno, 
mid  hwiu  the  man  habdi       mordes  giskuldit, 
wities  giwerköt:       ,,be  hwi  gi  imu  so  wrede  sind, 

5185  „an  iuwomu  hugea  hötie?"       Sie  quädun  that  he  im  habdi  harmes 

so  filu, 
ledes  gilestid:       ,,ni  gäbin  ina  thesa  liudi  thi, 
,,thär  sie  ina  er  biforan       ubilan  ni  wissin, 
„wordun  farwarhtan!       he  habat  theses  werodes  so  filu 
,,farledid  mid  is  lerun       endi  thesa  liudi  merrid, 

5190  „döit   im    irö    hugi   twitlian,       that    wi  ni   mötun   te   themu    höbe 

kesures 
„tinsi  geldan:       that  muguii  wi  ina  gitellian  an 
„mid  wäru  gewit-skepi!       He  sprikid  word  mikil, 
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„quidit  that  he  Krist  si,       kuning  obar  thit  riki, 
,,begihit  ina  so  grötes!"       Thö  im  eft  tegegnes  sprak 
5195  bodo  kesures:       „ef  he  so  barliko",  quad  he, 
..undar  thesaru  menigi       men-werk  frumid: 

„antfähad  ina  than  eft  undar  iuwa  folk-skepi,      ef  he  si  is  ferhes  skolo, 
„endi  imu  so  adeliad,       ef  he  si  dodes  werd, 
.,s6  it  an  iuwaro  aldröno       eo  gebiode." 
5200  Sie  quädun  thö  that  sie  ni  mostin       mannö  nigenumu 
an  thea  helagon  tid       te  hand-banon  werdan 
mid  wäpnun  an  themu  wih-dage;       hwand  it  irö  giwono  ni  wäri. 
Tho  wenda  ina  fan  themu  werode       wred-hugdig  man, 
thegan  kesures,       he  obar  thea  thioda  was 
5205  bodo  fan  Rürau-burg,       bot  imu  thö  that  barn  godes 
nähor  gangan       endi  ina  niudhko 
fragöda  frokno,       ef  he  obar  that  folk  kuning 
p.  159  thes  werodes  wäri.       Thö  habda  eft  is  word  garu 

sunu    drohtines:       ..Hweder    Ihu    that    fan    thi    selbumu    sprikis", 

quad  he, 
5210  „the  it  thi  ödre  her       erlös  sagdun, 

„quädun  umbi  minan  kuningdöm?"      Thö  sprak  eft  the  kesures  bodo 
wlank  endi  wred-möd,       thär  he  wid  wakland  Krist 
rediöda  an  them  rakude:      ,,Ni  bium  ik  theses  rikies  hinan",  quad  he, 
.,Judeo-hudiö,       ni  gaduling  thin, 
5215  ,,thesaro  mannö  mäg-wini;       ak  mi  thi  thius  menigi  bifalah, 
„agäbun  thi  thina  gaduhngös  mi,       Judeo-liudi, 
„haftan  te  handiui.       Hwat  habas  thu  harmes  giduan, 
„that  thu  so  bittra  skalt       bendi  tholöian, 

,. qualm  undar  thinumu  kunnie?"       Thö  sprak  imu  eft  Krist  angegin, 
5220  helendero  betst,       thär  he  giheftid  stöd 

an  themu  rakude  innan:       ,,Nis  min  riki  hinan",  quad  he, 
„fan  thesaru  werold-stundu.       Ef  it  thöh  wäri  so, 
,,than  wärin  so  stark-möde       widar  strid-hugi, 
j.widar  grama  thioda      jimgaron  m.ine, 
5225  „so  man  mi  ni  gäbi       Judeo-liudiun, 

,,hettendiun  an  band       an  heru-bendiun. 

„te  wegeanne  te  wundrun.       Te  thiu  ward  ik    an  thesaru  weroldi 

giboran, 
„that  ik  gewit-skepi  iu       wäres  thinges 
„mid  minun  kumiun  küddi,       that  mugun  antkennian  wel 
5230  „the  werös  the  sind  fan  wäre  kumane,       the  mugun  min  word  far- 

standan, 
,,gilöbian  minun  lerun."       Thö  ni  mahta  lasteres  wiht 
an  them  barne  godes      bodo  kesures 
findan  feknea  word,       that  he  is  ferhes  be  thiu 
skuldig  wäri.       Thö  geng  he  im  eft  wid  thea  skola  Judeöno 
5235  mödag  mahlian       endi  theru  menigi  sagda 

obar  hlust  mikil,       that  he  an  themu  hafton  manne 
sulika  firin-spräka       findan  ni  mahti 
for  thenm  folk-skepi,       so  he  wäri  is  ferhes  skolo, 
dödes  wirdig.       Than  stödun  dol-möde 
5240  Judeo-liudi       endi  thena  godes  sunu 
p.  160  wordun  wrögdun,       quädun  that  he  giwer  erist 
begunni  an  Galileo-lande       endi  obar  -ludeon  för 
herod-wardes  thanan,       hugi  twiflida, 
mannö  möd-sebon:       ,,sö  he  is  mordes  wei'd, 
5245  „that  man  ina  witnöie       wäpnes  eggiun, 

„ef  eo  man  mid  sulikun  dädiun  mag       dödes  geskuldian!" 
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So  wrögdun  ina  mid  wordun       werod  Judeöno 
thurh  hötean  liugi.       Tho  tlie  heri-togo, 
slid-mödig  man       seggian  gihörda 
5250  fan  hwilikumu  kunnie       Krist  afödid  was, 

mannö  the  betsto;       he  was  fan  theru  märeon  thiodu, 
the  gödo  fan  Galilea-lande,       thär  was  gum-skepi 
ediliero  mannö.       firodes  biheld  thär 
kraftagna  kuning-dom,       so  ina  imu  the  kesur  fargaf, 
5255  the  rikeo  fan  Rümu,       that  he  thär  rehto  gewiUk 
gefrumidi  undar  tliemu  folke       endi  Iridu  lesti, 
domos  adeldi.       He  was  ök  an  themu  dage  selbo 
an  Hierusalem       mid  is  gum-skepi, 
mid  is  werode  at  themu  wihe;       so  was  irö  wisa  than, 
5260  that  sie  thär  thea  land-wison       lestian  skoldun, 
paska  Judeöno.       Pilatus  giböd  thö, 
that  thena  hafton  man       helidös  nämin 
so  gibundanan       that  barn  godes, 
het  that  sie  ina  Erodese,       erlös  brähtin 
5265  haftan  te  handun,       hwand  he  fan  is  heri-skepi  was, 
fan  is  werodes  gewald.       Wigand  frumidun 
irö  herron  word,       helagna  Krist 
fördun  an  fiteriun       for  thena  folk-togun, 
allaro  barnö  betst       therö  the  gio  giboran  wurdi 
5270  an  hudiö  hobt;       an  hdu-bendiun  geng, 

antthat  sie  ina  brähtun       thär  he  an  is  benki  sat, 
kuning  Erodes,       umbi-hwarf  ina  kraft  werö, 
wlanke  wigandös.       Was  im  wiileo  mikil, 
that  sie  thär  selbon  Krist       gisehan  möstin; 
5275  wändun  that  he  im  sum  tekan  thär       tögean  skoldi, 
märi  endi  mahtig,       so  he  managun  deda 
thurh  is  god-kundi       Judeo- 
p  2ßj[  Uudeon. 

Fragöda  ina  thuo  thie  folk-kuning       firiwithko 
managon  wordon,       wolda  is  muod-sebon 
5280  ford  undarfindan,       hwat  hie  te  frumu  mohti 

mannon  gimarkön.       Than  stuod  mahtig  Krist,  » 

thagöda  endi  tholöda,       ne  wolda  them  thiod-kuninge 
Erodese  ne  is  erlon      antswör  geban, 
wordö  nigenon.       Than  stuod  thiu  wreda  thiod, 
5285  Judeo-liudi,       endi  thena  godes  suno 

wurrun  endi  wruogdun,       antthat  im  ward  thie  werold-kuning 
an  is  huge  huoti       endi  al  is  heri-skipi; 
farmuonstun  ina  an  irö  muode,       ne  antkendun  mäht  godes, 
himiUskan  herron,       ak  was  im  irö  hugi  thiustri, 
5290  baluwes  giblandan.       Barn  drohtines 
irö  wreSun  werk,       word  endi  dädi 
thuru  öd-muodi       al  githolöda, 
so  hwat  so  sia  im  tionöno  tuo       tögian  woldun. 
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Sia  hietun  im  thuo  te  hoske       hwit  giwädi 
5295  umbi  is  lidi  leggian,       thiu  rner  hie  wurdi  them  liuclioii  thär 

jungon  te  ganine.       Judeon  faganödun, 

thuo  sia  ina  te  hoske       hebbian  gisähun, 

erlös  obar-muoda.      Thuo  senda  ina  eft  thanan 

Erodes  se  kuning       an  that  öder  folk, 
5300  ledian  hiet  ina  lungra  man;       endi  lastar  spräkun, 

felgidun  im  firin-word,       thär  hie  an  feteron  geng, 

bihlagan  mid  hosku.       Ni  was  im  hugi  twifli, 

neba  hie  it  thuru  öd-muodi       al  gitbolöda; 

ne  welda  irö  ubilon  word      idug-lönön, 
5305  hosk  endi    harm-quidi.       Thuo    brahtun  sia  ina   eft    an  that   hüs 

innan, 

an  thia  palencea  uppan.       thär  Pilatus  was 

an  thero  thing-stedi.       Thegnös  agäbun 

barnö  that  besta      te  banöno  handon, 

sundi-lösian,       so  hie  selbo  gikös; 
5310  welda  mannö  barn       mordes  atuomian, 

nerian  af  nödi.       Stuodun  nid-hwata 

Judeon  far  them  gastselie,       habdun  sia  grama  barn 

thia  skola  farskundid,       that  sia  ne  beskribun  iowiht 

grimmero  dädiö.      Thuo  giwet  im  gangan  tharod 
5315  thegan  kesures       wid  thia  thiod  sprekan, 

hard  heri-togo:       ,,Hwat  gi  mi  thesan  haftan  man",  quad  liie, 

,,an  thesan  seli  sendun       endi  selbon  anbudun, 

„that  hie  iuwes  werodes  so  filo       awerdit  habdi, 

„farledid  mid  is  leron?      Nu  ik  mid  theson  hudon  ni  mag 
6320  „flndan  mid  thius  folku,      that  hie  is  ferahes  si 

„furi  thesaro  skolu  skuldig.       Skin  was  that  hiudu: 

„Erodes  mohta,       thie  iuwan  eo  bikan, 

„iuwaro  liudö  land-reht,       hie  nie  mahta  is  libes  gifresön, 

„that  hie  hier  thuru  eniga  sundia  te  dage       sweltan  skoldi, 
5325  ,.lif  farlätan.       Nu  williu  ik  ina  for  theson  liudion  hier 

„githröön  mid  thingon,      thristion  wordon 

„buotian  im  is  briost-hugi,       lätan  ina  brükan  ford 

„ferahes  mid  is  firion."       Folk  Judeöno 
p.  162  hreopun  thuo  alla  samad       hlüdero  stemnu, 
5330  hietun  flitliko       ferahes  ahtian 

Krist  mid  qualmu       endi  an  krüci  slahan, 

wegian  te  wundron:       „Hie  mid  is  wordun  habit 

„dodes  giskuldid,      sagit  that  hie  drohtin  si, 

,,gegnungo  godes  sunol      That  hie  ageldan  skal, 
5335  „inwid-spräka ;       so  is  an  üsan  ewe  giskriban. 

„that  man  sulika  firin-quidi       ferahu  köpöl" 
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Thuo  ward  thie  an  forahton,       thie  thes  folkes  giweld, 

mikilon  an  is  muode,      thuo  hie  gihörda  thia  man  sprekan, 

that  sia  ina  setbon      seggian  gihordin, 
5340  gehan  für  them  gum-skipe,       that  hie  wäri  godes  suno. 

Thuo  hwarf  im  eft  thie  heri-togo       an  that  hüs  innan 

te  thero  thing-stedi,      thristion  wordon 

gruotta  thena  godes  suno       endi  fragöda  hwat  hie  guniono  wäri. 

„Hwat  bist  thu  mannö''V  quad  liie;       ,,te  hwi  thu  mi  so  thinan 

muod  hihs, 
5345  „demis  diop-githäht?       West  thu  that  it  al  an   minon  duome  sted 

„unibi  thines  libes  gilagu?       Mi  hebbiat  thesa  liudi  fargeban, 

,.werod  Judeöno,       that  ik  giwaldan  muot 

,,s6  thik  te  spildianne       an  speres  orde, 

„so  ti  queUiane  an  kruciun,       so  quikan  lätan; 
5350  „so  hweder  so  mi  selbon       swotera  thunkit 

„te  gifrummianne  mid  minu  folku."       Thuo  sprak  eft  that  fridubarn 

godes: 

„West  thu  that  te  wäron",  quad   hie,       „that  thu  giwald  obar  mik 

„hebbian  ni  mohtis,       ne  wäri  that  it  thi  helag  god 

„selbo  fargäbi?       Ok  hebbiat  thia  sundeöno  mer, 
5355  „thia  mik  thi  bifulhuii       thuru  fiond-skipi, 

gisaldun  an  simon  haftani"       Thuo  welda  ina  sid  aftar  thiu 

gram-hüdig  man       gerno  farlätan, 

thegan  kesures,       thär  liie  is  habdi  for  thero  thioda  giwald; 

ak  sia  weridun  im  thena  wilhon       wordu  gihwiliku, 
5360  kunni  Judeöno:       „ne  bist  thu",  quädun  sia,   „tlies  kesures  friund, 

,,thinon  herron  hold,       ef  thu  ina  hinan  lätis 

„sidon  gisundan!       That  thi  noh  te  soragon  mag 

„werdan  te  wite;       hwand  so  hwe  so  sulik  word  sprikit, 

„ahabid  ina  so  höho,       quidit  that  hie  hebbian  mugi 
5365  „kuning-duomes  namon,       ne  si  that  ina  im  thie  kesur  gebe, 

„hie  wirrid  im  is  weruld-riki      endi  is  word  farhugid, 

„farman  ina  an  is  muode.      Be  thiu  skalt  thu  sulik  men  wrekan, 

„hosk-ivord  manag,      ef  thu  umbi  thines  herron  ruokis, 

„umbi  thines  fröhon  friund-skipi,       than   skalt  thu   ina  thiu   ferhu 

beniman!" 
5370  Thuo  gihörda  thie  heri-togo       thia  heri  Judeöno 

thregian  fan  is  thiodne,       thuo  hie  fan  thero  thing-stedi  geng 

selbo  gisittian,       thär  gisamnöd  was 

so  mikil  hwarf  werodes;       biet  waldand  Krist 
p.  163  ledian  for  thia  liudi.       Langöda  Judeon, 
5375  hwan  er  sia  that  helaga  harn       hangön  gisäwin, 
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quelan  an  krucie.       Sia  quädun  that  sia  kiming  odran 

ne  habdin  undar  iro  heri-skipie,       newan  thena  heran  kesar 

fan  Rümu-burg:       ,,thie  habid  hier  riki  obar  üs, 

„be  thiu  ni  skalt  thu  thesan  farlätan!       hie  habit  üs  so  filo  ledes 

gisprokan, 
5380  „farduan  habit  hie  im  mid  is  dädion;       hie  skal  dod  tholon, 

„witi  endi  wundar-quäla!"       Werod  Judeüno 

so  manag  mishk  thing       an  mahtigna  Krist 

sagdun  te  sundiun.       Hie  swigöndi  stuod 

thuru  6d-muodi,       ne  andwordida  nioin'ht 
5385  wid  iro  A\Tedun  word,       wolda  thesa  werold  alla 

lösian  mid  is  hbu;       bi  thiu  iiet  hie  ina  thia  ledun  thiod 

wegian  te  wundron,       al  so  iro  wilHo  geng; 

ni  wolda  im  opanhko       allen  küdian 

Judeo-hudeon,      that  hie  was  god  selbo; 
5390  hwand  wissin  sia  that  te  wäron,       that  hie  sulika  giwald  habdi 

obar  theson  middil-gard,      than  wurdi  im  iro  muod-sebo 

giblödit  an  iro  brioston,       than  ne  gidorstin  sia  that  barn  godes 

handon  ant-hrinan,       tlian  ni  wurdi  heban-riki 

antlokan,  liohtö  mest       liudiö  bamon. 
5395  Be  thiu  mM  hie  is  so  an  is  muode,       ne  let  that  mannö  folk 

witan  hwat  sia  warahtun.      Thiu  wurd  nähida  thuo, 

märi  mäht  godes       endi  middi  dag, 

that  sia  thia  ferah-quala       frummian  skoldun. 

Than  lag  thär  6k  an  bendion       an  thero  bürg  innan 
5400  en  ruof  regin-skado ;       thie  habda  undar  them  rike  so  filo 

mordes  girädan      endi  man-slahta  gifrumid, 

was  märi  megin-thiof,       ni  was  thär  is  gimako  hwergin. 

Was  thär  6k  bi  sinon       sundion  giheftid; 

Barrabas  was  hie  hetan.       hie  attar  them  burgion  was 
5405  thuru  is  men-dädi       manogon  giküdid. 

Than  was  land-wisa       liudeo  Judeöno, 

that  sia  järo  gihwes      an  godes  minnia 

an  them  helagon  dage      enna  haftan  man 

abiddian  skoldun.       that  im  ir6  burges  ward, 
5410  irö  folk-togo       ferah  fargäbi. 

Thuo  bigan  thie  heri-togo       thia  heri  Judeöno, 

that  folk  fragoian,      thär  sia  im  fora  stuodnn, 

hwederon  sia  thero  tweiö      tuomian  weidin, 

ferahes  biddian,       ,,thia  hier  an  feteron  sind 
5415  ,,haft  undar  theson  heri-skipie?"       Thiu  heri  Judeöno 

habdun  thuo  thia  aramun  man       alla  gispanana, 

that  sia  themo  land-skadon       lif  abädin, 

githingödin  them  thiobe,       thie  oft  an  thiustria  naht 

warn  giwarahta,       endi  waldand  Krist 
5420  quelidin  an  krucie.       Thuo  ward  that  küd  obar  al, 
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hwo  thiu  thiod  liabda   duomos  adelid;       tho  skoldun   sia  thia  däd 

frummian, 
hähan  that  helaga  harn.       That  ward  them  heri-togon 
sidor  te  sorgon,       that  hie  thia  saka  wissa, 
p.  164  that  sia  thuru  nid-skipi       neriendon  Krist 
5425  hatoda  thiu  heri,       endi  hie  im  liörda  te  thiu, 
warahta  iro  wilhon:       thes  hie  witi  antfeng, 
Ion  an  theson  liohte      endi  lang  aftar 
w6i  sidor  wan,      sidor  hie  thesa  werold  agaf. 
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Thuo  ward  thes  thie  wredo  giwaro       wam-skadöno  mest,. 
5430  Satanäs  selbo,       thuo  thiu  seola  quam 

Jüdases  an  grund       grimmaro  helhun; 

thuo  wissa  hie  te  wäron,       that  that  was  waldand  Krist,    - 

harn  drohtines,       that  thär  gibundan  stuod; 

wissa  thuo  te  wäron,       that  hie  welda  thesa  werold  alla 
5435  mid  is  hengimiia       hellia  githwinges 

hudi  alösian       an  lioht  godes. 

That  was  Satanäse       ser  an  muode, 

tulgo  härm  an  is  hugie;       welda  is  helpan  thuo, 

that  im  liudiö  harn       lif  ne  binämin, 
5440  ne  quelidin  an  krücie,       ak  hie  welda  that  hie  quik  libdi 

te  thiu  that  firio  barn       fernes  ne  wurdin, 

sundiöno  sikura.       Satanäs  giwet  im  thuo 

thär  thes  heri-togon       hiwiski  was 

an  thero  bürg  innan.       Hie  thero  is  briidi  bigan, 
5445  thera  idis  opanliko,       unhiuri  fiond, 

wunder  tögian,       that  siu  an  word-helpon 

Kriste  wäri,       that  hie  muosti  quik  libbian, 

drohtin  manno;       hie  was  giu  than  te  dude  giskerid. 

Wissa  that  te  wäron,       that  hie  im  skoldi  thia  giwald  biniman, 
5450  that  hie  sia  obar  thesan  middil-gard       so  mikila  ni  habdi, 

obar  wida  werold.       That  wif  ward  thuo  an  forahton, 

swido  an  sorogon,       thuo  iru  thiu  gisiuni  quämun 

thuru  thes  demion  däd       an  dages  liohte, 

an  helid-helme  bihelid.       Thuo  siu  te  iru  herron  anbod 
5455  that  wif  mid  iro  wordon       endi  im  te  wäron  biet 

selbon  seggian,       hwat  iro  thär  te  gisiunion  quam 

thuru  thena  helagan  man,       endi  im  helpan  bad, 

formön  is  fethe:       „ik  hebbiu  hier  so  filo  thuru  ina 

„seldlikes  gisewan,       so  ik  wet  that  thia  sundiun  skuluu 
5460  „allaro  erlö  gihwem       ubilo  githihan, 

„so  im  fruokno  tuo       ferahes  ahtid!" 
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Thie  segg  ward  thuo  an  sidie,       antthat  hie  sittian  fand 

thena  heri-togon       an  hwarabe  innan 

an  them  sten-wege,       thär  thiu  sträta  was 

5465  felison  gifuogid.       Thär  hie  te  is  fröhon  geng, 

sagda  im  thes  wibes  word;       thuo  ward  im  wred  hugi, 
them  heri-togon.      hwaraböda  an  innan, 
giblödit  briost-githäht.      Was  im  bedies  we, 
gie  that  sea  ina  sluogin       simdia  lösan, 

5470  gie  it  bi  them  Hudion  thuo       forlätan  ne  gidorsta 

thuru  thes  werodes  word.       Ward  im  giwendid  thuo 

hugi  an  herton      aftar  thero  heri  .Judeöno, 

te  werkeanne  iro  wilhon,      ne  wardöda  im  nio-wiht 

thia  swärun  sundiun,       thia  hie  im  thär  thuo  selbo  gideda. 

5475  Hiet  im  thuo  te  is  handon  dragan       hluttran  brunnion, 
p.  165  watar  an  wägie,       thär  hie  furi  them  werode  sat; 
thwog  ina  thär  for  thero  thioda       thegan  kesures, 
hard  heri-togo       endi  thuo  für  thero  heri  sprak, 
quad  that  hie  ina  thero  sundiono  thär       sikoran  dädi, 

5480  wredero  werkö:       ,,ne  wilHu  ik  thes  wihtes  plegan",  quad  hie, 
„umbi  thesan  helagon  man,      ak  hieotad  gi  thes  alles, 
„gie  wordo  gie  werkö,       thes  gi  im  hier  te  witie  giduan!" 
Thuo  hreop  al  saman      heri-skipi  Judeöno, 
thiu  mikila  menigi,       quädun  that  sia  weidin  umbi  thena  man  plegan 

5485  derbaro  dädiö:       „fare  is  drör  obar  üs, 

,,is  bluod  endi  is  banedi,       endi  obar  üsa  barn  so  samo, 
„obar  üsa  abaron  thär  after!     Wi  williat  is  alles  plegan",  quädun  sia, 
„umbi  thena  slegi  selbon,       ef  wi  thär  eniga  suiidia  giduan  I" 
Ageban  ward  thär  thuo  furi  them  Judeon       allaro  gumöno  besta 

5490  hettendion  an  band,       an  heru-bendion 
narawo  ginödid,       thär  ina  nid-hwata, 
fiond  antfengun,       folk  ina  umbi-hwarf, 
men-skadöno  megin.       Mahtig  drohtin 
tholöda  githuldion       so  hwat  so  im  thiu  thioda  deda. 

5495  Sia  hietun  ina  thuo  fiUian,      er  than  sia  im  terahes  tue 
aldres  ahtin,       endi  im  undar  is  ögun  spiwun, 
dedun  im  that  te  hoske,      that  sia  mid  irö  handon  slögun, 
werös  an  is  wangun,       endi  im  is  giwädi  binämun, 
röbödun  ina  thia  regin-skadon       rödes  lakanes, 

5500  dedun  im  eft  öder  an       thuru  unhuldi: 
hietun  thuo  höbid-band       hardaro  thornö 
wundi'on  windan      endi  an  waldand  Krist 
selbon  settean,       endi  gengun  im  thia  gisidös  tuo, 
queddim  ina  an  kuning-wisu       endi  thär  an  knio  fellim, 

5505  hnigun  im  mid  irö  höbdu.       AI  was  im  that  te  hoske  giduan, 
thöh  hie  it  all  githolödi,       thiodö  drohtin 
mahtig  thuru  thia  minnia       manno  kunnies. 
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Hietnii  sia  thuo  wirkian       wäpnes  eggion 

helidös  mid  irö  handon       hardes  bömes 
5510  kraftigna  krüci       eiidi  hietun  sia  Kristan  thuo, 

sälig  baru  godes,       selben  fuorian, 

dragan  hietun  sia  üsan  drohtin,       thär  hie  bedroragan  skolda 

sweltan  sundiono  lös.       Sidödun  Judeon, 

weros  an  willon,       leddun  waldand  Krist, 
5515  drohtin  te  dode.       Thär  mohta  man  thuo  derebi  thing, 

harmlik  gihorian:       hiobandi  thär  aftar 

gengun  wif  mid  wöpu,       werös  gnornödun, 

thia  fan  Galilea  mid  im       gangan  quämun, 

folgodun  obar  fer-wegos;       was  im  iro  frohon  dod 
5520  swido  an  soragon.       Thuo  hie  selbo  sprak, 

barnö  that  besta,       endi  under  hak  besah, 

biet  that  sia  ni  wepin:       ,,ni  tharf  iu  wiht  tregan",  quad  hie, 

„minero  hin-ferdio;       ak  gi  mid  hofnu  mugun 

,,iuwa  wredan  werk       wopu  kumian, 
5525  .,tomon  trahnon!       Noh  wirdid  thiu  tid  kuman, 
p.  166  „that  thia  muoder  thes       mendendia  sind, 

..brüdi  Judeöno,       them  gio  barn  ni  ward 

„odan  an  aldre.       Than  gi  iuwa  inwid  skulun 

„grimmo  angeldan;       than  gi  so  gema  sind 
5530  .,that  iu  hier  bihlidan      höha  bergös, 

..diopo  bedelban:       dod  wäri  iu  than  allon 

..liobera  an  theson  lande,       than  sulik  liudiö  qualm 

„te  githolianne,       so  hier  than  thesaro  thioda  kumid!" 


(LXYL) 

Thuo  sia  thär  an  griote       galgon  rihtun, 
5535  an  them  felde  uppian,       folk  Judeono, 

bom  an  berege,       endi  thär  an  that  barn  godes 

quelidun  an  krücie.       Slögun  kald  isarn, 

niwa  naglös      nidon  skarpa 

hardo  mid  hamuron       thuru  is  hendi  endi  fuoti, 
5540  bittra  bendi;       is  blöd  ran  an  erda, 

drör  fan  üson  drohtine.       Hie  ni  welda  thöh  thia  däd  wrekan, 

grimma  an  them  Judeon,       ak  hie  thies  god-fader 

mahtigna  bad       that  hie  ni  wäri  them  mannö  folke, 

them  werode  thiu  ^vredra,       „hwand  sia  ni  witiui  hwat  sia  duot", 

quad  hie. 
5545  Thuo  thia  wigandös       giwädi  Kristes 

droht ines  deldim       derebia  man, 

thes  rikon  giröbi.       Thia  rinkös  ni  mahtun 

umbi  that  selben       sam-wurdi  gisprekan, 


112  HfiLIAND  V.  5549-5593. 

er  sia  an  irö  hwarabe       hlötos  wurpun, 
5550  hwilik  iro  skoldi  hebbian       thia  helaguii  peda, 

allaro  giwädio  wunsamöst.       Thes  werodes  hirdi 

biet  thuo,  thie  heri-togo,       obar  them  hobde  selbes 

Kristes  an  kruce      skriban,  that  that  wäri  kuning  Judeöno, 

Jesu  fan  Näzareth-burg,       thie  thär  neglid  stuod 
5555  an  niwon  galgon       thuru  nid-skipi, 

an  bomin  treo.       Thuo  bädun  thia  liudi 

that  Word  wendian,       quädun  that  hie  im  so  an  is  willeon  spräki, 

selbo  sagdi,       that  hie  habdi  thes  gisides  giwald, 

kuning  wäri  obar  Judeon.      Thuo  sprak  eft  thie  kesui-es  bodo, 
5560  hard  heri-togo :       „it  ist  giu  so  obar  is  höbde  giskriban, 

„wisliko  giwritan,       so  ik  it  nu  wendian  ni  mag." 

Dädun  thuo  thär  te  witie       werod  Judeöno 

twena  fartalda  man       an  twä  halba 

Kristes  an  krüci,       Hetun  sia  quahn  tholön 
5565  an  them  warag-trewe,      werko  te  löne, 

ledaro  dädio.      Thia  Uudi  spräkun 

hosk-word  manag       helagon  Krisle, 

gruottun  ina  mid  gelpu,       säwun  allaro  gumöno  thena  beston 

quelan  an  themo  krilcie:       „ef  thu  sis  kuning  obar  al",  quädun  sia, 
5570  „simu  drohtines,      so  thu  habis  selbo  gisprekan, 

,,neri  thik  fan  thero  nödi       endi  nides  atuomi, 

„gang  thi  hei  herod,       than  Avelliat  an  thik  helido  barn, 

„thesa  liudi  gilöbian!"       Sum  imo  ök  lastar  sprak, 
p.  167  swido  gel-hert  Judeo,       thär  hie  für  them  galgon  stuod : 
5575  „wah  ward  thesaro  weroldi",  quad  hie,       .,ef  thu  irö  skoldis  giwald 

egani 

„Thu  sagdas  that  thu  mahtis  an  enon  dage       al  tewerpan 

,,that  höha  hüs       heban-kuninges, 

„sten-werkö  mest,       endi  eft  standan  giduon 

„an  thriddion  dage,       so  is  elkor  ni  thorfti  bithihan  man 
5580  „theses  folkes  furdor:       sinu  hwö  thu  nu  gifastnöd  stes, 

„swido  giserid;       ni  mäht  thi  selbon  wiht 

,,balowes  gibuotiani"       Thuo  thär  ök  an  them  bendion  sprak 

therö  theobö  öder,       al  so  hie  thia  thioda  gihörda, 

^\Tedon  wordon,       ne  was  is  willio  guod, 
5585  thes  thegnes  githäht:       „ef  thu  sis  thiod-kuning",  quad  hie, 

,,Krist  godes  suno,       gang  thi  than  fan  them  krüce  nider, 

„slöpi  thi  fan  them  simon       endi  üs  samad  allon 

„hilp  endi  heli!       Ef  thu  sis  heban-kuning, 

..waldand  thesaro  weroldes,       giduo  it  than  an  thinon  werkon  skin, 
5590  „märi  thik  für  thesaro  menigi !"       Thuo  sprak  therö  maimö  öder 

an  thero  henginna,       thär  hie  giheftid  stuod, 

wan  wunder-quäla :       ,,be  hwi  wilt  thu  sulik  word  sprekan. 

„gruotis  ina  mid  gelpu?        Stes  thi  hier  an  galgon  haft, 
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„^ibrökan  an  bome;       wit  hier  bedia  tholod 
5595  ,.ser  thuru  unka  sundiun,       is  unk  unkero  selbero  däd 

.,wordan  te  witie!       Hie  sted  hier  wammes  lös, 

..allaro  sundiöno  sikur,       so  hie  selbo  gio 

„ürina  ni  gifrumida,       bötan  that  hie  thuru  theses  folkes  nid 

„willendi  an  thesoro  weruldi       witi  antfähid. 
5600  ,.lk  mUiu  thär  gilobian  tuo".  quad  hie,       „endi  williu  thena  lande? 

Avard, 

..thena  godes  suno       gerno  biddian, 

,.that  thu  min  gihuggies       endi  an  helpun  sis, 

,,rädendero  best:       than  thu  an  thin  riki  kumis, 

„wes  mi  than  ginädig!"       Thuo  sprak  im  eft  neriendo  Krist 
5605  wordon  tegegnes:       „ik  seggiu  thi  te  wäron  hier",  quad  hie, 

„that  thu  noh  hiudu  most       an  himil-rike 

,.mid  mi  samat       sehan  liolit  godes 

,,an  themo  paradyse,       thoh  thu  nu  an  sulikoro  pinu  sis!" 

Than  stuod  thär  6k  Maria,       muoder  Kristes, 
j610  blek  under  them  böme,       gisah  iro  barn  tholon, 

winnan  wunder-quäla ;       6k  wärun  thär  wif  mid  iro 

an  s6  mahtiges       minnia  kumana. 

Than  stuod  thär  6k  Johannes,      jungro  Kristes, 

hriwi  undar  is  herron,       was  im  is  hugi  serag; 
5615  drubodun  für  them  d6de.       Tliär  sprak  drohtin  Krist 

mahtig  te  tliero  nmoder:       ,,nu  ik  thi  hier  minemo  skal 

,,jungron  bifelhan,       them  thie  hier  gegin-ward  sted, 

„wis  thi  an  is  gesidie  samad;        thu  skalt  ina  furi  suno  hebbian." 

Grotta  hie  thuo  Johannes,       anthiet  that  hie  iru  fulgengi  wel, 
5620  minniödi  sia  so  milda,       s6  man  is  muoder  skal, 
p.  las  idis  un-wamma.       Thuo  hie  sia  an  is  era  ant-feng 

thuru  hluttran  hugi.       s6  im  is  herro  gib6d. 


(LXVII.) 


Thuo  ward  thär  an  middian  dag       mahtig  tekan, 
wundarlik  giwaraht       obar  thesa  werold  alla, 

5625  thuo  man  thena  godes  suno       an  thena  galgon  huof, 
Krist  an  that  krüci:       thuo  ward  it  küd  obar  al, 
hwo  thiu  sunna  ward  gisworkan,       ni  mahta  swigli  Höht 
skoni  giskinan,       ak  sia  skado  farfeng 
thim  endi  thiustri,       endi  so  githrismod  wcdar, 

5630  allaro  dagö  druobost,       dunkar  swido 

obar  thesa  widun  weruld,       s6  lango  so  waldand  Krist 

quäl  an  themo  kinicie,       kuningo  rikost, 

ant  nuon  dages.       Thuo  thie  nebal  tiskred, 

that  giswerk  ward  thuo  teswungan,       bigan  sunnuii  lioht 
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5635  hedron  an  himile.       Thuo  hi'eop  up  te  gode 

allaro  kuningö  kraftigost,       thuo  hie  an  themo  krncie  stuod 

fadmon  gifastnöt:       „fader  alo-mahtig",  quad  hie, 

..te  hwi  thu  niik  so  farlieti,       liobo  drohtin, 

,,helag  heban-kuning,       endi  thina  helpa  dedos, 
5640  .,fullisti  so  fer?       Ik  standu  under  theson  fiondon  hier 

„wundron  giwegid!"       Werod  Judeöno 

hlogun  is  im  thuo  te  hoske,       gihördun  thena  helagun  Krist. 

drohtiia  furi  thera  döde       driiikan  biddian, 

quad  that  ina  thurstidi.       Thiu  thioda  ne  lalta, 
5645  wreda  widar-sakon,       was  im  willeo  mikil, 

hwat  sia  im  bittres  untuo       bringan  mahtin. 

Habdun  im  uiiswöti      ekid  endi  galla 

gimengid  thia  men-hwaton;       stuod  en  man  garo. 

swido  skuldig  skado,       thena  habdun  sia  giskerid  te  thiu, 
5650  farspanan  mid  spräkon,       that  hie  sia  an  ena  spunsia  nam, 

lido  thes  ledoston,      druog  it  an  enon  langon  skafte, 

gibundan  an  enon  bome,       endi  deda  it  them  bame  godes 

mahtigon  te  müde.       Hie  ankenda  irö  mirkiun  dädi, 

gifuolda  irn  feknes;       furdor  ni  welda  is 
5655  so  bittres  aiibitan,       ak  hriop  that  bam  godes 

hlüdo  te    them    himhskon    fader:       „ik    an    thina   hendi   bifilhu' 

quad  hie, 

.,minon  gest  an  godes  wilhon;       hie  ist  nu  garo  te  thiu 

.,füs  te  faranne,       firiö  drohtin!" 

Gihnegida  thuo  is  höbid.       helagon  ädom 
5660  Uet  fan  themo  lik-hamon.       So  thuo  thie  landes  ward 

swalt  an  them  simon.       so  ward  sän  aftar  thiu 

wundar-tekan  giwaraht,       that  thär  waldandes  död 

unquedandes  so  filo       antkennian  skolda, 

that  is  en-dagon       erda  biböda, 
5665  hrisidun  thia  höhun  bergus,       harda  stenös  klubun. 
p.  169  feUsös  after  them  felde       endi  that  feha  lakan  tebrast 

an  middion  an  twe,       that  er  managan  dag 

an  themo  wihe  innan       wundron  gistriunid 

hei  hangoda,       ni  muostun  helido  bam, 
5670  thia  hudi  skawon,       hwat  under  themo  lakane  was 

helages  behangan;       thuo  mohtim  an  that  hord  sehan 

Judeo-Hudi.       Grabu  wurdun  giopanöd 

dödero  manno,       endi  sia  thuru  drohtines  kraft 

an  irö  lik-hamon       libbiandi  astuodun 
5675  up  fan  erdu,       endi  wurdun  giogida  thär 

mannon  te  märdu.       That  was  so  mahtig  thing, 

that  thär  Kristes  dod      antkennian  skoldun, 

so  filo  thes  gifuolian,       therö  thie  gio  mid  firihon  ne  sprak 

Word  an  thesaro  weroldi.       Werod  Judeöno 
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5680  säwun  seUllik  thiiig;       ak  was  im  irö  slidi  hugi 

sO  farhardöd  an  irö  herton,       that  thär  gio  so  helag  ni  ward 

tekaii  gitogid,       that  sia  trüodin  thiu  bat 

an  thia  Kristes  kratt,       that  hie  kuniiig  obar  al 

thes  Averodes  wäri.       Suma  sia  thär  niid  iro  wordon  gisprakun, 
5685  thia  thes  hrewes  thär       huodian  skoldun, 

that  that  wäri,  te  wäron      waldandes  suno, 

godes  gegnungo,       that  thär  an  them  galgon  swalt, 

hämo  that  besta.       Slögun  an  iro  briost  filo 

wöpiandero  wibo,       was  im  thiu  wunder-quäla 
5690  härm  an  irö  herton       endi  irö  herron  död 

swido  an  sorogon.       Than  was  sido  Judeöno, 

that  sia   thia  haftun   man  (thvn-u  thena  helagan   dag)       hangön  ni 

hetin 

lengerim  hwila.       that  im  that  lif  skridi, 

thiu  seola  besunki.       Slid-muoda  man 
5695  gengun  im  mid  nid-skipiu  näher,       thär  so  bineglida  stuodun 

thiobös  twena,       tholödun  bedia 
'    quäla  bi  Kriste.       Wärun  im  quika  noh-than, 

mit  that  sia  thia  grimmun       Judeo-liudi 

benon  bebräkon,       that  sia  bedia  samad 
5700  lif  farlietun,       suohtun  im  lioht  öder. 

Sia  ni  thorftun  drohtin  Krist       dödes  bedian 

furdor  mid  enigon  firinon:       fundun  iua  gifaranan  thuo  giu, 

is  seola  was  gisendid       an  södan  weg, 

an  langsam  lioht,       is  lidi     kölödun, 
5705  that  fera  was  af  them  folke.       Thuo  geng  im  en  therö  fiondö  tuo 

an  nid-hugi,       druog  negihd  sper, 

hard  an  is  handon,       mid  heru-tbmmmeon  stak, 

liet  wäpnes  ord       wundun  snidan, 

that  an  selbes  ward       sidu  Kristes 
5710  antlokan  is  lik-hamo.       Thia  liudi  gisäwun 

that  thanan  bluod  endi  water       bediu  sprungun, 

welluii  fan  thero  wundun,       al  so  is  wilHo  geng, 

endi  hie  habda  gimarköd  er       mannö  kunnie, 

firihö  barnon  te  frumu.       Thuo  was  it  al  gifullid  so. 
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5715  So  thuo  gisegid  ward       sedle  nähor 

hedra  sunna       mid  heban-tunglon 

an  them  druobon  dage,       thuo  geng  im  üses  drohtines  thegan, 

was  im  glau  gumo,      jungro  Kristes 

managa  hwila,       so  it  thär  mannö  filo 
5720  ne  wissa  te  wäron,       hwand  hie  it  mid  is  wordon  hal 
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Judeöno  gum-skipie.       Joseph  was  hie  hetau; 

darnungo  was  hie  üses  drohtines  jungro,       hie  iii  welda  thero  far- 

duanuii  thiod 

folgön  te  enigon  firin-werkon,       ak  hie    bed  im  undar  them  folke 

Judeüno 

helag  himilö  rikies.      Hie  geng  im  thuo  wid  thena  heri-togou  mahhan, 
5725  thingon  wid  thena  thegan  kesures,      thigida  ina  gerno, 

that  hie  muosti  alösian      thena  lik-hamon 

Kristes  fan  themo  krücie,       thie  thär  giquelmid  stuod, 

thes  guodon  fan  them  galgon       endi  an  graf  leggian, 

foldu  bifelahan.       Im  ni  welda  thie  folk-togo  thuo 
5730  wernian  thes  willion,       ak  im  giwald  fargaf, 

that  hie  so  muosti  gifrummian.      Hie  giwet  im  thuo  ford  thanan 

gangan  te  them  galgon,      thär  hie  that  godes  barn  wissa, 

hreo  hangöndi       herron  sines; 

nam  ina  thuo  an  thero  niwun  ruodmi      endi  ina  fan  naglon  atuomda, 
5735  antfeng  ina  mid  is  fadmon,       so  man  is  fröhon  skal, 

Hohes  lik-hamon,       endi  ina  an  line  biwand, 

druog  ina  diurliko,      so  was  thie  drohtin  werd, 

thär  sia  thia  stedi  habdun      an  enon  stene  innan 

handon  gihauwan,       thär  gio  helidö  barn 
5740  gumon  ne  bigruobun;       thär  sia  that  godes  barn 

te  irö  land-wisu,       liko  helgost, 

foldu  bifulhun       endi  mid  enu  felisu  belukun 

allaro  grabö  guodliköst.       Griotandi  sätun 

idisi  arm-skapana,      thia  that  al  forsäwun, 
5745  thes  gumon  gi'imman  dod.       Giwitun  im  thuo  gangan  thanan 

wöpiandi  wif      endi  wara  nämun, 

hwö  sia  eft  te  them  gi-abe       gangan  mahtin. 

Habdun  im  farsewana       sorogia  ginuogia, 

mikila  muod-kara:       Maria  wärun  sia  hetana, 
5750  idisi  arm-skapana.       Thuo  ward  äband  kuman. 

naht  mid  neflu.       Nid-folk  Judeöno 

ward  an  moragan  eft,       menigi  gisamnöd, 

rekidun  an  rünon:       „hwat,  thu  west  hwo  thit  riki  was 

,,thuru  thesan  enan  man       al  gitwiflid, 
5755  „werod  giworran.       Nu  ligid  hie  wundon  siok, 

..diopo    bidolban.       Hie    sagda    simnon    that    hie    skoldi    fan    dode 

astandan 

,,an  thriddion  dage;       thius  thiod  gilöbit  te  fdo, 

,,thit  werod  after  is  wordoni       Nu  thu  hier  wardön  het, 

„obar  them  grabe  gomian,       that  ina  is  jungron  thär 
5760  ,,ne  farstelan  an  themo  stene      endi  seggian  than  that  hie  astandan  si, 

„riki  fan  raston.       Than  wirdit  thit  rinkö  folk 

„mer  gimerrid,       ef  sia  bigimiat  märian  hier." 

Thuo  wurdmi  thär  giskerida       fan  thero  skolu  Judeono 
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p.  171  weros  te  thero  wahtu.       Giwitun  im  mid  iro  giwäpnion  tharod 

5765  te  them  grabe  gangan,       thär  sia  skoldun  thes  godes  barnes 
hrewes  huodian.       AVard  thie  helago  dag 
Judeono  fargangan,       Sia  obar  themo  grabe  satun, 
weros  an  thero  walitim       wanom  nahton, 
bidvui  undar  iro  bordon,       hwan  er  thie  berehto  dag 

5770  obar  middil-gard       mannen  quämi, 

hudon  te  höhte.       Thuo  ni  was  lang  te  thiu, 
that  thär  ward  thie  gest  kuman       be  godes  krafte, 
helag  ädom       imdar  thena  hardon  sten 
an  thena  hk-hamon.       Lioht  was  thuo  giopanöd 

5775  firio  barnon  te  frumu,       was  ferkal  manag 
antheftid  fan  hell-doron       endi  te  himile  weg 
giwaraht  fan  thesaro  weroldi.       Wänom  up  astuod 
fridu-barn  godes,       fuor  im  thuo  thär  hie  welda, 
so  thia  wardös  thes       wiht  ni  afsuobun, 

5780  derbia  hudi,       hwan  hie  fan  them  döde  astuod, 
ares  tan  thero  rastun.       Rinkes  sätun 
^  umbi  that  graf  ütan,       Judeo-hudi, 
"  skola  mid  iro  skildion.       Skred  ford-wardes 
sAvigh  sunnun  höht.       Sidodun  idisi 

5785  te  them  grabe  gangan,       gum-kunnies  wif, 
Märiun  munilika;       habdun  medmu  filo 
gisakl  wider  salbiui,       silubres  endi  goldes 
Averdes  wider  wurtion,       so  sia  mahtun  awinnan  mest, 
that  sia  thena  hk-hamon       hohes  herron, 

5790  suno  drohtines       salbon  muostin, 

Avundun  writanan.       Thiu  wif  soragodun 

an  iro  sebon  swido       endi  suma  spräkun, 

hwie  im  thena  grotan  sten       fan  themo  grabe  skoldi 

gihwerebian  an  halba,       the  sia  obar  that  hreo  säwun 

5795  thia  hudi  leggian,       thuo  sia  thena  lik-hamon  thär 
befulhun  an  themo  fehse.       S6  thiu  fri  habdun 
gegangan  te  them  gardon,       that  sia  te  them  grabe  mahtun 
gisehan  selbon,       thuo  thär  swögan  quam 
engil  thes  alo-waldon      obana  fan  radure 

5800  faran  an  feder-hamon,      that  al  thiu  folda  anskian, 
thiu  erda  dunida       endi  thia  erlös  wurdun 
an  wekan  hugie,       wardös  Judeöno, 
bifellun  bi  them  forahton,       ne  wändun  iro  fera  egan, 
hf  langerun  hwila. 
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(LXIX.) 


Läguu  thaii  wardos, 
5805  thia  gisidos  säm-quika.       Stln  up  ahled 

thie  groto  slen  fan  them  grabe,      so  ina  thie  godes  engil 

gihweribida  an  halba,       endi  im  uppan  them  hlewe  gisat 

diurlik  drohtines  bodo.       Hie  was  an  is  dädion  gelik, 

an  is  ansiunion,       so  hwem  so  ina  muosta  undar  is  ögon  skawon, 
5810  so  bereht  endi  so  blidi,       al  so  bliksmim  lioht; 

was  im  is  giwädi       wintar-kaldon 

snewe  giliköst.       Thuo  säwun  sia  ina  sittian  thär, 

thiu  wif  uppan  them  giwendidon  stene       endi   im  fan  them  wlitie 

quänmn 
p.  172  them  idison  sulika  egison  tegegnes,       al  giwurdun 
5815  thiu  fri  an  forahton,       furdor  ne  gidorstun 

te  themo  grabe  gangan,       er  sia  tliie  godes  engil, 

waldandes  bodo       worden  gruotta, 

quad  that  hie  irö  ärundi       al  bikunsti, 

werk  endi  willion,       endi  thero  wibö  hugi, 
5820  biet  that  sia  im  ne  andredin :       ,,ik  wet  that  gi  iuwan  drohtin  suokat, 

„neriendon  Krist       fan  Näzareth-burg, 

„thena  thie  hier  quelidun       endi  an  krüci  slögun 

,,Judeo-liudi       endi  an  graf  lagdun 

„sundi-lösian.       Nu  nist  hie  selbe  hier, 
5825  „ak  hie  ist  astandan  giu       endi  sind  thesa  stedi  lärea, 

„thit  graf  an  theson  griote:       Nu  mugun  gi  gangan  herod 

„nähor  mikilu;       ik  wet  that  is  iu  ist  niud  sehan 

„an  theson  stene  iiman.      Hier  sind  noh  thia  stedi  skina, 

„thär  is  lik-hamo  lag."       Lungra  fengun 
5830  gibäda  an  irö  briostun       bleka  idisi, 

wHti-skoni  wif,       was  im  wil-spel  mikil 

te  gihörianne       that  im  tan  irö  herron  sagda 

engil  thes  alo-waldon.       Hiet  sia  eft  thanan 

fan  them  grabe  gangan       endi  faran  te  them  jmigron  Kristes, 
5835  seggian  them  is  gisidon       sodon  wordon, 

that  irö  drohtin  was       fan  dode  astandan: 

hiet  6k  an  sundron       Simon  Petruse 

wil-spel  mikil       wordon  küdian, 

kumi  drohtines,       gie  that  Krist  selbo 
5840  was  an  Gahleo-land,       „thär  ina  eft  is  jmigron  skulun 

„gisehan  is  gisidos,      so  hie  im  er  selbo  gisprak 

„wäron  wordon."       Reht  so  thuo  thiu  wif  thanan 

gangan  weldmi,       so  stuodun  im  tegegnes  thär 

engilos  twena       an  ala-hwiton 
5845  wänamon  giwädion,       endi  spräkun  mid  iro  wordon  tuo 
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helagliko.       Hugi  ward  giblödid, 

them  idision  an  egison,      ne  mahtun  an  thia  engilos  godes 

bi  themo  wlite  skawön;      was  im  thiii  wänami  te  sträng, 

te  swidi  te  sehanue.       Thuo  spräkun  im  sän  angegin 
5850  waldandes  bodun       endi  thiu  wif  fragödun, 

te  hwi  sia  Kristan  tharod       quikan  mid  dudon 

suno  drohtines       suokian  quämiii, 

ferahes  fullan:       ,,nu  gi  ina  ni  findat  hier 

„an  theson  sten-grabe,      ak  hie  ist  astandan  nu 
5855  „an  is  lik-hamon,       thes  gi  gilöbian  skulun 

„endi  gihuggian  thero  wordo,       the  hie  iu  te  wäron  oft 

„selbo  sagda,       than  hie  an  iuwon  giside  was 

„an  Gahlea-lande,       hwo  hie  skoldi  gigeban  werdan, 

„gisald  selbo       an  sundigaro  mannö, 
5860  „hetandero  band,       helag  drohtin, 

„that  sia  ina  quelidin       endi  an  krüci  slögin, 

„dödan  gidädin,       endi  that  hie  skoldi  thiirn  drohtines  kraft 

„an  thriddion  dage       thioda  te  willion 
^     „libbiandi  astandan.       Nu  habit  hie  al  gilestid  s6, 
5865  „gifrumid  mid  nrihon.       lUat  gi  nu  ford  hinan, 

.,gangat  gähliko       endi  duot  it  them  is  jungron  küdl 


p.173  (LXX.) 


„Hie  habit  sia  giu  furfarana       endi  ist  im  ford  hinan 
,.an  Galileo-Iand,       thär  ina  eft  is  jungron  skulun 
„gisehan,  is  gisidös."       Thuo  ward  sän  after  thiu 

5870  them  wibon  an  willion,       that  sia  gihordun  sulik  word  sprekan, 
küdian  thia  kraft  godes;       wärun  im  so  akuniana  thuo  noli, 
gie  so  forahta  gifrumida.       Giwitun  im  ford  thanan 
fan  them  grabe  gangan       endi  sagdun  them  jungron  Kristes 
seldlik  gisiuni,       thär  sia  sorogondi 

5875  bidun  sulikero  buota.       Thuo  wurdun  6k  an  thia  bürg  kumana 
Judeöno  wardos,      thia  obar  themo  grabe  sätun 
alla  langa  naht       endi  thes  lik-hamon  thär 
huoddun,  thes  hrewes.       Sia  sagdun  thero  heri  Judeöno 
hwilika  im  thär  and-warda       egison  quämun, 

5830  seldlik  gisiuni,       sagdun  mid  wordon 

al  so  it  giduan  was       an  thero  drohtines  kraft, 

ni  midun  an  irö  muode.       Thuo  budun  im  medmo  filo 

Judeo-liudi,       gold  endi  silubar, 

saldun  im  sink  manag       te  thiu,  that  sia  it  ni  sagdin  ford, 

5985  ne  märidin  thero  menigi:  ,,ak  quedat  that  iu  mödi  hugi 
„answebidi  mid  släpu  endi  that  thär  quämin  gisidös  tuo, 
„farstälin  ina  an  them  stene.       Simnon  wesat  gi  an  stride  mid  thiu. 
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„ford  an  flite,       et'  it  wirdit  them  folk-togon  küd; 

,,wi  gihelpat  iu  wid  thena  herröston,       that  hie  iu  harmes  wiht 
5890  .,ledes  ni  güestid!"       Thuo  nämun  sia  an  them  Hudon  filo 

diuria  medmos,       dädun  al  so  sia  bigunnun, 

(ni  giwelduii  iro  wilhon)       kud 

them  hudon  aftar  them  lande,       that  sia  suHka  lugina  woldun 

ahebbian  be  thena  helagoa  drohtin.       Than  was  eft  gihehd  hugi 
5895  jungron  Kristes,       thuo  sia  gihördmi  thiu  gödun  wif 

märian  thia  mäht  godes;      thuo  wärun  sia  an  iro  muode  fräha, 

gie  im  te  them  grabe  bedia,       Johannes  endi  Petrus, 

runnun  obasthko.       Ward  er  kuman 

Johannes  thie  guodo,       endi  im  obar  them  grabe  gistuod, 
5900  antthat  thär  sän  after  quam       Simon  Petrus, 

erl  ellan-ruof,       endi  im  thär  in  giwet 

an  that  graf  gangan.      Gisah  thär  thes  godes  bames 

hreo-giwädi,       herron  sines 

Hnin  hggian,       mid  thiu  was  er  thie  Hk-hamo 
5905  fagaro  bifangan.       Lag  thie  fano  sundar, 

mid  them  was  that  höbid  bihehd       helages  Kristes, 

rikies  drohtines,      than  hie  an  thesaro  rastu  was. 

Thuo  geng  im  6k  Johannes       an  that  graf  innan, 

sehan  seldhk  thing;       ward  im  sän  after  thiu 
5910  antlokan  is  gilobo,   that  hie  wissa,       that  skolda  eft  an  tliit  Höht 

kuman, 

is  drohtin  diurhko      fan  döde  astandan, 

up  fan  erdu.      Thuo  giwitun  im  eft  thanan 
p.  174  Johannes  endi  Petrus,       endi  quämun  thia  jungron  Kristes, 

thia  gisidos  tesamne.       Than  stuod  serag-muod 
5915  en  therö  idisö       oder  sidu 

griotandi  obar  them  grabe,       was  iro  jämar-muod, 

Maria  was  that  Magdalena,       was  iro  muod-githäht, 

sebo  mid  sorogon  giblandan;      ne  wissa  hwarod  siu  sökian  skolda 

thena  herron,  thär  iro  wärun  at  thia  helpa  gilanga.      Siu  ni  mohta 

thuo  hofnu  aAvisan, 
5920  that  wifni  mahta  wop  forlätan;       ne  wissa  hwarod  siu  sia  wendian 

skolda, 

gimerrid    wärun    iro    thes    möd-githähti.       Thuo    gisah   sia    thena 

mahtigan  thär  standan  Krisle, 

thuoh  siu  ina  küdliko  antkennian  ni  mohti,       er  than  hie  ina  küdian 

welda, 

seggian    that    hie    it  selbo   wäri.       Hie    ft-agoda    hwat  siu  so  sero 

biwiopi, 

so  harmo  mid  heton  trahnin.       Siu  quad  that  siu  umbi  irö  herron 

ni  wssi 
5925  te    wäron   hwarod   hie    werdan   skoldi:       „ef  thu  ina    mi    giwisan 

mohtis. 
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..frÖ  min,   ef  ik  thik  fragon  gidorsti,       ef  thu  iua  hier  an  theson 

felise  giiiämis, 
„wisi  iiia  mi  mi.l  worden   thinon;       than   wäri  mi   allaro  wiUiono 

mesta, 
..that    ik    ina    selbo    gisähi!"       Siu    ni    wissa    tlud    sia  tbie    suno 

drohtines 
ijruotta  mid  godaro  spräkiui;       siu  wända  that  it  thie  gardari  wäri, 
5930  hof-ward  herron  sines.      Thuo  gruotta  sia  thie  helago  drohtm 
bi  namon,  neriendero  best.     Siu  geng  im  thuo  nabor  sniumo, 
that  wif  mid  wiUion  guodon,       antkenda  iro  waldand  selban. 
Midan    siu    is    thuru    thia    minnia   ni   wissa,       welda  ina   mid    u-o 

mundon  gripan, 
tbiu  febmia  an   thena  folk.)  drohtin,       nowan   that  iro  fridu-barn 

godes 
5935  werida  mid  wordon  sinon,       quad  that  siu  ina  mid  wihti  ni  mosti 
handon  antlirinan:       „ik  ni  steg  nob",   quad  hie,   „te  them  bimi- 

hskon  fader; 
„ak  iU  tliu  nu  öfstliko       endi  them  erlon  küdi, 
-  ,'bruodron  minon,       that  ik  xiser  bedero  fader 
■  ..ala-waldon       iuwan  endi  minan, 
5940  „söd-fastan  god       suokean  williu." 

(LXXI.) 

That  wif  ward  thuo  an  wunnon,       that  siu  muosta  sulikan  willion 

küdian, 
seggian  fan  im  gisundon;       ward  sän  garo 
tbiu  idis  an  that  arundi       endi  them  erlon  brähta, 
wil-spel  weron,       that  siu  waldand  Krist 
5945  gisimdan  gisäwi,       endi  sagda  hwö  iru  selbo  gibod 
torobtero  teknö.       Sia  ni  weldun  gitrüoian  thuo  noh 
thes  wibes  wordon,       that  siu  sulik  wil-spel  brähti 
gegnungo  fan  themo  godes  suno,       ak  sia  sälun  im  jämar-muoda, 
behdös  briwonda.       Thuo  ward  thie  belago  Krist 
5950  eft  opanliko,       oder  sidu 
p.l75  drohtin  gitogid,       sidor  hie  fan  dode  astuod, 

them  wibon  an  willion,      that  hie  im  thär  an  wege  muotta, 
quedda  sia  kildliko       endi  sia  te  is  kneohon  hnigun, 
lellun  im  te  fuotun.       Hie  bet  that  sia  forabtan  bugi 
5955  ne  bärin  an  iro  briostun:       „ak  gi  minon  bruodron  skulun 
„thesa  quidi  küdian,      that  sia  kuman  after  mi 
.,an  Galileo-land,       thär  ik  im  eft  tegegnes  biun." 
Than  fuorun  im  6k  fan  Hierusalem       therö  jungrono  twena 
an  them  selben  daga      sän  an  morgan 
5960  erlös  an  irci  ärundi,       weldun  im  te  Emäus 
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that  kastei  suokan.       Thuo  bigunnun  im  quidi  managa 
under  them  weron  wahsan,       thär  sia  after  them  wege  fuoruii, 
them  helidon  unibi  irö  herron.       Thuo  quam  im  thär  thie  helago  tuo, 
gangandi  godes  simo;       sia  ni  mahtun  ina  garoliko 

Ö965  antkennan  kraftigna.       Hie  ni  welda  ina  thuo  noh  küdian  te  im; 
was  im  thuoh   an  iro  gisidie  samad       endi   fragöda  umbi  h\%ilika 

sia  saka  spräkin: 
,,Hwi  gangat  gi  so  gomöndia"?  quad  hie;       „ist  ink  jämer  hugi, 
„sebo  soragöno  ful!"       Sia  spräkun  im  sän  angegin, 
thia  erlös  andwurdi:       ,.Te  hwi  thu  thes  so  eskos",  quädun  sia. 

5970  „bist  thi  fan  Hierusalem,      Judeöno  folkas?" 


p.  176  „helagumu  gesle       fan  heben-wange 

„mid  them  grötun  godes  kraft."       Nam  is  jungaron  thö, 

erlös  gode,       ledda  sie  üt  thanan, 

antthat  he  sie  brähta       an  Bethänia: 
5975  thär  höf  he  is  hendi  up       endi  helegöda  sie  alle, 

wihida  sie  mid  is  wordun.       Giwet  imo  up  thanan, 

söhta  imo  that  höha  himilö  riki       endi  thena  is  helagon  stöl. 

sitit  imo  thar       an  thea  swidron  half  godes, 

alo-mahtiges  fader,       endi  thanan  al  gesihit, 
5980  waldandeo  Krist,      so  hwat  so  thius  werold  behabet. 

Thö  an  theru  selben  stedi       gesidös  göde 

te  bedu  fellun       endi  im  eft  te  bürg  thanan, 

thär  te  Hierusalem.       jungaron  Kristes 

förun  faganöndi,       was  im  fräh-möd  hugi. 
5985  VVärun  im  thär  at  themu  wihe.      Waldandes  h-aft 
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(1.) 

„Wela  that  thu  nu,  Eva,  habas  [quad  Adam]       ubilo  gimarakot 
„unkaro  selbaro  sid!       Nu  mäht  thu  seau  thia  swarton  hell 
„ginön  grädaga,       nu  thu  sia  grimman  mäht 
„hiriana  gihörean:       nis  heban-riki 
5  „gelihc  sulicaro  lognun:      thit  was  alloro  laudö  sconiust, 
„that  wit  hier  thuruh  unkas  herran  thank      hebbian  muostun, 
„thar  thu  them  ne  hordis,       thie  unk  thesan  haram  giried, 
„that  wit  waldandas       word  farbräkun, 
'   „heban-kuningas.       Nu  wit  hriwig  muguii 

10  „sorogön  for  them  sida:       wand  he  hunk  selbo  giböd, 
„that  wit  hunk  sulic  witi       wardön  scoldin, 
„haramö  mestan.       Nu  thwingit  mi  giu  hungar  endi  thurst, 
„bitter  balo-werek,       thero  wäron  wit  er  bedero  tuom. 
„Hü  sculun  wit  nu  libbian,       efto  hü   sculun  wit  an  thesum  liahta 

wesan, 

15  „nu  hier  hwilum  wind  kumit       westan  efto  ostan, 
„Sudan  efto  nordan,       giswerek  upp  dribit, 
„kumit  haglas  skion       himile  bitengi, 
„ferid  ford  an  gimang       (that  is  firinum  kald): 
„hwilum  thamie  fan  himile       heto  skinit, 

20  „blikit  thiu  berahta  sunna:       wit  hier  thus  bara  standat, 
„unwerid  niid  giwädi:       nis  unk  hier  wiht  bivoran 

„ te  scüra,       unk  nis  hier  scattas  wiht 

„te  meti  gimarcot:       wit  hebbiat  mik  giduan  mahtigna  god 
waldand  wredan.       The  hwi  sculun  wit  werdan  nu? 

25  Nu  mag  mi  that  hrewan,       that  ik  is  io  bad  heban-rikean  god, 
waldand     .... 


(II.) 

Sidoda  im  thuo  te  selidon,       habda  im  sundea  giwaraht 
bittra  an  is  bruodar,       liet  ina  undar  baka  hggian 
an  enum  diapun  dala       drör-wöragana, 

30  libas  lösan,       legar-bedd  waran 

guman  an  griata.       Thuo  sprak  im  god  selbo  tuo, 

waldand  mid  is  wordun       (was  im  wred  an  is  hugi, 

them  banan  gibolgan),       fragoda  hwar  he  habdi  is  brödar  thuo, 

kind-jungan  kuman.       Thö  sprak  im  eft  Kain  angegen 

35  (habda  im  mid  is  handun       haram-werek  mikil 
wam-dädiun  giwaraht,       thius  werold  was  so  swido 
besmitin  an  sundiun):       .,Ni  ik  thes  sorogun  ni  scal",  quad  he, 
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..gomian  hwar  hie  ganga,       ni  it  mi  god  ni  gibod, 

jjthat  is  hwerigin  hier      huodian  thorofti, 
40  „wardön  an  thesaro  weroldi."       Wände  he  sAvido, 

that  he  bihelan  mahti       herran  sinum 

thia  dädi  bidemian.       Thuo  sprak  im  eft  üsa  drohtin  tuo: 

..All  habas  thü  so  giwereköt"  quad  he,       „so   thi  ti  thinaro  we- 

roldi  mag 

„wesan  thin  hugi  hrim\ig,       thes  thu  mid  thinum  handon  gidedos, 
45  „that  thu  wurdi  thines  bruodar  bano:       nu  he  bluodig  ligit, 

., wundun  wörig,       thes  ni  habda  he  eniga  gewuruhte  te  thi, 

,,siindea  gisuohta,       thoh  thu  ina  nu  aslagan  hebbias, 

„dodan  giduanan:       is  drör  sinkit  nu  an  erda, 

,,swet  sundar  ligit,       thiu  seola  hwarobat, 
50  ..thie  gest  giämar-muod       an  godas  willean. 

„Dior  hruopit   is   te  drohtina  selbun       endi  sagat  hwe    thea  dädi 

frumida, 

..that  men  an  thesun  middil-gardun :      ni  mag  im  enig  mann  than 

swidor 

,,wer6  farwirikian       an  werold-rikea 

,,an  bittron  balo-dädion.       than  thu  an  thinum  bruodar  habas 
55  „firinwerek  gifremid."       Thuo  an  forahtun  ward 

Kain  aftar  them  quidiun  drohtinas,       quad  that  hie  -wisse  garo, 

that  is  ni  mahti  werdan  waldand  wiht       an  werold-stundu 

dädeo  bidemid:       „So  ik  is  nu  mag  drubundian  hugi",  quad  he. 

„heran  an  minun  breostun,       thes  ik  minan  bruodar  sluog 
60  „thuru  min  handmegin.      Nu  wet  ik.   that  ik  scal  an  thinum  heti 

libbian, 

,,ford  an  thinum  fiundscepi,      nu  ik  mi  thesa  firina  gideda. 

„So  mi  mina  sundia  nu       swidaron  thunkiat, 

„mis-däd  mera,       than  thin  mildi  hugi: 

„so  ik  thes  nu  wirdig  ni  bium,       waldand  thie  guodo, 
65  „that  thu  mi  alätas       ledas  thingas, 

„tianöno  atuemeas.       Nu  ik  ni  welda  mina  triuwa  haldan, 

..hugi  wid  them  thinum  hlutrom  muoda:       nu  wet  ik,  that  ik  hier 

ni  mag  eniga  hwila  libbian, 

„hwand  mi  antwirikit,       so  hwat  so  mi  an  thisim  wega  fmdit, 

.,aslehit  mi  bi  thesun  sundeun."       Thuo  sprak  im  eft  selbo  angegin 
70  hebanes  waldand:       „Hier  scalt  thu  noh  nu",  quad  he, 

..hbbian  [an  thesun  land»]  lango  hwila.       Thöh  thu  sus  aledit  sis, 

.,mid  firinum  bifangan,       thoh  willik  thi  frithu  settean, 

.,t6gean  sulic  tekean,       so  thu  an  treuwa  mäht 

„wesan  an  thesero  werolde,       thoh  thu  is  uirdic  ni  sis: 
75  „fluhtik  scalt  thu  thoh  endi  fredig      fordwardas  nu 

.,libbean  an  thesum  landa,       so  lango  so  thu  thit  habt  warös; 

..forhwätan  sculun  thi  hluttra  liudi,       thu  ni  salt  io  fui-thur  cuman 

te  thines  herron  spräko, 

„weslean  thar  mid  worden  thinon:       wallandi  stet 

,, thines  brothor  wräca       bitter  an  belli." 
80  Thö  geng  im  thanan  mid  grimmo  hugi,       habda  ina  god  selbo 

swido  farsakanan.       Soroga  ward  thär  thuo  giküdit 

Adama  endi  Evun,       inwidd  mikil, 

iro  kindes  qualm,       that  he  ni  muosta  quik  libbian. 

Thes  ward  Adamas  hugi       innan  breostun 
85  swido  an  sorogun,       thuo  he  wissa  is  sunu  dodan: 

so  ward  is  6k  thiu  muodar,       the  thana  magu  fuodda, 

barn  bi  iro  breostun.       Thuo  siu  bluodag  wuosk 

hreu-giwädi,       thuo  ward  iro  hugi  serag. 


DIE  BRUCHSTÜCKE  DER  ALTSÄCHSISCHEN  GENESIS  V.  89-144.  127 

Betho  was  im  tho  an  sorogim      jac  iro  barnas  död, 
90  thes  helidas  hiii-fard,      jac  that  im  mid  is  handun  fordaeda 

Kain  an  sulicun  qualma:       siu  ni  habdun  thuo  noh  kindö  than  mer 

libbendero  an  them  liahla,       botan  thana  enna,  thie  thuo  äledit  was 

waldanda  be  is  farwurohtiun :       thär  ni  habdun  siu  eniga  wunnia  tuo 

niudlico  ginuman,       wand  hie  sulican  nid  ähuof, 
95  that  he  ward  is  bruodar  bano.       Thes  im  thuo  bethiun  ward 

sin-hiun  Iwem       ser  umbi  herta. 

Oft  siu  thes  gornunde       an  griata  gistuodun; 

sin-hiun  samad  quädun,       that  sia  wissin,  that  im  that  iro  sundia 

gidedin, 

that  im  ni  muostin  aftar       erebi-wardös, 
100  thegnös  thian.       Tholödun  siu  bediu 

mikila  mord-quäla,       unt  that  im  eft  mahtig  god. 

her  hebanes  ward       iru  hugi  buotta, 

that  im  wurdun  odana       erebi-wai'dos, 

thegnös  endi  thiornun,       thigun  aftar- wel, 
105  wuohsun  wänhko,       gewitt  linödun, 

späha  spräka.       Spuodda  thie  mahta 

is  hand-giwerek,       helag  drohtin, 

that  im  ward  sunu  giboran,       them  scuopun  siu  Se.    te  naman 

wärom  wordum:       them  wastom  leh 
110  hebanas  waldand       endi  hugi  guodan, 

gamanlican  gang.       He  was  goda  wirdig, 

mildi  was  hie  im  an  is  muoda,       so  thana  is  manno  wel, 

thie  io  mid  sulicaro  huldi  muot       herron  thionun. 

Hie  loboda  thuo  mest       liodiö  barnun, 
115  godas  huldi  gumun;       thanan  quämun  guoda  mann, 

wordun  wisa,       gewitt  linödun, 

thegnös  githähte       endi  thigun  aftar  wel. 

Thann  quämun  eft  fan  Kaina       kraftaga  liudi, 

helidös  hard-muoda,       habdun  im  hugi  strangan, 
120  wredan  willean,       ni  weldim  waldandas 

Icra  lestian,       ac  habdun  im  ledan  strid; 

wuohsun  im  wrisilico:       that  was  thiu  wirsa  giburd, 

kuman  fan  Kaina.       Bigunnun  im  cöpun  thuo 

werös  wib  undor  twisk:       thas  ward  awerdit  sän 
125  Sedas  gesidi,       ward  seggiö  folc 

menu  gimengid       endi  wurdun  mannö  barn, 

liudi  leda       them  thitt  lioht  giscuop. 

Bötan  that  iro  en  habda       erlas  gihugdi, 

thegaidica  githäht;       was  im  githungin  mann, 
130  wis  endi  wordspäh,       habda  giwitt  mikil: 

£noch  was  hie  hetan.       Thie  hier  an  erdu  ward 

mannum  te  märdum       obar  thesan  middil-gard, 

that  ina  hier  so  quikana       kuningo  thie  bezto, 

libbendian  an  it  lic-haman,       so  hie  io  an  thesun  liahta  ni  staraf  — 
135  ac  so  gihalöda  ina  hier       hebanas  waldand 

endi  ina  thär  gisetta,       thär  hie  simlon  muot 

wesan  an  wunnion,       untat  ina  eft  an  thesa  werold  sendit 

her  hebanas  ward       helidö  barnum, 

liodiun  te  läro.       Thann  hier  6k  thie  ledo  kumit, 
140  that  hier  Antikrist       alla  thioda, 

werod  awerdit,       thann  he  mid  wäpnu  scal 

werdan  Enocha  te  banon,       eggiun  scarapun: 

thuruh  is  hand-megin       hwiribit  thiu  seola, 

thie  gest  an  guodan  weg,       endi  godas  engil  kumit. 
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145  wrikit  ina  wamm-scacton       wäpnas  eggiun: 
wirthit  Anticrist       aldru  bilosid, 
thie  fiuiid  bivellid.       Folk  wirdit  eft  gihworoban 
te  godas  rikea,       gumuno  gisidi 
langa  hwila,       endi  sted  im  sidor  thit  land  gisund. 


(III.) 


150  Thuo  habdun  im  eft  so  swido       Södomo-liudi, 

weros  so  farwerkot,       that  im  was  üsa  waldand  gram, 

mahtig  drohtin,       wand  sia  men  dribun, 

fremidun  firin-dädi,       habdun  im  so  vilu  fiunda  barn 

wammas  gewisid:       thuo  ni  welda  that  waldand-god, 
155  thiadan  tholöian,       ac  biet  sie  threa  faran, 

is  engelos  ostan       an-is  ärundi, 

sidön  te  Södoma       endi  was  im  selbo  thär  mid. 

Thuo  sea  obar  Mambra       mahtige  fuorun, 

tliuo  fundun  sia  Abraham a       bi  enum  ala  standan, 
160  waran  enna  wih-stedi,       endi  scolda  üsas  waldandas 

geld  gifrummian,       endi  scolda  thär  goda  theonan 

an  middean  dag       manna  thie  bezto. 

Thuo  antkenda  he  craft  godas,       so  he  sea  cuman  gisach : 

geng  im  thuo  tigegnes       endi  goda  selbun  hneg, 
165  bog  endi  bedöde       endi  bad  gerno, 

that  hie  is  huldi  ford       hebbian  muosti: 

„Warod  wilthu  nu,       waldand  frö  min, 

,,alo-mahtig  fadar?       ik  biun  thin  egan  scalc, 

,,hold  endi  gihörig;       thu  bist  min  herro  so  guod, 
170  ..medmo  so  mildi:       wilthu  minas  wiht 

..drohtin  hebbian V      hwat!  it  all  an  thinum  duoma  sied. 

,,lk  hbbio  bi  thinum  lehene,       endi  ik  gilobi  an  thi: 

,,frö  min  the  guoda,       muot  ik  thi  fragön  nu, 

„warod  thu  sigi-drohtin       sidön  willeasV'" 
175  Thuo  quam  im  eft  tegegnes       godas  andwordi, 

mahtig  muotta:       „Ni  willi  ik  is  thi  mithan  nu",  quad  he. 

j.helan  holdan  man,       hü  min  hugi  gengit. 

„Sidan  sculun  wi  südar  hinan:       hebbiat  him  umbi  Södoma-laud 

„weros  so  forwerköt.       Nu  hruopat  the  ;e-wardas  te  mi 
180  „dages  endi  nahtes,       the  the  irö  dadi  telleat, 

,,seggiat  hirö  sundeon.       Nu  willi  ik  selbo  witan, 

,,ef  thia  mann  under  him       sulik  men  fremmiat, 

..weros  wam-dädi.       Thanna  scal  sea  wallande 

,,fiur  bivallan,       sculmi  sia  hira  firin-sundeon 
185  ..swära  bisenkian :       swebal  fan  himile 

„fallit  mid  fiure,       feknia  sterebat, 

,,men-dädige  men,       reht  so  morgan  kumit." 

Abraham  thuo  gimahalda      (habda  im  ellian  guod, 

wisa  word-quidi),       endi  wider  is  waldand  sprak: 
190  ,,Hwat!  thu  gödas  so  vilu",  quat  hie,       god  heban-riki, 

,, drohtin  giduomis:       all  bi  thinuii  dädiun  sted 

,,thius  werold  an  thiimm  willean,       thu  giwald  havas 

,,obar  thesan  middil-gard       manna  kunnias: 

,,sö  that  gio  werdan  ni  scal,       waldand  frö  min, 
195  ,,that  thu  thär  te  henum  duoas      ubila  endi  guoda, 

,,lioba  endi  leda,       wand  sia  gilica  ni  sind. 
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„Thu  ruomes  so  rehts'S,       riki  drohtin! 
„So  tlm  ni  wili,  that  thär  antgeldan       guod-willige  mann 
',|wam-scad6no  werek,       thuoh  thu  is  giwald  habest 
200  „te  gifrummianna,       muot  ik  thi  fragon  nü, 

„so  thu  mi  thiu  graniara  ni  sis,       god  heban-riki: 
',ef  thu  thar  fidis  fiftig       ferahtaro  mannu, 
„liubigaro  Uodo:       muot  thanna  that  bind  gisund, 
,',wald"and,  an  thinum  willean       giwerid  standan?" 
205  Thuo  quam  im  eft  tegegnes       godas  andvvordi: 

„Ef  ik  thär  fmdo  fiftig",  quad  he,       „ferahtara  manno, 
„guodaro  gumono,       thea  te  goda  hebbian 
„fasto  gifangan:       thanna  willi  ik  im  iro  ferah  fargeban, 
„thuru  that'ik  thea  hluttron  man       haldan  wille." 
210         Abraham  thuo  gimahalda       ädar  side, 
ford  fragöda       fi-ähon  sinan: 

„Hwat  duos  thu  is  thanna",  quad  he,       „drohtin  fro  min, 
„ef  thu  thär  thritig  mäht       thegno  fidan. 
„wamlösa  werös?       wilthu  sia  noh  thanna 
215  „lätan  te  hva,       that  sia  muotin  that  land  waran?" 
Thuo  im  the  guoda       god  heban-riki 
sniumo  gisagda,       that  hie  so  weldi 

lestian  an  then  landa:       „Ef  ik  thär  lubigaro  mahg",  quad  he, 
„thritig  undar  thero  thiodo       thegnö  fidan, 
220  „godforohta  gumon:       thanna  wilh  ik  im  fargeban  allum 
„that  men  endi  thea  mis-däd       endi  lätan  that  mannö  folc 
„sittian  umbi  Södoma       endi  gisund  wesan." 

Abraham  thuo  gimahalda       agaletlieo, 
folgoda  is  froian,       filo  worda  gisprac: 
225  „Nu   scal  ik  is  thi  biddean",  quad  he,        „that  thu  thi  ni  beiges 

ti  mi, 
„frö  min  thie  guoda,       hü  ik  sus  filu  mahlea, 
„weslea  wider  thi    mid    minum    wordum:       ik  wet,   that    ik    thas 

wirdig  ni  bium, 
„ni  si  that  thu  it  willeas  bi  thinaro  guodi,      god  heban-riki, 
„thiadan,  githoloian:       mi  is  tharaf  mikil 
230  „te  witanna  thinne  willean,       hweder  that  werad  gisund 
„libbian  muoti,       the  sea  hggian  sculun, 
„fegia  bivallan:       hwat  wilis  thu  is  thanna,  fro  min,  duoan, 
„ef  thu  thär  tehani       treuhafte  mäht 
„fidan  under  themo  folca,       ferahtera  manno? 
235  „wilthu  im  thanna      hiro  ferh  fargeban, 

„that  sia  umbi  Södoma-land       sittian  muotin, 
„büan  an  them  burugium,       so  thu  im  abolgan  ni  sis?" 
Thuo  quam  im  eft  tegegnes       godas  andwordi: 
„Ef  ik  thär  tehani",  quad  he,       „treuhaftera  mag 
240  „an  them  lande  noh       liodi  fidan, 

„thanna  lätu  ik  sia  alla  thuru  thie  ferahtun  man       ferehas  brükan." 

Thuo  ni  dorste  Abraham  leng       drohtin  sinan 
furdur  fragon,       ac  he  feil  im  after  te  bedu 
an  kneo  craftag;       quad  he  gerno 
245  is  geld  gerewedi       endi  gode  theonodi, 

warahti  after  is  willian.       Giwet  im  eft  thanan 
gangan  te  is  gest-seli;       godes  engilös  fort 
sidödun  te  Sodoma,       so  im  selbo  geböd 

waldand  mid  is  wordo,       thuo  hie  sea  biet  an  thana  weg  faran. 
250  Scoldun  sie  befidan,       hwat  thär  ferahtera 
umbi  Södoma-burg,       sundeono  tuomera 
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manna  wäri.       thie  ni  habdin  menes  filu, 

firin-wercö  gifrumid.       Tho  gihordun  sie  fegere  karm 

an  allaro  selida  gihwen,       sundiga  liudi 
255  firin-werk  fremmian:       was  thär  fiundo  gimang, 

wredaro  wihteö,       thea  an  that  warn  habdun 

thea  liudi  farledid:       that  Ion  was  thuo  at  handum 

mikil  mid  mordu.       that  sia  oft  men  dribun. 

Thanna  sat  im  thär  an  innan  burug       adal-burdig  man, 
260  Löth  mid  them  Hudium,       thie  oft  lof  godas 

warahte  an  thesaro  weroldi:       habda  im  thär  welöno  ginuog, 

guodas  giwunnan:       he  was  gode  wirdig. 

He  was  Abrahamas       adal-knoslas, 

bis  broder  barn:       ni  was  betara  man 
265  umbi  Giordanas  stadös       mid  gum-kustium, 

giwerid  mid  gewittio:       him  was  üsa  waldand  hold. 

Thuo  te  sedla  hneg       sunna  thiu  hwita, 

alloro  bökno  beratest,       thuo  stuond  hie  fore  thes  buruges  dore. 

Thuo  gisah  he  an  häband       engilös  twene 
270  gangan  an  thea  gardös,       so  sea  fan  gode  quämun 

geweride  mid  gewittio :       thuo  sprak  he  im  sän  mid  is  wordum  tue. 

Geng  thuo  tegegnes       endi  gode  thankade, 

heban-kuninga.       thes  he  im  thea  helpa  ferlech, 

that  he  muosta  sea  mid  is  ogum       an  luokoian; 
275  jac  he  sea  an  kneo  kusta       endi  küsco  bad, 

that  sea  suohtin  his  selida:       quat  that  he  im  selbas  duom 

gävi  suhkas  guodas,       so  im  god  habdi 

farliwen  an  them  landa:       sea  ni  wurdun  te  lata  hwerigin, 

ac  se  gengun  im  an  is  gest-seli,      endi  he  im  giungar-duom 
280  fremide  ferahtlica,       sea  im  filo  sagdun 

wäraro  wordu.       Thär  he  an  Avahtu  sat, 

held  is  herran  bodan       helaglica. 

godas  engilös.       Sia  him  guodas  so  filo, 

suodas  gisagdun.       Swart  furdur  skred 
285  narowa  naht  an  skion,       nähida  moragan; 

an  allara  selida  gihwem       sang  ühtfugal 

fora  daga  ahuof.       Thö  habdun  üsas  drohtinas  bodon 

thea  firina  bifundan.       thea  thär  fremidun  men 

umbi  Södoma-burug.       Thö  sagdun  sia  Löda. 
290  that  thär  mord  mikil       manno  barno 

scolda  thera  liodiö  werdan       endi  ök  thes  landas  so  samo. 

Hietun  ina  thuo  gerewian,       endi  hietun  thö  gangan  thanan, 

firrian  hina  fon  them  fiundum       endi  ledian  is  fi-i  mid  him, 

idis  adal-borana.     He  ni  habda  thär  his  adalias  than  mer, 
295  bötan  is  dohtar  twä;       mid  them  hietun  sie,  that  hie  er  daga  wäri 

an  enuni  berga  uppan,       that  liina  brinnandi 

fiur  ni  bivengi.       Thö  he  te  there  ferdi  ward 

gähun  gigerewid,       gengun  engilös, 

habdun  hina  bi  handum       heban-kuningas  bodon, 
300  leddun  hina  endi  lerdun       lango  hwila, 

imtat  sea  ina  gibrähtun       bi  thera  burug  ütan. 

Hietuii  that  sie  io  ni  gehördin       sulic  gehlunn  mikil 

brakön  an  them  burugium,       that  sia  io  under  hak  säwen, 

an  thiu  thie  sea  an  them  lande       libbian  weidin. 
305  Thuo  wurubun  eft  wider       helega  wardös, 

godas  engilös,       gengun  sniumo, 

sidödun  te  Södomo :       thanan  südar  fuor 

Löth  thuro  hira  lera,       flöh  thera  liodiö  gimang. 
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derebioro  manno:      tho  ward  dag  kuman. 
310  Thuo  ward  thär  gihluiin  mikil       himile  bitengi, 

brast  eiidi  bracöda,       Avard  thero  burugeo  giwilic 

rokes  gifullit,       ward  thär  fan  radura  so  vilu 

fiures  gifallin,       ward  feger o  karm, 

ledaro  liodiö:       lögna  all  biveng, 
315  bred  burugu-gisetu :       bran  all  samad, 

sten  endi  erda,       endi  so  manag  stridin  man 

swultun  endi  sunkun :       swebal  brinnandi 

wel  after  wikeom;       waragas  tholödun 

ledas  lön-geld.       That  land  inn  bisank, 
320  thiu  erda  an  afgrundi;       al  ward  farspildit 

Södoma-riki.       that  is  enig  segg  ni  ginas, 

jak  so  bidodit  an  dod-seu,       so  it  noh  te  daga  stendit, 

fluodas  gifullit.       Thuo  habdun  hiro  firin-dädi 

all  Södomo-thiod       sero  antgoldan, 
325  bötan  that  thär  irö  enna       üt  entledde 

waldand  an  is  willian       endi  thiu  wif  mid  im, 

thriu  mid  them  thegna.       Tho  gihördun  sea  thero  thiodö  qualm, 

burugi  brinnan,       tho  thär  under  bac  bisach 

idis  adal-boren:       siu  ni  weide  thera  engilö 
830  lera  lestian:       that  was  Lothas  brud, 

than  lang  the  siu  an  them  landa       libbian  muosta. 
.  Thuo  siu  an  them  berega  gistuod       endi  under  bak  bisach, 

thuo  ward  siu  te  stene,       thär  siu  standan  scal 

mannum  te  märthu       obar  middil-gard 
335  after  te  hewan-dage,       so  lango  so  thius  erda  lebot. 
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Praefatio  in  librum  aiitiquum  lingiia  Saxonica  couscriptum. 


Cum  plurimas  Reipublica-  utilitates  Ludouuicus  piissinius  Augustus 
suiumo  atque  pra^claro  ingenio  prudeuter  statuere  atque  ordinäre  coiitendat, 
maxime  tarnen  quod  ad  sacrosanctam  religionem  teternanique  animaruni 
salubritatem  attinet,  studiosus  ac  devotus  esse  comprobatur  hoc  quotidie 
solicite  tractans,  ut  populum  sibi  a  Deo  subiectum  sapienter  instruendo 
ad  potiora  atque  excellentiora  semper  aecendat,  et  nociva  qu*que  atque 
superstitiosa  comprimendo  compescat.  In  talibus  ergo  studiis  suus  iugiter 
benevolus  versatur  animus,  talibus  delectanientis  pascitur,  ut  uieliora  semper 
augendo  multiplicet  et  deteriora  vetando  extinguat.  Verum  sicut  in  aliis 
innumerabilibus  infirm ioribusque  rebus,  eins  comprobari  potest  affectus, 
ita  qüoque  in  hoc  magno  opusculo  sua  non  mediocriter  commendatur 
benevolentia.  Nam  cum  divinorum  hbrorum  solummodo  hterati  atque 
eruditi  prius  notitiam  haberent.  eins  studio  atque  imperii  tempore,  sed  Dei 
omnipotentia  atque  inchoantia  mirabihter  auctum  est  nuper,  ut  cunctus 
popuius  sua?  ditioni  subditus,  Theudisca  loquens  hngua,  eiusdem  divin« 
lectionis  nihilominus  notionem  acceperit.  Praecepit  namque  cuidam  viro 
de  gente  Saxonum,  qui  apud  suos  non  ignobiUs  vates  habebatur,  ut  vetus 
ac  novum  Testamentum  in  Gerraanicam  hnguam  poetice  transferre  studeret, 
quatenus  non  solum  hteratis,  verum  etiam  ilhteratis  sacra  divinorum  pra?- 
ceptorum  lectio  panderetur.  Qui  iussis  Imperialibus  libenter  obtemperans 
nimirum  eo  facilius,  quo  desuper  admonitus  est  prius,  ad  tarn  difücile 
tamque  arduum  se  statim  contulit  opus,  potius  tamen  confidens  de  adiutorio 
obtemperantiiP,  quam  de  sua-  ingenio  parvitatis.  Igitur  a  mundi  creatione 
initium  capiens,  iuxta  historia^  veritatem  queque  excellentiora  summatim 
decerpens.  interdum  qua^dam  ubi  commodum  duxit,  mystico  sensu  depin- 
gens,  ad  finem  totius  veteris  ac  novi  Testamenti  interpretando  more  poetico 
satis  faceta  eloquentia  perduxit.  Quod  opus  tam  lucide  tamque  eleganter 
iuxta  idioma  illius  lingute  composuit.  ut  audientibus  ac  intelligeutihus  non 
minimam  sui  decoris  dulcedinem  prsstet.  Iuxta  morem  vero  illius  poe- 
matis  omne  opus  per  vitteas  distinxit.  quas  nos  lectiones  vel  sententias 
possumus  appellare. 

Ferunt  eundem  Vatem  dum  adhuc  artis  huius  penitus  esset  ignarus, 
in  somnis  esse  admonitum.  ut  Sacr»  legis  pra?cepta  ad  cantilenam  propri« 
lingual  congrua  modulatione  coaptaret.  Quam  admonitionem  nemo  veram 
esse  ambigit,  qui  huius  carminis  notitiam  studiumque  eius  compositoris 
atque  desiderii  anhelationem  habuerit.  Tanta  namque  copia  verborum, 
tantaque  excellentia  sensuum  resplendet,  ut  cuncta  Theudisca  poemata  suo 
vincat  decore.  Cläre  quidem  pronunciatione ,  sed  clarius  intellectu  lucet. 
Sic  nimirum  omnis  divina  agit  scriptura,  ut  quanto  quis  eam  ardentius 
appetat.  tanta  magis  cor  inquirentis  quadam  dulcedinis  suavitate  demulceat. 
Ut  uero  Studiosi  lectoris  intentio  facilius  qu;eque  ut  gesta  sunt  possit  in- 
venire,  singulis  sententiis,  iuxta  quod  ratio  huius  operis  postularat,  capitula 
annotata  sunt. 
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Versus  de  poeta  et  iuterprete  huius  codicis. 

Fortunam  studiumque  viri  hetosque  labores, 
carmine  privatam  delectat  promere  vitani, 
qui  dudum  impresso  terram  vertebat  aratro 
intentus  modico  et  victum  qu«rebat  in  agro, 
5  contentus  casula  fuerat,  cui  culmea  testal^ 
postesque  acclives  sonipes  sua  lumina  nunquam 
obtrivit,  tantum  arnientis  sua  cura  studebat. 
o  fcelix  nirnium  proprio  qui  vivere  censu 
prsvaluit  fomitemque  ardentern  extinguere  (Wne 

10  invidise,  pacemque  aninii  gestare  quietam. 
gloria  non  illuni,  non  alta  palatia  regum, 
divitiae  mundi,  non  dira  cupido  niovebat. 
invidiosus  erat  nulli  nee  invidus  illi. 
securus  latam  scindebat  vomere  terram 

15  spemque  suam  in  modico  totam  statuebat  agello. 
cum  sol  per  quadrum  ccepisset  spargere  mundum 
luce  sua  radios,  atris  cedentibus  umbris, 
egerat  exiguo  paucos  menando  iuvencos 
depellens  tecto  vasti  per  pascua  saltus. 

20  Itetus  et  attonitus  larga  pascebat  in  herba, 
cumque  fatigatus  patulo  sub  tegmine,  fessa 
convictus  somno  tradidisset  membra  quieto, 
mox  divina  polo  resonans  vox  labitur  alto. 
..o  quid  agis  Vates,  cur  cantus  tempora  perdis? 

25  ineipe  divinas  recitare  ex  ordine  leges, 

transferre  in  propriam  clarissima  dogmata  linguam," 
nee  mora  post  tanti  fuerat  miracula  dicti. 
qui  prius  agricola.  mox  et  fuit  ille  poeta: 
tunc  cantus  nimio  Vates  perfusus  amore, 

30  metrica  post  docta  dietavit  carmina  lingua. 
coeperat  a  prima  nascentis  origine  mundi. 
quinque  relabentis  percurrens  tempora  secli. 
venit  ad  adventum  Christi,  qui  sanguine  mundum 
faucibus  eripuit  tetri  miseratus  Averni. 


IV. 

LE8ARTEK 


A.  Zum  Heliand. 


M.  =  MüHchener  Codex. 
C.  =  Codex  Cottonianus. 
P.  =  Prager  Fragment. 
Y.   ==  Fragment  aus  der   Vaticanische»  Bibliothek. 


I. 

1. — 85.   nur  in  C.    Überschrift 

JNCJPJT  QVAT     .     . 
EVANGELJV     .     : 

1.  MANEGA  VVARON.  —  2.  Die  Ergänzunf/  nach  Müllenhoff; 
Sievers  mit  Umstellung  und  Ergänzung  that  sia  uuord  godes  miisean 
bigunnun:  Biickert  ohne  solche^  mit  ander erVersabteilung  that  sie  bigunnun 
Word  godes  reckean  |  that  giruni  u.  s.  w.;  that  sia  bigunnun  reckean 
that  girüni  Behaget;  Bieger  nimmt  nach  bigunnun  eine  Lücke  von  zwei- 
Halbzeilen  an.  —  5.  uuisara.  —  8.  berethliko.  huo  sia  scoldin  is  gibod- 
scip  C,  huo  sia  is  gibodscip  scoldin  Sievers.  —  12.  crist*.  thio.  — 
13.  euangeliü  enan  C,  ena  Piper.   —    19.  Johannes  endi  Lucas  Behaghel. 

—  20.  uualdand  god  Sievers,  Piper  mit  C.  —  21.  hertan  —  26.  io  — 
28.  29.  eftho  uuidar  flundo  nith  stridu  stände  Piper.  —  31.  adal  ord- 
frumo  C,  adalordfrumo  MiWenhotf.  —  38.  all.  them]  the.  thum  is  ena 
craht  C,  Änderung  von  Sievers.  —  40.  uuordu  C.  ursprünglicJi,  von  jüngerer 
Hand  in  uuordo  korrigiert.  —  42.  all  —  43.  gifrimid  —  45.  46.  Statt  der 
Ergänzung  stellt  Sievers  um  eftho  huar  thiu  uuerold  scoldi  |  aldar  endon. 

—  47.  fiui  immer.  —  56.  tliiedo.  —  60.  theodon.  —  62.  keser.  —  64.  bi- 
fang  C,  bilang  schlägt  Schmeller  vor.   —   66.  knuosle]  muosle  C.    —  71. 

72.  radburdeon liudi  ('.    (Basur  von  etwa   acht  Buchstaben), 

radburdeon  giheld  Judeono  liudi  Sievers,  radburdeon  held  Judeo  liudi  Be- 
haghel, rädburdiun  ehta  Judeono  liudi  Piper.  —  75.  sumeas.  thiedo.  — 
78.  »fter.  seif]  selu  C.  —  80.  iuguthedi  —  81.  uuaruhtun  aus  uuaruhtan 
gebessert.  —  85.  mit  saca  beginnt  M.  Vorher  sieben  Zeilen  radiert,  ivovon 
einzelne  unzusammenhängende  Buchstaben  lesbar  geblieben  sind.  Auch  n 
in  saka  ne  und  m  in  Uas  im  ist  anradiert.  —  89.  torohtlico  C.  —  91.  bi- 
huereban  C.  —  93.  that  hie  thuru  ferahtan  hugi  fremmean  muosti  C.  — 

II. 

94.  that  M.,  the  ('.  —  97.  Judeo  liudo  C.  —  99.  suithe  thiulico  C. 

—  102.  unbi.  gierodo  C.  —  104.  Hebreo  C.  —  106.  uuihrogC.  —  109.  fru- 
mida  ferehtlico  frohon  sinas  C,  fraon  M.  —  110.  iungerscipi  C.  — 
111.  midi  hlutro  hugiu  C.  —  lll'\  bis  einschließlich  116  in  M.  durch 
Basuren  teihoeise  unlesbar.  111''.  man]  ma.  M.  Von  herron  nur  h  er- 
halten.    Von    seal   das  c  untergegangen.     112.    fulgangan]  fulg  .  .  gan  M. 


140  Anmerkungen. 

Von  grurios  nur  der  erste  und  letzte  Buchstabe  erhalten,  von  quamun 
nur  m,  von  imo  em  unsicheres  o  oder  a;  im  (\  113.  Von  them  nur  th 
erhalten,  aftar  thiu]  thiu  untergegangen,  enan  ebenso,  von  angil  nur  gil, 
von  godes  nur  god  erhalten.  —  114.  an  ausradiert  in  M.  —  116.  n\  atis- 
radiert.  —  117.  uualdande  C.  —  119.  120.  biun  C.  —  121.  mi  €.  — 
123.  that  ik  thi  thoh  gicutdi  C.  —  126.  abitan  C.  —  130.  gi  it  C.  — 
131.  tyreas  C.  —  132.  uuoldi  C.  —  134.  gibud  that  gi  it  hetin  C.  gibod 
that  git  hetin  C.  —  I37.  sniumo  C  —  138.  gibodskepe.  bethia  C.  — 
139.  selba  ('.  —  143.  midi  ('.  (öfters),  sprikis  (\  —  144.  huand  C.  — 
145.  that  uuib  ti  C.  —  146.  atsibunta  C.  —  148.  thes  fehlt  C.  gigernean. 
mahtun  ('.  —  150.  gifruodot  ('.  151.  habit  C   —    153.  afallan  C.  — 

154.  gitrusnod  M.,  gidrusinod  C.  —  158.  huuo  M.,  hui  C.    sprikis  C. 

III. 

161.  mahti  C.  helag  fehlt  ('.—  163.  of  M.  —  164.  gisprekan  C.  — 
170.  langron  C.  —   173.  bilosid  C.  ~   174.  briostun  C  —    177.  fraon  M. 

—  179.  an  them  miiha  L\  —  184.  gisprecan  C  —  185''.  neuan  that  he 
met  is  suidron  band  6'.  —  188.  godcundeas  t'.  huat  fehlt  C  —  193.  mikil] 
mik  (\  quena  C.  —  194.  an  im  eldiu  C.  —  195.  gomo  gibidi  C.  — 
196.  burgeon  C  —  197.  mirdi  fehlt  ('.  —  198.  gieng  jares  gital  C.  — 
201.  uiiarin  C.   —    2U3.  giuuirkes.   bi    hin  io  C.    —    204.   uundar  M.  — 

205.  barn  an  burgun  31.,  von  Piper  als  Schreibfehler  ansV.  196  bezeichnet. 

206.  afsuobun  M.,  ansuobun  C.  —  21(».  niutiico  M.  —  213.  uuani  M. 
god  fehlt  31.  —  214.  sebo  C.  aftar  thiu]  thiu  zum  folgenden  Verse  gezogen 
und  als  Artikel  zu  mödar  genommen  Behagel.  —  217.  iara  f.  furmon  Tlf., 
formon  C,  frumon  Schmeller.  —  22i>.  of  ic  is  3/.,  ef  ic  es  C.  —  233.  kie- 
san  ('.  —  224.  niate]  note  C.  —  227.  he  fehlt  C.  —  228.  uuit  es  thiena 
fadar  C.  tharod  31.  -     229.  gisprekan  C.  --  232.  lagda  C.    genio  bad  C 

—  235.  thia]  thiu  31.  huge  ('.  —  237.  endi  oc  aftar  C.  —  238.  es  C.  — 
239.  uuisu  (\,  uuisi  Weisheit  Piper.  —  240.  thea  C  241.  that  he 
eft  31.  -    242.  sandi  (\  — 

IV. 

245.  almahti  ('.  —  247.  al  hudstamna  C,  Behaghel,  Piper,  alla 
hudstamua  Rackert.  Während  der  letztere  Hudstamna  als  Adjektiv 
{=  liudstemnia)  nimmt,  fassen  Behaghel  und  Piper  hudstamna  als  Subst. 
im  Gen.  Plur.:  „Der  Parallelismus  erfordert  hudstamna,  und  zwar 
als  Substantiv."  Allein  dann  hätte  der  Parallelismus  im  folgenden  Verse 
wohl  auch  werodes  erfordert.  —  249.  tho  fehlt  ('.  wisbodo]  wisbodo  Be- 
haghel, wis  bodo  Piper;  vgl.  im  Glossar. —  251.  aluualdan  C.  —  255.  so 
diurlic  M.  —  256.  andheti  C.  —  258.  geginuuarde  3J.,  -uuardi  C.  — 
260.  uualdandi  C  —  261.  fol  31.  for]  furi  C.  —  262.  thu  fehlt  in  ('.  — 
264.  eni  '".  drihtnes  (  .  —  265.  modor  C.  thena  C.  —  266.  thes 
hohem  himilcmiinges  suno  C.  heland  C  —  267.  neo  fehlt  ('.  —  268.  gi- 
uuand  fehlt  31.  the  he  giuualdon  31.  —  269.  eft  fehlt  C.  —  271. 
ellero  C.    quad  siu]   quad   so   quad    siu  3f.    —   274.  aluualden  C.  idisi  C 

—  276.  than  31.  —  279.  scadoian.  sconera  C.  —  281.  thesan  C. 
ward  eft  31.  —  283.  thann  ('.,  thanc  M.  —  284.  ambahtscipie  V.  — 
285.  thiuuua  bin  ic  thiedgodes  C.  theotgodes.  theses  31.  —  290.  loben  C. 

—  291.  thuo  C.  fehlt  31.  —  292.  an]  on  C  forstod]  nur  stuod  ü.  — 
296.  gidrobid  31.  giuuorrid  ( '.  —  297.  andhettea  31.  andhetia  C.  — 
298.  brudi  C.  afsuof  that  that  C.  —  299.  neua  that  iru  that  uuib  C.  — 
300.  uuarhco  C.  he  fehlt  31.  —  301.  scipi  C.  niualda  C.  brudi  C, 
brudiu  ursprünglich  M.,  doch  ist  das  zweite  u  radiert.  —  303.  so  for 
leti  31.   thuo  forheti  C.   uuiht   fehlt   C    —    3<i4.  arbedies  C.    —    306.  so 
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uuas  than  M.  —  310.  fehmea  C.  —  311.  tliat  siu  gio  C.  —  312.  thuo 
bigan  C.  —  319.  githuuiigan  M.  —  321.  thu  fehlt  M.  —  322.  eiidi  hald 
fehlt  C.  —  323.  lethrun  (\  undar  fehlt  C.  —  324.  iro  C.  —  327.  thu 
skalt  sie  uuel  M.  C,  die  Umsetzung  von  Bilrkert  und  Bieger  gebilligt; 
Sievers  und  Behughel  ziehen  haldan  des  folgenden  Verses  zu  diesem;  Grein 
und  Pieper  ergänzen  thu  skalt  sie  uuel  [bisorgon].  —  328.  ne  lat  thu  thi 
thinan  M.  —  330.  giuuend  ('.  —  333.  sie]  sia  C,  fehlt  M.  —  334.  gisidea] 
githa  C.  siu]  sea  C.  duog  f.  —  336.  guodlicoii  ('.  godes  fehlt  C.  — 
337.  .sia  C.  ina  fehlt  C.  —  338.  bezt  M.  (die  dem  Codex  gewöhnliche 
Schreibung),    bringian  (.   — 


339.  rikeas  C.  —  343.  -sitteadion  ('.  —  344.  Hudi  M.  —  345.  all 
thia  C.  —  346.  elithos  C.  —  350.  to.  burgo  ('.  —  352.  endi  fehlt  C. 
Piper  gibt  den  Halbvers  an  brief  scriban.  —  354.  mahta  atellian  C.  — 
355.  imo  C  —  356.  hiuuiskie  C.  —  357.  thio  guodo  C.  —  358.  thia 
uuanamo  (\  —  359.  beidero  M.  —  360.  thiernum  ('.  —  361.  mariuni  ('. 

—  363.  lang,  thena  drohscepi  (\  —  365.  sea  (\,  siu  ron  Jüngerer  Hand 
in  sie  geändert  M.  —  367.  gifran  ik  that  sia  thu  berehtun  C.  —  369.  that 
iru  an  them  sitha  uuarth  sunu  odan  Piper  nach  Bies.  — ■  371.  uuarth 
fehlt  C.  —  372.  on  C.  er  fehlt  C.  —  373.  bogno  M.  —  379.  sco- 
inosta  C.  —  383.  sat  fehlt  C.  —  386.  uuard  that  managun  cüd  Be- 
haghel.  —  387.  anfunden  ('.  393.  uuardun  C.  —  394.  man  fehlt  C. 
ira  M.  —  396.  antriedin  C.  —  397.  eu  31.  —  399.  ist  C.  -  401.  thera] 
thesaro  ('.  —  403.  fidan  .1/.,  findan  C.  —  404.  bethleemburg  C.  — 405.  te 
thegne  C.  eu  M.  fehlt  C.  tellian  C.  —  408.  eldibarn  C.  —  414.  abhuobun 
tbuo  helagan  ('.  —  416.  almagtigna  C.  —  417.  suitho  uuarliko  C.  — 
421.  them  the]  thie  thia  C.  ankenneat  C.  —  422.  huttran  C.  herdos  C. — 
423.  magtig  C.  —  424.  blithi  gibodscepi.  betleem  C.  —  426.  sea  selban  ('. 
muostun  C.  — 

VI. 

428.  torohtan.  that  sea  im  tuo  selben  ('.  —  429.  to  C.  —  431.  liudo 
drohtin  herron  C,  drohtin  durchgestrichen.  —  432.  cuthdin  C. —  433.  blithi  C. 

—  434.  git°igit  C.  —  435.  fagor.  Pri  C.  —  436.  thiorno  C.  -  438.  frio  C. 
scaniosta  M.  —  443.  heland  C.  —  448.  helagna  M.,  helaglico  ('.,  vgl. 
328.  333.  —  449.  jar.  ü.  —  450.  unt  M.,  ant  f.  fiuuartig  C.  —  452.  fol- 
geban  C.  —  453.  so]  thuo  C.  —  455.  ef  iru  odan  uuarth  C.  —  46(».  suohtum  (■. 
462.  464.  465.  at  31.  an  C.  —  463.  ena  C.  —  465  thea  M.  —  467.  mit 
hluttro  hiugiu  C.  —  468.  saligan  C.  —  470.  hiula  C.  er  fehlt  C.  — 
471.  uuillo  C.  —  472.  selbon  ('.  —  474.  that  barn  godes  T.  —  475 — 476.  an 
bis  alma  {von  a.\mah[.igon)  in  31.  bis  auf  Buchsfabenreste  ausradiert,  thena. 
thuo.  hie  C.  —  480.  herro  M.  hier  C.  —  481.  bion  C.  —  483.  an  thina 
fridu  uuarun  31.  C,  Änderung  nach  ags.  freoduwär  Friedenshut  Beow. 
1047.  l'riduwara  Bücker t,  Behaghel.  fordrun  M.  —  487.  hiula  C.  — 
491.  israeles  C.  —  492.  liodun.  telda  C.  —  497.  liobe  C.  —  497.  498.  the] 
thia  C.  —  498.  uueldun  C.  —  502.  therna  C.  —  506.  githuungan  M.  C.  — 
5<i8.  erles  anthehti  M.,  erles  an  ehti  C,  Sievers,  Piper,  Behaghel.  — 
510.  samanC.  —  512.  uuiduaC.  —  513.  at]  an  C.    fiuuar  endi  antähtoda  C. 

—  514.  nio  31.  —  b\5.  uuel  fehlt  C.  —  517.  ankenda  C.  —  518.  helage  M., 
fehlt  C.  —  523.  to  alosannea  C.  —  525.  nu  thes  thinges  M.  C.  Sievers, 
Piper,  Behaghel  ziehen  mugun  des  folgenden  noch  zu  diesem  Verse  und 
geben  den  nächsten: 

mendian  mancunni.       Manag  faganoda 
werod  usw. 
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VII. 

Die  Äbsclinittszahl  in  C.  erst  nach  drohtines  534.  —  529.  al  fehlt  C. 
ira  M.  —  530.  an  thero  berehtig  C.  buoki  C.  —  536.  bütan]  neuan  C.  — 
537.  gihmlic  Behayhel.  —  539.  tliea]  the  C.  —  544.  langan  uueg  an  obar 
that  land  C.  —  545.  bogne  M.  —  546.  hugiu  C.  —  547.  gean  M.   gan  C. 

—  548.  herodesan  M.    rikkian  C.  —  549.  sliduuardan  C.  —  550.  muodes  C. 

—  551.  queddon.  cuninguuisu  C.  —  553.  hiulic.  brahti  C.  —  555.  hiu- 
licon.  sus.  C.  —  556.  an  fathie  C,  an  fodiu  M.  —  557.  gisiu  M.,  gisiho  C. 

—  561.  cuman  C.  —  gitellien  M.,  fehlt  C.  —   566.  te  thesaro.  adales  C. 

—  569.  uuarum  M.  giiiuittig  C.  —  571.  aldro  C.  —  572.  hie  mohta  C\, 
nur  mähte  M.  —  bll.  ageban  C.  —  579.  im  fehlt  C.  —  582.  tho  sagda 
he  that  her  scoldi  M.  C,  beibehalten  von  Piper,  Behaghel.  —  584.  bezton 
M.,  beston  ('.  that  it  scoldi  M.,  that  hie  scoldi  C.  -^  585.  weroldi  C.  — 
589.  en  fehlt  M.  -  591.  erthu  C.  huerigin  M.  —  592.  bocan  C.  — 
594.  sithogean  flf.,  sithion  C.  —  595.  geruuean  C.  —  597.  uueroldi  ('.  — 
598.  ist  C.  —  603.  uuegas.  uualdas.  that  uuari  us  M.  —  604.  that  uui 
ina  selbon  gesehan  mostin  M.,  that  uui  ina  selban  gisauuin  C.  ina  selbon  C. 

—  605.  an]  undar  C.  sagi  C.  —  606.  herodesa  M.,  erodase  C.  —  607.  im  M. 
fehlt  C.  —  608.  gihorda  C.  —  609.  obarhobdon  M.  obarhobdason  C. 
scolda  C.  —  611.  saligro  C.  —  615.  mid  is  uuordon  C.  -  619.  bezt  i¥., 
best  C.    that  folk  fehlt  C  —  621.  usso  C.  —  628.  uuesan  is  geba  M.  (J. 


VIII. 

632.  thea  thar  M.,  thet  thar  C.  elilendie  il/.  —  634.  gisahun  C.  — 
635.  cuman  M.  fehlt  C.  liuhtien  M.,  leohten  C.  —  636  eouuiht  C.  — 
638.  ira  M.  —  641.uuestar  3/.  C]  uuestan  Behaghel  nach  Martin  Zeitschr. 
für  d.  Alt.  40,  127.—  643.  an  is  seldo  M.,  at  is  seldon  ('.  —  644.  bedan  M., 
te  than  barne  C.    —    646.  endi  mohta  githenkean  C.    —    648.  cumbl  M. 

—  649.  undar  thiu  uuolcan  C.  —  650.  im  eft  ('.  —  652.  selban.  gisithes  T. 

—  653.  butan  M.,  neuan  C.  —  654.  gifa  <\  —  657.  that  cumbal  M.  tha 
uuarun  C.  thurh  krista  M.,  thuru  crist  C.  —  660.  thc  fehlt  M.  — 
662.  steorra  ('.  —  665.  thero  fehlt  C.  —  672.  te]  ti  C.  —  673.  tha  geba  C. 
674.  uuihrog  M.  —  675.  mirra  thar  midi  C.  —  676.  furi  im  herren,  tha 
it  C.  —  677.  thea  ferhaton  M.  tha  ferehtun  C.  —  680.  seban  C.  — 
681.  gidrog  in  31.  —  682.  nach  uuelda:  that  im  thuhta  C,  that  im 
thuhte  M.  Diese  Worte  streicht  auch  Rikkert;  Sievers,  Behaghel,  Piper 
behalten  sie'bei.  —  685.  herodesan  M.  —  690.  al  uualdan  C.  —  691.  heron  iW. 
692.  te  fehlt  M.  —  693.  endi  iro  C.  morgan  beide  Cod.  morgnö  mit  Rö- 
diger,  morgano  Piper,  hwem  M.  —  694.  vor  erlös  VIII.  C.  —  696.  iu- 
deono  C.  —  698.  giouuiht  C. 

IX. 

704.  scaltu  M.  —  704.  705.  egypto  land  aledean  C.  —  706.  godan 
thiornan  M.  —  707.  uuonon  C.  unt  M.,  ant  C,  cum»  M.  —  710. ansprangt. 

—  711.  gastselieC.  —  712.  an  than  sid  thanen  M.,  an  thena  sith  thanan  C. 

—  716.  herodes  M.  —  717.  tha  uuarun  C.  —  719.  im  feJilt  G.  — 
720.  uuard  M.  uuas  C.  —  722.  so  fehlt  C.  —  723.  724.  odran  rad  be- 
taron  3L  —  725.  uuintro  gitalu  C.  —  726.  io  C.  fehlt  M.  —  727.  herr  C. 

—  728.  herodes  M.  —  729.  kinda  M.  —  730.  handmagen  M.,  handmegin  C. 

—  731.  giboram  M.  —  732.  an  tuem  iaro  gitogen  C.  —  733.  thes  fehlt  C. 

—  734.  sueltan  C,  fehlt  31.  sid  noh  err  C,  sid  nog  er  31.  —  735.  gia- 
marhcara  31.    iamorliera  C.  —  736.  armlicara  dod  M.,    armhcaro  dot  C. 
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—  738.  nio  fehlt  C.  —  739.  armun  biuengi  M.,  araman  bifengi  C.  — 
740.  simblon  C.  ageban  C.  —  741.  for  M.,  furi  C.  (gewöhnlich).  — 
743.  furinimerc  C.  —  744.  tha  niuoder  C.  —  746.  im  fehlt  C.  —  747.  midi, 
mahta  im  io  serora  dad  C.  —  751.  blodaga  C.  —  753.  mahtina  C.  — 
754.  craftig  C.  —  755.  ginerid.  nith«  C.  inan  iW.]  ina  C  —  756.  aled- 
dun  C.  antleddum  M.,  m  durch  Punkte  getilgt.  —  757.  midi  C.  gruo- 
nean  C.  —  758.  beztun  M.,  bestmi  C.    enn  aha  C.  —  760.  godes  fehlt  C. 

—  761.  uunoda  C.  —  762.  herodes  31.,  erodase  C.  —  768.  egypti  M., 
egypte  C.  —  769.  he  fehlt  C.  —  771.  ageban  C.  —  772.  Herodes  M.  C. 
se  C.  —  773.  an  fridu  M.,  fehlt  C.  —  774.  euua  M.  lebot  C.  —  775.  obar- 
muodi  C.  -^  776.  iosep  M.  geriuuide  M.,  geruuida  C.  —  779.  al  so  he 
im  than  M.,  all  so  hie  imo  err  C.  — 

X. 

780.  galileo  C.  —  782.  neriondio  M.  —  783.  uuard  M.,  uuas  C.  — 
785.  gilih  M.  —  786.  the  fehlt  C.  iartalu  C.  —  788.  that  sie  thar  M.  — 
790.  uuar  C.  —  794.  enag  31.  egan  C.  —  795.  Der  ganzeVers  fehlt  in  C. 

—  798.  so]  sio  C.  —  800.  gifragn  C.  —  801.  an  fehlt  C.  —  805.  gror- 
noda  C.  —  808.  thar  thea  uuisun  C.  —  809.  an  31.,  bi  C.  —  813.  sio. 
ankennean  C.  —  814.  the  31.,  thia  C.   wihses  31.  —  815.  firouuitlico  M. 

—  816.  uuisera.  uundradun  ilf.  —  817.  bi  hwi]  huo  C.  —  818.  mid  is  mudu 
gimenean  31.  —  819.  gisidea  M.,  gisithon  C.  grohta  31.  —  820.  sprac  im 
mid  ira  uuordun  tho  M.,  sprac  im  thuo  mid  iro  uuordon  tuo  C.  — 
822.  gisidon  sulika  sorgo  31.,  gisidon  succa  soraga  C.  thi]  thic  C.  — 
825.  nach  garo]  quad  he  31.  —  833.  thanan  fehlt  C,  von  Sievers,  Behaghel, 
Piper  zum  vorhergehenden  Verse  gezogen.  —  835.  bezta  31.  best  C.  giba- 
ranero  C.  —  843.  iaro  C.  —  847.  habda  so  biholonan  C.  —  849.  Das 
erste  is  fehlt  C.  ni  mahta  man  is  an  is  spracun  \verclan]  werclan  zum 
folgenden  Verse  gezogen  Sievers.  —  851.  the  fehlt  31.  —  853.  scoldi  C.  — 
854.  scoldi  C.  — 

XL 

860.  864.  uuostinniu  C.  —  861.  nemian.  ahmaldonC  —  862.  encoraM. 

—  865.  gode  C.    iohann«  M.  —  870.  875.  landscepe  C.  —  872.  he  fehlt  C. 

—  877.  sebaro  C  —  878.  Versabteilung  mit  Sievers;  that  gi  werdan  hrenea; 
hebanriki.  quathe,  |  is  ginähid  Eückert.  —  879.  barn  C.  latad  eu  Behaghel. 

—  880.  euuar  selboro  31.,  imiera  selban  C.  —  881.  led  Behaghel.  gifru- 
midun  C.  —  882.  887.  eu  31.  —  883.  durlico  C.  euua  M.  —  884.  euuar  31., 
iuuero  C.  —  888.  uuelleat  C.  —  889.  eu  gidopean  31.,  iu  dopan  C. 
euues  31.  —  890.  halagon  3i.,  helagan  C.  —  895.  gibodscepi  C.  — 
897.  huo  sia  sculun  era  gilobon  haldan  C.  —  898.  durbin  M.  —  900.  stunde  C. 

—  901.  ambusni  C.  —  903.  upp  te  the  alomagtigon  C.  —  909.  seggean 
an  C.  —  911.  burgi  C.  —  914.  gimahalde  31.,  gimalda  C.  —  919.  bodon 
fon  hierusalem  M.  nu  fehlt  31.  —  920.  helias  31.  —  921.  eft  zum  fol- 
gendenVerse  Sievers,  Behaghel,  Piper.—  922.  sagi  ('.  —  923.  bist  thu  enig 
the  her  uuari  3f.  —  924.  uuissaro  C.  —  925.  er  fehlt  C.  —  926.  thesun  31. 
odar]  obar  C.  —  928.  frumis  C.  tharo  31.  furisagono  C.  —  929.  ni] 
thu  C.  —  930.  anduurdi  C.  —  93).  biun  C.  fraon  31.  —  933.  thit  uuord  C— 
934.  uuelle  C.  —  935.  uuostinnia  C.  nu  biun  ik  mid  uuihtig  gilik  C. 
gilih  31.  —  937.  manogan  C.  —  939.  that  ik  muotig  an  is  giscuohe  C. 
gisouoha  J/.  is  egan  scalc  ilf.  —  940.  rikeo.  riemon  f.'.  —  941.  bodon  il/. 

—  943.  944.  euuan  31.  (öfters).  —  944.  thann  iu  lango  uuesan  scal  C, 
than  eu  lango  scal  uuesan  M.  —  945.  hruomig  C.  hellea  C.  —  946.  endi 
sokead  31.  —  947.  hegan  riki  31.,  h  dnixh  Punkt  getilgt.  — 
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XII. 

952.  ioliannesse  M.  —  954.  dopte  M.,  dopida  C.  —  958.  heleand 
fehlt  C.  mit  will  beginnt  P.  giloTjon  P.  —  959.  te  thiu]  aftar  :  :  :  P.  (un- 
sicher). —  960.  him  C.  —  961.  962.  fehlen  M.  —  961.  diorlic  drohtinas 
suno  dope  .suokean  P.  —  962.  uuastma  uualdandas  P.  —  963.  thiedo  (■., 
thiodo  P.  —  964.  uuillean  P.  i^am  fehlt  C.  —  965.  giohamies  P. 
iordana  C,  giordana  P.  strotna  P.  —  966.  allan  lantrana  dag  liodi  nia- 
naga  P.  —  967.  diorlico  P.  reht  C  P.  -  968.  herran  P.  — "  969.  thea 
uuilleo  M.,  thie  uviillo  C,  thie  uuilleo  P.  im  tho  fehlt  P.  toj  te  :  :  [zu 
eryänzen  inii  scheint  P.  zu  haben.  —  970.  suithuo  C.  Der  ganze  Vers  fehlt 
in  P.  —  972.  thiedgumo  best  C,  thiodgumo:  o  bez:  [teilweise  unsicher)  P. 

—  973-974.  P.  nur  noch  in  Besten.  —  975.  so  fehlt  C.    gihuuilig  M.  — 

976.  ti  gifuUanne  C,    tegifulleanna  P.    foruuerdes  C,    forduuardas  P.  — 

977.  an  godes  uuillon  C,  an  godas  uuillean  P.  giohannes  stuod  P.  — 
979.  og  31.,  oc  C,  ok  P.  uualdan  C.  —  980.  heran  M.,  herran  /'., 
herren  C.  handon  sinom  P.  [die  o  zweifelhaft}.  —  981.  an  allaro  bado 
them  bezton  31.  P.  (beztomP.),  an  allere  bethuo  them  besten  C.  te  beda  P. 

—  982.  kneo  craftis^  C,    knio  kraftag  P.    upp  P.  {das  letzte  p  unsicher). 

—  983.  flode  31.  C.,  fluoda  P.  godas  P.  —  984.  liudeo  C,  liodio  P. 
afstop  M.,  ofstuop  C,  afstuop  P.  —  985.  so  bis  himiles  in  P.  gröstenteils 
zerstört;  vom  letzten  Worte  las  erhalten.  doru  3J.  P.,  duru  C.  — 
986.  alouualdon  31.  P.,  aluualdan  C.  obane  31.,  obona  C,  obana  /'. 
te  kriste  31.,  te  criste  C.,  te  crista  P.  —  987.  gilicnesse  C,  gelicnessia  P. 
lungras  C,  lungras  mit  übergeschriebenem  gitalas  P.,  iungres  31.  fuglas  P. 

—  988.  (liurlicaro  dufün  C,  diurlicaro  dubon  P.  uppau  usses  drohtüies 
ahsla  C,  uppan  usas  drohtinas  ahslo"  P.  —  989.  uuunoda.  obar.  uualdandes 
baiTia.  himila  P.  —  990.  fan  them  hohon  radore  C,  fan  them  hohoni 
radura  P.  en  grotta  thane  heleand  selbon  31.,  endi  gruotta  thena  heland 
selben  C,  endi  gruotta  thana  heland  selban  P.  —  991.  Christa  P.  bezton 
31.  P.,  besten  C.  —  992.  sinon  C,  sinom  P.  smio  C.  P.  licode  C.  — 
993.  best  allere  giboranero  C.  bez :  allaro  giborenaro  P.  —  994.  gie- 
hanns  P.  thuo  P.,  fehlt  C.  guod  C.  —  995.  gisahan  C.  gihorian  P.  — 
996.  mannem  gimarid  P.  mahtina  C.  —  997.  that  is  ('.,  thitt  is  P.  heben- 
cuniiiges  sunu  31.,  hebancuninges  simo  C,  hebankuningas  sune  P.  — 
998.  alouualdanC.  thesas  M.  P.,  theses  C.  —  999.  godas  P.  —  1000.  droh- 
tinas P.  thue  hie  mi  dopean  biet  C.  P.  —  1001.  uuatara.  gisauui  C,  gi- 
sauue  P.  —  1002.  thana  helagon  gest  31.  P.,  thena  helagna  gest  C.  — 
1002b.  bis  1006»-  ausgelassen  in  .M.  —  1002''- hebanuuanga  P.  —  1003.  an 
thesaro  middilgard  P.  mann  P.  —  1004.  mid  P.  that  quat  scoldi  C,  that 
quad  that  scoldi  P.  —  1005.  suno  C.  diorlic  drohtinas  suno  P.  hie  C.  P. 

—  1006. /i«c7(  thana  bricht  P.  ab.  helagan  0.  —  1007.  he  habad  mäht  3/., 
hie  habit  tha  mäht  C.  —  1010.  gumono  bezto  31.,  snimuno  besta  C.  — 
lOll.uuala.  euüf.  —  1013.  hbbeandi  C.  —  1014.  sniumo  C.  —  1017.  uual- 
dan C.  —  1018.  scalt  te  frumi  C. 

XIII. 

1024.  im  fehlt  in  C.  —  1025.  fehlt  in  C.  them]  the  31.,  dahinter 
ro  ausradiert.  —  1026.uuostinneaC.  —  1030.  costan  M.  —  1031.  satanase  C. 
spanit  C.  —  1034.  anginne  C.  —  1035.  siniun  31.,  sinhiun  C.  —  1036.  adam 
endi  euam  C.  —  1037.  is  fehlt  in  31.  —  1041.  he  C.  —   1042.  sanda  C. 

—  1043.  hugie  C.  —  1044.  mancunnie  31.  —  1046.  them  the  C.  adame  G. 

—  1047.  is  31.,  bis  C.  —  1048.  nach  don  suno  di-ohtines  C.  —  1053.  fa- 
stun 31.  —  1054.  mates  3/.,  muoses  C.  —  1055.  lang  C.  —  1057.  god 
fehlt  in  C.  —  1062.  enuald  31.,  enuuald  C.  -  -  1065.  habis  C.  —  1067.  ge- 
heli  31.  C,  gihelis  Bieger,  thinna  31.  im  fehlt  in  M.  —  1068.  eldiu  barn  C. 
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enualdes  M.,  enuualdes  C.  —  1071.  thea  thar  M.  —  1073.  huiliconC. — 
1076.  othar  sithu  C.         1077.  frohan  M.,  frahon  C.   —    1078.  im  thia  C. 

—  1079.  muosta  C.  —  1081  ina  fehlt  M.  C.  —  1082.  up  31.  —  1084.  guo- 
des  C.  —  1085.  ti  te  M.  —  1086.  habit  C.  —  1087.  ala-mahtig  C.  — 
1088.  uuege  M..  uuign  C.  —  1089.  huergin  C.  —  1091.  herdan  C.  — 
1093.  herraii  M.  —  1094.  fioliaii  M.  1095.  thridden  ilf.  —  1096.  gi- 
brengen  M.  then  bohon  M.,  uppan  enon  berage  them  hohon  C.  —  1098. 
uuoiiotsamaii  M.,  uuiiodsamna  C.  —  1099.  bihabad  M.,  birid  C.  — 
1102.  uuiü  C.  —  1108.  mi  for  frohan  habas  M.,  mi  frahon  habis  C.  — 
1105.  alles  thes  M.,   alias  tbieses  C.  bir  M.,  hier  C.  —  1106.  langron  C. 

—  1107.  foniW.  fehlt  inC.  —  1108.  satanase  C.  ^   1109.  hetz  M.,  bestG 

—  1110.  up  fehlt  in  (\  im  enum  M.  nur  enen  C.  —  1114.  sarag-  G.  — 
1115.  farndalu  C.  —  1119.  so  scal  man  thiodgode  M.  C.  —  1120.  -cu- 
nunge  M.  — 

XIV. 

1121.  an  fehlt  in  M.  sin  uueldie  C.  —  1122.  an  that  G.  boboro  ilf., 
liobera  C.  —  1124.  hlea  C.  —  1127.  iordana  G.  —  1128.  frohan  M., 
frahon  G.  —  1129.  helagan  G.  —  1130.  is  jungron  tho  thuo  hie  G.  — 
1140.  iet  G.  —  1141.  feldi.  gefullid  C.  —  1143.  eu  M.  —  1144.  giu  M. 
neriandan  M.,  neriendien  G.  niotan  C.  —  1145.  thionoian  G.,  theonogean  M. 

—  1146.  so  feJilt  in  M.  —  1149.  gumon  te  jugron  C.  —  1151.  thar  thie  G. 

—  1152.  enna  se  M.  —  1153.  andrease  endi  petruse  G.  —  1155.  niutlico  M. 

—  1157.  sees  M.  gigruotta  G.  —  1158.  im  fehlt  in  G.  —  1159.  al  fehlt 
in  G.  —  Jordana  G.  —  1160.  fabat  31,  gifahad  G.  —    1163.  fraomod  G. 

—  1164.  gibrotron  G.  —  1165.  all  samod  G.  —  1167.  geuunstes  M.,  gi- 
uunnanes  G.  —  1171.  herran  M.  huld  C.  —  1175.  iacobe  endi  iohannese  C. 

—  1176.  tha  gesunfader  M.  —  1177.  bedium  M.  —  1181.  iacob  endi 
iohan  G.  —  1182.  tho  M.,  tuo  G.  cristas  G.  —  1183.  uuirdig  M.,  giuuir- 
diga  G.    —  1186.  netti  G.  im  fehlt  in  G.  neglitskipu   als  Kompos.  Sievers. 

—  1187.  für  helpono  M.,  buldi  G.  bei  Rilckert  lauten  die  Verse:  was  im 
is  helpono  tliarf  |  is  huldi  te  githiononne.  —  1190.  fiuuarun.  fiftan  G.  — 
1195.  toi  31  —  1196.  allsamodC.  —  1197.  giba  C.  —  1199.  für  tegii  M., 
man  G.  herran  M.   -      1200.  melderon  ('.,    milderan  WI.  methomgibon  C. 

—  1200'^-  1201^-  tban  er  is  man  uuari  drohtin  G.  —  1203.  burgio  G.  — 
1211.  vor  hudiunXV.  a  —  1212.  torhlic  M.,  torohbc  C,  iovhimio  Rückert. 
tekean  G.  —  1213.  blindan  G.  —  1216.  firiho  barnun  M.,  firiobarn  G.  — 
1217.  lansam  G.  — 

XV. 

1221.  alle  be  gehcumu  gelobon  M.,  alla  gelico  gebula  G.,  geluba 
Köne,  Xnhi^a.  Rückert.  —  1223.  mias  im  thar  ates  tharf  C.  —  1224.  at  M., 
an  G.  metes  G.  —  1225.  thigidun  an  thero  theodo  G.  —  1226.  ira  ala- 
mosnie  M.  —  1228.  fegni  M.  im  thar  C.  giuarana  M.  —  1230.  fegnien 
bugi  M.,  freknean  hugi  G.  —  1231.  mialdancrist  G.  —  1233.  uuendienC. 

—  1234.  im  fehlt  in  G.  —  1235.  tharod  M.,  thar  G.  —  1236.  horien  M., 
herreon  G.  —  1238.  bifangan  G.  —  1240.  enndagon  G.   —  1241.  rikie  G. 

—  1243.  endi  hie  mohta  6'.—  1244.  marean  G.  —  1245.  gisabe  M.,  gisah 
hie  C.  —  1247.  iungaro  M.,  lungro  C,  lungraro  Rieger.  —  1251.  tre- 
imafta  M.  —  1254.  gesidskipie  G.  —  1255.  het  sie  im  tho  nahor  M.  — 
1256.  andriasi  endi  petruse  ('.  —  1258.  iacobe  endi  iohannesse  G.  für 
uuerde  M.,  lioba  C.  —  1259.  im  fehlt  G.  —  1260.  gicos  G.,  cos  M.  — 
1262.  matheuse  endi  thomase  G.  —  1263.  iudasas  M.,  iudasos  G.  iacob 
odran  M.,  iacobe  andran  G.  —  1264.  suuestron  M.,  gisustruonion  G.  — 
1268.  treuuafte  M.  —  1269.  selbon  G.  —  1270.  Bartholomeuse  G.  — 
1271,  far  M.,  fan  G.  adrum  M.  philippuse  G.  —  1272.  treuuafte  M.  — 
1273.  hie  radand  G.  —  1275.  bellie  M.,  hella  G.  —  1277.  liudim  G.  — 
1278.  uuisean  M.,  uuesan  G.  — 
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XVI. 

1279.  hier  beginnt   V.  neriendan  C.  neriandon   F.  —  1283.  niut  M. 

—  1284.  thesoro  thiodo  M.  —  1286.  thesun.  lobe  M.  —  1289.  hw6]  hü  F. 

—  1293.  mund  M.  endi  thuo  mund  antlöcF.  —  1294.  uuisda  mid  uuor- 
dunF.,  uuisde  mid  uuordun  M.  —  1295.  them  mannum  M.  —  1296.  Iharod 
fehlt  in  M.  —  1300.  suothen  6'.,  suodan  T".  —  1801.  an  thesaio  middil- 
gardun  CV.  —  1302.  odmuodig-  C.  od.  niuodi.  I'^.  euuiga  M.  euuana  C.V . 

—  1306.  ofsittien  M.,  ofsittean  C,  afsitteanl'.  quad  ök  säliga  ixuärinF.^ — 
1307.  uuiopun  C.  —  1308.  frofre  an  iro  rikia  M.,  frofra  an  them  selbon 
rikie  C,  fruobra  an  iro  frähon  rikea  F.  —  1309.  sia  hier  rehto  C.  — 
1311.  duömeatF.  —  1312.  an  mahle  .sittean  C.  —  1315"-  thie  M.,  theF., 
fehlt  C.  gihrenidF.  gihrinid  C.  —  1316.  ök  that  saliga  F.  —  1317.  thie 
the  M.V.,  thia  hier  C.  libbiod  M.  libbeat  C.  V.  —  1318.  gidadeon  C.  — 
1319.  uuil  M.  thas  muötun  sia  neälanF.  —  1320.  thas  F.  —  1321.  IhatJ 
thaht  F.  —  1321.  tholond  C  —  1323.  goda  C.  —  1324.  is  M.,  thes  C. 
gio  F.,  io  M.  (.'.  —  132;').  uuelan  uunsames  M.,  uuelan  vuunsamas  F., 
uuelono  uunsamost  C.  —  1326.  ahta  F.  —  1327.  simlo  V.  —  1329.  ettho 
M.,  eftha  C,  eftho  F.  —  1331.  erdlibi-  M.  erdlibe-  F.,  erthhb-  C.  — 
1335.  giiingaronF.  —  1336.  so  fehlt  in  C.  beodonF.  —  1337.  sprecau  M. 

—  1338.  huscaF.  —  1341.  lagniad  M.,  logneat  C,  lognot  F.  dot  M., 
duat  C.  duöt  F.  lethes  filo  ('.  ledas  filo  F.  —  1342.  euuan  M.  iuuuanF, 
iuuaron  C.  .simbia  M.,  simlon  F.,  sinnon  C.  —  1345.  te  medo  F.,  li 
miedu  C.  —  1346.  arbed  C,  arabadF.  —  1348.  gibidig  C.V.,  gibidat  .1/. 
them  thia  C.  —  1349.  uuidana  C.V.  —  1350.  ginuogies  C.  narouuaro  il/., 
iiaruara  ('.,  narouuora  F.  —  1351.  hinfardi  (!.,  hinferdil".  —  1352.  thann 
uuöpan  F.  sind]  sin  31.  —  1353.  an  allon  lustun  C,  an  allun  lustun  V. 
uuelleat  C.  —  1356.  arbetsam  M.  arhitsam  ('.  arabadsaml'.  —  1357.  soro- 
gondeF.  —  1358.  mit  thes  aea.brichtV.  ab.  —  1364.  betien  3f.,  buotean  C. 
an  that  betara  thing  M.  —  1366.  diubales  C.  —  1370.  them  man  C.  — 
1373.  scal  fehlt  C.  —  1374.  mamium  M.  —  1375.  tliat  hie  iii  uuellie  mit 
hluttru  hugiu  C,  that  he  mit  hlutru  hugiu  ni  willie  Rückert. —  1379.  allon 
them  C.  —  1380.  of  hie  is  lera  ni  dog  C. 

XVII. 

1381.  iho  fehlt  C.  —  1382.  lande  C.  —  1383.  hugiu  C.  —  1385.niutM. 

—  1386.  thero  thiodo  G.  —  1394.  huuilico  M.  hugiu  C.  —  1395.  stad  M„ 
stete.  —  1396.  ho  holmklibu  M.,  höh  holmclibu  C.  ^  1398.  mannum  itf. 

—  1403.  hluttro  31.  hugiu  V.  —  1404.  fargab  M.  C.  —  1405.  habit  0.  — 
1406.  behuuelbean  31.,  bihullean  V.  —  1408.  gelico  31.,  gihuihca  C.  — 
1410.  landskepi  C.  —  1411.  ge  31.  —  1413.  al  fehlt  C.  ~  1416.  euu  31. 

—  1419.  than]  that  C.  aldom  31.,  aldon  6'.  gebeode  31.,  gebiede  C.  — 
1420.  mid  uuihti  C.  —  1422.  undar]  an  C.  i'urisagono  (\  —  1424.  bara- 
lico  C.  —  1425.  thia  C.  —  1425.  1426'-  er  than  thero  uuordo  uuiht  biliba 
unlestid  M.,  er  than  th.  uu.  uu.  bilibe  unlestero  C.  —  1426''-  thea  sie 
thesumM.  —  1428.  uuarlic  C.  —  1429.  furisagono  C.  —  1430.  okionendi 
)iigean  31.,  okian  endi  niuuian  C.  eldibarnum  M.  —  1432.  euua  C.  — 
1433.  uuordun  uuisa  C.  —  1434.  athrana  3f.,  oderna  C.  biniote  C.  — 
1436.  dod  31.  it  fehlt  in  C.  —  1441.  magskepiu  C.  —  1442.  lo.sien  M.  — 
1444.  urdeles  C.  the  thar  M.,  the  ander  C.  —  1445.  hobdo  M.,  hobda  C. 
1446.  euue  C.  —  1448.  scal  niutlico  31.  —  1449.  minnian  M.  —  1450.  endi 
fehlt  in  31.  —  1451.  frahoa  31.,  friehan  C.  friunda  31.  —  1452.  hugiu  C. 

—  1453.  Than  seggeo  ic  iu  nu  te  uuaron  M.,  than  seggiu  ic  iu  te  uuaron 
nu  C.  —  1455.  duat  C.  —  1459.  so  gihuilicon  C.  —  1460.  gifliit  31.  is] 
if  C.  —  1463.  seggio  M.  —  1464.  gibolgono  il/.  mid  fehlt  C,  hugiu  C.  — 
1467.  fiundskipes  uuith  C.   —   1468.  uuider  odran  man  inuuiht  hugis  M., 
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odron  manne  iauuid  hugis  6'.,    widar  odron  manne    Inwid  hugis  Rückert. 

—  1470.  gimalon  C.  —  1471.  giban  ü.  —  1473.  fulgangan  C.  odra  M., 
fehlt  in  C.  duan  C.  —  1474.  euuan  riki  [zwei  Worte)  Sievers,  Behaghel, 
Piper.  —  1475.  ik  fehlt  in  M.  —  1476.  euue  C.  —  1477.  athres  C.  — 
1480.  hie  hia  latit  ina  C.  —  1481.  he  hit  beginne  thera  gernean  C.  — 
1482.  habit  C.  —  1483.  hertan  M.  —  1484.  iiuliti  fehlt  in  M.  ettha  M., 
eftha  C.  siudra  C.  —  1488.  is  fehlt  in  C.  —  1490.  so  fehlt  in  ü.  — 
1492.  lefhedi  C.  —  149.^.  farfolgan  M.  —  1494.  1495.  bilden  bei  Sievers, 
Behaghel,  Piper  einen  Vers.  —  1495.  eo  M.,  io  C.  —  1496.  nee  C.  — 
1501.  ho  M.  C.    hella-  C.  —  1503"-  arbidi  M.  arabedi  ü. 

XVIII. 

1503'"-  euua  C.  —  1505.  mithte  M.  V.  men  liedos  M.  —  1506.  hwand 
fehlt  in  C.  —  1507.  hudeo  te  filo  C.  —  1508.  uuilleo  M.  —  1513.  hofde  M. 

—  1514.  giuuerkean  C.  butan  M.,  neuuan  C.  —  1515.  gi  mithan  C, 
Rückert.  —  1517.  is  M.,  it  G.  imu  an  giuuardon  M.  —  1518.  nu  fehlt 
inC.  gibiodon  C.  —  1519.  sueran  C  —  1520.  metJf.  butan  ilf.,  neuuan  C. 

—  1521.  gibiuduC.  —  1522.  hie  seggie  (7.  —  1523.  geb  M.,  efC.  gea  M. 

—  1524.  af  it  nis  M.,  ef  it  nist  C.  latan  M.  —  1526.  all  fehlt  in  M.  — 
1528.  uuordu  C.  —  1529.  huua  M.  euue  C.  —  1531.  lichaman.  ettha  M. 
lidu  M.  —  1534.  uuerkean  C.  —  1535.  that  fehlt  in  C.  —  gethologian  M. 
1536.  giduo  C.  —  1537.  duo  allaro  manno  gihuilic  adron  manne  C.  — 
1539.  .duon  C.  —  1540.  so  huiüeuni  M.,  gihuilicon  ('.  lestiem  31.  — 
1541.  arme  man  M.,  arnian  C,  Rückert.  —  1542.  thes  (,'.,  is  M.  enigan 
thanc  M.  C.  —  1543.  antfaan  M.  —  1544.  leobon  herran  M.,  liebon 
herren  C.  —  1542 — 44  ziehen  nach  Grein  (Germania  11,  212)  Sievers,  Be- 
haghel, Piper  zusammen:  undai-  thero  thurftigon  thiodu!  ne  rökiad,  hwedar 
gi  thes  enigan  thank  antfahan  |  eftho  lön  an  thesero  lehneon  weroldi,  ac 
huggeat  te  iovvomu  liebon  herrou  |  usw.  —  1545.  gibono  C.  —  1546.  duat  C. 

—  1547.  gebogean  M.  —  1548.  thi  fehlt  in  M.  —  1549.  habis  C.  — 
1550.  ettha  M\  themu]  theson  C.  tliatj  thit  C.  istG.  — 1551.  ist  C.  the  thu 
odrun  geduos  M.,  so  thu  odron  giduos  G.  —  1552.  liudeon  G.,  lithun  M. 
thi  fehlt  in  M.  —  1553.  usa  uualdand  M.  —  1554.  antfais  M.  —  1555.  iuuan 
oduuelon  gibat  G.  —  1556.  ruomot  C.,  rumeat  M.  —  1555.  56.  Vers- 
einteilung  nach  Rieger  von  Behaghel  und  Piper  folgendermaßen :  iuuan 
ödwelon  geban  (gibat  Piper)  gi  them  [arniun]  mannun  |  the  ina  iu  an 
thesaro  uueroldi  ne  lonon  endi  römot  te  iuues  uualdandes  rikea.  —  1557.  für 
it  C.  ut  M.  bifeleas  M.,  bifeheles  G.  1558.  elimosina  C.  duo  G.,  fehlt  in 
M.  —  1561.  is  so  fehlt  in  G.  —  1562.  gidelis  G.  —  1563.  galbo  M. 
noh  M.,  nee  G.  —  1564.  idale  M.,  idila  C.  —  1565.  thamia  M.  —  1567.  ge- 
biodan  G.  —  1568.  vvelleat  G.  —  1570.  sundea  G.  —  1572.  these  M.  — 
1573.  dadi  G.  —  1574.  l'orliesan  C.  —  1575.  gi  fehlt  in  M.  —  1576.  thio- 
lico  G.  —  1578.  duot  fehlt  G.  —  1570.  huand  imu  nis  biholan  neouuiht  M., 
huand  im  nist  biholen  eouuiht  G.  —  1580.  all  C,  fehlt  in  M.  —  1581.  te 
thero  bedo  M.  —  1582.  hugiu  G.  —  1584.  niut  31.  —  1586.  gehogdin, 
huuat  .  .  31.,  gihugdin,  that  .  .  .  G.  —  1587.  forman  M.  —  1588.  eft 
fehlt  in  G.  tuuelifio  M.,  tuelifio  G.  —  159.  themj  the  M.  — 

XIX. 

1591.  geuuirkenne.  endi  oe  31.  —  1593.  iugoron  31.,  iungron  G.  — 
1595.  mid  is  uuordon  G.  —  1596.  thinun  iungorun  M.  —  1599''-  god  fehlt 
in  G.  quathie  G.  fehlt  in  31.  —  1602.  vor  fadar:  Pater  noster  G.  fader 
ist  G.  —  1603.  the  is  M.,  thu  bist  G.  himilarikea  31.  —  1604.  uuordo 
gehuuilico  31.  —  1605.  craftiga  G.  —  1606.  1607.  al  so  M.  —  1608.  hi- 
milrikea  31.  —    1609.  gef  31.,  gib  G.   —    1610.  helpu  G.    —    1611.  al  so 
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uue  odrum  mannum  doan  M.,  all  so  uui  odron  niannon  duan  C.  — 
1614.  hilp  ü.  —  1615.  scxüun  gi  C.  bede  M.  —  1616.  iuuuom  M.  — 
1617.  leut-cunnea  M.,  liudcunne  C  —  1619.  hir  M.,  hier  C  —  1624.  uue- 
rom  C.  —  1626.  lethig  C.  —  1627.  odrum  31.  —  1629.  suoniat  C.  — 
1630.  ik  fehlt  inC.  —  1631.  lera  fehlt  inC.  —  1633.  duot  C.  managom  M. 

—  1635.  uuillean  M.  —  1636.  is  fehlt  in  C.  —  1638.  thionot  C.  — 
1639.  ferethlico  C.  fihu  C.  —  1642.  odoc  libbea  M.,  odag  libbe  C.  — 
1643.  für  uuordun  M.,  leron  Ü.  —  1646.  rotat  M.  -thiobos  C.  —  1648.  ti- 
gangid  the  glotuuelo  M.,  tegengit  thie  golduuelo  C.  —  1651.  neouuihl. 
slendit  C.  —  1652.  iu  fehlt  in  C.  hues  6'.,  huat  M.  —  1658.  athengian  C. 
1659.  odog  M.  —  1660.  ge  thoh  M.,  gie  oc  C.  —  1661.  getheono  M.  — 
1663.  ettho  lusla  M.,  eftha  lusti  C.  —  1664.  geruui  ü.  —  1665  mor- 
nont  M.  —  1666"-  ettho  M.  —  1667.  geuuedea  M.  —  1669.  frohaii  M. 
frahon  C.  —  1671.  fihu  C.  —  1673.  hugie  C.  —  1674.  /"m/-  thar  C,  thie 
iH.  —  1675.  gefratoot  M.  thea  hir  M.,  the  hier  C.  —  1676.  burgo  C.  — 
1678.  -hordes  C.  thero  thio  gio  man  C.  —  1681.  auunnan  M.  habit  C. 
mwer.  —  1682.  stet  C.  gigeruuit  C.  —  1685.  für  thesumu  M.,  thein  C.  — 
1687.  grornot  gi  C.  gigeruui  C.  uuiht  C.  —  1688.  aftar  is  uuilleoii  theo- 
non  M.  —  1689.  duot  C.  —  1691.  mid  alloro  godu  gehuuUicu  M.,  mid 
allaro  guodo  gihuilikon  C.  — 

XX. 

1693.  eiiigon  mau  C.  —  1694.  derebas  G.  —  1695.  für  it  C,  siu  M. 

—  1698.  thesom  gardon  M.  ettho  1/.  —  HOl*»-  hie  C.  /"eÄft  m  M.  — 
1702"-  im  C,  fehlt  in  M.  —  1704.  uuiti  C.  —  1706.  brauuou  C.  - 
1708.  suaranM.,  sarou  C.  —  1709.  trio  fehlt  hiM.  —  1711.  thi  fehlt  in  C. 

—  1713^-  an  fehlt  in  C.  —  1716.  ahtoie  C,  hatogea  M.  —  1719.  tuo- 
mian  C.  —  1720.  lethero  uuerco  C.  —  1722.  suinum  M.  —  1723.  meri- 
griotun  C.  ettho  M.  —  1725.  suliad  M.,  suiliuuat  it  C.  —  1726.  fagoro 
fratoo  M.  —  1729.  laria.  liobara  C.  —  1730.  umbitherbi  C.  theot-  M.— 
1731.  uuilleon  C.  —  1732.  hugie  C.  —  1733.  gi  iuuuoro  M.,  giuuaro  C.  — 
1734.  thea  M.,  fehlt  in  C.  managa  C.  —  1735.  barleosan  M.,  farliesat  C. 
thea  M.,  the  C.  uuelleat  C.  —  1738.  leron  M.,  lerand  C.  —  1739.  su- 
licomitf.  —  1740.  fratoon  31.    fegnian  C.  —  1741.  gi  fehlt  in  C.  gisead  il/. 

—  1743''-  thorniun  31.  —  1747"-  eo  31.,  iu  C.  —  1747''  sted  C.  — 
1748.  oc  31.,  fehlt  in  C.  —  1750.  bamo  M.   —    1752.  ettha  31.    that  C. 

—  1753.  mancunnies  31.  —  1757.  cumit  C.  ubilan  31.  inuuitrados  M., 
inuuid  radas  C.  —  1758.  bara  31.,  bittra  C.  —  1760.  endi  oc  C.  farad 
fehlt  in  C.  —  1761.  cumit  fon  them  guodon  man  C.  and  uurdi  C.  — 
1762.  fan  C.  an  M.  —  1764.  bort  31.  helagan  31.  —  1766.  thioda  C.  — 
1768.  allmahtig  C.  — 

XXI. 

1773.  uuesan  C.  —  1774.  liudeo  barn  fehlt  in  C.  —  1777.  spaiiit  C. 

—  1780.  hellia.  ist  C.  —  1781.  ist  C,  fehlt  in  31.  —  1782.  at  M.,  an  G. 

—  1784.  liut  G.  —  1790.  so  hue  G.  —  1792.  sculuu  drohtin  3J.  — 
1794.  thuru  gangan  G.  —  1798.  upp  te  them  euuinom  rikie  C,  uppan 
themo  euuigon  rikea  31.  —  1799.  fithan  31.,  findan  G.  —  1800.  an  iuuues 
drohtine  doron  G.  andon  M.,  antduan  G.  —  1801.  himili  portun  G.  — 
1803.  für  sinlif  ^/.,  ödes  G.  —  1806.  hugi  athenkean  31.,  hugie  thenkian  (,'. 

—  1810.  felis  G.  —  1812.  uuiht  G.  —  1813.  ungiuuideron  G.  —  1814.  fili.sa. 
band  G.  —  1818.  nee  C.  —  1819.  für  hie  C,  the  31.  ungeuuittigon 
uueron  M.  —  1820.  thea  31.  —  1819—1820.  Die  Verse  liest  Lachmann 
(kl.  Sehr.  1,  376): 

so  duot  the  unwison      erla  gelico, 
ungewittigon  weron,      thea  im  be  watares  stade 
an  sande  wili      selihüs  wirkean. 
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—  1821.  tliat  ii  ('.  uuestnini  M.  uuagos  struiii  M.  —  1822.  sees  udeon 
teslaad  M.,  .seo  uthion  teslahat  C.  —  1823.  llianan  C.  —  1824.  tefallen  M., 
tefellit  C  —  1824''-  1825''-  Iiuand  il  au  fastoro  ertlu  ni  uuas  gelimbrod /If., 
huaiid  it  an  fastaro  iiis  crtlu  gitiinbrid  C.  —  1825''-  erlo  fehlt  in  M.,  ^\- 
huilikes  V.  —  1826''-  thiu  liie  thesa  mina  ('.  —  1827.  für  haldid  M , 
helith  C.  hugie  C.  —  1830.  giliorduii  (,'.  —  1831.  cltlio  M.  —  1835.  1«;- 
raiid  C.  —  1837.  gispiak  mid  XXII.  (■.  — 

XXII. 

1838''-  befal  M.  bifalah  C.  —  1839.  ge  te  seggenuea  ^/..  le  gi- 
scggeaniie  r.  siiioin  ilf.  —  1841.  geuualt  M.  —  1842.  belta  C.  —  1847.  Uiat 
uuisdoiu  (\  —  1848.  eiiigo  febo  M.  enigon  fehe  C.  —  1849.  iiiedeau  M., 
niiedoii  ('.  —  1851.  lansamna  C.  —  1853.  sundeo  M.  nee  M.,  ni  C.  — 
1854.  PO  M.,  fehlt  in  C.  —  1856.  giuuades  C.  —  1857.  butan  M.,  neuuan  C. 

—  1858.  gigereuue  f.  —  1859.  mmm  fehlt  in  M.  gi  fehlt  inC.  ni  fehlt  in  M.  — 
1861''-  thes  bie  im  te  frumu  uuerthe  C.  —  1862.  lioblices  C.  lii  M.  fehlt 
in  C.  sagit  C.  —  1863.  uuarilitio  C.  —  1865.  bisorgan  M.  —  1866.  für 
isil/.,  HC.  —  1867.  srola  C.  —  1868.  gebalde  3/.,  bihalde  C.  — 1869.  liudeo 
barno  C.  —  1870.  biniorna  71/.,  bimuniie  C.  .skal  C.  —  1872.  für  sia  il/., 
Ina  C.  —  1873.  feondun  M.  uuitfahit  M.  C.  lehit  6\  — 1874.  suara  suuaiM 
(iuuara?)  sundiun  C  —  1876.  tbiodo  6'.  —  1878.  tl>e  glauuo  uuurin  Af.  — 
1879.  nihtskipies  C.  —  1880.  uuitodos  M.  f.,  umeäes  neha(/hel.  —  1881.  gi 
fehlt  in  C.  —  1883.  für  auuardien  M.,  auuendan  (/'.  giuuara  C.  —  1884.  fec- 
neon  M.  tbar  fehlt  in  M.  fecneon  dädiuii  Behayhel,  fecnion  wercon  Rödiner, 
t'ecnun  wordun  Piper.  —  1888.  gidadi  G.  —  1889.  ne  sculun  gi  M.  nu 
sculuii  gi  C  —  1890.  arbidies  so  filu  71/.,  arbedies  fiki  C. —  1891.thioda  C. 

—  1894.  for  C.  —  1896.  getbologean  71/,  githolon  C.  —  1897.  tuiflon  M. 

—  1899.  iuwomu  fehlt  in  C.  hugie  C.  man  in  71/.  —  1900.  bei  Sieeen^, 
Behaijhel,  Piper  zwei  Verse: 

an  thena  gastseli  gangan  lietid, 
huat  gi  im  tban  tegegnes  sculin  gudoro  wordö 
/(.v/r.  scuhui  Cott.  —  1901.  spahlico  C.  spabed  C.  {ddhitur  enini  nthia  in 
illu  hont  quill  loquaniini,  Matth.  X,  19),  spot  M.  —  1903.  munde  M.  — 
1904.  fortiat  C.  —  1905.  beniotan  G.  —  1906.  asiaan  Tlf.  —  1907.  auuei- 
dian  G.  —  1909.  -skipi  G.  —  1911.  gec  71/.,  get  G.  tharod  M.  —  1913.  ii- 
thau  M.,  findan  G. 

XXIIL 

1915.  tJjia  bier  G.  —  1916.  mann  G.  —  1922.  -uualdan  M.  — 
1927.  farad  71/.  —  1928.  eiideahebrengen  71/.,  an  thia  beljrengial  C,  Ii 
endi  i)ebrengean  Schmeller.  —  1931.  sokiad  71/.  {„interrof/ate  quis  in  ea 
[sc.  cimtate]  diqnius  sit,"  Matth.  X.  11),  kiosat  G.  san  fehlt  in  G.  --- 
1934.  that  C,  tiiän  M.  lestean  G.  —  1935.  hugiu.  tlianue  G.  -  1936.  iiuu  71/. 
uuela  G.  —  1943.  endi  tbe  fridu  eft  71/.,  thie  iuuua  fritbo  buiribit  eft  ('. 
el't  zieht  Sievers  zum  folgenden  Verse.  —  1945.  bahmuerru.  buon  G.  — 
1946.  nianuuerot  71/.  —  1947.  folgan  au  iuuuf)m  71/.  Ibe  fehlt  in  M.  (Jäsur 
nach  totuu  LW.  —  1948.  iuuuom  71/.  —  1950.  tliesu  G.  embad  71/.  — 
1952.  sodoma-  C.  —  1953.  an  grundiun  G.  —  1954.  für  that  M.  tban  G. 
flian  71/.,  thaune  G.  meran  M.  G.  —  1955.  mildiran  71/.  G.  mundborou  G. 
tban  fehlt  in  C.  —  1957.  thau  fehlt  in  G.  —  1959.  ok  fehlt  in  M.  — 
1962.  uuillean  M.  —  1966.  man  C.  thust  G.  —  1967.  brunnan  71/.  — 
1968.  eo  71/.,  iu  (;.  —  1971.  min  M.,  mi  G.  Hudobarno  G.  —  1972.  beri  G. 
duon  G.  is  fehlt  in  C.  —  1973.  -uualdan  71/.  —  1976.  gut  M.  —  1977.  godes 
ogun  Edd.  nach  Sievers.  —  1988.  selitbon  ('.  uuord  fehlt  in  G.  —  1990.  gio 
G.  uuordun  endi  dadean  G.  -—  1992.  spraconon  spahirun  G.  —  1993.  tbea  M. 
sprac  G.    rikeast  M.,   rikost  G.  — 
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XXIV. 

1994.  thiu  fe^lt  in  C.  —  1995.  galilea-  ('.  enuin  M.  —  1997.  rnagat 
M.  ('.  —  1998.  sunie  C.  —  2001.  thiu  heri  ('.  —  2002.  gestseli  C.  — 
2008.  skiiianiie  M.  —  2011.  blizza  C.  —  2012.  tho  M..  so  ('.  —  2014.  thia 
heri  C.  —  2017.  firio  (\  —  2019.  selhaii  C.  —  2021.  te  gomu  ilf.,  to 
gomon  C.  —  2023.  eft  fehlt  in  C.  —  2028.  tida  C.  gitrooda  siu  M.,  gi- 
truoda  .so  C.  siu  wel  von  Rückert  gestrichen.  —  2029.  iru  C.  —  2031.  he- 
laudoro  C.  —  2037.  stenuatuM.  —  2039.  mit  uuordu  M.  —  2042.  segnade  M. 

—  204.5'*-  is  M.,  it  C.  —  2048.  uuerode  C.  tho  fehlt  in  M.  —  2050.  -gomen  C. 

—  2052.  thesaro  C.  —  2055.  lihdhcora  M.,  lithlicora  C,  lidlicora  Grein. 

—  2056.  uuirdscipi  C.  —  2059.  brengan  C.  —  2060"-  at  C.  an  M.  — 
2062.  ist  C.  fniomod  M.  —  2063.  thero  the  ik  gio  giosah  C.  —  2068.  that 
the  helago  crist  thar  C.  —  2070.  habda  C.  —  2072.  galilea  C.  —  2075'»-  the 
fehlt  in  M.  —  2075'^-  -liudeo  M.  —  2076.  tegiio  C.  that  fehlt  in  C.  — 
2077.  sodan  M.,  suothen  C.  —  2079.  an  M.,  in  C.  —  2081,  himihiki  C. 
helHa  C.   ~   2085.   guodHcnissi  C.   — 

XXV. 

2088.  Ford  fehlt  in  C.  —  2092.  thiu  .«uotean  uuord  ^/.,  thia  is 
.suotiun  uuord  ('.  —  2093.  horien  M.  thar  C.  —  2096.  lefha  man  M.  — 
2098.  gihilian  C.  —  2101.  uueldi  fehlt  in  C.  —  2102.aiter  ('.  —  2108.  hinan  C. 
2109.  thinu  uuordu  C.  —  2114.  für  thoh  M.   bethiu  ('.  —  2117.  hetu  C. 

—  2118.  frohanilf.  —  2120.  uuid-bredene  3A.,  uiiidbredan  C.  —  2121.  für 
thoh  M.,  bethiu  C.  thik  C,  thi  M.  —  2124.  uualdan  C.   —  2127.  io  M. 

—  2128.  landskepi  M.,  landscipe  C.  than  zum  folgenden  Verse  und  zu 
hluttron  (als  ans  hluttriron  verkürzt  angenommen)  Sievers.  —  2131.  -thioda 
C.  ostane  endi  uuestane  M.,  ostan  endi  uuestan  C.  —  2133.  fehlt  in  C.  — 
2135.  oc  fehlt  in  C.  —  2136.  gethologean  M ,  githolon  C.  —  2137.  uuonot- 
M.  —  2138.  iudeo  C.  —  2139.  berobode  M.,  berouuoda  C.  —  2140.  be- 
delide  M.,  biduelida  C.  diurthu  C.  —  2141.  ferristan  M.,  ferroston  ('. 
liggen  i¥.  —  2144.  gest  grimniag  T.  —  2145.  heUi  C.  —  2146.  suarht  M. 

—  2148.  für  ina  C,  is  M.  —  2150.  gesund  M.,  gisundan  C.  —  2152.  bech 
M.  —  2154.  hugie  C.  —  2156.  tlias  C.  —  2157.  giarundeod  C.  — 
2159.  uuillean  M.  —  2160.  für  thar  M.,  that  C.  —  2161.  man  fehlt  in  C. 

—  2162.  gifullid  C.  —  2163.  gitogianne  C.  —  2165.  thesaro  C.  —  2166.  vor 
wundres  XXVI.  C.  sted  C.  — 

XXVI. 

2168.  fremide  31.,  frumida  C.  all-mahtig  C.  —  2170.  iera  C.  — 
2173.  thiodo  C.  —  2177.  mano  C.  —  2179.  antat  M.  —  2180,  helandi 
crist.  so  sauun  C.  —  2181.  enan  liflosan  M.,  fuorun  C.  —  2182.  berun  C. 
barun  C.  them  C.  —  2184.  hugie  C.  —  2185.  dod  ü/.,  dot  C.  —  2186.  egan 
barn  M.  —  2188.  für  biuten  M.,  neuan  C.  —  2189.  uuillean.  anttat  M. 
uurht  M.  —  2190.  metod  C.  —  2191.  barun  C.  —  2195.  thu  scalt  craft 
sehan  hir  M.  —  2196.  gistan  ü.  —  2198"-  — 2256"-  fehlen  in  M.  —  2200. 
helithie  —  2212.  -thiedon  —  2215.  uuerodes.  uuilheon  —  2218.  err  — 
2222.  seocora  —  2228.  diuran  —  2230.  nach  tuo  XXVII.  — 

XXVII. 

2232.  Lasur  nach  cuman  mit  Sievers.  —  2234.  the  so  mahtiges  — 
2235.  wägostrom  Rieger,  Rückert.  —  2236.  t'ahora  —  2240.  unthat  — 
2244.  uuan:  uuind  —  2246.  thana  landes  uuard  Piper.  —  2247.  uuer- 
kidun  ....  mid  —  2250.  araes  —  2252.  andraedin  —  2253.  quathie  immer  — 
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2256.  them  fehlt  in  M.  —  2258.  bethiu  C.  —  2260.  an  them  flode  C. 
bigan  fehlt  in  (\  —  2261.  uueroda  C.  uuuiidraian  M.,  uuundroda  C.  mid 
iro  uuordun  il/.  —  2264.  bethiu.  -scipies  l\  —  2265.  skreid  il/.  —  2266.  ho 
humid  M.  C.  quamum  C.  —  2267.  thia  liudi  ü.  —  2269.  thena  godes 
suno  C.  —  2216.  gisenit  M.  —  2274.  fegnia  6'.  —  2276.  geuuiht  auuar- 
did  M.,  giuuit  auuerdit  C.  —  2277.  fargab  ferh  M.,  ferah  foigaf  C.  — 
2278.  heleiidi  C.  —  2281.  Iiettindeüii  C.  —  2283.  huiUcon  <l  thaiiii  <l, 
fehlt  in  M. 

XXVIII. 

2285.  güd  werk  Rückert,  Sievers.  —  2286.  niaht  C ,  craft  M.  — 
2290.  selben  G,  suno  drohtines  G.  im  fehlt  in  C.  —  2291.  galikeo-  M., 
galilea-  G.  —  2294.  heland  G.  —  2295.  theodo  G.  —  2297.  für  an  M., 
under  G.  —  2298.  brengan  G.  —  2302.  uuihti  G.  —  2303.  for  G.  — 
2304.  tha  thioda  G.  so  fehlt  in  G.  —  2306.  helandi  G.  —  2308.  the  M., 
thia  C.  ~  2309.  foi-  G.  godes  barn  31.  —  2310.  ant  G.  —  2213.  ina 
fehlt  in  G.  midi  G.  —  2315.  für  tho  G.,  thoh  M.  —  2316.  hugie  G.  — 
2319.  siakon  M.,  seocan  G.  —  2321.  gramharde  M.  —  2322.  aftar 
fardun  G.  —  2323.  biutan  M.,  neuuan  G.  —  2325.  manno  G.  —  2326.  siak  M., 
seoc  C.  —  2327.  te  fehlt  G.  —  2332.  ala-  G.  —  2334.  them  gisithon  C.  — 
2336.  uundradunilf.  —  2339.  custiM.  —  2341.  leraniW.  —  2343.  lehtlic  C. 
2344.  heban  cuninges  C.  —  2350.  truodin.  bat  G.  —  2351.  gilobdin  is 
lerun  C.  —  2352.  antband]  an  band  G.  endi  fehlt  in  G.  —  2353.  tlsid  G. 
2354^-  thena  gideda  thie  heland  seif  G.   — 

XXIX.  ' 

2358.  that  berhte  M.,  thit  berehta  C.  —  2359.  sean  M.  — 
2360.  iudeo  C.  —  2361.  liudscipes  C.  bettera.  XXIX.  C.  —  2362.  hardene 
M.,  hardon  C.  —  2364.  forgangan  M.,  farfangan  C.  uuillean  M.  — 
2376.  thaf  C.  —  2389.  sehan  M.  —  2390.  -curni  C,  hrencurni  Sievers, 
Piper,  it  fehlt  in  G.  herda  C.  —  2391.  obar  uuerdan  G.  —  2392.  that  it 
thai-  ni  mohti  C.  uurti  C.  —  2394"-  fehlt  in  M.  —  2394'^-  that  thär  fehlt 
in  C.  —  2395"-  desgl.  in  G.  DieVerse  werden  von  den  Edd.  nacJi  Rückert 
folgendermaßen  gegeben : 

ak  warth  that  körn  forloran, 

that  thär  an  theru  leiun  gilag.  Sum  it  eft  an  land  bifel, 
v,sw.  —  2395''-  biuel  M.  G.  —  2398.  hlod  M.  —  2899.  franisco  M. 
biuallan  M.  C.  —  2401.  huofslegi  G.  strada  G.  —  2402.  fehlt  in  C.  — 
2405.  that  is  themu  ecsan  M.,  that  it  them  ecson  G.  —  2406.  uuillean. 
biuel  M.  —  2407.  biuallen  M.  —  2408.  thicchero  M.  ~  2410.  chuode  M., 
bicliboda  G.  sluggun  M.  thar  fehlt  in  G.  —  2412.  forana  forgangan  M. 
mähte  M.,  muosta  G.  —  2413.  ef  it  thea  thornos  M.,  ef  tha  thornos  C. 
mostun  Behaghel.  —  2420''-  2421"-  thu  giuuald  habis  quat  hie  ge  an  erthu 
ge  an  himile  C.  —  2424.  an  huson  hugie  C.  —  2427.  cristin  folk  M.  C. 
allumu  kristinfolke  Sievers.  —  2430.  all  (7.,  fehlt  in  M.  Gäsur  nach  at 
thi  Sievers. 

XXX. 

2433.  nach  elkor  uuiht  quathi  C.  —  2435.  uuitun  M.  G.  — 
2438.  iuuuom  M.  himilic  C.  —  2440.  hier  M.  G.  —  2441.  bat  C.  — 
2443.  ist  C.  —  2445.  obar  thene  M.  ~  2447.  suncan  {für  suuankan, 
cf.  mhd.  suuanc  nach  Matth.  XJII.  21,  ,non  habet  autem  in  se  radicem 
sed  est  temporalis')  M.,  sulicon  C.  —  2450.  thia  mina  lera  C.  —  2454.  niet  C. 
—  2458.  it  von  Behaghel  getilgt.  —  2460.  unuuillean  M.  —  2462.  mid  is 
breosthugi  M.,  met  is  briosthugie  C.  —  2464.  ist  C.  —  2466.  thei  ist 
im  C.  —  2471.  ist  C.  -     2472.  odarna  G.  -    2476.  für  the  thie  M.  C.  ~ 
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2477.  met  C.  gigrund  C.  für  das  dem  Sinne  nach  dunkle  gikrund  schlägt 
Behaghel  vor  zu  lesen  gi  kruma  (gi  vielleicht  noch  für  endi,  kruma  Acker- 
krume), vgl.  Germ.  21,  151  fg.,  Cosijn  dagegen  ändert  gikrmid  in  ki-grund, 
Grund  zum  Keimen.  Sievers  gikund  nach  ags.  gecynd  natura,  von  Be- 
haghel in  den  Text  aufgenommen.  —  2478''-  fehlt  in  C.  —  2479.  regan  C. 
— "2481.  gangat  C.  —  2483.  dages  endi  nahtes  C.  —  2484.  anttat  M.   C. 

—  2485"-  2486''-  ge  —  geoc  C.  —  2487.  thesaro  fehlt  in  M.  — 
2489.  thene  31.,  them  C.  ferit  im  C.  —  2490.  tionuno  teniig  C,  tlianon 
utomid  M.  —  2491.  godes  lioid  M.  —  2494.  gihugida  C.  —  249.5.  uuilleaii  M. 

—  2497.  sted  C.  —  2498.  für  mikil  M.,  sprecan  C.  —  2499.  ford  gerno  M. 

—  2500.  godes  lera  M.  —  2501.  hugie  C.  anttat  M.  tlian  fehlt  )n  C.  — 
2502.  feho  M.  gifuore  C.  —  2506.  hertan  M.  —  2507.  ist  C.  —  2508.  lio- 
than  C.  thoh  C.  —  2509.  tiiea  M.,  sia  C.  thes  mannes  hugi  M.,  them 
rnannes  hugie  C.  —  2511.  bifalliad  C.  bothrae  C.  —  2512.  thar  M., 
that  C.  —  2514.  uuitoga  uuaragian  31.,    uuitiu  giuuarogian  C.  —  2515''- 

—  2576  fehlen  in  31.  —  2519.  [than]  Schmeller.  —  2523.  coi-n'  —  2524. 
uuastnii  —  2529.  herren    -  2530.  mah  --  2535.  sted  3IS.  — 

XXXI. 

2542.  quat  —   2549.  herren   —   2551.  siados   —   2552.  enuuald  an 
tiiinon  accar  —  2553.  hui  mohtta  that  giuuirthan  —  2555.  quat — magti 

—  2557.  gionsto  —  2560.  losian  31S.  lesan  Itleger  —  2568.  aroa  — 
2569.  ussan  handon  —  2570.  minon  —  2574.  laton    —   2576.   thiodgonio 

—  2582.  niareo  M.  —  2582.  2587.  ist  C.  Cäsur  nach  is  Rückert.  — 
2588.  so  fMt  in  C.  —  2589.  frummien  M.,  frummeat  C.  —  2592—2693. 
I/ie  Worte  mud-spelles  bis  Than  is  fehlen  hier  in  31.  und  finden  .nch  erst 
nach  eftha  v.  2609.  mutspelles  C.  —  2593.  endi  faßt  Kieger  als  Konjunkt. 
und,  ergänzt  hinter  uueroldes  .giuuand'  und  nimmt  hiernach  eine  Lücke 
von  zwei  Halbzeilen  an.  —  2594.  regino  giscapu  C.  —  2595.  teferit  C.  — 
2597.  craftu  C.  all  C.  —  2598.  io  M.  C.  gisaun  3!.  —  2600.  lesal  M., 
losiat  C.  —  2601.  duot  C.  —  2602.  lielligrund  C.  —  2607.  luhtian  C.  — 
2608.  waldädeu]  uueldadio  C.  —  2609.  hertan.  ettha  31.  —  2610.  thit  an 
mnan  31.  C.  Unter  Wahrung  dieser  Lesart  wird  sorga  von  den  FaUI.  nach 
Rieger  noch  zu  diesem] 'eise  gezogen.  —  2612.  rehtiu  C.  —  2616.  than  iV/., 
tlia  C.  —  2619.  agebe  C.  —  2620.  tiian  31.,  tha  C.  aldar-laiigan  C. 

XXXII. 

2622.  gifraii   ('.  —  2623.  bilideo  31.,  bilithi  C.  —  2625.  geUdi  31. 

—  2627^-  mit  .SU  duot  läßt  Behai/hel  die  direkte  Rede  bec/innen.  —  2629.  ist  C. 
gelicii  31.  —  2637.  alle  31.,  all  f.  —  2640.  hellie-  31.,  belli- C.  —  2641. 
thingiat  C.  —  2643.  medan  31.,  luioduii  C.  fiden  M.  iindan  C.  —  2644. 
uuelon  ni  tlies  fehlt  in  C.  ~  2649.  galilcTeo-  M.,  galilea-  C.  —  2650.  muohti 
sulic  C,  sulic  inahti  31.  —  2651.  gio  zum  folgenden  Verse  Edd.  nach 
Sievers.  —  26.J3.  craftlico  C.  —  2655.  thia  C,  the  M.  —  2656.  cunni-  C. 
erehuati  M.  —  2658.  mahtig  C.  —  2659.  formonsta  C,  sprakun  3i.  — 
2661.  gibodscipi  a  —  2664.  iro  fehltC.  uuilleau  3/.  ~  2665.  galila^o- 3/.. 
galilea-  C.  —  2667.  -scipi  C.  —  2669.  tha-ne  31.  —  2672.  tellian  C.  — 
2673.  uurethan  C.  —  2674.  splello  C.  ac  31.,  fehlt  C.  —  2675.  craftagne  31., 
ciaftigna  C.  for  enon  clibe  C.  —  2676.  burges  31.  —  2678.  forhe  C.  — 
2679.  manniscono  C.  —  2681.  tionon  C.  —  2682.  gilestio  C.  —  2684.  for 
tbem  uualle  C.  —  2687.  bittar  31.  —  2688.  grimmon  M.,  grimmean  C.  — 
2689''  2690.  fehlen  in  C.  —  2696.  an  ene  uuostunnie  31.,  an  enna  uuo- 
stennia  C.  —  2697.  custeo  C.  huar  im  than  C.  liebest  C.  nach  uuari 
XXXIII.  c. 
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XXXIII. 

2703.  lef  C.  —  2706.  herodes  M.  C.  —  2708.  antehti  M.,  an  ehti  C. 
anthat  .1/.  —  2710.  odan  M.  —  2711.  bigunnan  C.  —  2717.  ire  M.,  irv  C. 
ni  haba  thar  M.,  ni  habi  thu  that  C.  —  2724.  ine  an  enumu  karkerea  M. 
inna  enon  carcarie  C.  —  2725.  lothocospiui  C.  bilucan  C.  fehlt  in  M. 
Versahteilumi  nach  Rieyer.  —  2728.  fehlt  in  31.  —  2729.  jartale  C.  iu- 
deono  C.  —  2731.  bwöj  tbö  Behmjhel,  Piper.  —  2733.  er:  M.  —  2736. 
beritogo  C.  —  2739.  brioston  C.  baggebon  M.  —  2745.  gifrumidi  C.  — 
2749.  -scipie  C.  —  275U.  gestion  C.  —  2752.  huo  thiu  C.  —  2753.  le  blid- 
zeanne  an  M.,  te  blizzena  obar  ('.  bede  M.  ef  thu  mithro  bedu  tuithos  C. 

—  2754.  geqneden  M.  -  2755.  liahto  fora  M.,  Hobt  for  C.  —  2757.  bag-  M. 

—  2759.  thoh  gidOn  ik  ro)iWark-erna(/eI  gestrichen.  —  2765.  ihero  thiodoilf. 

—  2767.  tbero  manno  nniodsebo  C.  —  2769.  erlscipie  them  C.  — 
2773.  berges  C.  —  2775.  gumscipie  C.  bi  utan  M.,  neuan  C.  —  2777.  für 
af  M.  fan  C.  —  2778'^-  that  M.,  it  C.  spriecan  C.  —  2779.  hogan  C.  — 
2780.  uuepanberand  M.  uuapanberan  C.  —  2785.  müder  C.  —  2787.  Cäsur 
nach  gio  Mülletihoff,  Eikkert,  Sievers,  nach  wisoston  Behaghel,  Piper. 
quam  C.  —  2788.  kind  gidruogi  C.  —  2789.  then  enon  M.,  thena 
enna  C.  —  2790.  gibar,  thiu  C.  —  2791.  neuan  C.  uualdan  C.  — 
2792.  ga?stas  C.  —  2793.  enigan]  von  Wackernagel  getilgt.  —  2795.  um 
iohanesse  C.  —  2798.  dron  mct  C.  sainan  C.  —  2799.  «ac/j  moste 
XXXIV.  c.  — 

XXXIV. 

2801.  iohannes  giungaron  giamarmode  M.,  iohanneses  iungron  iamer 
muoda  C.  —  2803.  thuo  suocan  C,  tho  sokean  M.  —  2804.  uuostunnia  C. 

—  2807.  manno  thena  fehlt  in  M.  mariston  C,  mareostan  M.  — 
2808.  uuelda  es  tho  enig  C.  —  2810.  hettendion  C.  —  2811.  so  fehlt  in  C. 

—  2812.  landscipie  C.    —    2814.  tbr  folkun  to  M.,    fuorun   folcun  tuo  C. 

—  2815.  uuilleo  mikil  C.  —  2816.  sunu  M.  —  2817.  lathian  C.  — 
2820.  anttat  M.  oft.  —  2823.  thea  fehlt  C.  —  2824.  hir  C.  —  2825.  un- 
gres  C.  —  2826.  fiden  M..  flndan  C.  —  2827.  fidad  M.,  fmdat  C.  — 
2828.  uualdan  C.  —  2832.  eft  is  uuord  C.  —  2834.  te  metie  C.  — 
2841.  huand  sie  thar  M.  —  2842.  geuunnin  M.  —  2843.  for  C.  — 
2845.  nouan  gerstin  C.  —  2847.  imu  /^e/(/^  in  C.  —  2849.  scedan  C.  — 
2850.  erthun  "c.  —  2851.  gruonimu  M  ,  gruonion  C.   —   2855.  uuihda  C. 

—  2856.  endi  f^/i/«  in  C.  —  2857"-  it  fehlt  in  C.  —  2857'^-  endi  biet  sia  under 
them  gumscipie  C.  —  2858.  lestidun  C.  —  2859.  Cäsur  mit  Piper  und 
Behaghel.  ^  2860.  It  fehlt  in  C.  —  2872.  uueros  C.  —  2877.  uuisera 
uuarsaga  C.  that  fehlt  in  C.  —  2879.  enualdaran  M.,  enuualdan  C.  — 
2880.  2886.  uuirdig  M.  C.  —  2882.  uuidene  uuerolduuelon  M.,  uuidana 
uueroldstuol  C.  —  2885.  crist  G.  —  2887.  is  il/.,  es  C.  —  2888.  biheld  C. 

—  2889.  -skepi  fehlt  in  C.  —  2890.  giuualde  stad  31.,  giuualdi  sted  C.  — 
2891.  -riko  C.  —  kesar-duomas  C.  —  2892.  -thioda  C.  th  :  r  :  h  31.  — 
2893.  bebban  C.  —  2894.  ne  hie  tho  C.  ni  afliuob  C.  fehlt  in  31.  — 
2895.  thar  he  uuelda  von  Bückert  gestrichen.  —  2897.  gilp-  C.  —  2898.  seu  C. 

XXXY. 

2902.  rikost  C.  —  2905.  nigiean  31.  —  2906.  that  M.,  thia  C. 
—■  2907.  suide  an  M.,  an  suithean  C.  —  2909.  scirana  C.  —  2910.  sunne  31., 
sunno  C.  —  2910''-  the  31.,  thia  C.  lidandean  31.  —  2911.  nebulo  711, 
neslu  C.  —  2913.  neriendi  C.  —  2914.  thiu  C.  —  2915.  ho  C.  wie  mehr- 
mals, ahaban  C.  —  2916''-  storm  an  ströme  31.  —  2919.  -lithanda  C.  — 
2921.  see.  selbun  31.  —  2925.  manno  fehlt  in   C.  —  2926.  gidruogi  C. — 
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2927.  that  it  C,  that  he  M.  —  2929.  forht  M.,  foroht  C.  —  2931.  see  M. 

—  2932.  thesoii  C.  —  2933.  baruurdig  C.  —  2934.  se  guodo  6'.  — 
2936.  hugie  C.  —  2937.  hiet  C.  thesen  M.,  theson  C.  ~  2938.  drucno  C. 
2939.  mudboro  C.  —  2940.  sane  T.    —    2941  stuop   fan  lliem  stamne  C. 

—  2942.  frahen  C,  froiaen  M.  the  C.  —  2943.  antat  3/.  «/fers,  imu 
/Wi/^  mC.  —  2945.  uueg  ilf.  met  T.  nacli  udion  umbiiJ/.  —  2946.  ho  M. 
hugie  C.  —  2948.  he  hriop  M.  —  2949.  gahahom  M.  —  2950.  geiieridi, 
tho  fehlt  in  M.  nodi  C.  —  2952.  tho  fehlt  in  M.  sane  C.  —  2953.  tho 
fehlt  in  C.  gituedodi  C.  mahtis  gitroian  C.  —  2954.  thi  C,  the  M.  uua- 
tares  craft  M.,  uuateres  ström  C.  —  2955.  see  M.  —  2956.  -stron  gile- 
stian  C.  habdis  ('.  —  2957.  hugi  feh/t  in  C.  uuellu  C.  —  2958.  ninian 
an  thesaro  nodi  C.  —  2960.  fadi  M.,  fathe  C.  —  2962.  for  C.  endi  fehlt 
in  C.  —  2963.  uuath  C.  —  2965.  samen  M.  —  2966.  thes  fehlt  in  ('. 
tho  sagdun  sie  M.  nur  sagdun  Behaghel.  —  2967.  für  iro  M.,  usan  C. 
2972.  Cüsnr  mit  MilUenhoff.  —  2973.  a\  fehlt  in  C.  nach  d  e  d  a  XXXVI.  C— 

XXXVl. 

2974'^-  uualdan  ('.  —  2975  see  M.  —  2975'^-  2976»-  elithioda  quam 
imu  gumono  M.,  eUtheodo  qua  im  gumon  ('.  —  2979.  imu  uuas  31.  — 
2980.    -scipi    C.  2984.    sydono-    C.    gesido  M.     —     2986.   adrom  .V. 

edah-  C.  —  2987.  craftina  V.  —  2988.  qua  C.  harmo  31.  —  2990.  endi  M. 

—  2990.  2991.  hebbiadC.  —  2991.  binomana  T.  —  2992.  thu  fehlt  inM. 
2995.  imu  fehlt  in  G.  —  2996.  fruokno  M.  C.  —  2997.  greatandi  M.,  greo- 
tandi  C  —  3000.  te  fehlt  in  C.  —  3002.  folcscipe  te  fronian  C.  — 
3006.  heran  C.  —  3007.  -.scipi  C.  —  3009.  agleto  ('.  —  3014.  endi  fehlt 
in  M.  —  3017.  imu  31.,  im  C.  tholon  C.  —  3018.  fuode  .  .  .  met  C.  — 
3019.  ist  C.  öfters.  —  3022''-  the  fon  biede  nithar  ('.  —  3023.  antfallat. 
frohen  C  —  3024.  3025.  uuillean  31.  —  3025.  uuola  C.  —  3027.  giuuirdit  C. 

—  3032.  thu  fehlt  in  31.  helendio  C.  —  3()33.  crafte  C.  —  3036.  met  C. 
öfters.  —  3037.  gifrang  C.  —  3038.  the  iungaron  the  31.,  thia  iungrun 
thia  ('.  gode  31.  geuunodun  31.,  giuuonodin  C.  —  3039.  alle  31.  — 
3041.  that  ik  Behmihel.  —  3044.  enuurdia  C.  sagid  C.  —  3045'^-  the  her 
giu  uuas.  lango  31.,  the  hier  iu  lango  uuas  C.  —  3046.  sagid  C.  — 
3047.  dopte  luu  M.,  dopida  iu  C.  —  3050.  the  her  31.,  thia  hier  (\ 
giuu  31.,  iu  C.  -  3052.  uuisonne  C.  —  3053.  that  31.,  huat  C.  nach  si 
quad  lie  31.  —  3056.  eilen  C.  —  3057.  thrista  C.  thiodene  C  — 

XXXVII. 

3058.  nach  wiiro  quat  petrus  C.    —    3062.  helandei-o   best  C.    — 
3063.  his  C.     iohanneses  31.     mahtas   ('.     —     3066.    so    fehlt    in   C.     — 
3067.   diapo    31.,     deopo    C.     diurlic    C     —     3069.    thi    fehlt    in    ('. 
3070.  see  31.  C.  Cäsur  nach  Peter  Edd.  —  3072.  suideun  31.,  suitheon  ('. 

—  3073.  hellie  31.,  belli  C.  himiles  slutilas  31.  himilriceas  slutila  C.  — 
3074.  uualdan  C.  —  3076.  habe  grote  31.,  habi  grotan  ('.  — 
3078.  uuellies  G.  öfters.  —  3079.  hellie  M.  open  31.  —  3083.  gibu  C.  — 
3086.  egan  barn  il/.  —  3088.  mik  G.  für  duot  mi  uuities  filo  ('.  uuapnes 
eggiun  31.    —    3091.  lichte  fehlt  in  G.   —  3093.  an  thriddiumu  dage  ilf. 

—  3094.  symon  G.  —  3095.  hreuuog  G.  —  3097.  eo  M.,  iu  G.  — 
3098.  thiod  31.,  thiodaC.  nigiean  A/.  —  3102.  bicanst  C.  —  3103.  sidon  G. 

—  3103.  3104.  thia  C.,  the  31.  —  3105.  her  31.,  hier  G.  vor  undar.  — 
3106.  standan  G.  —  3107.  hinenfard  31.  —  31()8.  iungron  G.  —  3109.  pe- 
truse  G.  —  3110.  iacobe  G.  iohannese  G.  —  3115.  bat  G.  —  3117.  he- 
ben- M..  hteban-  G.  an  thena  hohan  G.  —  3122.  uuelde  31.,  uuolda. 
XXXVIII.  G.  — 
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312Ü.  thia  berhte  sunne  M.,  thie  berahto  sunno  C.  —  8128.  uuart  ('. 

—  3129.  siieo  C.  —  3131.  craftagiie  M.,  craftina  (7.  —  3132.  uuehslon  C. 

—  3134.  thea  marean  M.  --  3135.  berhte  M.  —  3137.  gimalda  C.  — 
8139.  guod  ist  hier  C.  —  3140.  eftuit  C.  —  3141.  hohe  M.  — 
3143.  thriddea  M.,  thridda  C.  ödes  C.  —  3145.  liet  thie  hift  (.'.  sean  C  — 
3146.  guodan  C.  —  3150.  libbendero  C.  —  8155.  ac  sie  bifellun  M.  — 
3157.  helendero  C.  —  3159.  giseen  habbiad  M.,  gisehan  hebbeat  C.  — 
3160.  nieriaroJ/..  marero  C.  —  3162.  gibade  M.,  gibadi  C.  brioston  C.  — 
3167.  thea  gisioni  M.  Verseniänzntuj  mit  Bchaghel.  Rödiger  und  Piper 
icollrn  sidor.  —  3169.  rastu  ('.  —  3170.  theodoii.  XXXIX.  C.  — 

XXXIX. 

3171''uualdaii  C.  —  3174.  Itaerhtero  biiideo  il/".,  berehtero  bihtho  C. 

—  3180.  iro  herron  fehlt  in  C.  —  3182.  theru  fehlt  in  C.  thoHan  C.  — 
3183.  uuillendi  C.  —  3185.  capharnaum  C.  enan  kuninges  thegn  M., 
enna  cuninges  thegan  C.  —  3186.  themu  M.,  tham  C.  —  3188.  simon 
petrusen  M.,  symon  petruse  C.  the  sie  M.,  thia  sia  C.  —  3192.  nigie- 
numu  M.,  nigenon  G.  ina  fehlt  in  C.  fargelden  M.  —  3193.  biutan  M., 
iieban  C.  eno  M.,  enii  C.  —  3194.  he  habad  M.  —  3195.  so]  sa  6'.  — 
3197.  symon  C.  —  3198.  hugie  C.  Versschluß  nach  giu  Eäckert.  — 
3201.  marean  31.  —  3202.  petruse  C.  —  3203.  suHken  ß{.,  succan  (J. 
mugi  C.  --  3204.  quad  he  M.,  fehlt  in  C.  tiuh  C.  —  3205.  thea  kinni  31. 

—  3209.  he  ni  dorl'te  imu  3t,  hie  im  ni  thorfta  im  C.  —  3213.  af  tluode  C. 

—  3214.  thea  kinni  M.  an  them  katlon  C.  —  3217.  allaro  manno  ('.  — 
3218.  uuillendi  C.  —  3219.  imi  C.  —  3221.uuese  im  an  is  huge  mildi  C 

—  3223.  uuillean  31.  — 

XL. 

3227.  rada  sagi  C.  —  3228.  than  fehlt  in  C.    uuirdig  C.   uuerd  31. 

—  3229.  hala  thar  odara  to  M.  —  3232.  leth  uuerc  C.  than  giduo  G. 
odran  G.  —  3234.  fai-uurhti  31.,  foruuruhti  G.  biginnid  G.  —  3235.  an  is 
hugi  hreuuen  M.,  an  hugie  hreuuuan  G. —  3238.  farmodat  31.,  formuodit  G. 

—  3239.  hugie  G.  —  3242.  firiho  G.  —  3243.  theodan  31.,  thiodon  G. 
3244.  the  31.,  thia  G.  —  3245.  leobo  3f.,  liebo  G.  —  3246.  latan  G.  — 
3247.  than  fehlt  in  G.  uureka  M.  —  3249.  guodum  G.  —  3250.  sibunin  G. 

—  3251.  duom  3[.,  duon  6'.  —  3258.  thene  iesu  crist  M.,  ihm  crist  G. — 
3259.  mines  G.,  manages  31.  duon  G.  —  3260.  für  an  thiu  the  31. 
that  G.  gehalan  31.  hebbean  G.   -   3262.  mildan  G.   —  3263.  briostun  G. 

—  3264.  godi  G.  —  3265.  botan  G.  —  3266.  uuillean  31.  —  3269.  the  31., 
thia  G.  —  3271.  forlegarnissia  ('.  -scipi  G.  -  3272.  hugie  G.  — 
3273.  frumi  C.  —  3275.  "friund  G.  —  3276.  than  thu  giniodo  most  31., 
giniedon  G.  —  3277.  himil-  31.  —  3280.  eouuiht  M.  G.  —  3284.  that 
thu  thionon  thiodne  thionon  muotis  G.,  that  thu  thurhfremid  thionon 
muotis-  31.,  Sievers,  Bchaghel,  Piper.  —  3285.  thu  zweimal  in  31.  horth 
neman  ('.  —  328(i.  thinon  G.  —  3288.  habas  thu  31.,  habis  thi  G.  — 
3391.  uuord  fehlt  in  31.  —  3295.  an  is  breostun  31.  —  3298.  guodan'  G. 

—  3299.  odigan  man  G.  —  3300.  ol-uuendeon  G.  —  3302.  siole  31.  — 
3303.  odagan  31.,  odages  G. 

XLI. 

3306.  anduuorchade  31.,  anuuordeda  thuo  C.  erthuungan  31.  G.  — 
3308.  Iieban  G.  —  3312.  thes  fehlt  inC.  —  3314.  nach  selbo  sunu 
drohtines  G.    —    3315.  thie  mikilan  31.,    thia  niikulun  G.   marean  M.  — 

ir 
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3317.  domes  M.  —  3321.  uuaran  M.  —  3323.  farletid  M.,  forlatit  C.  — 
3324.  tehanfald  C.  —  3325.  hugiu  C.  —  3329.  the  M.,  hie  C.  —  3330.  ge- 
noh  C.  sinüun  M.,  sinnon  C.  —  C331.  godu-uuebbiu  C.  —  3332.  .so 
fehlt  inC.  ^  3333.  at  is  gomon  C.  —  3335.  blitzea  ü/.,  blizza  C.  benki  C. 
biddandi  C.  —  3339.  gastselie  C.  —  3340.  at  is  C.  sirnlvui  M.,  sinnon    C. 

—  3344.  froma  C.  —  3345.  fon  them  herrosten  them  C.  biutan  M., 
neuan  C.  to  is  hundcs  J/.  —  3346.  leccodunC  —  3348.  man  C.  gifran  C. 
is  regano-giscapu  M.,  reginu-gisc.  C.  —  3350.  gimanoda  C.  —  'dSbO"-  magtig 
mahtiom  suitli  suht  C.  —  3352.  ferh  M.  —  3353.  habrahames  C.  — 
3354.  siole  M.  .simle  C.  —  3355''uurde-  M.  —  3356.  odagan  M.  — 
3358.  besinkodun  is  siole  M.  —  3359.  ant  C.  uuillean  M.  —  3360.  go- 
dan  31.  —  3361.  habrahame  C.  —  3364.  armniodio  M.  —  3366.  habra- 
ham  C.  —  3368.  lazaru.san  C.  —  3369.  gefuore  C.  —  3374.  arabedi  C. 
mit  inwidrädo  läßt  Behaghel  einen  neuen  Satz  beginnen.  —  3376.  and- 
uuordiade  M.,  anduuordia  ('.  —  3377.  iu  M.  C.  —  3380.  .scoldi  C.  — 
3382.  uuelono  C.  —  3383.  tholan  M.  —  3384.  is  M.,  es  C.  —  3386.  fast- 
not  C.  —  3387.  thiustria  C.  hudo  C.  —  3391.  sendi  C.  —  3393.  thär 
fehlt  in  C.  thiod  M.,  thieda  C.  —  3397.  eu  C.  —  3398.  -skepi  M.,  scipe  C. 

—  3401.  durbun  M.  C.  thena  hell  C.  —  3402.  frummian  C.  —  3403.  thia 
the  buok  lesat  C.  —  3404.  leru  C.  —  3405.  than  C.  hinan  /"eA/^  m  .¥. 
astet  C.  —  3407.  keosen  M.  suotera  thunke  C.  —  3409.  ettha  M.  — 

XLII. 

3413.  en  fehlt  in  C.  --  3414.  morgen  M.,  moragan  C.  Behaghel 
läßt  mit  endi  die  direkte  Rede  beginnen.  —  3415.  von  holdhk  Ion  bis 
3491  man-  fehlen  in  M.  —  3416.  quat  durchgängig.  —  3417.  silofrina — 
3419.  uhtan  —  3426.  mannes.  meoda  —  3427.  arbid-.  thiem  —  3428.  thatj 
Rödiger  will  thar.  lezt  -    3429.  uuirke  —  3133.  gimacon  —  3438.  arabid- 

—  3442.  that  hie  im  Behaghel.  —  3448.  unefnu  —  3451.  ina  giriuuan  — 
3452.  So  der  Vers  mit  Grein  und  Sievers,  gicoran  an  Rödiger.  —  3458. 
antthat  Sievers.  —  3459.  uppuuego  —  3460.  that]  thär  nach  Sievers,  Be- 
haghel, Piper.  —  3462.  uuuruhteon  —  3466.  thi  moraganst.  —  3467.  for- 
duolon  —  3470.  giUnöt  Edd.  nach  Rückert  —  3480.  bettrun  —  3482.  üb 

—  3492.  noon  C.  —  3494.  buotan  C.  —  3495.  antat  M.  —  3496.  is 
uuerold  M.,  is  aldres  C.  —  3496''-  —  3497 '■  die  Worte  uuiti  —  uuerdad  imu 
fehlen  in  C.  andreden  M.  —  3497''-  that  M.,  huat  C. ,  Behaghel,  Sievers, 
Piper.  —  3498.  thann  lang  C.  iugudeo  neoten  M.  —  3499"-  he  fehlt 
in  C.  —  3499^'-  slahit  C.   —  3500.  trahnion  C.    —    3502.  imu  fehlt  in  C. 

—  3.503.  irmin  manno  C.   —    3504.  uuillean  M.    —    3505.  himilo  riki  C. 

—  3507.  mancunni  C.  uuill  C.  —  3508.  allaro  liudio  gihvvilikumu  Rückert. 

—  3509.  en  M.,  endi  C.  thiodon  C.  —  3512.  uuurohtian  C.  —  3514.  is 
fehlt  in  C.  froian  M.,  frohen  C.  —  3516.  lata  uuerthan  C.  so  late  uuerdan, 
teilweise  radiert  in  M.  — 

XLlll. 

3517.  godan  M.  —  3518.  triuuiston  C.  —  3519.  seif  C.  — 
3520.  othier  sithu  C,  oder  sidu  M.  thar  arbedi  M.  C.  —  3522.  ierusalem  C. 

—  3526.  farcopan  C.  —  3527.  gibundan  V.  —  3528.  githolon  C.  — 
3530.  bismar-  C.  —  3533.  dode  M.  C.  —  3534.  te  thiu  zum  folgenden 
Verse  Sievers.  —  3535.  arabit  C.  —  3536.  theoda  C.  is  M.,  es  C.  — 
3537.  -scipi  C.  —  3539.  uuelliu  C.  —  3541.  mina  C.  —  3542.  fasten  M., 
ferhtun  C.  —  3544.  uueldun  31.  —  3545.  uuisan   31.  —    3546.  hardon  C. 

—  3547.  sidodae  M.  —  3549.  die  Worte  thero  menigi.  Thar  sätun  fehlen 
in  M.  tuena  C.  —  3555.  regini-  C.  —  3556.  -skepi  3f.  -scipe  C.  —  3558. 
hiesu  31.,  ihü  C.    galileo-  C.    —    3559.  helendero  C.   —   3560.  frah-  31., 
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fro-  C.  —  3564.  Sievers  beginnt  die  direkte  Rede  mit  drohtin.  —  3565.  gi- 
noge  M.,  ginogia  C.  —  3569.  is  fehlt  in  M.,  es  C.  —  3571.  heland  C. — 
3572.  tho  fehlt  in  C.  —  3574.  mildo  C,  mildlico  M.  uuelliat  C.  git  M., 
gi  C.  —  3575.  habbien  M.,  biddean  C.  —  3576.  ira  M.  C.  gidedi  C.  — 
3578.  suikle  sunuuu  lioht  3/.,  suigli  sunnuii  sein  C.  —  3581.  bedium  M. 

—  3583.  antkiennien  M.  3585.  diuridun  is  dadi  C.  —  3588.  nach 
gicuthit  XLIV.  a  — 

XLIV. 

3590.  thia  blindun  C.  —  3594.  anginne  C.  —  3595.  sinihun  M.  — 
3596.  euun  (Eviin]  C.  —  3597.  himilriki  M.  —  3602.  thiustriu  (Instru- 
mental für  Datii:)  31.  Uiiustre  C.  tlaiod  arabedi  C,  manarbedi  M.  — 
3605.  fuire  M.  —  3606.  hell  C.  sia  C.  —-  3608.  sia  Ü.  ine  M.  fehlt  in  C. 
antkiendun  M.  —  3609.  the  fehlt  in  C.  —  3611.  thiestre  C.  -arbidi  M.  — 
3614.  thoh  C,  tho  M.  —  3616.  sundean.  uuelda  C.  — -  3619.  niahtin  von 
Sievers  zum  voriqen  Verse  qezoqen.  god  fehlt  in  C.  —  3620.  giu  M. 
tellian  C.  ef  C,  6i  M.  uuelleant'C.  —  3621.  helandes  C.  —  3622.  mugun 
von  Sievers  zum  vorigen  Verse  gezogen.  —  3623.  helpon  C.  —  3624. 
3625.  ia  M.,  gie  C.  —  3626.  stad  M.,  set  C.  —  3627.  manen  M.  gina- 
mod  C.  --  3628.  torhten  M.  fehlt  in  C.  —  3629.  oder  uueder  M.,  endi 
huuedar  C.  —  3630.  ohtho  M.  —  3634.  unttat  M..  antthat  C.  —  3636. 
guoduo  C.  —  3637.  blindi  C.  berhf  e  31.  —  3638.  gisanuin  C.  —  3640.  endi  C, 
an  M.  —  3641.  giuuaro  C.  thia  hier  C.  —  3643.  thero  thieda  C.  — 
3644.  heland  G.  —  3646.  gitulian  C.  ferdio  C.  so  fehlt  in  C.  —  3647.  thia 
man  C.  —  3648.  im  fehlt  in  31.  —  3649.  thia  sia  C.  selbo  C.  gidedun  C. 

—  3650.  lietun  C.  thoh  (\,  tho  31.  —  3651.  an  fehlt  in  C.  —  3652.  an- 
tat 31.  —  3653.  sinlibi  C.  muostun  C.  —  3655.  berhtun   M.,  barahtun  G. 

—  3656.  thia  thar  G.  —  3657.  forliuui  C.  —  3658.  thea  liudi  31.  — 
3659.  met  G.  —  3661.  mankunnie  M.  G.  —  3664.  mid  iro  drohtine  31., 
mid  uson  drohtine  G.  —  3666.  te  31.,  to  C.  —  3667.  uualdand  god  31.— 
3669.  gaf  G.  — 

XLV. 

3672.  Tho  nahida  31.  G.  —  3674.  huggendies  31.  —  3675.  biuoren 
streidun  31.  —  3677.  berehton  G.  buomo  tuogon  G.  -  3679.  guodesC. — 
3680.  marean  31.  —  3681.  liudi  G.  hof  M.  —  3686.  berges  G.  — 
3687.  hornseUos  G.  3688.  uunsamoste  M.  —  3689.  um  is  herta  G.  — 
3693.  uurdegiskefti  31. ,  uuurd-giscapu  G.  thia  thi  noh  G.  —  3694.  bi- 
hadd  G.  —  3695.  slidmode  M..  slidmuoddia  G.  —  3697.  munburd  G. 
Lethiat  C.  managa?  31.  —  3698.  orlegas  31.,  orlagies  G.  —  3699.  farfioth 
M.  -scipi  G.  —  3700.  uuiki  ('.  —  3701.  felliad" foldun  31.  ne  afset  G. 
nigiean  31.,  negen  G.  —  3706.  uuisad  .¥.  —  3708.  tho  /■f/(7(!  m  G.  — 
3710.  segg  C  thar  fehlt  in  G.  —  3711.stenina  ahaban  G.  —  3712.  uueard  G. 

—  3715.  uuerodu  G.  —  3717.  hiesu  M.,  ihs.  G.  —  3719.  uuitag  G.  — 
3720.  thia  im  err  G.  —  3721.  hugi  31.,  huge  C.  —  3722.  Gäsur  nach 
liudi  Rückert.  —  3723.  diuridun  C.  —  3729.  motin  iJf.  ^  3732. -skepi  31., 
scipie  G.  —  3733.  eo  31.,  io  C'.  neuo  3d.,  ni  C.  spraka  M.  —  3734.  uue- 
rold  31.  —  3738.  muniterias  M.  —  3739.   uuesl  M.  —  3742.   rehtaro  31. 

—  3744.  biddean  M.,  bädin  G.  —  3745.  fehlt  in  31.  sia.  tuomie  G.  — 
3746.  theobas  31.  Gäsur  nach   Grein.  —  3747.  foruuarahtun  G.  uueh  :  :  31. 

—  3748.  enuald  31.,  enuuald  G.  —  3753.  ferrene  M.,  ferran  G.  gifrognun  G. 

—  3757.  te  them  uuerode  G.  —  3758.  same  31.,  samo  G.  — 

XLVI. 

3759.  for  G.  uualdandi  G.  —  3763.  guodu-  G.  —  3764  crist  31- 
fehlt  in  C.  —  3767.  tresuhus  G.  legde  31.,  lagda  G.  —  3768.  enuald  31.  G.  — 
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3769.  uuillean  M.  —  3770.  the  gumo  M.  giungaron  M.,  giungron  C. 
that  fehlt  in  C.  —  3773.  methon-,  mera  C.  —  377.5.  te  them  alahe  C.  — 
3776.  farlet  M.,  fargaf  C.  —  3777.  Be  thui  G.  iru  C.  —  3778.  uuilleon 
fehlt  in  M.  —  3779.  neman  C.  —  3781.  gifran  C.  uualdandi  C.  — 
3784.  uuord  godan  mit  Zeichen  der  Umstellung  M.  —  3787.  thia  the 
landes  uuard  C.  —  3788.  sprak  M.  —  3791.  thiemo  heriscipie  C.  — 
3792.  hogdun  C.  —  3795.  herodeses  M.  —  3796.  uuillean  M.  —  3797.  for- 
fengun  ('.  —  3800.  bittra  gihugde  M.  uuiht  C.  —  3802.  eu-  C.  —  3803. 
uureth  C.  —  3804.  nigenon  C.  —  3805.  rikiduo  C.  neuo  M.,  neba  C. 
sinnon  C.  —  3808.  findanC.  —  3810.  kunuie  1/.,  kuuinge  C.  —  3812.  scu- 
lun  C.  jaro  C.  —  3813.  hobidscattos  M.  Sagi.  hugie.  thunke  C  —  3815. 
landmegun  M.  thinera  lera  C.  —  3817.  uuredon  M.  —  3819.  dreogerias  M., 
driegirios  C.  nu  fehlt  in  C.  —  3820.  uuelliad  C.  —  3821.  the  scattos  the  M., 
thia  scattos  Ihia  C.  —  3822.  te  geban  C.  —  3823.  enn  C.  —  3825.  an- 
kennian  (-.  —  3826.  sie  M.  fehlt  in  C.  —  3827.  gilicnissi  C.  —  3829.  thes 
fehlt  in  M.  —  3829''-  —3830«-  von  den  Edd.  nach  Sievers  als  direkte  Rede 
gefaßt.  —  3830.  uuellia  C.    -  3831.  selbon  C.    —    3835.  the  M.,  thia  C. 

—  38.38.  uuid  the  uuredon  31.  —  3840.  fargengin  M.  — 

XLVII. 

3843.  enuald  M..  enuuald  C.  —  3844.  -nisse  (J.  —  3846.  ahtin 
ira  C.  euue  C.  —  3847.  fruoknie  C.  —  3849*^-  thi  C.  —  3850.  the  M. 
eftha  C.  —  3851.  gibuod  ('.  —  3853.  -nissi  C.  —  3856.  sagi  C.  thes 
uuellies  C.      -  3857.  thia  uuidarsakon  C.   —   3859*'-  —  3862"-  fehlen  in  C. 

—  3859.  quedan  zum  folgenden  Verse  Sicvers.  —  3860.  aldiron  MS.  — 
3862''-  than  weidin  sie  quedan  von  Eückert  i/estrirhen.  mildiene  M..  niil- 
dan  C.  —  3865.  für  so  M.  thie  C.  -  3868.  uuredon  M.  —  3S70.  slidearo 
sundeon  M.,  slithia  .sundiun  C.  gangan  C.  —  3872.  auuerpe  C.  — 
3873.  nigiean  M.  —  3874.  uuidersac ' M.  —  3875.  gihogda  C.  —  3877.  uuor- 
don  C.  —  3879.  enan  31.  utt  thananan  C.  —  3881.  antäte/.  —  3882.  theil/., 
thia  C.  to  31.,  tho  C.  —  3883.  aldarlagio  G.  —  3884.  giftan  G.  — 
3885.  besta  G.  quamun  that  G.  —  3886.  thea  ilf.,  tha  G.  —  3887.  gida- 
dun  G.  —  3888.  the  3t.,  thia  G.  bineman  G.  —  3893.  ni  fehlt  in  G. 
uuiht  G.  —  3894.  gan  G.  hugie  G.  —  3895.  so  fehlt  in  31.  —  3898.  eri- 
stan  AI.  —  3899.  uuillean.  uuordheti  31.  —  3902.  thioda  C.  —  3905.  ruo 
muod  rehte  batt  G.  Gäsur  mit  Rieger  und  Sievers.  —  3906.  for  herren 
gie  for  G.  —  3907.  folgoduu  G.  —  3909.  middien  M.,  middon  G.  — 
3912.  thiod  31.,  thieda  C.  —  3913.  bithuungan  31.  G.  —  3914.  hier  erst 
beginnt  die  direkte  Rede  bei  Sievers.  —  3915.  suotian  G.  brunnan  3'!.  mag 
iu  seggian  filo  G.  —  3919.  rinnandi  3J.  rinandi  G.  aho-  31.  die  Allittera- 
tion  fehlt.  Es  muß  daher  nach  dem  Vorschlage  Greins  irnandi  gelesen 
werden.  —  3922.  uualdandi  G.  —  3925.  listi  endi  fehlt  in  31.  — 
3926.  hohan  hebanuuang  G.  — 

XLVIII. 

3931.  niuüdiga  G.  —  3932.  an  auu  lerid  M.,  an  uuoh  lerid  C.  — 
3934.  duruun  3/.  —  3935.  mahtiga  G.  uuirkid  3f.,  sprikit  G.  —  3937.  ni 
fehlt  in  31.  te  surikero  frumu  niuuirthi  G.  —  3941.  thia  C,  the  31.  — 
3942.  anuuerpan  G.  —  3944.  forohtedin  G.  -scipi  G.  —  3945.  toiu  3/.  — 
3946.  uuelliat  G.  ~  3947.  anuuerpan  G.  —  3949.  duot.  quadun  sia  C.  — 
39f0.  uuelhat  G.  —  3951.  duot  G.  —  3952—4017.  fehlen  in  31.  — 
39b6.  Gäsur  nach  leng  Rückert,  Sievers.  —  3963.  sinnon  uuel.  Von  den 
mannigfachen  Änderungsversuchen  dieser  Stelle  kann  keine  befriedigen. 
Es  ist  zu  skolda  uuesan  zu  ergänzen,  cf.  Glossar.  —  3972.  sia  im  te 
uuaron  MS.  —  3977.  siecon  —  3978.  quat  —  3982.  dagas.  thuo  ginahit  — 
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3991.  starcan  —  3993.  theio  luelifio  en  —  3994,Thuomas  —  3995.  durlic 

—  3996.  uuillien  —  3997.  thuoloian  mid  usses  —  3999.  döie  mid  im  thär 
Behaghel,  Piper.  -  -  4000.  use  feia  —  4003.  giiod  uuord  Sievers  — 
4004.  enuualderi  —  4005.  herreu  uuillien  MS.,  hörren  te  uuillien  Rieger  — 
4017.  iudeoliudo  —  4018.  friibrian  M.  —  4019.  karodun  C.  —  4021.  thiu 
gardos  M.  godes  fehlt  in  C.  —  4024.  tliien  uuibon  C.  Krist  will  Sierers 
streichen.  — 

XLIX. 

4028.  Heouandi  M.  C.  —  4030.  uuehslan  M.  —  4031.  hugie 
hreuuag  ü.  —  4033.  heland  C.  dorfti  ik  M.,  thorftig  ik  nu  C.  — 
4034.  briost-  C.  —  4035.  mahti  im  V.  —  4037.  lerandero  C.  —  4038. 
berhton  M.  —  4039''-  guod  C.  —  4040.  giuuirthot  C.  uuillean  M.  — 
4041.  anduuirdi  C.  —  4042.  suebon  M.  —  4044.  ne  Ihiu  bruother  C.  — 
4048.  farid  C.  —  4050.  domos  M.  —  4052.  rastu  C.  riki  C.  —  4055.  ge 
Hobt  ge  lib  C.  barno  M.  —  4056.  astereban  ü.  —  4059.  bideluuan  C.  — 
4060.  biuolhen  M.,  bifolahan  C.  fera  ist  C.  —  4061.  siola  M.  —  4063«- 
uualdandes  suno  crist  alo-uualdo  C,  uualdandes  sunu  Krist  Rückerf.  — 
4066.  gifran  M.  thar  fehlt  in  C.  theru  idisiu  M.  Cäsnr  nach  quam  Sievers. 

—  4068.  -liudio  C.  —  4069.  seragmuod  C.  soragu  C.  —  4070.  hugie  C— 
4071.  leobesC.  —  4072.  griat  gornundi  antat  M.  —  4074.  anuuillun  C.  — 
4076.  ouan  M.  —  4078.  leia  M.  hlea  C.  —  4079.  an  fehlt  in  C.  — 
4080.  marthun  C.  mahtina  C.  Martha,  tbr  theru  menegi  wid  mahtigna 
sprak  Rückerf.  —  4Ü85.  that  he  M.,    thar  hie  C.   —   4086.  anduurdig  ü. 

—  4087.  er  fehlt  in  C.  huat,  ni  sagde  ik  thi  te  uuärun  er  Behaghel.  — 
4089.  that  M.,  huat  C.  —  4090.  the  mikilon  M.,  thia  mikulun  C.  ~ 
4092.  alat  C.  —  4094.  seif  C.  —  4095.  simlun  31.,  sinnon  (\  —  4094  bis 
4096.  die  Verse  lauten  in  den  Edd.  nctch  Sierers: 

sigidrohtin  selbo;  ik  uuet  that  thu  so  simlun  duos, 
ac  it  duom  ic  be  thesumu  groton  ludeono  folke. 
4096.  thison  C.  —  4097.  thesaro  C.  sendes  M.  —  4099.  starke ro  stem- 
nun  C.  up  standen  M.,  upp  standan  C.  —  4100.  ja  M.,  ge  C.  — 
4101.  he  fehlt  in  C.  —  4102.  giuuedie  M.  so  fehlt  in  C.  —  4103.  hreu 
beddon  C.  —  4105.  uuanu  up  ares  M.,  uuanom  upp  ar;us  C.  -  4107.  al- 
dargilagu  C.  muosta  C.  —  4108.  tagonadun  M.,  fraganodun  C,  r  und 
das  zweite  a  sind  ausradiert.  —  4110.  suothen  C.  gesuest  M.  tua  C.  — 
4111.  menndunC.  —  4113.  the  M.,  thi  C.  —  4114.  erthmi  C.  —  4118.  endi 
fiondo  niht  C.  — 

L. 

4120.  man  C.  —  4122.  gisauuun  C.  eo  M.,  gio  C.  —  4124.  so 
modstarke  31.  the  mäht  .1/.  —  4127.  im  fehlt  in  31.  —  4129.  hereo  endi 
handmahal  31.,  heri  handmahal  C.  —  4130.  -scipi  C.  wie  fast  durchweg. 
thioda  M.  thiedo  C.  —  4131.  im  thuo  C.  quica  sauuin  C.  —  4133.  bifa- 
lahan  C.  —  4134.  antat  31.  wie  noch  oft.  —  4135.  muosta  C.  — 
4136.  uuideruuord  (/"«^uuideruuard)  31.,  uuidarmuod  C.  —  4138.  samnion  C. 
huarauos  C.  —  4139.  -thiodo  ('.  mahtina  C.  —  4140.  runu  C.  — 
4141.  uuil  C.  —  4142.  gilobon  C.  liudio  31.  —  4143.  eorid-  31.,  ierid-  ü. 
US  obar-hobdun  31.,  usa  obarhobdion  C.  —  4144.  runu  C?  rikes  C.  — 
4146.  gierod  ikf.  —  4147.  oboruuard  M.,  obar  huarfC,  Sierers,  Behaghel, 
Piper.  —  4143''-  fehlt  in  C.  —  4150.  an  them.  Jartale  C.  —  4151.  scolda 
C.  —  4152.  uuardunt'.  —  4153.  giseeth  C.  —  4157.  droreg  M.,  drorah  ü. 

—  4158.  furi  thitt  folcscipi  C.  —  4160.  uuillean  il/.  —  4161.  4162.  furi  C. 

—  4163.  heth  C.  —  4166.  scoldi  31.  godes  fehlt  in  C.  —  4167.  ferhe  71/. 

—  4169'''  hietheoda  C.  —  4170.  uuerod  C.  —  4171.  enuuordie  M., 
enuuundia  C.  obarmodie  M.,  obarmuodiga  C.  —  4175.  he  fehlt  in  31.  — 
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4176.  githolian  C.  leng  fehlt  in  M.  —  4177.  Cäsur  nach  Sievers,  uueldi 
alla  M.  —  4180.  -grimmon  M.  —  4181''-  megin  M.,  menigi  C.  — 
4184.  thero  torohteon  tidio  M.,  thero  torohtun  tid  C.  the  imu  touuard  M., 
thiu  im  tuouuerd  C.  —  4185.  far  M.,  für  0.  tholian  uuolda  C.  — 
4187.  dagathingi  C.  —  4188.  effre  M.  —  4190.  uunode  M.,  uuonoda  C. 
mid  is  uuerodu  C.  uuillean  M.,  uulleon  ('.  —  4191.  bithaniu  C  — 
4192.  godum  gumscepi  M.,  guoden  gumscipiu  G.  —  4196.  thiit  M.  thius 
thiod  M.,  thiu  thioda  C.  —  4197.  uuillean  M.  —  4199.  for  thesumu 
folcscepi  M.,  bi  them  folcsciepe  C.  frummian  C.  — 

LI. 

4200.  l.elhaniu  C.  —  4203.  an  thei  uuihdagon  C.  scoldi  C.  — 
4204.  scoldin  C.  haldan  fehlt  in  M.  —  4207.  ina  fehlt  in  31.  —  4208.  mildu 
hugiu  C.  —  4210.  alet  31.  —  4213.  idisa  31.  —  4214.  uualdan  crLst  C\  — 
4218.  an  C.  —  4219.  uuoid  fehlt  in  C.  —  4220.  gihorian  C.  —  4221.  ni 
fehlt  in  C.  —  4222.  thiodo  C.  —  4224.  auuh  31.,  auoh  C.  —  4230.  folc- 
scipe  G.  —  4231.  is  31.,  es  C.  mahti  C.  —  4234.  antat  thiu  31..  antthat 
hie  C.  —  4237.  ho  C.  —  4238.  iudeo  barn  C.  —  4239.  oliueti  31., 
ohuueti  G.  —  4240.  neriendo  G.,  so  ina  thiu  naht  bifeng  Behaghel  nach 
Wacl-ernayel.  —  4241.  enig  31.,  negen  G.  —  4242.  te  uuaren  ('.  — 
4244.  im  fehlt  in  G.    —  4245.  uuerold  G.  —  4246.  middilgard  fehlt  in  G. 

—  4248.  enndi  G.  thi  thar  alahe  G.  —  4249.  sinihm  31.,  sinnon  G.  gibod 
fehlt  in  G.  —  4250.  that  sia  geridin  G.  —  425 1*^-  4252"-  that  sie  mostin 
an  themu  mareon  daga  iro  drohtines  31.  G.  —  4253.  sinnon  G.  — 
4254.  leskidinM.  —  425^.  Ahohsi  Beha (/hei.  —  4257.  hertan  31.  herta  C— 
4258.  mesta  ('.  —  4262.  Ja  31.,  ge  C*  —  4263.  neriand  G.  —  4267.  slid- 
moden  M.,  sHdmuodean  G.  Ein  Hcdbvers  fehlt  in  beiden  Hss.  —  4267.  gi- 
horian C. ,  gilobien  31.  —  4268.  nur  kumen  ni  mostun  M.,  ni  uueldun 
thar  tuo  cuman  G.,  ni  uueldun  kunian  thär  iöWackernaffel.  —  4271.habbien 
31.,  hebbian  G.  —  4277.  gumo  G.  godlicoro  G.  —  4278.  nach  erdu:  thie 
io  tliuru  erlo  band  G.  —  4279.  -craft  31.  —  4281.  thia  odra  G.  — 
4282.  tellian  G.  —  4284.  fodu  31.,  it  fehlt  G.  —  4286.  all  G.  radiert 
in  31.  —  4287.  groni  gang  M.  —  4290.  lezto  G.  —  4291.  eftha  huann  ist 
thin  eft  uuan  G.  —  4292.  thenne  M.,  thesan  G.  man-kunni  31.  —  4293.  te 
adelienne  G.  —  4295.  uualdandie  G.  huuanii  than  giuuerthan  G.  — 
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4296.  anduuurdi  G.  —  4297.  guodlico  G.  —  4299.  fabolan  G.  — 
4301.  enig  mannes  suno  G.    —    4302.  4305.  te  uuaran  31.,    te  uuaron  G. 

—  4303.  genginuuarda  G.  —  4304.  sinnon  G.  sie  ok  G.  seggian  G.  — 
4305.  huuand  it  giuuerthan  G.  —  4307.  it]  im  C.  —  4308.  an  himileG  — 
4310.  her  il/.,  err  f.  —  4311.  than  fehlt  in  31.  —  4314.  finistriu  uuerthend 
C.  —  steorron  G.  —  4315.  -tunglas  G.  —  4316.  thiu  breda  G.  — 
4317.  seu  G.  —  4318.  ugison  G.  erthbua^ndeon  G.  —  4319.  tharod  thiu 
theoda  C.  —  4320.  farahte  G.  —  4322.  ahaban  G.  —  4323.  odrer  G.  - 
4324.  quam  G.  —  4325.  urlogi  G.  —  4326.  io  31.  G.  afheffian  G.  — 
4328.  thero  fehlt  in  G.  —  4329.  liggient  G.  —  4330.  dreosat  G.  endi  fehlt 
in  G.  endiad  31.  —  4333.  gedono  G.  —  4334.  her  31.,  err  G.  scal  C., 
sculun  31.  —  4335.  domos  3f.  gisean  31.  —  4336.  than  fehlt  in  C. 
uuaran  ^7.  —  4337.  lazto  il/.,  lezto  C.  —  4339.  hruora  a  —  4342.  bloatC. 

—  4343.  lob  31.  G.  —  4345.  uuaram  G.  —  4346.  uuitin  G.  the  31.,  thiaC. 

—  4347.  lazto  31.,  lezto  G.  —  4349.  er  than  uuirdit  G.  —  4350.  mina  G. 
4351.  steid  3t  —  4352.  foruuardes  C.  gefuUid  G.  —  4353.  so  ik  furu6'.— 
4354.  uuarlico  M.  —  4355.  duom-dag  31.,  duomes  dag  G.  —  4356.  niikilo 
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megiiistrengiu  31.  —  4357.  furi  C.  —  4358.  -rastu  C.  —  4361.  farit  ü.  — 
4363.  lazto  M.,  letzto  C.  —  4365.  the  M.,  thiu  C.  —  4366.  noees  C. 
biutaii  M.,  neuan  C.  —  4370.  sodoma-  C.  —  4371.  enig  gumo  C.  — 
4372.  botan  C.  —  4374.  enna  C.  that  obar  brinnandi  flur  C.  —  4375.  gie 
.  .  gie  C.  —  4376.  thiu  fluod  (\  —  4377.  lazto  M.,  lezto  C.  —  4378.  ge- 
thenkean  C.    for  them  C.  —  4379.  iu  feMt  in  C.  — 

LIIL 

4381.  met  V.  —  4382.  rikost  C.  —  4384"-  the  M.,  thia  C.  — 
4386.  -thioda  C.  —  4387.  so  huat  M.  fehlt  in  C.  io  M.,  gi  C.  — 
4390.  dadun  C.  farduanan  M.  —  4393.  gruote  C.  —  4395.  thit  guoda 
that  hierr  C.  —  4397.  thera  fruma  C.  —  4398.  giuualdan.  uuidion  C. 
gifrumidim  C.  —  4399.  geba  mildi  C.  —  4401.  eftha  ik  C.  — 
4402.  carere  C.  kumana  fehlt  in  C.  —  4403.  milda  C.  —  4406.  fora  the- 
saru  thiod  31.,    for  thesaro  thieda    C.  —    4409.  iak  31.,    gie  C.    io  31.  C. 

—  4413.  the  M.,  thia  6\  standat  C.  —  4415.  frumidun  C.  —  4416.  miiia 
fehlt  in  31.  —  4417.  uuill  iuu  C.  —  4418.  iuu  31.  C.  —  4420.  the 
drohtin  ilf .  angeldan  C.  —  4421.  men  uuerk  C.  fan  minumM.  —  4423.  gi- 
geriuuid  C.  —  4426.  uuegdun  C.  giuuades  C.  —  4432.  gihogdin  C.  — 
4434.  quethent  C.  uuilt  M.  uuit  31.,    uuid  C.    —  4435.  io  31.  fehlt  in  C. 

—  4436.  egun  C.  —  4437.  uuelon  an  thero  M.  —  4440.  farhogdun  C. 
hugie  ('.  — •  4441.  deduii.  iuuuana  drohtin  C.  —  4442.  imu  31.,  mi  C. 
uuill  C.  —  4443.  iuuuer  C.  —  4445.  giuuarahtun  ü.  —  4446.  skedid  31., 
tefarit  C.  —  4447.  forgripaiiun  C.  —  4448.  hetan  31.  —  4449.  -fahent  C. 

—  4453.  gigeiiuuid  C.  godaro  thiado  M.,  guodera  thieda  C.  — 

LIV. 

4454.  gifran  C.  —  4456.  farid  C.  —  4457.  gie  huo  sia  C.  — 
4461.  giudeono  31.  —  4463.  that  fehlt  in  C.  megin  thieda  C.  —  4464.  an 
cruci  gislagan  C.  —  4465.  thiad-  31.  —  4466.  sudarliudi  M.,  sutherliudeo  C. 

—  4469.  the  M.,  thia  C.  —  4470.  gitaldun  6'.  —  4471.  craftag]  cra 
((Hsradicrt  31.  cayphas  C.  —  4473.  asluogin  M.  —  4474.  quad  M.  — 
4478.  thit  folc  iiideono  31.  —  4481.  tuelifo  C.  that  that  adali  M.  — 
4482.  -scipi  C.  dnrch[/änf/ig.  —  4483.  uuelliad  C.    —    4484.  iuu  C.  öfters. 

—  4486.  uuilld  C.  —  4488.  an  thesaro  thieda  C.  —  4491.  thieda  C.  — 
4492.  gaui  is  drohtin  te  thiu  C.  —  4495.  mahtig  C.  thiedo  M.,  thiedi  C. 

—  4499.  odil  J/.,,  uodil  ('.   barno  M.  C.  —  4501.  gome  M.,   uuarahta  C. 

—  4502.  sette  M.,  satta  C.  —  4507.  an  them  gomon  C.  —  4508.  suaraf  C. 
famen  C.  —  4509.  diurlica  M.  —  4510.  symon  C.  somi  31.,  sometlic  6'. 
4511.  fruo  C.  —  4513.  uuillean  31.  —  4516.  dorn  31.,  duon  C.  eniga  dell  C. 

—  4517.  -rike  C.  —  4518.  symon  C.  nach  giuuald  quathie  C.  —  4519. 
fuoti  ü.  —  4521.  thiadan  31.  thuhanne  C.  —  4518—4520.  Die  Verse  hat 
Grein  {Germ.  11,  215)  und  ihm  folgend  Behaghel  und  Piper  folgender- 
maßen gefafit: 

thu  habe  thi  selbo  giwald, 
frö  min  the  godo,       föto  endi  handö, 
endi  mines  höbdes  so  samo  [handun  thinun] 
thiadan.  te  thwahanne. 

4522.  -rikes  C.  —  4525.  githuldeon  C.  thiodo  31..  thiedan  C.  —  4527.  nach 

thing  LV.  C.  — 

LT. 

4529.  im  fehlt  in  C.  langsamana  C.  —  4530.  morgen  31.,  moragan  G. 
jnahtigne  M.,    mahtigan  C.    —    4535.   cuman  C.    —    4537.   enna  G.    — 
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4539"-  fullien  mid  folmun  M.  mid  is  C.  —  4540.  gisehan  C.  —  4541.  ia  M., 
iac  C.  the  thie  hobos  M.,  thi  thia  hobos  C.  —  4542.  .seggient  C.  sende  M., 
sanda  C.  —  4543.  gigeriuuanue  C.  us  M.,  hus  C.  —  4553.  the  land- 
uuise  M.  —  4556.  alo  uualdo  ü.  —  4564.  neoten  31.  —  4568.  gifullid  C. 

—  4571.  furi  thesa  thieda  C.  —  4573.  te  them  gesidun  M.  —  4576.  uuel- 
liat  C.  anthengian  C.  —  4577.  4585.  le  uuaran  J/.,  te  uuaren  C.  — 
4578.  treuuana  suikan  M.  —  4579.  farcopan  C.  —  4580.  uuil  C.  ther  M. 

—  4581.  uuit  C.  —  4582.  herran  M.  —  4583.  uuite  C.  thia  uuurth 
gisihit  C.  —  4584.  arbedes  C.  —  4585.  uuari  oder  thing  C.  —  4588.  ara- 
bedi  C.  inuuiddrado  M.  —  4594.  te  fehlt  in  M.  —  4595.  thieda  C.  —  4597. 
antsuok  M.  C.  —  4599.  baruuurdig  C.  —  4600.  symon  C,  —  4603.  tho 
fehlt  in  C.  —  4604.  brioston  C.  —  4605.  hobde  M.  —  4606.  diopa  C.  — 
4608.  thie  thi  Q.  —  4611.  helandi  C.  Sih  C  vgl.  die  Imperativformen 
1609.  1614.  4768.  5604.  —  4612.  men  githat  M.  C.  —  4613»-  briosthugi 
bittran  C.  —  4616.  menskaden  M.,  mennscathen  C.  —  4618.  snimo  C.  — 
4620.  duo.  duon  C.  —  4624.  inn  C.  —  4627.  themu  .1/..  thena  C.  — 
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4632.  iu  31.  C.  —  4634.  at  M.,  an  C.  —  4636.  helgoda  C.  — 
4638.  alat  C.  them  thar  all  C.  —  4639''- end  C.  —  4640.  gilobiot  31., 
gilobeat  C.  nach  liohto  quathie  C.  —  4644.  lichamen  31.  C.  —  4645.  sim- 
lun  3f.,  sinnon  C.  —  4046.  that  gi  that  fulgangen  thia  C.  —  4647.  ma- 
rient  C.  thero  menigi  C.  —  4653.  gihuggent  gi  simla  C.  —  4654.  huo  C. 
hruoderscipi  C.  —  4655.  frummean  C.  —  4656.  minniond  C.  —  4658.  sin  C. 

—  4659.  craftig  C.  —  4661.  Satanas  selbo:  he  kumid  usiv.  Edd.  nach 
Sievers.  —  4662.  sinnon  C.  —  4663.  berend.  briostgithahti  C.  —  4664.  iu 
fehlt  in  C.  —  4665.  fuUistiu  C.  giu  3T.,  iu  C.  —  4667.  an  theson 
niinen  C.  ni  fehlt  in  C.  iuu  lang  C.    —    4670.   thiustrie  M. ,    thiustre  C. 

—  4676.  -Word  C.  —  4677.-4742.  fehlen  in  M.  —  4680.  latid  — 
4683.  thuoh  —  4685.  sie  heben  —  4686.  uuillia  —  4687.  fruo  —  4689.  uua- 
rod  —  4690.  hand-craf  —  4691.  quath,  hie  fehlt,  wisaro  Hdschr.,  wis- 
saro  Behaghel.  —  4693.  mah  —  4701.  liebo  —  4703.  Cäsur  nach  mid 
im  Sievers,  Behaghel,  Piper.  — 
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4706.  weidin]  duelidin  Sievers,  Piper,  womit  die  Ergänzung  tveg- 
fällt.  —  4711.  gifruofrean  —  4717.  für  ford  ergänzt  Sievers  thanan  — 
4722.  uuisa   —  4726.  gornond  ^  4731.  cumid  —  4732'^-  iuu  —  4735.  quat 

—  4739.  thiedne  —  4740.  ga?ngun  —  4745.  mahtig  C.  —  4746.  gie  im  C. 

—  4748.  alo-thiado  31.,  alathiodo  C.  —  4749.  gornuuord  C.  —  4752.  ta- 
rahtan  C.  —  4756.  aiusid  an  feruuegos  C.  —  4757.  giamar  M.  —  4758.  thit 
fehlt  in  C.  —  4759.  druouoda  C.  Simnon  C.  Xach  he  ergänzt  Behaghel 
hreop.  —  4764.  fuii  liudo  C.  —  4767.  diurthun  C. ,  diurdu  31.  — 
4768.  sih  C.  —  4769.  fullian  C.  —  4771.  er  fehlt  in  C.  —  4773.  sorgandie  C. 
sorgondia  C.  —  4775.  -thracu  C.  manne  fehlt  in  ü.  —  4776.  liabane  31., 
lieban  C.  —  4777.  ageban  C.  godene  1/.,  guodan  C.  —  4778.  uuahte  31. 
uuekida  C-.  —  4780.  uuurth  ist  an  C.  —4781.  got  C.  —  4782.  marcoda  C. 
4783.  4786.  uuillean  31.  —  4784.  soragan  C.  —  4785.  letit  mi  C.  — 
4787.  frummean  C.  —  4791.guodera  C.  —  4793.  simnon  C.  —  4796.  neba  C. 

—  4798.  uuillean  31.  —  unonian-C'.  —  4801.  thriddan  C.  —  4804.  fru- 
rnana  31.  —  4805.  niutliko  31.  neriendi  C.  —  4806.  eft  fehlt  in  C.  — 
4807.  sniomo  C.  —  4808.  midi  C.  —  4809.  sundi-  C.  —  4811.  nach 
niikilon  LXVIII.  C.  — 
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LVIÜ. 

481G.  brinnandi  ü.  upp  C.  —   4819.  imu  M.   —   4820.  folcscipe  C. 

—  4824.  ina  {zweimal)  fehlt  in  C.  —  4826.  is  fehlt  in  C.  —  4827.  antat 
31.,  untthat  C.  —  4828.  grim  folc  Behaghel,  Piper  nach  Sievers.  — 
4829.  metud-  C.  —  4833.  craftigna  C.  —  4838.  ludi  tuo  ('.  endi  nii  te 
fehlt  in  M.  thesare  ledan  tliiode  M.,  thesaro  lethun  thiod  V.  —  4839. 
cossu  G.  —  4840.  mi  M.,  mik  C.  —  4841.  is  fehlt  in  C.  —  4842.  siu. 
gisithu  C.  —  4843.  niutlico  M.  uuillian  C.  —  4844.  menig  C.  — 
4845.  heland  C.  —  4847.  in  M.  —  4848.  selban  C.   —   4849.  uueldua  C. 

—  4851.  sodan  31.,  suothen  C.  —  4854"- alla  efnissi  C.  —  4855.  uuider- 
uuard  ('.  mahtun  C,  mahta  31.  —  4856.  stemnie  31. ,  stemna  C.  — 
4859.  anltat  3f.,  untat  C.  —  4860.  uuerodo  M.  —  4861.  fehlt  in  C. 
gornundie  giungaron  31.  —  4862.  bi  uoran  M. ,  bifara  (.'.  sprakun  3f., 
hreopun  C.  —  4864  fehlt  in  C.  sie  ergänzt  von  Behaghel,  Piper.  — 
4866.  doaniJ/.  —  4867.  binithioii  T.  —  4868.  symon  (l—  4870.  hertan  .W., 
Iierten  C.  —  4871.  uuelde  31.,  scolda  G.  —  4872.  furi.  stann  G.  — 
4873.  furi  C.  —  4874.  bloth  31.  —  4875.  sluog  C,  stop  31.  —  4876.  fi- 
riston  G.  crafto  M.  —  4880.  hlear  31.,  blier  G.  —  4881.  benuundun  C. — 
4883.  stod  that  folc  31.  —  4885.  symon  G.  —  4890.  sendi  G.  —  4891. 
raahti  G.  uuapantreki  31.  —  4892.  adrogen  31.  (r  ist  durch  darüber  nnd 
darunter  qesetzten  Punkt  getilgt);  adogian  G.  —  4893.  gifastnost  31.  ira 
fera  G.  —  4^94.  mahtig  G.  —  4896.  githolian  ('.  thius  thiod  31.,  thus 
thioda  G.  —  4897.  bringid  G.  —  4899.  uuil  G.  —  4900.  sueltid  G.  oft 
31.  C.,  eft  Behaqhel.  —  4901"- doit  im  drorag  C.  —  4902.  geng  he  iho  31. 
manC.  —  4903.  ledda  C.  —  4908.  thann  ni  fengin  C.  —  4910.  suohtlikC. 

—  4911.  hobt  dages  31.  doan  M.,  duon  G.  —  4912.  iuuuera  C.  — 
4913.  thiustrie  31.,  thiustra  G.  —  4917.  hatandiero  31.,  hettendero  G.  — 
4919.  handi  31.,  endi  G.  —  4920.  fJtereun  31.,  feteron  G.  sulic  G.  — 
4921.  -arabedes  G.  — 

LIX. 

4927.  malcse  M.,  malsca  G.  —  4928.  helagan  C.  —  4929.  fehlt 
in  31.  bendion.  muostun  ('.  —  4930.  fordun  an  fitereun  31.,  fuorian 
an  feteron  G.  —  4932.  -scipie  G.  —  4934.  gisidos  fehlt  in  31.  —  4936.  ho- 
ben 31.,  leban  G.  —  4937.  scolda  G.  —  4940.  ferrane  31,  ferran  G.  — 
4941.  uueldun  G.  —  4942.  doen  31.,  duan  G.  —  4947.  giuuaraht  C.  — 
4948.  iudeono-  G.  —  4949.  bidon  31.  —  4951.  herrosten  G.  —  4952.  thieda  C. 
bezto  M.,  besta  G.  —  4953.  the  M.,  thar  G.  —   4954.  froen  31.,  frohon  G. 

—  4958.  theodanes  thiuu  31  ,  thiodnes  thiui  C.  —  4959.  unuali  G.  — 
4960.  genouuer  31.,  ginuuuar  G.;  geginuuard  Schmeller.  —  4962.  slac  31., 
sleu  G.  —  4963.  bicunsti  G.  —  4965.  ankendi  G.  —  4966.  sidi  kude  31., 
quidi  cutha  G.  —  4967.  thea  herdislo  M.  hertan  31.  —  4968.  antat  31.  — 
4969.  giuuet  31.,  geng  G.  —  4971.  giungaro  31.,  iungro  G.  —  4975.  nach 
burg-liudiö  quathun  sia  G.  an  thinumu  gibarie  gisehan  fehlt  in  G.  — 
4978.  stud.  stridda  G.  —  4982.  foruuarduot  G.  huarabe  G.  —  4983.  the  M., 
thi  G.  makeo  31.,  gimakie  G.  mäkie  Piper.  —  4984.  sauui  G.  — 
4986.  herren  thines  C.  —  4988.  liobes  3't.  es  durch  untergeschriehene 
PunJcte  getilgt;  libes  C.  —  4990.  sodan  31.,  suothen  G.  gisithies  G.  — 
4992.  ahaban  C.  —  4993.  fehlt  in  G.  —  4994.  4996.  symon  G.  — 
4997.  hertan  M.  —  4999.  gihogda  G.  thia  imo  uualdand  G.  —  5000.  suar- 
tan  31.,  .suartun  G.  —  5001.  skoldi  fehlt  in  C.  —  5002.  thriio  G. 
an  fehlt  in  31.  —  5003.  breostun  31.,  brieston  G.  —  5006.  uuanscefti  G. 
uueop  31.,  uuiep  G.  antat  31.  —  5008.  breostun  31.,  brioston  G.  — 
5009.  tirinuuerco  G.  fruohen  G.  —  5010.  so  fehlt  in  G.  —  5011.  io  31. 
fehlt  in  G.    gisauui  G.    —    5017.  theoden  M.     —     5018.  that   ik   io  M., 

12* 


164  Anmerkungen. 

thes  ik  gio  ('.  biquam  C.  —  5024.  brau  ina  C.  he  fehlt  in  C.  —  5025. 
liobes  C.  —  5027.  liobeii  31.  C.  —   5029.  thera  thi  M.,    thero  tbiuun  ('. 

—  5031.  frumun  C.  doan  M.,  duan  C.  —  5033.  builike  M.  —  503i.  men- 
nisca  M.  ano  the  M.,  ano  thiu  C.  —  5035.  batt  C.  —  5036.  liudin  C. 
that  M.,  thar  0.  —  5037.  gihuilicon  C.  —  5040.  hebanriki  god  harm- 
giuurohti  C.  — 

LX. 

5041.  bi  thiu  ist  C.  nis  31.  mikilun  biderbi  31.,  mikil  umbi  theribi  C. 

—  5042.  hagastuodes  C.  —  5043.  suadeo  31.,  sundiou  C.  —  5044.  briost-  C. 

—  5045.  huldi  C.  —  5047.  bezton  3f.,  besten  C.   —    5051.  that  herta  C. 

—  5054.  ludeo  liudo  C.  —  5055.  hafdun.  gieftid  31.  —  5056.  mid  fehlt 
in  C.  thieda  C.  —  5062.  iuuuiddies  C.  —  5063.  uuillean  31.  — 
5065.  geuuisadin  31.  Versschlnß  nach  Sievers.  —  5066.  men-huaton  C.  — 
5071.  mostin  31.,  gidorstin  C.  —  5072.  at  laztan  31.,  alezten  C.  —  5079. 
helcor  ni  dorfti  M.  bithian  C.  —  5080.  io  3f.  thiod  31.,  thiudo  C.  uilo  31. 

—  5082.  uurachi  31.  aras  C.  —  5084.  criste  C.    —    5085.  iac  31.,  gie  C. 

—  5088.  libbiandes  C.  goden  godes  31.  —  5089.  antkennien  31.  — 
5092.  sagis  C.  —  5094.  mina  C.  —  5095.  an  the  suidaron  31.,  an  thia 
suithrun  ü.  —  5097.  -uualden  31.  —  5099.  giuurihti  C.  — 


LXI. 

LXI  nach  V.  5109  C.  —  5100.  se  biscop  C.  —  5101.  ina  fehlt  in  31. 
uuid  them  uuerode  C  —  5102.  duibun  M.  —  5103.  sulica  C.  —  5104.  her 
nu  fehlt  in  C.  —  5105.  racode  C.  —  5107.  dodes  sunu  31.,    dodes  nu  C. 

—  5109.  uuari  Iho  thes  il/.  —  5110.  gidoen  3f.,  giduan  C.  —  5114.  themu 
31.,  than  C.  —  5116.  uuerodu  C.  uuangon  M.  —  5117.  hleor  3 f., 
hlier  C.  gidoen  M.,  giduan  C.  —  5119.  bismar-  C.  —  5120.  is  fehlt 
in  C.  —  5121.  niid  fehlt  in  C.  thioda  C.  —  5125.  thero  fehlt  in  C.  — 
5126.  there  thiade  31.,  thero  thiodo  ('.    —    5130.  rihtiene  31.  radgibo  ('. 

—  5133.  thioda  C.  —  5138.  nach  scurun  thuo  C.  —  5141.  an  fehlt 
in  31.  elilendiga  C.  —  5042.  5043.  Die  Worte  them  dage  bis  ak  sind 
radiert  in  31.  —  5143.  im  fehlt  in  C.  nach  tidi  uueldiniJ/.  —  5144.  uueldin 
fehlt  in  31.  —  5150.  sundilosan  C.    that  is  silubar  C.    —    5151.  thriti  C. 

—  5154.  gebanne  C.  grolico  C.  —  5155.  mid  mines  drohtines  drore  31. 
5156.  thiit  31.,  thihid  C.  —  5159.  frohon  C.  —  5160.  sauui  thi  thes 
selbo  C.  uuil  C.  nu  fehlt  in  C.  soken  31.  —  5163.  soragan  C.  — 
5166.  im  fehlt  in  31.  —  5167.  -gripana  C.  —  5168.  uurahta  C.  — 
5169.  hinginna  31.  —  5170.  uurgil  31.,  uuurigil  C.  —  5171.  hellie-,  31., 
helU-  C.    biet  C.  — 

LXII. 

5176.  enuuurdia  C.  —  5176.  than  fehlt  C.   -qualu]  das  folgende  bis 

thar  ausradiert  in  31.  —  5183.  hui  C.  —  5190.  duot  C.  —  5192.  -scipiu  C. 
t 

—  5194.  begihi  na  so  gruotes  C.  eft  31.,  oft  C.  —  5195.  barahco  C.  — 
5199.  eo  M.  euue  C.  —  5201.  thea]  thia  C,  thea  M.  —  5202*'-  huand 
it  ni  uuari  iro  giuuuno  C.  fehlt  in  31.  —  Auch  Sievers,  dem  Behaghel 
folgt,   tilgt  diese   Worte  und  teilt  den  Vers: 

uuerden  mid  uuapnun       an  themu  uuibdage.  — 
5203.  uurethhudig  C.    —    5206.  ina  fehlt  in  C.     —    5211.  -duom  31.  C. 
the  fehlt  in  C.   —  5212.  uuret-  C.  —  5214.  giudeo-  31.   —    5215.  thi  31.. 
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thik  C.  biualah  M.  —  5216.  thi  31.,  thik  C.  gadolingas  C.  —  5217.  haf- 
ton  C.  —  r)218.  bittro  M.  tholian  C.  —  5219.  quam  C.  tho  sprac  crist 
eft  C.  —  Ö220.  bezl  M..  best  C.  —  5222.  thoh  fehlt  in  N.  —  5223.  strid-  G. 

—  5225.  mi  M.,  mik  C.  liudon  6'.  —  5226.  hettendon  C.  —  5228.  giu  M. 
fehlt  in  C.  giuuares  thinges  C.  —  5230.  thia  uueros  thei  C.  thia  mugun  C. 

—  5233.  fecni  C.  —  5234.  sculdi  C.  —  5236.  man  C.  —  5238.  for  them 
folc-scipie  C.  fehlt  in  M.  —  5240.  endi  thane  M.  —  5242.  in  galilea-  C. 

—  5243.  tuifloda  -¥.  —  5245.  uuitno  C. 


LXIII. 

5250.  uuas  crist  afuodit  C.  —  5251.  maiean  thiadu  M.,  mariun 
thiod  C.  —  5252.  god  M.,  guodo  C.  galileo  C.  —  5253.  Herodes  M.  — 
5253.  that  C.  —  5254.  craftiga  C.  gaf  C.  —  5255.  riko  C.  —  5253.  -scipe  C. 
5259.  an  them  C.  —  5260.  that  sie  thar  the  landuuisan  lestien  scoldun  M. 
thia  helagun  tid  haldan  scoldun  C.  —  5261.  pascha  C.  —  5263.  gibun- 
dcnne  M.  —  5264.  für  het  M.   endi  C.   herodese  M.    —  5265.  -scipie  C. 

—  5268.  feteron  a  furi  C.  —  5269.  io  il/.  —  5271.  antat  iH  benkia  M.— 
5272.  herodes  M.  —  5273.  uulankan  uuigandon  C.  —  5274.  sie  fehlt  in  C. 

selban  C.  —  5278—5971.  fehlen  in  M.  —  5282.  thied 5286.  uuroug- 

dun  —  5291.  wredun  fehlt  —  5293.  tuogian  —  5296.  iungon  C.  jungron 
Behaqhel.  —  5297.  hosche  —  5298.  aledian  Behaghel.  —  5301.  folgodun 
MS./ Mgidun  Schnielle?'  —  5306.  thi  —  5308.  banon  —  5310.  morthies  C. 

—  5312.  grama]  gramono  Behaghel.  —  5314.  grimmera    —    5319.  farled 

—  5328.  mid  is  —  5331.  crici 5335.  inuuid 


LXIV. 

5341.  huaf  —  5345.  sted  —  5349.  crucium  -  5356.  siith  — 
5361.herren  —  5362.  gisundon.  soragan  —  5364.  ahabid  —  5366.  uuirrid. 
farhugid  —  5368.  herren  —  5370.  hieri  —  5378.  ofer  —  5384.  od- 
muodi.  anuuordida  nio  Cott.,  uuiht  nach  Sievers  ergänzt.   —    5396.  uurth 

—  5400.  ruob.  thia  habda  —  5407.  gihuen  —  5412.  frago  nan  — 
5417.  -scathen  —  5421.  Die  Worte  hwö  thiu  thiod  habda  sind  wahr- 
scheinlich Überbleibsel  eines  verlorenen  Verses,  den  ich  jedoch  nicht  er- 
gänzen kann.  Grein  (Germ.  11,  215)  schlägt  vor:  hwö  thiu  thiod  habda 
[an  thero  thingstedi]  |  duomos  adehd;  thö  skoldun  sia  thia  däd  frummian, 
nsiv.  I  — ■  5422.  haban  (hähan  Schmeller)  -togen  — 

LXV. 

5429.  thas  —  5432.  uuaren  —  5443.  -togen  —  5446.  sia  — 
5448.  iu  —  5453.  dernien  —  5454.  herren  —  5455.  uuaren  —  5461.  ahtid 

—  5462.  antat  —  5466.  uuret  —  5467.  -togen  —  5472.  herten  — 
5473.  nieuuiht  —  5481.1ileot  —  5482.  her  —  5483.  hreop  —  5497.  dedum 

—  5509.  buomes  —  5512.  scolda  bedröragan  (!.,    Umstellung   von  Sievers. 

—  5516.  Hiouuandi  —  5520.  soragan  —  5525.  uuirthid  —  5532.  quam  — 
5533.  cumid  — 

LXVI. 

5539.  endi  thuru  is  fuoti  —  5544.  uuretha  MS.,  uurethara  Schmeller, 
uurethra  Bieger  —  5546.  [hregil]  deldun  C.  Ifoffmann,  [drohtines]  deldun 
Grein,  diurhca  deldun  Piper  —  5547.  riken  —  5548"-  umbi  thena  selben 
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MS.,  umbi  thena  selkon  Rieger,  umbi  thana  selben  saban  Viper;  Be- 
hagheJ  nimmt  nach  umbi  thana  selben   eine  Lücke  an.  —  5548''-  gispraean 

—  5551.  uuerdes  —  5552.  the.  obde  —  5554.  Ihs  —  5560.  iu  — 
5562.  uuerol  —  5564.  quam  —  55G5.  -threuue  —  5568.  then  —  5579.  thorsli 

—  5593.  galgen  -  5594.  gibruocan  —  5603.  nach  best  setzt  Sievers  ein 
Kamma ,  das  Kolon  erst  nach  kumis  —  5611.  uuib  (wie  geicöhnJich). 
5746.  5791.  5831.  5842  nsiv.  —  5614.  herren  —  5615.  druvod  untuo  them 
döde  Bieger  —  5617.  thie]  thi  —  5619.anthiet}  biet  BehagheJ  —  5620.  milda] 
mildo  BehagheJ,  Piper  nach  Wackernagel.  — 


LXVII. 

5623 — 5626.  die  Interpunktion  mit  Sievers  —  5623.  mahti  — 
5624.  thesan  —  5628.  siu  —  5629.  githismod  MS.,  Bieger  gitbrismöd  zu 
ags.  {orosm,  rapor,  mit  ergänztem  uuedar,  githrusmod  [nebalj  Behaghel, 
githrusmod  [stuod]  Piper;  Sievers  ergänzt  dafür  uuarth.  Wackernagel 
gibt  den  Vers:  dimm  endi  thiustri,       endi  skio  gethrusmod  —5631.  thesan 

—  5635.  hreop  —  .5038.  te  hiu.  liebo  —  5640.  stände—  5641.  dede  — 
5648.  enn  —  5651.  lethosten.  langan  —  5654.  fegnes  —  5655.  hreop  — 
5656.  bifiUiu  —  5658.  firio  drohtin  von  Sievers  zum  folgenden  Verse 
gezogen  —  5660.  lik-hamen  —  5662.  thar  thar  —  5663 — 64.  Sievers  will 
lesen  anlkennian  skolda  i  an  is  endagon:  —  5664.  gifuolian  is  endagon: 
Behaghel,  thana  is  endagon :  Piper.  —  5666.  fehan  MS.  feh-lakan  Wacker- 
nagel —  5671.  horth  —  5677    crist  —  5681.  herten.    io  —  5686.  uuaren 

—  5690.  herten.  herren.  —  5692.  man  tilgen  Rückert  und  Behaghel.  — 
5695''-  thar  so  tuena  sculdiga  scathon  bineglida  stuodun  —  5696.  thieobos 

—  5700.  farlietin  Cott.,  farlietun  Edd.  mit  Sievers  —  5702.  iu  —  5703.  suo- 
than  —  5705.  af  them  fleske  Wackernagel  —  5707.  thrümeon  — 
5708.  uuundum  — 


LXVIII. 

5715.  sedle  —  5721.  iudeno  —  5723.  folgol  —  5728.  guoden.  galgen 

—  5730.  uuilhen  —  5732.  uuissa  that  harn  godes  —  5733.  herren  — 
5740.  that  barn  godes  ('ott.,  that  godes  barn  Sicvers,  Behaghel,  thana 
godes  sunu  Piper  nach  Uolthausen  —  5744.  armscana  —  5745.  gumen. 
im  fehlt  —  5753.  nach  rünon  icird  mit  Rüdiger  eine  Lücke  im  Texte 
angenommen.  Behaghel  setzt  sie  bereits  nach  gisamnod  —  5755.  ligid  — 
5756.  diopa.  simnen  —  5757.  thriddian  —  5762.  sia  it  biginnat  Behaghel 

—  5766.  haslago  —  5768.  uuanon  Cott.,  uuänamon  Sievers  mit  Vilmar  — 
5773.  halag  athö  —  5774.  an  the  —  5784.  sunnun  mäht  MS.,  liahl 
Schmeller  —  5787.  saluum  —  5789.  herren  —  5791  uuritan  Cott.,  uuri- 
tanan  Rieger  —  5803.  ira.  nach  egan  LXIX.  —  5804"-  huil  — 


LXIX. 

.ö804''tha  J/Ä,  ihan  Rieger  —  5810.  bereth.  blicsniun  —  5813.  gi- 
uuendidan  MS.  quamun  Ergänzung  Rödigers  —  5814.  uuurthun  — 
5815"-  thiu  fri  an  forahton  fan  them  grurie  mikilon  —  5823.  thena  thi  — 
—  5825.  iu  —  5832.  heren  —  5835.  suolhon  —  5840.  Verseinteilung  mit 
Sievers  —  5841.  gitithos  —  5845.  spracun  im  Sievers  —  5847.  then  — 
5855.  lic  lichamen  —  5861.  slogun  — 


Anmerkungen.  16/ 

LXX. 

5867.  iu  —  5S72.  giefrumida  —  5874.  sedlic  —  5877.  langan.  lichamen 

—  5878.  huoduu  ther  hreuues  —  5882.  medmo  —  5887.  simnen  — 
5889.  herrosten  —  5892.  Ergänzung  des  Verses  von  Grein  durch  so  wido, 
Germania  11,  216;  them  werode  ergänzt  Piper  —  5894.  tliau  helagan  — 
5895.  gihordu  —  5896.  thi  mäht  —  5898.  runnu.  cumana  —  5900.  antat 

—  5903.  herren  —  5910.  bei  Sievers  Cäsur  nach  gilöbo  —  5915.  thera  — 
5916.  jamar  muod  Edd.  —  5918''-  selbo  niid  sorogon  sero  giblandau  — 
5921.  Kriste  zieht  Sievers  zum  folgenden  Verse  —  5922.  küdliko  von 
Sievers  getilgt  —  ankennian  —  5923.  biuuiepi  —  5924.  quat,  immer  — 
5925.  uuaren  —  5928.  sia  ni  uuissa;  that  fehlt  —  5930.  herren  — 
5931.  namen  —  5932.  guodan  —  5933.  Mitha  ina.  mid  iro  uuordon  MS., 
mid  irö  mundon  C.  Hofmann  —  5934.  fadniia;  femia  oder  fehmia  Schmeller 

—  5937.  cutdi  —  5939.  uualdan  —  5940.  suoth-  — 


LXXI. 

5944.  uualdan  —  5945.  huuo  he  iru  nach  Bückert  Edd.  —  5947. 
uullspel  brahte  —  5949.  hniuonda  —  5950.  eft  opanhco  oder  sithu  — 
5952.  than  uuibon  —  5953.  cutUco  —  5963.  the.  qua  —  5967.  gi]  git  zu 
hessern  liegt  nahe,  doch  ist  fraglich,  oh  hier  nicht  die  Pluralform  die 
duale  zu  verdrängen  beginnt  —  5971.  bis  zum  Schlüsse  nur  in  der 
Miincliener  Hdschr.  597i.  f  :  n  —  5974.  antat  —  5983.  Xristes.  — 


B.  Zu  den  Genesis-Bruchstücken. 


L 

10.  the  Hdschr.  thes  Braune,  \hem  Edd.  —  12.  thrust  —  14.  Uatha 
—  22''-  8  his  10  abgeriehene  Buchstaben  —  23.  ebbiat  —  24.  mathigna  — 
26.  hinter  uualdand  nach  Braune  th  .  .  .  .,  nach  Piper  al 1. 


IL 

50.  uuillea  —  56.  garoo  —  70.  Hbbian  an  thesun  landaj  lango  huila 
Hdschr.  Braune  tilgt  lango  huila,  Piper  und  Behcighel  nach  Bies  (Zeitschr. 
für  d.  Altert.  39,  302)  an  thesun  landa?  —  77.  hluhtra  —  81.  uuad  — 
94.  afluf  Hdschr.,  ahuof  Braune,  Behaghel,  atluoh  Piper  —  98.  samali 
Hdschr.,  samad  Braune   —    111  gamlican  Hdschr.,  gamanlican  Behaghel 

—  115.  godas  huldi:  guman  thanan  quamun,  (116)  guoda  mann  (menn 
Hdschr.)  Braune,  der  danach  einen  Ausfall  von  einer  Halbzeile  annimmt. 
Die  richtige  Abteilung  zuerst  von  Sievers,   Zeitschr.  für  d.  Phil.  27,  536. 

—  117.  githate  —  124.  anuuerdit  —  129.  githatt  —  138.  sendi  Hdschr., 
sendit  Behaghel.  — 
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III. 

152.  drotin  —  166.  üldi  —  168.  alomatig  —  169.  erro  —  171.  drotiii. 
hebbiaii  huat?  Braune,  hebhian?  huat!  Jellhiek  —  176.  matig  — 
188.  abda  —  189.  uuorquidi  —  194.  uuardand  —  197.  rht*s  —  199.  thuoht 

—  202.  206.  fistig  —  202.  ferahto  —  206.  ferathara  —  208.  im]  ergänzt 
von  Stjmons  —  209.  luttron.  aldan  —  213.  tritig  —  220.  godt'orotha  — 
228.  guodo  —  235. Fc?-s  ohne  Allitteratlon;  die  Jßesserungsvorschläge  gehen 
meist  dahin,  ferahtero  manno  zu  streichen  und  235  als  letzten  Halbvers 
zu  234  anzusehen  —  240.  liodi  Hdschr.,  liodio  Behaghel  —  241  ferathun 

—  243.  hac  —  251.  huattar  —  252.  tuoma  —  257.  hat  handum  — 
208.  mordhu  —  261.  uuarathe.  tesaro  uuelordi  —  263.  adain  knoslas  — 
270.  gisha  —  276.  suotin  —  280.  ferathlica  —  286''-  287.  uhtfogal  sang 
fora  daga  huoam  Hdschr.  Änderung  nach  Franck  (Zeitschr.  für  d.  Altert. 
40,  212 f.)  —  289.  Sodomburug  —  291.  huuerthan  —  294.  hadalias  — 
295.  gietun  —  300.  andum  —  301.  huntat  —  302.  s'ue  —  309.  lera  fehlt, 
von  Braune  ergänzt  —  312.  rokos  —  310.  gilunn  —  314.  bihueng  — 
321.  that  is  .  .  .  .  enig  theg  nigienas.  Besserung  mit  Piper  und  Be- 
haghel —  328.  giordun  —  329.  weldere.  weide  schlägt  Franck  vor, 
Zeitschr.  für  d.  Altertum  40,  220.  —  337.  te  fehlt,  ergänzt  von  Jellinek, 
heuandage  Hdschr.  — 
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Abrnhain  {Cott.  Habrahäm):  noni. 
8376.3397.  C^f«.  188.  210.  223.242. 
als  roc:  fader  Abraham!  3366.  — 
acc.  Abraham  {Cott.  Habrahcäme) 
3361.  Abrahäma  Gen.  159.  —  dat. 
Abrahame  3388.  —  <jien.  Abrahämes 

,  2134.  3353.     Abrahämas  Gen.  263. 

Adam:  nom.  Gen.  1.  acc.  Adaman 
(Co^.Adamam)  1036;  {Cott.  Adame) 
1046;  —  Adam  3596.  dat.  Adama 
Gen.  82.  gen.  Adamas  Gen.  84. 

Andreas  Apostel:  noni.  1166.  2843. 
acc.  Andreas  (Cott.  Andrease)  1153. 
1256. 

Alma  Prophetin,  Tochter  Phanuels: 
noni.  504. 

Aiitikrist:  noni.  Gen.  140.  146. 

Arclieläus  Sohn  des  Herodes,  König 
in  Judän:  noni.  764.    s.  Erodes,  2. 

JEgypteö  laiid;  acc.  756.  (Coi^.  Egyptö 
laiid)  704.  —  s.  Egypto  land,  Egypti. 

Barrabas:  noni.  5404. 

Bartlioloiiieus  Apostel:  acc.  {Cott. 
Bartholomeusej  1270. 

Bethania  Stadt  am  Ölherge:  dat.  te 
Bethänia  951.  4191.  fan,  te  Be- 
thänlu  {Cott.)  3966.  3973.  Bithaniu 
4013.  imian  Bethänia  [Cott.  Be- 
thäniu)  4200.  ctcc.  an  Bethänia 
{Mon.)  5974. 

Bethleeni :   acc.  nmbi  Bethleem  731. 

dat.    (an,    te.    fon)    Bethleem    359. 

370.  424.  459.   621.   625.  745.  749. 

Bethlema-  [Cott.  Bethleoma-) 

bürg:  dat.  404. 

David:  gen.  Dävides  255.  363.  2992. 
3564.  3683.  an  thera  Dävides  bürg 
{Bethlehem)  401. 


Ebreo  sir.  m.  Hebräer:  dat.  pl.  undar 
,  Ebreon  364.  455. 

Ebreo-folk:     qen.     sg.    -folkes 
.  307. 

Ebreo-liudi:  nom.pl.  104. 
Efifrßm    Ephraim,    Stadt    in  Judäa: 

dat.  an  Effrem  4188. 
Eg^ypti    Ägypten:     dat.      an      Egypti 
768.  Egypto  land  (Co«.).-  «cc.  704. 

—  s.  ^Egypteö  land. 

Elias:  ncmi.   3044.  3130. (iV/o«.  Hehas) 
^  920.  dat.  Eliase  3143. 
Entaus,  Emmaus   in  Judäa:    dat.  te 
^  fimäus  5961  Cott. 
Enoch:  nom.  Gen.  131.  dat.   Enocha 
^  Gen.  142. 

Erodes    und    Erödes    {Mon.    immer 
Herodes ) : 

1.  Herodes  der  Große,  König  von 
Judäa  {43  v.  Chr.  bis  2  n.  Chr.): 
nom.  {  :  allon  :  eli-thiodon)  60. 
(  :  ahtian)  772.  (rikeas  :  räd)  71. 
(  :  rikea)  716.  (  :  riki)  728.  —  acc. 
Erödesan  (  :  rikean)  548.  Erodesan 
(  :  eft)  685.  Erodes  (:  eldeö  barn) 
762.  —  dat.  Erodesa  (J/ow.  Herodesa, 
Cott.  Erodase;  :  innan)  606. 

2.  des  er  st  er  en  ältester  Sohn  und 
Nachfolger  Herodes  Archelaus,  im 
Jahre  11  n.  Chr.  nach  Vienne  in 
Gallien  verbannt:  nom.  {  :  eldiron  : 
obarrnodig)  2706.   —    s.  Archeläus. 

3.  des  ersteren  zweiter  Sohn  He- 
rodes Antipas,  Tetrarch  von  Galiläa, 
von  Caligula  im  Jahre  42  n.  Chr. 
nach  Lyon  verwiesen,  in  Spanien 
gestorben:  nom.  5272.  (  :  ediliero) 
5253.   (  :  oder)   5299.   (  :  eo)   5322. 

—  dat.  Erodese  (  _:  erlGs)  5264. 
ähnlich  5283.  — gen.  Erodeses  ( :  and- 
ward)  3795. 
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Eva:  noni.  Gen.l.  dat.Y.\m\  Geji.S2. 
wc.Adäman  endi  Evan  (CoW.  Evam) 
1036.  Adam  endi  Evau  [Gott.  Evun) 
3596. 

FanuSI,  PhanneJ ,  Vater  der  Anna 
{s.  d.):  gen.  Fanueles  505. 

Gabriel:  nom.  120.  250.  444. 

(ialilea:  dat.  ifan,  an)  Galilea  960. 
2075.  3184.  4960.  5518. 

Galilea-land:  acc.  an  Galilea- 
land  250.  {Cott.  Galileo-)  780.  an 
eban  Galilöa-land  2234  Cott.  — 
dat.  fan  Galilea  (Cott.  Galileo-) 
lande  3558.  5252.  an  Galilealande 
5858  Cott. 

Galileo-Iand:  acc.  (an  eban] 
Galileo -land  llS.'j.  1151.  3172. 
5840  Cott.  5868  Cott.  5957  Cott. 
(an,  obar.  umbi)  Galileo-  [Cott. 
Galilea- 1  land  1995.  2072.  2291. 
2649.  2665.  —  dat.  fan  Galileo- 
lande 3717.4849.  an  Galileo-  [Cott. 
Galilea-)  lande  5242. 

galilc'isk    adj.   (lalileisch:   nom. 

IlSlias  Moii.  für  Elias  920. 

Herodes  Mon.  für  Erodes  548.  606. 
685.  716.  728.  762.  772.  2706.  3795. 
5253  u.  ö. 

Hierichö :  nom.  {  :  Judeon)  3626.  dat. 
fan  Hierichö  (  :  gödo  :  gumono) 
3636. 

Hierichö-burg:  acc.  furi  Hie- 
richö-burg  (  :  godes)  3548.  dat.  bi 
Hierichö-burg  (  :  godes)  3656. 

Hierusalem:  (  :  .Judeono  61.  :  gigengi 
88.  :  gudaro  612;  ähnlich  immer): 
nom.  als  voc.  3692.  —  acc.  Hieru- 
salem 4535.  umbi  Hierusalem  766. 
2703.  —  dat.  an  Hierusalem  61. 
88.  461.  612.  1081.  5258.  te  H. 
97.  452.  788.  791.  806.  3522.3544. 
3673.  3685.  3983.  5983.  fon.  fan 
H.  532.  633.910.59.58.5970.  innan 
H.  3089.  3709.  4216. 

Jakob  Erzvater;  gen.  Jäkobas  75. 
.Jäkobes  2135. 

Jakobus,  Jakob  Apostel:  nom.  Jä- 
kobus  (Cott.  .Jäkob)  1181.  —  Jäkob 
(sc.  Jacohns  minor  oder  Jacohns 
Alpluei)  1265.  —  acc.  .Jäkobus 
(Cott.  .Jakobe)  1175.  1258.  Jäkob 
(Cott.    .Jakobe)    1130.     -Jakobe  4738 


Cott.  — Jäkob  (C'o^^  Jakobe)  odran 
Jacobum  minorem  3110. 

Jesu  {Mon.  Hiesu  3558.  3717.  Cott. 
ihü  3558.  ihs.  3717):  nom.  Jesu 
{Ms.  Ihs)  5554.  Cott.  Jesu  Krist 
326.  3558.  3717.  —  acc.  Je.su  {Cott. 
ihm)  Krist  3258. 

Johaunes  1.  .Johannes  baptista:  nom. 
198.  218.  859.  914.  930.  965.  970. 
977.  994.  1020.  1127.  1130.  1593. 
2700.  2712.  3046.  —  acc.  Jühannes 
236.  Johannen  {Cott.  .Jöhanesse) 
2795.  —  dat.  Johanne  865.  J6- 
hannese  952.  —  gen.  Johannes 
2775.  [Cott.  JOhanneses)  2801.  — 
2.  Johannes  erangelista:  nom. 
Johannes  19.  4939.  4950.  4955.  5613. 
5897.  5899.  5908.  5913.  (Cott.  Jö- 
han)  1181.  —  acc.  .Johannes  {Cott. 
.Johannese)  1175.  1258.  3110.  Jö- 
hannese)  4738  Cott.  Johannes  5619 
Cott.  —  dat.  Johanne  4601. 

JÖn&sVater  des  Apostel  Petras:  gen. 
Jönases  (Mon.  .Johanneses)  3063. 

Jordan:  nom.  873.  1151.  —  acc.  obar 
Jordan  3986.  gen.  an,  bi  .Jordanes 
(Cott.  Jordana,  vielleicht  für  Jor- 
danas,  da  das  folgende  Wort  mit 
s  beginnt)  ströme,  stade  965.  1127. 
1159.  obar  Jordanes  ström  3958 
Cott.   Giordanas  Gen.  265. 

Joseph  1.  Vater  Christi:  nom.  254. 
313.  357.  458.  532.  711.  775.  780. 
833.  —  dat.   Jösepe  700.  757.  769. 

—  gen.  Jösepes  295.  —  2.  Joseph 
von  Arimathia :  nom.  5721   Cott. 

Isaäk  Erzvater:  gen.  Isaäkes  2134. 

Israhel  Israel ,  der  Patriarch  Jakob 
{Gen.  XXXII,  28):  gen.  Israheles 
(abaron,  harn)  65.  69.  951.  2126. 
2221.  3001.  3743.  Israhelas  (Cott. 
Israeles)  491.  —  Im  Plur.  Israe- 
liten: gen.  pl.  Israhelö  3007.  3319. 

Judas:  1.  acc.  js/.  Jfidasös  twena 
{sc.  Judas  Jakobi  und  Judas  Ischa- 
riot)  1263.  —  2.  Judas  Ischariot: 
nom.  4480.  4631.  4722.4812.  4817. 
4831.  5162.    —    dat.   Jüdase   4617. 

—  gen.  Jüdases  5431   Cott. 
Judeo,  Judeo  sir.  m.  der  Jude:  nom. 

sg.  5574.  —  dat.  sg.  Judeon  4955. 
gen.  sg.  Judeon  4957.  —  nom.  pl. 
Judeon,  Judeon  1473.  2032.  2285. 
2321.  2738.3086.  3822.  3872.5106. 

—  acc.  pl.  Judeon  4183.  5242. 
5369.  5559.  —  dat.  pl.  .Judiun, 
Judeon    2665.    3720.    4702.     5091. 
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5152.  on,  an  Judeon  in  Judäa 
2125.  3626.  —  gen.  pl.  Judeoiio, 
Judeöno  61.  97.  628.  640.  766.  791. 
1227.  2138.  2360.  2688.  2704«.  öö. 
Judeno  5721   Cott. 

J  u  d  e  0  -  fo  1  k :  i/cn .  s</.  -folkes 
463.  3544.  4265. 

Judeo-kuning:  696.  2729,  nur 
Muh.,  Cott.  Judeöno  k. 

Judeo-liudi:  tiot>i.  acc.  p/nr. 
-liiidi  788.  2340.  26S0.  3040.  3749. 
3880  u.  (').  —  dat.  plnr.  -liiuliun 
2072.  2075.  2079.  5225.  —  gen. 
plnr.  -liudeö  910.  3703.  3983. 

Kaiii:  noiu.  Gen.  34.  56.  91.  dat. 
Kaina  Gen.  118.   123. 

Kaiplius  hoher  Priester:  nom.  4149. 
4471. 

Kuuaiieo-Iaud:  dat.  -lande  2987. 

Kaphariiauiii:  dat.  te  Kapharnaum 
2089.    te  Kafarnauin  3185. 

Krist:  natu.  Krist  399.  617.  973. 
982.  L004.  1009.  1134.  1138.  1191. 
1265  H.  öö.  Kristus  2089.  Jesu 
Krist  320.  3558.  3717.  the  he- 
laKO  Krist  521.  1067.  1091.  1107. 
2022.  2035.  2068.  2167.  2372  u.  ö. 
neriendi,  neriendo,  tlie  ne- 
riandio  Krist  782.  1267.  2179. 
2237.  2248.  2913.  3672. 4240. 5604. 
waldand,  war  waldand  Krist 
905.  916.  1325.  2078.  2124.  2310. 
2974.  3119.  3769.  4497  n.  öö. 
waldandeo  Krist  3759.  3781. 
3922.  4104  u.  ö.  Krist  alo- 
waldo  813.  1297.  1334.  3140. 
3297.  4296.  mahtig  Krist  2847. 
3085.  3510.  4231.  5281.  märi 
mahtig  Krist  2577.  2582.  3100. 
helandi,  helandeo,  heleando 
Krist  2206.  2278.  3032.  Krist 
kuning  ewig  3060.  5089.  droh- 
tin  Krist  3704.  3866.  rikeo 
Krist  4052.  Krist  godes  sunu 
4063.  Krist  allaro  kuningo 
best  3645.  — 

acc.  Krist  472.  1199.  5084 
{Mon.).  thena  waldandes  sunu 
Krist  2690.  mahtigna  Krist 
753.  4139.  4530.  50G6.  waldand 
Krist  1017.  1231.  2930.  2568. 
3724.  4024.  neriandan,  thana 
neriendon  Krist  1186.  1279. 
4859.  5424.  5944.  helagna  Krist 
3864.  5267.  an  tliana  helagon 
Krist  2362.      helandean    Krist 


1049.  umbi  thana  märion  Krist 
1244.  thena  rikeon  Krist  2669. 
kraftigana  Krist  2805.  droh- 
tin  Krist  5701.  Krist  allaro 
kuningo  betston  991.  —  Kri- 
stan  5510.  .5851.  Cott.  Krisle 
5921  Cott.  (50S4  Cott.)  Krista 
Mon.,  Kvis\.  Cott.,  einend.  Ki-'isi&n 
657. 

dat.  Kriste  12.  970.  986.  1116. 
2225.  2885.  3131.  3965.4120.4827. 
5447.  5697.  te  themu  helagon 
Kriste  3563.  helagon  Kriste 
5567  Cott. 

gen.  Kristes  6.  34.  135.  866. 
1021.  1182.  1235.2018.2162.2232. 
2297  n.  ö.  Krist as  49  Cott.  499 
Mon.  (1182  Cott.). 

Vgl.  dazu  Kristin,  Kristin-folc  im 
Glossar. 

Liizarus  1.  der  Bettler  in  der  Parabel 

vom     Reichen     und    Armen     [Luc. 

XVI.    19—31):    nom.    3336.    3362. 

3381.   —   acc.  Lazarus  Mon.  Läza- 

rusan    Cott.    3368.     Lazarus  Mon., 

Läzaruse  Cott.  3390. 

2.  Bruder  der  Maria  und  Martha 

{.loh.  XL  1—45):  nom.  3974.  4007. 

4035.  4075.  4106.  —  dat.  Läzaruse 

4098.  —  (/en.  Läzaruses  3978.  4020. 

4071. 
Levi    Sohn    des    Patriarchen    Jakob: 

gen.  Levias  74. 
L6th:   nom.  4372.   G«'«.  200.  308.  dat. 

hödaGen.  289.  gen.  Lotha.*  Gen.  330. 
Lukas  Evangelist:  nom.   19. 

Malchus:  nom.  4877. 

Mambra:  acc.  Gen.  158. 

Maria  1.  die  Mutter  Christi:  nom. 
252.  259.  458.  532.  780.  792.  830. 
833.  5609.  —  acc.  Märiun  368. 
dat.  Märiun  318.  803.  —  gen.  Mä- 
riun [Cott.  Märium)  361. 

2.  die  Schirester  des  Lazarus: 
nom.  3968.  4015.  4067.  4109.  4208. 

3.  nom.  Maria  .  .  .  Magdalena 
5917. 

4.  die  beiden  Marien  {Maria 
Magdalena  und  Maria  Jakobi): 
nom.  Maria  wärun  sia  hetana  5749. 
nom.  pl.  Märiun  5786. 

Markus  Entngelist:  nom.  18. 
Martlia  Schirester  des  Lazarus:  nom. 

3968.     4015.     4029.     4080.     4109. 

4208. 
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3Iattheus  Jünger  und  Evangelist: 
iioiii.  Matheus  18  Cott.  Mattheus 
1192.  ^''v.  Mattheus '  Co«.  Mattheuse) 
1262. 

Jloyses  Moses:  nom.  3130.  3851.  dat. 
Movsese  3142.  —  qen.  Movseses 
y399. 

>'Aiin    Ort   in  Galiläa:  dat.   te  Näim 

2177. 
Nazaretli-burg:    dat.    (an,  fan)   Nä- 

zareth-hmv    257.   782.   3718.  4850. 

.5554.  5821. 
Nil-strom:  nom.  759. 
N6e  Xoah:  gen.   Nöeas   [Cott.  Noees) 

4366. 

Oktnyiän  Ok-tavianns  Angustus:  gen. 
Oktaviänas  iCott.  -es)  340. 

Oliweti,  Oliweti  - berg"  der  Ölberg: 
acc.  Ohweti  4239.  an  thena  höhan 
.  .  .  Ohweti-berg  4721   Cvtt. 

Tetnis     Aj)oateJ:    nom.    1166.    2934. 

3137.  3242.    4939.    5897.   5913.   — 

acc.    Petrus    [Cott.    Petruse)    1153. 

1256.  Petruse  4738.  sankte  Peter 

3070.  —  s.  a.  Simon. 
Pilatus:  «ow.  5131.  5144.5181.  5261. 

5306. 
Philippus  Apoatel :  nom  833.  —  acc. 

Phihppus    iC'o«.    PhiUppuse)    1271. 
Ponteo-laud :    dat.    fan  Ponteo-lande 

5131. 

Romano-liudi  pl.  die  Körner:  dat.  pl. 

-hudeon  54  Cott. 
Büma    Born:    dat.    fan    Rümu    3810. 

4144.  5255. 

Rümu-burg:     dat.     fan     (fon) 

Rümu-bur?  57.   63.  67.  339.  3829. 

5128.  5205.  .0378. 


Sdlomdn:  nom.  Sälomon  the  kuning 
1677. 

SatüiiAs :  nom.  1114.  2587.  4626. 466 1 . 
5430.5442.  —  acc.  Satanäsan  iCott. 
Satanäse  I  1031.  1108.  —  dat.  Sa- 
tanäse 1042.  5437.  —  gen.  Sata- 
näses  2273. 

S6th:  acc.  Gen.  108.  gen.  Sedas  Gen. 
125. 

Sidono-burg-;  acc.  2984. 

Sinieon  {Lnc.  II.  ÜöJ:  nom.  468. 

Simou,  Simon  Petras  Aiiostel:  nom. 
Simon  1269.  2063.  Simon  Petrus 
3055.  3094.  3197.  3211.  3307.  4510. 
4600.  4675.  4962.  5900.  —  acc. 
Simon  Petrus  iCott.  Petruse)  3109. 
3202.  Simon  Petrusen  Mon.,  Pe- 
truse Cott.  emend.  Petrusan  3188. 
—  dat.  Simon  [Cott.  atich  Svmon) 
Petruse  4518.  4885.  4994.  "4996. 
5837. 

Sddoma:  acc.  Gen.  222.  dat.  te  So- 
doma Gen.  157.  248.  te  Södomo 
307. 

Sddomo-  ( Cott.  Sddoma- 1  bürg:  nom. 
1952.  acc.   Gen.  252.  289. 

S  6  d  0  m  o  -  ( Cott.  S  ö  d  o  m  a-)  1  a  n  d : 
acc.  umbi  Södorno-land  4370.  Gen. 
178.  236.  Sodoma-liudi:  Gen. 
151.  Sodoma-riki:  nom.  Gen. 
321.  Södomo-th  iod:  nom.  Gen. 
324. 

Thomas  Apostei:  nom.  Thuomas  3994 
Cott.  acc.  Thomas  iCott  Thöma.se) 
1262. 

Zacharias,  Priester ,  Vater  Jdhannis 
des  Täufers:  nom.  (  :  sähg)  76. 
(  :  bisehan  :  gisamnod)  96.  (  :  sel- 
ban)  139. 


(j  1 0  s  s  a  r. 


abaro  sir.  m.  Nachl-onmie,  Sohn:  nom. 
pj.  abaron  Israheles  69  Cott.  acc. 
pl.  (fara  is  drör  .  .  .)  obar  üsa 
abaron  5487  Cott.  dat.  pl.  abanui 
Israheles  49 1.  2221.  3001.  abaron 
65.  2126. 

aT)uh  adj.  cigeHtlkh  abgewendet;  ver- 
kehrt', iihel,  böse:  acc.  sg.  aboh  obar- 
liugdi  4256.  he  an  abuh  lerid  lehrt 
ZH  dem  Bösen  hin,  lehrt  iibel2>^d>2. 
an  abuh  forfengun  Kristes  lera 
nahmen  Christi LeJire  übel  auf4:22n. 

ab  linst  st.  f.  Abqunst,  Neid:  acc.  sg. 
3274. 

adro  (ags.  ädre,  edre)  adv.  eilend, 
a/sbald,  zeitig,  früh:  adro  an  uhton 
8419  C.  adro   an  uhta  3463  C.  — 

adal  adj.  edel,  herrlich,  hehr:  nom. 
sg.  adal  ord-frumo  31.  acc.  pl.  adal 
andbäri  1196.  —  .s.  edih. 

adal-boran  pa7-t.  praet.  aus  edlem 
Gesellt (clit  geboren,  von  guter  Ab- 
kunft: nom.  sg.  fem.  Gen.  329. 
acc.  sg.  m.  adal-boranan  464.  fem. 
adal-borana  Gen.  294.  gen  sg.  gio- 
wiht  .  .  adal-boranes  222.  nom. 
pl.  erlös  adal-borana  4004. 

adal-burdig  adj.  von  edler  Geburt: 
nom.  sg.  Gen.  259. 

adali  st.  n.  edles  Geschlecht;  kollektiv 
die  edelsten,  der  Adel:  nom.  sg.  that 
adali  4481.  gen.  sg.  adalies  man 
( Cott.  adales)  Männer  von  edlem 
Geschlecht,  sc.  die  Propheten  566. 
•"■n  adales  man  2542  C.  hadalias 
edle  Familie  Gen.  294. 

adali-gibiird  st.  f.  edle  Herkunft, 
Abkunft  vom  Adel:  gen.  plnr.  siu 
was  iru  adali-giburdeö  kunnies  fan 
Kananeö-lande    {war,    ihrer    edlen 


Herkunft  nach,  aus  Kananitischem 
Geschlechte)  2987  M.  —  s.  edili- 
giburd. 

adal-kesur  s-^  m.  (Edelkaiser)  Kaiser: 
dat.  sg.  -kesure  3196.  gen.  sg.  -ke- 
sures  3187. 

adal-knösal  st.  n.  genus  nobile,  edler 
Stamm:  gen.  sg.  adal-knösles  wif 
das  Weib  vom  edlem  Stamme  297. 
adal-knöslas  Gen.  263. 

adal-kuiiin^  st.  m.  [Edelkönig)  König : 
gen.  sg.  -kuninges  362.  2114. 

adal-kuniii  st.  n.  genus  nobile,  edles 
Geschlecht:  gen.  sg.  adal-kunnies 
wif  801.  sum  it  eft  .  .  .  bifel  an 
erdun  adal-kunnies  fiel  auf  Land 
guter  Art  2396. 

adar  in  beiden  Codd.  mehrmals  für 
odar,  alius:  acc.  sg.  adrana  1434 
M.  dat.  sg.  adruni  1271  M.,  adron 
li:37  C.  gen.  sg.  adres  1477  C. 
dat.  pl.  fan  adrom  thiodun  2986 
M. 

af  praep.  c.  dat.  von,    weg  von,  aus: 

1.  von  etwas  her,  aus  etwas:  be  hwi 
ni  hetis  werdan  .  .  .  brod  af  thesun 
stenun  warum  lassest  du  nicht  Brot 
aus  diesen  Steinen  werden?  1066.  — 

2.  von  etiras  weg,  aus  etwas  heraus, 
von:  wendian  af  thesaro  weroldi 
{sterben)  471.  losean  af  thesaro 
widon  werold  wreda  sundea  1132. 
ähnlich  1215.  1216.  2992.  neri  fis 
af  thesaru  nödi  3565.  ähnl.  5311. 
(ögon)  lösid  af  is  lik-hamon  1531. 
up  gituh  fisk  af  tluode  3213  C. 
stop  af  themu  stamne  schritt  vom 
Steven  aus  2941.  hie  im  af  them 
wihe  fuor  3957  C.  that  fera  was 
af  them  folke  die  Seele  war  vom 
Volke  hinweg,  d.  h.  aus  der  Welt 
geschieden  5705  C. 
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af-grundi  —  ahtian 


af-grundi  st.  n.  Ahr/rund,  Schlund; 
acc.  s(j.  an  af-grundi  1953.  Gen.  320. 

aftan  ade.  hinteit;  nachher:  alles  at 
aftan  [zu  aUerh-tzt)  3431. 

aftar,  after,  I.  adv.  nachher,  darauf, 
dann:  237.  442.  989.  1118.  1329. 
2239.  2405.  2528.  3409.  3633. 
4002  H.  ü.  Gen.  99.  104  u.  ö.  sän 
aftar  ahbald  darauf  1108.  5900. 
thär  aftar  darnach  5487.  5516.  er 
nek  aftar  weder  früher  noch  später 
2794.  hwö  mag  that  giwerdan  so 
aftar  an  aldre  loie  kann  das  hinter- 
drein [nunmehr  noch)  meiner  Leh- 
tage  yeschehen  142.  thea  weros  aftar 
gengun  die  Männer  gingen  (sc.  dem 
Sterne)  nach  658.  ähnl.  2545.  2995. 
4067.  thiu  modar  aftar  geng  ging 
hinterher  Qiinterm  Sarge)  2 183. 
aftar  säida  säte  nach,  hinterdrein 
2556.  äh)il.  2587.  sah  imu  aftar  tho 
Krist  da  sah  ihm  Christus  nach 
8296.  ähnl.  4813.  4881. 

II.  praep.  c.  dat.  et  instr.  1.  c. 
dat.  —  a)  {räumlich)  nach,  hinter: 
aftar  them  bökna  dem  Zeichen  nach 
602.  aftar  theru  menigi  gengun 
gingen  hinter  dem  Volke  her  4938. 
themu  the  thes  tblkes  thär  giweld 
aftar  themu  werde  dem  der  da  des 
Volkes  waltete  nach  dem  Wirte 
[der  nach  dem  Wirte  der  ange- 
sehenste war)  2048.  —  dann  auch 
längs,  durch,  über  —  hin:  aftar 
them  land-skepi  längs  des  Landes, 
im  ganzen  Lande  875.  ähnl.  aftar 
them  landa  85().  aftar  thesaro  we- 
roldi  938.  1930.  2446.  wirok  drög 
aftar  them  alaha  trug  den  Weih- 
rauch durch  den  Tenqjel  107.  wig- 
geö  gömean  .  .  aftar  felda  der 
Bosse  zu  hüten  über  das  Feld  hin, 
längs  des  Feldes  390.  thiu  thiorna 
spilöda  .  .  aftar  theinu  jiiise  spielte 
[tanzte)  durch  den  Saal  2766.  ähnl. 
519.  526.  875.  1337.  1737.  1875. 
2368.  2465.  2812  Gen.  318.  u.  öö. 
—  ]))  {zeitlich)  nach:  after  them 
cirundie  nach  der  Botschaft  282. 
aftar  them  wordun  330.  2030.  2067. 
2719.  4446.  4810.  aftar  them  dö- 
pisla  nach  der  Taufe  1025.  aftar 
them  tiwartig  dagun  1061.  en  aftar 
ödrumu  einer  nach  dem  andern 
3881.  aftar  thi  nach  dir  2426. 
ähnlich  bOl.  1038.  1240.  1351.  2355. 
3074.    3472.    5956.     —    c)   {causal) 


infolge;  daher  gemäß,  nach:  wa- 
rahta  aftar  is  wiileon  78.  werde 
mi  aftar  thinun  wordun  286.  the 
hetan  was  Erodes  aftar  is  eldiron 
der  nach  seinen  Eltern  Herodes  ge- 
nannt tcar  2706.  aftar  hwemu  thiu 
geliknessi  gilegid  wäri  nach  wem 
das  Bild  geprägt  wäre  [wessen  Bild 
die  Münze  trüge)  3827.  adelian  aftar 
iro  dädiun3320.  ähnlich  933.  1146. 
2590.  2774.  3627.  3628.4390.  Gen. 
56.  nach,  zu;  für,  um:  that  sie 
.  .  .  ne  wendin  aftar  is  wiileon 
dctß  sie  sich  nicht  nach  seinem 
Willen  kehrten  1233.  ähnl.  1368. 
4197.  4259.  5472.  Gen.  246.  thö 
ward  thera  magad  mod  gehworban, 
hugi  aftar  iro  herron  da  ward  das 
Gemüt  der  Maid,  ihr  Sinn  nach 
ihrem  Herrn  gekeh?-t  (ihrem Herrn  zu 
Willen)  2762!  ähnl.  4120.  thionüii 
.  .  .  aftar  is  huldi  um  seine  Huld 
dienen  1112.  ähnl.  1120.  1472.  1688. 
wirkead  up  te  gode,  man,  aftar  medu 
handelt,  ihr  Männer,  um  Lohn 
empor  zu  Gott  1641.  kara  aftar 
themu  kinde  Sorge  um  das  Kind 
2195.  —  an:  gilöbian  aftar  is  lerun 
an  seine  Lehren  glauben  4142. 
ähnl.  5768.  —  2.  c.  instr.  nur  in 
der  Verbindung  aftar  thiu  darauf, 
dann,  nachher:  43.  113.  192.  196. 
243.  304.  512  u.  öö. 

agraleto  J/.,  agleto  C.  adr.  emsig, 
eifrig  3009.     agalet-lico    Gen.  223. 

aha  st.  f.  Wasser,  Fluß:  nom.  sg. 
en  aha  758.  dat.  bi  theru  ahu 
1166. 

aha-spring^  *•/.  n.  Wasserquell:  nom. 
sg.  3919. 

aha-strdiii  st.  m.  Wasserfluß,  Strom: 
dat.  sg.    bi  them  aha-ströme  1153. 

ahsla  st.  f.  Achsel:  acc.  sg.  obar  is 
ahsla  (blickte)  über  seine  Achsel  (sah 
sich  um)  4995.  dat.  sg.  sat  im 
uppan  nses  drohtines  ahslu  (Cott. 
acc.  ahsla)  988.  acc.  pl.  (in  sehn-. 
Form)  an  is  ahslun  2332. 

ahtian  sw.  v.  ächten,  verfolgen;  ver- 
folgend umbringen;  Legen,  jyers.: 
inf.  he  welda  is  ahtian  giu  er 
wollte  es  einst  töten  772.  —  2.  '•. 
acc.  pers.  et  gen.  rei:  inf.  ahtian 
(that  barn)  is  aldre?  704.  ähnl. 
ahtian  (mi)  mines  aldres  3090.  hie- 
tun .  .  .  ferahes  ahti?hi  Ki'ist  5331. 
praet. conj.  that  sia firiho  barn . .  ehtin 


ahto  —  al 
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[Gott,  ahtin)  iro  aldres  daß  die 
Leute  sie  [die  Ehebrecherin)  ihres 
Lebens  beraubten  3846.  —  3.  nur 
c.  gen.  rei:  thär  man  mines  ferhes 
skal,  aldres  alitian  4615.  ef  sia  thines 
libes  .  .  .  ahtian  willien  4686.  — 
4.  in  Verbindung  mit  lö  c.  dat. 
pers.  et  gen.  rei:  praes.  sg.  so  im 
fruokno  tuo  ferahes  ahtid  5461  Gott. 
Inf.  tlie  iro  ferhes  tö,  theru  idis 
aldar-lago  ahtian  weldi  3883.  that 
wi  thi  aldres  tö  ahtian  williad  3950. 
ronj.  praet.  er  sia  im  ferahes  tuo, 
aldres  ahtin  5496  Gott.  j 

ahto  Hum.  acht:  acc.  ahto . . .  sälda  1326.  | 
ahtoda  C.  für  ant-ahtoda  M.  achtzig:  | 
513.  j 

ahtodo  ntim.  der  achte:  dat.  an  them  i 

ahtodon  daga  441. 
ahton  sw.  v.  beachten,  achten  auf 
— ,  erwägen;  c.  acc.  rei:  conj.  praes. 
sg.  than  hi  ahtöie  ödres  mannes  I 
saka  endi  sundea  1716.  —  inf. 
(that  wundar)  ahtön  2212.  than  he 
it  gihörid  helidö  filu  ahtön  wenn 
er  hört,  daß  viele  Männer  darauf 
acht  haben  3236.  —  mit  praep. 
inf.  hetun  ina  .  .  .  unibi  sulika 
sundea  selbon  ahtön  wegen  solcher 
Schuld  selbst  zusehen  5158. 
gi-ahton  sw.  v.  erwägen,  schätzen, 
nachrechnen:  inf.  [\hdX)  giahtön, 
hwat  he  .  .  .  2164. 
ak  conj.  sondern,  aber  87.  515.  540. 
637.  699.  799.  851.886«.  öo.  Gen. 
121.  135.  155.  u.  ö.  (hac  Ms.)  243. 
akkar  st.  m.  Acker,  Feld:  nom.  2585. 
acc.  akkar  2552.  akker  2542.  gen. 
pl.  akkarö  gehwilik  2593. 
al  udj.  all,  ganz:  nom.  fem.  al  irmin- 
Ihiod  1775.  ähnl.  Gen.  324.  al 
thius  werold  4197.  al  thiu  folda 
5800.  —  neutr.  al  man-kunni  3593. 
arabedi  al  3460.  that  folk  al  2873. 
that  werod  al  5108.  thit  riki  . . .  al 
5754.  al  thit  liudwerod  4159.  sub- 
stantivisch: it  al  243.  374.  597. 
1141.  2153.  5030.  Gen.  171.  that 
.  .  .  al  42.  al  was  imu  that  .  .  . 
alles  das  war  ihm  ...  5117.  — 
al  581.  2535.  3523.  Gen.  315.  321. 
mit  Apposition:  al,  himil  endi  erda 
2166.  mit  Teilungsgenitiv :  al  . .  sio- 
koro  mannö  2222.  al  .  .  edilero 
spräka  2456. 

acc.  masc.   6d-welon  allon  3261. 
3286.     als  acc.   der  Zeit  allan  dag 
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den  ganzen  Tag  174,  874.  978. 
allan  langan  dag  966.  2080.  2819. 
—  fem.  alla  irmin-thiod  4167.  ähnl. 
Gen.  140.  abunst  alla  3274.  alla 
thina  wunnia  3378.  alla  thesa  irmin- 
thiod  340.  thesa  werold  alla  1606. 
4321.  4327.  5385.  5624.  als  acc. 
temp.:  alla  langa  naht  5877.  — 
neutr.  obar  al  Gahleo-land  2649.  al 
that  land-skepi  344.  1413  u.  ö.  iuwes 
drohtines  gibed  .  .  al  1574.  thiu 
thiorna  al  forstöd  wisas  mannes 
Word  502.  —  substantivisch:  al  40. 
41.  435.  478.  638.  830.  1185.  2426. 
3279.  that  al  1101.  that  odar  al 
4374.  it  al  1580.  1667.  2546;  mit 
Apposition:  al,  wunnea  endi  wil- 
leon  2188.  ähnlich  S2ß6.  3310.  mit 
Teilungsgenitiv:  al  .  .  wities  endi 
wammes  1535.  it  al  .  .  welono 
4436.  al  that  siu  habda  welono 
giwunnan  3775.  —  obar  al  über 
alles  Volk,  überall:  thöh  he  si 
kuning  obar  al  407.  thu  habes 
giwald  obar  al  4770.  ähnl.  890. 
5569.  5683,  über  alles  Land,  über- 
allhin: (faran,  kud  werdan,  küdian) 
obar  al  350.  2220.  2345.  5420. 

dat.  masc.  allumu  .  .  krafte  1973. 
neutr.  allumu  man-kunnie  1274. 
4389.  allumu  themu  erl-skepie  2769. 
themu  lande  allumu  2900. 

gen.  masc.  alles  theses  öd-welon 
1105.  neutr.  alles  thes  unrehtes 
1627.  alles  theses  landes  1680. 
ähnl.  2058.  3829.  substantivisch: 
alles  3503.  3941.  alles  is  mi  nu 
thes  Ion  kuman  3375.  thes  alles 
1551.  5481.  is  alles  1687.  5487. 
mit  Apposition  alles,  landes  endi 
liudiö  2288.  alles,  .  .  .  gödaro  werkö 
3475.   ähnl.  5481. 

plur.  nom.  masc.  alla  thea  eli- 
lendiun  man  345.  alle  thea  engilos 
4384.  alle  .  .  liudi  2597.  ähnl. 
2862.  eo-sagon  alle  4468.  substan- 
tivisch alle  [Gott,  alla)  816.  1221. 
1439.  1448.  1504.  1772  u.  Öö.  alla 
M.  1408.  1979.  2568.  —  fem.  mit 
Teilungsgenitiv :  alla  .  .  libbeandero 
liudiö  4386. 

acc.  masc.  alla  liud-stamna  248. 
thea  gumon  alle  2883.  sia  alla 
Gen.  241.  mit  einem  Kollektivbegriff 
im  Singular:  alla  .  .  werod  4177. 

dat.     masc.    allun    {Gott,    allon) 
adjektivisch  784.  1202.  1246.  1490. 
13 
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2777.  3176  «.  ö.  substantivisch  1834. 
3056.  3444.  allum  Gen.  220.  — 
fem.  adjektivisch  60.  488.  1379. 
1616.  1660.  3009.  3316.  3509.  sub- 
stantivisch 5531.  —  neutr.  adjekt. 
261 .  1245. 1813.  mit  einem  Kollektiv- 
begriff  im  Singular  verbunden:  far 
thesumu  werode  allun  1804.  allun 
.  .  kristinum  folke  3075. 

gen.  aller  Geschlechter  allaro, 
alloro:  350.  403.  891.  975.  993.  1094 
n.  öö.  Gen.  5.  268.  allara  Gen.  286. 
allaro  wibo  wlitigöst  271.  ähnl. 
337.  371.  603.  835.  973.  981.  991. 
993.  1066.  direkt  vor  dem  Super- 
lativ zur  Verstärkung:  allaro  spä- 
hoston  623.  an  themu  alloro  fer- 
riston  ferne  2142. 

al  neutr.  adverbial  gebraucht, 
gänzlich,  ganz,  oft  den  Sinn 
nur  leise  verstärkend :  142.  282. 
335.  775.  1574.  2293.  2657.  3039. 
3741.  4526.  4544.  4549.  4802.  5345. 
5576.  5814.  cf  502.  1574.  Gen. 
43.  191.  in  Verbindung  mit  Par- 
tikeln: al  so  so  wie,  ganz  ivie  38. 
191.  529.  681.  779.  873.  994.  1029 
n.  öö.  was  im  an  is  wastme  .  .  . 
al  so  he  .  .  thritig  habdi  wintrö 
{Christus)  war  von  Gestalt,  ganz 
als  ob  er  dreißig  Jahre  alt  wäre  [er 
sah  wie  dreißig  Jahre  alt  aus,  war 
es  aber  nicht,  vermöge  seiner  ewigen 
Natur)  963.  —  al  sulik  1099.  1444. 
al  saman  zusammen,  insgesamt  1165. 
1196.  5483.  al  te  thiu  ganz  darauf, 
dahin  2518. 

alles  f/en.  neutr.  adverbial  gänz- 
lich, durchaus  1082.  3431. 

alah  st.  m.  Tempel:  nom.  sg.  4278. 
acc.  alah  104.  dat.  alaha  107.  113. 
181.  464.  493.  504.  3766.  alahe 
3775.  4248.    ala  Gen.  159. 

ala-lnvit  adj.  ganz  weiß:  dat.  jl*/.  an 
ala-hwiton  .  .  giwädion   5844  Cott. 

ala-juiigf  adj.  gänzlich  jung,  Jüng- 
ling: acc.  sg.  ala-jungan  162.  2201. 

ala-malitig'  adj.  Cott.  oft,  Mon.  1621 
für  alo-mahtig,  allmächtig. 

alamösiia  st.  f.  milde  Gabe,  Almosen: 
acc.  alamosna  [Mon.  alamosnie) 
1226.  {Cott.  elimosina)  1558. 

ala->valdo  adj.  allwaltend:  acc.  ala- 
waldon  Mon.  1922.  Cott.  5939.  — 
s.  alo-waldo. 

sAAadj.  alt,  von  Personen  bejahrt:  nom. 
sg.  107.   170.  5010.   in  schw.  Form 


the  aldo  man  493.  neutr.  (wif)  ald 
504.  —  acc.  sg.  masc.  aldan  464. 
1184.  1416.  1421.  schw.  Forw  thurh 
then  aldon  eu  307.  dat.  masc.  an 
theni  aldon  eo,  ewa  {im  alten  Testa- 
mente) 1419.  1432.  1476.  1529. 
3269.  fem.  alderu,  aldero  124.  166. 
—  nom.  pl.  aide  man  1142.  dat. 
pl.  aldun  204. 

aldar  s^.  n.  Leben,  Lebenszeit:  nom. 
46.  acc.  sg.  aldar  74.  3475.  instr. 
aldru  1434.  Gen.  146.  dat.  an  aldre 
im  Leben,  je  142.  5528.  te  aldre 
für  mein  Leben,  immer  5015.  (/en. 
aldres  144.  704.  3090.  3469.  3846. 
3950.  5496.    aldares  3486  Cott. 

aldar-lag:!!  .s/,  n.  plur.  [decreta  vitae) 
die  vom  Schicksal  bestimmte  Lebens- 
zeit, Leben:  f/cf.  ^.»/.  aldar-lagu,  Cott. 
aldar-gilagu  4107.  gen.  pl.  aldar- 
lagu  3883. 

aldar-laiig  ad),  durans  per  saecula, 
ewig:  acc.  sg.  masc.  aldar-langan 
tir  2620  Cott. 

ald-fader  -s^.  m.  Altvater,  Patriarch: 
nom.  ald-fader  \  Abraham)  3376. 
3397. 

aldiro,  aldro  t>w.  m.  {eigentl.  Kom- 
parativ COM  ald)  1.  Vorfahr,  Ahn: 
nom.  sg.  aldiro,  Cott.  aldro  571. 
gen.pl.  aldiröno  {MS.  aldiron)  3860 
M.  aldrono  5199.  —  2.  als  plur. 
tantum  Kitern:  dat.  aldron  839. 

aldrön  sw.  v.  altern:  part.  praet. 
gialdröd  idis  79. 

ald-sidu  st.  m.  Sitte  oder  Gewohnheit 
von  altersher:  nom.  sg.  4555. 

al-iiiahtig  adj.  nur  im  Cott.  für  Mon. 
alo-niahlig,  allmächtig:  nom.  sg. 
1768.  acc.  al-mahtigna  416.  dat. 
almahtigon  476. 

alo-fat  st.  n.  Jiiergefäß:  dat.  pl.  inid 
alo-fatun  2009. 

aIo-li@l  adj.  ganz  gesund:  acc.  sg. 
masc.  alo-helan  2332. 

alo-mahtig'  ad/,  allmächtig:  nom.  sg. 
31.  245.  1087.  1768.  2168.  2337. 
2958.  Gen.  168.  acc.sg.  alo-mahtigna 
416.  dat.  te  tliem  alo-mahtigon 
gode  903.  1110.  (/en.  alo-mahtiges 
5979. 

alo-thioda  st.  f.  Allvolk,  Gesamtheit 
der  Menschen:  gen.  pl.  fadar  alo- 
thiodo  {von  Gott)  4748. 

alo-waldand  pai-t.  praes.  allwaltend: 
substantivisch  nom.  en  alo-waldand 
der  eine  Allwaltende  {Christus)  998. 


alo-waldo  —   an 
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— ^  ((djektfriüch  hoih.  alo-waldand 
{(-'oft.  alo-waldo)  Krist  4550. 

alo-Avaldo  alhvaltcnd  (von  Gott  und 
Christris) ;  1.  suhstanticiscli:  noni. 
sg.  2422.  ucr.  alo-waldon  690.  1979. 
3618.  dat.  theiiiu  (for,  ton  theui) 
alo-waldon  121.  986.  1116.  2843. 
gen.  tlies  alo-waldon  172.  251.  274. 
488.  1511.  —  udj<'l-tivi><ch:  noin. 
Krist  alo-waldo  813.  1297.  1334. 
3140.  3297.  dat.  alo-waldan  i^ode 
861.  2155.  alo-waldon  fader  1973. 
—  gen.  fader  alo-waldon  1922. 

altäri,  alteri  st.  >n.  Altar:  acc.  sg. 
altari  107.  dat.  altere   1471. 

aluug  adj.  ganz,  vollständig,  ewig: 
(icr.  sg.  inasc.  alunyan  tir  2620  Man. 

al-wuldo  Cott.  für  alo-waldo  251. 
274.  690.  861.  986. 

anibabteo  siv.  m.  Dienstmann,  Diener: 
Hom.  sq.  1193.  dat.  sg.  ambahtion 
3425. 

ambaht-maii  st.  ni.  Dienstmann, 
Diener:  notn.  *Yy.  2112.  2155.  godes 
ambaht-man  {Johannes  der  Täufer) 
2700.  nom.  pl.  auibahl-man  2007. 
acc.  pl.  ambaht-man  2032.  2059. 

ambaht-skepi  st.  m.  Zustand  des  Die- 
nens,  Dienst:  acc.  sg.  ambaht-skepi 
1118.  4213.  thena  ambaht-skepi 
4524.  dat.  sg.  te  snlikun  ambaht- 
skepi  {Cott.  -skipie)  284. 

ambusan,  anbusan  st.  f.  Gebot:  nom. 
pl.  ambusni  2452.  acc.  pl.  anbusni 
M.,  ambusni  C.  901. 

an  I.  praep.  c.  dat.  acc.  et  instr.  \.c. 
dat.  a)  lokal,  in,  an,  auf:  an  Hie- 
rusalem  61.  88.  an  Näzareth-burg 
257.  ähnlich  370.  404.  461.  612 
u.  öö.  an  lando  gihwem  59.  an  the- 
saro  weroldi  26.  ähnl.  125.  156. 
157.  211.  277.  618.  632.  716  n.  öö. 
an  erdu  420.  an  iufte  391.  an  felde 
435.  an  östar-wegun  auf  den  ost- 
wärts führenden  Wegen  634.  an 
themu  alahe  113.  493  n.  öö.  in  ähn- 
lichen Verbindungen.  —  an  them 
flode  1156.  an  watare  979.  an  them 
sewa  1179.  an  üdeon  3212  u.  ähnl. 
öö.  an  üsun  bökun  621.  an  lioht- 
fatun  4815  n.  ähnl.  öö.  an  feder- 
hamun  in  Federkleidern  1671.  an 
thinumu  herton  500.  an  möde  1665. 
an  is  briostun  174.  an  ira  barme 
216.  an  ira  bösma  292.  —  ik  skal 
an  iuwaru  bedu  standan  [werde 
eurem  Gebete  beistehen)  4663.  habda 


im  suiidea  giwaraht  .  .  an  is  bruo- 
dar  Gen.  27.  ähnl.  Gen.  54.  —  in, 
mit,  unter:  an  hiopmi  unter  Disteln 
1746.  an  Judeon  unter  den  Juden 
2125.  —  ß)  zeitlich,  in,  an,  bei: 
an  odrun  dage  801.  an  er-dagun 
362.  an  twem  gerun  732.  an  is 
weroldi  in  seinem  Leben  127.  an 
unkro  jugudi  in  unser  beider  Ju- 
gend 148.  an  irö  jugud-hedi  80. 
an  is  kindiski  in  seiner  Kindheit 
840.  an  rünun  beim  Bäte  1311.  an 
them  sida  auf  der  Reise  369.  an 
dröma  im  Traume  316.  681.  an 
swefne  im  Schlafe  701.  —  hierher 
zum  Teil  auch  die  praep.  in  Ver- 
bindung mit  wesan  u.  werdan: 
was  an  fastunnea  war  im  Fasten, 
fastete  1053.  ward  an  forhtun  3714. 
ward  an  lustun  1147.  wurdun  an 
gewinne  {stritten  sich)  3928.  was 
themu  godes  bame  .  .  .  niest  an 
minniun  {war  ihm  der  liebste)  4603 
u.  ähnl.  öfter.  —  y)  kausal,  ge- 
mäß, zu,  in :  that  was  themu  godes 
barne  .  .  an  andun  3741.  thin 
thionost  is  im  an  thanke  zu  Danke 
118.  that  it  al  an  minon  duome 
sted  ganz  in  meinem  Beliehen  5345 
Cott.  an  thero  drohtines  kraft  nach, 
gemäß  der  Macht  Gottes  5881. 
quaddun  sia  ina  .  .  an  kmiing-wisun 
auf  Königsart  551.  an  iwes  droh- 
tines namon  in  eures  Herren  Namen 
889.  u.  ähnl.  öö.  —  6)  instrumental, 
durch,  mit:  besmitin  an  sundeon 
Gen.  37.  ähnl.  b2.  90.  —  e)  bei  Ver- 
ben des  Nehmens,  durch  von,  aus,  zu 
übertragen:  nämun  an  them  liudiim 
filo  diuria  medmös  von  den  Leuten 
5890.  up  gitoh  fisk  an  flode  a«,s 
dem  Strome  3213.  ähnl.  an  them 
benkiun  ares  stand  von  den  Bänken 
auf  5177.  ähnl.  5926.  —  'Q  die 
praep.  in  Verbindung  mit  innan  u. 
uppan:  an  them  wihe  innan  114. 
808.  an  themu  hüse  innan  2068. 
ähnl.  3326.  2762.  2776  u.  ö.  an 
enumu  sande  uppan  1176.  an  felisa 
uppan  1810.  1814.  ähnl.  1983. 
2380  etc. 

2.  c.  acc.  u)  mit  Verben  der  Be- 
wegung hin,  zu,  an,  auf,  in:  nu 
skalt  thu  ina  an  ^Egypteo  land  ant- 
ledian  704.  ähnl.  an  Galilea-land 
250.  an  thesan  middil-gard  588.  an 
iro  ödil  718.     ähnl.   756.  768  u.  ö. 

13* 
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legda  .  .  that  kind  an  ena  kribbiun 
382.  nam  thiu  bök  an  band  235. 
an  hellea  faran  898.  wurdun  an  tbia 
bürg  kumana  5875.  giwitun  an  gast- 
seli  679.  that  he  is  swerd  dedi  .  . 
an  skedia  in  die  Scheide  täte  4886. 
quämun  an  thesan  sid  herod  565. 
giwitun  .  .  an  bod-skepi  auf  Bot- 
schaft 651.  an  is  ärundi  sendian 
121.  drog  man  fiur  an  gimang  man 
triig  Feuer  dazmschen  4814.  ähnl. 
2243.  2410.  tuet  tbiu  luft  an  twe 
{teilte  sich)  3145.  ähnJ.  390.  746. 
5667.  babdun  thea  budi  an  twe 
mid  irö  gilobon  gifangan  die  Leute 
waren  mit  ihrem  Glauben  nach  zivei 
Seiten  hin  geraten,  d.  h.  waren  im 
Glauben  (an  Christus)  uneins  3901. 
siu  it  an  boru  spumat  sie  treten  es 
in  den  Schmutz  1724.  habda  im  .  . 
an  irö  herton  helagna  gest  fasto 
bifolhan  hatte  ihnen  in  ihre  Herzen 
den  heiligen  Geist  fest  (jesenkt  21. 
that  thu  sulika  githäht  habes  an 
is  enes  kraft  daß  du  solche  Ge- 
danken an  des  Einigen  Kraft  hast 
119.  huggead  an  ödar  denken  an 
anderes  1918.  fähit  im  an  sähg 
tbing  gerät  auf  heilsame  Dinge 
[strebt  nach  der  Seligkeit)  3478. 
alösian  an  Hobt  godes  für  das  Licht 
Gottes  erlösen  5436.  astandan  an  is 
Hk-hamon  in  seinen  Leib  (wieder) 
auferstehen  4046.  5855  etc.  — 
ß)  zeitlich,  gegen  .  .  hin,  zu:  an 
aband  zur  Abendzeit,  gegen  Abend 
2820.  an  thea  selbun  tid  zur  selben 
Zeit  517.  ähnl.  5201.  an  tbia  ellif- 
tun  tid  gegen  die  elfte  Stunde  3423. 
an  middian  dag  3420.  5623.  kumit 
an  thiustrea  naht  kommt  in  düsterer 
Nacht  4361  etc.  —  y)  an  einen 
Ztveck  oder  Grund  rührend,  zu, 
für;  gemäß,  nach:  ward  san  garo 
.  .  an  that  ärundi  ward  sofort  zur 
Botschaft  bei-eit  5943.  an  willeon 
sinan  nach  seinem  Willen  1686.  ik 
an  thinan  skal  willeon  wunon  iverde 
mich  nach  deinem  Willen  verhalten 
4797.  an  godes  era  zur  Ehre  Gottes 
4412.  ähnl.  an  godes  minnia  5407. 
aji  reht  nach  dem  Rechte,  icie  es 
recht  ist  1980.  febo  winnan  an  un- 
reht  Gut  durch  Unrecht,  unrecht- 
mäßig erlangen  1640.  ähnl.  308.  an 
is  selbes  dorn  nach  seinem  eigenen 
Willen  4490.  he  an  abuh  lerid  lehrt 


für  das  Böse,  übel  3932.  ähnl. 
4225  etc.  —  wegen,  über,  betreffend: 
an  mahtigna  Krist  riedun  4139.  sie 
redun  tho  an  that  barn  godes  4472. 

—  ak  it  habad  waldand-god  .  . 
an  ödar  gimarköt  (hat  es  anders 
bestimmt)  4895.  —  fellun  te  tbem 
kinde  an  knio-beda  fielen  vor  dem 
Kinde    nieder    zum  Kniegebet  672. 

—  he  döpean  skal  an  thena  helagon 
gest  er  wird  auf  den  heiligen  Geist 
taufen  1005.  ähnl.  890.  —  rf)  die 
praep.  in  Verbindung  mit  innan  u. 
uppan:  an  that  werod  innan  unter 
das  Volk  hinein  2310.  an  thena  flöd 
innan  2922.  an  thit  fern  innan  3369 
n.  ähnl.  öö.  an  enna  berg  uppan 
1249.  an  en  gibirgi  uppan  2896. 
u.  ähnl.  öö. 

3.  c.  instr. :  an  thiustriu  (thiustre 
Cott.)  in  der  Finsternis  3602  (vgl. 
361 1\  sonst  nur  in  der  Verbindung 
an  thiu  daran  1524.  3222.  an  thiii 
the  damit  daß  3290.  sofern  Gen. 
304. 

II.  an  adv.  an,  hinan,  hinauf:  an 
faran  an  thiu  berbtun  bü  3654.  ös 
liudi  farad  an  (brechen  über  uns 
herein)  4143.  gripun  thö  an  thena 
godes  sunu  griffen  den  Gottes  Sohn 
an  4916.  ähnlich  5934.  an  hebbian 
an  haben  (gekleidet  sein)  1666.  1857. 
ähnl.  an  leggian,  an  skawön,  an 
seban  3797.  5847.  1291  u.  ö.  that 
mugun  wi  ina  gitellian  an  auf  ihn 
aussagen  öl91.  bigunnun  im  (re- 
flexiv) teUian  an  5074.  tbemu  wibe 
.  .  sten  an  werpau  3878.  an  was 
imu  an  st  godes  die  Gnade  Gottes 
u-ar  in  ihm  784.  dedun  im  eft  öder 
an  taten  ihm  noch  anderes  an  5500. 
'  III.    an    mit    Partikeln:    an-eban 

t  neben,  bei  1151.  2234.  an-gegin  ent- 
qegen  346.  619.  824.  1100.  1539. 
1588.  1599.  2094.  2269.  3042  «.öö. 
i  —  an  innan  darinnen,  im  Innern, 
1781.  2610.  3688.  4041.  4224  u.  ö. 
mit  dat.:  an  innan  burug  Gen.2b^. 

—  Im  Cott.  bisweilen  on;  s.  d. 
ana  adv.  wie  an:    ana  werpan  3872. 

I      3942.   3947. 

1  ana*g:iii  Mon. ,    an-gin    Cott.   st.    m. 

Beginn,  Anfang :  dat.  fan  tbem  an- 

I      ginne  38.  an  themu  anaginne  (Cott. 

I      an-ginne)  3594.  —  s.  anginne. 

andar    Cott.   für   ödar,    alius   1263. 

1444. 


and-bäri  —  arm 
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aud-bAri  sY.  h.  was  dem  Anhlick  ent- 
(IcgciKIctriKjcn  irird,  Ansehen,  Aus- 
sehen: nom.  pl.  unka  aiid-bäri  155. 
nee.  pl.  adal  and-bäri  1196. 

aiido  st.  m.  Aufgereytsein,  Zorn,  Leid- 
ivesen :  nom.  sg.  (was  that )  alloii  .  . 
ando  [das  braehte  alle  auf)  3436. 
dat.  sg.  that  was  themu  godes  barne 
al  an  andun  3741. 

andrSd  *\  an-drfidan. 

aiid-sako  siv.  m.  Widersacher,  Feind: 
nom.  pl.  the  and-sakon  3941.  dat. 
pl.  godes  and-sakuu  4423. 

and-ward  adj.  gegenwärtig,  an  einem 
Orte  hefndlich:  nom.  sg.  121.  3795. 
nom.  pL  and-warda  egison  5879. 

aiul-wordi,  Cott.  aiid->vurdi  st.  n. 
Antwort,  Entt/ec/num/ :  nom.  1761. 
Gen.  176.  205.  238.  "  acc.  930.  gaf, 
fargaf  andwordi  4086.  4297.  and- 
wordi  gesprak  2433.  ähnl.  4039. 
5969. 

and-wordian  stv.  v.  c.  dat.pers.  Gegen- 
rede tun,  antworten:  praet.  sg.  and- 
wordida  5384;  (Mon.  andwordiade, 
C.  antwordeda)  3306;  [M.  and- 
wordiade, C.  andwordia)  3376.  praet. 
pl.  andwordidun  3042. 

anginni  st.  n.  Anfang,  Beginn:  dat. 
sg.  an  them  anginnea  {Cott.  an- 
ginne) 1034. 

aiignl  st.  m.  Angel:  acc.  sg.  angul 
werpan  3203.  ähnl.  3212. 

an-mdd  adj.  starken  Sinnes ,  ent- 
schlossen :  nom.  sg.  ubiles  anmod  zum 
Bösen  entschlossen  3898. 

anst  st.  f.  Gunst,  Gnade,  Huld:  nom. 
sg.  784.  3472.  gen.  pl.  idis  enstio 
ful!  261. 

ant  I.  praep.  c.  acc.  zeitlich,  bis  zu: 
ant  tliena  endi  bis  zum  Ende  3475 
Cott.  ant  nuon  dages  bis  zur  neunten 
Stunde  des  Tages  5633  Cott.  —  In 
der  Verbindung  antthat  [wofür  beide 
Codd.  auch  anttat,  antat)  bis  dahin 
daß,  bis  daß:  an  that  sie  godes 
giskapu  .  .  gimanödun  bis  daß  sie 
Gottes  Bestimmungen  erinnerten 
336.  ähnl.  541.  660.'761.  2179.  2189. 
2483.  2501  u.  ö.  s.  a.  unt  that. 
II.  conj.  bis  daß:  ant  im  is 
hbes  kumit  .  .  .  aband  bis  daß  ihm 
seines  Lebens  Abend  kommt  3458 
Cott. 

ant-ahtoda  num.  achtzig:  fior  endi 
ant  -  ahtöda  (Cott.  ahtoda)  wintro 
513. 


ant-hMi  adj.  gelobend  oder  gelobt 
habend,  daher  com  Weibe  verlobt, 
verehelicht:  nom.  sg.  (andlieti  Cott.) 
256.  ant-heti  [Mon.  antehti,  Cott. 
anehti)  2708.  erles  ant-heti  {Mon. 
anthehti,  Cott.  anehti)  mit  einem 
Manne  tierehelicht  508.  acc.  sg.  f. 
ant-hetia  297. 

ant -lang  [vgl.  nhd.  ent-lang)  adj. 
ganz  lang,  ganz:  acc.  sg.  ant-lan- 
gana  dag  den  ganzen  langen  Tag 
4227. 

ant-sibnnta /{?oH.  .siebzig:  ant-sibunta 
{Cott.  at-sibuntal  wintro  siebzig 
Jahre  146. 

ant-swor  st.  m.  Antivort,  Vennif- 
wortung:  acc.  sg.  5283  Cott. 

arabed,  arbed,  arbid  st.  f.  Mühsal, 
Beschwerde:  acc.  sg.  arbid  [Cott. 
arabed)  1346.  arbed  {Cott.  arabit) 
3535.  gen.  sq.  arbides  (arbedies  C.) 
304. 

arabddi,  arbedi,  arbidi  st.  n.  Mühsal, 
Beschwerde,  Leid:  nom.  sg.  arabedi 
3460  Cott.  —  acc.  sq.  ubil  arbidi 
1503.  arbedi  {Cott.  arabedi)  3374. 
4588.  instr.  arbediu  2823.  dat.  ara- 
bedie  Arbeit,  Mühewaltung  3434 
Cott.  —  gen.  arbidies  1890.  arbe- 
dies {Cott.  arbedes)  4584.  —  nom. 
pl.  arbedi  3520.  Kompos.  man-, 
thiod-arbedi. 

arbid-llko  adv.  mit  Mühe,  mühevoll 
3463  Cott. 

arbid-l$n  st.  n.  Lohn  für  Mühe, 
Arbeitslohn:  acc.  sg.  3427  Cott. 

arbSd-sain  adj.  mühsam, beschwert  ich: 
nom-.  sg.  n.    [Cott.   arbitsam)   1356. 

arabid-werk  st.  n.  mühevolles  Werk, 
Arbeit:  gen.  pl.  manag  .  .  arabid- 
werkö  3438  Cott. 

ard  st.  m.  Aufenthaltsort,  Wohnort: 
acc.  sg.  enodies  ard  den  Aufent- 
haltsort der  Wüste  1125. 

ardöu  sw.  v.  cum.  acc.  bewohnen:  in  f. 
4457. 

arm  st.  m.  Arm:  dat.  pl.  mid  annun 
(antfangan ,  bifangan)  in  die  Arme 
nehmen  478.  739.  an  armun  (dra- 
gan)  2296. 

arm  adj.  1.  arm,  besitzlos,  gering, 
dürftig:  dat.  s^. themu  armon  manne 
1558.  nom.  pl.  arme  1302.  arme  .  . 
weros  4414.  thia  aramun  man  5416. 
acc.  pl.  arme  man  1541  Mon.  dat. 
pl.  armun  mannun  1226.  3288.  gen. 
pl.  armaro  mannö  1223.  —  superl. 
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(ICC.  }>l.  Miea  armustun  4438.  — 
2.  arm,  elend,  tinglücklich :  acc.  sg. 
masc.  thena  armon  man  [Laz(n-us) 
3349.  fem.  arma  [die  Tochter  des 
kananitischen  Weibes)  2993.  gen. 
S(/.  thes  armon  maiines  {Lazarus) 
3353. 

arm  an  st.  tu.  armer  Mann:  acc.  pl. 
arniaii  1541   Cott. 

ai'lii-hug'dig  adj.  unglücklich  im  Her- 
zen, hekänimert :  nom.  .sg.  823. 

arm-lik  adj.  elend,  tvehevoll:  cotnpar. 
no)n.  sg.  masc.   armlicara  dod  736. 

arinodi  st.  n.  Armut,  Elend:  gen.  pl. 
|nii  antfeng-  allaro  is  armodio  [Mon. 
armmodio)  3364. 

arinöii  suk  v.  dürftig  sein:  pctrt.  praet. 
ii\-;\nm)i\  {der  arme  Lazarus)  3341. 

arm-skapaii  parf.  praet.  als  adj. 
[eigentlich  rotn  Schicksale  als  elend 
bestimmt)  elend,  unglücklich:  nom. 
sg.  idis  armskapan  2186.  3766.  nom. 
pl.  idisi  armskapana  5744.  5750. 

arii  adj.  fertig,  bereit:  nom.  2>l-  fruhti 
ripia,  arwa  (MS.  aroa)  reife  Früchte, 
bereite  {sc.  zur  Ernte)  2568  Cott. 

at  praep.  c.  dat.  1.  lokal  in,  an,  auf, 
bei  (ruhend) :  at  them  wiha  im 
Tempel  90.  462.  465.  ähnl.  464. 
513.  at  thera  l)erhtun  bürg  530.  at 
hüs  zu  Hause,  heim  2150.  27u5. 
3773.  at  minumu  hüs  2119.  laii- 
imu  .  .  at  them  durun  foran  3337. 
at  is  hohe  an  seinem.  Hofe,  bei 
Hofe  S195.  at  mahle  beim  Bäte,  im 
Rate  1312.  at  them  gomun  beim 
Gastmahle  2002.  2045.  at  wego 
gihwem  1088.  heran  . .  iit  at  thera 
burges  dore  bei  dem  Stadttore  her- 
aus tragen  2182.  at  allon  tharabon 
in  aller  Not  4679.  at  hendi  zur 
Hand  2990.  thiu  wurd  i.s  at  handun 
das  Geschick  ist  zu,  Händen ,  ganz 
nahe  4621.4780.  that  Ion  was  thuo 
at  handum  Gen.  257.  —  at  sulikun 
tharbim  bei  (von)  solcher  Not  (half) 
2156.  he  iro  at  so  Hohes  ferahe 
mundöda  wider  metodi-giskeftie 
schützte  sie  bei  dem  {in  Bezug  auf 
das)  Leben  des  so  lieben  tvider  das 
Geschick  2209.  —  hin-zu,  in  {hin- 
bewegend): tho  eft  them  mannun 
ward  hugi  at  irö  herton  da  kam 
den  Männern  ivieder  Bewußtsein 
in  ihr  Herz  3136.  that  iru  wäri 
liarm  gistandan  .  .  at  iru  dohter 
{daß    sie   Kummer    hätte    um    ihre 


Tocliter)  2889.  —  bei  Verben  des 
Greifens,  Nehmens,  Bittens  etc.  von: 
that  sie  at  enigumu  manne  meda 
ni  nämin  daß  sie  von  keinem.  Men- 
schen Lohn  nähmen  (so  verstanden: 
keinen  Lohn  der  bei  einem.  Men- 
schen ist)  1845.  ähnl.  1225.3484. 
3510.  4488.  4595.  4954.  5145.  at 
thi  linön  von  dir  lernen  2431. 

2.  zeitlich:  at  erist  zuerst  3427. 
3431.  3871.  4821.  at  latstan  .5072. 
at  themu  endie  am  Ende,  schließ- 
lich 1782.  alles  at  aftan  zu  aller- 
letzt 3431. 

3.  adverbial:  lliar  iro  waruii  at 
thia  helpa  gilanga  {bei  dem  ihr 
Hilfe  bereit  irar)  5919. 

a  t  -  s  a  m  n  e    znsammen ,    vereint ,     s. 
samne. 
at-sibunta  num.  146.     Cott.  für  ant- 
sibunta  {Mon.)  siebzig. 


äband  sl.  m.  Abend:  nom.  sq.  2221. 
3423.  5750.  hildlii-li  aldres  äband 
des  Lehens  Abend  3459.  ähnl.  is 
aband  3495.  —  acc.  sg.  an  äband 
gegen  Abend  2820.  an  häband  Gen. 
269.  —  dat.  an  themu  äbande  4556. 

Mom  st.  m.  Atem,  Leben:  nom.  sg. 
helag  ädom  5773.  acc.  sg.  helagon 
ädom  5659  (beide  Male  von  Cliristus). 

alat  Cott.  für  ölat  Mon.  Dank  4092. 
4638. 

äiio  I.  adv.  mit  gen.  los,  ledig,  frei: 
so  hwilik  so  iuwar  äno  si  slidearo 
sundeön[o]  (Cott.  slidia  sundiun)  wer 
von  euch  lediq  sei  böser  Sünden 
3869. 

II.  praep.  c.  acc.  ohne:  ano  is 
helpa  1769.  äno  wif  endi  kind  2872. 
ähnl.  4485.  5034.  Die  praep.  nach- 
gesetzt: ina  äno  ohne  ihn  1489. 

ärundi  st.  n.  Botschaft,  Geschäft, 
Anftrai/:  nom.  sg.  553.  2457.  acc. 
sg.  121.  289.  564.  638.  719.  1890. 
3967.  5818.  5943.  5960.  Gen.  156. 
dat.  ärundie  282.  918. 

ariindiaii  sw.  v.  intrans.  ein  Geschäft 
ausrichten:  part.  pr.  gi-ärundid 
{Cott.  gi-ärundeod)  2157. 

at  st.  n.  Speise:  gen.  sg.  was  im  ätes 
tharf  1223. 


under-badön  —  baru 
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under-badöll  mt;.  v.  entsetzen,  er- 
schrecken: part.  praet.  pliir.  vvuritun 
uiider-badude  4858. 

bad  st.  n.  Bad:  gen.  jil.  an  allaro 
liadö  them  betstoii  [ron  der  Taufe 
Christi  im  Jordan)  981. 

bak  st.  H.  Rücken :  acc.  sg.  imder  bak 
[ags.  under  bäc)  rückwärts  4853. 
5521.  Gen.  303.  328.  332.  dcU.  sg. 
te  baka  (niman)  auf  den  Rücken 
nehmen  2333.  undar  baka  rück- 
loärts,  hinter  sich  Gen.  28. 

bald  0(fj.  kühn,  mutioll,  scJme// :  noni. 
sg.  bald  endi  sträng  599.  nom,.  pl. 
balda  (551. 

bald-liko  adv.  kühnlich,  niutvoll  2930. 
schnell,  alsbald  915. 

balko  sw.  m.  Balken:  acc.  sc/,  balkon 
1708. 

balu  st.  n.  Verderben,  Übel:  gen.  ba- 
luwes  5290.    wiht  balowes  5582. 

balu-dad  st.  f.  Übeltat,  Sünde:  acc. 
pl.  -dadi  1364.  d(d.  pl.  baln-dädion 
Gen.  54. 

balu-hugdig'  adj.  Verderben  sinnend, 
böse  gesinnt:  nom.  sg.  balu-hugdig 
\i\-AVi.{Caiphas)  5083.  balu-luidig  man 
[Judas)  4723  Cott. 

balu-spraka  st.  f.  Rede  zum  Ver- 
derben, böse  Rede:  nom.  sg.  bittra 
balu-spraka  1758.  arc.  balo-.spräka 
3480  Cott. 

balu-suht  St.  f.  Krankheit  zum  Unter- 
gang, tödliche  Krankheit :  (/en.  pl. 
-suhteo  2352. 

balu-werk  st.  n.  Übeltat,  Sünde: 
dat.  pl.  -werkuii  1945.  gen.  pl. 
-werkö  1497.  Übel:  nom.  sg.  balo- 
werek  Gen.  13. 

balu-wiso  sw.  m.  Führer  zum  }'er- 
d erben:  nom.  sq.  (Mon.  balo-)  oom. 
Teufel  1096. 

balu-witi  st.  n.  den  Untergang  brin- 
gende Qual,  hier  die  Höllenpein: 
acc.  bred  balu-witi  (unbegrenzte 
Höllenpein)  1502. 

bau  st.  n.  (xebot  bei  Strafandrohung, 
Befehl:  nom.  341. 

band  st.  n.  Reif,  Band,  im  Kompos. 
hobid-band.  —  s.  bendi. 

baiiedi  «.?  Klage  wegen  Verwundung 
oder  Mordes:  nom.  sg.  fare  is  drör 
obar  US,  is  bluod  endi  is  banedi 
[der  Dichter  läfit  die  Juden  sagen, 
daß  sie  die  Folgen  der  Klage,   die 


von  Christi  Verwandten  wegen  seines 
Mordes  (ingestellt  würde,  auf  sich 
nehmen  wollten)  5486  Cott. 

bauk  st.  /'.  Bank,  Sitz:  dat.  sg.  an 
is  benki  auf  seinem  Sitze  2747. 
(Mon.  benkia)  5271.  dat.  pl.  ben- 
keon  2011.  benkiun  5177.  an  is 
boukiun  (Cott.  benki)  3335. 

bauo  sw.  m.  Mörder:  nom.  sg.  Gen. 
45.  95.  dat.  sg.  banan  Gen.  33.  te 
banon  werdan  zum  Mörder  (zu) 
werden  044.  Gen.  142.  nom.  pl. 
thie  banon  751.  gen.  pl.  banöno 
4613.  banön[o]  530S  Cott. —Komp. 
hand-bano. 

bar  adj.  nackt;  bloß,  offenbar:  acc. 
sg.  fem.  bara  balu-spräka  1758  Mon. 
nom.  pl.  bara  unbekleidet  Gen.  20. 

bar-liko  Mon.,  b:ira-liko  Cott.  adr. 
offenbar,  klar  1424.  5195. 

barm  st.  m.  Schoß:  acc.  sg.  232.  3353. 
dat.  sg.  barme  216.  3363.  4604.  ef 
thu  .  .  bedös  te  minun  barma  wenn 
du  zu.  meinem,  Schöße  betest,  d.  Ji. 
mich  als  Lehnsherr  anerkennst  (das 
legen  oder  setzen  in  den  Schoß 
war  das  Symbol  der  Eigentums- 
übertragung) 1104.  —  dat.  pl.  bar- 
mun  751.  2136. 

barii  st.  u.  Kind,  Sohn;  im  weitern 
Sinne  auch  Geborner  überhaupt, 
Mensch:  nom.  sg.  bara  197.  205. 
326.  400.  592  '«.  ö.  Gen.  264. 
Christus  heißt  godes,  godes  egan 
])arn,  vvaldandes,  drohtines  barn. 
tliat  belaga  barn  584.  798.  962. 
1586  u.  ö.  —  acc.  sg.  barn  21(i. 
234.  246.  298.  324.  440.  44(;.  459. 
474  etc.  Gen.  87.  —  instr.  mid  thiu 
barnu  778.  ähnl.  706.  —  dat.  barne 
429.  989  etc.  gen.  barnes  697.  bar- 
nas  6'<'w.  89.  — -  nom..pl.  barn  1462 
u.  ö.  barn  Israheles  die  Kinder 
Israels,  Israeliten  951.  fiundu  barn 
Feinde  (die  Juden)  4974.  acc.  pl. 
barn  731.  749  m.  ö.  dat.  pl.  fiundö 
barnun  (den  Teufeln)  3605.  gen.  pl. 
barnö  87.  338.  370.  404.  835  u.  ö. 
In  Verbindung  mit  dem  gen.  plur. 
eldeö,  firiho,  gumono,  helidö,  liudiö, 
manno,  menniskono  etc.  bezeichnet 
der  plur.  barn  überhaupt  Menschen- 
kinder, Menschen:  nom.  pl.  firiho 
barn  9.  1372.  1538.  1785.  1797. 
liudio  barn  1037.  4343  u.  ö.  acc.  pl. 
eldeo  barn  408.  762.  firiho  barn 
1160.     1216.      helidM     barn     4332. 
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bar-wirdig  —  gi-beran 


manno  barn  Gen.  126.  menniskono 
barn  2636  u.  ö.  fiundö  barn  Feinde 
Gen.  153.  dat.  pl.  firihö  barnun  47. 
.")2.  420.  496.  26ir).  mannö  barnun 
879.  1401.  liodiö,  helidö  barnun  (rtn. 
114.  138.  yen.  jjlur.  firiho  barno 
16.  1487.  1512.  1602.  liudö  barno 
6  etc.   —  Kompos.  eldi-barn. 

bar-wlrdig  adj.  sehr  würdig:  nom. 
.sg.  bar-wirdig  gumo  [Petrm)  2933. 
4599.  —  Rieger,   Lesebuch   S.  227. 

bat  Cott.  für  bet  Mon.  adv.  besser: 
2350.  3905.  5035.  —  thiu  bat  desto 
be.iser  5682. 

gi-bäda  st.  f.  Trost,  Beruhigung : 
nom.  gibäda  (Mon.  gibade,  C.  gi- 
badi)  3162.  acc  sg.  gi-bäda  5830. 

bäg  st.  m.  Rühmen,  Brüsten:  nani. 
sg.  5041. 

bära  st.  sw.  f.  Bahre:  dat.  sg.  an 
enaru  bäru.  an  bäru  {Cott.  bärun) 
2182.  2191.  bäron,  bärun  2198. 
2203  Cott. 

bäri  st.  n.  s.  and-bäri. 

gi-bäri  st.  n.  Art  und  Weise,  sich  zu 
zeigen,  Aussehen,  Geherde,  Be- 
nehmen :  dat.  sg.  an  is,  an  thinumu 
gibärea  (gibärie)  212.  4975. 

gi-bärian  sw.  v.  sich  benehmen,  sich 
gehaben,  verfahren:  imp.  pl.  II. 
gibäriad  gi  bald-liko  zeigt  euch 
mutig!  2930.  inf.  gibärean  2258. 

be  praep.  r.  dat.  bei,  s.  bi. 

bed  St.  n.  1.  Bett,  Lager:  acc.  sg. 
bed  2714.  instr.  sg.  mid  is  beddiu 
2309.  —  Kompos.  legar-bed.  — 
2.  auch  Bettzeug,  Laken  im  Kompos. 
hreo-bed. 

gi-bed  st.  n.  Gebet:  acc.  sg.  iuwes 
drohtines  gibed  {das  Gebet  zu  euerm 
Herrn)  1573. 

beda  st.  f.  Bitte,  Gebet:  dat.  sg.  te 
bedu  (faran,  gangan,  hnigan.  fallan) 
592.  981.  1567.  1581.  1615.  4735.  j 
4741.  4789.  5982.  Gen.  243.  u.  ö.  ! 
an  .  .  bedu  4663.  4793.  gen.  sg.  i 
beda  {Mon.  bede,  Cott.  bedu)  2753.  i 
—  Kompos.  knio-beda.  i 

gi-beddio  sw.  m.  Bettgenosse:  nom.  \ 
pl.  gibenkeon  endi  gibeddeon  Bank-  i 
und  Bettgenossen  {Gatten)  147. 

bed-giwadi  st.  n,  Bettzeug,  die  Bett- 
tücher: acc.  bed-giwädi  2333. 

bedön  sw.  v.  beten:  inf.  1592.  bedon 
up  te  them  alo-mahtigon  gode  1109. 
tu  bedon  te  them  barne  644.  2)raes. 
conj.    ef   thu    .   .    bedos  te    minun 


barma  1104.  praet.  bedode  Gen. 
165. 

bed-skepi  st.  m.  Beilager:  acc.  sq. 
309. 

beldian  sw.  v.  stärken,  kräftigen: 
praet.  sg.  (godes  engiij  is  hugi 
beldida  te  them  bendiun  stärkte 
seinen  Sinn  für  die  { Aufsichnahme 
der)  Fesseln  4793. 

beigrau  st.  V.  c.  acc.  refl.  zürnen  : 
praes.  sg.  so  hwe  so  ina  .  .  bilgit 
an  is  briostun  wer  auch  .  .  zürnt 
in  seiner  Brust  1439.  conj.  that 
thu  thi  ni  beiges  te  nii  Gen.  225. 
inf.  (tiiat  wij  ni  skulun  üs  belgan 
wiht  {daß  wir  durchaus  nicht  zib-- 
nen  sollen)  4897.  praet.  sg.  balg  ina 
5100.  balg  ina  an  is  briostun  723. 
ni  balg  ina  eowiht  wid  thes  we- 
rodes  giwin  zürnte  nimmer  ivider 
die    Feindschaft    des    Volkes    5122. 

—  part.  praet.  giholgSin  4867.5871. 
Gen.  33.  {wider  sich  selbst  zürnend) 
5003.  instr.  sg.  gibolganu  1464.  pl. 
notn.  gibolgane  4858. 

ä -belgan  zürnen:  part.  praet.  was 
im  god  abolgan  Gott  zürnte  ihm 
5167.  ahnl.   Gen.  237. 

bendiä^  f.  plur.  tont.  Bande, Fesseln: 
acc.  pl.  bendi  5052.  5173.  5218. 
5540.  dat.  pl.  bendiun  4793.  4867. 
4949.  bendion  Cott.  4684.  5399. 
5582.  —  Kompos.  beru-,  kli'istar-, 
lidu-bendi. 

beni-wuuda  st.  f.  Wunde:  dat.  {inst.) 
pl.  beni-wundun  (  C'ö«.  ben-wundon) 
4881. 

gi-benkio  sw.  m.  Bankgenosse:  nom. 
pl.  gibenkeon  endi  gibeddeon  {s<-. 
Gatten)  147. 

beo  st.  n.  Ernte:  gen.  pl.  bewö  259G. 
cf.  mnl.  bouw  messis.  beo  verhält 
sich  zu  dem  unten  folgenden  gleich- 
bedeutenden bewüd  wie  ahd.  arn 
Ernte  zu  dem  gleichbedeutenden 
arnöt. 

beran  st.  v.  c  acc.  tragen :  praes. 
sg.  in.  birid  4613.  1099  Cott.  — 
imp.  pl.  II.  berad  {Cott.  berend) 
4663.  —  inf.  beran  2182.  Gen.  59. 

—  praet.  pl.  IIL  bärun  690.  2309. 
Conj.  sg.  IIL  bäri  174.  1750.  3863. 
pl.  III.  bärin  5955.  —  Mit  dem 
part.  praes.  sind  komponiert  heim-, 
w^äpan-berand. 

gi-beran  gebären :  conj.  praet.  sg.III. 
gibäri  2788.  — part.  praet.  giboran 
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123.  167.  348.  370.  399.  599.  617 
lt.  öö.  Gen.  108.  —  Kompos.  adal- 
boraii. 

berg  st.  tu.  Berg:  nom.  sy.  4236.  acc. 
s,j.  berg  714.  1096.  1249.  1270. 
3111.  3118.  4274  u.  ö.  dat.  sg.  berge 
1395.  1838.  1983.  1993.  2687.  3135. 
3165  u.  ö.  berga  Gen.  296.  berege 
5536  Mon.  berega  Gen.  332.  gen. 
.sg.  berges  [Cott.  burges)  2676.  nont. 
pl.  bergös  5530.  5665.  —  Kompos. 
Oliveti-berg. 

gi-bergau  st.  v.  bergen,  bewahren: 
/iniet.  sg.  Maria  al  .  .  gibarg  an 
ira  breostuii  831. 

berht,  beraht  («IJ.  glänzend,  leuchtend, 
strahlend:  nom.  sg.  bereht  (engii) 
5810  Cott.  Uie  berbto  drohtiu  {Gott,] 
2596.  thie  berehto  dag  5769  Cott. 
thiu  berhta  sunna  3126.  Gen.  20. 
that  berhta  Hobt  3135.  —  acc.  sg. 
berhtan  drohtin  [Gott)  4038.  berht 
l)ökaii  godes  (den  Stern  der  Magier) 
661.  berht  Ion  glänzenden  Lohn 
(den'  Lohn  der  himmlischen  Herr- 
lichkeit) 3363.  thana  berhtuu  sterron 
602.  obar  (an)  thea  berhtun  bürg 
433.  3708.    that  berhta  lioht  2358. 

—  dat.  sg.  at  thei'a  berhtun  bürg 
(Jerusalem)  530.  enun  berhtun 
bökne  (dem  Sterne)  545.  —  nom. 
acc.  pl.  thiu  berhtun  giskapu  splen- 
dida  fata  367.  778.  (der  Schicksals- 
schluß  ist  ein  leuchtender  Moment: 

—  —  —  helle  himmlische  Zeichen, 
vor  allem  der  Mondwechsel,  Neu- 
mond und  Vollmond,  sodann  der 
Sonnenlauf  —  Sommersonnenwende 

—  Sonnenblicke,  liegenbogen.  Blitze, 
durch  welche  sich  die  Götter  den  im 
heiligen  Hain  an  der  Opferstätte 
wartenden  offenbarten  und  wodurch 
die  Zukunft  bestimmt,  ein  Beschluß 
vermittelt  wurde:  Vilmar,  Alter- 
tümer a.  d.  Heliand  S.  16.  17, 
2.  Ausg.).  an  thiu  berhtun  bü  in 
die  glänzenden  (himmlischen)  Woh- 
nungen 3655.  dat.  pl.  mid  berhtun 
blömun  3677.  —  gen.  plur.  berh- 
tero  bihdeö  glänzender  Bilder, 
Gleichnisse  3174.  —  Superl.  allaro 
bokno  beratost  Gen.  268. 

berht -lik    adj.   glänzend,    leuchtend, 
licht:   acc.  sg.   berhthk  bihdi  3123. 
b e r h t - li  k o  adv.  glänzend,  strah- 
lend 1676.    berehtliko  hervorleuch- 
tend, vorzüglich  schön  8  Cott. 
HEYNE,    HELIA2<iD.      4.  Aufl. 


beri  st.  n.  Beere,  im  Kompos.  w'm- 
beri. 

betara  adj.  comp,  besser:  nom.  sg. 
masc.  betara,  betera  212.  941.  2361. 
4155.  Gen.  264.  neutr.  betara  1486. 
1497.  4586.  —  acc.  sg.  masc.  be- 
taron,  betaran  723.  1462.  neutr. 
betara  1364.  —  nom.  pl.  fem.  be- 
teran  3484.  —  dat.  pl.  beteron 
3473.  — 

bet  comp.  adv.  besser,  mehr  3905. 
thiu  bet  tim  so  besser,  desto  mehr 
2350.  2441.  3115.  5035. 

betst,  Cott.  best  (für  betst 
schreiben  Cod.  Mon.  und  Gen.  bezt) 
adj.  superl.  best:  a)  mit  dem  Tei- 
lung sgenitiv :  nom.  sg.  masc.  st. 
Form  thegnO  betst  3093.  ähnl.  50. 
619.  2031.  3645.  3885.  4032.  4037. 
neutr.  allaro  barnö  betst  1066. 
5269.  in  schw.  Form  masc.  thiod- 
gumöno  betsto  972.  ähnl.  1010. 
3102.  4952.  Gen.  133.  manne  the 
betsto  5251.  Gen.  162.  guniöno 
betsta,  besta  3685.  5489.  neutr. 
Ijarnu  that  besta  5688  Cott.  —  acc. 
sg.  in  starker  Form:  neutr.  allaro 
barno  betst  338.  in  schw.  Form 
masc.  allaro  kuningo  betston  991. 
ähnl.  thena  beston  5568  Cott.  fem. 
erdöno  betstun  758.  neutr.  allaro 
barnö  betsta  835.  ähnl.  that  betsta 
3713.  5308.  5521.  —  dat.  sg.  in 
scJiw.  Form:  an  allaro  badö  tliem 
betston  981.  —  b)  ohne  Teilungs- 
genitiv: acc.  sg.  thena  betston  .  . 
man  1931.  that  betsta  lid  2051. 
gen.  sg.  thes  betston  giburdies 
584.  — 

betst,  Cott.  best  (ccgs.  betst, 
fries.  best)  adv.  am  besten:  993. 
2011. 

betiau  sw.  v.  c  acc.  besser  machen, 
bessern:  inf.  1364  Mon. 

bewöd  st.  m.  Ernte:  nom.  sg.  2566. 
—  vgl.  beo. 

bediail  sw.  v.  antreiben,  nötigen, 
zwingen:  prs.  sg.  III.  ef  he  ina  .  . 
bedid  baluwerkö  wenn  er  ihn  zu 
Übeltaten  nötigt  1497.  inf.  sia  ni 
thorftun  drohtin  Krist  dödes  bedian 
brauchten  den  Herrn  Christ  nicht 
zum  Tode  zu  zwingen  (durch  das 
Zerbrechen  der  Beine,  wie  bei  den 
beiden  Schachern)  5701. 

bedie,  bedea  beide.     Als  gen.  sg.  be- 
gegnet bedies  als  Zusammenfassung 
14 
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zweier  folgender  Svbst.  1909.  zweier 
folgender  Sätze  5468.  —  nom.  acc. 
pl.  masc.  bedie  1181.  1257.  1260. 
3550.  3586.  4108.  bectea  1154. 
2258.  2264.  2961.  3111.  bede  138 
Mon.  bedia  (Cott.)  5594.  5696. 
5699.  5897.  neutr.  bediu  absolnt 
2566.  mit  zwei  vorhergehenden  oder 
folgenden  Begriffen :  Ijediu  (ge  that 
körn  ge  that  krüd)  2547.  ähnl. 
4055.  (etan  endi  drinkan)  4641. 
(will  endi  bröd)  4635.  (ge  hosk  ge 
liarm-quidi)  1896.  (ubile  endi  godei 
2631.  (welon  endi  vvilleon)  2136. 
ähnlich  2258  Cott.  (Joseph  endi 
Maria)  458.  778.  (hiniil  en(h  erda) 
1425.  ähnl.  Gen.  100.  betho  Gen. 
89.  Als  Zusammenfassung  zweier 
folgender  Sätze  {wie  unser  beides 
sowohl  daß  .  .  als  daß)  1658. 
1838.  —  dat.  pl.  bediun  them  gi- 
brödrun  1164.  bediun  them  blindun 
mannun  3561.  them  bhndun  .  . 
Itediun  3581.  bediun  handun  1177. 
[Mon.  bechumj  3500.  im  bediun 
4023.  bethiun  Gen.  95.  —  gen.  pl. 
bedero  Gen.  13.  irö  bedero  {Mon. 
beidero)  .  .  hand-mahal  359.  fiser 
bedero  fader  unser  heider  Vater 
5938. 

ben  .s'^.  //.  Bein,  Gehein  :  gen.  pl.  be- 
non  5699. 

bi,  be  praep.  c.  dat.,  acc.  u.  instr. 
I.  c.  dat.  a)  lokal  hei,  an:  bi 
them  aha-ströme  1153.  be  watares 
Stade  1820.  «7*«/.  1150.  1175.  1166. 
2386.  bi  enum  ala  Gen.  159.  bflida 
imu  bi  theru  brüdi  wohnte  dem 
Weihe  hei  21  Ol.  fuodda  bam  bi  iro 
breostun  Gen.  87.  })i  wege,  bi  themu 
wege  am  Wege  3549.  3591.  ähnl. 
3612.  bi  Hiericho-l)urg  3656.  swerd 
lii  sidu  das  Schtcert  an  der  Seite 
4875.  be  Krisle,  hei  Chr.  {zur  Seite 
Christi)  5697.  —  bi  theru  bürg 
ütan  {außerhalb  der  Stadt)  4023. 
4237.  Gen.  801.  geng  im  bi  Jor- 
danes  stade  wandelte  am  Ufer  des 
Jordan  1127.  nam  ina  alo-mahtig 
.  .  bi  handun  nahm  ihn  hei  der 
Hand  2959.  bi  godes  ewa  hlsun 
in  Gottes  Gesetz  809.  —  ß)  in- 
strumental durch,  mit,  in:  bi 
bokstabon  bref  giwirkean  230.  bi 
godes  krafta  623.  bi  them  bokna 
farstödun  erkannten  durch  das 
Zeichen    {den    Stern)  666.     ähnlich 


gi  that  bi  thesun  fuglun  mugun  .  . 
undarwitan  1669.  er  wärun  iro  kind 
odana  .  .  be  is  brödor  2711.  ic 
libbio  bi  thinum  lehene  Gen.  172. 
be,  bi  bihdion  in  Gleichnissen  2361. 
2540.  ähnl.  2416.  2439.  be  them 
hudiun  2725.  be  thinun  gehun  4436. 
nemnida  sie  bi  namon  nannte  sie 
bei,  mit  Nennen  1255.  ähnl.  4239. 
grotta  bi  namon  257.  5931.  —  ne 
svverea  bi  is  selbes  höbde  schwöre 
nicht  hei  seinem  eigenen  Haupte  1513. 
ähnlich  1510.  1511.  —  y)  kausal 
liegen,  aus:  J)i  thero  menniski 
{wegen  seiner  Menschheit)  1060. 
quämun  im  tharod  he  them  lerun 
Kristes  1235.  ähnl.  4207.  bi  themu 
getliringe  wegen  des  Menschen- 
geirühls  ?379.  bi  themu  wundre 
2650.  l)i  theru  god-kundi  2680.  bi 
thinun  werkun  3949.  ähnl.  4424. 
bi  lliesun  hudiun  5030.  ///(.«/.  4096. 
bi  hungres  githwinge  2825  u.  ähnl. 
3877.  4198^  4207.  4231.  5403. 
5803.5848.  6'«'«.  69. 191.  he  Gen.  93. 
bi  huldi  aus  Liebe  4677.  —  nach, 
gemäß:  that  he  it  be  iuwon  wor- 
dun  (lue  2449.  be  is  gödi  nach 
seiner  Güte  3038.  bi  godes  lerun 
218.  (ihnl.  904.  bi  giburdiun  der 
Geburt  nach  367.  1260.  bi  rehton 
nach  dem  Bechte,  von  BechtsK'egen 
826.  —  li)  temporal:  bi  Nöeas  tidun 
zu  Noahs  Zeiten  4366. 

II.  f.  acc.  hei  verbis  loquendi 
von,  über:  that  thu  so  ford  gi- 
spräki  .  .  bi  drohtin  thinan  3067. 
be  mi  .  .  gespräkun  3525.  lugina 
.  .  ahebl)ian  be  thena  {MS.  than) 
liclagon  drohtin  5894  Cott.  —  be 
tliat  .  .  than  .  .  indem  {während, 
wenn)  .  .  dann  .  .  4583. 

III.  c.  instr.  nur  in  den  Verbin- 
dungen bi  hwi  und  bi  thiu:  bi  (be) 
hui  weswegen  1065.  4836.  4838. 
5026  u.  ö.  in  tviefern,  wie  so  817. 
—  be  (bi)  thiu  deswegen  57b.  1515. 
1518.  1664.  2365.  3606.  4432.  5041. 
5395  u.  ö. 

IV.  mit  Partikeln  bi-foran  vor,  s. 
foran.  —  bi-hindan,  l)i-oban  s.  hin- 
dan,  oban.  —  bi-iitan  s.  bütan  und 
utan. 

bibdn  sw.  v.  beben:  prs.  sg.  UI.  biböd 
thius  breda  werold  4316.  praet. 
sg.  Hl.  erda  biböda  5664. 
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biddean  tit.  r.  1.  bitten;  ;i)  ahsohä: 
pari,  prars.  en  biddiendi  mau  {Bett- 
ler) 3385.  —  b)  c.  acc.  pers.  et 
gen.  rei:  jirs.  sg.  IL  so  hwes  so 
thu  mi  bidis  2757.  inf.  hwes  siu 
thena  buiges  ward  biddean  skoldi 
2773.  ahn}.  4038.  Gen.  225.  praet. 
bad  Gen.  25.  mit  dat.  der  pers., 
von  einer  praep.  abhängig :  williad 
te  iuwomu  herron  helpono  biddean 
zu  euerm  Herrn  um  Hilfe  bitten 
1568.1575.  -  c)  nur  c.acc.  pers.: 
prs.  sg.  III.  widar  thiu  te  gebanne 
the  man  ina  genio  bidid  darum 
{dann)  zu  geben,  daß  {wenn)  man 
ihn  angelegentlich  bittet  1796.  pl. 
IL  so  gi  ina  than  biddiad  ivie 
ihr  ihn  dann  bittet  1581.  oder 
auch  nur  c.  praep.  u.  dat.  pers.: 
praet.  sg.  IL  so  thu  bädi  te  mi 
ivie  du  mich  batest  3028.  {Man. 
bedi)  2153.  —  d)  mit  inf.  u.  mit 
oder  ohne  acc.  jj^v«.  ;  inf.  gihördun 
thena  helagon  Krist  .  .  drinkan 
biddian  5643.  praet.  .sg.  bad  gerno 
writan  bat  sehr  auf zuscli reiben  232. 
ina  gerno  bad  helpan  bat  ihn  sehr 
zu  helfen  2094.  im  helpan  bad  bat 
ihm  zu  helfen  5457.  ähnl.  3307. 
plur.  IIL  bädun  2579.  5556.  — 
e)  mit  u.  ohne  acc.  pers.  u.  mit  ab- 
hängigem Satze:  praes.  sg.  I.  nu 
biddiü  ik  thi  .  .  that  thu  .  .  2991. 
ähnl.  sg.  III.  bidid  3501.  conj. 
plur.  III.  helpono  biddean  that 
sie  .  .  um  Hilfe  bitten,  daß  sie  .  . 
3744.  inf.  biddean  481.  1615.  4742. 
5601.  gi  thes  drohtin  skulun  .  . 
biddian,  that  .  .  ihr  sollt  darum, 
den  Herrn  bitten,  daß  .  .  1793. 
praet.  sq.  III.  bad  that  .  .  2021. 
2749.  2949.  2987.  3009.5543.  Gen. 
165.  275.  helpono  bad,  that  he  Laza- 
rus .  .  sandi  {bat  um  die  Hilfe  daß 
er  L.  senden  möchte)  3389.  j:>/«y. 
///.  bädun  690.  2248.  2998.  3563. 
3575.  3725.  3975.  praet.  conj.  plur. 
IIL  bädin  3744  Cott. 

2.  erbitten,  sich  aushitten:  inf. 
hwederon  sia  thero  tweiö  .  .  Aveldin 
ferahes  biddian  welche  von  den 
beiden  sie  für  das  Leben  {für  die 
Befreiung  von  der  Todesstrafe)  er- 
bitten wollten  5414. 
a-biddian  erbitten,  sich  ausbitten, 
losbitten:  inf.  enna  haftan  man  abid- 
dian  5409.   pruet.  sg.  at  is  friunde 


al)ad,  that  man  .  .  erbat  sich  von 
seinem  Freunde,  daß  man  .  .  4954. 
praet.  conj.  pl.  HL  that  sia  themo 
landskadon  lif  abädin  daß  sie  dem 
Räuber  das  Leben  erbäten  5417. 
g  i  -  b  i  d  d  e  a  n  erbitten ,  bittend  er- 
langen: inf.  ni  mahta  gibiddean, 
that  .  .  3342.  —  part.  praet.  ge- 
bedan  {zu  einem  Gastmahle)  gebeten, 
eingeladet  1996. 

bi-hgt  st.  m.  zuschwörende  Drohung, 
Trotzrede  vor  dem  Gegner :  acc.  sg. 
5044. 

bi-het-word  st.  n.  Drohwort:  acc.  pl. 
3530. 

bil  st.  n.  Streita.vt,  Schwert:  acc.  sg. 
is  bil  atoh,  swerd  be  sidu  4874. 
gen.  sg.  thes  billes  biti  4884.  4905. 

bilidi  st.  n.  {eigentlich  Schnitzwerk) 
1.  Bild,  Abbild:  nom.  sg.  thes  ke- 
sures  bilidi  3825.  —  2.  Gestalt,  Art, 
Beschaffenheit:    nom.  pl.  2428.    — 

3.  Zeichen,  Wahrzeichen,  Wunder- 
zeichen: nom.  sg.  433.  479.  3590. 
acc.  sg.  3123.  4649.  nom.  pl.  bi- 
hdi  373.     gen.  pl.   bilideo  2661.  — 

4.  Gleichnis:  acc.  sg.  3327.  3511. 
4341.  instr.  bilidiu  [Mon.  bilideo, 
Cott.  bihdi)  2623.  mid  thiu  bilidiu 
2578.  Honi.  acc.  plur.  bihdi  1804. 
3411.  rf«!^.^/.  bebilidiun2371.  2416. 
2439.  3788.  bi  bilidon  2540  Cott. 

bindan  st.  v.  binden,  fesseln:  inf. 
4824.  4871.  bindan  it  te  burdinnion 
es  zu  Bürden  zusammen  binden 
2573.  praet.  pl.  I.  bundun  4986. 
III.  hugi  fastnodun,  bundun  briost- 
githäht  {nahmen  ihren  Mut  zu- 
sammen) 4858. 
a  n  t  -  b  i  n  d  a  n  entbinden ,  en  t fesseln, 
lösen:  inf.  940.  so  hwena  so  thu  eft 
antbindan  wili  3080.  praet.  sg.  he 
so  managan  lik-hamon  balu-suhteö 
antband  löste  manchen  Leib  von 
Krankheiten  2352. 
g  i  -  b  i  n  d  a  n  zusammenbinden,  binden, 
^fesseln:  inf.  3078.  part.  praet.  gi- 
bundan  4993.  5433.  5652.  handiui 
gibundan  an  den  Händen  gefesselt 
4932.  acc.  sg.  gibundanan  5124. 
5263.  nom..  pl.  masc.  gibundane 
1896.  2604.  5120.  fem.  gibundana 
3527. 

gi-birgi  st.  n.  collect.  Gebirge:  acc. 
sg.  2896.  2902. 

biril  St.  m.  {eigentl.  Träger)  Korb; 
acc.  pl.  birilös  2869. 
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biskop  st.  m.  Bischof:  nom.  sg.  vom 
Hohenpriester  Caiphas  4148.  4472. 
4943.  5083.  5100. 

bismer-spräka  st.  f.  Spottrede,Schimp)f- 
rede:  acc.sg.  bism er- (Co<^.  bismar-) 
spraka  3530.  5119. 

bist  s.  Avesan. 

biti  st.  m.  Biß;  hier  bildlich  vom 
Einschneiden  des  Schwertes:  nom. 
ncc.  sg.  thes  billes  biti  4884.  4905. 

bittar  adj.  heißend,  bitter,  meist  bild- 
lich im,  Sinne  von  übel,  böse,  feind- 
lich :  nom.  sg.  neutr.  bitter  balo- 
werek  Gen.  13.  acc.  sg.  masc.  \ 
bittran  hugi  4613.  5100.  fem.  bittra  \ 
balu-spräka  1758.  bittra  logna  2604. 
bittra  briostkara  4034.  sundea  .  . 
bittra  Gen.  28.  neutr.  an  bitar  fiur 
2573.  —  gen.  sg.  neutr.  substanti- 
visch  des  Bittren,  Leiden:  5655. 
hwat  .  .  bittres  5646.  so  hwat  so 
.  .  bittres  4897.  5122.  —  nom.  pl. 
fem.  bittra  {Mon.  bittar)  githähti 
2687.  acc.  pl.  f.  is  bittrun  dädi 
[MS.  is  bettriin  dad)  3480  Cott. — 
dat.  pl.  mid  bittrun  trahnun  3500. 
an  bittron  balo-dädion  Gen.  54. 

bittro    odv.   bitter,  böse,    feind- 
lich: 3800.  5003. 

bidan  st.  v.  1.  verziehen,  weilen, 
warten:  in  f.  an  them  bendion  .  . 
bidan  4684.  ähnl.  4949.  bidan  uppan 
themo  berge  4735.  4772.  praet.  sg. 
that  folk  stillo  bed  verweilte  ruhig 
2853.  bed  umbi  thana  alah  ütan 
104.  bed  . .  undar  thero  thiodu  843. 
ähnl.  3340.  4205.  5052.  phir.  bi- 
dun  174.  523.  bidun  undar  irö  bor- 
don  hwan  er  the  berehto  dag  .  . 
(]uämi  warteten  unter  ihren  Schil- 
den, wann  eher  der  glänzende  Tag 
kommen  würde  (harrten  des  Tages) 
5769.  —  2.  erwarten,  warten  auf .  ., 
c.  gen.  des  zu  Erwartenden:  inf. 
nu  ni  thurbun  gi  bidan  leng  .  . 
gewitskepies  nun  braucht  ihr  nicht 
länger  auf  Zeugnis  zu  warten  blO'd. 
lyraet.  bed  torhtaro  tekno  852. 
ähnl.  4183.  5723.  plur.  bidun  3540. 
5875.  auch  c.  acc.  des  zu  Erwar- 
tenden: bed  .  .  that  wif  wurdi- 
giskapu  {das  Weib  wartete  ihrer 
Stunde)  196  (vgl.  3540  Cott.).  godes 
helpa  bidun  3613.  mit  wechselndem 
acc.  u.  gen.  bed  metodo-giskapu, 
torhtero'tideo  4829. 


gi- bidan  erleben,  erfahren,  c.  acc. 
inf.  willion  gibidan  1307. 

bfdon  sw.v.  =  \)\(\sXiiveilen,  loarten?: 
Jnf.  4949  Cott. 

bltan  st.  V.  beißen:  prs.  j)lur.  III. 
thär  sie  irö  torn  manag  tandon 
bitad  den  Zorn  mit  den  Zähnen 
beiße'n  (d.  h.  ingrimmig  knirschen) 
2143. 

ant-bitan,  an-bitan  {ahd.  enbizan, 
ags.  on-bitan)  essend  oder  trinkend 
genießen,  c.  acc.  oder  Teilungs- 
genitiv:  inf.  lides,  moses,  bittres 
anbitan  126.  4567.  5655.  praet.  sg. 
mates  ni  ant-bet  1054.  that  mos 
antleng  endi  mid  is  mudu  anbet 
4623. 

biod  St.  m.  Tisch :  dat.  sg.  biode  3022. 

biodan  st.  v.  bieten;  zutragen:  2)rs. 
l)lur.  III.  saka  biodat  1336.  praet. 
sg.  im  that  silubar  böd  gerno  te 
agebanne  5154.  plur.  budun  im 
medmo  filo  5802. 
an -biod  an  1.  entbieten,  durch  einen 
Boten  wissen  lassen:  praet.  sg.  siu 
te  iru  lierron  anbod  5454.  plur.  thuo 
sia  te  wäron  im  anbudun  .  .  that .  . 
(ließen  ihn  wissen,  daß  .  .)  3973 
Cott.  — ■  2.  bringen,  darbringen: 
praet.  pdur.  II.  (hwat  gi  mi  thesan 
haftan  man  .  .)  anbudun  5317. 
g  i  -  b  i  o  d  a  n  (ahd.  gi-piotan ,  ags. 
gebeödan)  1.  gebieten,  befehlen; 
absolut:  praes.  plur.  III.  so  thea 
gibiodad  wie  die  gebieten  3403.  c. 
dat.  pers.  mit  oder  ohne  Objekt  im 
acc,  oder  mit  abh.  Satze :  prs.  sg.  I. 
Invö  ik  iu  her  gibiudu,  that  .  . 
4654.  inf.  gibiodan  895.  verstärkt 
wordu,  mid  wordun  gibiodan  1518. 
1521.  3210.  —  praet.  sg.  III.  gi- 
böd  that  .  .  befahl,  daß  .  .  134. 
sc»  it  the  godes  engil  .  .  them  wibe 
gibod  445.  al  so  he  im  mid  is 
wordun  gibod  779.  thiu  word  endi 
thiu  werk ,  thia  ik  iu  .  .  gibod 
4715.  vgl.  1838.  im  selbo  gibod, 
hwar  sie  .  .  befahl  ihnen  selber, 
wohin  sie  .  .  2898.  in  ähnlicher 
Konstrukt.  2037.  3424.  3429.  3851. 
4704.  Gen.  10.  38.  so  im  selbo  ge- 
b(3d  waldand  mit  is  wordo  Gen.  248. 
plur.  gibudun  1428.  conj.  praet. 
gibudi  682.  —  part.  praet.  gibodan 
1086.  1983.  2.  Befehl  sein,  geboten 
sein:  prs.  sg.  III.  an  them  aldon 
eö   gibiudit  that  .  .  1476.     hwo   it 
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tliar  nii  thein  aldoii  oo  gibiiulit 
152i).  Ilioa  liölagoii  lera  the  tliär 
UM  theiiui  aldon  ewa  gibiudid  3269. 
—  ronj.'prafs.  S(j.  in.  gibiude  1419. 
.'il99.  ~  proct.' S(/.  gihöd  529.795. 

biogfan  st.  t\  intrans.  si<'h  nci'f/en: 
Ixig  eiidi  lieilodo  Gen.  165. 

bium,  ('off.  biuii,  s.  wesan. 

blad  .sf.  /(.  Blatt:  acc.  i>l-  bladu 
4342. 

blaudail  st.  v.  mischen,  iinfcnnisrhen: 
part.  pract.  (hugi  was)  haluwes  ^\- 
blandan  mit  Bösem  gemischt,  vom 
Bösen  ergriffen  5290.  iihvi.  iiiid 
sorogon  giblandan  5918. 

blek  adj.  1.  glänzend,  licht:  acc.  .sg. 
n.  berht  bokan  g-odes  liK'k  an  biuiile 
[den  Stern)  661.  —  2.  {von  der 
durchsichtigen  Haatfarhe  des  Lei- 
denden oder  Sterbenden)  bleich: 
nom.  sg.  fem.  blek  5610.  nom.  pl. 
masc.  l)lAka  4867.  5830. 

bliksmo  sie.  m.  Blitz:  gen.  sg.  bliks- 
mun  [MS.  blicsniun)  liobt  5810 
Cott. 

blind  adJ.  blind:  nom.  pl.  blinde  2358. 
3550.  '  blinda  3606.  Ihie  blindiin 
3662.  the  blindon  (thea  blindun) 
man  3590.  3655.  —  acc.  pl.  blinde 
1213.  —  dat.  pl.  blindun  3756. 
them  blindun  3561.3581.  -  Kom- 
pos.  regin-blind. 

blindia,  Cott.  blindi  /'.  Blindheit: 
nom.  sg.  3637. 

blidsea  st.  f.  Fröhlichkeit,  fröhliches 
Treiben:  acc.  sg.  blidsea  {Cott. 
blizzal  2011.  blidsea  {Mon.  blitzea, 
Cott.  blizza)  3335. 

blidsean  sw.  v.  aufheitern,  fröhlich 
machen :  liudo  menigi  te  blidseanne 
(Cott.  blizzena)  das  Volk  zu  erheitern 
2753. 

blidl  adj.  \.  glänzend,  licht:  nom.  sg. 
5810.  "(row  Himmel)  heiter  3135.— 
übertragen  godes  anst .  .  blidi  3473. 
noni:  pl.  blidi  harn  {Kinder  des 
Himmelskönigs)  1462.  —  2.  heiter, 
froh:  nom.  sg.  474.  666.  2739. 
3363.  acc.  sg.  masc.  (hugi)  blidean 
3543.  neutr.  blidi  gibodskepi  frohe 
Botschaft  301. 

blld-Ilk  adJ.  fröhlicli :  acc.  sg.  n. 
blid-lik  {Cott.  blidi)  bodskepi  424. 

blidön  siv.  w.  sich  freuen,  fröhlich 
sein:  praes.  plur.  HI.  that  sie  wel 
blidod  2053.  praet.  sg.  werod  bli- 
döda  2005. 


blikan  st.  v.  glänzen,  scheinen:  praes. 
sq.  lll.  blikit  tbiu  berahlo  sunna 
iien.  20.  inf.  602.  gesali  .  .  blikan 
lliena  l)urges  wal  endi  bü  .liideöno 
{die  Stadt  glä-}izt  in  die  Ferne  ver- 
möge ihrer  bunten.  Ziegel-  oder 
Schindelbedachung)  3686.  -  part. 
praes.  nom.  pl.  fem,.  l)likandi  3126. 

blöd  St.  n.  Blut:  nom.  4641.  4881. 
bluod  5486.  5711   Cott. 

biddag'  adj.  blutig:  nom.  sg.  masc. 
bluodig  Gen.  45.  acc.  sg.  neutr. 
bluodag  Gen.  87.  nom.  pl.  fem. 
bliulage  (trahni)  5008.  acc.  pl.  neutr. 
blddag  (barn)  751. 

blojail  sw.  V.  blühen:  prs.  pl.  Ul. 
bl(3iat  {Cott.  bloat)  4342.  —  part. 
praet.  gebloid  {aufgebläht)  1676. 

biomo  siv.  m.  Blüte,  Blume:  instr. 
sg.  lilli  mid  so  liobliku  blnmon  1683. 
dat.  pl.  mid  berhlun  blömun  3677. 

biddi  adj.  furchtsam,  verzagt:  nom. 
sg.  masc.  blodi  {Mon.  blotb)  4871. 
—  Kotnpar.  nom.  sg.  masc.  blodoia 
5044. 

blödi  .^iv.  V.  Furchtsamkeit,  Verzagt- 
heit: dat.  sg.  blodi  4935. 

blödian  sw.  r.  furchtsam,  verzagt 
machen:  part.  pr<(et.  giblödit  ver- 
zagt 5392.  5468.  5846. 

gi-bod  st.  n.  Gebot,  Befehl,  entweder 
von  Gott  oder  von  Christus  aus- 
gehend: nom.  sg.  205.  acc.  sg.  332. 
711.  2258.  2333.  acc.  pl.  gibod  14. 
87.  1827.  2087. 

bodal  st.  m.  nur  im  plnr.  Haus  und 
Hof,  Gut,  Grundbesitz:  acc.  bodlös 
2160.  gen.  bodlo  509. 

bodo  sw.  m.  Bote,  Gesandter:  nom.. 
.sg.  3187.  heban-kuninges,  drohtines, 
waldandes  bodo  {ein  Engel)  317. 
446.  770.  5808.  5817.  diur'lik  droh- 
tines bodo  {Johannes  Baptista)  3047. 
bodo  kesures  {Pilatus)  5127.  5177. 
5195.  5205.  5232.  5559.  —  dat.  sg. 
heban-kuninges  bodon  159.  —  nom. 
pl.  bodon  350.  697.  3966.  wal- 
dandes bodun  5850.  üsas  drohtinas 
bodon  Gen.  287.  ähnl.  Gen.  299. 
acc.  bodan  Gen.  282.  —  dat.  pl. 
bodon  346.    —    Kompos.  wis-bodo. 

bodom  st.  m.  Grund,  Boden :  dat.  sg. 
ferne  te  bödme  {in  den  Grund  der 
Hölle)  2511. 

bod-skepi  st.  m.  Botschaft:  nom.  sg. 
341.  424.    —   acc.  sg.  an  bod-skepi 
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gi-bud-skepi   -r-  brahtum 


auf  Botschitff  (kommen,  gehen,  Bote 
sein)  138.  651.  895. 

gi-bod-skepi,  Gott,  -skipi  st.  n.  Ge- 
bot, Befehl,  von  Gott  oder  Christo 
ausffehend ,  Lehre:  acc.  sg.  301. 
1909.  2667.  gibod-skip  8  Cott.  — 
(Jen.  sf/.  .nibod-skepies  (Cott.  -skipie.s) 
2261."  2661. 

bord  .St.  m.  eil/entlich  Brett:  daher 
1.  (liölzerner)  Schihi:  dat.  jjlur. 
biduii  uudar  iru  bordoii,  hwan  er 
the  berehto  dag  quämi  [erwarteten 
unter  ihren  Schilden,  d.  h.  mit 
Schilden  l>eira[fnet,  den  Tay)  5769. 

—  2.  Schiff KÖord:  «cc.  «(/.  obar  bord 
skipes  2933.  2961. 

boro  SIC.  m.  Träf/er,  im  Konqjos. 
inu)id-l)oro. 

hog-geho  Sir.  ni.  Ringschenl'cr,  d.  i. 
Herrscher,  Fürst:  acc.  bog-  [Mon. 
bäg-)  g-ebon  2739. 

bdg  Yk'Jni  st.  m.  Rinyfreund,  d.  i.  der 
treue  Dienstmann,  der  Ringe  he- 
kommt:  dat.  pl.  bog-  {Mon.  ))ag-) 
wiiiiun  2757. 

bök  st.  n.  H.  f.  (im  Sing.  Buchsfahe) 
auch  als  pl.  tanfum  Buch:  nom. 
bök  (Cott.  fem.  buoki)  das  Gesetz- 
buch 530.  —  acc.  s(j.  bök  3403.  ena 
bök  232.  tbia  (Mon.  thiu)  bök  235. 
an  buok  skriban  8.  14.  Cott.  —  dat. 
pliir.  an  usun  bökun  (im  Buche  des 
Propheten  Micha:  scriptum  est  per 
Propihetam,  Vulg.)  621. 

bökau  .S'^.  n.  Zeichen;  com  Schicksale 
gegebenes  (himmlisches)  Zeichen :  acc. 
sg.  479.  592.  595.  661.  dat.  bÖkna 
602.  666.  bökne  (Mon.  bögne)  545. 

—  gen.  pl.  böknö  4316.  Gen.  268. 
(Mon.  bögnö)  373. 

bok-kraft  st.  m.  Buchstabenkunsf, 
Kunst  zu  lesen  und  zu  schreiben; 
Gelehrsamkeit:  t/en.  sg.  bok-kraftes 
614. 

böknian  sti\  v.  c.  acc.  bezeichnen, 
bildlich  andeuten :  inf.  2578. 
gi- böknian  zeigen,  part.  praet.  gi- 
böknid  3590.  bezeichnen,  andeuten: 
2>raes.  sg.  er  than  Ibö  giböknida 
.  .  Simon  Petrus  .  .  te  Johanne 
(Petrus  deutete  Johannes  an,  er 
möge  Christus  nach  dem  Verräter 
fragen)  4599. 

bök>späbi  adj.  klug  in  der  Lese-  und 
Schreibekunst, gelehrt:  nom.pl.  bök- 
späha  werös  352. 


bok-staf  ui.  Buchstabe:  dat.  pl.  bi 
})ök-slabon  230. 

bom  st.  m.  1.  Baiim:  nom.  sg.  1747. 
1749.  —  gen.  sg.  bömes  {Holz  vom 
Baume)  5509.  dat.  pl.  bömun4341. 
gen.  pl.  böniö  (Mon.  bäniö)  1750. 
—  2.  St((nge:  dat.  sg.  an  enon  böme 
5652.  —  3.  Kreuz  (eigentlich  Galgen): 
acc.  si/.  5536.  dat.  sg.  böme  5594. 
5610.' 

böm-gardo  su\  m.  Baumgarten:  dat. 
sg.  an  themu  böm-gardon  4985. 

bömin  adJ.  hölzern :  acc.  sg.  an  i)ö- 
min  trco  an  den  hölzernen  Stamm, 
sc.  das  Kreuz  5556. 

bosom  st.  m.  Schoß,  Mutterschoß :  dat. 
sg.  hnm  an  ira  bosma  292.  324. 

bota  st.  f.  Abhilfe,  Besserung ,  Hei- 
lung: nom.  sg.  3384.  acc.  sg.  böta 
2352.  gen.  sg.  buota  5875  Cott.  — 
gen.  pl.  wa.s  im  bötöno  tliarf  be- 
durfte der  Heilnncf  2208.  3550. 

bötan  Cott.  und  Gen.  (92.  128.  295. 
'd25)fürh\\i^\\,hmiü\\,ansgenommen. 
nur;  sondern  5598.  3265.  4372. 

bötean  sw.  v.  1.  ausbessern,  c.  acc. 
praet.  plur.  bötlmi  .  .  thiu  netti 
1177.  —  2.  c.  dat.  pers.  Jemand 
heilen:  praet.  sg.  bötta  them  thär 
bUnde  wärun  2358.  part.  praet. 
sidor  im  gibötid  ward  3662.  ähnl. 
3755.  )nit  acc.  des  verletzten  Teiles: 
unt  tliat  im  eft  mahtig  god  .  .  iro 
hugi  buotta  Gen.  102.  —  3.  c.  acc. 
büßen ,  bereuen :  praes.  sg.  III. 
buotit  balo-spräka  bereut  seine  bösen 
Worte  3480  Cott.  inf.  sundea  bo- 
tean  1139.  3494.  praet.  conj.  that 
sie  .  .  sundea  böttin  877.  —  4.  stra- 
fen, schelten:  inf.  nu  wilhu  ik  .  . 
thristion  wordon  buotian  im  is 
briost-hugi  5327  Cott. 
gi-bötean  1.  heilen,  c.  acc:  inf. 
gisiun  .  .  gebotean  das  Auge  heilen 
1712.  ähnl.  gibuotian  5582  Cott. 
part.  praet.  gibötid  3637.  — 
2.  büßen,  besser  machen:  inf.  gibö- 
tian  5008.  mid  ödru  gödu  gibötean 
tbea  dädi  3498. 

braht  st.  m.  Lärm,  Gedrang:  nom. 
4536.  4949. 

brahtum  st.  m.  Lärm,  Gedränge; 
dann  auch  die  laut  einherziehende 
Volksschar,  Volksmenge,  Menschen- 
geivühl:  instr.  brahtmu  2176.4191. 
4811. 
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gi-brak  sf.  n.  Gedrang,  lauteVolks- 
iiiriif/i':  noni.  2191. 

braköii  >iw.  v.  krachen,  mit  Geränsch 
brechen:  inf.  G<'«.  303.  praet.  brast 
ondi  bracoda  Gen.  311. 

brAha  xir.  f.  Braue,  Augenbraue: 
dat.  pl.  undar  is  brahon  [Cott.  brn- 
won)   1706. 

brAhta  s.  bren^ian. 

bregdan  .s-^.  r.  flechten,  knii/ifen: 
praet.  plnr.  bnig(hin  .  .  tliiu  iietli 
1177. 

brekail  i<t.  v.  act.  brechen,  zerbrechen: 
praet.  sg.  tbena  uieli  .  .  mid  is 
liandun  biak  brach  die  Speise  mit 
aeinen  Händen  285G.  ähnl.  463G.-- 
auch  vom  Zerreißen  des  Geirandes: 
is  ffiwädi  slöf,  brak  for  is  l)riosluii 
5102. 
bi-brekau  c.  acc.  pers.  u.  dat. 
(instr.)  rci,  jemandem  etwas  zer- 
brechen: praet.  pl.  unt  that  sia 
tbia  grimmun  .Judeö-liudi  benon  bi- 
l)i'akon  bis  daß  sie  die  grimmen 
Judenleute  an  den  Beinen  brachen 
(ihnen  die  Gebeine  zerhracJien)  5699. 
far-brekan  c.  acc.  brechen,  über- 
treten: pl.  praet.  that  wit  waldan- 
das  Word  farbräkun  Gen.  8. 

breiigian,  Cott.  auch  bringau  sir. 
r.  c.  acc.  rei  u.  dat.  pers.  oder 
praep.  bringen;  con  Personen  hin- 
zuführen, leiten,  twn  Sachen  herzu- 
trcujen:  inf.  breiisean  2059.  2298. 
2303.  3572.  an  mannu  Hohl  allaio 
liarnu  betst  brengian  [Cott.  brin- 
gian)  gebären  238.  in  Verbindung 
mit  to ,  untö:  hwat  sia  im  bittres 
uiituo  bringan  mahtin  iras  sie  ihm 
für  Leiden  znfilgen  könnten  5646. 
—  praes.  sg.  III.  brengid  irmiii- 
thiod  alle  tesaiiiiie  2637.  sü  hwat 
so  US  thius  tiiioda  tu  bittres  brengit 
(Cott.  bringid)  u-cts  auch  das  Volk 
uns  für  Leiden  zufügt  4897.  plnr. 
III.  antthat  sie  ina  brengiad,  that 
thär  bediu  wirdid  bis  sie  ihn  [soweit) 
brinqen,  daß  da.  Beides  c/eschieht 
2484.  -  praet.  brähta  2783.  5943. 
5974.  so  hwat  so  imu  thiu  thiod 
tö  bittres  brähta  5122.  plnr.  brähtun 
3772.  5271.  5305.  —  conj.  praet. 
brähti  3770.  4176.  (MS.  brahte) 
5947  Cott.  pl.  brähtin  5264. 
be-brengean  bringeti :  praes.  pl. 
II.  hwo  gi  that  ärundi  ti  endea 
bebrengean  (endeahebrengen  Man., 


an  thia  bebrengiad  Cott.)  wie  ihr 
euern  Au  ff  rag  zu  Ende  bringt, 
wohl  durchführt  1928. 
g  i  -  b  r  e  n  g  e  a  n  bringen,  führen,  leiten : 
inf.  (Mon.  gibrengen)  1090.  praet. 
ina  gibrähtnn  TtVw.  301.  conj.  hwilik 
sie  ärundi  üta  gibräiati  .  .  an  thanti 
wrak-sid  welch  Geschäft  sie  auf  die 
Heise  heraus  geführt  habe  553.  that 
he  sie  .  .  up  gibrähti  an  godes  riki 
1240. 

brestau  s'^.  f.  l.  bersten,  von  einander 
gellen:  praet.  sg.  brast  Gen.  311. 
that  im  .  .  hlior  endi  ora  beni- 
uiindiin  l)rast  4881.  —  2.  unper- 
sönlich ausgehen,  mangeln,  fehlen, 
mit  d(d.  pers.  und  Teilungsgeiiitiv: 
praet.  sg.  thö  im  thes  wines  brast 
da  gebrach  es  ihnen  an  Wein  2012. 
te-brestan  zerreißen:  praet.  that 
feha  lakan  tebrast  an  niiddion  an 
twe  zerriß  mitten  entzwei  5666. 

bred  adj.hreit,  weit  ausgedehnt:  nom. 
sg.  masc.  bred  (berg)  4237.  /'em. 
bred  (sträta)  1776.  thius  breda 
werold431G.  ueutr.  hvM  watar  (5Ve;) 
2963.  thit  breda  bü-land  2586.  ■— 
acc.  sg.  masc.  obar  bredaii  berg  741. 
fem.  breda  lögna  2462.  obar  thea 
is  bredun  giwald  341.  neutr.  an 
bred  watar  (See)  1154.  bred  Iialu- 
witi  1502.  —  dat.  sg.  fem.  an  the- 
saro  bredon  werold  1658.  —  acc. 
pl.  n.  bred  burugu-gisetu  Gen.  315. 
Superl.  bredost  2596.  —  Kompos. 
wid-bred. 

brediau  sw.  r.  1.  intrans.  sich  aus- 
dehnen, anwachsen :  praes.  sg.  III. 
bredid  2475.  —  2.  c.  acc.  ausbreiten, 
verbreiten:  inf.  bredean  1412. 

bref  st.  m.  Urkunde,  Schrift:  acc.  sg. 
bref  giwirkean  (etwas  aufschreiben) 
230.  an  bref  scribun  .  .  namOno  gi- 
hwilikan  schrieben  in  eine  Urkunde 
Jeden   Namen   352. 

bring'an  s.  brengian. 

briuiian  .s^  v.  brennen:  prs.  sg.  I.  ik 
her  quik  brinnu  3370.  inf.  brinnan 
Gen.  328.  p(frt.  praes.  briiinendi 
3392.  brinnandi  fiur  3080.  3384. 
4374.  Gen.  296.  swebal  l)riniiandi 
Gen.  317.  phir.  acc.  faklon  brin- 
nandea  4816.  praet.  bran  Gen.  315. 

briost  {Mon.  oft  breost)  st.  n.  nur  ifH 
plur.  1.  Brust,  Busen:  acc.  briost 
2203.  3500.  5688.  dat.  an  is  breo- 
stun    lag  .  .   mid    is    hub<lu    4605. 
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is  giwäfli  .  .  brak  for  is  breostun 
5102.  MuUerbrust  Gen.  87.  — 
2.  Brust,  Inneres,  Herz,  Gemüt: 
acc.  briost  2470.  4713.  5688.  dat. 
an  is  (ira,  irö,  belido  etc)  briostun 
im  Innern,  im  Gemüte  174.  292. 
474.  G66.  690.  723.  831.  1313. 
1439.  1758.  2371.  2475.  2739.  3162. 
3263.  3473.  Gen.  59  u.  öö.  innan 
briostun  606.  3295.  (breostun)  Gen. 
84.  fan  is  briostun  rtu^  seineminnern 
5008. 

briost-githslht  st.  f.  Denkweise  des 
Herzens,  Mut,  Z^iversirht :  nom.  acc. 
4663.  4858.  5468. 

briost-hugi  st.  m.  Sinn  in  der  Brust, 
Gemüt,  Gedanhen:  nom.  Sj/.  1752. 
5044.  iicc.  5327.  dat.  mid  is  briost- 
hugi  \Cott.  -hugiej  2462. 

briost -kara  st.  f.  Herzenskummer: 
acc.  sg.  bittra  briost-kara  4034. 

brosmo  sw.  m.  Brosamen ,  Brocken: 
gen.  pl.  brosmöno  3022. 

brod  st.  n.  Brot:  acc.  sg.  win  endi 
bml  4635.  gen.  sg.  brodes  2869. 
3016.  3342.  acc.  pl.  girstin  brud 
tibi  fünf  Gerstenbrote  2845.  tbiu 
brod  2852. 

brödar  m.  Bruder:    nom.   sg.    bröder 
4034.  4044.  biiioder  3973   Cott.  acc. 
sg.  biüdar  1706.   Gen.  33.    bruodar 
Gen.  59.  dat.  sq.  bröder  2711.  gen. 
bröder  2707.  2714.  Gen.2U.  bruo- 
thar    Gen.    45   ti.  ö.     dat.    bruodar 
Gen.    28.    54.      dat.   pl.    brödarun  : 
3392.  bruodron  5938.  5955  Cott.      | 
gi- brödar   m.    nur    im   plur.    Ge-\ 
hrilder:  nom.  sia  alle  gibrödar  sint 
1439.  acc.  bedea  tbea  gibrödar  1154. 
3111.     gibrödar   twene    1257.     dat. 
bediun  thi'm  gibrödrun   1164. 

brödar -skepi  st.  m.  Brüderschaft: 
acr.  sg.  that  gi  iuwan  brödarskepi 
lasto  frummiatl  \  immer  lirüderlich 
gegen  einander  seid)  4654. 

brökan  st.  v.  redupl.  krümmen,  win- 
den, fesseln:  part.  j)raet.  stes  tbi 
hier  .  .  gibrökan  {MS.  gibruocanj 
an  Ijöme  5594. 

brnuno  sie.  m.  Brunn,  Quelhrasser: 
acc.  sg.  bluttran  bi-unnion  5475  Cott. 
gen.  sg.  kaldes,  swöties  brunnon 
1967.  3915.  —  nom  pl.  quika  brun- 
non 3920. 

brastian  sw.  v.   aufbrechen,   ton  den 
Knospen,  sprossen:    praes.  pl.  III.  , 
brustiad  4342.  j 


brüd  st.  f.  Gattin,  Frau:  nom.  sg. 
Gen.  330.  acc.  sg.hrM  2711.2714. 
thär  .skolda  man  ena  brüd  geban 
eine  Gattin  gehen ,  Hochzeit  halten 
1996.  dat.  sg.  brüdi  301.  2707. 
5444.  {Mon.  brüdiu)  298.  nom.  pl. 
brüdi  5527.  dat.  pl.  brüdiun  749. 

brüdi-gumo  sw.  m.  Mann  der  Gattin, 
Ehemann:  dat.  sg.  mid  ira  brüdi- 
gumon  509.  te  tbemu  brüdi-gumon 
{zu  dem  Neuvermählten  auf  der 
Hochzeit  von  Kana)  2050. 

brükan  st.  r.  c.  gen.  sich  bedienen, 
genießen,  sich  erfreuen:  in  f.  that 
siu  iro  barnes  ford  brükan  mösti 
3012.  Ijrükan  .  .  alles  theses  öd- 
welon  1105.  ähnl.  3586.  ferahcs 
brükan  5327.   Gen.  241. 

buggean  Ä(r.  r.  1.  kaufen:  part.  praet. 
the  im  er  tbea  magad  babda  .  . 
gibobt  im  te  brüdi  der  sich  vorher 
die  Maid  als  Gattin  gekauft  hatte 
{der  Gatte  gab  bei  der  Verheiratung 
eine  Entschädigung  an  den  Vater 
oder  näch-itenVer wandten  der  Braut 
dafür,  daß  diese  au^  dessen  Schutze 
in  den  seinigen  überging)  298.  — 
2.  erkaufen,  zahlen,  büßen:  inf. 
thana  bed-skepi  buggean  .  .  mid 
ira  ferbu  den  {ehebrecherischen)  Bei- 
sclilaf  mit  ihrem  Leben  zahlen  309. 

bard  st.  f.  die  Handlung  des  Tragens, 
das  Tragen  in  den  Kompos.  kum-, 
mund-burd. 
gi-burd  st.  f.  Geburt;  Herkunft: 
nom.  sg.  49.  279.  tbiu  wirsa  giburd 
schlechtere  Herkunft,  geringeres 
Geschlecht  Gen.  122.  acc.  sg.  giburd 
697.  gen.  sg.  masc.  thes  betston 
giburdies  von  bester  Geburt,  edelster 
Herkunft  5S4.  dat.pl.  an  giburdeon 
205.  bi  giburdiun  ron  Geburt,  der 
Herkunft  nach  367.  1260.  —  Kom- 
pos. adali-,  edili-giburd. 

bnrdig,  adj.  im  Kompos.  adal- 
burdig. 

bürg  f.  befestigtei'  Ort,  Burg,  Schloß, 
Stadt:  nom.  sg.  1395.  3713.  tbiu 
märia  bürg  3625.  acc.  sg.  bürg 
1945.  3035.  3184.  4536.  5875.  bürg 
an  Betbleem  359.  obar,  an  tbea 
berhtun  bürg  433.  3708.  dat.  sg. 
burgi  919.  3635.  bürg  1931.  4023. 
4148.  4237.4816.  4824.  4931.  4943. 
5399.  5444.  5982.  [Cott.  burgi)  911. 
burag  Gen.  259.  301.  an  thera  Dä- 
\ides    bürg    {Bethlehem]    401.     an 


burg-gisetu   —  da^ 


193 


thera  berhtun  bürg  530.  te  theru 
märion  bürg  2090.  3680.  te  bürg 
theru  höhon2176.  au  theru  höhon 
bürg  4189.  gen.  sq.  burges  1676. 
2182.  2773.  3686.  5409.  fore  thes 
buruges  dore  Gen.  268.  —  Der 
plur.  bezeichnet  entweder  mehre  be- 
festigte Orte,  Burgen,  Städte:  nom. 
burgi  2826.  acc.  thea  höhon  burgi 
4369.  burugi  Gen.  328.  dat.  burgion 
5404.  burugium  Gen.  237.  303.  gen. 
pl.  burgeö  (Cott.  burgö)  350.  burgo 
625.  burgö  yCott.  burgiö)  1203. 
burugeö  Gen.  311;  —  oder  wird, 
wie  im  ags.,  zur  Bezeichnung  einer, 
einen  großen  Gebäudekomjflex  in 
sich  fassenden,  vorzüglich  könig- 
lichen Burg  verwandt  in  den  epi- 
schen Formeln  barn  an  burgun  196. 
205  (M.).  giboran  fon  them  bur- 
giun  348.  —  Kompos.  Bethleema-, 
Hiericho-,  Nazareth-,  Rümu-,  Si- 
döno-,  Södomo-burg, 

burg-gisetu  st.  n.  plur.  Burgsitze: 
acc.  plur.  bred  burugu-gisetu  Gen. 
315. 

burg-liudi  st.  m.  pl.  Einwohner  einer 
Burg  oder  Stadt:  dat.  burg-liudiun 
824.  3728.  gen.  -Uudeö  2191.  -Uudiö 
4975. 

buri  sw.  f.  Kollegium  der  Träger,  Trä- 
gerschaft, im  Kompos.  hard-buri. 

burian  sw.  v.  (bora  sein)  tragen :  praet. 
sg.  rad  burda  on  (MS.  radburdeon) 
[Judeöno]  hudi  Fürsorge  trug  für 
das  Judenvolk,  sie  regierte  71  Cotf. 
—  vgl.  das  ags.  rsed-bora,  Regierer, 
Walter,  ahd.  burian,  erigere,  ferre, 
promovere. 
gi-burian  sw.  v.  sich  zutragen, 
statt  haben,  den  Verlauf  haben: 
praet.  sg.  that  wunder  that  under 
them  weroda  giburida  2213.  al  so 
is  tard  giburida  3678. 

burdinuia  st.  f. Bürde, Büschel,  Garbe: 
dat.  pl.  bindan  (that  wiod)  te  bur- 
dinnion  das  Unkraut  in  Büschel 
binden  2573. 

basan  st.  f.  Vorschrift,  Gebot,  s.  am- 
busan. 

bü  6^.  n.  Wohnung,  Gut,  Haus  und 
Hof:  acc.  sg.  2122.  2160.  acc.  pl. 
bü  3686.  an  thiu  berhtun  bü  [in 
die  himmlischen  Wohnungen)   3665. 

bilan  st.  w.  V.  weilen,  bleiben,  wohnen: 
Inf.  lätad  sie  .  .  mid  balu-werkun 
büan  (büön   Cott.)  in  ihren  Sünden 

HEYNE     HELUND.      4.  Aufl. 


bleiben  1945.  büan  an  them  buru- 
gium Gen.  237.  praet.  sg.  büida  imu 
be  theru  brüdi  wohnte  der  Frau 
bei  2707. 

bü-land  st.  n.  angebautes  Land:  nom. 
sg.  2586. 

bütan,  bi-ütau  [nur  im  Cod.  Mon., 
indem  Cott.  fast  immer  newan, 
selten  mit  der  Gen.  bötan  dafür 
setzt)  adv.  ausgenommen,  außer: 
biütan  2188.  2323.  2791.  2845. 
3193.  3265.  4372.  bütan  1514. 
biütan  that  .  .  nur  daß,  außer 
daß  .  .  c.  conj.  verbi  2775.  c.  ind. 
3345.  4366.  bütan  that  c.  ind.  653. 
861.  —  nach  Komparativen  als  [in 
der  Verbindung  bütan  so  gleichsam 
als  wie):  ne  skulun  gi  giwädeas 
than  mer  .  .  egan,  bütan  so  gi  than 
an  hebbian  nicht  mehr  Kleider  als 
ihr  anhabt  1857.  ähnl.  536.   1520. 


D. 

ag  st.  m.  1.  Tag:  nom.  sg.  the  latsto 
dag  der  jüngste  TagiSSl.  4347.4362. 
4377.  the  märeo  dag  [der  jüngste  Tag) 
1951.  —  acc.  sg.  an  middian  dag 
gegen  Mittag  3420.  5623.  Gen.  162. 
allan  dag  den  ganzen  Tag  174.  874. 
allan  langan  dag  966.  2080.  2819. 
antlangana  dag  4227.  managan  dag 
156.  373.  2300.  —  dat.  sg.  daga 
441.  587.  801.  4474.  5079.  5959. 
Gen.  287.  295.  dage  2408.  3093. 
5069.  5142.  5257.  5408  u.  öö.  an 
themu  märeon  {sc.  jüngsten)  Tage 
2611.  2636.  3315.  4252.  4312.  an 
themu  dömes  daga  am  Tage  des 
(jüngsten)  Gerichts  4050.  ähnlich 
4335.  te  dage  heute  3437.  5324. 
Gen.  322.  —  gen.  sg.  dages  2218. 
2909.  3422.  3492.  3585.4911.5453. 
5633.  dages  endi  nahtes  bei  Tag 
und  Nacht  515.  2481.  Gen.  180. 
nahtes  endi  dages  2483.  —  acc.  pl. 
fiuwar  naht  endi  dagös  4085.4133. 
ähnlich  {MS.  dagas)  3982  Cott.  — 
dat.  pl.  dagun  4602.  —  gen.  pl. 
dagö  451.  485.  5630.  dagö  gihwi- 
hkes  an  jedem  Tage,  täglich  954. 
1594.  1609.  1672.  2284  u.  ö.  ver- 
stärkt allaro  dagö  gihwihkes  1218. 
1253.  1917.  2169.  2347  u.  ö. 

2.  allgemeiner  Zeit,     Lebenszeit: 
acc.  sg.  irö  dag  endiöd  4330. 
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Kompos.  dorn-,  er-,  ewan-,  fom-, 
pascha-,  wih-dag. 

gi-dago  adv.  täglich,  alle  Tage  3739. 

dag-skimo  sw.  m.  Tagesglanz:  nom. 
pl.  -skimon  2084. 

dag-thingi,  Cott.  daga-thingi  st.  n. 
Tagsatzung ,  Termin;  bestimmter, 
festgesetzter  Tag:  acc.  4187. 

dag-werk  st.  n.  Tagewerk:  gen.  -Wer- 
kes 3467. 

dal  st.  n.  Tal;  Abgrund:  dat.  sg. 
dala  Gen.  29.  te  dale  hinab  4933. 
4942.  acc.  pl.  dödes  dalii  3012. 
diop  dodes  dalu  5172.  dat.  pl.  an 
dalun  thiustron  [in  der  i/ö7/r)2140. 

—  Kompos.  feni-dalu,  pl. 
dariio  adv.  zu  denii,  s.  d. 
darnnngo  adv.  heimlich,  heimtückisch 

1047.  3819.    heimlich,  im  Geheimen 
5722. 
däd  st.  f.    1.  Tat,  Handlung:  nom.  sg. 
747.   1846.    3742.    5148.  5595.     nis 
that   wredaro    däd    {das   tun    keine 
bösen  Geister)  3936.   acc.  sg.  däd  451. 
1940.  3995.  5421.  5453.  5541.    der 
acc.  pl.    hat  die  Form    des  acc.  sg. 
däd:  3236.  3480.  4420.  5153.     dat. 
s^.  dädi4862.  —  nom.  pl.  dädi  116.  i 
1399.  acc.  pl.  dädi  883.  954.   1307.  i 
1310.   1534.   1888.  2228.2347.   Gen.l 
42  u.  ö.    däd  s.  oben,    dädi  Ereig-\ 
nisse    4335.     dat.   pl.    dädiun   927.  | 
936.  1208.  1318.  1616.  1885.  2967.  1 
3320.  3564.    4134.   4390    Gen.   191.  ! 
u.  ö.     gen.   pl.  dädeö    1573.    1990.  ! 
Gen.  58.     dädiö    1229.  2434.  5113.  ' 
5314.  5485.  5566.  dadeo  Ereir/nisse 
140.    4340.     —    2.    Gebühren',    Ge-  | 
bürde:  dat.  pl.  dädiun  4362.  5808.  ' 

—  Kompos.   balu-,    ellean-,    firin-, 
men-,  mis-,  wal-,  Avani-däd. 

gi-däd  st.  f.   Tat,    Handlung:    acc. 
pl.  gidädi  1366.     dat.  pl.  gidädeon 
1318  Cott. 

dadig  adj.  Tat  verübend,  im  Kompos. 
men-dädig. 

hi-delban  st.  v.  begraben:  conj.  praet. 
pl.  HI.  thnh  ina  eldi-bam  erdu  bi- 
thekkien,  diapo  bidelben  4059.  that 
iu  .  .  höha  bergü.«  diopo  bidelban 
5531  Cott.  —  praet.  plur.  thena 
the  .  .  sie  bedulbun  diapo  undar 
erdu  4114.  —  part.  praet.  the  an 
erdu  was  foldu  bifolhan.  dod  bidol- 
ban  4134.  nu  hgid  hie  .  .  diopo 
bidolban  5756  Cott. 

derbi  adj.  kriegerisch;  nocivus,  feind- 


lich; von  Handlungen,  frech,  rv/:h- 
los:  dat.  sg.  hihran  tlieru  derebeon 
dädi  4862.  gen.  sg.  derbeas  wiht  83. 
ähnl.  1694.  5142.  nom.  pl.  derebia 
man  5546.  derbia  liudi  5780.  acc. 
pl.  derbi,  derebi  thing  27.  5516. 
derbea  idädii  3499.  dat.  pl.  dere- 
beun  wordun  4492.  gen.  pl.  derbaro 
dädio  5485.  derebioro  mannö  Gen. 
309.  —  Kompos.  hugi-derbi. 

deriail  siv.  v.  schaden,  beschädigen: 
prs.  sg.  I.  ne  ik  thi  geth  ni  deriu 
neowiht  ich  werdf  dir  auch  nichts 
zu  Leide  tun  3893.  inf.  ni  skal  iu 
her  derian  eowiht  3158. 

derni  ahd.  heimlich;  heimtückisch; 
durch  böse  Zauberkraft  verborgen: 
acc.  sg.  dernean  hugi  2546.  3006. 
gen.  sg.  substantivisch  thes  dernion 
[des  Teufels)  5453.  nom.  pl.  dernea 
wihti  1055.  2990.  gen.  pl.  deniero 
(böser  Geister)  53. 
darno  adv.  im  Geheimen,  verborgen 
1562.  1578.  heimlich,  heimtückisch, 
verkappt  4362. 

dernian  sw.  v.  bergen,  verhehlen :  prs. 
sg.  n.  te  hwi  thu  mi  so  .  .  demis 
diop-githäht  warum  verhehlst  du  mir 
so  deine  innersten  Gedanken  5345. 
inf.  höht  .  .,  iuwa  helag  word  .  . 
hudiun  deniean  1405.  1410. 
b  i  -  d  e  r  n  i  a  n  verhehlen ,  verbergen : 
inf.  Gen.  42.  ger.  te  bidemienne 
2434.  />ar^.  praet.  bidernit  1399. 
bidernid  4298.  Gen.  .58. 

d§I  st.  m.    T'eil,  Anteil:  acc.  sg.  4516. 
gi-deli  und  gi-del  st.  n.  Teil,  An- 
teil:   acc.    sg.    gideh    4522.     himil- 
rikeas  gidel  2488.  —  s.  ür-deh. 

delian  sw.  v.  1.  c.  acc.  rei  teilen, 
austeilen,  verteilen:  imp.  pl.  IL  de- 
liad  iwan  öd-welon  undar  thero 
thiodu  1541.  ähnl.  inf.  delian 
2858.  (mit  verstandenem  Objekt  diu- 
rie  medmös)  dehan  armun  mannun 
an  arme  Leute  verteilen  3288.  — 
teilen,  gemeinschaftlich  genießen: 
inf.  Judeöno  pascha  dehan  mid  iu 
4565.  —  2.  intrans.  sich  trennen: 
inf.  fan  irö  drohtine  delian  4774. 
a- delian  (aÄrf.ar-teilan,  ags.  adaelan) 
sw.  V.  1.  c.  acc.  rei  n.  dat.  pers. 
erteilen,  zuerkennen:  inf.  them 
skulun  hudiö  bam  dod  adelean 
1436.  ähnl.  1694.  5071.  5142.  allun 
.  .  irmin-thioduii  dömös  adeUan 
Urteile  zuerkennen,  Hecht  sprechen 
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3317.  —  nur  c.  acc.  rci:  conj. 
praet.  domös  adeldi  5257.  pari, 
praet.  hwö  thiu  thiod  habda  duo- 
mos  adelid  5421  Cott.  —  2.  (c.  acc. 
rei  u.  praep.  te)  erteilen,  zuer- 
kennen als  .  .:  Inf.  hwat  williad  gi 
Judeon  thes  adelian  te  dorne  was 
wollt  ihr  Juden  deswegen  als  Bich- 
terspruch  erteilen?  5107.  praet. 
conj.  (therö  wordo,  so  he  thär  .  .) 
adeldi  te  dorne  der  Worte  die  er  da 
als  Entscheidung  erteilte  3866.  — 
8.  {mit  acc.  pers.  u.  praep.  te)  ver- 
dammen,  verurteilen  zu .  . :  Inf.  ina 
.  .  adelian  te  döde  5069.  —  praet. 
pl.  sunu  drohtines  adeldun  te  döde 
5113.  —  1.  c.  dat.  pers.  Urteil 
sprechen:  inf.  adelian  3320.  4390. 
5099.  5198.  ger.  te  adelianne  4293 
Cott. 
bi-deliau  den  Anteil  entziehen, 
heratiben,  c.  acc.  pers.  it  gen.  rei: 
praet.  pl.  II.  bedeldun  sie  iuwaro 
diurda  entzöget  ihnen  euer  Mitleid 
4441.-  —  part.  praet.  noin.  pl.  bi- 
delide  2140  Mon. 
gi-delian  c.  acc.  rei  austeilen,  ver- 
teilen: conj.  praes.  so  hwat  thu  is 
so  .  .  darno  gedeleas  1562. 
te-delian  {zerteilen)  scheiden,  t ren- 
nett: praet.  sg.  that  sia  thiu  niikila 
mäht  metodes  tedelda  511. 

disk  St.  m.  Tisch:  dat.  sg.  diske3021. 
3  U8. 

(Ii0|)  {Mon.  mehrfach  diap)  adj.  tief: 
acc.  sg.  diap  water  {das  Meer]  2938. 
2944.  an  thena  diopun  död  in  den 
tiefen,  sc.  ewigen  Tod  4444.  an 
enum  diapun  dala  Gen.  29.  acc.pl. 
f.  diopa  githiihti  tiefe,  unergründ- 
liche Gedanken  4604.  schwermütige 
Gedanken  4706.  neutr.  diap  dodes 
dalu  5172. 
diopo  {Mon.  mehrfach  diapo,  Cott. 
deopo)  adv.  tief:  4059.  4114.  5531. 
(MS.  diopa)  5756.  so  diapo  (gi- 
spräki)  3067.  —  Komp.  diopor  .  . 
bifähan  tiefer  fassen,  gründlicher 
bezeichnen  1436. 

diop-githäht  st.  f.  derpn  der  Tief e  des 
Herzens  verborgene  Sinn,  innerster 
Gedanke:  acc.  sg.  diop-githäht  {pa- 
rallel mit  muod^  5345  Cott. 

diubal  st.  m.  Teufel:  nom.  .sg.  2481. 
gen.  sg.  diubales  [Man.  diubules) 
1366.  acc.  pl.  diublös  2279.  dat.  pl. 
diublun  4444. 


diuri  adJ.  1.  von  Sachen  teuer,  ivert- 
voll,  kostbar:  acc.  pl.  diurie  {Cott. 
diuria)  niedmös  1193.  1846.  3287. 
4581.  5892.  dat.  pl.  diuriun  frata- 
hun  3764.  —  2.  von  Personen,  teuer, 
wert,  lieb:  nom.  pl.  thea  is  diurion 
.  .  gisidös  4934.  dat.  pl.  mid  iu  so 
diuriun  4565. 

diurian  sw.  v.  preisen,  loben,  verherr- 
lichen: praes.  conj.  sg.  that  gio  wal- 
dand  iner,  drohtin  diure  daß  [das 
Evangelium)  mehr  und  mehr  den 
Waltenden,  den  Herrn  verherrliche 
27.  jilur.  that  iu  thes  man  ni  lobon, 
ni  diurean  therö  dädeö  euch  wegen 
dieser  Taten  nicht  preisen  1573. 
inf.  diurian  is  dädi  seine  Taten 
preisen  2228.  waldandes  kraft  wor- 
dun  diurian  3730.  —  praet.  pl. 
diuridon  üsan  drohtin  83.  ähnl. 
diurdun  3723.  diurdun  iro  drohtin 
dädiun  endi  wordun  2967.  diurdun 
üsan  drohtin  thes  sie  dages  liohtes 
brfikan  mosiwn  priesen  unsernUerrn 
dafür  daß  sie  .  .  .  3585.  —  part. 
praet.  nom.  pl.  diuride  3320. 

diurida  st.  -f.  Werthaltung ;  daher 
1.  Ehre,  Würde,  Herrlichkeit:  acc. 
sg.  diurida  frurnmian  Ehre  erweisen 
4648.  thurh  diurida  mina  mir  zu 
Ehren  4416.  dat.  sg.  thi  te  diurdu 
(diurdun  Cott.)  4767.  dat.  pl.  mid 
is  diurdun  )nit  seiner  Herrlichkeit 
4340.  te  döma  endi  te  diurdun  zu 
Ruhm  und  Ehren  490.  gen.  pl. 
diurdo  2140  Mon.  —  2.  Liebe,  Teil- 
nahme, Mitleid:  acc.  sg.  thurii 
diurda  aus  Liebe  4516.  gen.  sg. 
diurda  4441. 

diurlik  adj.  1.  teuer,  kostbar,  Jierr- 
lich:  nom.  .sg.  diurhk  sw  ei  {Christi) 
4753.  acc.  sg.  lif  ewig,  diurlikan 
dröm  1792.  ähnlich  2798.  diurlik 
lif  3334.  gen.  sg.  diurhkara  dübun 
988.  —  2.  von  Personen  {Christus, 
Maria,  Johannes  etc.)  rühm-,  preis- 
würdig:  nom.  masc.  961.  1005.  1594. 
3047.  5808;  {MS.  dürlik)  3995  Cott. 
neutr.  diurlik  wif  255. 

diurliko  adv.  auf  herrliche,  kostbare 
Weise  3067  Mon.  5911  Cott.  auf 
liehe  Weise,  lieblich,  preislich:  967. 
4509.  4700.  5737.  {Cott.  dürliko) 
883. 

dohtar  f.  Tochter:  nom.  sg.  505.  acc. 
sg.  255.  dat.  sg.  dohler  2989.  acc. 
pl.  dohter  4373.    dohtar  Gen.  295. 
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dol  adj.  töricht,  unsinnig:  gen.  pl. 
dolore  3467. 

dol-möd  adj.  törichtes  Gemüt  habend, 
törichten  Herzens:  nom.  pl.  dol- 
mode  von  den  Christo  feindlichen 
Juden  3723.  5239. 

dor  st.  n.  Tor,  Tür:  dat.  sg.  at  thera 
burges  dore  2182.  ähnl.  Gen.  268. 
nom.  pl.  himiles  doru  (Cott.  duru) 
985.  —  Kompos.  hell-dor;  s.  a. 
dura. 

dod  adj.  gestorben,  tot:  nom.  sg.  4034. 
4059.  4134.  acc.  sg.  masc.  dödan 
5862.  Gen.  48.  85.  dat.  pl.  dodun 
4293.  4309.  dödoii  5851  Cott.  gen. 
pl.  dödero  mannö  5673. 

bi-dödian  sw.  v.  töten:  part.  praet. 
bidodit  Gen.  322, 

död  st.  m.  {Handlung  des  Sterbens) 
Tod,  natürlicher  wie  gewaltsamer : 
nom.  sg.  736.  2219.  2802.  2990. 
5519.  5531.  Gen.  89.  acc.  srf.  död 
1436.  2185.  4019.4444.  4725'.  5380 
u.  ö.  dat.  sg.  doda  2355  Mon.,  dode 
3092.  3168.  3406.  3533.  3979  u.  ö. 
gen.  sg.  dödes  3612.  5107.  5172. 
5198.  5239  u.  ö. 

död-seu  st.  m.  das  tote  Meer:  acc.  sg. 
Gen.  322. 

a-dögian  sw.  v.  dulden,  ertragen: 
in  f.  so  ni  mahtin  irö  wäpan-threki 
man  adögian  daß  deren  {der  Engel) 
Waffengewalt  Menschen  nicht  aus- 
halten könnten  4892. 

d6iail  sw.  V.  sterben:  praes.  ind.  sg. 
in.  {reflexiv)  doit  im  drörag  stirbt 
blutig  4901.  Cott.  plur.  III.  döiat 
4330.  conj.  prs.  sg.  III.  doie  3999. 
plur.  I.  doian  4002.  inf.  döian  4700. 
[Mon.  doan)  4866. 

döm  st.  m.  Grundbedeutung  gesetztes, 
festgestelltes,  Satzung;  daher  1.  Zu- 
stand, Würde;  Hei-rschaft  in  den 
Kp.  heri-,  jungar-,  kesur-,  kuning-, 
riki-,  wis-döm.  —  2.  Rechtssatzung, 
Entscheidung ,  Richterspruch  :  dat. 
sg.  te  döme  3866.  5107.  acc.  pl.  dö- 
mös  3317.  5257.  duomos  5421  Cott. 
Gericht:  nom  sg.  the  döm  1694. 
gen.  sg.  an  themu  dömes  dage  am 
Tage  des  {jüngsten)  Gerichts  4050. 
ähnl.  er  dömes  dage  4335.  —  3.  Wille, 
Willkür,  Belieben:  acc.  sg.  duom 
Gen.  276.  dat.  sg.  an  is  selbes  döme 
nach  seinem  eigenen  Willen  4490.  an 
minon  duome  in  meinem  Belieben 
5345  Cott.  an  thinum  duoma  Gen. 


171.  an  duome  freiioillig  3999  Cott. 
—  4.  Ruhm,  Ehre:  nom.  sg.  duom 
4002  Cott.  dat.  sg.  te  döma  490. 

dom-dag  st.  m.  Tag  des  (jüngsten) 
Gerichts:  nom.  sg.  döm-dag  [Mon. 
duom-dag,  Cott.  duomes  dag)  the 
märep  4355. 

domian  sw.  v.  richten:  praet.  plur. 
III.  duomeat  1311  V. 
a-dömian  sw.  v.  intrans.  richten, 
urteilen:  praes.  plur.  III.  adömiad 
1311.  conj.  praes.  pl.  III.  adömian 
1309.  ger.  manno  kunnie  te  adö- 
mienne  (adelienne  Cott.)  4293. 
gi-domian,  richten:  praes.  sg.  II. 
giduomis  Gen.  191. 

dön  (duön,duan,  döan,  Cott.  fast  durch- 
gängig duon)  V.  tun:  \.  absolut  tun, 
handeln:  praes.  sg.  III.  the  geliko 
duot  wisumu  manne  der  handelt 
gleich  dem  weisen  Manne  1807. 
ähnlich  1819.  reflexiv  duot  im  so 
te  is  weroldi  ford  tut  so  fort  wäh- 
rend seines  Lebens  3457  Cott.  — 
imp.  [il.  IL  döt  so  ik  iu  leriu  1399. 
duat  aftar  them  is  gödun  werkun 
1689.  —  praet.  sg.  III.  deda  al  so 
imu  the  godes  sunu  wordun  gi- 
wisda  3215.  deda  thär  so  he  giwo- 
nöda  3961.  plur.  III.  höriad  nu 
.  .  hwö  sie  thö  da  dun  3664. 

2.  c.  acc.  rei  tun,  machen:  prs. 
sg.  I.  ik  duom  it  4095.  that  gi  thiu 
fulgangad  thiu  ik  an  thesun  gömun 
dön  daß  ihr  das  ebenfalls  begeht, 
iras  ich  bei  diesem  Mahle  fn<?4646. 
sg.  II.  duos  Gen.  212.  sg.  III.  so 
that  gerno  döt  1019.  so  hwe  so  it 
ofto  döt  1516.  ähnlich  duod  3629. 
duot  3324.  plur.  L  duad,  duat  3949. 
3951.  //.  duad  1571.  ///.  sia  ni 
witun  hwat  sia  duot  5544  Cott.  — 
conj.  j)raes.  sg.  II.  that  thu  thär  te 
henum  duoas  in  eins  zusammen- 
werfest Gen.  195.  pl.  II.  thöh  gi  it 
gerno  ni  duan  obschon  ihr's  nicht 
gerne  tut  2563.  —  imp.  sg.  II.  te 
hlüd  ne  dö  thu  it  tue  es  nicht  zu 
laut  1557.  dö  that  thu  duan  skalt! 
4620.  plur.  IL  döt  1578.  —  inf. 
hwat  skal  ik  mines  duan  was  soll 
ich  meines  Teils  tun  3259.  ähnl. 
duoan  Gen.  232.  —  praet.  sg.  III. 
he  deda  imu  thena  fridu  selbo  schuf 
sich  selbst  Frieden  2693.  he  it  thurh 
that  werod  deda  tat  es  wegen  des 
Volkes  4922.  plur.  IL  dadun  4411. 
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III.  dädun  2650.  —  Ein  abhängiger 
Satz  folgend:  praes.  conj.  sg.  III. 
neo  that  iwar  enig  ni  dua  .  .  gel- 
des  efdo  köpes,  that  hi  .  .  nie  tue 
das  euer  einer  bei  SchnldhezahJnng 
oder  Kauf,  daß  er  .  .  1677.  ähnl. 
conj.  due  2449.  conj.  pJ.  thoh  thes 
enigan  gilobon  ni  dedin  wrede  widar- 
sakon,  that  .  .  {glaubten  nicht, 
daß  .  .)  2889. 

3.  c.  acc.  u.  praedikativem  adj. 
tun,  machen:  imp.  plur.  IL  than 
ni  duat  gi  that  te  nianagun  kud 
dann  tut  das  nicht  Vielen  kund 
1633.  duot  it  them  is  jungron  küd 
5866  Cott.  —  praet.  plur.  III.  dä- 
dun 5891.  conj.  sg.  III  that  he 
ina  therö  sundiono  .  .  sikoran  dädi 
daß  er  sich  vor  den  Sündern  sicherte 
{nichts  damit  zu  tun  haben  wollte) 
5479. 

4.  c.  acc.  c.  inf.  praes.  sg.  III. 
dot  4901  Mon.  dcMt  [Cott.  duot)  im 
iro  hugi  twiflian  5190.  (vielleicht  zu 
3  gehörig,  s.  unten  das  Adj.  twifli.) 

5.  f.  acc.  rei  etpraep.  loci:  praes. 
plur.  III.  duad  sie  an  sin-sköni 
2601.  imp.  pl.  I.  endi  it  an  minan 
seli  duoian  2570  Cott.  —  praet. 
sg.  III.  siu  it  mid  sulikumu  wil- 
leon  deda  te  thesumu  godes  hnse 
3779.  deda  it  them  barne  godes 
te  müde  5652.  plur.  III.  dädun 
5562.  conj.  bet  that  he  is  svverd 
dedi  .  .  an  skodia  4885.  —  In  ähnl. 
Konstruktion:  inf.  he  welda  ina  te 
furiston  doan  zum  Ersten  machen 
5031.  praet.  plur.  III.  dedun  im 
that  te  hoske,  that  sie  .  .  taten 
ihm  das  zum  Schimpfe,  daß  sie  .  . 
5497.  conj.  praet.  andredun  that  it 
im  mahtig  fiund  te  gidröge  dädi 
daß  es  ihnen  der  mächtige  Feind 
als  Trugbild  {zum  Truge)  täte  2926. 
pl.  that  it  im  thie  man  dedin  .  . 
te  hondun  zum  Schimpfe  täten  722. 
—  anstatt  der  praep.  ein  adv.:  I 
praet.  sg.  II.  te  hwi  thu  .  .  thina  [ 
helpa  dedos  .  .  so  fer  5639.  Cott.  < 
sg.  III.  deda  is  helpa  thär  to,  that 

.  .  {half  dazu,  daß  .  .)   3580.     pl.  \ 
III.  segel  up  dädun  2238  Cott. 

6.  c.  acc.  rei  et  dat.  pers.:  prs. 
sg.  I.  ik  duom  thi  mera  thar  to 
3251.  prs.  conj.  sg.  III.  doe  1537. 
plur.  III.  doen  1539.  —  imp.  plur. 
II.  döt  im  gödes  filu  1456.  —  inf. 


don  4911.  4942.  duan  3848.  -y- 
praes.  sg.  III.  so  hwat  so  im  iro 
thiodan  deda  4525.  ähnl.  deda  5056. 
5494.  plur.  III.  dedun  im  eft  öder 
an  taten  ihm  noch  Andres  an  {zu 
Leide]  550(\  —  anstatt  des  acc. 
ein  adv.:  praet.  plur.  IL  than  dädun 
gi  iuwomu  drohtine  s6  sama  4441. 

7.  auf  Verben  des  vorhergehenden 
Satzes  sich  beziehend  und  diese  ver- 
tretend: praes.  sg.  /.  dorn  4}  16. 
II.  nu  ni  gibis  thu  üs  skattes  than 
mer  thie  tliu  them  ödron  duos  als 
du  den  andern  tust  {gibst)  3440 
Cott.  ähnl.  duos  4095  Mon.  III. 
döt  1170.  4913.  duod  2476.  2480. 
duot  2627.  duot  4367  Cott.  plur.  L 
döan  1611.  plur.  IIL  död  3630.  3666. 
4286.  duon  Mon.,  duan  Cott.  1473. 
—  imp.  pl.  I  duan  üs  {refl.)  alla 
so  3999.  —  inf.  nu  kuniis  tliu  te 
minero  döpi . .  söskolda  ik  te  tbinero 
duan  972.  —  praet.  sg.  IL  lesti  thu 
inka  wini-trewa  ford  so  thu  dädi 
322.  sg.  IIL  deda  78.  178.  2284. 
2973.  3774.  4364.  4803.  5276.  — 
Oft  regiert  dön  in  diesem  Falle 
den  Kasus  des  vorhergehenden  Ver- 
bums: praet.  sg.  I.  so  hwe  so  min 
than  farlögnid  liudi-barnö  .  .  .,  so 
döm  ik  is  .  .  so  seif  1972,  sg.  IL 
neri  üs  af  thesaru  nödi,  so  thu 
ginögie  dös  mannö  kunnies  3565. 
lg.  ILL  duod  2636.  duot  1593. 
2524.  4392.  plur.  IL  döt  1455. 
plur.  III  döt  3660.  duot  2509.  imp. 
sg.  IL  that  thu  üs  bedön  leres  .  . 
dö  thina  jungoron  so  seif  1596.  inf. 
dön  1048.  —  praet.  sg.  LLI.  deda 
3065.  3756.  5039.  plur.  LLL  dedun 
483. 

8.  wegen  des  part.  praet.  giduan 
s.  u.  gi-dön. 

hni- dön  auftun,  öffnen:  part.  praet. 
andön  Mon.,    ant-duan    Cott.  1800. 

far-dön  verderben,  vernichten: praet. 
conj.  IIL  sg.  that  im  mid  is  handun 
fordaeda  Kain  verderblich,  gegen  ihn 
handelte  Gen.  90.  part.  praet.  in 
der  Bedeutg.  verbrecherisch,  böse, 
schuldig:  dat.  sg.  thero  farduanun 
thiod  5722.  acc.  pl.  thea  farduanon 
man  4390.  dat.  pl.  te  them  fardua- 
nun mannun  4420. 

gi-dön  1.  c.  acc.  rei  {oder  Teilungs- 
genitiv) tun,  machen,  handeln: 
praes.  sg.   III.    wordö    endi    werkö 
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allaro  the  he  an  thesoro  weroldi 
giduot  2613.  that  he  hir  wamnias 
giduot  1715.  ähnl.  1963.  1970. 
j^lur.  II.  gidöt  1546.  —  conj.  fraes. 
j)l.  I.  ef  wi  thar  eniga  sundia  gi- 
duan  5488.  —  pruet.  sg.  II.  gede- 
dos  Gen.  44.  ///.  gideda  5474.  plnr. 
thia  swäruii  sundeon  the  sie  im 
(refl.)  er  selben  gidädun  3649.  cofij. 
plur.  III.  gidedin  Gen  98.  —  part. 
praet.  giduan  3245.  5217.  5881.  — 
mit  verstandenem  Objekte  im  ucc. : 
praes.  sg.  I.  so  hwes  so  thu  im 
bidis  .  .  thoh  gidön  iii  {sc.  it)  2759. 

—  Ein  abhängiger  Satz  folgend: 
praes.  sg.  III.  so  hwe  so  that  .  . 
gidöt,  that  he  ödrana  aldru  bineote 
iver  das  tut,  daß  er  den  andern 
des  Lebens  beraube  1434.  ähnUrh 
giduot  3321.  part.  praet.  giduan 
[gidöen  M.,  giduan  Cott.)  5110. 

2.  c.  acc.  u.  praedikativem  adj. : 
praes.  sg.  I.  ik  gidon  that  an  the- 
sumu  manne  skin  .  .  that  ik  gi- 
Avald  hebbiu  ich  offenbare  das  an 
diesem  Manne  .  .  daß  ich  Gewalt 
habe  2325.  imp.  sg.  II.  giduo  it 
odrun  liudiun  kiid  3232.  giduo  it 
an  thinon   werkon  skin   5589  Cott. 

—  praet.  sg.  he  gideda  it  .  .  man- 
nun  märi  machte  es  bekannt  995. 
gideda  that  .  .  skin  1211.  gideda 
ina  .  .  quikan  aftar  döda  machte  ihn 
wieder  lebendig  2355.  plnr.  III.  im 
kfid  gidedun  gödes  mannes  forgang 
verkündeten  ihm  den  Tod  des  guten 
Mannes  2806.  conJ.  praet.  sg.  that 
he  im  iro  ogun  opana  gidädi  3576. 
pliir.  that  sia  ina  .  .  dödan  gidadin 
5862.  part.  praet.  giduan  Gen.  23. 48. 

3.  c.  acc.  c.  inf.:  inf.  (that  hoha 
hüs) ..  eft  standan  giduon  5578  Cott. 

4.  c.  acc.  rei  n.  praep.  te:  praet. 
sg.  gideda  .  .  water  te  wine  2073. 

—  auch  c.  dat.  pers.:  praes.  sg. 
II.  so  is  thes  alles  gihwat,  the  thu 
ödrun  giduos  liudiun  te  liobe  was 
du  andern  Leuten  zu  Liebe  tust 
1551.  conj.plur.  IL  hhotad  gi  thes 
alles  .  .  thes  gi  im  hier  te  witie 
giduan  5482  Cott.  part.  praet.  that 
Läzaruses  legar  ni  wäri  giduan  im 
te  döde  daß  L's  Krankheit  nicht 
zu  seinem  Tode  angetan  sei  3979. 
ähnlich  giduan  3980.  4652.  5030. 
5505.  gidoan  {Mon.  gidoen,  Cott. 
giduan)  5117. 


5.  c.  acc.  rei  et  dat.  pers. :  praes. 
sg.  III.  hwand  it  simbla  mötean 
skal  erlö  gihwilikomu  suhk,  so  he 
it  odrumu  gidod  denn  das  Gleiche 
wird  immer  jedem  Manne  begegnen 
{nämlich  falsches  Maß),  ivenn  er 
es  dem  andern  tut  {das  ganze  eine 
Umschreibung  von  Matth.  VII,  2: 
in  qua  mensura  mensi  fueritis,  re- 
metietur  vobis)  1701.  —  praet.  plnr. 
ne  sie  thi  hiudu  wiht  harmes  ne 
gidedun  3887.  —  part.  praet.  giduan 
3078. 

döperi  st.  m.  Täufer:  nom.  sg.  Jo- 
hannes .  .,  diurlik  döperi  1594. 

döpi  sw.  f.  Taufe:  acc.  sg.  dopi  961. 
dat.  te  minero  döpi  971. 

dopian  sw.  v.  taufen:  1.  inf.  he  dö- 
pean  skal  an  thena  helagon  gest 
er  wird  auf  den  heiligen  Geist 
taufen  1005.  —  2.  inf.  döpean  .  . 
werös  an  watare  1001.  praet.  döpta 
967.  978.  {Cott.  döpida)  954.  3047. 
gi -dope  an  taufen  c.  acc.  pers.:  inf. 
883.  889. 

döpisli  .s'^.  n.  Taufakt,  Taufe:  acc.  sg. 
972.  dat.  sg.  aftar  them  döpislea 
1025. 

dras:au  st.  v.  c.  acc.  1.  tragen:  inf. 
dragan  4538.  praet.  sg.  thana  wi- 
rök  drög  aftar  them  alaha  trug 
den  Weihrauch  durch  den  Tempel 
106.  thär  man  ina  an  bäru  drög, 
jungan  man  te  grabe  2191.  drög 
man  win  an  flet  2740.  drög  man 
flur  an  gimang  dazwischen  trug 
man  Feuer  (Fackeln)  4814.  ähnl. 
druog  5651.  5705.  5747  Cott.  plur. 
thär  drögun  enna  siokan  man  erlös 
an  irö  armun  2296.  — 

2.  bei  sich  tragen,  bei  sich  haben : 
praet.  sg.  I.  ne  dragu  ik  enig  drugi 
thing  264.  sg.  III.  sum  sunkan  möd 
dregid  einer  hat  ein  wankendes 
Gemüt  2447.  conj.  prs.  that  is  möd 
draga  hluttra  trewa  te  heban-ku- 
ninge  2473.  —  daher  im  Mutterleibe 
tragen :  praet.  sg.  siu  so  sübro  drög 
.  .  helagna  gest  334. 

3.  tragen,  bringen:  inf.  en  hreo 
dragan  2180.  het  he  thö  ford  dra- 
gan te  skawönne  the  skattös  da 
ließ  er  die  Geldstücke  zum  Schauen 
herzubringen  3820.  het  im  water 
dragan  hluttar  te  handun  4505. 
ähnl.  5475.  mit  verstandenem  Ob- 
jekt: dragan  hietun  sia  üsan  drohtin 
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thär  he  skolda  bidröragan  sie  ließen 
es  (nämlich  das  Kreuz,  kraftigna 
kl'iici)  unsern  Herrn  dahin  bringen, 
wo  er  verbluten  sollte  böV2. — praet. 
sg.  (thär  godes  engil  swehan)  .  . 
gidrög  im  an  drome  [wo  ihnen 
Gottes  Engel  im  Traume  ein  Gesicht 
zuführte)  681.  siu  drög  it  theru 
moder  ford  sie  brachte  es  der  Mutter 
herzu  2785.  plur.  im  thea  geba 
droguii  brachten  ihm  die  Gaben  673. 
ähnlich  2859.  Judeon  drogun  enna 
silubriuna  t'ord  brachten  einen  Silher- 
ling  herbei  3822.  —  daher  auftra- 
gen, darbringen ,  bei  Bewirtungen: 
inf.  than  mag  man  thär  dragan 
after  thiu  lihthkora  h"d  2054.  ähnl. 
ford  dragan  2062.  it  sie  undar 
themu  gumskepie  het  dragan  endi 
delian  2858.  —  praet.  plur.  drOgun 
skirana  win  mid  orkun  .  .  2008. 
conj.  praet.  ford  drögin  2015. 
^i-dragan  c.  acc.  tragen,  bringen: 
praes.  sg.  III.  sulik  wastom  .  .  so 
im  [refl.)  fan  is  wurteon  gidregid 
solche  Frucht,  wie  er  seinen  Wurzeln 
gemäß  hervorbringt  1751.  inf.  gi- 
dragan  3343.  —  praet.  sg.  gi-drog 
zutrug  681.  al  so  thero  hudiö  land- 
wisa  gidrög  wie  es  der  Leute  Lan- 
dessitte mit  sich,  brachte  2764. 
conj.  plur.  hwö  sie  ina  gidrogin  fora 
that  harn  godes  wie  sie  ihn  vor  den 
Sohn  Gottes  brächten  2309.  —  ans 
Licht  bringen,  gebären:  praet.  sg. 
thena  enon  .  .  the  thiu  thiorna 
gidrög  2790.  —  conj.  praet.  an 
them  selbon  daga  the  ina  sähgna 
an  tliesan  middil-gard  niodar  gi- 
drogi  (zur  Welt  brächte)  588.  kind 
gidruogi  2788  Cott. 

drank  st.  m.  Trank:  gen.  sg.  drankes 
1224. 

a  n  t  -  drädaii  st.  v.  1 .  c.  acc.  fürchten  : 
inf.  andrädan  diap  water  die  See 
fürchten  2944.  witi  andrädan  (an- 
dreden  MS.)  3496  Mon.  —  auch 
mit  pron.  refl.  im  Dat.  fürchten, 
sich  fürchten  vor:  imp.  pl.  IL  ni 
andrädad  gi  in  thero  manno  nid 
fürchtet  euch  nicht  vor  der  Men- 
schen Kampf  1903.  ant-drädad  iu 
waldand-god  fürchtet  den  Herrgott 
1907.  —  praet.  plur.  andredun  im 
thes  billes  biti  4ö84.  liraet.  conj.  pl. 
that  im  thea  wardös  wiht  ni  ant- 
dredin   ledes   fon   them    liohta  daß 


die  Hüter  von  dem  Lichtglanze 
sich  nichts  Übles  versehen  möchten 
396.  ef  sie  im  thero  mannö  menigi 
ni  andredin  wenn  sie  sich  vor  der 
Volksmenge  nicht  gefürchtet  hätten 
3943.  —  2.  nur  c.  pron.  refl.  in 
Furcht  sein,  sich  fürchten:  praet. 
conj.  biet  that  he  im  ni  andriede 
116  Cott.  ähnl.  pl.  andredin  3158. 
5820.  —  3.  mit  abhäng.  Satze 
fürchten,  bangen:  praet.  sg.  antdröd 
that  sia  mannö  barn  hbu  binämiii 
305.  ähnlich  an-dred  2719.  plur. 
andredun  2925. 

drinkuu  st.  v.  trinken:  1.  absolut: 
inf.  gihördun  thena  helagon  Krist 
.  .  drinkan  biddian  5643.  praet. 
sg.  thär  the  heri  drank  2001.  plur. 
hehdös  drunkun  2743.  part.  praet. 
drunkan  der  viel  getrunken  hat 
2044.  nom.  pl.  drunkane  2061.  — 
2.  c.  acc:  prs.  sg.  I.  driiiku  4767. 
iyif.  drinkan  1666.  4642.  —  3.  mit 
Teilungsgenitiv:  inf.  wateres,  bwö- 
ties  brunnon  drinkan  1935.  3915. 
gi-drinkan  trinken:  c.  Teilgsgen. 
praet.  sg.  reht  so  hi  thö  tlies  win  es 
gidrank  2018.  praet.  pl.  gidrunkun 
2067. 

driban  st.  v.  1.  intrans.  treiben,  be- 
wegt werden:  praes.  sg.III.  gisvverek 
upp  dribit  schwarzes  Gewölk  zieht 
sich  empor  Gen.  16.  inf.  thö  he 
driban  gisah  thena  wag  mid  windu 
2945.  —  2.  c.  acc.  treiben,  handeln, 
ausübeti:  praes.  sg.  III.  dribit  im 
{refl.)  niislik  thing  treibt  mancherlei 
Dinge  Ü4C>8.  praes.  plur.  dribad  im 
(j-efl.)  dernean  luigi  führen  böse  Ge- 
danken aus  3006.  inf.  wehsal  dri- 
ban 3747.  praet.  plur.  dribun  im 
godes  giskapu  führten  Gottes  Be- 
stimmung aus  549.  gewin  dribun 
Feindschaft  übten  2289.  men  dribun 
Gen.  152.  258.  —  3.  c.  acc.  treiben, 
vertreiben:  praet.  sg.  dref  thea 
diublös  thanan  2279.  dref  sie  üt 
thananrflmo  fan  themu  rakude3741. 

f  0  r  -  d  r  i  b  a  n  verti  -eiben :  p  i  -a  et.  sg.  h  e 
ina  fon  is  huldi  fordref  1107. 

b  e  -  driogran  .9^.  n.  verlocken,  betriegen : 
praet.  sg.  he  Adaman  .  .  bidrög 
1047.  part.  praet.  bidrogan  habbiad 
sie  dernea  wihti  2990. 

driogeri  st.  m.  Betrieger:  nom.  pl. 
driogeriös  (Mon.  dreogeriäs,  {Cott. 
driegiriös)  3819. 
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driopaii  st.  v.  triefen,  tropfen:  praes. 
sg.  dröp  is  diurlik  swet  4753. 

driosan  st.  v.  hinfallen :  praes.  pl.  III. 
driosat  {Cott.  dreosat)  4330. 

drohtin  st.  m.  Gefolgsherr;  vom  welt- 
lichen Herrn:  nom.  sg.erlö  drohtin 
3425  u.  im  Kompos.  man-drohtin. 
—  sonst  nur  von  Gott  und  Christus 
gebraucht:  nom.  846.  12U8.  1284. 
1832.  1999.  2169.  2228.  Gen.  42. 
107.  191  u.  öö.  in  den  Formeln 
drohtin  frö  min  {mein  Herr  und 
Herrscher)  490.  971.  4767.  drohtin 
god  der  Herr  Gott  53.  1672.  droh- 
tin Krist  der  Herr  Christus  3764. 
3866.  5615.  acc.  drohtin  83.  485. 
710.  967  u.  ö.  drohtin  Krist  5701. 
dat.  drohtine  418.  5U5.  515.  936. 
940.  1562  u.  ö.  drohtina  Gen.  51. 
gen.  drohtines  140.  264.  889.  987. 
1198.  1229.  Gen.  öQu.ö.  —  Kom- 
pos. sigi-drohtin. 

drokno  udv.  trocken:  drokno  Mon., 
drucno  Cott.  2938. 

drÖbi  adj.  1.  lichtlos,  trübe,  vom 
Wetter:  dat.  sg.  an  them  druobon 
(läge  5717.  Cott.  super l.  nom.  dnio- 
b6.st  5680  Cott.  —  2.  vom  Gern  Ute, 
betrübt:  nom.  sg.  dröhi  4572.  4750. 
4997.    nom.  pl.  druoTiia  4725   Cott. 

dröbian  sw.  v.  intrans.  sich  betrüben: 
zurückschrecken:  conj.  praes.  ne 
druobie  iuwa  herta  4707  Cott.  — 
praet.  sg.  dröbda  for  thennu  dode 
4759. 
g  i  -  d  r  6  b  i  a  n  Irans,  erschrecken,  tur- 
bare:  pari,  praet.  gi-dröbid  296 
Mon.  — 

gi-drog  st.  n.  Gesicht,  Erscheinung ; 
Trugbild:  dat.  te  gidröge  2927. 

dröm  st.  m.  Grundbedeutung  Trei- 
ben, Getreibe,  Leben;  daher  1.  dcis 
Treiben  auf  der  Erde,  irdisches 
Leben:  acc.  sg.  liudiö  dröm  578. 
3390.  3577.  inannö  dröm  1126. 
mannö  dröm  forlätan,  ageban 
sterben  763.  3350.  fröhliches  Trei- 
ben :  nom.  erlö  droni  2009.  — 
2.  Leben  im  Himmel,  himmlisches 
Treiben:  nom.  dröm  drohtines  2084. 
acc.  lif  ewig,  diurlikan  dröm  1792. 
ähtil.  2798.  aber  auch  Leben  in  der 
Hölle,  höllisches  Treiben :  acc.  ledaro 
dröm  946.  —  3.  Leben  im  Schlafe, 
Traum:  dat.  an  dröma  316.  681. 
fan  them  dröma  710. 


drömian  sw.  v.  sich  fröhlich  bewegen, 
jubeln:  praes.  pl.  III.  drömead 
2054. 

drör  st.  m.  das  {aus  Wunden)  trie- 
fende Blut:  nom.  sg.  4753.  5485. 
5541.  Gen.  48.  51.  —  instr.  sg. 
mines  drohtines  dröni  {Mon.  mid 
mines  drohtines  dröre)  5155. 

drörag  {adj.  blutig:  nom.  4157.  4901 
Cott.  —  Komp.  heru-drörag. 

be-dröragaii  (/"«>•  bidroragön?)  sw.v. 
verbluten,  blutig  sterben:  inf.  4901 
Mon.  5512  Cott. 

dror-wörag  adj.  durch  Blutverlust 
entkräftet:  acc.  sg.  m.  drör-wöra- 
gana  Gen.  29. 

drubön  sw.  v.  niedergeschlagen  sein: 
part.  ]>raes.  druböndi  4933.  acc. 
sg.  drubundian  hugi  Gen.  58.  praet. 
pl.  drubödun  für  them  döde  waren 
wegen  des  Todes  {Christi)  bekümmert 
5615. 

drugi-thing  n.  Trügerisches,  Betrug: 
acc.  sg.  264. 

druht-folk  ■•it.  n.  Volksmenge:  acc. 
ilruht-iblk  mikil  978. 

druhting  st.  m.  ein  zur  druht,  zum 
Gefolge  gefwriger;  hier  Hochzeits- 
genosse, Brautführer :  nom.  ^^.  druh- 
tingös  2061. 

druht-skepi  st.  m.  Herrschaft,  Herr- 
scherwürde: acc.  sg.  363. 

drukniau  sw.  v.  c.  acc.  trocken  machen, 
abtrocknen:  praet.  sg.  druknida 
4509. 

drusinun,  drusiidii  sw.  v.  dürr  sein, 
welk  sein:  part.  praet.  is  unka  .  .  . 
lik  gidrusnöt  (-trusnöd  Mon.,  -dru- 
sinöt  Cott.)  154. 

dngan  verb.  praet. -praes.  taugen, 
nützen,  gut  sein:  praes.  sg.  than  it 
te  wihti  ni  dög  wenn  es  zu  nichts 
taugt  1371.  dög  1380  Cott.  that 
irö  wiUio  ni  dög  1949.  plur.  ef  is 
lera  ni  dugun  1380.  —  conj.  praes. 
thöh  it  im  al  themu  endie  ni  dugi 
obwohl  es  ihnen  schließlieh  nicht 
frommt  1782.  plur.  thöh  irö  werk 
ni  dugun  1742. 

dunian  sw.  v.  dröhnen:  praet.  sg. 
thiu  erda  dunida  5801. 

dunkar  adj.  dunkel:  nom.  dunkar 
5630. 

dura  St.  f.  Tür:  dat.  pl.  at  iuwas 
drohtines  durun  {Cott.  dorun)  an 
den  Türen  eures  Herrn  {den  himm- 
lischen Türen)  1800. 
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dord  st.  H.  Lolch,  Unkraut:  instr.  sc/. 
mid  durdu  2546. 

diirran  verh.praet.-praes.  Mut  haben, 
wagen:  prät.  sg.  III.  dorste  Gen.  242. 

gi-durran  Mut  haben,  sich  unter- 
stehen, wagen:  praes.  sg.  I.  that 
ik  .  .  ni  gidar  wendiaii  mid  wihti 
das  wage  ich  durchaus  nicht  abzu- 
ändern 219.  thoh  ni  gidar  ilc  thi . . 
biddian  2121.  —  praet.  sg.  ne  gi- 
dorsta  it  selbo  sprekan  er  selbst 
hatte  den  Mut  nicht  es  zu  sagen 
4600.  ähnl.  gedorsta  5164.  gidorsta 
5470  Cott.  plur.  gedorstun  1055. 
2725.  4230.  fragon  ne  gidorstun 
wagten  nicht  zu  fragen  4598.  ne 
gidorstun  te  themo  grabe  gangan 
5815.  conj.  praet.  I.  III.  gidorsti 
5926.  3877.  plur.  III.  gidorstin 
5392.  5071   Cott. 

duan  s.  dön. 

düba  sw.  f.  Taube:  gen.  sg.  dübun 
988.  dat.  plur.  dübon   1885. 

dwalni  st.  m.  Hinderung,  Fallstrick: 
acc.  sg.  53. 

for-dwelan  st.  v.  versäumen:  part. 
praet.  habda  .  .  thes  dag-werkes 
for-dwolan  3467. 


E. 

ehan  adj.  eben,  gleich;  in  Verbindung 
mit  an  praepositional  neben,  hei  c. 
acc. :  an  eban  Galileo-  (Galilea-)land 
1151.   2234. 

edor  st.  m.  Zaun,  Umfriedigung  eines 
Hauses  oder  Gutes:  acc.  pl.  leddun 
ina  wlanke  man  .  .  undar  ederos 
[führten  ihn  zwischen  die  Zäune, 
d.  h.  in  das  Innere  des  hohen- 
p)riesterlichen  Hofes)  4949. 

edili  adJ.  von  gutem  Geschlechte, 
adlich,  edel:  nom.  sg.  edili  thiorna 
{Maria)  508.  dat.  sg.  ediliun  manne 
(Joseph)  768.  gen.  pl.  edilero  1193. 
3049.  ediliero  5253. 

edili-folk  st.  n.  Edelvolk,  Volk  von 
edeln  Ahnen  abstammend:  dat.  pl. 
IsrahelO  edili-folkun  3319. 

edili-giburd  st.  f.  Herkunft  aus  edlem 
Geschlecht :  dat.  sg.  edili  -  giburdi 
[seiner  edeln  Herkunft  nach)  65. 
dat.  plur.  edili-giburdiun  557.  — 
vgl.  adali-giburd. 

ef  conj.  1.  ivenn:  cum  ind.  ef  ik  is 
giwaldan  mot  220.   ef  iru  .   .  ward 
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sunu  afodit  455.  ef  thu  ni  bist  that 
barn  godes  919.  ähnl.  928.  1102. 
1368.  1374.  1380. 1524.  1618.  1643. 
1688.  1691.  1718.  1911.1933.2111. 
2278.  Gen.  202.  207  u.  öö.  —  c. 
conj.  ef  he  moti  224.  ef  thu  sis 
godes  sunu  1084.  ef  man  hwemu 
saka  sökea  1522.  ef  it  si  1523. 
ähnl.  1065.  1547.  2425.  ef  sie  ina 
forfengin  3797.  ef  he  that  giquädi 
3858.    ähnl.    2836.   3943.    4698.  — 

2.  sintemal,  da,  c.  conj. :  ef  it  thea 
thornös    so    thringan    möstin   2413. 

—  3.  ob,  c.  conj.  fragödun  ef  he 
wäri  that  barn  godes  911.  bad  that 
he  im  that  gesagdi,  ef  he  sunu 
wäri  ob  er  der  Sohn  wäre  5087. 
c.  ind.  Gen.   182.  vgl.  of. 

efda,  efdo  oder:  efda  1484.  1531. 
1550.  1744.2249.2392.  2393.  2435. 
2609  u.  ö.  [Mon.  ettha)  3409.  efdo 
27.  28.  45.  223.  1422.  1543.  1666. 
4291.  4401  u.  ö.  {Mon.  ettho,  Cott. 
eftha)  1329.  1698.  1723.  1831. 
(Mon.  ohtho)  3630.  efto  Gen.U.  15. 

—  efda  . .  efda  entweder  . .  oder  1752. 
efdo  .  .  efdo  .  .  1663.  —  vgl.  the. 

efnisst  f.  Ebene:   acc.   sg.   efnissi  er- 

tha  4854  Cott.  — 
efno    adv.    eben,   gerade,  just:    144. 

that .  .  alle  efiio  san  erda  gesohtun 

{daß   sofort   alle  gleicherweise    zur 

Erde  stürzten)  4854  Mon.  —  Komp. 

un-efno. 
eft  adv.    1.  wieder,   von  Neuem:  225. 

238.  242.  274.   274.  329.  648.  685. 

709.     770.     796.    824.     832.    1063. 

1075.  1125.  1586.  1597.   1702.  Gen. 

101.  119  u.  öö.   2.  wieder,  zurück: 

414.    693.     699.    719.    921.     1548. 

1554.    1559.     Gen.     147    u.    ö.    —■ 

3.  wieder,  andrerseits,  von  der  an- 
deren Seite:  than  eft  waldand-god 
thahta  wid  them  thinge  645.  sume 
wärun  sie  im  eft  Judeono  kunnies 
1227.  ähnl.  1233.  1532.  1885.  Gen. 
34.  42.  69.  u.  ö.  —  4.  darauf, 
nachher,  sodann:  562.  619.  1564. 
1948.  Gen.  175  u.  ö.  — 

Cggia  St.  f.  1.  Sehneide,  Schärfe: 
instr.  pl.  wäpnes  eggiun  645.  742. 
3531.  5137.  5245.  5508.  Gen.  145. 
mäkeas  eggiun  2807.  4877.  swerdes 
eggiun  4900.  —  2.  übertragen 
Schwert:  gen.  sg.  thuru  eggia  nid 
4686.  acc.  plur.  ordös  endi  eggia 
{Speere  und  Schwerter)  3698.  instr. 
16 
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plur.  eggiun  skarpun  {mit  scharfem 
Schwerte;  das  altgermanische  Schwert 
ist  zweischneidig,  daher  hier  der 
plur.,  ebenso  wie  oben  unter  1.)  3090. 
Gen.   142. 

egis-lik  adj.  Schrecken  erregend, 
schrecklich:  nom.  sg.  von  der  Hölle 
1781.  von  den  Ereignissen  des 
jüngsten  Tages  4325.  superl.  egis- 
liköst  allaro  thingö  {rom  jüngsten 
Gericht)  2G14. 

egiso  SIC.  m.  Schrecken,  Entsetzen, 
nur  im  pL:  nom.  egison  113.  5814. 
5879.  acc.  egison  4318.  dat.  egison 
2216.  5847. 

ehu-skalk  st.  m.  liosseknecht.  Rosse-' 
hiiter:  nom.  pl.  ehu-skalkös  388. 

ekid  s^.  n.  Essig:  acc.  sg.  5G47. 

eld  st.  m.  Feuer:  nom.  sg.  4945.  (ax. 
eld  2575.  gen.  eldes  1953. 

eldi  st.  m.  nur  im  pl.  Menschen :  dat. 
pl.  mid  eldiua  [unter,  bei  den  Men- 
schen) 267.  —  gen.  plur.  eldeö  barn 
408  Mon.  762. 

eldi  f.  Alter:  nom.  151.  dat.  eldi  194 
Cott. 

eldia  ime  blindia  neben  blindi)  st.  f. 
Alter:  dat.  sg.  an  iro  eldiu  194 
Mon. 

eldi-barn  st.  «.  nur  im  pl.  Menschen- 
kinder, Menschen:  nom.  1068  Mon. 
3535.  4058.  4650.  acc.  eldi -harn 
3236.  dat.  eldi-barnun  1387.  1430. 
1526.  1782.  gen.  eldi-barno  1509. 
3077.  4438. 

eldiron  sw.  m.  plur.  Eltern:  dat.  pl. 
thinun  eldirun  3274.    —  s.  aldron. 

eli-lnndig:  adj.  ausländisch,  fremd: 
acc.  pl.  an  eli-landige  [Cott.  -lendiga) 
man  5141. 

eli-lendi  st.  n.  anderes  Land,  Aus- 
land, Fremde:  acc.  sg.  an  eli-lendi 
[dat.  elilendie  Mon.)  632. 

eli-lendi  adj.  ausländisch,  fremd: 
nom.  pl.  alla  thea  eli-lendiun  man 
345. 

eli-thioda  st.  f.  ein  anderes  Volk, 
Volk  im  Gegensatz  zu  Christus  und 
seinen  Begleitern:  nom.  sg.  2976. 
pl.  nom.  eli-theoda  2131.  eli-thioda 
4386.  dat.  mit  verstärkendem  adj. 
allim  eli-thiodun  60.  488.  3009. 
allaro  eli-thiodö  2232. 
eli-thiodig:  adj.  andern  Völkern  an- 
gehörig: acc.  sg.  waldand  lerda  .  . 
liudi     managa,     eli-theodige    man 


{Leute  aus  den  verschiedensten  Ge-        | 
genden)  2820.  i 

elkor  adv.  sonst,  anders,  auf  andere         j 
Weise;  außerdem:  207.  2338.  2433. 
2511.  3771.  5079.5579.  elkur  4308.         \ 

ellieii  St.  n.  Mut,  Mannheit,  Mannes-  \ 
kraft:  acc.  sg.  habda  imu  ellien  i 
[Cott.  eilen)  göd,  thristea  githähti  i 
3056.  ellian  guod   Gen.  188. 

ellenn-dud  st.  f.  Krafttat;  hier  Tat 
behufsFortpftanzung  des  Geschlechts, 
Zeugungsakt:  gen.  sg.  habad  unk 
eldi  binoman  ellean-dädi  151. 

ellean  -  röf  adj.  mut-  oder  kraft- 
berühmt: nom.  sg.  Petrus,  erl  ellan- 
ruof  5901  Cott.  nom.  pl.  abaron 
Israheles  ellean-ruoba  69  Cott. 

eliifto  num.  der  eilfte :  acc.  sg.  an 
thia  elliftun  tid  gegen  die  eilfte 
Stunde  3423. 

ellior  adr.  anderswohin:  antthat  he 
ellior  skök  {d.  i.  starb)  2708. 

endi  st.  m.  1.  Ende:  nom.  sg.  267. 
1324.  2593.  acc.  endi  1356.  3475. 
4584.  dat.sg.  endea  1928 (?);  endie 
2686.  at  themu  endie,  an  themu 
endie  zuletzt  1782.  4457.  —  2.  Ziel, 
Zweck:  acc.  endi  2426.  —  3.  Höch- 
stes, summa,  vollständiger  Inhalt: 
acc.  thero  lerono  endi  4248.  — 
4.  Anfang:  dat.  fan  thesaro  vve- 
roldes  endie  4396. 

endi  conj.  und:  5.  7.  14.  18.  19.  22. 
23.  30.  33.  35  u.  öö.  Die  Form 
en  begegnet  990  Mon. 

endi-lds  ädj.  endlos,  unvergänglich: 
acc.  sg.  masc.  so  endi-lösan  welon 
2530  Cott.  neutr.  ubil  endi-lös  4450. 

endiön,  endön  sw.  v.  1.  enden,  auf- 
hören: ind.  sg.  HL  so  hwan  so 
thius  werold  endiod  4047.  {Mon. 
endiad)  1950.  —  2.  c.  acc.  been- 
digen: ind.  pl.  in.  liggiad  seoka 
man  .  .  endi  irö  dag  endiod  (en- 
diad) Mon.  4330.  inf.  hwär  thiu 
werold  aldar  endön  skoldi  46 
Cott. 

engl  adj.  enge,  schmal:  acc.  sg.  Ihana 
engean  (weg)  1788.  —  Kompar. 
tiom.  sg.  engira  1783. 

engil  st.  m.  Engel:  nom.  sg.  172. 
251.  256.  274.  316.  444.  679.  694. 
700.  796.  Gen.  144.  acc.  sg.  engil 
113.  140.  270.  395.  nom.  pl.  engilös 
2599.3351.4303.4373.4384.5844. 
Gen.  298.  acc. plur.  engiI6s5847.  en- 
gelos Gen.  156.  dat.pl.  engilun  1087. 


enstiö  —  egroht-ful 
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gen.  pl.  engilo  410.416.  1117.  1973. 

2597.    Gen.  329. 
eustiö  s.  anst. 
eorid-folk    st.    n.    Rdiergeschwader : 

nom.    s</.   eorid-   [Cott.    ierid-)   folk 

4143. 
erW   st.   n.   das  Erbe:    acc.   sg.   egan 

endi  erbi  3310. 
erbi-ward  st.  m.  der  das  Erbe  hütet, 

Erhtvart,    Sohn:    nom.  sg.  79.   194. 

764.     acc.   sg.    erbi-ward    87.    149. 

nom.    acc.    plnr.    erbi-wardös    580. 

Gen.  99.   103. 
erda    st.    u.   siv.    f.    Erde:    nom.    sg. 

2595.  4315.  5664.  5801.    Gen.  316. 

320.     thius   erda    1099.     Gen.  335. 

himil    endi  erda    1425.  2167.     acc. 

sg.  erda  4854.  5540.  Gen.  48.  thie 

märion  erda  1305.  hiniil  endi  erda 

41.     erda    endi    himil    591.    3582. 

erda   endi    up-himil  2887.     erdon 

2391.  erdun2396.  —  dat.  sg.  erdu 

420.   574.    942.    1085.    1511.    1747. 
1825.  Gen.  131  etc.    obar  (an)  the- 

saro  erdu  726.    1659.  2164.     Ja  an 

himile  ja  an  erdu  2421.  erdo  1607. 

er  dun  2465.     gen.    sg.   erdu   566. 

erdun    endi    himiles    586.     himiles 

endi  erdun  4065.  4351.  —  gen.  pl. 

an  erdöno  betstun  758. 
erd-buandi  part.  praes.  die  Erde  be- 

tvohnend,  Erdbewohner:   dat.  pJur. 
erd-büandiun  4318. 
erd-graf  st.  n.  Erdgrah:   dat.   sg.  an 

themu  erd-grabe  4086. 
erd-Iibi-giskapu  st.  n.  pL  Schicksale 
des    Erdenlebens:    acc.  pl.    (erdlib- 
Cott.)  1331. 
erd-riki  st.  n.  Erdreich,  Erde:    acc. 

sg.  erd-riki  376.  2881. 
erl  st.  m.  1.  der  Mann,  vorzüglich  der 
vornehme,  adliche  Mann:  nom.  sg. 
von  David  364.  (Herodes)  IIb.  (La- 
zarus) 3388.  {Petrus)  5001.  —  acc. 
erl  (iya2:ar«s) 4 132.  dat.  er\e[Petrus) 
4995.  gen.  erles  508.  erlas  Gen. 
128.  nom.  phir.  erlös  [die  drei  Kö- 
nige) 632.  683.  694.  [die  Jüm/er] 
1857.  2911.4004.  4524.  5960.  5969. 
5973.  dat.  plnr.  erlou  (den  Jüngern) 
5937.  5943.  gen.pl.  erlö  (der  Jünger) 
2418.  4589.  —  2.  auch  der  Mann 
im  allgemeinen:  nom.sg.  1446.  1527. 
2389.  2575.  2610.  dat.  erla  1819. 
erle  2789.  —  im  plur.  Männer, 
Leute:  nom.  181.  441.  756.  795. 
903.    918.  1416.   1516.    1638.  1640. 


2297  etc.  —  ucc.  1787.  2723.  2850.  — 
dat.  erlun  580.  1623.  2843.  3869. 
erlon  1326.  2551  Cott.  3427  Cott. 
5283  Cott.  —  gen.  erlö  1027.1125. 
1486.  1537.  1701.1754.  1825  e<c. — 
3.  männlicher  Sproß,  Knabe:  nom. 
sg.   166. 

erl-skepi  (Cott.  -skipi)  st.  n.  Gesamt- 
heit der  Männer,  Mannschaft,  Leute: 
nom.  sg.  3007.  4227.  dat.  sr/.  erl- 
skepie  2769. 

etaii  st.  V.  c.  acc.  essen:  inf.  hwat  gi 
eft  an  morgaa  skulin  etan  efdo 
drinkan  1666.  gibu  ik  iu  her  bediu 
saniad  etan  endi  drinkan  4642. 


E. 

ed  s^  m.  Eid,  Schivur:  acc.  sg.  star- 
kan  ed  4978.  acc.  plnr.  that  gi  neo 
ne  swerien  swidoron  edös,  meron 
mid  mannun  1519.  dat.  pl.  he  ina 
.  .  biswör  swidun  edun  5085.  — 
Kompos.  men-ed. 

ed-staf  st.  m.  Eidschwur:  acc.  sg. 
1509. 

ed-word  st.  n.  Eid  wort,  Schirur:  gen. 
pl.  ed-wordö  1516. 

egan  terb.  pruet.-praes.  haben,  c.  acc. : 
inf.  erbi-ward  cgan  87.  149.  so  he 
nii  egan  wili  284.  ähnl.  364.  609. 
1460^  1474.  1857.  2217.  2620  etc. 
the  skal  Heliand  te  namon  egan 
267.  thero  marka  giwald  egan 
(herschen)  764.  ähnl.  bblb.  praes. 
plur.  in.  them  the  her  göd  egun 
1348.  al  that  sea  bihhdan  egun 
alles  was  sie  umschlossen  halten,  in 
sich  fassen  41.  conj.  praes.  sg.  JII. 
egi  2119.  4541.  so  hwe  so  giwit  egi 
wer  Einsehen  habe  2608.  ^^/.  IIL 
egin  1955.  2658.  —  ^Jr«^«.  sg.  IIL 
ehla  841.  850.  2159.  hie  giwald 
ehta  .  .  thes  rikeas  70  Cott.  pl.  IIL 
eh  tun  4436.  —  conJ.  sg.  öhti  1678. 

egan  (eigentl.  part.  praet.  des  vorigen) 
was  gehabt  tcird ,  eigen:  nom.  sg. 
skalk  egan  939.  egan  skalk  Gen. 
168.  egan  barn  739.  godes  egan 
bam  {Christus)  326.  794.  838.  960. 
1287.   1335.  2000.  2291. 

egan  st.  n.  Eigentum,  vorzüglich 
Grundbesitz:  acc.  sg.  egan  endi 
erbi  3310. 

egroht-ful  adj.  vollGnade,  erbarmungs- 
voll:  nom.  sg.  3503. 

16* 
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egroht-fullo  adv.  gnädig,  er- 
barmungsvoll  2993. 

ekso  {für  egiso?)  sw.  m.  Eigentümer , 
Besitzer:  dat.  sg.  themu  ekson  2405. 

en  ntim.  ein,  in  starker  Flexion;  1 .  einer, 
ein  bestimmter,  in  numeralem  Sinne, 
teils  mit,  teils  ohne  folgenden  Tei- 
lungsgenitiv: nom.  sg.  masc.  en 
therö  twelibiö  1588.  ahnl.  2418. 
2932.  3993.  4481.  4578.  5705.  iro 
en  Gen.  128.  en  aftar  ödrumu  einer 
nach  dem  andern  3881.  fem.  en 
therö  idisö  5915  Cott.  neutr.  en  is 
thär  noh  wan  therö  werkö  eins  der 
Werke  mangelt  noch  3282.  ähnl.  46. 
1662.  en  himil-riki  3509.  —  acc.  sg. 
masc.  thurh  enan  willeon  1222. 
enna  .  .  silobrina  skat  3416.  enna 
man  4156.  enna  haftan  man  5408, 
fem.  ena  hwila  3440.  ena  tid  4780. 

—  instr.  neutr.  mid  enu  wordu  40. 

—  dat.  masc.  an  enon  dage  5576 
Cott.  fem.  te  enaru  tidi  3506.  neutr. 
that  thu  thär  te  henum  duoas  in 
eins  icirfst  Gen.  195.  —  gen.  masc. 
enes  mannes  1259.  neutr.  enes  [ver- 
standen thinges,  etwas)  2838.  — 
2.  daher  einzig,  alleinig:  nom.  sg. 
masc.  en  alo-waldand  998.  —  acc. 
masc.  irö  aldan  fader  enna  forletun 
{ließen  ihren  alten  Vater  allein) 
1184.  gisdhun  that  barn  godes  enna 
standan  3163.  thiuu  thesan  enan 
man  [durch  diesen  Einzigen)  5754. 
thana  enna  Gen.  92.  —  fem.  letun 
sie  standan  thär  ena  3879.  dat. 
masc.  enum  im  ihm  einzig  1110. 
gen.  sg.  an  (^thurh)  is  enes  kraft 
58.  119.  1772.  2164.  2887.  3122. 
3594.  5078.  mid  is  enes  ferhu  4167. 

—  3.  am  häufigsten  im  Sinne  unseres 
unbestimmten  Artikels,  ein:  nom. 
masc.  en  gigamalöd  man  72.  en 
thegan  253.  ähnl.  221.  569.  2093. 
2389.  2542  u.  öö.  fem.  en  aha  758. 
en  idis  2986.  en  widowa  3765. 
neutr.  cn  wif  503.  en  .  .  himil- 
tungal  589.  en  fekni  wif  4956.  — 
acc.  sg.  masc.  enna  113.  463.  1152. 
1173.  1249.  2235.  2237.  2305  etc. 
enan  1096.  fem.  ena  251.  1026. 
1996.  2233.  2400.  2696.  5650.  ena 
bök  232.  neutr.  en  2043.  2180. 
2383.  —  dat.  masc.  enumu  1176. 
2724.  enon  5650.  5651.  5738  Cott.  j 
enun  545  Man.  fem.  enera  407.  i 
enero  860.  1191.  enoro  2044.  enaru 


2182.  neutr.  fan  enumu  kHbe  2675. 
an  enum  diapun  dala  Gen.  29.  — 
instr.  masc.  mid  enu  felisu  5742.  — 
gen.  masc.  enas  Judeon  4957.  neutr. 
enes  watares  1150.  2378.  —  Der 
Plural  nur  bei  jyluralibus  tantum : 
dat.  plur.  fem.  te  enun  gömun  1995. 
In  schwacher  Flexion;  1.  der 
eine,  einzige:  nom.  masc.  the  eno 
3265.  the  eno  man  4177.  acc.  masc. 
then  enon  2789.  dat.  masc.  te  them 
enun  410.  —  2.  allein:  nom.  sg. 
masc.  eno  1500.  3056.  god  eno  2323. 
iuwa  mester  eno  3193.  Löth  eno 
4372.  fader  wet  it  eno  4307.  — 
nom.  plur.  enon  [MS.  enan)  13 
Cott.  — 

^nag'  adj.  einig,  einzig:  nom.  sg.  go- 
des enag  barn  794  Mon.  ira  enag 
barn  2186.  ähnl.  2976.  3086.  dat. 
sg.  te  them   enagun  sunie  2188. 

Sn-dago  stv.  m.  bestimmter  Tag,  d.  i. 
Todestag:  nom.  sg.  2786.  dat.  sg. 
aftar  irö  en-dagon  1240. 

en-dagos  st.  m.  nur  jH.,  bestimmte 
Zeiten,  d.  i.  die  Zeit  des  Todes: 
dat.  pl.  is  en-dagon  [in  seiner  Todes- 
zeit) 5664  Cott.  gen.  plur.  that  .  . 
regano-giskapu  thena  armon  man 
is  en-dagö  gimanödun  (en-dago  gi- 
manöda  Cott.)  daß  die  Geschicke 
den  armen  Mann  an  seine  Todes- 
stunde erinnerten  3349. 

Sn-dihwedar  [mhd.  eintweder)  pron. 
eins  von  beiden:  acc.  sg.  neutr.  3629 
Cott. 

en-fald  adj.  einfach:  daher  1.  klar 
zu  Tage  liegend,  offenbar,  tvahr: 
nom.  sg.  god  enfald  tvahrei-  Gott 
1057.  man  enfald  wahrer  Mensch 
1062.  acc.  sg.  unreht  enfald  offen- 
bare Sünde  3748.  3843.  —  2.  ein- 
fach ,  unvermischt ,  allein :  acc.  sg. 
hluttar  körn  .  .  enfald  [nur  reines 
Korn)  2552.  gen.  sg.  en-faldes  bro- 
des  .  .  libbian  won  Brote  allein 
leben)  1068.  —  3.  moralisch  rein, 
lauter:  acc.  sg.  hebbead  .  .  enfal- 
dan  hugi  1886.  —  Kompar.  acc.  sg. 
en-faldaran  {Cott.  en-waldaran)  hugi 
2879. 

dn>hard  adj.  sehr  tapfer,  sehr  feind- 
liches Gemütes:  nom.  sg.  (manag 
eo-sago)  irri  endi  en-hard  5062. 

en-hwiiik  pron.  einer,  irgend  einer: 
nom.  sg.  therö  fora-sagöno  enhwilik 


fenig  —  Ar 
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929.  that  thu  enhvvilik  sis  edelero 
mannö  3049. 

önlg  pron.  irgend  ein.  1.  absolut  mit 
Teilungsgenitiv :  nom.  sg.  enig  werö 
2713.  iro  enig  2838.  ähnl.  923. 
3225.  4989.  ~  Steht  die  Negation 
beim  Verbum  des  Satzes,  so  läßt 
es  sich  in  Verbindung  mit  dieser 
durch  kein  übersetzen:  nom.  that 
enig  liudeö  ni  skal  farfolgon  is 
friunde  daß  keiner  der  Menschen 
seinem.  Freunde  folgen  soll  1493. 
nek  enig  firihö  barnö  ne  swerea 
1512.  neo  that  iwar  enig  ni  dua, 
gumöno  {keiner  von  euch,  von  den 
Menschen  tue  das  je]  1697.  ähnl. 
178.  1563.  2097.  2552.  2688.  2759. 
3264.  3876.  3881.  4241.  4245.  fem. 
enig  frumu  [für  fruma)  3344.  dat. 
sg.  enigumu  2690.  4595.  —  2.  adjek- 
tivisch: nom.  sg.  masc.  enig  man 
1678.  man  enig  2628.  4407.  enig 
mannes  sunu3771.  fem.  quena  enig 
2788.  —  acc.  sg.  masc.  thank  enigan 
1542.  enigan  man  1705.  fem.  eniga 
meda  1549.  ähnl.  3247.  5324.  5488. 
netitr.  tekan  enig  844.  enig  här 
1514.  —  In  Verbindung  mit  der 
Negation,  tvie  oben  bemerkt:  nom. 
nis  thes  bodo  gimako  enig  [kein 
Gesandter  ist  dem  gleich)  942.  ähnl. 
bl\.  1477.  1650.  2530.  3191.  3884. 
Gen.  52.  fem.  3384.  4194.  neutr. 
3199.  4043.  4301.  4499.  acc.  masc. 
enigan  25.  1509.  2793.  2808.  2889. 
2893.  4516.  fem.  eniga  1317.  1499. 
4428.  Gen.  67.  93.  neutr.  enig  164. 
184.  264.  1671.  2995.  instr.  neutr. 
enigu  1848.  dat.  masc.  enigumu 
1693.  1845.  1856.  3503.  fem.  eni- 
goro  1855.  enigaro  2412.  enigaru 
4985.  —  nom.  acc.  plur.  fem.  eniga 
2829.  3484.  eniga  gewuruhte  Gen. 
46.  dat.  pl.  enigun  263.  1849.  1898. 
enigon  5702.  5723  Cott. 

Snkoro  sw.  adj.  masc.  einsam,  als 
Einsiedler:  nom.  sg.  861. 

Snodi  Einöde,  Wüste:  1.  fem.:  dat. 
sg.  an  thero  enodi  1027.  —  2.  neutr. : 
gen.  sg.  enodies  ard  1125. 

en-wald  adj.  einträchtig,  einmütig: 
dat.  sg.  an  en-waldon  (MS.  enwal- 
den)  hugie  4004  Cott.  —  1886. 
3748.  3843.  2879  gewährt  Cott.  en- 
wald  für  enfald.  — 

en-wordi    adj.    einstimmig ,     überein- 


stimmend: nom.pl.  en-wordie  {Cott. 
en-wurdia)  3044.  4171.  5175. 

6o  st.  m.  Gesetz:  nom.  Judeono  eo 
endi  akl-sidu  {Gesetz  und  Her- 
kommen] 4555.  acc.  sg.  eo  3397. 
5322.  eu  1387.  3456.  thana  aldon 
eu  (das  alte  Testament)  307.  1476. 
1421.  dat.  sg.  ewa  529.  795.  809. 
an  them  aldon  ewa  1419.  3269. 
ewe  5335  Cott.  eu  3846.  eo  1446. 
1503.  3860.  5199.  an  them  aldon 
eo  1432.   1476.   1529. 

eo  adv.  1.  allezeit,  immer  1792.  1990. 
2.  zu  irgend  welcher  Zeit,  irgend 
einmal,  je  1830.  1854.  2063.  3733. 
5246.  in  Verbindung  mit  der  Ne- 
gation nie,  niemals:  nis  eo  so  sälig 
man  nie  ist  ein  Mann  so  selig  1657. 
ähnl.  1495. 1743.  1748. 1968.  hwand 
eo  er  sulik  ni  ward  wundar  denn 
nie  ward  früher  solch  ein  Wunder 
4123.  —  s.  gio. 

ßo  -  sago  S'W.  m.  Gesetzesausleger, 
Schriftgelehrter:  nom.  sg.  3802. 
5060.  nom.  pl.  eo-sagon  4468. 

ßo-\viht  pron.  suhst.  irgend  ein  Ding, 
etwas  3803.  meist  in  Verbindung 
mit  der  Negation  und  dann  durch 
nichts  zu  übersetzen:  hwand  imu 
ni  was  biholan  eowiht  ihm  war 
nichts  verborgen  4180.  mit  gen. 
part. :  thes  ni  mag  he  farhelan 
eowiht  ('/•  kann  davon  nichts  ver- 
bergen 1756.  ähnl.  3158.  3280  {der 
Allitteration  wegen  in  wiht  ge- 
ändert). 4911.  4977.  —  als  adver- 
bialer acc.  irgend  wie,  auf  irgend 
eine  Weise:  ni  skal  ina  fargümon 
eowiht  er  soll  ihn  auf  keine  Weise 
vernachlässigen  3220.  ni  was  iu 
werd  eowiht,  that  gi  min  gihugdin 
[es  schien  euer  nicht  würdig  an 
mich  zu  denken)  4431.   ähnl.  5122. 

er  1.  adv.  früher;  vorher,  vormals: 
222.  296.  375.  483.  488.  558.  590. 
923.  925.1178.1200.1352.  Gen.  13. 
etc.  Johannes  was  er  them  heroston 
küd  von  früher  her  4950.  ähnl. 
2690.  ni  ward  sid  noh  er  weder 
später  noch  früher  ward  .  .  734. 
ähnl.  er  nek  aftar  2794.  er  hwanna 
früher  einmal  1142.  er  biforan, 
früher,  vorher  1346.  5187.  er  .  .  er 
than  eher  .  .  als  470.  471.  1424. 
1425.  3164.  3165.  4348.  4349. 

2.  conjunct.  ehe,  bevor:  cum  conj. 
verbi    1629.   2148.  2619.     verstärkt 
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er  than  471.  641.  844.  3167.  3247. 
3733  etc.  cum  ind.  2372.  4201.  4954. 
5.549.  5816.  verstärkt  er  than  858. 
3638.  4568.  4599.  5922.  —  hwan  er 
c.  conj.  wann  eher,  wie  bald:  that 
werod  odar  bed  .  .  hwan  er  .  .  105. 
ähnl.  594.  4494.  5174.  5375.  5769. 
und  er  bis  daß  2566. 

3.  praep.  cum  dat.  vor,  zeitlich 
5713.  er  is  lidiun  2681.  er  donies 
dage  4335.  er  hano-krädi  4696. 
5001.  er  daga  Gen.  295. 

^ra  St.  f.  1.  Glanz,  Ehre,  Herrlich- 
keit: acc.  sg.  era  3748.  an  godes 
era  zur  Ehre  Gottes  4412.  — 
2.  Hilfe,  Unterstützung,  Schutz: 
acc.  sg.  an  is  era  5621.  gen.  sg. 
era  2823.  dat.  pl.  te  them  eron  zum 
Schutze  22^2.  —  3.  Gabe,  Geschenk: 
acc.  sg.  era  3772.  —  4.  Lohn:  acc. 
sg.  era  3506. 

er-dagös  st.  m.  phi,r.  vergangene  Tage, 
frühere  Zeiten:  dat.  pl.  an  er-daa-un 
362.  920.  1046.  3328.  4555. 

eri  6-.  eru. 

erin  adj.  von  Erz,  ehern:  acc.  plur. 
twene  .  .  erine  skaltös  3768. 

ßrist  (Superlativ  zum  Kompar.  er,  von 
eo  unquam)  1.  adj.  der  erste:  nom. 
sg.  neutr.  wundrö  erist  2074.  dat. 
sg.  so  fan  eriston  (eristan  Mon.) 
wie  zuerst,  wie  von  Anfang  an  3898. 
—  2.  adv.  zuerst,  anfangs  446.  634. 
1033.  1256.  1689.  1710. '2051.  2059. 
3001.  3203.  5241.  at  erist  zuerst 
455.  3427.  3431.  3436.  3871.  4821. 

ßröll  sw.  V.  Unterstützung  erweisen, 
beschenketi:  inip.  plur.\eröä  gi  arme 
man  1541.  inf.  that  ik  thi  than  .  . 
eron  wUiu  so  hwes  so  thu  mi  bidis 
2756. 

er-thungan  adj.  hoch  an  Würden, 
sehr  ausgezeichnet:  nom  sg.  er- 
thungan  (er-thuungan  Cott.)  gumo 
von  Petrus  3306. 

ßru  st.  m.  Bote,  Gesandter:  nom.  pl. 
eri  559. 

Sskön  sw.  V.  forschen,  fragen:  prs. 
sg.  II.  te  hwi  thu  thes  so  eskös 
was  fragst  du  darum  5969  Cott.  — 
inf.  that  ik  thi  .  .  eskön  skolda 
daß   ich    dich  erfragen  mußte  823. 

erangeliam  st.  n.  Evangelium:  acc. 
sg.  13. 

ewan  ewig:  nom.  that  ewana  riki 
1302  Cott. 


ewan-äag st.  m.  immerwährenderTag, 
Ewigkeit:  dat.  sg.  te  ewan-daga, 
-dage  in  Ewigkeit  586.  1324.  1329. 
te  hewan-dage  Gen.  335.  te  ewon- 
dage  2528  Cott.  4731  Cott. 

ewan-rfki  st.  n.  ewige  Herrschaft, 
himmlisches  Reich:  acc.  sg.  ef  gi 
willeat  egan  ewan-riki  1474. 

6- ward  st.  m.  Priester:  nom.  pl.  the 
a3-\vardas  Gen.  179. 

ewin  adj.  ewig:  dat.  sg.  te  them 
ewinom  rikie  1798  Cott. 

6wig  adj.  ewig:  nom.  sg.  Krist  kuning 
ewig  3060.  5089.  lif  ewig  3082. 
4452.  in  schw.  Form  that  ewiga 
riki  1302  Mon.  —  acc.  sg.  neutr. 
ewig  [Mon.  egan)  riki  947.  lif  ewig 
1663.  1791.3668.3925.  4418.4644. 
ewig  lif  3326.  3618.  ewig  licht  3654. 
an  that  fiur  ewig  4422.  in  schwa- 
cher Form  an  that  ewiga  lif  1787. 
-  dat.  sg.  te  themu  ewigon  rikea 
1798  Mon. 


fadar,  fader  m.  Vater:  nom.  sg.  fa- 
dar  1602.  1621.  1637  allaro  firiho 
fadar  1848.  fader  828.  1087.  1913. 
3066.  3242  etc.  als  voc.  3366.  5637. 
Gen.  168.  —  acc.  fadar  1797.  fader 
228.  1184.  1403.  1908  etc.  dat.  fader 
1973.  1978.  327Ö.  4803.  5656. 
5936.  —  gen.  fader  4499.  4787. 
5097.  5979.  —  Komp.  ald-,  himil-, 
gisun-fader. 

fadmos  st.  m.  plur.  die  Hände  und 
Arme:  «ow.  3528.  5120.  acc.  fad- 
mos 4920.  dat.  fadmon  738.  5637. 
fadmun  2952.  3386.  4961. 

fagan  adj.  froh,  fröhlich:  nom.  sg. 
masc.  899. 

fagauon  sw.  v.  sich  laut  freuen,  ju- 
beln: part.  praes.  faganondi  5984. 
praet.  sg.  faganöda  werod  das  Volk 
jubelte  527.  that  wif  faganöda  thes 
siu  iro  barnes  ford  briikan  moste 
[jubelte  darüber,  daß  .  .)  3030.  praet. 
pl.  thö  faganödun  bedea  4108.  Ju- 
deon faganodun  5296. 

fagar  adj.  licht;  schön,  lieblich:  nom. 
sg.  was  im  fei  fagar,  fahs  endi 
naglös  200.  fagar  folk  godes  412. 
(Krist)  fagar  983.  fagar  fot-skamel 
1512.  ähnl.  435.  1392.  2009.  2751. 
fas:ar  ward  an  tlöde  es  ivard  schön, 


fahs  —  fan,  fon 
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ruhig  auf  dem  Meere  2260.  —  gen. 
sing,  fagares  fruhtes  2545.  —  acc. 
pl.  fagare,  fagara  feho-skattös  1548. 
1650.  1855.  —  dat.  phir.  fagaron, 
tagarun  fratahim  380.  1740.  3332. 
4545.  mid  fagaron  palmun  3678. 
— gen.  plur.  fagaroro  frumöno  1100. 
1561.  lagarero  fratahö  1726.  faga- 
roro fruhteö  1745.  —  Supcrl.  nom. 
sg.  flödo  fagarösta  {der  Nil)  760. 
fagaro  ttcliön,  lieblich,  wie  es 
Zucht  und  Sitte  heischt:  438.  552. 
677.   1675.   1682.  3675.  5905. 

falls  st.  n.   Haupthaar:  nom.  sg.  200. 

fakia  sw.   f.  Fackel:    acc.    pl.  faklon 
brinnandea  4815. 

fal    st.    m.    Fall,    Sturz,     Untergang: 
dat.  sg.  te  falle  496. 

-fald  adj.  -fall,  faltig  in  den\  Kompos. 
en-,  manag-,  tehan-fald. 

fallau  st.  V.  1.  fallen,  sinken,  stürzen, 
absolut  oder  mit  praep. :  prs. 
sg.  UI.  it  fallid  te  foldu  stürzt  zu 
Erden  4282.  swebal  fan  himile  fallit 
mid  fiüru  Gen.  186.  plur.  fallad 
sterron  4314.  inf.  fallan  te  minun 
fotun  1103.  —  praet.  sg.  feil  siu  thö 
te  fuoton  Kristes  2208  Cott.  sum 
it  an  hardan  sten  oban-wardan  fei 
2391.  feil  im  te  bedu  Gen.  243. 
plur.  fellun  te  them  kinde  an  kneo- 
beda  671.  fellun  imu  te  fötun  2968. 
5954.  fellun  imo  trahni  Tränen 
rannen  ihm  nieder  4752.  that  sie 
under  bak  fellim  daß  sie  rücklings 
stürzten  4853.  an  knio  fellun  fielen 
nieder  zum  Gebet  5982.  part.  praet. 
ward  thär  .  .  so  vilu  fiures  gifallin 
(fiel)  Gen.  313.  —  2.  fallen,'  unter- 
gehen: praet.  pl.  fellun  managa 
magu-junge  man  743.  —  3.  ein- 
fallen, beikommen :  inf.  lät  thi  that 
an  thinan  hugi  fallan,  liwö  thu  .  . 
laß  das  deinem  Sinne  beikommen, 
wie  du  .  .  1709. 
ant-fallan  entfallen,  niederfallen; 
verloren  gehen:  praes.  conj.  plur. 
Ihero  fan  themu  biode  nidar  ant- 
fallan  iro  fröian  (dat.)  3023.  — 
praet.  sg.  thes  thär  fan  themu  diske 
nidar  anlfel  undar  iro  föti  3344.  — 
part.  praet.  flesk  is  unk  antfallan 
153. 
bi-fallan  hinfallen,  wegfallen:  ab- 
solut: inf.  bivallan  Gen.  2?<2.  praet. 
pl.  bifellun  bi  them  forahton  5803 
Cott.  — mit  praep.  oder  adv.:  praet. 


sg.  sum  it  eft  an  land  bifel  2395. 
an  thena  weg  bifel  2406.  plur.  bi- 
fellun thö  ford-wardes  3155.  part. 
praet.  thiu  hir  thurh  sundiun  ward 
an  afgrundi  .  .  bifallan  {die  in  den 
Abgrund  niederstürzte]  1954.  sum 
ward  it  than  bifallan,  thär  so  filu 
stöihm  thikkero  thorno  2407.  — ■  c. 
acc.  befallen,  ergreifen:  inf.  Gen. 
185. 
te- fallan  zerfallen,  auseinander- 
fallen :  part.  praet.  wirdit  teworpan 
than ,  tefallan  (tefellit  Cott.)  an 
themu  llöde  {es  wird  zerfallen  =  es 
zerfällt]  1824. 
fan,  foii  praet.  c.  dat.  von;  I.  räum- 
lich, Ursprung,  Herkunft,  Ausgang 
bezeichnend,  von, von  —  her, aus :  was 
fan  them  liudiuu  Levias  kuiinies  74. 
fon  thineru  alderu  idis  (kind  gibo- 
ran)  124.  166.  thanan  he  kunnies 
was  giboran  fon  them  burgiun  348. 
that  skoldi  fon  Bethleem  burgö 
hirdi  .  .  an  thit  lioht  kuman  625. 
quam  .  .  üt  fon  them  alaha  181. 
giwitun  im  thö  te  hüs  .  .  fon  Hie- 
rusalem  532.  habdun  helpa  fan 
himila  .  .,  kraft  fan  Kriste  11.  12. 
that  ina  god  fon  himila  selbo  sendi 
213.  sie  fon  gode  quedda  258.  gi- 
hördim  wilspel  mikil  fon  gode  seg- 
gian  528.  helpa  gihetun  fon  heban- 
kuninge  568.  (hwan  sie  gisähin) 
kumbal  liuhtian  .  .  fon  himile  636. 
—  thes  kesures  .  .  fan  Rümu-burg 
67  etc.  ähnlich  275.  278.  295.  325. 
342.  351.  366.  411.  434.  557.  558. 
559.  574.  600.  710.  833.  836.  864. 
872.  910.  911.  919.  924.  983.  986. 
989.  990.  1002.  1007  etc.  etc.  — 
fan  Riimu-burg  von  Rom  aus  57. 
63.  339.  that  im  thea  wardös  wiht 
ni  antdredin  ledes  fon  them  liohta 
{sollten  von  dem  Lichte  nichts  Böses 
befürchten)  397.  —  Eine  Befreiung, 
Wegnahme  bezeichnend:  alosdi  .  . 
wer  od  fon  witea  249.  ginerid  fan 
theru  nödi  2265.  —  Den  Teilungs- 
genitiv umschreibend:  threa  man 
fon  thero  thiodu  drei  Männer  des 
Volkes,  aus  dem  Volke  593.  them 
liudiun  .  .  fon  allaro  burgö  gihwem 
1203.  en  idis  fan  ödrun  thiodun 
2986.  —  Die  Praep.  mit  Adver- 
bien: be  hwi  wi  quämun  .  .  fan 
ostan  thesaru  erdu  566.  fan  foran 
1794. 
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II.  zeitlich:  fan  them  anginne  von 
Anfang  an  38.  fon  is  jugud-hedi 
seit  seiner  Jugend  859.  fan  minero 
kindiski  von  meiner  Kindheit  an 
3281.  so  fan  eriston  wie  von  An- 
fang an  3898.  —  Mit  Adv.  fon  erist 
162. 

III.  kausal,  von,  durch:  ik  hebbiu 
fon  is  woide  mid  mi  stranga  stemna 
durch  sein  Wort  habe  ich  eine  starke 
Stimme  zu  eigen  933.  thiu  werk  .  . 
thiu  thär  werdad  ahlüdid  fon  thero 
helogun  tungun,  fon  them  galme 
godes  1071.  1072.  so  that  lestean 
wili  that  fon  waldandes  worde  gi- 
biudid  (was  durch  Gottes  Wort  ge- 
boten wird)  1074.  —  gemäß,  aus 
Ursach:  so  im  fan  is  wurteon  gi- 
dregid  seinen  Wurzeln  gemäß  1751. 
—  (gambra)  geldan  .  .  fon  is  höbda 
Zins  geben  von  seinem  Haupte  = 
wegen  [des  Schutzes)  seines  Hauptes 
356. 

fauddn  sw.  v.  c.  gen.  versuchen,  in 
Versuchung  führen:  praes.  pl.  II. 
te  hwi,  gi  vvär-logon ,  fandöt  min 
so  frökno?3818.  inf.  ni  skalt  herron 
thines  fandön  1094.  —  praet.  sg. 
fandöda  is  fröhon  1077.  —  auch 
heimsuchen:  inf.  firihö  fandön  4307. 

bi-faug:  adj.  Umgebung  bildend,  um- 
fangen von:  natu.  sg.  hie  ni  was 
thoh  mid  sibbeon  bifang  64. 

•fangaii  s.  fähan. 

l'ano  sw.  m.  Laken,  Tuch:  nom.  sg. 
5905.  dat.  sg.  mid  is  fanon  4508. 

far  s.  for. 

faran  st.  v.  sich  von  einem  Orte  zum 
andern  beivegen;  ziehen,  gehen, 
reisen,  wandern; 

I.  absolut:  ^^ra^s.  sg.  III.  feiid 
Gen.  18.  al  so  thiof  ferid  darno 
ivie  der  Dieb  heimlich  kommt  4361. 
pl.III.i&Y&d  (an  fede)--hamon)  fliegen 
{in  ihrem  Federkleide ,  von  den  Vö- 
geln; vgl.  5800  vom  Engel)  1671. 
farad  2118.  3632.  inf.  faran  1015. 
3553.  5800.  Gen.  156.  lät  thu  thena 
man  faran  laß  den  Mann  gehen 
3238.  faran  an  fädion  zu  Fuße 
gehen  2922.  —  gerund,  wärun  thea 
wison  man  füsa  te  faranne  650. 
hie  ist  nu  .  .  füs  te  faranne  5658. 
Cott.  ähnl.  4784.  praet.  sg.  fuor  Gen. 
307.  mit  reflexivem  imu:  för  2678. 
5165.  plur.  förun  656.  Gen.  158.  — 
Conj.  praet.  sg.  fori  3560.  plur.  förin 


i2\2.  pari,  praet.  gifaran  556.  acc- 
sg.  fundun  ina  gifaranan  thuo  giu 
[schon  verschieden)  5702  Cott. 

II.  mit praepos.  oder  adv.:  praes. 
sg.  III.  endi  the  märeo  dag  obar 
man  farid  1951.  ähnl.  ferit  2592. 
ferid  4048.  4331.  farid  imu  [refl.) 
an  giwald  godes  geht  in  Gottes  Ge- 
walt über  2489.  farid  im  ford  geht 
fort  [stirbt)  3483.  hwö  thiu  ford 
ferid  tvie  die  [sc.  Welt)  vorwärts 
geht  4456.  —  plur.  II.  thar  gi 
aftar  thesumu  lande  farad  durch 
dies  Land  zieht  1737.  III.  than  üs 
liudi  farad  an  kommen  über  uns 
4142.  farad  is  werk  aftar  thiu  seine 
Werke  gehen  darnach,  richten  sich 
darnach  [nach  seitiem  Willen)  1760. 
farad  .  .  an  thea  beton  hei  4448. 
conJ.  plur  I.  than  faran  wi  thär 
alla  tuo  2568  Cott.  nu  wi  an  thena 
sid  faran  4008  Cott.  ähnl.  pl.  II. 
faran  1629.  —  inf.  ni  mag  thär 
faran  man  thurh  tliat  thiustri  nie- 
mand kann  dorthin  kommen  wegen 
der  Finsternis  3386.  faran  (an  .  . 
c.  acc)  122.  483.  637.  899.  1163. 
1271.  1889.  2634.  2639.  3402. 
4422.  5140.  faran  (obar  .  .)  728. 
faran  (undar  .  .)  1876.  2693.  faran 
(te  .  .)  5834.  ford-werdes  faran 
2236.  an  faran  an  thiu  berhtun  bü 
eingehen  in  die  glänzenden  [himm- 
lischen) Wohnungen  3654.  —  gerund. 
te  faranne  (imdar  .  .)  3992.  tharod 
te  faranne  dahin  zu  gehen  1781. 
3989.  —  part.  praes.  acc.  sg.  masc. 
(im  tö)  farandian  4025.  —  praet. 
sg.  thö  te  selidun  för  man-kunnies 
manag  4235.  obar  Judeon  för  herod- 
wardes  thanan  5242.  7nit  refl.  imu : 
for  im  the  them  friundun  1136.2292. 
för  imu  .  .  an  ena  wostunnia  2696. 
ähnl.  2699.  2895.  för  im  thö  ford- 
wardes  3538.  hie  im  af  them  wihe 
fuor  obar  Jordanes  ström  3957  Cott. 
fuor  im  thuo  thär  hie  welda  5778 
Cott.  —  plur.  förun  thär  wise  man 
.  .  tesamne  [kamen  zusammen)  201. 
förun  thea  bodon  obar  al  350.  ähnl. 
693.  1217.  2648.  4819.  5962.  förun 
im  796.  5984.  fuorun  im  5958  Cott. 
thea  thär  an  them  wege  förun  bi- 
foran  endi  bihindan  [die  auf  dem 
Wege  vor  und  hinter  ihm  her  zogen) 
3659.  förun  {Mon.  för)  folk  untö 
Scharen  zogen  herzu  2814.  —  Conj. 
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praet.  sg.  fori  800.   plur.  forin  592. 
641.  374S.    —   ]iart.   praet.  gifaran 
3753.  nom.  j}l.  ferran  gifarana  633. 
ähnl.  1228.  —  Mit  der  praep.  fan 
bedeutet  faran  ausgehen,  weggehen: 
prs.  pl.  III.  nu  im  sulik  word  farad 
.  .  fan  is  müde  5103.  imper.  plur. 
farad   fan   themu   folke   1943.     inf. 
(het  ina)  faran    fan  themu  is  folke 
weggehen  von  seinen  Genossen  4619. 
III.  c.  acc.  des  Weges:  praes.  sg. 
III.    farid    sie  {sc.   die  Straße)  we- 
rodes  filu  1776.  ferid  ina  (den  Weg) 
werodes  lut  1784.  ähnlich  plur.  III. 
farad  1774.  —  gerund,  thöh  he  [der 
Weg)  so  ödi  ne  si  flrihon  te  faranne 
1789.  —  praet.  plur.  II.  förun  im 
ödran  weg  718.     conj.  plur.   förin 
683. 
für -faran  im  Gehen  zuvor  kommen, 
vorausgehen f    c.   acc.    pers.:    part. 
praet.   acc.    plur.  hie  habit  sia  giu 
furfarana  (ist  ihnen  bereits  voraus- 
gegangen) 5867   Cott. 
gi-faran  gehen,  ziehen,  c.  acc:  inf. 
gifaran  is  fader  odil  in  seines  Vaters 
Heimwesen  ziehen  =  sterben  4499. 
te-faran    l.  in  Stücke  gehen,   ver- 
gehen ,    zerfallen :    praes.    sg.    III. 
than  tefarid  erda  2595.   Inf.  tefaran 
4349.  —  2.  auseinandergehen,   sich 
trennen:  praet.  sg.  teför  folk  rnikil 
2901. 
fard  st.  f.  \.  Zu^,  Reise,  Gang:  nom. 
sg.  3678.    acc.  sg.  fard  1799.  2459. 
dat.    sg.    ferdi    2846.    4549.      ferdi 
Gen.   297.     folgö  thi   minaro   ferdi 
folge  meinem    Wege  3290.     ähnlich 
3312.  3587.  3665.  4000.  4991.  gen. 
plur.  fardiö  (ferdio  Cott.)  3646.  — 
2.  der  betretene  Weg,  Fährte:  nom. 
sg.   2404.   2508.    —    Kompos.  hin-, 
megin-fard. 
farni    st.    m.   Zug,    Gang,    das   Vor- 
dringen:  acc.   sg.   fard    gikiusid  .  . 
an    fiures    farm    in    den    Zug    des 
Feuers  {d.  h.  er  wird  in  die  Hölle 
hinein  gerissen)    2461.     ina   nerida 
god  .  .  wid  thes  flodes  farm  4368. 
fast  adj.  fest,  unerschüttert,  beständig; 
treu:  nom.  sg.  nis  iu  noh  fast  hugi 
2253.     tho  ward  imu  eft  .  .  water 
fast  undar  fötun  2960.    s6  fast  bist 
thu  so  felis  von  Petrus  3069.     sted 
min  helag  word  fast  4352.   fast  ge- 
fesselt 5120.  —  acc.  sg.  fastan  hugi 
3542.  4787.  —  dat.  fem.  an  fastoro 
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foldun  1810.  an  fastoro  .  .  erdu 
1824.  —  gen.  sg.  modes  .  .  fastes 
2929. —  Komp.  legar-,  sod-,  wär-fast. 
fasto  adv.  fest,  unerschüttert; 
sehr,  recht  22.  43.  1018.  1049.  1238. 
1664.  1814.  3917.  3998.4270.4655. 
4662.  4681.  Gen.  208. 
fasta  sw.  f.  Fasten :  dat.  sg.  an  fastun 

1053  Man. 
fastnon  sw.  v.  befestigen,  fest  machen: 
fesseln:  praet.   plur.    fastnödun    is 
folmos  fesselten  seine  Hände  4987. 
2)art.   praet.   gifastnöd   3386.  3528. 
5580.  fadmun  gifastnöd  4961.    fad- 
mon  gifastnot  5637  Cott.    —   festi- 
gen, stärken:  praet.  sg.  godes  engil 
.  .  is  hugi  fastnöda  4792.  pl.  hugi 
fastnödun,    bundun    briost-githäht 
4857.    —   part.   praet.  irö  ni  stödi 
gio  sulik  megin  samad,  folkes  gi- 
fastnöd nicht   stände  ihrer  Je  eine 
solche  Schar  zusammen,  des  Volkes 
festgeschlossen  {in  geschloßnem  Hau- 
fen) 4893. 
fastunnia  st.  (.Fasten:  acc.  fastunnea 
1632.     dat.   sg.   fastunniu  876.     an 
fastunnea  1053  Cott. 
fat  st.   n.  Gefäß:    acc.    pl.   thiu   fatu 
2041.  —  Kompos.  alo-,    ful-,  gold-, 
sten-,  licht-,  rök-fat. 
fädi  st.  n.  das  Gehen,  der  Gang :  dat. 
sg.    an    fädie    (an    fodiu  Mon.)    zu 
Fuß  556.     an  fadi  (an  fathe  Cott.) 
2960.  —  dat.  plur.  an  fädion  2922. 
fäh  adJ.    wenig:    nom.   sg.    fäho   folk- 
skepi    1785.    gen.  pl.   fahoro   {MS. 
fahora)  sum  2236  Cott. 
1  fähan  fangen.  I.  c.  acc.  fangen,  grei- 
fen, gefangen  nehmen:    inf.   fähan 
2723.   3942.   4230.   4823.    4914.   — 
praet.   pl.    II.    hwi    gi    mi    thö    ni 
fengun  4908. 

II.  c.  acc.  oder  gen.  fassen,  er- 
greifen, aufnehmen:  inf.  wurteö 
fähan  Wurzel  fassen  2397.  nu  gi 
modes  skulun  fastes  fähan  festen 
Mut  fassen  2929.  praet.  sg.  feng 
im  {refl.)  wodera  thing  1201.  plur. 
fengun  gibäda  5829  Cott. 

III.  mit  praep.  te  oder  an  Rich- 
tung nehmen  auf  .  . ,  sich  wohin 
ivenden,  worauf  geraten :  praes.  sg. 
III.  fähit  im  {refl.)  te  beteron  than 
worden*  endi  werkon  3473  Cott. 
fahit  im  an  sälig  thing  3478  Cott. 
inf.  (hetun)  hwarbös  fähan  .  .  an 
mahtigna  Krist  gegen  den  mächtigen 
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Christ  sich  wenden  4138.  part. 
praet.  habdun  mid  irö  gelobon  te 
im  fasto  gefangan  1238.  ühnl.  Gen. 
208.  habduii  thea  liudi  an  twe 
mid  irö  gilöbon  gifangan  3901.  — 
s.  a.  gifähan. 

ant-fähan  c.  acc.  empfangen,  auf- 
nehmen, annehmen,  von  Personen 
und  Sachen:  praes.  sg.  II.  antfähis 
1554.  ///.  antfähit  1957.  3483.  3508. 
plur.  III.  antfähat  4449.  so  samo 
so  that  krüd  endi  thie  thorn  that 
körn  antfähat  ebenso  tvie  Unkraut 
und  Dorn  das  Getreide  empfangen, 
in  sich  aufnehmen  2523  Cott.  — 
imp.  plur.  II.  antfähad  4394.  5197. 
—  inf.  antfähan  1543.  1549.  1894. 
1947.  1969.  2598.  2668.3506.3515. 
3924.  4252.  4443.  5157.  skolda  te 
is  herron  handun  antfähan  tins  endi 
tolna  für  die  Hände  seines  Herrn 
Zins  und  Zoll  annehmen  1194.  that 
gi  thena  weg  motin  fan  foian  ant- 
fähan den  Weg  von  vorn  aufnehmen 
1794.  —  gerund,  te  antfähanne 
1467.  —  praet.  sg.  antfeng  288. 
477.  677.  953.  1241.  2952.  3363. 
3639.  4623.  5144.  5426.  5621.  5735. 
tlio  siu  erist  that  barn  antfeng 
wanum  te  thesero  weroldi  als  sie 
zuerst  das  Kind  empfing  lieblich 
für  diese  Welt  446.  —  pl.  III.  ant- 
fengun  3352.  3675.  5492.  part. 
praet.  antfangan  1960.  —  Mit  ab- 
hängigem Satze:  gerund,  te  ant- 
fälianne  that  ik  thine  föti  thwahe 
anzunehmen  daß  ich  deine  Füße 
tvasche  4514. 

bifähan  c.  acc.  1.  umfangen,  um- 
geben, umfassen:  praet.  sg.  bifeng 
393.  4370.  4429.  Gen.  314.  conj. 
bifengi  739.  Gen.  297.  —  part. 
praet.  mid  finistre  werdat  bifangan 
4314.  Hnin,  mid  thiu  er  thie  hk- 
hamo  was  fagaro  bifangan  5905 
Cott.  mit  firinum  bifangan  Gen. 
72.  —  2.  erfassen,  ergreifen :  conj. 
praes.  sg.  III.   bifähe   4359.     part. 

praet.  egison  bifangan  2216.  thiu 
idis  was  bifangan  an  farlegarnessi 
im,  Ehebruch  ergriffen  3843.  — 
3.  ergreifen,  behaften:  part.  praet. 
that  siu  wäri  mid  suhtiun  bifangan 
2989.  an  sundiun  bifangan  3856. 
ähnlich  4405.  frostu  bifangan  4401. 
—  4.  erfassen,  in  Worte  fassen,  l 
bezeichnen:    inf.    than   willeo   ik  it  | 


iu  diopor  nu   furdur  bifähan  1437. 

—  praet.  sg.  endi  thuo  al  bifieng 
mid  enu  wordu  [bei  der  Schöpfung) 
40  Cott.  part.  praet.  that  ward 
thuo  al  mid  wordon  godas  fasto 
bifangan  43.  —  5.  absolut:  so  thiu 
naht  bifeng  [als  die  Nacht  herein- 
brach) 4240. 

far-fähan  1.  fassest,  fangen,  er- 
greifen: praet.  conj.  plur.  that  sie 
ni  farfengin  .  .  ödran  mau  4821.  — 

2.  umfangen,  umgeben,  verhüllen: 
sia  [die  Sonne,  acc.)  skado  farfeng 
5628  Cott.  —  3.  fangen,  fassen,  er- 
tappen: praet.  conj.  pl.  ef  (that) 
sie  ina  forfengin  3797.  3837.  inf.  far- 
fähan  3820.  weldun  ina  wider-sakon 
wordun  farfähan  die  Feinde  ivollten 
ihn  durch  seine  Worte  fangen  3857. 

—  4.  umfangen,  verhüllen,  daher 
entziehen:  part.  praet.  acc.  sg.  fem. 
habda  sie  farfangana  fiundö  kraftu 
der  Macht  der  Feinde  entzogen  3033. 

—  5.  geistig  auffassen,  aufnehmen: 
praet.  pl.  an  abuh  farfengun  Kristes 
lera  4224.  praet.  conj.  that  sie  it 
[das  Evangelium)  so  farfengin  3840. 

—  6.  sich  verfangen,  sich  wenden, 
geraten:  praes.  sg.  III.  than  he  imu 
(refl.)  farfähid  an  fehu-giri  2504. 
praes.  conj.  pl.  that  sie  an  betera 
thing  folk  farfähan  daß  sie,  die 
Leute,  zu  bessern  Dingen  sich  wen- 
den 1356. 

gifähan  1.  fangen,  gefangen  neh- 
men: inf.  fisk  gifähan  3204.  praet. 
conj.  that  he  ina  sän  gifengi  4175. 

—  2.  fassen,  ergreifen,  annehmen: 
praet.  conj.  plur.  that  sie  gilöbon 
te     imu     fasto    gifengin    4270.    — 

3.  c.  gen.  fassen,  ergreifen:  wurteö 
gifähan  2392. 

obar-fähan  überragen,  bedecken : 
part.  praet.  habda  it  thes  waldes 
hlea  forana  obar-fangan  (forgangan 
Mon.)  2412. 
wid-fähan  entreißen,  hinweg  neh- 
men: praes.  sg.  III.  endi  sie  .  . 
fiondun  wid-fähit  (witfähit  Mon. 
Cott.)  1873. 

fär  st.  m.  Nachstellwng,  Lauer:  gen. 
sg.  färes  3792. 

färöii  sw.  V.  c.  gen.  nachstellen,  auf- 
lauern :  inf.  that  sie  üses  drohtines 
dädiö  endi  wordö  färön  woldun  1230. 

färungo  adv.  unversehens,  plötzlich 
4359.  4376. 
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feder-hamo  sw.  m.  Federgcivand:  dat. 
sg.  (faran)  an  fecter-hainon  com  En- 
gel [nach  den  mi/tliohgi scheu  Vor- 
stellungen der  heidnischen  Deutschen 
ivaren  Freya,  die  Nomen  und  Wie- 
land mit  eitlem  Federkleide  versehen) 
5800.  dat.  pl.  feder-lianiim  tmn  dem 
Kleide  der  Vögel  1G71. 

a-fehian  (cf.  unten  t'ar-fehtJii  consii- 
niere)  sw.  v.  zu  nichte  machen,  zu 
Grunde  gehen  lassen,  verderben: 
part.  praet.  tlian  is  he  san  afehid 
endi  is  thes  ferahas  skolo  1443.  (  Vil- 
mar  Altertümer  p.  83  note  schreibt 
fehian,  zu  got.  faiaii,  Böm.  IX,  19.) 

gi-fehön  sw.  v.  mit  Freude  versehen, 
mit  Fruchtbarkeit  ausstatten:  part. 
praet.  was  that  land  so  god,  frö- 
nisko  gifehöd  2399. 

far-fehon  sw.  v.  hinnehmen,  tveg- 
raffen,  pernichfen:  praes.  pl.  III. 
far-fehod  (fartioth  Mon.)  thiu  folk- 
skepi  3699. 

fehta  st.  f.  Kampf,  Streit:  acc.  sg. 
fehtal317. 

fehu  st.  n.  1.  Vieh:  gen.  sg.  fehas 
390.  2.  Besitztum,  Eigentum:  nom. 
2502.  that  is  lehui  fehu  vergäng- 
licher Besitz  1550.  acc.  feho  1671. 
—  instr.  mid  önigu  fehu  (feho  Mon., 
dat.  fehe  Cott.)  1848. 

fehu-giri  sw.  f.  Gier  nach  Besitz, 
Habgier:  acc.  sg.  fehu-giri  2504. 

fehu-skatt  st.  m.  Geld,  Geldstück: 
nom.  pl.  fagara  feho-skattös  1855. 
acc.  pl.  fagare,  fagara  feho-skattos 
1548.  1650. 

fei  St.  n.  Haut:  nom.  sg.  153.  200. 

feld  st.  m.  Feld:  dat.  sg.  aftar  felda 
längs  des  Feldes,  auf  der  ganzen 
Ebene  390.  aftar  them  felde  5666 
Cott.  an  them  felda  auf  dem  Felde 
393.  an  them  feldo  2565  Cott.  — 
an  felde  im  Freien  435.  1675. 
1682.  —  gen.  feldes  2394. 

felg^ian  sw.  v.  c.  acc.  rei  u.  dat.  pers. 
jemand  etwas  auferlegen ,  beilegen, 
anheften:  praes.  plur.  III.  felgiad 
iu  firm-STpr Aka  {schmähen  euch)  1340. 
inf.  thär  im  6k  en  wif  bigan  felgian 
firin-spräka  4970.  —  praet.  pl.  III. 
felgidun  imu  firin-word  5118.  ähnl. 
felgidun  {MS.  folgodun)   5301   Cott. 

bi -fei hau  st.  v.  \.  zu  eigen  übergeben, 
hingeben,  überlassen:  praes.  sg.  I. 
an  thina  hendi  bifilhu  .  .  minon 
gest   5656  Cott.    IL  thes  thu    thin 


so  bifilhis  dafür  daß  du  das  Deine 
auf  solche  Weise  hingibst  1554.  — 
conj.  praes.  sg.  II.  than  thu  .  . 
bifolhas  thina  alamosna  thernu  ar- 
mon  manne  1558.  inf.  the  skal  mi 
an  banono  giwald,  fiundun  bifellian 
4614.  foldu  bifelahau  der  Erde 
übergeben,  begraben  5729  Cott.  — 
p7-aet.  sg.  thuo  ina  eft  thero  muoder 
bifalah  helandi  Krist  an  band  2205 
Cott.  mi  thi  thius  menegi  bifalah 
diese  Schar  übergab  mir  dich  5215. 
plur.  thia  mik  thi  bifulhun  5355. 
foldu  bifulhun  5742.  —  part.  praet. 
habda  im  . .  helagna  gest  fasto  bifol- 
han  22.  foldu  bifolhan  4078.  4133. 

—  2. anvertrauen:  inf.  nu  ik  thi  hier 
minemo  skal  jungron  bifelhan  5617 
Cott.  praet.  sg.  hie  im  werk  bifalah 
vertraute  ihnen  Arbeit  an  3418  Cott. 

—  3.  anempfehlen,  befehlen:  praet. 
sg.  he  im  tho  bediu  bifalh  (bifal 
Wlon.,  bifalah  Cott.)  1838.  —  4.  be- 
gruben :  praet.  plur.  thuo  sia  thena 
lik-hamon  thär  befulhun  an  themo 
felise  5796  Cott.  part.  praet.  that 
llesk  is  bifolhan  4060. 

felis  st.  m.  Fels,  Stein:  nom.  sg.  3069. 
3701.  4076.  acc.sg.  fels  1090.4081. 
dat.  fehsa  1810.  felise  (Alisa  Cott.) 
1814.  felise  5796.  5927  Cott.  instr. 
felisu  5742  Cott.  —  nom.  plur.  fe- 
lisös  3732.  5667.  dat.  plur.  felisou 
5465  Cott. 

fellian  sw.  v.  fällen,  niederwerfen, 
stürzen:  Inf.  thana  aldan  eu  .  . 
fellean  1422.  thär  sie  ina  fan  therau 
walle  nidar  werpan  hugdun,  fellian 
te  foldu  2685.  —  praes.  plur.  IL 
ni  gi  thes  kornes  te  fllu  .  .  felliat 
undar  iuwa  fuoti  {damit  ihr  nicht 
zuviel  Getreide  unter  euere  Füße 
tretet)  2565  Cott.  III.  wallos  hoha 
felliad  te  foldu  tverfen  hohe  Mauern 
zu  Boden  3701.  conj.  sg.  firin-werk 
fellie  28.  —  praet.  conj.  sg.  that 
ik  feldi  thero  fora-sagono  word 
1429.  plur.  bot  that  sie  .  .  feldin 
irö  firin-dädi  ihre  bösen  Taten  fällten 
{sich  ihrer  entäußerten)  1141. 
bi- fellian  niederwerfen,  stürzen: 
elkor  bifelliad  sia  ina  ferne  te  bödme 
sonst  stürzen  sie  ihn  in  den  Grund 
der  Hölle  2511.  part.  praet.  bivellid 
Gen.  147. 
te -fellian  [zerstören:  part.  praet. 
te-fellit  1824  Cott. 

17* 


212 


fer  —  filu 


fer  adv.  fern,  weit  weg:  that  he  thana 
fi'iund  fan  irnu  fer  farwerpa  1498. 
gangid  imu  diubal  fer  2481.  dedöi^ 
fullisti  so  fer  5640  Cott. 

fer  adj.  fern,  weit,  entfernt:  dat.  sg. 
an  themu  alloro  ferriston  (ferristan 
Mon.,    ferroston  Cott.)  ferne  2141. 

ferah,  ferh  st.  n.  1.  Leben:  nom. 
ferh  (fera  Cott.)  4893.  —  acc.  ferah 
2197.  2353.  4158.  4687.  5410  Cott. 
Gen.  208.  fera  2217.  4000.  5803 
Cott.  ferh  Gen.  235.  —  instr.  ferhu 
310.  (ferhe  Mon.)  4167.  5369.  fe- 
rahu  2726.  3845.  4331.  5336.  — 
dat.  ferahe  2209  Cott.  2973.  3859. 
3897.  4118.  4331.  ferhe  5458  Cott. 
—  gen.  ferahas  1443.  ferahes  4036. 
4478.  ferehas  G?e«.  241.  ferhes  2685. 
3155.  3882.  4614.  4914  etc.  — 
2.  Seele,  Geist,  im  Gegensatz  zum 
Leihe:  nom.  ferah  4060.  fera  5705 
Cott.  acc.  ferah  3352.  dat.  ferhe 
263.  —  3.  gesunder  Geist,  Bewußt- 
sein: acc.  im  {den  Besessenen 
.simbla  ferah  fargaf  2277.  —  s.  helag- 
ferah. 

ferah-quala  st.  f.  gewaltsamer  Tod, 
Tötung:  acc.  sg.  Ihia  ferah-qualu 
5398.    dat.  sg.  te  ferah-qualu  5176. 

ferabt  adj.  {guten  Geist  habend)  weise, 
gerecht,  billig:  acc.  sg.  masc.  ferah- 
tan,  ferehtan  hugi  22.  73  Cott. 
ferhtan  hugi  93.  1238.  1561.  1957. 
3002.  4655.  nom.  acc.  pl.  thea 
ferahton  (ferhaton  Mon.)  man  677. 
Gen.  241.  thuih  irö  ferhton  dädi 
1307.  gen.  plur.  ferahtero  (ferah- 
tera)  Gen.  202.  234.  250. 

ferahtliko  adv.  mit  gutem  und  ge- 
rechtem Sinne,  weise,  fromm  659. 
ferahthka  Gen.  280.  ferhtliko  1639. 
2668. 

fergon  sw.  v.  c.  acc.  pers.  u.  gen.  rei 
fordern,  bitten:  praes.  sg.  U.  thoh 

i^  thu  mi  thesaro  heri-dömö  halbaro 
fergös  2758.  inf.  ni  AviUiu  ik  is  sie 
thiggian  nu,  fergon  thit  folk-skepi 
3537.  —  nur  c.  acc.  pers.  prs.  pJ. 
IIL  fergöt  1797. 

ferian  stv.  v.  zu  Schiffe  fahren,  schiffen : 
praet.  pl.  stridiun  feridun  thea  \ve- 
rös  widar  wände  2917. 

ferkal  st.  m.?  Riegel,  Verschluß: 
nom.  sg.  5775  Cott. 

fern  {aiis  dem  lat.  infernum)  st.  n. 
Hölle:  acc.  sg.  fern  3359.  3369. 
3402.    an  fern  that  heta  899.    dat. 


ferne  1276.  2141.  2511.  gen,  fernes 
5441   Cott.  —  s.  in-fem. 

fern  adj.  alt:  dat.  sg.  femun  gcre  im 
vorigen  Jahre  217. 

fern-dalu  st.  n.  plur.  Abgründe  der 
Hölle:  acc.  under  fern-dalu  1115. 

ferrana  adv.  von  ferne,  weit  her: 
ferrana  (ferrene  Mo7i.,  ferran  Cott.) 
3753.  (ferrane  Mon.,  ferran  Cott) 
4940.  ferran  556.  633.  2978. 

fer-weg  st.  m.  ferner  Weg:  acc.  pl. 
obar  fer-wegos  5519  Cott.  an  fer- 
wegos  4756  Cott. 

festiau  sw.  v.  fest  machen,  befestigen: 
part.  praet.  gifestid  4011. 

feteros  st.  m.  ptlur.  Fesseln:  acc.  fe- 
terOs  3797.  dat.  pl.  an  feteron4401. 
5301.  5414  Cott.  ifeteron  4920.  4930. 
5268  Cott;  s.  fiteriosl. 

fegi  adj.  vom  Geschick  zum  Tode  be- 
bestimmt, dem  Tode  verfallen:  nom. 
plur.  masc.  fegia  Gen.  232.  dat. 
plur.  fargaf  fegiun  ferah  2353.  plur. 
fegero  Gen.  253.  313. 

fSh  adj.  bunt,  schillernd:  nom.  sg. 
nadra  thiu  feha  1879.  that  feha 
(fehan  MS.)  lakan  [der  Tempel- 
vorhang) 5666  Cott. 

fehmia  s.  femea. 

fßkn  st.  n.  Trug,  Bosheit,  Hinterlist: 
gen.  sg.  feknes  2496.  {MS.  fegnes) 
5654  Cott.  —  dat.  pl.  feknou  (fec- 
neon  Mon.)  1884. 

fekni  adj.  hinterlistig ,  trügerisch; 
böse,  schlecht :  nom.  sg.  fekni  (fegni 
Mon.)  folkskepi  1228.  fekni  krüd 
2554  Cott.  en  fekni  wif  4996.  — 
acc.  sg.  feknian  (fegnien  Mon.  frec- 
nean  Cott.)  hugi  1230.  feknan  (feg- 
nian  Cott.)  hugi  1740.  —  nom.  plur. 
Satanäses  feknea  (fegnia  Cott.)  jun- 
goron  2274.  feknia  Gen.  186.  acc. 
pl.  feknea  (fecni  Cott.)  word   5233. 

fgmea,  fehmia  s;^-.  f.,  Jungfrau,  Frau: 
nom.  sg.  femea  Mon.  (fehmea  Cott.) 
310.  fehmia  (fadmia  ^¥5.)  5934  Cott. 

üartig  s.  fiwartig. 

fiUian  sw.  v.  geißeln,  schlagen:  inf. 
sia  hietun  ina  thuo  fillian  5495 
Cott. 

filu  neutr.  viel.  1.  mit  gen.  plur.  ver- 
bunden: nom.  {das  hegleitende  Verb 
steht  im  Sing.):  that  wolda  thö  wi- 
saro  filo  liudo  barnö  lobön  ö  Cott. 
ward  gisaranöd  filu  .  .  Judeono  liu- 
diö  96.  so  it  thär  mannö  filu  ni 
wissa    2038.     ähnlich    2133.    2268. 


findan 
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iioiii.   filo  we- 


unquedaiides 
acc.  wundar- 
sö  filu  567. 
tiras   so    fllu 


3467.  4U1.  4258.  4316.  5104.  Gen. 
224.  280.  tilo  5719  Cott.  —  Das  be- 
gleitende  Verb  im  plv.r. :  so  is  er 
managan  dag  bilidi  wäruii  endi 
bokno  filu  373.  sume  sölitun  sie 
that  waldandes  barn,  armaro  niannö 
tilu  1223.  slogun  au  irö  briost  filo 
wöpiandero  wibo  5688  Cott.  —  acc. 
so  filo  konsla  [inißte)  wisaro  wordö 
208.  so  filu  wintro  endi  sumaro 
465.  that  sie  kindö  so  filo  .  .  höbdu 
binämin  729.  gumöuo  filu  1261. 
ähnlich  2171.  2368.  2588.  2661. 
2968.  2978.  3233.  3235.  3293.  3665. 
3690.  3735.  4244.  4275.  4502. 
5785.  5882.  faran  undar  filu  theodo 
1876.  — 

2.  mit  gen.  sing 
rodes  934.  werodes  so  filu  1146. 
ähnlich  1776.  2231.  2302.  2464. 
3674.  4123.  4218  etc. 
so  filo  5663  Cott.  — 
likas  filo  36.  godes 
wäres  so  filu  1205. 
131.  so  filu  .  .  godes  rikeas  so  viel 
vom  Bciche  Gottes  1158.  harmes  filu 
1338.  ai-bedies  so  filu  1890.  that 
he  im  habdi  harmes  so  filu,  ledes 
gilestid  5185.  ähnlich  1341.  1456. 
1587.  1893.  2564.  2721.  3088.  3114. 
3332.    Gen.  153.  190  etc. 

3.  f.  g£n.  sing.  u.  pl.:  acc.  welda 
im  thar  wundres  filu,  teknö  tögeaii 
3114. 

4.  mit  ergänztem  Gen.:  «ow.  that 
was  so  mahtig  thing,  that  thar 
Kristes  död  antkeunian  skoldun,  so 
filo  thes  gifuolian  [therö]  thie  gio 
mid  firihon  ni  sprak  .  .  das  loar 
ein  so  mächtiges  Ereignis,  daß 
Christi  Tod  erkennen  sollten,  ihn 
(thes)  wahrnehmen  so  Viele  derer 
die  nie  unter  den  Menschen  ge- 
sprochen hatten  .  .  5678  Cott. 

5.  ohne  Gen.:  acc.  the  thar  konsta 
so  filo  mahlian  225.  ähnl.  Gen.  226. 
filu  spräkun  sprachen  vieles  4:12.  te 
hwi  sprikis  thu  thes  .  .  so  filu  wes- 
wegen sprichst  du  so  viel  darum 
2026.  ähnl.  2370.  2540.  3104.  filu 
skal  ik  thar  githolöian,  hoskes  gi- 
hörian  vieles  werde  ich  da  leiden, 
(viel)  des  Schimpfes  hören  3528. 

6.  adjektivisch:  acc.  plur.  thuo 
nämim  sia  an  them  liudon  lilo  diuria 
medmös  5890  Cott. 

7.  adverbial,  viel,  sehr:    filu  wis 


sehr  erfahren  570.  filu  wise  man 
624.  ähnlich  4529.  fllu  gornöda 
trauerte  sehr  805.  midan  fihi  sehr, 
in  hohem  Grade  meiden  1515.  that 
ina  thea  liudi  so  filu,  thioda  ni 
thrungi  daß  ihn  die  Leute,  das 
Volk  so  sehr  nicht  drängten  2385. 
ähnlich    1736.    3722.    4708.    5757. 

—  viel,  häußy,  oft:  1358. 1923.  3646. 
3658. 

fiudau  st.  V.  1.  finden,  antreffen,  be- 
gegnen :  praes.  sg.  I.  findo  Gen.  206. 
//.  than  findis  thu  gisundan  at  hus 
niagu-jungan  man  2151.  fidis  Gen. 
202.  ///."findit  Gen.  ^S.  plur.  IL 
nu  gi  ina  ni  findat  hier  5853  Cott. 
plur.  in.  thar  fidad  (findat  Cott.) 
sie  meti  te  köpe  2827.  —  conj. 
praes.  pl.  III.  thar  sie  selidafiden 
(findan  Cott.)  2826.  —  inf.  findan 
4174.  5069.  fidan  Mon.  403.1799. 
1913.2643.  öcw.  213.  219.234.240. 

—  praet.  sg.  III.  fand  thar  .Judeöno 
filu  3735.  thu  siu  that  hclaga  barn 
ni  fand  undar  them  folka  805.  fand 
thar  barn  gisund  2160.  fand  sie 
slapandie  4799.  ina  thiu  modar  fand 
sittean  undar  them  gisidun  818. 
fand  sie  that  barn  godes  släpan 
das  Kind  Gottes  fand  sie  [die 
Jünger^  schlafen  4773.    ähnl.  5462. 

—  pl.  III.  fundun  .  .  folko  drohtin 
430.  ähnl.  463.  3185.  thö  sie  Ero- 
desan  thar  rikean  fundun  an  is  seli 
sittian  als  sie  da  den  mächtigen 
Herodes  in  seinem  Hause  sitzen 
fanden  548.  ähnl.  807.  1173.  Gen. 
159.  fundun  al  so  he  sprak  word- 
tekan  war  4549.  fundun  ina  gifa- 
ranan  fanden  ihn  rerschieden  5702. 

—  praet.  conj.  fundi  2126. — pari, 
praet.  fundan  667. 

2.  geistig  finden,  ermitteln,  wahr- 
nehmen :  inf.  ni  mag  thi  lastar  man 
fidan  (findan  Cott.)  kein  Mensch 
kann  eine  Sünde  (an)  dir  entdecken 
3808.  ni  mahta  thegan  nigen  wid 
them  word-quidi  wider-saka  findan 
[eine  Widerlegung  finden)  3874.  thö 
ni  mahta  lastares  wiht  an  them 
barne  godes  bodo  kesures  findan, 
feknea  word  5233.  ähnl.  5237.  mit 
abhüng.  Satze:  nu  ik  mid  theson 
liudon  ni  mag  findan  .  .,  that  hie 
is  ferahes  si  .  .  skuldig  5320. 
an  t- find  an  ivahrnehmen,  bemerken, 
inne  werden:   praet.    sg.    thär    ina 
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fingar  —  fiur 


Johannes  antfand  1127.  in  unregel- 
mäßiger Form  (wie  ags.  funde)  that 
it  sän  antfunda  frio  sköniösta 
daß  die  schönste  der  Frauen  es 
alsbald  wahrnaTim  2107.  —  praet. 
plur.  mit  zu  ergänzendem  Ohj.  : 
wardös  antfundun  die  Wächter  nah- 
men (es)  tvahr  387. 
bi- find  an  befinden,  wahrnehmen, 
inf.  befidan  Gen.  250.  part.  j)^'^- 
bifundan  Gen.  288. 
u  n  d  a  r  -  f  i  n  d  a n  xintersuchend  finden, 
ausfindig  machen:  inf.  wolda  is 
muod-sebon  ford  undar-flndan  5280 
Cott.  —  praet.  conj.  plur.  het  that 
sie  iro  arundi  al  undarfundin  umbi 
thes  kindes  kumi  befahl,  daß  sie 
ihre  Botschaft  in  Bezug  auf  die 
Ankunft  des  Kindes  vollständig  er- 
mittelten 638. 

flng'ar  st.  m.  Finger:  instr.  sg.  mid  is 
kittikon  fmgru  3372.  dat.  sg.  fingron 
32  Cott.  fingrun  2041. 

fiiiistai'  st.  n.  das  Dunkel,  Finsternis: 
dat.  sg.  mid  finistre  (finistriu  Cott.) 
4314. 

finistri  st.  f.  Finsternis :  acc.  sg.  fi- 
nistri  390. 

floi'da  num.  der  vierte:  nom.  fem. 
thiu  fiorda  tid  [die  vierte  Stunde) 
2912. 

flri  adj.  s.  mid-firi. 

firihds  st.  m.  plur.  Leben  habende, 
Menschen:  dat.  firihon  1789.  4527. 
mid  firihun  unter  den  Menschen, 
auf  der  Welt  1392.  4568.  mid 
firihon  5678.  5865  Cott.  mid  is  fl- 
rion  unter  seinen  Leuten,  unter  dem 
Volke  5328  Cott.  —  gen.  firiho  4307. 
firihö  barn  (barn6,barnun)Jf<'«sc/ifM- 
klnder,  Menschen  16.  420.  496.  1160. 
1216.  1372  etc.  firio  barn  47,  52 
Cott.  1538  etc.  firiho  drohtin  von 
Gott  und  Christus  1960.  4215.  firiö 
drohtin  5658  Cott.  allaro  firihö  fadar 
(Gott)  1848.  1978. 

firina  st.  f.  1 .  böse  Tat,  Sünde,  Schuld, 
Frevel:  acc.  sg.  firina  1493.  2702. 
5598.  Gen.  61.  288.  dat.  plur.  üii- 
num  Gen.  72.  firinon  5702  Cott.  — 
2.  aus  der  Bedeutung  des  Unrechts 
entwickelt  sich  die  Bedeutung  des 
außer  der  Regel  stehenden,  unge- 
wöhnlichen, wunderbaren;  der  dat. 
pl.  firinun  steht  adverbial,  aus- 
nehmend, höchst:  lis  is  firinun 
tharf,  that;i\vi  .  .  2429.  mi  is  firinun 


tharf,  that  thu  .  .  3366.  firinum 
kald   Gen.  18. 

flrin-dad  st.  f.  Freveltat:  acc.  plur. 
firin-dädi  1141.  Gen.  153.  323. 

firiii-quala  st.  f.  ungeheure  Marter, 
höchste  Qual:  gen.  sg.  sulikaro  firin- 
quäla  4920. 

lirin-quidi  st.  m.  Frevelrede,  Läste- 
rung: acc.  pl.  suhka  firin-quidi 
5336. 

flrin-spraka  st.  f.  Frevelrede,  Schmä- 
hung, Lästeruwj :  acc.  sg.  -spräka 
1340.  4970.  5237. 

firin-suiidea  sw.  f.  große  Sünde, 
schwerer  Frevel:  nom.  j)f^'^'-  thea 
firin-sundeon  3660.  Gen.  184. 

flriii-werk  st.  n.  Freveltat,  Sünde: 
acc.  plur.  firin-werk  28.  743.  876. 
1621.  1852.  1873.  5009.  Gen.  55. 
255.  dat.  plur.  firin-werkun  3598. 
4359.  4424.  -werkon  5723  Cott.  gen. 
plur.  firin-werkö  1718.  2496.  Geti. 
253. 

flriii-word  st.  n.  böse  Rede,  Schmä- 
hnnq,  Lästerwng :  acc.  pl.  flrin-word 
5118.  5301. 

flri-wit  st.  m.  n.  Neugierde,  Wiß- 
begierde: nom.  was  im  firiwit  mikil 
wisaro  wordö  2814.  fls  is  thes  firi- 
wit mikil  4294.  ähnlich  4609.  was 
im  firiwit  mikil  {waren  sehr  begierig 
zu  wissen)  hwat  thea  grimmon  Ju- 
deon themu  godes  barne  weidin  . . 
dön  4942. 

flriwit-liko  adv.  roll  Wißbegier:  fra- 
göda  sie  firiwit-liko  fragte  sie  an- 
gelegentlich 815.  2772.  2840.  ähn- 
lich 3554.  5278.  firowitliko  Man. 
815. 

firriaii  stv.  v.  entfernen:  inf.  firrian 
hina  fon  them  fiundum  sich  von 
den  Feinden  entfernen  Gen.  293. 

flsk  6-^.  w.  Fisch :  acc.  sg.  fisk  3204. 
8213.  acc.  pl.  fiskös  1150.  2846. 
2853. 

fiskari  st.  m.  Fischfänger,  Fischer: 
nom.  sg.  von  Petrus  3210. 

fisk-iiet  st.  n.  Fischnetz:  acc.  sg. 
2631. 

fiskön  sw.  V.  Fische  fangen,  fischen: 
praet.  plur.  fisködun  im  [refl.)  an 
them  flöde  fischten  in  dem  See  1156. 

fiteriös  st.  m.  pl.  die  Fesseln:  dat. 
plur.  fiteriun,  fitereun  4920.  4930. 
5268  Mon.  —  s.  feterös. 

fiur  st.  n.  Feuer:  nom.  4284.  4376. 
4946.    grädag  fiur  2144.    brinnandi 


fiwar,  fiuwar,  fior  —  folgön 
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fiur  3080.  Gen.  297.  ahnl.  Gen.  184. 
4374.  that  tiur  .  .  het  4368.  — 
acc.  fiur  4814.  au  that  liur  (m  die 
Hölhj  4443.  au  bitar  fiur  2573.  au 
wallaudi  tiur  2603.  briuueudi  fiur 
3384.  an  so  gradag  fiur  3396.  an 
that  fiur  ewig  4422.  —  instr.  fiuru 
1954.  (fiure  Mon.)  3605.  —  dat. 
fiure  4968.  (3605  Mon.)    Gen.   186. 

—  gen.  fiures  2461.  2640.  3699. 
gen.  fiures  Gen.  313. 

fiwar,  flinvar,  flor  num.  vier:  acc. 
fiuwar  naht  eudi  dagos  4085.  4133. 

—  mit  Teilungsgenitiv:  lior  endi 
antahtüda  (fiwar  endi  ahtoda  Cott.) 
wintru  vier  und  achtzig  Jahre  513. 

—  dekliniert:  nom.  masc.  sia  fiori 
diese  Vier  9.  16.  32  Cott.  dat.  masc. 
mid  them  fiwariun  (flwarun  Cott.) 
1190. 

flwartig:,  flartig',  flortig  num.  vierzig: 
acc.  mit  Teilnngsgenitiv  fiartig  .  . 
dagö  eudi  nalito  450.  fiortig  nalitü 
1053.  —  dat.  aftar  tliein  fiwartig 
dagunioei. 

ffdan  s.  iindan. 

fif  num.  fünf;  dekliniert:  nom.  masc. 
sie  fibi  3394.  neutr.  thiu  fibi  47. 
Cott.  acc.  neutr.  girstin  brod  fibi 
2846.  —  unflektiert  werodes  .  .  fif 
thusundig  2873. 

fiftig  num..  fünfzig:  acc.  Gen.  202. 
206. 

fifto  num.  der  fünfte;  acc.  masc. 
thana  fifton  (fiftan  Cott.)  1190. 

flga  sw.  f.  Feige:  acc.  pl.  figun  1745. 

fiond  st.  m.  1.  Feind:  nom.  sg.  1650. 
2545.  2657.  fiund  Gen.  147.  acc. 
sg.  fiund  4876.  4970.  dat.  fiunde 
1460.  —  nom.  pl.  fiund  3696.  4930. 
fiond  5492  Cott.  acc.  plnr.  fiund 
1451.  1454.  1876.  dat.  fiundun  715. 
1884.  4614.  5120.  fiondon  5640 
Cott.  fiundum  Gen.  293.  gen.  fiondö 
2695.  3033.  3882.  3992.4424.4496. 
4609.  4814  etc.  fiunda  Gen.  153.  — 
2.  speziell  Bezeichnung  des  Teufels : 
nom.  fiund  1061.  1100.  1115.  3598. 
unhiuri  fiund  (fiond)  1076.  5445 
Cott.  mahtig  fiund  2925.  Icraftag 
fiund  4659.  dat.  fiunde  4665.  gen. 
fiundes  1365.  2274.  —  im  pl.  böse, 
höllische  Geister:  ncm.  fiund  1216. 
2513.  nid-hugdig  fiund  1056.  acc. 
fiund  2282.  (/«<.  fiundun  1011.2364. 
2811.    3359.      gen.    fiundo    28.    52. 


3605.     3937.     4118.     4212    etc.    — 

Konipos.  gcr-fiund. 
finnd-skepi   st.  m.  Feindschaft:    acc. 

fiund-slcepi  1340.  1437.  1904.  fiond- 

skipi  5355  Cott.  dat.  sg.  fiund-scepi 

Gen.  61.  gen.  fiund-skepies  (-scipes 

Cott.)   1467. 
flet    st.    n.    eigentlich    der    Fußboden 

eines  Hauses,  die  Diele:  daher  das 

Hans,  das  Saalgebäude  selbst:    acc. 

sg.  flet  2740. 
lletti    st.    n.  dasselbe:    dat.   sg.  flettie 

552.  2751.   fiettea  150. 
flesk  st.  n.  Fleisch,  auch  figürlich  der 

Leib,  im  Gegensatz  zur  Seele:  notn. 

153.    4060.    4752.   4784.     acc.  fiesk 

3640.  gen.  4769. 
gi-flihan     s^    v.    besänftigen,     mild 

machen :  praes.   sg.  III.   is  möd  .  . 

gitlihid  1460. 
fliohau    st.    V.    c.    acc.    ettvas  fliehen: 

praet.  sg.  flöh  that  bani  godes  ge- 

laro    geip-quidi   2897.     ähnl.    Gen. 

308. 
fliotaii  st.    V.   fließen:    praes.   sg.  HL 

thär  en  aha  fiiutid  .  .  nord  to  sewa 

758.  praet.  sg.  al  so  Jordan  116t  873. 
flit  st.    m.  Streit,    Kampf:    dat.  flite 

4794.  5888. 
flitliko  adv.  mit  Eifer,  eifrig  5330. 
flöd,  Cott.  fluod  Flut,    Wasser  menge, 

Wasser:  1.  st.  m.  no)n.  sg.  the  flöd 

4376  Mon.  acc.  an  thena  flod  2922. 

an  flöd  2631.  2912.   dat.  llöde  983. 

1156.  1185.   1824.  2260.  2382.2972. 

3204.  gen.  flodes  4368.  fluodas  Gen. 

323.    —    2.    s^.   f.:    nom.   tliiu    tlöd 

2942   Mon.  4364.    (tliiu  fluod  4376 

Cott.)  «tr.  obar  thia  fluod  4011  Cott. 

—  3.  st.  n. :  nom.  pl.  libbiendi  flöd 
lebendige  Wasserströme  3918. 

far-üökaii    st.    v.    verfluchen:    part. 

praet.  nom.    plur.    farflökane  4422. 
fluhtig  adj.  flüchtig:  nom.  sg.  fluhtik 

Gen.  75. 
fol    adj.    voll:    nom.    idis    enstiö    fol 

261  Mon.  —  s.  ful. 
folda    4^.     stv.    f.    Erde:    in    starker 

Flexion  nom.  sg.  5800.  dat.  te  loldu 

zu  Boden   2685.    3701.  4284.  4748. 

foldu  bifolhan  {begraben)  4076.4133. 

ähnl.  5720.  5742.   —  in  schwacher 

Flexion:  dat.  sg.  foldun   1810. 
folgon    siv.  v.     1.  folgen,    nachfolgen: 

praet.  pl.  HI.  farad  endi  folgöd  (sie 

—  die  Menschen  —  gehen,  sterben, 
andere  folgen,  werden  geboren)  3632. 
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folk  —  for,  far 


wi  vvitun  that  thinun  wordun  wär- 
lik  bilidi  ford  folgoiad  wir  wissen 
daß  deinen  Worten  {deinem  eben 
geredeten  Gleichnisse)  die  tvahre?i 
Gestaltungen  (die  wahre  Beschaffen- 
heit, d.  h.  die  Auslegung)  nachfolgen 
2429.  —  conj.  praet.  pl.  I.  folgön 
im  te  theru  ferdi  4000.  —  imp.  sg. 
IL  Iblgo  thi  minaro  ferdi  {folge 
mir  nach)  3290.  —  inf.  ne  lätad 
thes  melmes  wiht  folgon  an  iuwun 
fötun  1947.  that  he  möti  themu  is 
Wege  folgön  3671.  thö  sie  imu  suHk 
werod  mikil  folgön  gisähun  4194. 
ähril.  4539.  4954.  5723.  —  praet. 
sg.  III.  megin  folgöda  die  Schar 
folgte  nach  2190.  that  iinu  werod 
mikil  .  .  folgöda  2369.  siu  imu 
aftar  geng,  folgöda  frökno  2996. 
pl.  I.  folgödun  thinaru  ferdi  3312. 
///.  folgödun  enun  berhtun  bökne 
545.  thea  werös  aftar  gengun,  fol- 
gödun ferahtliko  659.  folgödim  is 
ferdi  3665.  ähnl.  3587.  4940.  Gen. 
224.  folgödun  oliar  ferwegös  5519. 
—  conJ.  praet.  sg.  III.  folgödi  (theru 
ferdi)  4991.  plur.I.  het  that  wi  im 
folgödin  596.  ähnl.  III.  folgödin 
1158.  —  2.  sich  nach  etwas  richten, 
folgsam  sein,  folgen:  praes.  plur. 
III.  thea  {qui)  .  .  folgöd  irö  fruhon 
willeon  1669.  imu  al  thius  werold 
folgöd,  liudi  bi  them  is  lerun  4197. 
far-folgön  c.  dat.  in  etwas  folgsam 
sein;  gehorchen:  inf.  that  enig  liu- 
deö  ni  skal  farfolgön  (-folgan  Mon.) 
is  friunde  1493. 
folk  st.  n.  Menge,  Schar,  insbesondere 
streitbare  Schar, Kriegerschar,  Volk: 
nom.  sg.  1115.  1440.  2062.  2133. 
2217.  2260.  2370.  2668.  2853.  2863. 
2873.  2901.  Gen.  147  etc.  fagar  folk 
godes  {die  Engel)  412.  Mit  dem 
gen.  pl.:  Judeöno  folk  das  Volk  der 
Juden  3043.  3177.  3885.  3897.4482. 
folk  Judeöno  3784.  3859.  4852.  5109. 
mannö  folk  die  Schar  der  Männer 
2659.  4918.  Gen.  221.  ähnl.  hehdö 
folk  3567.  4677.  rinkö  folk  5761. 
seggiö  folk  Gen.  125.  Als  Mehr- 
heitsbegriff hat  der  sing,  des  stibst. 
oft  das  Verb  im  pl.  bei  sich:  1828. 
2010.  2814.  4478.  4677.4852.4918. 
5328.  5535.  —  acc.  sing,  folk  2172. 
2751.  2895.  5207.  5299'.  5412.  Ju- 
deöno folk  61.  3166.  5182.  mannö 
folk  2057.   3446.  3522.  3570.  5395. 


erlö  folk  2373.  thegnö  folk  2379. 
liudiö  folk  2387.  gesidö  folk  2916. 
4528.  gumöno  folk  2848.  fiundö 
folk  4609.  5136.  fiundö  folk  {die 
Schar  der  Teufel)  2459.  —  instr. 
sing,  folku  3560.  5320.  5351.  dat. 
sj^.  folka,  folke  491.  805.  928.1271. 
1317.  1422.  1431.  1454.  1639.  1943. 
2197.  2277.  Gen.  234.  .Judeöno  folke 
4096.  5723.  5970.  fiundö  folke  4424. 
4496.  mannö  folke  5543.  —  qen.  sg. 
folkes  2047.  2404.  4893.  5084.  5337. 
55S0.  5598.  -Judeöno  folkes  766. 
fiundö  folkes  2695.  3882.  hwilikes  he 
folkes  wäri  welcli es  Volkes  {welches 
Stammes)  er  wäre  4974.  —  der 
pl.  auch  in  der  Bedeutung  Leute: 
nom.  folk  1163.  1365.  1726.  1978. 
—  acc.  folk  1392.  —  dat.  folkun 
{Schuren)  3696.  —  gen.  folkö  430. 
2208.  4823.  5934.  —Kompos.  druht-, 
Ebreö-,  edih-,  eorid-,  grim-,  Judeö-, 
liud-,  megin-,  nid-folk. 

folk  kuniiig:  s^.  m.  König  einer  Krieger- 
srliar,  König:  nom.  sg.  5278. 

folk-skepi  st.  n.  Volk,  Stamm,  Na- 
tion: nom.  sg.  1228.  1785.  4350. 
mit  dem  plur.  cerbi:  1864.  4814. 
acc.  folkskepi  (-scipi  Cott.)  3537. 
3699.  3944.  4244.  5197.  dat.  folk- 
skepi (-scipe  Cott.)  3002.  3556.  jl 
4158.  4199.  4230.  (scipie  Cott.)  3732.  f 
5238. 

folk-togo  sw.  m.  Führer  einer  Krieger- 
schar, Herzog:  nom.  sg.  {IHlutus) 
5729.  acc.  sg.  folk-togun  {Herodes) 
5268.  dat.  folk-togon  {Pilatus)  5888. 

folk-weros  st.  m.  pl.  Leiäe  aus  dem 
eigenen  Volke,  Landsleute:  nom. 
2731. 

folmös  s^.  m.  nur  im  pl.  die  Hände: 
acc.  folmös  4987.  dat.  folmon  180. 
folmun  2047.  4508.  4539.  mid  iro 
(is)  folmun  twem  380.  3213.  gen. 
folmö  4876. 

fon  s.  fan. 

for,  far  praep.  c.  dat.,  acc.  u.  instr. 
vor.  l.  c.  dat.  \.  räumlich,  teils  vor, 
ante,  prae:  is  giwädi  slet,  brak  for 
is  breostun  {das  Gewand  vor  seiner 
Brust)  5102.  thär  was  eld  mikil 
.  .,  themu  folke  tegegnes,  giwarht 
for  themu  werode  4947.  teils  vor, 
coram,  angesichts :  the  gio  for  gode 
standu,  andward  for  them  alo-wal- 
don  120.  121.  ähnlich  676.  1287. 
1895.     thöh    skolda    it    {das  Kind) 


fora  —  foran 
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simbla  that  lif  ageban,  the  magu 
for  theru  moder  angesichts  der 
Mutter  741.  —  ni  welda  sie  aftar 
thiu  meldün  for  menigi  wollte  sie 
darnach  vor  dem  Volke  nicht  an- 
gehen, nicht  verraten  305.  ni  niäread 
'it  far  menigi  1572.  ähnlich  3233. 
4647.  gi  skulun  nii  te  wärun  seg- 
gean  for  thesun  liuiliu  folke  561. 
ühnl.  1320.  1454.  1804.  1837.  2ü49. 
2156.  2209.  2318.  3056.  3865. 
3953.5091.  min  word  for  thesuniu 
werode!  2751.  so  hwes  su  thu  nii 
bidis  for  thesun  minun  bugwiniun 
2757.  that  gi  it  than  for  udrumu 
werode  ni  duad  1571.  lestean  far 
thom  liudiun  2036.  ähnl.  2334.  siu 
welda  tho  ira  geba  cgan  .  .  for 
theru  menigi  2771.  ühnl.  'Illö.  2785 
usw.  rql.  1271.  1634.  1972.  1973. 
1974.  1976.  1977.  2075.  4002.  4162. 
4612.  4616.  4618.  4965.  5325.  — 
2.  kausal,  rar,  für,  wegen:  sorogon 
for  theni  sida  Gen.  lo.  that  he  .  . 
for  thesumu  folk-skepi  (furi  thit 
folkskipi  Cott.)  ferah  farlAte  4158. 
witi  endi  wundar-quäla,  thea  ik  for 
thesumu  werode  skal  tholOn,  for 
thesaru  thiod  4570.  4571.  that  wi 
her  for  lisumu  drohtine  doian  mo- 
stin für  nnsern  Herrn  sterben  4866. 
—  ne  galpo  thu  for  thinun  gebua 
te  swido  rühme  dich  nicht  zu  sehr 
deiner  Gahe>i  wegen  1563.  dröbda 
for  themu  dode  schrak  vor  dem 
Tode  zurück  4759. 

II.  c.  acc.  1.  räumlich  hinbewe- 
gend,  vor:  geng  .  .  for  is  thiodan 
standan ,  hard  for  is  herron  4872. 
4873.  —  weldun  ina  for  ogun 
Kristes  brengean,  for  that  barn 
godes  2297.  2298.  ähnl.  for  thena 
heri  1899.  for  thena  alo-waldon 
1979.  for  thena  folk-togun  5268. 
for  thia  Hudi  5374.  —  2.  kausal 
wegen,  für:  that  he  far  thesa  thioda 
tholöian  welda,  far  thit  werod  witi 
4185.  4186.  ähnl.  4796.  that  ik 
minan  gebe  hoban  hk-liamon  for 
liudio  barn  4764.  —  3.  in  Ver- 
bindung mit  haben,  für,  als:  endi 
mi  for  fruhon  habas  1103.  hahdun 
ina  for  wär-sagon  2728.  haba  ina 
than  far  hedinan  3239.  hahdun  ina 
far  iru  herron  ja  far  heban-kuning 
3906. 

III.  ('.  insfr.  nur  in  der    Verbin- 
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dung  far   thiu,    darum,   deswegen: 
far  thiu  1881.    for  thiu  4377.  * 

IV.  in  Verbindung  mit  ütar, 
2)raep.  c.  acc,  ohne,  sonder:  far- 
ütar  lastar  81.  for-ütar  man-kunnies 
wiht  1058. 

fora  (meist  nur  im  Mon.)  praep.  c.  dat. 
acc.  u.  instr.  =  for,  von  welchem 
es  die  vollere  Form  ist:  c.  dat. 
1.  räumlich  vor,  ante;  coram,  an- 
gesichts: stud  imu  thö  fora  themu 
wihe  3759.  Ion  neman  fora  godes 
ogun  1566.  ir^dcs  filu  fora  werold- 
kuningun  .  .  antfähan  1894.  thena 
wilhu  ik  eft  Ogean  .  .  fora  allaro 
firihu  fader  1978.  grötta  sie  fora 
themu  gum-skepie  2749.  ähnl.  1969. 
2750.  2755.  4406.  Gen.  261.  —  Die 
praep.  nachgesetzt:  thär  sia  im  fora 
stuodun  5412  Cott.  —  2.  zeitlich 
vor:  fora  daga  Gen.  287.  — 
3.  kausal  wegen,  rar:  thenkean  fora 
themu  tiiinge  sich  vor  dem  (jüngsten) 
Gerichte  vorsehen  4378. 

(".  acc.  räumlich,  vor:  that  sie 
ina  fora  that  harn  godes  brengean 
ni  mahtun  2303.  hwu  sie  ina  gi- 
drögin  fora  that  barn  godes  2309. 
('.  in.str.  fora  thiu  deswegen,  daher 
4357. 

fora-bodo  sir.  m.  Vorbote,  Vorläufer: 
nom.  sg.  931. 

forau  ft(7r.  com:  lag  imu  .  .  at  them 
durun  foran  an  den  Türen  vorn, 
d.h.  cor  denTüren'd337.  fan  foran 
von  com  1794. 
bi- foran  I.  ade.  vorn,  vor,  vorher: 
a)  räumlich:  sat  thiu  mödar  biforan 
die  Mutter  saß  davor  383.  bivoran 
Gen.  21.  biforan  vor  (jemand),  in 
conspectH  749.  1710.  biforan  endi 
bihindan  vorn  und  hinten  3660. 
(forun)  them  folke  biforan  vor  dem 
Volke  her  4820.  beforan  fidan  vorn, 
an  erster  Stelle  finden,  vorfinden 
1913.  let  man  simla  then  onon  bi- 
foran wenn  man  nur  den  einen 
wegließ,  ausnahm  4820.  — 
—  b)  zeitlich:  en  was  irci  thuo  noh- 
than  tiriu  barnun  biforan  eins  von 
diesen  war  da  noch  den  Menschen- 
kindern vorbehalten  47  Cott.  biforan 
»orfe^rJ  3 10.  4445.  so  lango  biforan 
so  lange  vorher  4936.  er  biforan 
früher,  vorher  1345.  5187.  — 
II.  praep.  c.  dat.  kausal,  wegen: 
biforan  theru  derebeon  dädi  4862. 
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forana  —  forn-dagös 


t e-f 0 ran  adv.  vor:  ne  skulun  gi  swinun 
teforan  iuwa  meregriton  makon  ihr 
sollt  nicht  eure  Perlen  den  Schtveinen 
vor  machen{als Halsband  vorhängen) 
1722. 

forana  adv.  von  vorn  2412. 

fora-sago  siv.  m.  Prophet:  gen.  pl. 
fora-  (furi-  Cott.)  sagono  928.  1429. 

ford  adv.  lokal,  1.  hervor,  herbei, 
herzu:  Ihau  iu  man  for  thea  heri 
ford . .  gangan  hetid  1899.  nu  hetis 
thu  hir  ford  dragan  allaro  lidö  lof- 
samöst  2062.  thö  geng  imu  thar 
Judas  ford,  .  .  thär  that  adali  sat 
4480.  in  ähnlicher  Konstr.  2014. 
2746.  2785.  2853.  3820.  3823.  3841. 
4175.  5072.  Gen.  18.  hierher  auch 
KonstruJctionen  tvic:  seggean  ford 
heraus  sagen,  erzählen,  auseinander 
setzen  33.  that  thu  su  ford  gispräki 
was  du  also  aussprachst  3066.  rek- 
kian  ford  3169.     ähnl.  4161.  5884. 

—  2.  vorwärts,  fürbaß:  Krist  im 
ford  giwet  an  GaHleo-land  1134. 
ähnlich  1190.  3034.  4215.  5731. 
Gen.  247.  gaf  it  i.s  jungarun  ford 
{reichte  es  seinen  Jüngern)  2857.  — 
3.  fort,  hiniveg:  skred  the  wiutar 
ford  197.  er  tlian  sie  förun  westar 
ford  641.  giwitun  im  ford  thanan 
650.  leddun  ina  ford  thanan  3352. 
iliat  gi  nu  ford  hinan  5865.  in  ähnl. 
Konstruktion  2088.  2149.  2282. 
4187.  5867.  5872.  ne  lät  iis  farle- 
dean  leda  wilili  .sO  ford  an  iro  wil- 
leon,  sO  Avi  wirdige  sind  laß  uns 
die  bösen  Geister  nicht  hinweg  (in 
die  Hölle)  nach  ihrem  Willen  führen, 
icie  wir  es  verdient  haben  1613. 

temporal,  fürder,  ferner,  fortan, 
des  Weiteren:  that  sie  möstin  is 
huldi  ford  giwirkean  691.  lesti  thu 
inka  wini-trewa  ford  so  thu  dädi 
322.  gengun  efl  thiu  kumbal  ford 
648.  that  gi  thesaro  weroldes  nu 
ford  skulun  salt  vvesan  1362.  in 
ähnlicher  Konstr.  540.  1144.  1252. 
1390. 1794.  1849.  1944.  2355.  2450. 
2461.  2492.  2499.  2514.  2565.  2580. 
2590.  3012.  3031.  3354.  3379.  3457. 
3464.  3484.  Gen.  61.  166  etc.  etc. 
ford  folgoiat  folgen  fürder,  folgen 
nach  2429. 
ford-werd  adverbialer  acc.  sg.  neutr.  , 
fürder,    fortan,    ferner  4011    Cott. 

—  ford-wardes  adv.  gen.  sing.  \ 
1.  lokal,  vorwärts,  nach  vorn  3155.  I 


weiter,  fürbaß  2168.  2912.  5783. 
fordwerdes  2236  Cott.  —  2.  tem- 
poral, weiter,  ferner,  fortati  1852. 
4108.  (forwardes  Cott.)  976.  4352. 
fordwardas  Gen.  75. 

ford-iveg  st.  m.  Weg,  der  hinweg 
führt,  Todesweg:  acc.  pl.  fusid  an 
ford-wegos  [zum  Tode  bei  .■it)  4756 
Mon. 

foraht,  forllt  adj.  in  Furcht,  bange: 
nom.  sg.  foroht  115  Cott.  foraht 
2678.  forht  (foroht  Cott.)  2929.  acc. 
sg.  masc.  forhtan  4987.  forahtan 
5954  Cott.  nom.  pl.  masc.  forhta 
2253  Cott.  fem.  forahta  5872  Cott. 
Kompos.  god-forht. 

forhta  st.  f.  Furcht:  acc.  sing,  forhta 
4320.  dat.  pl.  wurdun  an  forhtun 
gerieten  in  Furcht,  fürchteten  sich 
393.  4598.  4852.  ähnl.  an  forhtun 
2924.  3394.  3714.  4752.4961.5165. 
an  for;ihtun  Gen.  55.  an  forahton 
5337.  5451.  5815  Cott.  bi  them  fo- 
rahton (dis  Furcht  5803  Cott. 

forhtian  sw.  v.  fürchten;  1.  intran- 
sitiv: imp.  sg.  n.  ni  forhti  thu  thi- 
nun  ferhe  fürchte  nicht  in  deiner 
Seele  263.  plur.  H.  ne  forohteat 
te  filo  4708  Cott.  —  2.  c.  acc.  imp. 
j)hir.  H.  ne  forhteat  iro  fiund-skepi 
1904.  forhtead  fader  iuwan  1908. 

forhtlik  adj.  furchtbar,  schrecklich: 
siiperl.  nom.  neutr.  forhthköst  2615. 

forhtön  sw.  v.  =  forhtian;  c.  acc: 
praet.  conj.  pl.  ef  sie  .  .  ni  forh- 
tödin  that  folkskepi  wenn  sie  nicht 
das  l^olk  gefürchtet  hätten  3944 
Mon. 

formo  adj.  der  erste:  acc.  sg.  an  thana 
formon  sid  das  erste  Mal  1587. 
4991. 

formun  sw.  v.  c.  dat.  vorwärts  bringen, 
helfen,  schützen :  inf.  the  allumu 
man-kunnie  wid  helhe-gethwing  hel- 
pan  welda,  formön  wid  them  ferne 
1276.  im  helpan  bad,  formön  is 
ferhe  5458. 
gi-formOn  dasselbe:  inf.  ni  mahta 
siu  im  nio  giformon  738.  that  he 
mahti  allaro  mamiö  gehwes  ferahe 
giformon  2973.  ähnl.  4118. 

forn  adi:  vormals,  ehedem:  570.  1431. 
furn  624.  3989  Cott. 

foru-dagos  st.  m.  jjlur.  vergangene 
Zeiten:  dat.  an  forn-dagun  1414. 
an  furn-dagun  4364. 


for-wardes  —  gi-frägi 
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for-wardes  Gott,  für  ford-wai(les976. 
4352. 

födiau  SM',  f.  1.  erzeugen:  Inf.  that 
wi  erbi-ward  cgaii  möstin,  födean 
au  unkun  fletlea  150.  —  2.  r/e- 
härcn:  prnes.  conj.  sing.  I.  that  ik 
matfu  fodie  272.  inf.  skalt  thana 
niagu  födean  tlies  hölion  heban- 
kuninges  265.  pari,  pract.  the  ku- 
ning  i.«:  gitodid  598.  liwu  he  gitodid 
was,  an  höht  kunian  2731.  — 
3.  ernähren,  füttern:  praes.  conj. 
sincf.  in.  that  man  ina  wcl  födea 
1863.  födie  is  hundös  mid  thiu  3018. 
inf.  thena  lereand  skuliin  födean 
that  fblk.skepi  1861.  —  praet  ag. 
fodda  ina  438.  niuodar,  the  thena 
magu  fuodda  Gen.  86. 
a-födian  gehären:  nur  im  part. 
praet.  afödid,  afödit  qehoren  166. 
456.  605.  2292.  4388.  5250. 

fögriau  siv.  r.  verbinden,  zusammen- 
fügen: part.  praet.  (Pilatus  saß)  an 
them  stenwege,  thnr  thiu  strata 
was  fehson  gifuogid  uv  die  Straße 
aus  Steinen  ztisammengefügt  [ge- 
pflastert) war  [nach  JoJi.  XIX.  13, 
aber  mit  Anklang  an  die  heimische 
Sitte,  der  zufolge  der  Gerichtsherr 
an  einer  Ecke  des  Burgtors  auf 
dem  Heerwege,  der  zu  ihr  führt, 
Recht  spricht)  5465  Coft. 

gi-fölian  sw.  v.  mit  gen.  inne  werden, 
wahrnehmen,hemerken:  inf. sie  mah- 
tun  giföUau  is  fardio  3646.  ähnl. 
gifuoHan  [egl.  hierzu  unter  filu 
nr.  4)  5678  Cott.  praet.  sg.  gifuolda 
irö  feknes  5654  Cott. 

gi-föri  st.  n.  Nutzen,  Vorti  i1 ,  Ge- 
tvinn:  acc.  sg.  fruma  endi  geföri 
1538.  dat.  sg.  te  geförea  (gifuore 
Cott.)  2502.  gen.  ni  seh  tl.u  mines 
her  fleskes  giföries  sieh  nicht  darauf, 
was  meinem  Leihe  gut  ist  4769. 

förian  sw.  v.  1.  führen,  leiten:  inf. 
förian  (fuorian  Cott.  fOrdun  Mon.) 
4930.  hietun  sia  Kristan  thuo  .  . 
selbon  fuorian,  .  .  thär  he  skolda 
bidröragan  5511  Cott.  praet.  pl. 
helagna  Krist  fördun  an  titeriun  for 
thena  folk-togun  5268.  —  2.  fort- 
schaffen, tragen,  bringen:  inf.  gisah 
werod  niikil  an  that  maria  hüs 
medmös  furian  3762.  praet.  plur. 
the  [qui)  thena  lefna  lamon  lange 
fördun  2308. 


gi-förian  tragen,  bringen:  conj. 
praes.  sg.  III.  that  he  me  geförea 
an  thit  fern  innan  kaldes  watares 
daß  er  mir  in  diese  Hölle  herein 
etwas  kaltes  Wasser  bringe  3369. 

föt  st.  m.  Fuß:  acc.  plur.'  föti  3344. 
4508.  4511.  4514.  fuoti  2565,  5539 
Cott.  dat.  plur.  fötun  1090.  1103. 
1372.  1947.  2960.  2968.  2996.  fuotuu 
2208,  5954  Cott.  gen.  pl.  fötö 
4519. 

föt-skamel  st.  m.  Fußschemel :  nom. 
sg.  1512. 

fragen  s.  fregnan. 

fragön  sw.  r.  forschen,  fragen:  1.  ab- 
solut :  inf.  fragön  ni  gidorstun  wagten 
nicht  zu  fragen  4598.  —  2.  c.  acc. 
pers.:  inf.  ef  ik  thik  fragön  gidor- 
sti  [wenn  ich  dich  zu  fragen  u:agen 
dürfte)  5926.  ähnl.  Gen.  243.  praet. 
sg.  fragöda  ina  thuo  thie  folk- 
kuning  firiwitliko  managen  worden 
5278  Cott.  —  3.  c.  acc.  pers.  u. 
gen.  rei:  inf.  wita  is  thana  fader 
fragön  fragen  wir  den  Vater  darum 
228.  praet.  sg.  fragöda  sie  firiwithko 
wisaro  werdö  816.  —  4.  mit  und 
ohne  acc.  pers.,  vor  direkter  Frage : 
inf.  fragön  3039.  3808.  4607.  Gen. 
173.  200.  praet.  sg.  fragöda  3242. 
3884.  4837.  Gen.  211.  phir.  fragödun 
4288.  —  5.  vor  indirekter  Frage: 
inf.  fragön  3847.  5182.  fragöian 
(fragöinan  MS.)  5412  Cott.  praet. 
sg.  fragöda  210.  552.  633.  2772. 
2840.  2952.  3826.  5084.5207.5343. 
5923.  5966.  Gen.  33.  plur.  fragö- 
dun 911.  3554.  3714.  4531.  4975. 
5850. 

fram  adv.  hervor,  heraus:  that  imu 
mablidin  frani  mödaga  wihti,  un- 
holde üt  daß  aus  ihm  heraus  zor- 
nige Geister,  böse  redeten  3931. 

fratah  st.  f.  ?  eigentlich  Schnitzwerk; 
steht  in  der  Bedeututig  Schmuck 
überhaupt,  Zierrat,  Kostbarkeit: 
dat.  plur.  fagarun  fratahun  {Gold 
und  Purpur)  3332.  diuriun  frata- 
hun (desgl.)  3764.  (Tapeten)  4545. 
fagaron  fratahun  (Gewänder)  380. 
fagaron  fratohon  (Gewänder)  1740. 
—  gen.jil.  fagarero  fratahö  (Perlen) 
1726. 

fratahon  sw.  v.  schmücken,  zieren: 
part.  praet.  gifratehöd  1675. 

g  i  -  frägi  adj.  kund,  bekannt,  berühmt : 
nom.  sg.masc.2S\\.  nom.  pl.  neutr. 

18* 
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wärun  is  godun  werk  ferran  gifrägi 
2978. 

fräh  adj.  froh:  noni.  pI.  fräha  4727. 
5896  Cott. 

frjih-möd  adj.  frohen  Sinnes,  fröh- 
lich: nom.  sff.  masc.  1011.  3560. 
5984.  —  s.  frö-mod. 

fi'Aho  s.  froho. 

freguan  st.  v.  fragen,  forschen:  c. 
acc.  jfct's.  u.  vor  indirekter  Frage, 
jjraet.  sg.III.  fragn  615.  4841.  ohne 
acc.  pers.  u.  vor  direkter  Frage, 
praet.  pl.  III.  frugnun  917. 
gi-fregnan  forschend  erfahren, 
von  etwas  hören;  1.  c.  acc:  2>f(iet. 
sg.  in.  so  hwe  so  thiu  spei  gefrang 
1992.  ^j/«r.  ///.  them  the  is  mikilon 
kraft  ferrana  gefrugnun  3753.  — 
2.  mit  abhäng.  Satze:  praet.  sg.  I. 
so  (thär,  thö)  gifragn  ik  that  .  . 
da  hörte  ich,  daß  .  .  288.  367. 
510.  630.  1020.  ( C'oW.  gifrang)  3037. 
(Cott.  gifran)  2622.  3348.  3781. 
3884.  4454.  {Mon.  gifran)  4066. 
gifrang  3965  Cott.  —  sg.  III.  gi- 
frang 715.  800. 

frekui  adj.  kühn,  verwegen;  acc.  sg. 
nutsc.  freknean  hugi  1230  Cott.  — 
Zu  frokni? 

fremidi  adj.  fremd ,  Jemand  anderem 
gehöri(/:  nom.  sg.  fremidi  skat 
2502.  ' 

fremmian  siv.  v.c  acc.  vollbringen,  aus- 
führen, leisten,  tun:  praes.  sg.  II. 
bi  hwi  thu  her  dopisli  freniis  927. 
Man.  phir.  III.  men  fremmiat  Gen. 
182.  —  inf.  fremmean  93  Cott. 
fremmian  Gen.  255.  — praet.  sg.  III. 
fremida  .  .  godes  jungar-skepi  109 
Mon.  in  ähnl.  Konstrukt.  fremida 
2168  Mon.  Gen.  280.  —  praet. 
plur.  II.  freniidun  881  Mon.  III. 
fremidun  4415  Man.  743.  Gen.  153. 
288.  —  conj.  praet.  pi.  III  fre- 
midin  2702.  part.  praet.  gifremid 
Gen.  55. 
g  i  -  f r  e  m  m  i  a  n  c.  acc.  dasselbe .  praet. 
conj.  sg.  III.  gifremidi  2745  Mon. 
—  s.  frummian. 

frßdig"  adj.  verbannt:  nom.  sg.  m. 
Gen.  75. 

fresa  st.  f.  Gefahr,  Gefährdung;  Ver- 
derben: dat.  pl.  freson  263.  3980. 

fresön  stv.  v.  c.  gen.  1.  zn  Schaden 
bringen,  gefährden;  nachstellen:  inf. 
freson  is  ferahes  seinem  Leben  nach- 
stellen 773.  4478.    —   2.  versuchen, 


in  Versuchung  führen:  inf.  iuAvaro 
seolöno  .  .  fresön  4662.  ok  quam 
he  herod  giu  freson  min  4665. 
gi-fresön  gefährden:  inf.  hie  ni 
mahta  is  Hbes  gifresön  konnte  sein 
Leben  nicht  gefährden,  ihn  nicht 
am  Leben  strafen  5323  Cott. 

fridön  sw.  v.  c  dat.  schützen,  behüten, 
bewahren:  conj.  praet.  ef  he  .  . 
fridödi  ira  ferahe  {ihr  das  Leben 
rettete)  3859.  —  part.  praet.  habda 
.  .  gefridöd  iro  ferahe  3897. 

fri(tu  st.  m.  Friede,  Schutz,  Sicher- 
heit: nom.  420.  1011.  1943.  4320. 
acc.  fridu  773.  1938.  1954.  2282. 
2693.  3290.  3696.  4108.5256.  Gen. 
72.  dat.  fride  2811.  4212. 

fridu-barn  st.  n.  Friede  bringendes 
Kind,  Friedenskind:  nom.  sg.  fridu- 
barn  godes  von  Christus  450.  760. 
983.  1156.  2099.  2382.  3023.  3837. 
3884.  3944.  4496.  5351.  5778. 
5934.  nur  fridu-barn  1077.  acc. 
fridu-barn  godes  667.  1128.  3900. 
4025. 

fridu-gumo  sw.  m.  Fviede  oder  Schutz 
bringender  Mensch:  gen.  pl.  fridu- 
gumono  betst  von  Christum  619. 

fridu-samo  adr.  friedlich,  in  Frieden: 
(-sama  Cott.)  1317. 

fridu- wara  sw.  f.  Friedenshut:  acc. 
sg.  an  thina  fridu-warun  (an  thinan 
fridu  warun  Mon.  Cott.)  483. 

fridu-wih  st.  m.  Schutz  gewährender 
Tempel  [Tempel,  mit  Hervorhebung 
seiner  Eigenschaft  als  Äsgl):  dat. 
sg.  at  them  fridu-wiha  513. 

friohan  v.  lieben:  inf.  friohan  (frie- 
han  Cott.,  fralion  Mon.)  is  friundö 
giliwana  .yVrff«  seiner  Freunde  lieben 
1451. 

friund  m.  1.  Freund:  nom.  sg.  5360. 
dat.  sg.  friunde  4954.  nom.  pl. 
friund  2726.  3042.  dat.  friundun 
3275.  gen.  friuiidö  1451.  —  2.  Bluts- 
freund, Verwandter:  nom.  sg.  friund 
1498.  dat.  sg.  friunde  1493.  dat.  2)1. 
friundun  800.  1136.  2292. 

friuiid-skepi  st.  m.  Freundschaft ; 
Gewogenheit:  acc.  friund-skepi  322. 
friundskipi  5369  Cott. 

fri  st.  n.  Weib  ton  edler  Abstammung : 
nom.  sg.  310.  435.  Gen.  293.  nom. 
pl.  fri  5796.  5815.  gen.  pl.  friho 
(friö  Cott.)  438.  friö  (tiriö  Cott.) 
2017. 
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frid-hof  st.  m.  Schonung  oder  Schutz 
t/civäJircnder  Hof,  Freistatt;  hier 
com  Vorhof  des  hohen prlesterli che n 
Palastes:  acc.  sg.  iVid-liof  4956. 
dat.  sg.  au  frid-liobe  4946. 

fri-lik  adj.  freigehoren,  edel;  stattlich, 
lieblich:  nom.  pl.  magad  frilika  ron 
den  Schwestern   des  Jjazarus   3968. 

froin  adJ.  tüchtig,  geicichtig,  ernst: 
instr.  sg.  froiiiun  (funnon  Mon., 
formon  Cott.)  wordu  217. 

frost  st.  m.  Kälte,  Frost:  instr.  frustii 
4401. 

fro  m.  (der  milde,  gnädige)  Herr:  nur 
in  der  Anrede  und  in  folgenden 
Verbindungen  :  frö  min  3989.  4036. 
4607.  5926.  Gen.  232.  drohtin  fro 
min  490.  971.  4767.  Gen.  212.  frö 
min  the  qödo  2099.  4081.  4294. 
4405.  4511.  4519.  4687.  Gen.  173. 
226.  waldand  frö  min  2109.  4863. 
5019.  Gen.  167.  194.  —  s.  fröho. 

frobra,  (rofra  st.  f.  Trost:  nom.  fvöhvA 
2197.  acc.  fröfra  1308.  dat.  te  fröbru 
496.  te  fröbra  2206  Cott. 

frobreaii  sir.r.  trösten:  in  f.  lliia  thiu 
wif  weldun  Avordun  fröbrean  (fru- 
hrian  Mon.)  4018.  thie  skal  iu  eft 
gi-fruobrean  4711  Colt. 

frod  adJ.  1.  alt,  greis:  acc.  sg.  masc. 
frödan  1173.  1185.  nom.  pl.  fröde 
3632.  —  2.  daher  auch  erfahren, 
iveise:  nom.  sg.  fröd  177.  180.  570. 
2833.  fruod  73,  115  Cott.  in  schiv. 
Form  the  frödo  man  105.  225.  nom. 
pl.  fröde  2731. 

frodön  .svr.  v.  altem:  part.  praet.  nom. 
sg.  fruodöt  3485  Cott. 

gi-frodod  fart.  praet.  quasi  adj. 
1.  mit  Älter  ausgestattet,  gealtert: 
nom.  sg.  gifrödöt  3494.  —  2.  mit 
Weisheit  gerüstet,  n'eise:  nom.  sg. 
gifrödöt  208.  gifrödöd  228. 

froho,  froio,  fräho  sie.  m.  Herr :  nom. 
sg.  fraho  2901.  3904.  -—  acc.  fröhon 
1103,  1128  Man.  frahon    Gen.  211. 

—  dat.  fröhon  2118.  4954.  5465 
Cott.  fröhon  (frähen  C,  froiaen  M.) 
2942.  frähon  2615.  5009.  3998  Cott. 
5159  ilfoM.  frähon  {['r^on  Mon.)  177. 
fröion   3514  Mon.   fröian   Gen.  224. 

—  gen.  fröhon  1077,  1094,  1669 
Mon.  5369,  5519,  5735  Cott.  fröion 
3023  Mon.  frähon  (fräon  Mon.)  109. 
931.  1308. 

frökau    adJ.    wild,    frech,    verwegen: 


nom.  pl.  frökne  liudi  (fruoknie  Cott.) 
3847. 
frokno  adv.  kühnlich,  cerwegen, 
3818.  4662.  4837.  5182.  5207. 
(fruokno  Mon.  Cott.)  2996.  fruokno 
5461  Cott. 

fro-liko  adt\  fröhlich,  zuversichtlich 
2678.  3042. 

frö-möd  adJ.  frohen  Sinnes,  fröhlich: 
nom.  sg.  'll63.  2062.  3560  Cott.  — 
*'.  fräh-möd. 

frouisko  adv.  herrlich,  schön:  was 
that  land  so  göd,  frönisko  gifehöd 
2399. 

fruht  st.  m.  Frucht:  nom.  sg.  hol)lik 
felde.s  fruht  2394.  gen.  sg.  fagares 
fruhtes  2545  Cott.  nom.  plur.  fruhti 
2567  Cott.  gen.  pl.  fruhteö  1745. 
fruhtiö  2557  Cott. 

fl'uma  st.  f.  was  voricärts  bringt. 
Bestes,  Nutzen,  Vorteil,  Gewinn: 
nom.  sg.  403.  2505.  3587.  3840. 
4194.  4270.  acc.  fruma  1460.  1718. 
1852.  4161.  frmna  endi  giföri  1538. 
that  sie  fruma  fremidin  [daß  sie 
Gutes  täten)  2702.  dat.  frunm  1431. 
1789.  1855.  2412.  2485.  2513.  3002 
etc.  te  iuworu  frumu  zu  euerni 
Besten  1799.  gen.  frumu  (froma 
Cott.)  3344.  nom.  pl.  thea  fruma 
(die  Wohltaten)  1861.  dat.  frumon 
52  Cott.  frumun  1018  Mon.  gen. 
frumöno  1094.  1308.  1310.  1548. 
4804.  frumöno  (Reichtümer,  parallel 
mit  ödes)  1100.  in  ähnl.  Bedeutg. 
1561.  4397. 

frumi  /'.  =  fruma ;  dat.  sq.  te  frumi 
1018  Cott. 

frummian  sw.  r.  1.  c.  acc.  pers.  be- 
fördern, wozu  anregen,  wozu  brin- 
gen: inf.  that  he  sulik  folkskepi 
frummian  mösti,  that  sie  {dazu 
bringen,  daß  sie  .  .)  2980.  sia  ne 
muosta  helidö  thaii  mer  .  .  frum- 
mian, newan  that  sia  fiori  te  thiu 
thuru  kraft  godes  gekorana  wurdun 
(kein  Mensch  konnte  sie  [dazu]  an- 
regen, sie  waren  vielmehr  durch  die 
Macht  Gottes  dazu  auserlesen)  16 
Cott.  praet.  sg.  sie  frumida  the 
mahta  659.  waldand  frumida,  hren 
sie  thö  mid  is  handun  3580. 

2.  c.  acc.  rei  x^ollbringen,  tun, 
schaffen,  machen:  praes.  sg.  HI. 
thius  min  word  frumid  1826.  thiu 
werk  frumid  1982.  the  thit  giwer 
frumid  4846.  men-werk  frumid  5 196. 
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pl.  II.  that.  gi  iuwan  brödar-skepi 
fasto  trutnmiad  (t'rummean  Cott.) 
4655.  plnr.  III.  mit  zu  ergänzendem 
Objekt:  trummiad  {seil,  word  endi 
werk  2116)  2118.  —  conj.  praes. 
sg.  I.  er  than  ik  is  eniga  wräka 
frumniie  3247.  ähnJ.  conj.  pl.  IIL 
frumniien  1941.  2589.  —  imj).  pL 
II.  frumniiad  gerno  is  gibodskepi 
1908.  —  Inf.  frunimian,  frummean 
9.  451.  461.  1070.  1276.  1632. 
1956.  3900.  4545.  4648.4843.4887. 
4899.  5071.  5176.  5398.  5421. 
skuluii  irö  regaii-giskapu  frummian 
{roUführen,  was  ihnen  das  göttliche 
Geschick  bestimmt)  2595.  —  praet. 
sf/.  III.  thea  dfidi  frumida  Gen.  51. 
2)lur.  III.  fiumidun  180.  732.4398. 
5266.  —  praet.  conj.  sg.  III.  fru- 
midi  2215.  2713.  —  part.  praet. 
gifrumid,  gefrumid  105.  1718.  3524. 
3842.  3980.  5159.  5865.  Gen.  253. 
nom.  plur.  fem.  gifrumida  5872 
Cott. 

3.  intransitir:  imp.  sg.  IL  frumi 
so  thu  thenkis  handele  wie  du  denkst 
4619. 
gi-frummian  vollbringen,  tun; 
1.  <".  acc.  rei:  lyraes.  sg.  III.  Ihan 
he  men  gifruniit  5037.  plnr.  III. 
witi  gefrummead  1339.  so  hwal  so 
is  iner  ohar  that  man  gefruinmiad 
icas  die  Menschen  drüber  hinaus 
tun  1525.  conj.  plur.  III.  gefrum- 
mien  1922.  —  inf.  gifrummean, 
gefrunimian  84.  2681.  3104.  4199. 
4787.  5115.  Gen.  161.  grrund.  te 
gifrummienne  3015.  3904.  4527.  te 
gifrummianne  5351  Cott.  te  gifrum- 
mianna  Gen.  200.  —  praet.  sg.  III. 
gifrumida  4.  2165.  3497.  3499."5598. 
—  praet.  conj.  sg.  IIL  gifrumid i 
3891.  5256.  —  2.  intransitiv  tun, 
handeln:  prs.  conj.  jjl.  III.  so  gi- 
frummian,  so  it  an  forndagun  tulgo 
wise  man  wordun  gespräkun  1415. 
ef  sie  gifrummien  so  3402.  —  inf. 
that  hie  so  muosti  gifrumniian  5731. 
Cott.  —  s.  frenimian. 

fagral  st.  ni.  Vogel:  gen.  sg.  fugles 
987.  nom.  pl.  fuglos  2404.  dat. 
fughm  1669.     Kompos.  uht-fugal, 

ful  adj.  voll:  nom.  sg.  idis  enstiö  ful 
(fol  M.)  der  Gnaden  roll  261.  gi- 
witties  ful  783.  feknes  ful  2496. 
sorgöno  ful  2918.  5968.  acc.  sg.  fem. 
meda  .  .  fuUa  3514.  nom.  pl.  fülle 


2870.  hrosmono  fülle  {durch  Brocken 
gesättigt)  3022.  mönes  fülle  4360. 

ful  st.  n.  Becher,  Krug:  acc.  sg. 
2047. 

fal-fat  st.  n.  Kruggefäß,  Krug:  acc. 
sq.  fulfat  (fullieri  Mon.)  4539. 

fllllesti  st.  m.  Unterstützung ,  Hilfe: 
acc.  fullisti  5640  Cott.  dat.  an  thinon 
fullOstie  4681  Cott. 

fullestian  sw.  r.  c.  dat.  Hilfe  leisten, 
helfen:  praes.  sg.  I.  ik  fullestiu  (ful- 
listiu  Cott.)  iu  wider  themu  fiuade 
4665. 

ftillian,  gi-fuliian  sw.  v.  1.  erfüllen, 
roll  machen:  jKirt.  praet.  thes  mö- 
tun  sie  werdan  an  them  rikia  droh- 
tines  gefullit  damit  {nämlich  mit  Ge- 
rechtigkeit; thes  ist  logisch  bezogen 
auf  das  vorhergehende  adv.  rehto) 
werden  sie  im  Reiche  des  Herrn  er- 
füllt 1310.  ferahes  gifuUid  mit  Leben 
erfüllt,  belebt  4036.  rökes  gi- 
fullit  mit  Rauch  erfüllt  Gen.  312. 
—  2.  erfüllen,  endigen:  praet.  pl. 
III.  irö  dag  endiod,  fulliad  mid  irö 
feraliu  4331.  —  3.  erfüllen,  etwas 
zur  Tat  machen;  bewahrheiten:  inf. 
dat.  allaro  rehtö  gihwilik  te  giful- 
liane  976.  part.  praet.  er  than  werde 
gifullid  so,  minu  word  giwäröd  4349. 
thuo  was  it  al  gifulhdsö  5714  Cott. 

falliko  adv.  vollständig ,  gründlich: 
komp.  fullikur  1454. 

fuUon  sw.  v.  erfüllen,  bestätigen:  inf. 
ik  fullön  skal  willeon  thinan  4769. 
part.  jn-aet.  gifullöd  4352.  4568. 
gifullöt  (gifullid  Cott.)  1140.  2162. 

fundon  sw.  v.  vorwärts  gehen,  streben: 
praes.  sg.  IL  nu  thu  eft  undar  thia 
slridigun  thioda  fundos  te  faranne 
3992  Cott. 

für  praep.  c.  dat.  =  for;  räumlich, 
1.  vor,  ante:  thär  hie  für  them 
galgon  stuod  5574  Cott.  —  2.  vor, 
cor  am,  im  Beisein:  für  thero  me- 
nigi  3862  Mon.  für  them  gumskipe 
5340  Cott.  für  thero  heri  5478  Cott. 
für  thesaro  menigi  5590  Cott.  — 
3.  kausal,  vor,  wegen,  aus  Anlaß: 
druhödun  für  them  döde  5615  Cott. 

furdor  adv.,  Kompar.  zu  ford,  räum- 
lich, weiter  nach  vorn,  fort,  hin: 
449.  1173.  2265.  zeitlich,  fortan, 
ferner:  furdur  Mon.  1437.  2513. 
2895.  3210.  4568.  5009.  Gen.  77. 
243.  284.  furdor  Cott.  3485.  5580. 
5654.  5702.  5815. 
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furdron  sw.  m.  plur.  Vorfahren, 
Ahnen:  nom.  furdron  (tbrdruti  Mon.) 
483. 

furi  praep.  c.  dat.,  ucc.  u.  instr.  = 
t'or;  c.  dat.  1.  räumlich,  vor,  im 
Beisein,  angesichts:  furi  thesaro 
skolu  5321  Cott.  furi  them  werode 
5476  Cott.  furi  them  Judeon  5489 
Cott.  {cf.  261,  676,  741,  4161,  4162 
Cott.)  —  2.  zeitlich,  vor:  furi  them 
döde  5743  Cott.  —  3.  c.  acc.  vor: 
werod  sidöda  furi  Hierichoburg 
3548.  ik  gibu  min  ferah  furi  thik 
4687  Cott.  thu  skalt  ina  furi  suno 
hebbian  5618  Cott.  {cf.  4158.4571. 
4872.  5268  Cott.)  —  4.  c.  instr.  furi 
thiu  =  fora  thiu  daher,  deswegen 
4357  Cott.  — 

5.  adi\  vor,  voraus:  het  that  wi 
im  folgödin,  so  it  furi  wurdi  (vor- 
aus ging)  westar  obar  thesa  werold 
596. 

furisto  superl.  von  furi,  adj.  in  siv. 
Form  der  vornehmste,  erste,  höchste: 
nom.  ,9g.  hwilik  thär  riki  man  undar 
themu  folkskepi  furista  wari  3556. 
the  furisto  thero  fiundö  4883.  the 
furisto  thes  folkes  5084.  acc.  sg.  an 
thena  furiston  fiund  4876.  dat.  sg. 
welda  ina  te  furiston  don  5031.  — 
nom.  plur.  furiston  3792. 

furn,  furn-dagos  *-.  forn,  forn-dagös. 

frts  adj.  nacli  etwas  geneigt,  bereit: 
nom.  sg.  (min  gest  ,is)  füs  te  fa- 
ranne  4784.  5658.  nom.  pL  füsa  te 
faranne  650. 

füsian  sw.  v.  sich  zu  etivas  neigen, 
nach  etwas  streben;  part.  praet. 
füsid  .  .  an  hel-sid  2354.  ffisid  (afü- 
sid  Cott.)  an  ford-wegus  4756. 


G. 

g  i  -  gado ö«'.  m.  Genosse,  Seinesgleichen : 
acc.  sg.  gi-gadon  25. 

gaduling  st.  m.  der  einem  andern 
verbunden  ist;  durch  Verwandt- 
schaft, Verwandter:  nom.  sg.  221. 
nom.  pl.  gadulingus  1266.  acc.  2>l- 
gaduHngos  3172.  dat.  pj.  gadulingun 
1450.  durch  Herkunft  von  einem 
Volke,  Landsmann:  nom.  sg.  5214. 
nom.  plur.  gadulingös  5216.  gen. 
pl.  gadulingö  577. 


gaduling-nirigös  st.  m.pl.  [durch  die 
Ehe)  verbundene  Blutsverwandte, 
d.  s.  die  Eltern:   dat.  -mägun  838. 

galgo  sw.  ni.  Galgen,  hier  das  Kreuz 
Christi:  acc.  sg.  galgon  5534.  5625. 
dat.  galgon  5555.  5574.  5593.  5687. 
5728.  5732  Cott. 

galla  st.  f.  Galle:  acc.  sg.  galla  5647 
Cott. 

galm  st.  m.  Schall,  Lärmen :  nom. 
4950.  Schall,  Stimme:  dat.  fon  them 
galme  godes  1072. 

galpön  sw.  V.  laut  rufen;  sich  brüsten, 
sich  rühmen:  imp.  sg.  IL  ne  galpo 
(galbö  Mon.)  thu  far  thinun  gebun 
te  swido  1563. 

gi-gamalöd  part.  praet.  quasi  adj. 
gealtert,  alt:  nom.  sg.  en  gigama- 
lod  man  72.  nu  ik  sus  gigamalod 
bium  481. 

gamaii  st.  n.  gesellige  Unterhaltung, 
Spiel,  Spaß:  nom.  sg.  2742.  acc. 
sg.  gaman  2750.  2763.  —  Spott: 
dat.  te  gamne  5296. 

gamanlik  adj.  fröhlich,  freudig:  acc. 
sg.  m  gamanlican(i/äsc/ir.  gamlican) 
gang  Gen.  110. 

ganibra  st.  f.  Abgabe,  Zins:  acc.  sg. 
oder  plur.  gambra  355. 

gang  st.  m.  Gang,  Weg:  nom.  sg. 
wederes  gang  ( Verlauf  der  Witte- 
rung) 2478.  acc.  sg.  gang  Gen.  110. 
dat.  sg.  ganga  555.  gange  2563 
Cott. 
for-gang  st.  m.  Untergang ,  Tod: 
nom.  735.  acc.  forgang  2806. 

gangan  st.  v.  gehen.  1.  absolut:  gehen; 
hin  und  her  gehen,  tvandeln:  praes. 
sg.  in.  hu  min  hugi  gengit  wie 
mir  der  Sinn  geht,  wie  mir  zu  Sinne 
ist  Gen.  177.  pl.  II.  hwi  gangat  gi 
so  gornondia  warum  geht  ihr  so 
trauernd  einher  5967  Cott.  III.  than 
gangad  engilös  godes  2599.  —  imp. 
plur.  IL  gangat  gähliko  5866.  — 
/«/.  thö  he  ina  gangan  gesah  1180. 
ähnl.  gangan  1168.  2692.  2865. 
4066.  4737.  jj«;-/.  praes.  gangandi 
5964  Cott.  praet.  sg.  HL  geng  {ging, 
wandelte)  4427.  5270.  5301.  geng 
{ging  weg)  3196.  3210.  geng  {ver- 
lief) thes  geres  gital  198.  so  is 
willeo  geng  wie  sein  Wille  ging, 
wie  er  wollte  536.  ähnl.  3836.  4273. 
5387.  5712.  pl.  LH.  gengun  4718. 
4740.  gengun  ambalit-man.skenkeon 
mid  skalun  2007.  ähnl.  2742.   thär 
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stopon  gengun  wo   die  Fußstapfen 
liefen  2400. 

2.  mit  praep.  oder  adv.:  praes. 
sy.  I.  ik  gangu  imu  at  erist  tö 
4821.  ///.  gangid  iinu  diubal  fer 
2481.  plnr.  III.  Ihär  folk  manag 
for  thena  alowaldon  alla  gangad 
1979.  —  conj.  praes.  sg.  II.  that 
thu  an  min  bü  gangas  2122.  III.  so 
[der)  ganga  iru  selbo  tö  3870.  — 
inf.  thö  quam  thär  ök  en  wif  gan- 
gan .  .  innan  tliem  alaha  503. 
untthat  thär  werös  Ostan  gangan 
quämun  542.  giwet  im  tho  gangan 
al  so  Jordan  flöt  {dem  Laufe  des 
Jordans  nach)  873.  tho  gisähun  sie 
waldand  Krist  an  themu  sewe  up- 
pan  selbon  gangan  2921.  tegegnes 
gangan  2899.  4957.  fan  themu 
grabe  gangan  4100.  gangan  undar 
thea  Judeon  4183.  giwet  imu  thö 
üt  thanan  .  .  Judas  gangan  4631. 
thär  was  hie  up  giwuno  gangan 
mid  is  jungron  4722.  giwet  imu 
thö  gangan  thär  he  .  .  (dahin  wo 
er  .  .)  4771.  in  ähnJ.  Konstrukt. 
gangan  429.  51C.  579.  595.  1050. 
1255.  1268.  1802.  1858.  1900. 
1921.2548.  2559.  274G.  2940.  3518, 
3679.  4535.  4540.  4558.  4789.  4955. 
Gen.  247.  270.  292  etc.  —  praet.  sy. 
III.  geng  231.  1061.  1075.  2102. 
2198.  2941.  2995.  3735.  3766.  4021 
etc.  geng  im  thö  tegegnes  477.  ähnl. 
4830.  thuo  geng  thär  is  tiond  afler 
2545  Cott.  thö  geng  im  tö  the  lan- 
des  ward  [auf  sie  zti)  3156.  thuo 
geng  thär  äband  tuo  3423  Cott.  siu 
geng  im  thuo  nähor  sniumo  5931 
Cott.  plur.  in.  gengun  648.  658. 
669.  1272.  1279.  2811.  3345.  4090. 
4104.  4278.  4858.  4938.  4947.  4972. 
5517.  thär  gengun  ina  twe  wif  umbi 
{beschüftiyten  sich  um  ihn)  4207. — 
conj.  pl.  III.  gengin  1181.  — part. 
praet.  so  tliiu  tri  habdun  gegangan 
U/eyanyen  waren)  be  them  gardon 
5797   Cott. 

3.  reflexiv  yehraucht  mit  praep. 
oder  adv.:  conj.  praes.  sy.  III.  so 
ganga  imu  (der  y che)  herod  drinkan 
te  mi  3914.  —  imp.  sy.  II.  gang 
thi  hei  hinan  3894.  gang  thi  hei 
herod  5572  Cott.  gang  thi  fan 
tliem  kruce  nider  5586.  —  praet. 
sy.  III.  geng  imu  .  .  an  thana  wih 
innan  102.  geng  im  thö  bi  Jordanes 


Stade  thär  ina  Johannes  antfand 
yiny  da  am  Ufer  des  Jordans  da- 
hin tvo  Johannes  ihn  antraf  1127. 
in  ähnl.  Konstrukt.  1150.  2000. 
2334.  2381.  4272.  4480.4800.4806. 
4902.  5003.  5152.  5705.5908.  Gen. 
80.  pjliir.  III.  gengun  im  3799. 
3880.  5063.  5503  {oder  zu  no.  2?) 
5695.  Gen.  279. 

4.  c.  acc.  des  Weyes:  inf.  ni 
williad  ina  {den  Weg)  firihö  barn 
gerno  gangan  1786.  —  praet.  pl. 
wi  gengun  aftar  them  bokna  herod 
wegös  endi  waldös  hwilun  602.  — 

5.  in  Verbindung  mit  Inßnitiven, 
die  den  Zweck  des  Gehens  aus- 
drücken: praet.  sy.  III.  geng  wid 
iro  kind  sprekan  2018.  ähnl.  2771. 
4028.  4871.  geng  imu  (refl.)  thö 
wid  thea  man  sprekan  4840.  ähnl. 
5178.  5234.  5724.  thuo  hie  fan 
tliero  thing-stedi  geng  selbo  gi- 
sittian  5371  Cott.  —  statt  des  Inf. 
ein  ahhänyiyer  Satz:  praet.  pl.  III. 
thö  gengun  dol-möde,  that  sie  wid 
waldand  Krist  wordun  spräkun 
3723. 

a-gangan  zu  Ende  yehen,  ver- 
yehen:  part.  praet.  thiu  fibi  (die 
fünf  Zeitalter)  wärun  agangan  47 
Cott.  that  witi  was  thö  agangan  239. 

bi -gangan  eiyentl.  zu  etwas  yehen, 
daher  hüten,  für  ettvas  soryen:  inf. 
hwand  he  (der  hohe  Priester  Cai- 
phas)  that  hfis  godes  thär  an  Hie- 
rusalem  bigangan  skolda  4164.  ^ 

f  a  r  -  g  a  n  g  a  n  veryehen  :  part.  praet. 
ward  thie  helago  dag  Judeöno  far- 
gangan  5767.  (forgangan  in  for- 
fangan  emendiert  2364.  ähnl.  2412. 
3840.) 

ful-gangan  c.  dat.  1.  nacheifern, 
nachfolgen,  folgen:  inf.  so  man  her- 
ron  skal  gerno  fuigangan  112.  ef 
gi  im  thus  fuigangan  willead  1691. 
fuigangan  godes  lerun,  gebode  1728. 
3278.  4554.  —  imp.  pl.  II.  ful- 
gangad  imu  gerno  3152.  —  praet. 
sy.  III.  fulgeng  im  thö  so  gerno 
449.  3152.  pl.  II.  fulgengun  4399. 
///.  fulgengun  696.  1358.  3907.  — 
2.  unterstützen,  helfen :  praet.  conj. 
sy.  III.  that  hie  iru  fulgengi  wel 
5619.  —  3.  c.  acc.  rei  ebenfalls 
tun,  befolyen:  prs.  sy.  II.  that  gi 
thiu  fulgangad  thiu  ik  an  thesun 
gömun  dön  4646.  s.  ful-gän. 
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gl -gang  an  1.  gehen:  Inf.  thurh  gi- 
gangan  1794.  praet.  sg.  (^that  körn) 
eft  up  gi-geng  2402.  2409.  —  2.  zu- 
kommen, teilhaftig  werden:  inf. 
that  he  beginna  thera  girnean,  thiu 
iniu  gigangan  ni  skal  1481.  — 
3.  sich  ereignen,  kommen:  inf.  that 
it  SU  gigangan  skal,  so  it  god-tader 
giniarköda  mahtig  4782. 
t  i  -  g  a  n  g  a n  zergehen,  vergehen ;  praet. 
sg.  III.  tigangid  the  glod-welo  1648. 
inf.  tegangan  4458.  part.  praei.  te- 
gangan  2688. 
thuih-gangan  durchgehen,  bis 
ans  Ende  gehen :  praes.  sg.  III.  so 
hwemu  so  ina  tliurh-gengid  jedem 
der  ihn  (den  Weg)  bis  ans  Ende 
geht  1790.  —  durchdringen,  zu 
Ende  kommen:  prs.  sg.  III.  thuru- 
gengit  im  {refl.)  mid  guodu  3489 
Cott. 

g'ard  st.  m.  1.  im  Sing,  eingefriedigtes 
Grundstück,  Feld:  noni.  3136.  — 
2.  im  plnr.  Besitzung ,  Behausung, 
Wohnung,  Haus:  acc.  gardos  4021. 
4540.  Gen.  270.  dat.  gardun  3333. 
3379.  3777.  im  weitern  Sinne  die 
(bewohnte)  Erde,  Erde  überhaupt: 
acc.  thesa  gardös  4498.  an  thesun 
gardun  1698.  1771.  —  Kompos. 
middil-gard. 

g:ardäri  st.  m.  Gärtner:  nom.  sq. 
5929  Cott. 

gardo  sw.  in.  Garten:  dat.  sg.  gardon 
5797  Cott.  —  Komp.  bom-,  win- 
gardo. 

gani  adj.  bereit,  gerüstet,  bei  der 
Hand:  nom.  sg.  masc.  garu  1652. 
1795.  2940.  4783.  garo  4680,5648, 
5657  Cott.  sinilun  was  garu  (angetan, 
bekleidet)  mid  goldu  endi  mid  godo- 
webbiu  3331.  fem.  garu  284.  garo 
5942  Co«,  «m^r.  garu  957. 1344. 4258. 
acc.  neutr.  garu  2835.  3740.  habda 
eft  is  Word  garu  hatte  wieder  sein 
Wort  bereit  (antwortete  alsbald)  273. 
2023.2324.  2832.  2999.  3441.4610. 
5208.  ähnl.  garo  929.  garu  1597. 
—  gen.  neutr.  garowes  2845.  — 
nom  pl.  thea  man  stodun  garowa 
675. 

garo  adv.  völlig,  gänzlich,  tvohl 
206.  620.  2969.  3545.  3867.  4179. 
4187.   Gen.  56. 

garo-liko  adv.  völlig ,  ganz  und  gar  i 
5964  Cott.  '  i 

HEYNE,   HELIAND.      4.  Aufl. 


garuwi,  gi-gariwi  st.  n.  womit  man 
angetan  ist,  Kleidung,  Ausrüstung, 
Schmuck:  acc.  sg.  gegaruwi  (gerwi 
Cott.)  1664.  gegariwi  (gigerwi  Cott.) 
1687.  dat.  te  garewea  (te  gigerwe 
Cott.)   1858. 

garuwiaii,  gerwean,  girwian  sw.  v. 
breit  machen,  bereiten,  rüsten:  inf. 
het  sie  [refl.  sich)  garuwian  (ger- 
wean Cott.)  sän  hieß  sie  alsbald 
sich  aufmachen  595.  sum  biginnit 
girwian  ina  (ina  giriwan  MS.) 
3451  Cott.  ähnlich  gerewian  Gen. 
292.  —  gerund,  te  gi  garu  wenn  e 
(gigeriwanne  Cott.)  mina  göma  mein 
Mahl  zu  rüsten  4543.  —  praet.  sg. 
geriwida  (gerwida  Cott.)  ina 
sniumo  776.  plur.  thär  g e  r  e  w  i  d  u  n 
sie  thea  göma  4551.  —  conj.  praet. 
sg.  is  geld  gerewidi  Gen.  245.  plur. 
than  sie  sie  gerewidin  (geridin 
Cott.)  te  godes  rikie  4250.  —  part. 
praet.  gigarewid  (gigeriwid  C'oW.) 
4423.  44.54.  gigeriwid  2535  Cott. 
4395.  6re«.  293.  gigariwit  (giger- 
wit  Cott.)  angetan,  bekleidet  1682. 

gast  st.  m.  Bewirteter,  Gast:  nom. 
pl.  gesti  2060.  dat.  pl.  gastiun  (ge- 
stion  Cott.)  2100.  gestiun2021.  gen. 
pl.  gesteö  2045. 

gast-seli,  gest-seli  st.  m.  Raum  für 
Gäste;  daher  sowohl  Herberge  als 
Saal ,  coenaculum :  acc.  s(/.  gast-seM 
679.  1900.  2734.  2738.  gestseli  711 
Mon.  Geti.  279.  dat.  gast-seh  2763. 
2781.  (gest-seli  Cott.)  2002.  gest- 
seli Mon.  (gast-selie  Cott.)  3339. 
Gen.  247.  gast-selie  5312  Cott. 

gat  st.  n.Loch:  acc.  sg.  thurh  nädlon 
gat  3301. 

gahliko  adv.  schnell,  eilig  5866   Cott. 

gfiliuii  adv.  schnell,  plötzlicli ,  eilig: 
gähon  (galiahom  Mon.)  2949.  gähun 
4800. 

gän  st.  V.  gehen,  in 
ful-gän  c.  dat.  folgen,  erfüllen:  inf. 
godes  willeon  ful-gän  1437  Mon.  — 
s.  ful-gangan. 

ge,  gi  conj.  und  2257.  gie  Cott.  5839. 
5872.  5897.  ge  .  .  ge  .  .  sowohl  .  . 
als  auch  1659.  1660.  1897.  2548. 
ge  .  .  gia  1839.  1841.  gie  .  .  gie 
Cott.  5469.  5470.  5482.  —  s.  ja. 

giak  und,  auch  1844.  2003.  (gek 
Mon.,  get  Cott.)  1911.  —  s.  jak. 

geba  st.  f.  1.  Gabe,  Geschenk:  acc. 
sg.    geba    2770.    2859.    3770.     dat. 
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gebu  555.  3083.  gen.  geba  628. 
1450.  —  nom.  plur.  geba  3484. 
3777.  acc.  geba  654.  673.  dat.  ge- 
bun  669.  1563.  gen.  geböno  1545. 
gebo  4399  Mon.  —  2.  Gnade, 
Gunst:  dat.  pl.  .sie  it  al  be  thinun 
gebun  ehtun  4436.  —  Kompos. 
hand-geba.  —  s.  giba. 

geban  st.  m.  Meer:  gen.  sg.  gebenes 
Strom  2937.  4317. 

geban  st.  v.  c.  acc.  inf.  oder  Teilungs- 
genitiv, mit  oder  ohne  dat.  pers. 
geben,  hingehen,  übergehen:  praes. 
sg.  I.  ik  gibu  min  ferah  furi  thik 
an  wäpnö  spil  4687.  gibu  ik  iu  lier 
bediu    samad     etan    endi     drinkan 

4642.  ni  gibu  ik  that  te  räde  .  . 
rinkö  negenun  226.  ef  ik  iu  thena 
man  gibu  {überliefere)  4484.  //. 
gibis  3439.  ///.  gibid  1672.  1748. 
3509.  4418.  gibit  4713.  Gott.  plur. 
II.  gebad  3831.  —  conj.  praes.  sg. 
I.  that  ik  minan  gebe  lioban  lik- 
hamon  4763.  hweniu  ik  her  an 
hand  gebe  mines  möses  4611.  ///. 
gebe  5365.  Cott.  plur.  II.  iuwan 
welon  geban  gi  them  mannun  .  . 
1555  Mon.  —  imp.  sg.  IL  gef  Mon., 
gib  Cott.  1609.  plur.  IL  gebad 
2831.  —  inf.  geban  2046.  2052. 
2060.     3253.      3548.      3822.     4581. 

4643.  5283.  tliär  skolda  man  ena 
brüd  geban  {zur  Ehe  geben) 
1996.  ohne  acc.  rei:  biet  them  at 
erist  geban  thia  that  letst  wärun 
hudi  kumana  3428  Cott.  ■ —  gerund. 
te  gebanne  1796.  2835.  3740.  — 
praet.  sg.  gävi  Gen.  277.  ///.  gaf 
2282.  2994.  4086.  4210.  4616.  gaf 
it  is  jungarun  ford  {reichte  es  seinen 
Jüngern)2857.  siu  te  thesumu  alahe 
gaf  al  that  siu  habda  .  .  3775.  gaf 
it  undar  them  is  jungarun  {teilte  es 
aus)  4637.  ohne  acc.  rei:  tlaan  man 
im  allon  gaf,  them  liudeon  giliko 
3434  Cott.  —  2^f-  LH.  gäbun  1227. 
—  conj.  praet.  sg.  III.  gäbi  2776. 
3410.  5225.  that  he  gäbi  is  drohtin 
wid  thiu  daß  er  seinen  Herrn  da- 
für üherliefern  tvürde  4492.  plur. 
IIL  gäbin  5186.  —  part.  praet. 
hwö  hie  skoldi  gigeban  werdan 
.  .  an  sündigere  manno,  hetandero 
hand  5858. 

a-geban  1.  übergeben,  hingeben: 
inf.  that  lif  ageban  (geban  Mon.) 
d.  i.  sterben  740.     tho    he   ageban 


gisah  is  drohtin  te  dode  5147.  ge- 
rund, endi  im  that  silubar  böd 
gemo  te  agebanne  5154  Mon.  — 
praet.  plur.  III.  agäbun  tho  thena 
godes  sunu  .  .  under  fiundö  folk 
5135.  agäbun  thi  {acc.)  thina  ga- 
duhngös  mi  [dat.)  5216.  ähnl.  agä- 
bun 5307.  pa7't.  praet.  ageban  5489. 

—  2.  aufgeben,  verlassen:  praes. 
sg.  III.  sidor  he  thesa  werold 
agibid  {stirbt)  1330.  ähnlich  conj. 
praes.  sg.  III.  er  hi  thit  höht  agebe 
2148.  inf.  thit  höht  ageban  470. 
4758.  manno  dröm  ageban  3351. 
werold  .  .  ageban  4498.  praet.  sg. 
IIL  sidor  hie  thesa  werold  agaf 
5428  Cott.  part.  praet.  habit  thit 
lioht  ageban  4Ü07  Cott. 

af- geban  hingeben,  aufgeben,  ver- 
lassen: conj.  praes.  sg.  III.  er  he 
thit  lioht  afgebe  (agebe  Cott.)  2619. 
itif.  afgeban  (ageban  Cott.)  gardös 
{sterben)  577.  that  he  farlätan  skal 
liobana  herron,  afgeban  thena  so 
gödana  4777.  —  praet.  sg.  so  af- 
gaf  ina  tho  thiu  godes  kraft  [wich 
von  ihm)  4624.  —  y  art.  praet.  habad 
thit  lioht  afgeban  771. 

far-,  for- geban  c.  dat.  pers.  u. 
acc.  rei  oder  abhäng.  Satze  1.  geben, 
verleihen,  sclienken:  praes.  sg.  I. 
ik  fargibu  3073.  //.  fargibis  2111. 
///.  fargibid  1768.  1847.  3504. 
4039.  4119.  inf.  far-  (for-)  geban 
1040.  1101.  1159.  4523.  Gen.  208. 
235.  —  2^raet.  sg.  IIL  forgaf  1078. 
farsaf  1404.  1841.  2277.  2280.  2353. 
2784.  3254.  3652.  3669.4297.5254. 
5730.  plur.  IL  fargäbun  4412.  4415. 

—  conj.  praet.  sg.  LH.  fargäbi  5354. 
5410.  part.  praet.  forgeban.  farge- 
ban  1304.  1323.  1345.  2337.  2436. 
4106.  5346.  —  statt  des  acc.  rei  ein 
Infinitiv:  conj.  praes.  sg.  LLL.  thoh 
hi  .  .  mannö  hwilikumu  willeandi 
fargebe  wateres  drinkan  1965.  — 
2.  c.  acc.  pers.  u.  praep.  te  (wiha, 
godes  hüsun,  in  den  Tempel)  bringen, 
dem  Tempel  iveihen:  inf.  forgeban 
452.  457.  fargeban  1466.  —  3.  eine 
Verheißung  geben,  verheißen :  praet. 
sg.  fargaf  im  up-wegos,  himilö  riki 
3596.  —  part.  praet.  so  he  man- 
kunnea  managa  hwila  {lange  Zeit 
hindwch)  .  .  forgeban  habda  245. 
obar  that  forgebarsa  land  (das  gelobte 
Land,   das  Land    der   Verheißung 
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908.  —  4.  eitle  Strafe  schenken, 
vergeben:  inf.  fargeban  1625.  Gen. 
220.  qua  (tun  tliat  that  ni  mahti 
giwerdaii  sü,  [^zu  ergänzen:  that  ni 
niahti)  griniwerk  fargeban,  biutan 
god  eno  2323  {eine  ähnl.  Konstrukt. 
64.  65.)  gerund,  te  fargebanne 
2328. 

gefto  sw.  m.  Geber,  Spender,  in  den 
Komp.  bog-,  med-,  räd-gebo. 

geMn,  geböiail  sw.  v.  schenken,  be- 
schenken: 1.  c.  acc.  rei  u.  dat. 
pers.:  inf.  ef  thu  than  geböian  wili 
gödun  mannun  fagare  feho-skattös 
1548.  —  2.  c.  acc.  pers.  u.  praep. 
inid:  inf.  than  wili  iu  the  rikeo 
drohtin  geb(m  mid  alloro  godö 
gihwiliku  1691.  ähnl.  gebön  2065. 
3763. 

an-gegriu  1.  praep.  c.  dat.  entgegen, 
auf  —  zw  angegin  iro  herron  bo- 
don  346.  angegin  themu  godes  sunie 
2269.  —  2.  odi\  entgegen :  von  der 
andern  Seite,  tviederum:  thär  im 
en  hunno  quam  angegin  2094.  ähnl. 
3258.  so  he  wilHe  that  im  firiö 
bam  godes  angegin  döen  1539.  tho 
sprak  im  thiu  magad  angegin  269. 
ähnl  619.  824.  1100.  1588.  1.599. 
2320.  2561.  2r-81.  2842.2932.3013. 
3042.  3055.  3062.  3099.3248.3557. 
3716.  3838.  Gen.  34.  69  etc.  that 
he  it  mid  ledun  angegin  wordun 
wräki  daß  er  es  seinerseits  mit 
.  feindlichen  Worten  vergälte  5081. 

gegin  -  ward  adj.  entgegengeivendet, 
gegenwärtig ,  anwesend:  noni.  sg. 
gegin-ward  1287.  5617.  gegin-vverd 
2535.  Cott.  acc.  niasc.  gegin-wardan 
1057.  —  nom.  pl.  geghiwarde  4303. 
dat.  pl.  geginwardun  3298. 

te-geglies  adv.  entgegen,  im  Ange- 
sichte eines,  vor  einem:  im  tegegnes 
sprak  395.  geng  im  tho  tegegnes 
477.  so  kumid  it  im  eft  tegegnes 
1702.  hneg  imu  tegegnes  [verneigte 
sich  vor  ihm)  24^19.  stop  (slog  Cott.) 
imu  tegegnes  4875.  stuodun  im  te- 
gegnes 5843  Cott.  thär  ik  im  eft 
tegegnes  biun  5957.  ähnl.  274.  562. 
914.  1878.  1900.  2091.  2100.  2204. 
2554.  2559.  2899.  2977.  2985.  3392. 
3397.  Gen.  164.  175.  205  etc.  the 
welo  standid  garu  iu  tegegnes  das 
Gute  steht  euch  entgegen  (=  für 
euch)  bereit  1652. 


geguungo  adv.  geradezu,  offenbar,  in 
Wahrheit  188.  213.  3938.  4658. 
4971.  5334.  5687.  5948. 

gelian  st.  v.  c.  gen.  rei  u.  dat.  pers., 
oder  abhängigem  Satze  etwas  aus- 
■sp rechen,  sagen;  bekennen,  zuge- 
stehen: praes.  sg.  IL  giliis  for 
theson  Judeon,  that  thu  sis  god 
selbo  3953  Cott.  III.  gihit  far  gum- 
skepi,  that  he  min  jungoro  si  1976. 
gihid  that  he  god  si  5106.  —  conj. 
praes.  sg.  II.  geha  thes  thär  war 
is  1523.  —  inf.  weldun  im  hnigan 
tö,  gehan  im  te  jungrun  547.  he 
ni  welda  thes  tho  gehan  eowiht 
4977.  gehan  .  .  that  hie  wäri  godes 
sunu  5340  Cott.  —  gerund,  ni  was 
thero  thegnö  enigumu  sulikes  in- 
widdies  6di  te  gehanne  4596. 
be-gehan  c.  acc.  pers.  u.  gen.  rei 
versichern,  sich  eines  Dinges  ver- 
messen: prs.  sg.  III.  quidit  that 
he  Krist  si,  kuning  obar  that  riki, 
begihit  ina  so  gröte.s  5194. 

geld  st.  n.  1.  Vergeltung,  Lohn:  acc. 
sg.  geld  1559.  1625.  1790.  1969. 
3489.  3515.  3779.  dat.  gelde  1545. 
3309.  —  2.  Zahlung:  acc.  geld  3822. 
</en.  geldes  efdo  kopes  bei  Zahlung 
Mler  Kauf  1698.  —  3.  Opfer:  acc. 
geld  461.  528.  794.  waldandes  geld 
90.  179.  191.  Gen.  161.  245^  — 
Kompos.  lön-geld. 

geldaii  st.  V.  seinerseits  etivas  zahlen, 
vergelten,  lohnen:  praes.  sg.  HI. 
gildid  2645.  he  gildid  is  iu  Ion  aftar 
thiu  1636.  gildid  im  is  [dafür)  werkö 
lön  1926.  —  inip.  plur.  II.  geldad 
im  mid  gödu  1937.  —  inf.  geldan 
355.  3220.  3812.  te  themu  höbe 
kesures  tinsi  geldan  5191.  ähnl. 
3191.  —  praet.  plur.  sie  guldun  is 
im  mid  fiuru  lön  3605. 
a  -  g  e  1  d  a  n  vergelten ,  büßen :  inf. 
that  hie  ageldan  skal  5334  Cott. 
ant-geldan  entgelten,  büßen:  inf. 
that  he  it  eft  mid  is  selbes  (lidiun) 
skal  sän  antgeldan  1532.  thea  dad 
antgeldan  4420.  than  gi  iuwa  in- 
wid  skulun  grimmo  a  n  g  e  1  d  a  n 
5529  Cott.  ähnl.  Gen.  198.  part. 
praet.  antgoldan  Gen.  324. 
far-,  for-geldan  c.  acc.  rei  u.  dat. 
pers.  l.  entrichten,  zahlen:  inf.  far- 
geldan  3206.  forgeldan  3444  Cott. 
—  jjraet.  conj.  sg.  IIL  tbrguldi 
3426,  3430  Cott.  pl.  HI.  forguldni 
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3192.  —part.praet.  fargoldan  3461 
Cott.  —  2.  durch  Zahlung  erwerhen, 
erkaufen:  inf.  fargeldan  2835. 

gelo  adj.  gelb,  nom.  sg.  in  scJiw.  Form 
the  gelowo  (glawo  Mon.)  wurm, 
nadra  thiu  feha  1878. 

gelp  st.  m,  Trotzrede  vor  einem 
Kampfe;  vermessene  Rede,  Hohn: 
acc.  thurli  gelp  mikil  1084.  spräkun 
gelp  mikil  3929.  5054.  instr.  gelpu 
5568.  5593.  gen.  gelpes  3956. 

gelp-quidi  st.  m.  Trotzrede,  vermessene 
Rede:  acc.  plur.  gelp-quidi  2897. 
3469. 

gi-gengl  st.  n.  Reihe,  Turnus:  nom. 
so  olt  so  is  gigengi  gistod  (so  oft 
die  Reihe  an  ihm  war)  88.  ähnl. 
191. 

genowar  adv.  dort  (Cott.  ginuwar) 
4960. 

gern  adj.  begehrend,  verlangend :  nom. 
sg.  gern  was  he  swido,  that  he  it 
.  .  frummian  mosti  92.  ähnl.  4562. 
iiiordes  gern  550.  inwideas  gern 
5062.  te  hwi  bist  thu  so  gern  tlia- 
rod  .  .  te  faranne  3988.  nom.  pl. 
gerne  1921.  gerna  5529  Cott.  — 
Komp.  nom.  sg.  fem.  gernora  3903. 
gerno  adv.  begierig,  angelegent- 
lich; —  freudig,  icillig,  gern  77. 
110.  (georno  MS.)  112  Cott.  232. 
236.  289.  449.  477.  481.  901.  1019. 
1145.  1227.  1241.  1282.  1384.  1559. 
1583.  1702.  1786.  1796.  Gen.  16.5. 
244  etc. 

gerön  sw.  v.  c.  gen.  begehren,  trachten 
nach:  imp.  pl.  II.  geröt  gi  simbla 
erist  thes  godes  rikeas  1689.  — 
conj.  praet.  sg.  III.  gerödi  2775. 

geriwi  s.  garuwi. 

gerwian  6-.  garwian. 

gesti,  gest-seli  s.  gast,  gast-seli. 

getan  *•/.  f.  mit  der  Grundbedeutung 
fassen,  ergreifen  in 
bi-getan  (ahd.  bigezan,  «</.s.  lii- 
gitan)  st.  v.  ergreifen:  inf.  weidin 
ina  gerno  bigetan  4849. 
far-getan  (ahd.  firgezzan,  ags.  for- 
gitan,  fries.  urjeta)  st.  v.  c.  gen. 
vergessen,  unbeachtet  lassen:  praet. 
plur.  III.  fargätun  godes  rikies 
3604.  conj.  sg.  III  that  he  .  .  godes 
ni  fargäti  242. 

geth  conj.  auch?  ne  ik  thi  geth  ni 
deriu  neo-wiht  3893. 

g^dea  st.  f.  Mangel,  im  Kompos.  meti- 
gedea. 


gSl  adj.  lustig,  fröhlich :  acc.  sg.  fem. 
gela  thioniun  2746.  —  übermütig: 
gen.  plur.  gelaro  2897. 

gel-hert  adj.  übermütigen  Sinnes: 
nom.  en  gel-hert  man  221.  swido 
gel-hert  Judeo  5574. 

gel-mod  adj.  übermütig:  nom.  pl. 
gel-mode  Judeon  3929. 

ni-gen,  ne-gen  (  :  gumöno  :  guldin 
aUitterierend  3192)  pron.  kein: 
\.  adjektivisch,  nom.  sg.  man  negen 
1887.  felis  nigen  (nigiean  Mon.) 
3701.  tweho  nigen  (nigiean  Mon.) 
2905.  ähnl.  3098.  3873.  negen  idis 
454.  —  2.  mit  Teilungsgenitiv:  nom. 
mannö  nigen  2245.  allaro  frumöno 
negen  1094.  dat.  masc.  rinko  ne- 
genun  226.  nianno  nigenumu  5200. 
gumono  nigenumu  (nigienuniuJVfoM.) 
3192.  mannö  nienumu  (nigenon 
Cott.)  3804.  —  dat.  neutr.  als  in- 
strum.  wordö  nigenon  5284  Cott. 

ger  st.  m.  Speer,  Geschoß:  gen.  sg. 
geres  3089. 

ger-fiund  st.  m.  Geschosse  schleudern- 
der Feind,  d.  i.  der  Teufel:  nom. 
1064  (cf.  Beöw.  174.5—1748.) 

gör-heti  st.  m.  durch  den  Speer  aus- 
getragener Haß,  tätliche  Feind- 
schaft: acc.  sg.  grimman  ger-heti 
4899. 

gßr  die  Form  ger  nur  im  Mon.  gegen 
jär  Cott.)  st.  n.  Jahr:  nom.  sg.  <149. 
dat.  gere  217.  gen.  geres  198.  — 
dat.  pl.  gerun  732.  gen.  gero  843. 
3812.  —  s.  jär. 

gSr-tal  st.  n.  die  volle  Zahl  eines 
Jahres:  gen.  pl.  thö  he  ger-talo 
(jär-talu  acc.  2)lur.  Cott.)  twelibi 
habda  als  er  rolle  zwölf  Jahre  zählte 
786.  —  daher  der  Tay,  an  dem  die 
volle  Zahl  eines  Jahres  erreicht  ist, 
Geburtstag :  dat.  sg.  an  Ihemu  ger- 
tale  Judeo-kuninges  2729. 

ger-tala  st.  f.  volle  Zahl  eines  Jahres, 
Jahresschluß :  dat.  sg.  an  theru  ger- 
talu  (an   them  jär-tale  Cott.)  4150. 

gßst  st.  m.  Geist;  1.  das  Innere  des 
Menschen,  Sinn,  Gemüt:  acc.  sg. 
habda  im  helagna  gest,  säliglikan 
sebon  467.  —  2.  die  unsterbliche 
Seele  im  Gegensatze  zum  vergäng- 
lichen Leibe:  nom.  sg.  gest  1015. 
2085.  2204.  41u0.  4755.4783.5772. 
Gen.  50.  144.  acc.  gest  5657.  nom. 
pl.  gumono  gestös  1039.  3076.  3834. 
acc.  gestös  1866.  gen.  gumöno  gestö 
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2423.  3.  der  heil iye  Geist :  nom. 
helag  gest  275.  the  helago,  hclogo 
gest  985.  1902.  acc.  helagna  gcst 
11.  21.  2004.3923.4710.  an  thana 
helagon  gcst  890.  1006.  dat.  hela- 
gumu  geste  5971.  f/en.  lielages  gc- 
stes  325.  in  instrumentaler  Bedeu- 
tung 2792.  —  Auch  Christus  wird 
der  hl.  Geist  genannt:  nom.  291. 
acc.  335.  gen.  50. 

gest-lik  adj.  geistig:  acc.  sg.  gestlik 
lif  [Leben,  das  die  Seele  im  Himmel 
führt)  1823. 

gl  pron.  plur.  ihr:  403.  554.  555. 
556.  557.  560.  561.  878.  881.  885. 
888.  945.  1013.  1336.  1346  u.  öö.  gi 
wär-logon  ihr  Lügner!  3817.  ähnl. 
3819.  5106.  für  den  Dual  git  5967 
Cott.  —  s.  thu. 

gi  s.  ge. 

gia  conj.  und,  auch,  1841  Man.;  = 
ja,  w.  m.  s. 

giak,  gie  s.  ge. 

giba  st.  f.  Cott.  für  geba  Man.;  dat. 
sg.  gibu  3083.  acc.  pl.  gifa  654. 
gen.  pl.  giböno  1545. 

gibidig  adj.  verliehen,  hescheert,  ge- 
geben: nom.  skolda  im  erbi-ward  . . 
gibidig  werdan  195.  wirs  is  them 
("idrun,  gibidig  {Mon.  gibidat)  grim- 
mora  thing  1348.  so  hwat  so  thi 
gibidig  ford  werdan  skolda  3380. 
was  (ni  was)  im  thiu  fruma  gibidig 
3537.  4270. 

gibo  Cott.  Geber,  Spender,  im  Kom- 
pos.  medom-gibo  1200. 

-gin-,  -ginni  st.  n.  s.  ana-gin,  an- 
ginni. 

bi-ginnan  st.  v.  beginnen,  anfangen, 
etwas  unternehmen;  1.  c.  acc.  rei: 
praet.  plur.  thia  an  them  win- 
gardon  .  .  werk  begunnun  3464. 
conj.  praet.  sg.  that  he  giwer  erist 
begunni  5242.  —  2.  mit  folgendem 
Infinitiv,  oft  nur  umschreibend: 
praes.  sg.  III.  than  beginnid  imu 
thunkean  beginnt  ihm  zu  dünken, 
dünkt  ihm  2497.  than  biginnid 
imu  thiu  lera  godes  an  is  hugi 
haftön  2501.  sum  biginnit  girwian 
ina  sän  an  is  kindiski  3451  Cott. 
than  biginnid  he  imu  witi  andrädan 
3469.  plur.  III.  ödo  biginnad  imu 
than  is  werk  tregan  3234.  ähnl.  bi- 
ginnat  3486  Cott.  ef  sia  biginnad 
märian  hier  wenn  sie  (es)  hier  ver- 
künden 5762  Cott.    —    conj.  praes. 


sg.  in.  higinna  227.  1481.  — 
praet.  sq.  bigan  607.  1060.  1075. 
2241.  2260.  2508.  2668.  2721.  2943. 
3281.  3567.  3786.  4101.  4969.  5181. 
5411.  5444.  5634.  plur.  bigunnun 
2.  687.  1827.  2212.  2307.  2674. 
3847.  5891.  —  conj.  praet.  sg.  III 
bigunni  2417.  —  3.  mit  refl.  Dativ 
und  folgendem  Infinitiv:  praet.  sg, 
IIL  imu  thero  dildeo  bigan  wun- 
dron  140.  bigan  im  thö  an  is  hugi 
thenkean  302.  he  began  im  samnön 
tho  gumono  te  jungoron  1148.  ähnl. 
312.  2389.  2396.  2403.  2711.  3326. 
plur.  III.  bigunnun  4276.  5064. 
5074.  5961.  ^Gen.  123.  —  conj. 
praet.  sg.  III.  bigunni  3413.  — 
4.  mit  refl.  Dativ  und  gen.  rei: 
praes.  sg.  III.  biginnid  im  thurh 
godes  kraft  guodero  werko  3479 
Cott. 

ginon  sw.  v.  gähnen:  inf.  Gen.  3. 

gio  [in  beiden  Codd.  auch  io  geschrie- 
ben; vokalisch  allitterierend  586. 
726.)  adr.  1.  zu  irqend  einer  Zeit,  je 
203.  817.  835.  2127.  2506.  2651. 
4326.  4698.  5269.  ne-gio  nie  126. 
272.  310.  535.  538.  747.  2360.  2365. 
2876.  4586.  4731.  4892.  5080.  5527. 
5597.  5678.  5681.  5739.  Gen.  11. 
194.  302.  —  2.  zu  aller  Zeit,  immer 
120.  585.   1031.  —  s.  eo. 

giotau  st.  V.  gießen,  vergießen:  inf. 
thit  [sc.  das  Blut)  ik  an  erdu  skal 
geban  endi  geotan  4643. 

gio-wilit  n.  irgend  etwas,  mit  der 
Negation  ne  nichts;  mit  Teilungs- 
genitiv: ne  het  er  giowiht  so  .  . 
adal-boranes  üses  kunnies  223.  ohne 
Teilungsgenitiv  752.  s.  oo-wiht,  io- 
wiht. 

girl  f.  Verlangen,  Gier,  im  Kompos. 
fehu-giri. 

girnean  Mon.,  gernean  Cott  sw.  v. 
c.  gen.  begehren,  verlangen:  inf. 
that  he  biginna  thera  girnean,  thiu 
imu  gigangan  ni  skal  1J81. 
gi-girnan  erreichen,  erlangen:  inf. 
so  wit  thes  .  .  gigiman  (gigernean 
Cott.)  ni  mohtun,  that  wit  erbi-ward 
egan  möstin  148. 

girstill  adj.  aus  Gerste:  nom.  pl.  giv- 
stin  (gerstin  Cott.)  brod  fibi  2845. 

git  pron.  pers.  dual,  ihr  beide  130. 
134.  Mon.  1159.  1160.  3574  Mon. 
—  s.  thu. 
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giu    {in    beiden    Codd.    auch    iu    (/e- 

schrieben)  adv.  schon,   bereits:  156. 

4632.  5560.  5702.    5825.     Gen.   12. 

giu    than    allbereüs,    schon    3198. 

5448.    —    vordem,  einst:  565.  772. 

3047.  3050.  3377.  4665.    lango  giu 

lange  vordem  912.    giu  lango   1085. 

ähnl.  3045.  fern  . .  giu  [einst  einmal) 

570. 
glad-mödi,  glad-mod  adj.  frohr/emut, 

fröhlich:    nom.   sg.   glad-möd  2738. 

nom.  pI.  glad-modie  2007. 
glau  adj.  gewitzt,   klug,   weise:  nom. 

sg.  masc.  glau   2466.    5718.     nentr. 

glau  1761.     acc.    sg.   masc.   glawan 

1878.  neutr.  glau  930.  nom.  pl.  m. 

glawa    442.    542.  623.  809.     glawe 

654.     glauwe  1234.    gen.  glauworo 

1589. 
te-glidan  st.  v.    zergehen,   zej-f allen: 

praes.  sg.  III.  teglidid  groni  wang 

4287.  Inf.  te-glidau  4458. 
glfmo  sw.  m.  Glanz,  Schimmer :  nom. 

sg.  glitandi  glimo  3146. 
glitan  glänzen,  leuchten:  pari,  praet. 

glitandi  glimo  3146. 
gidd-welo   st.    m.   glutähnliches   Gut, 

d.  i.  das  Gold  von  glutroter  Farbe: 

nom.  glod-  (glöt-  Man.,  gold-  Cott.) 

welo    1648.     —     C.   Fafnismal  20: 

it   gjalla    gull    ok   il    glöd-rauda 

fe  per  verda  \mv  baugar  at  bana; 

fries.    brond-räd    gold ,    Bichthofen 

354.  3,..  35e,  g. 
gnorndn  sw.  v.  trauern, klagen:  praet. 

plur.    weros   gnornödun  5517  Cott. 

—  s.  gornon,  grornon. 
god  St.  m.  Gott:  nom.  213.  240.  245. 

357.  994.  1039.   1057  u.  ö.    acc.  god 

416.  421.  1599  u.  ö.   dat.  gode'^19. 

77.    236.   258.    476.   516.  528.  957. 

1110.   1145  etc.   goda  81.  120.  431. 

466.  gen.  godes  2.   14.  87.  92.   110. 

128.  132.  205.   216.  218.   227.  242. 

godas    Gen.    110.     161  etc.   etc.    — 

Komp.  waldand-god. 
god-fader  m.  Gott  Vater:  nom.  4781. 

acc.  5542. 
god-forht     adj.     gottesfürchtig:     acc. 

plnr.  god-forohta  gumon  Gen.  220. 
god-kund     adj.    von    göttlicher    Art, 

göttlich:   nom.   sg.   swido   god-kund 

gunio    {Johannes)    195.     gen.    god- 

kundes  hwat  188. 
god-kundi  f.  göttliche  Art,    Göttlich- 
keit:    acc.    god-kiindi    3121.    5277. 

dat.  bi  ttieru  god-kundi  2680. 


god-spell  st.  n.  Erzählung  von  Gott, 
Evangelium :  acc.  sg.  godspell  that 
guoda  25  Cott. 

godu-webbi  st.  n.  kostbares  Gewebe, 
Seidenzeug:  instr.  sg.  mid  goldu 
endi  mid  godo-  {Cott.  godu-)  webbiu 
3331.  godu-  {Cott.  guodu-)  webbiu 
3763. 

gold  st.  n.  Gold:  acc.  wundan  gold 
{Gold  in  Spiral-  oder  Ring  form) 
554.  gold  endi  wihrök  674.  gold 
endi  silubar  1197.  5883.  silobar 
nek  gold  1853.  instr.  mid  goldu 
endi  mid  godowebbiu  3331.  3763. 
gen.  silobres  ne  (endii  goldes  1644. 
5787.     goldes  hord  2491. 

gold-fat  st.  n.  Goldgefäß,  goldner 
Krug:  dat.  /7.  mid  gold-fatun  2742. 

gold-welo  sw.  m.  Goldreichtum:  nom. 
sg.  1648  Cott. 

gomo  sw.  m.  im  Cott.  bisweilen  für 
gumo  Mann  73.  195.  2125.  2616. 
2645. 

gorudn  su\  v.  trauern,  klagen:  prs. 
pl.  II.  nu  gornönd  gi  endi  grio- 
tand  4726  Cutt.  imp.  plur.  II.  ni 
gornöt  gi  umbi  iuwa  gegaruwi 
1664.  ähnl.  1687.  pari,  praes.  nom. 
sg.  gornöndi  4072.  nom.  pl.  masc. 
gornondia  4719.  5967  Cott.  gor- 
nondie  4861.  thes  gornunde  Gen. 
97.  praet.  sg.  filu  gornöda  805.  so 
gornöda  gumöno  betsta  5023.  — 
.S-.  gnornian,  grornian. 

gorn-word  st.  n.  Trauer  wort,  Klage: 
acc.   pl.  gorn-word  4592.     dat.  pl.      i 
gorn-wordun  4749. 

göd  adj.  gut,  freundlich;  tüchtig, 
brauchbar.  1.  von  Gott  und  Christus: 
nom.  sg.  was  is  helpöno  god  {freund- 
lich mit  seiner  Hilfe,  hilfreich)  217 4:. 
thu  bist  nianagun  göd  3566.  the 
gödo  2381.  3636.  3673.  3685.3770. 
4.507.  4774.  5252.  the  guoda  god 
Gen.  216.  the  gödo  (guodo)  godes 
sunu  2251  Cott.  2848.  4012.  5091. 
drohtin  the  gödo  1025.  2169.  4298. 
ähnl.  Gen.  64.  als  Vokativ:  herro 
the  gödo  guter  Herr!  1590.  2105. 
2424!^  2551.  2825.  2936.  ä^^«/.  droh- 
tin the  gödo!  1609.  frö  min  the 
gödo!  2099.  4081.4294.4405.4511. 
4519.  4687.  Gen.  173.  226.  mester 
the  gödo  3259.  heland  the  gödo 
4033.  —  acc.  gödana  4777.  gödau 
673.  1596.  gödon  3264.  gödan  droh- 
tin   2579.    2616.     fadar    ala-thiodo 
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godan  4749.  —  (iat.  themu  godon 
. .  heban-kuniiige  1471.  in»  godumu 
heiTon  2822.  —  gen.  thes  gödon  .  . 
heban-kuniiiges  902.  thes  guodon 
(Kristes)  5727  Cott. 

2.  von  Menschen:  nom.  sg.  niasc. 
swido  göd  gumo  1313.  .970.  manag 
thegan  so  god  1225.  Elias  .  .  göd 
3046.  fiskäri  göd  3210.  (tliat  man 
skal  vvesan)  gadulingun  göd  1450. 
ähnl.  3274.  Ihe  gödo  gumo  133. 
Joseph  the  gödo  357.  Johannes  the 
gödo  930.  2712.  ähnl.  2934.  5899. 
fem.  nio  was  gio  thiu  femea  so  göd 
310.  —  acc.  sg.  masc.  gödan  2727. 
enna  gödan  man  463.  thena  gödon 
(Abraham)  3360.  thena  guodan  Pe- 
truse 4738  Cott.  —  dat.  sg.  masc. 
gödumu  thegne3249.  fan  (an)  themu 
gödon  manne  1761. 2480.  te  Johanne 
themu  gödon  4601.  fem.,  idis  thero 
gödun493.  mid  thero  gödon  thiornon 
706.  —  gen.  masc.  gödes  mannes 
2806.  Dävides  thes  gödon  363.  fem. 
Märiun  thera  gödun  361.  —  nom. 
pl.  masc.  göde  gaduhngös  1266. 
thea  gödun  man  2591.  thea  gödun 
4447.  —  acc.  masc.  göde  1261.  göde 
jungaron  2985.  erlös  göde  5973. 
thea  gödun  4393.  thea  gödun  man 
3146.  guoda  man  Gen.  116.  thea 
is  gödon  jungaron  3225.  3517.  neutr. 
thiu  gödun  wif  5895  Cott.  —  dat. 
masc.  gödun  mannun  1547.  1768. 
3669.  them  is  gödun  jungarun  3177. 
3298.  —  gen.  pl.  gödaro  mannö, 
gumöno  612.  1252.  2091.  2704.  2770. 
3230.  guodero,  gödaro  thiodö  75 
Cott.  4453.  ähnl.  Gen.  207. 

3.  von  andern  Begriffen:  nom.  sg. 
masc.  is  is  gilöbo  so  göd  2471.  ne 
was  is  willio  guod  5584.  the  gödo 
böm  1749.  neutr.  was  that  land  so 
göd  2398.  so  göd  word  3133.  than 
ni  wäri  üs  wiht  so  göd  4865.  — 
acc.  sg.  masc.  hugi  mildean  endi 
guodan  30  Cott.  gödan  wastum 
1748.  gödan  möd  2466.  willeon 
gödan  3025.  3972.  4693.  muod- 
willeon  guodan  3453  Cott.  gödan 
räd  4482.  fem.  trewa  göda  1195. 
2905.  neutr.  ellien  göd  3056.  Gen. 
188.  guod  lön  3484  Cott.  that  göda 
(riki)  4395.  godspell  that  guoda  25 
Cott.  —  instr.  masc.  mid  is  orlöbu 
gödu4213.  • —  dat.  masc.  neutr.  mid 
gilöbon    gödun    290.     mid    willeon 


guodon  5932  Cott.  mid  thiu  is  gö- 
don gumskepi  4192.  fon  knösle 
gödun  290.  fem.  mid  gödaro  spräkun 
5929  Cott.  —  gen.  masc.  willeon 
gödes  3769.  neutr.  kunnies,  kunneas 
gödes  167,  254.  366.  610.  —  nom. 
pl.  fem.  trewa  sind  so  göda  2491. 
neutr.  is  gödun  werk  2977.  —  acc. 
pl.  masc.  ubile  endi  göde  [Fische) 
2632.  thea  gödun  [desgl.)  2634. 
neutr.  iuwa  gödon,  gödun  werk 
1648.  1934.  is  gödon  word  3784.— 
dat.  pl.  aftar  them  is  gödun  werkun 
1689.  —  gen.  pl.  gödaro  medmö 
4489.  gödoro  wordö  1900.  gödaro 
werkö  3476. 

4.  nis  that  .  .  gumöno  nigenum 
göd  te  gifrummienne  3015.  göd  is 
it  her  te  wesanne  hier  ist  gut  sein 
3139.  — 

g'od  st.  n.  Gutes,  Gut:  acc.  sg.  göd 
1348.  3409.  instr.  gödu  1397.  3498. 
guodu  Cott.  3461.  3489.  gen.  sy. 
gödes  567.  1465.  1539.  1652.  1771. 
2599.  3309.  3333.  3379.  3777.  3945. 
4412.  4436.  guodas  Gen.  191.  262 
u.  ö.  —  gen.  pl.  gödö  1344.  4258. 
(godu  Mon.)  1691. 

gödl  f.  Gutheit,  Güte:  acc.  gödi  4523. 
3264  Cott.  dat..  gödi  786.  (göde 
Mon.)  3038.  (guodo  Hdschr.)  Gen. 
228. 

^udlik  adj.  {von  guter  Art)  gut,  herr- 
lich, hehr,  prächtig:  nom.  sg.  masc. 
gard  gödlik3136.  fem.  gödlik  stemna 
godes  865.  neutr.  thöh  it  nu  so 
gödhk  si  4285.  —  acc.  masc.  göd- 
likan  gumon  [Christus)  336.  neutr. 
en  gödlik  hüs  45^3.  that  al  so 
gödlik  alles  das  so  herrliche  1101. 
—  Kompar.  nom.  gödlikora  alah 
4277.  —  Superl.  acc.  sg.  allaro 
grabö  guodliköst  5743  Cott. 

gödlik -iiissea  31on.,   guodlik - uissi 

Cott.  f.  Herrlichkeit:  acc.  gödiik- 
nissea  (-nissi)  godes  2085. 

god-spräki  adj.  wohl  redend,  d.  t. 
hier  die  Gabe  der  Weissagung  be- 
sitzend: nom.  pl.  gödspräkea  gumon 
567. 

god-werk  st.  n.  gute  Tat,  Wohltat: 
acc.  pl.  göd-werk  2285. 

göd- willig  adj. gutwillig, gütig,  fromm : 
nom..  i^ur.  guod-willige  mann  Gen. 
198.  dat.  pl.  göd-willigun  gumun 
421. 
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göd-word  st.  n.  gute  Rede,  rühmende 
oder  lobende  Rede :  nom.  guod-vvord 
4003   Gott. 

gfönia  St.  f.  1.  im  Siny.  Besorgung, 
Bewirtung:  dat.  thöni  gestiun  te 
gömu  2021  Mon.  —  2.  im  plur. 
Mahl,  Gastmahl:  ucc.  güma  3339. 
4501.  4531.4543.4051.  dat.  i^ömun 
2002.  2045.  2052.  2060.2088.2734. 
3333.  4507.  4562.  4634.  4646.  te 
Onun  gömun  1995.  gen.  gömöno 
4564. 

göiiiean  su\  v.  \.  Aeht  worauf  haben, 
hüten;  u)  c.  gen.:  praes  sg.  HI. 
ef  he  is  (seiner,  sich  selbst)  ni  gö- 
niid  wel  2510.  tnf.  wiggeo  gömean 
389.  that  he  Ihes  godes  hüses  gö- 
mian  skoldi  4151.  —  ß)  mit  ab- 
hängigetn  Satze:  het  sie  gömean 
wel  that  thiu  leba  thär  farloran  ni 
wurdi  2865.  ähnl.  goniian  5759  Cott. 
gomian    hwar    sie    ganga    Gen.  38. 

—  2.  bewirten:  inf.  mid  thius 
skoldis  thu  iis  .  .  gebnn  endi  gö- 
mean 2065. 

gi- gömean  tvorauf  Aeht  hohen, 
wahrnehmend  verhüten,  mit  abhäng. 
Satze:  inf.  (hwand  gi  ni  mugun) 
gigömean  an  iuwon  gange  .  .,  ni 
gi  thes  kornes  te  fih)  awerdiat  2563 
Cott. 

b  i  -  grabaii  st.  v.  begi-aben,  bestatten :  \ 
praet.  plur.  ina  an  sande  bigröbun 
2796.  begröbun  ina  an  gramOno  hem 
[senkten  ihn  in  die  Hölle)  3360. 
thär  gio  helid<")  barn  gumon  ne  bi- 
gruobun  5740.  [ 

graf  st.  n.  Grab:  nom.  sg.  thit  graf 
an  theson  griote  {eine  epische  For- 
mel: es  war  sächsische  Sitte,  die 
Grabhügel  am  Gestade  aufzurichten, 
s.  Beöwulf  280S-2H09)  5826  Cott. 
acc.  graf  5782.  5902.  5908.  an  graf 
leggian,  lagdun  5728.  5823  Cott. 
dat.  grabe  2192.  4100.  4112.  5747. 
5759.  5765.   5767.    5785.    5793  etc. 

—  nom.  pl.  grabu  5672.  gen.  grabö 
5743  Cott.  —  Kompos.  eord-,  sten- 
graf. 

gram  adj.  feindselig,  feindlich:  nom. 
sg.  than  wirdid  im  waldand  gram 
1377.  in  ähnl.  Konstrukt.  1441. 
Gen.  151.  acc.  sg.  widar  grama 
thioda  5224.  nom.  pl.  the  imu  er 
grame  wärmi  3720.  grama  (gramo 
MS.)  barn  (böse  Geister)  5312  Cott. 
dat.  pl.  gramon  fiundö  barnmi  3604. 


Kompar.  nom.  sg.  m.  thiu  gramara 
de.sto  feindlicher  Gen.  201.  —  In 
schwacher  Flexion  substantivisch 
gebraucht  bezeichnet  es  im  sing, 
den  Feind  xar'  i^o/r/v,  den  Teufel: 
nom.  the  gramo  1084;  im  pl.  dem 
Menschen  feindliche,  böse  Geister: 
nom.  gramon  4624.  5167.  gen.  gra- 
möno  2460.  3360.  3456. 

gram-liard  adj.  sehr  feindselige^):  nom. 
pl.  gram-harde  Judeon,  Judeö-liudi 
2331   Mon.  3880. 

gram-Iiert  adJ.  feindselig  gesinnt: 
nom.  pl.  gram-herta  .Judeon  2321 
Cott. 

gram-liugdig  adj.  feindlich  gesinnt: 
nom.  sg.  gram-hugdig  man  [Judas] 
4813.  gram-hüdig  man  (Pilatus) 
5357  Cott. 

gras  st.  n.  Gras:  dat.  an  grase  grö- 
niumu  2851. 

grädag  adJ.  hungrig,  gierig,  gefräßig, 
im  Heliand  nur  Epitheton  des 
Feuers:  wo>«.  «cc.  grädag  fiur2144. 
3396.  grädag  lögna  4258.  swart 
lögna,  grim  endi  grädag  4371.  (hell) 
grädagu  Gen.  3. 

grätail  st.  V.  redupl.  weinen:  praet. 
sg.  III.  griat  (griot  Cott.)  4072.  vgl. 
griotan. 

grim  adJ.  1.  aufgeregt,  zornig,  wild, 
feindlich,  böse:  nom.  sg.  lögna  .  . 
grim  endi  grädag  4371.  acc.  sg. 
masc.  so  grim  man  sebon  2688. 
grimman  hugi  4265.  4631.  grimman 
ger-heti  4899.  grimman  död  5745 
Cott.  fem.  grimma  (däd)  5542.  instr. 
mid  grimmo  hugi  Gen.  80.  geyi. 
sg.  fem.  grimmaro  helliun  5431. 
neutr.  substantivisch  grimmes  3498. 
—  nom.  pl.  masc.  grimme  (vverös) 
2665.  thea  grimmon  Judeon  4941. 
thia  grimmun  Judeo-liudi  5698 
Cott.  fem.  grimma  thioda  4916. 
acc.  pl.  fem.  is  grimmon  däd  5152. 
neutr.  is  grimmun  werk  3230.  gen. 
pl.  grimmaro  thiodö  4130.  grim- 
mero  (grimmera  MS.)  dädiö  5314 
Cott.  —  2.  tviderwärtig,  .schmerz- 
lich: Kompar.  nom.  neutr.  grim- 
mora  thing  1348.  ~  Kompos.  heru-, 
heti-grim. 

grimmo  adv.   schmerzlich  5529. 

grim-folk  st.  n.  Feindesschar:  nom. 
grimfolk  Judeöno  4828. 

grimmag  adj.  wild,  grimmig  2144 
Cott. 


grimman  —  gumo 
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grimman  st.  v.  schnaufen,  toben, 
wüten:  praes.  sg.  III.  grimmid  Ihe 
gröto  seo  4317.  inf.  Gen.  8. 

grim-werk  st.  n.  böse  Tat:  acc.  pl. 
grim-werk  1625.  2323.  2360. 

grio-liko  adv.  grauenvoll ,  scheußlich 
5154. 

griot  st.  n.  1.  Kiessand,  Grieß:  nom. 
saiid  endi  greot  1822.  —  2.  Weg: 
all  greote  1373.  an  griote  5534 
Cott.  —  3.  {sandiges)  Ufer,  Gestade, 
in  der  epischen  Formel  thit  graf 
an  theson  griote  5826  Cott.  ähnl. 
Gen.  31.  97. 

griotan,  greotan  st.  v.  weinen:  prs. 
plur.  II.  nu  gornönd  gi  endi  grio- 
tand  4726  Cott.  part.  praes.  greo- 
tandi  2997.  griotandi  5743,  5916 
Cott.  vgl.  grätan. 

grist-grimmo  siv.  m.  knirschende 
Wut,  Zähneknirschen :  nom.  thär  ist 
grist-grimmo  {in  der  Hölle)  2144 
Mon. 

gripan  st.  v.  c.  acc.  und  adv.  oder 
praep.  an,  greifen,  fassen,  Hand 
anlegen:  praet.  pl.  III.  gripun  tliu 
an  thena  godes  sunu  4916.  —  inf. 
welda  ina  mid  iro  mundon  gripan, 
thia  fehmia  an  thena  folko  drohtiii 
5934  Cott. 
far- gripan  (part.  praet.  von  for- 
gripan  ziim  Verderben  greifen,  ver- 
derben) verdammt,  für  die  Hölle  er- 
lesen: nom.  plur.  thea  fargriponon 
man  4447.  acc.  thea  fargriponon 
2639. 
undar-gripan  hinunter  greifen,  fas- 
sen, ergreifen,  erfassen :  part.  praet. 
acc.  sg.  masc.  habdun  im  thes  man- 
nes  hugi  gramon  undar-gripanan 
die  bösen  Geister  hatten  das  Innere 
des  Mannes  erfaßt  5167. 

groniöii  sw.  V.  klagen,  trauern:  imp. 
pl.  II.  grornOt  gi  1687  Cott.  praet. 
sg.  grornöda  805  Cott.  —  s.  goi-nön, 
gnornon. 

gröni  adj.  grün:  nom.  sg.  gröni  wang 
3136.  4287.  gröni  godes  wang  {das 
Paradies)  3083.  (berg)  gröni  4238. 
acc.  sg.  masc.  sw.  Form  an  tliana 
groneon  wang  757.  dat.  neutr.  an 
grase  gröniumu  2851. 

gröt  adj.  groß,  ausgedehnt;  gewaltig, 
bedeutend,  schwer:  nom.  gröt  kraft 
godes  2871.  unmet  gröt  {der  Ele- 
fant) 3300.  unmet  gröt  hungar  4331. 
gröt  folk  Judeöno  3784.   gröt  gum- 
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skepi4130.  the  gröto  seo  4317.  thie 
gröto  sten  5806  Cott.  —  acc.  thena 
grötan  sten  5793  Cott.  fem.  gröta 
giwald  3076.  —  dat.  be  thesumu 
gröton  Judeöno  folke  4096.  mid 
them  grötun  godes  kraft  5972.  gen. 
neutr.  substantivisch  bigihit  ina  so 
grötes  5194.  —  dat.  pl.  grötun  ad- 
verbial ungeheuer,  sehr:  was  mi 
grötun  (grötan  Cott.)  tharf  4427.— 
Kompar.  nom.  neutr.  that  is  grö- 
tara  thing  1866. 

grötiau  sw.  v.  c  acc.  Jemanden  an- 
gehen, anreden,  anrufen:  praes. 
sg.  II.  gruotis  ina  mid  gelpu  5593 
Cott.  III.  grötid  he  than  thea  gödun 
4393.  inf.  hwö  sie  waidand  skulun 
gödan  grötean  1596.  ähnl.  grötean 
1057.  1600.  gruotian  4742  Cott.  — 
praet.  sg.  grötta  thana  heleand 
selbon  990.  grötta  ina  greotandi 
nahte  ihm  weinend  2997.  verstärkt 
er  sia  thie  godes  engil  .  .  wordon 
gruotta  5817  Cott.  ähnlich  grötta 
258  (grohta  3/o«.)  819.  1064.  1157. 
2749.^3037.  3139.  3187.  4562.  4749. 
4760.  4778.  4794.  4800.  4806.  5086. 
gruotta  Cott.  4724.  5343.  5929. 
grötta  Cott.  5619.  plur.  gröttun 
673.  4531.  gruottun  5568. 

grund  sf.  in.  Grund,  Boden,  unterste 
Tiefe:  acc.  sg.  an  grund  {Grund  des 
Wassers]  2634.  an  hellia  grund 
2602.  an  grund  hellia  fiures  2639. 
an  grund  grimmaro  helliun  5431. 
—  Kompos.  helli-grund;  af-grundi. 

gruri  st.  m.  Schreck,  Grauen:  dat. 
sg.  fan  them  grurie  mikilon  5815 
Cott.  nom  pl.  gruriös  (gruriö  MS.) 
112  Cott. 

guldiii  adj.  golden:  acc.  pl.  guldine 
skattös  3206.  3215. 

gum-kuimi  st.  n.  Menschengeschlecht: 
gen.  sg.  in  prägnanter  Bedeutung 
gum-kunnies  wif  die  Frauen  von 
edlem  Geschlechte  5785  Cott. 

gumo  sw.  m.  Mensch,  Mann:  nom. 
sg.  115.  133.  172.  177.  180.  195. 
313.  949.  970.  2833.  2933  u.  ö.  auch 
Christus  heißt  gumo  786.  2125. 
3184.  3770  Mon.  acc.  sg.  guinon 
5740  Cott.  gödlikan  gumon  (Chri- 
stum) 336.  dat.  sg.  guman  6r^M.  31. 
gen.  sg.  thes  gumon  {Christi)  5745 
Cott.  —  nom.  pl.  gumon  442.  542. 
562.  567.  623.  654.  669.  679.  757. 
809.  1234.  1282.  1373.  1384  u.  ö. 
20 
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gumun  Gen.  115.  acc.  plur.  gumoii 
2883.  3110.  4535.  dat.  gumun  421. 
1287.  2171.  3133.  4297.  gumon 
4672.  gumon  Cott.  4003.  gen.  gu- 
mOno  355.  555.  908.  957.  1019. 
1020.  1039.  1072.  1149.1252.1261. 
1266.  1299.  Gen.  148.  207  etc.  gu- 
mono  betsto,  h&isia.  {Christus)\0\0. 
2432.  3685.  5489.  —Kompos.  brüdi-, 
fridu-,  thiod-gumo. 

gum-kust  st.  f.  männliche  Vortreff- 
lichkeit: dat.  pliir.  mid  gumkustium 
Gen.  265. 

gum-skepi  (-skipi  C'otl.)  st.  m.  Ge- 
samtheit von  Männern,  Schar,  Volk: 
nom.  sg.  4130.  4467.  4482.  4489. 
5252.  acc.  gum-skepi  628.4137.  dat. 
gum-skepi  [Cott.  -skipie)  1976.  2775. 
5228.  {Cott.  -skipiu.  instr.)  4192. 
gum-skepie  (skipie  Cott.)  2749.  2857. 
3046.  gum-skipie  5721  Cott. 

fai- gumon  sw.  v.  c.  acc.  pers.  ver- 
nachlässigen, hintenansetzen :  inf. 
ni  skal  ina  far-gflmön  eowiht  3220. 


H. 

haft  adj.  gefangen,  gebunden,  gefesselt : 
nom.  sg.  stes  thi  hier  an  galgon 
haft  5593  Cott.  acc.  haftan  5217. 
an  Simon  haftan  5356  Cott.  thena 
hafton  man  5262.  thesan,  enna  haf- 
tan man  5316.  5408  Cott.  dat.  haf- 
temu  5115.  —  nom.  pl.  thia  hier 
an  feteron  sind  haft  5415  Cott.  acc. 
thia  haftun  man  5692  Cott.  — 
Kompos.  stedi-,  treu-hafl. 

hafton    sw.    v.    haften;    fest   hangen: 
inf.    Ihan   biginnid    imu    thiu    lera 
godes  an  is  hugi  hafton  2501. 
a-haftan  haften,  befestigt  sein:  inf. 
2521   Cott. 

hagal  st.  m.  Hagel:  gen.  sg.  haglas 
Gen.  17. 

haga-stald  st.  m.  1.  Diener,  Knecht: 
nom.  pl.  haga-stoldos  2549  Cott.  — 
2.  überhaupt  Jüngling,  junger  Mann : 
gen.  sg.  hagu-staldes  (haga-stuodes 
Cott.)  5042. 

b  i  -  hagon  sw.  v.  tvohlgef allen,  behagen : 
praes.  sg.  III.  endi  imu  thiu  wurd 
bihagöd  2478. 

halt»a  st.  f.  Seite,  Eichtung:  acc.  sg. 
an  allaro  halba  gehwilika  (nach 
allen  Seiten    hin)    1987.     an  halba 


5794.  5807.  gekürzt  an  thea  swide- 
ron  half  auf  die  rechte  Seite;  zur 
Rechten  4392.  4878.  5095.  5978. 
acc.  pl.  an  twä  halba  Kristes  5563. 

hald  adv.  vielmehr,  mehr:  than  bald 
um  so  mehr,  filricahr  auch  2643. 
than  halt  1419. 

haldan  st.  v.  1.  absolut  halten,  still 
halten,  einen  Stand  haben:  conj. 
prs.  pl.  III.  than  her  thiobös  an 
thingstedi  haldan  3746.  —  c.  acc. 
halten,  inne  haben :  inf.  haldan  höh- 
giselu  365.  —  3.  halten  [etwas 
gebotenes),  an  etwas  festhalten: 
praes.  sg.  III.  haldid  (Cott.  helith) 
helag  geböd  1827.  inf.  hwu  sie 
skoldin  irö  gilöbon  haldan  854. 
ähnlich  897.  Gen.  66.  ef  he  it  hal- 
dan ne  wili  2506.  praet.  plur.  III. 
than  sie  thana  aldan  eu  .  .  heldun 
1416.  —  daher  4.  von  Festen,  feiern: 
inf.  that  sie  skoldun  haldan  thea 
helagon  tidi  4204.  ähnl.  4533.  5144. 
5260  Cott.  —  5.  halten,  hüten,  be- 
wahren :  prs.  sg.  III.  sie  (die  Seele) 
fader  iuwa  haldid  1914.  plur.  III. 
haldad  thi  undar  iru  handun  1089. 
inf.  haldan  Gen.  209.  praet.  sg. 
held  that  helaga  barn  335.  held  is 
herran  bodan  Gen.  282.  —  6.  c. 
acc.  pers.  und  adv.  einen  halten, 
abwarten,  pflegen:  inf.  het  sie  ina 
haldan  wel  317.  ähnl.  320.  328. 
333.  448.  1871.  praet.  conj.  pl.  II 
het  that  git  it  heldin  wel  130. 
part.  praet.  gihaldan  s.  «.  gihal- 
dan. 
bi -haldan  c.  acc.  1.  halten,  inne 
haben:  praet.  sg.  Erodes  biheld  thär 
kraftagna  kuning-döm  5253.  — 
2.  bewahren:  conj.  praes.  sg.  III. 
hvvö  hie  that  [hord]  bihalde  2519 
Cott.  praet.  sg.  that  tri  al  biheld 
an  ira  hugi-skefliun  435.  Maria  al 
bihold,  gibarg  an  ira  breostun  830. 
—  daher  3.  das  part.  praet.  bi- 
haldan  verborgen:  was  im  so  bi- 
haldan  ford  mid  wordun  endi  mid 
werkiui  540.  habda  im  so  bihaldan 
helag  barn  godes  word  endi  wis- 
döm  847.  —  4.  im  Gedächtnis 
bewahren,  merken:  inf.  that  it  bi- 
haldan mugi  herta  thes  mannes 
2533.  —  5.  unterhalten ,  versorgen, 
pflegen:  praet.  sg.  ina  that  wif  bi- 
held 664.  —  6.  halten,  observare: 
prs.   conj.   sg.  that   he  hir  bihalde 


half  —  bi-hangan 


235 


heben-kuninges  gebod  2087.  plur. 
bihaldan  3401.  inf.  bihaldan  32G8. 
3277. 
gi-haldan  c.  acc.  1.  halten,  iniic 
haben,  regieren:  praet.  s(j.  endi 
sidor  giheld  land  endi  liud-skepi 
2888.  —  2.  bewahren;  purt.  praet. 
hebhean  it  tliär  gihaldan  2571  Cott. 
gihaldan  widar  hettiandeon  2810, 
—  3.  erhalten,  behüten,  retten: 
conj.  prs.  hvvö  man  thea  {die  Seele) 
gehalde  te  heban-rikea  1868.  part. 
praet.  gihaldan  3289.  4060.  acc. 
pl.  gihaldana  errettet,  heil  2226 
Cott.  —  4.  halten,  beobachten:  inf, 
so  tbesa  mina  lera  wili  gehaldan 
an  is  herton  1806.  —  5.  tvozu 
halten,  anhalten:  prs.  sg.  te  thiu 
is  seola  gihaldit,  that  hie  an  lioht 
godes  lidan  muoti  2537  Cott.  re- 
flexiv, sich  verhalten :  so  ina  her  gi- 
haldid,  that  he  an  heban-riki  .  . 
lidan  moti  2646. 

half  adj.  halb:  gen.  pl.  halbaro  2758. 

halla  St..  f.  Halle,  Saal,  Hauptzimmer 
eines  Hauses  oder  Gutes:  acc.  sg. 
halla  2783.  dat.  sg.  hallu  1409. 
2743.  2776. 

halm  st.  m.  dünner  Stengel:  acc.  sg. 
halm  an  is  ogon  [festucam  in  oculo 
fratris  tui,  Vulg.)  1707. 

halön,  hulöian  sw.  v.  c.  acc.  herbei- 
rufen, bringen,  holen;  fortführen: 
inf.  ni  vvelda  sia  imo  te  brüdi  tho 
halön  {zur  Gattin  nehmen)  302.  so 
skulun  git  noh  firiho  barn  halön  te 
inkun  handun  1161.  halön  it  mid 
irö  handon  2561  Cott.  hGt  imu  thiu 
bröd  halön  endi  thea  fiskös  ford 
{herbeibringen)  2853.  liudiö  barn  .  . 
halön  fan  helhu  an  himil-riki  4924. 
lätan  it  thär  halöian  heta  lögna 
2574  Cott.  —  conj.  pl.  I.  halön  it 
mid  üsson  handon  2569.  —  imp. 
sg.  IL  halö  (hala  Mon.)  thi  thär 
ödran  tö  3229. 
g  i  -  h  a  1  ö  n  1 .  holen ,  fortführen  : 
praet.  sg.  gihalöda  ina  Gen.  135.  — 
2.  erlangen,  erwerben,  c.  acc:  inf. 
gehalön  1840.  2367.  (gehalan  Mon.) 
3260.  —  praet.  sg.  he  gihalöda  mid 
thiu  hedina  liudi  .  .  an  is  willeon 
4169.  —  part.  praet.  acc.  sg.  masc. 
habdun  im  widersakon  gihalödan 
te  helpu  3794. 

hals-meni  st.  n.  Halsschmuck,  Hals- 
band: acc.  sg.  helag  hals-meni  1724. 


halt  adj.  an  den  Füßen  gelähmt, 
lahm :  nom.  sg.  3755.  acc.  pl.  halte 
1213.1842.  thea  haitun  man  2357. 
gen.  pl.  haltaro  2223. 

hämo  sw.  m.  Kleid,  in  den  Kompos. 
fedar-.  lik-hamo. 

hamur  st.  n.  Hammer:  dat.  pl.  mid 
hamuron  5539. 

hands^./'. /iaM(i;  «ow.s^.swidara  hand 
1484.  acc.  hand  4278.  an  hand  235. 
2046.  2206.  2501.  4611.  4617. 
4766.  5150.  5226.  5490.  5860.  an 
thea  wirson  hand  1778.  2458.  an 
thea  winistron  hand  4391.  4419. 
dat.  at  hendi  2990.  mid  is  swidron 
hand  185.  —  nom.  pl.  hendi  3527. 
acc.  handi  4919  Mon.  hendi  3081. 
4986.  5539.  5656.  5975.  dat.  han- 
dun 676.  980.  1089.  1161.  1177. 
1194.  1213.  1557.  2042  e^c.  handon 
Cott.  7.  2543.  2561.  2569  etc.  at 
handum  vorhanden  Gen.  257.  gen. 
handö  4519. 

haod-bano  sw.  m.  {qui  manu  occidit). 
Tötender,  Mörder:  dat.  pl.  te  hand- 
banon  werdan  5201. 

haud-g:eha  st.  f.  Gabe  mit  der  Hand, 
Geschenk,  Almosen:  acc.  pl.  thurh 
iuwa  hand-geba  1654. 

hand-g'iwerk  st.  n.  Werk  oder  Tat 
mit  der  Hand  vollbracht:  nom.  he- 
lagaro  hand-giwerk  {die  von  den 
jüdischen  Gesetzgebern  geschriebe- 
nen Bücher)  531.  acc.  thurh  min 
hand-giwerk  {die  Taufhandlung  Jo- 
hannis)  885.  hand-givverek  Geschöpf 
Gen.  107. 

hand- kraft  st.  f.  Kraft  der  Hand, 
Stärke  im  Kampfe:  nom.  hugi  endi 
hand-kraft  {Mut  und  Stärke)  4690. 
dat.  fan  is  hildi  endi  fan  is  hand- 
krafti  5045. 

haiid-mahal  st.  n.  forum  competens, 
Gerichtsstätte ,  zu  welcher  man  ge- 
hört: nom.  360.  4129.  acc.  hand- 
mahal  346.  —  Eine  Vermutung 
über  die  ursprüngliche  Bedeutung 
dieses  Wortes  bei  Vilmar  Alter- 
tümer -,  p.  40  note. 

hand-magan,  -niegin  st.  n.  die  Kraft 
der  Hände:  acc.  thurh  irö  hand- 
magan  730  Mon.  thurh  is  hand- 
megin  1445.  5077.  ähnl.  Gen.  60. 
143. 

bi-hang;an  part.  praet.  von  bi-hähan, 
behangen,  behängt:  höhan  soleri, 
the  is  bihangan  al  fagarun  fratahun 

20* 
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4545.  aufgehangen,  hangend:  hwat 
under  themo  lakane  was  helages 
behangan  [aufgehangene  Tempel- 
schätze) 5671   Cott. 

hangön  sw.  v.  hangen:  inf.  hangon 
Cott.  5375.  5692.  part.  praes.  han- 
göndi  5733.  praet.  sr/.  hanoroda  5669. 

haiio-kräd  st.  f.  HaJnisclini:  nom. 
4992.  dat.  er  hano-krädi  4696.  5001. 

liard  adj.  1.  von  Personen  kampf- 
tüchtig, tapfer,  stark:  nom.  sg. 
hard  [Petrus]  4873.  bard  heritogo 
[Pilatus)  5316.  5478.  5560.  —  2.  von 
Dingen  hart,  streng,  scharf,  rauh, 
schwer  zu   tragen:    nom.   sg.   hard 

•  sten  4077.  hard  harm-skara  240. 
bard  trio  endi  hebig  1709.  hard 
helleo-gethwing  2145.  —  fehs  the 
hardo  3096.  —  acc.  sg.  hardan  sten 
1091.  2390.  4091.  hardana  mod 
2362.  hardan  strid  2494.  3546.  hard 
hellie-gethwng  5171.  negilid  sper 
hard  5707.  —  undar  thena  hardon 
sten  5773  Cott.  —  gen.  sg.  hardes 
bömes  5509.  —  nom.  plur.  harde 
(harda  Cott.)  stenös  3731.  5665  Cott. 

—  acc.  plur.  harda  hugi-skefti  2448. 

—  gen.  pl.  hardaro  5501. 
hardo   ado.    strenff   727.     rauh, 

böse,  wild  2666.  5539.  fest  2154. 
2957.  4682.  sehr  320.  1093.  1406. 
2272.  4299.  4627.  5024. 

hard-buri  n.  Obrigkeit:  nom.  Judeöno 
.  .  hetelik  hard-buri  4217. 

liard-liko  adv.  in  strenger  Weise, 
streng  640. 

hard-möd  adj.  kühnen  Sinnes:  nom. 
plur.  helidös  hard-miioda  Crt'n.  119. 

hard-mödig'  adj.  kühnen  Sinnes, 
tapfern  Mutes :  nom.  sg.  helid  hard- 
mödig  [Petrus)  3138. 

far- hardon  sw.  v.  sich  verhärten,  hart 
werden:  part.  praet.  was  im  irö 
slidi  hugi .  .  farhardöd  an  irö  herton 
5681. 

härm  st.  m.  Leid,  Schmerz,  Qual: 
nom.  barm  607.  4997.  (harnio  Mon.) 
2988.  acc.  barm  500.  2808.  3891. 
4033.  haram  Gen.  7.  dat.  harma 
498.  barme  4582.  gen.  harmes  1338. 
4070.  5115.  [s.  das  folgende.)  Gen. 
plur.  haramo  mestan  Gen.  12. 

härm  adj.  leidig, schmerzlich,  Kummer 
bringend;  schlimm:  nom.  tbö  ward 
that  heban-kuninges  bodon  barm 
an  is  möde  159.  that  was  Satanäse 
tulgo  härm  an  is  hugi  1042.  ähnl. 


3721.  4870.  5438.  was  im  thiu 
wunder-quäla  härm  an  irö  herton 
5690  Cott.  gen.  neutr.  döt  iu  ledes 
so  filu,  harmes  thurh  iuwan  herron 
1342.  that  hie  iu  harmes  wiht, 
ledes  ni  gilestid  5890  Cott.  ähnl. 
3887.  5185.  hwat  habas  thu  harmes 
giduan  5217. 

h  a r m  o  adv. schmerzlich,kumm er- 
voll 5924   Cott. 

harm-gewurht  st.  f.  Kummer  und 
Qual  bringende  Tat:  gen.  sg.  harm- 
gewurhti  5040. 

harm-ltk  adj.  schmerzlich,  kummer- 
voll: acc.  pl.  derebi  thing,  barmlik 
5516. 

harm-quidi  st.  m.  leidige  Rede, 
Schmährede:  acc.  sg.  oder  pl.  heti 
endi  harm-quidi  1322.  ge  hosk  ge 
barm-quidi  1897.  ähnlich  3529. 
5305. 

harm-skara  st.  f.  was  zu  Kummer 
und  Qual  auferlegt  wird:  nom.  hard 
barm-skara  240. 

harm-werk  st.  n.  Leid  bringendes 
Werk,  böse  Tat:  acc.  sg.  baram- 
werek  mikil  Gen.  35.  acc.  pl.  irö 
harm-werk  manag  1140. 

hatan  st.  v.  ?  feindlich  sein,  verfolgen : 
inf.  skal  is  flund  hatan  1451.  part. 
praes.  sg.  plur.  batandiero  4917 
Mon.  —  cf.  böti,  infenstis. 

haton  sw.  v.  feindlich  sein,  verfolgen: 
inf.  that  sia  thuru  nid-skipi  nerien- 
don  Krist  batöda  thiu  heri  daß  sie, 
die  Schar,  aus  Zorn  den  Heiland 
Christus  verfolgte  5425   Cott. 

hatul  adj.  verfolgungssüchtig:  nom. 
sq.  masc.  3273.  the  batola  {der 
Teufel)  3597. 

hawan,  hanwan  st.  v.redupl.  hauen,in 
bi-hawan    abhauen;   c.    acc.    pers. 
und    instr.    rei:  part.    praet.    hwö 
babda   the  Judeöno   kuning  mannö 
thena  mareöston  . .  böbdu  bibauwan 
(ihn  enthauptet)  2808. 
f  o  r  - h  a  w  a  n  hauend  verwunden,  zer- 
hauen: part.  praet.  thiu  hlust  ward 
imu  farhawan  4879. 
g  i  -  b  a  w  a  n  hauen ,  schlagen :  praet. 
sg.    the  [den)  he   er   mid   is   mäkiu 
gibeu  4983.    part.   praet.   tbär  sia 
tbia    stedi    babdun    an  enon   stene 
innan  banden  gibauwan  5739  Cott. 

häf  adj.  an  den  Händen  gelähmt: 
nom.  sg.  3755.    acc.  plur.  tbea  hä- 

!      hon  2357.  gen.  pl.  bäbaro  2223. 
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hähan  6\  bi-hangan. 

här  st.  n.  Haar,  Haupthaar:  acc.  sg. 

här  1514. 
he,  hi  pron.  pers.  er:  87.  90.  92.  93. 

106  etc.  hi   1375.   1480.   1659.  1699. 

11715  etc.  hie  Cott.  29.  35.  38.  39. 
64.  66.  70.  76.  77.  2198  etc.  acc. 
sg.  ina  (inau  755  Mon.;  in  4847 
Mon.).  dat.  iniu  (inio  301),  im. 
gen.  is.  plur.  notn.  acc.  sie,  sea, 
Cott.  sia.  dat.  im.  gen.  iro.  —  Der 
nom.  sg.  des  pron.  ist  bisweilen  vor 
dem  Verbum  ausgelassen:  that  thes 
willeon  habad  für  that  he  thes 
wiiUon  habad  893.  so  im  fan  is 
wurteon  tridregid  für  so  he  im  1751. 
that  bröder  brüd  an  is  bed  nämi 
2714.  thär  slcal  is  hiwiski  tö  sälig 
samnön  3071.  ef  imu  than  thes 
wirdig  ne  si  32'J8.  that  it  bigan  an 
is  möd  hladan  3786.  hwarabondi 
geng  ford  undar  themu  folke  4967. 
ähtilich  1517.  1658.  4115.  5945. 
seltener  der  nom.  pl.  sie :  4864. 

heban  st.  n.  Himmel:  gen.  sc/,  heba- 
nes  1315. 1684.  hebenes 1610.  1688. 
2299.  3551.  hebanas  Gen.  110.135 
u.  ö.  —  s.  liimil. 
^       hehaii-kiiniiig'  st.   m.    Himmelskönig; 
f  von   Gott:    nom.    100.    3241.    5051. 

5639.  acc.  heben-kuning  691.  dat. 
heban-,  heben-kuninge  278.  568. 
1120.  2154.  4417.  -kuningaGc«.273. 
gen.  -kuninges  130.  159.  266.  317. 
521.  537.  902.997.  -kuningas  Gen. 
9.  299  etc.  —  von  Christus:  nom. 
2856.  2927.  4281.  4451.  5588.  acc. 
473.  480.  533.  668.  980.  1129.  dat. 
-kuninge  2344.  gen.  heban-kuninges 
781.  2377.  —  s.  himil-kuning. 

hehan-riki  st.  n.  Himmelreich:  nom. 
869.  878.  956.  Gen.  4.  cccc.  1143. 
1161.  1388.  2081.  2133.2621.2646. 
3260  u.  ö.  dat.  heban-rikea  1375. 
1871.  2606.  -rikie  3644.  — ,s.  himil- 
riki. 

heban-riki  adj.  den  Himmel  beher- 
schend:  «om.  s^.  heban-riki  god  5040 
Cott.  god  heban-riki  Gen.  190.  201. 
216.  228.  acc.  heban-rikean  god 
Gen.  25. 

liehan-tung'al  st.  m.  Himmelsstern: 
nom.  pl.  hwit  heban-tungal  4315. 
dat.  plur.  mid  heban  -  tunglon 
5716. 

heban-wang  st.  m.  Himmelsaue,  Him- 
mel: acc.pl.  -wang948.  dat.  -wanga 


325.   411.  414.     -wange  275.  1002. 
1304.  2792.  5971. 

heban-ward  st.  m.  Hüter  des  Him- 
mels: nom.  pl.  helage  heban-wardos 
[Engel)  2600. 

hebhian  st.  v.  c  acc.  heben,  empor 
heben:  praet.  sg.  thuo  man  thena 
godes  sunu  an  thena  galgon  huof 
5625  Cott.  thär  höf  lie  is  hendi  up 
5975.  pl.  hobun  ina  mid  iro  handun 
2312. 
a - h e  b b i a n  \.  in  die  Höhe  heben, 
erheben:  prs.  sg.  IH.  ahabid  ina 
so  hoho  sich  so  hoch  erhebt  5364 
Cott.  —  2.  anheben,  beginnen:  in  f. 
that  sea  skoldin  ahebbean  helagoro 
stemnmi  godspell  that  guoda  24 
Cott.  that  sia  sulika  lugina  woldun 
ahebbian  be  thena  helagon  drolitin 
5894  Cott.  —  praet.  sg.  that  siu 
.  .  gaman  up  ahöf  2763.  lof-sang 
ahof  (höf  Mon.)  3681.  nid  ahuof 
Gen.  94. 
af-hebbiaii  1.  von  etivas  weggeben, 
aufheben:  praet.  pl.  afhöbun  hardan 
sten  4091.  —  2.  hoch  heben,  sich 
erheben :  conj.  praet.  quad  that  oft 
luttiles  hwat  liohtora  wurdi,  so 
höho  afliöbi  2627.  —  3.  erheben, 
anheben,  beginnen:  inf.  that  gio 
sulik  mord  skulun  man  afliebbian 
(afheffian  Cott.)  4326.  conj.  praes. 
plur.  that  that  folk  Judeono  .  . 
wroht  ni  afhebbian  4479.  —  praet. 
sg.  strid  ni  afhöf  2894.  jüur.  af- 
höbun thö  helagna  sang  414.  blid- 
sea  afhöbun  2011.  conj.  praet.  sg. 
that  siu  .  .  gaman  afhöbi  2750. 
—  imrt.  praet.  thö  ward  .  .  höh 
wedar  afhaban  2915.  afhaban  (aha- 
ban  Cott.)  3711.  4322.  4992. 
gi -hebbian  heben,  erheben:  praet. 
conj.  that  sie  ina  gihöbin  te  he- 
röston  2884. 

hebbian  sw.  v.  haben.  1.  c.  acc,  auch 
refl.  Dativ  haben,  halten;  inne  haben, 
besitzen:  prs.  sg.  I.  ik  hebbiu  fan 
is  worde  mid  mi  stranga  stemna 
933.  hebbiu  mi  ödes  genög  2112. 
that  ik  giwald  hebbiu  sundea  te 
fargebanne  2327.  in  ähnl.  Konstr. 
2114.  3443.  4046.  //.  that  thu  suhk 
githäht  liabes  {Cott.  habis,  immer) 
an  is  enes  kraft  118.  hwand  thu 
giwit  habes  260.  ähnl.  habas2107. 
2153.  3068.  3266.  3288.3290.  habes 
1065.  1708.  4064.  4408.  4513.  4516. 
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III.  habad  {Gott,  stets  habid, 
habit)  893.  902.  1007.  140.5.  1755. 
1758.  1763.  1808.  1909.  195-4. 
2147.  2479.  2882  etc.  habed  4612. 
habet  5033.  habid  Cott.  5378. 
plur.  III.  thoh  hebbead  sie  fek- 
nan  hugi  1740.  hebbiad  3705. 
hebbiat  Cott.  5354.  —  conj.  praes. 
sg.  II.  hebbias  Gen.  47.  sg.  III. 
ni  hebbea  thär  eniga  minnea  tö 
1499.  i^ltir.  I.  hebbean  it  thär  gi- 
haldan  halten  es  daselbst  aufbewahrt 
2571  Cott.  —  imp.  sg.  II  [Cott. 
immer  habi):  habe  3076.  ne  habe 
thu  wekan  hugi  262.  iii  haba  thär 
suh'iia  minnea  tö  2718.  thu  haba 
thi  \refl.)  selbo  giwald  4518.  plur. 
II.  hebbiad  iwan  willion  tharod 
943.  ähnl.  habbiad4655.  hebbiad 
4787.  hebbead  1877.  1886.  —  inf. 
hebbean  thinaro  stemna  giwald 
169.  ef  he  it  hebbian  wih  1328. 
hebbian  sie  heia  sie  gesund  haben 
3013.  hwat  williad  git  minaro  her 
.  .  helpöno  habbian  3575.  that 
he  so  mildiana  hugi  ni  bäri  an  is 
breostun,  so  skoldi  habbian  barn 
godes  3863.  in  ähnl.  Konstrukt. 
habbian  3224.  (hebbian  C'o«.i4271. 
hebbian  4521.  (hebban  Cott.)  2893. 
hebbean  2064.  hebbian  Cott.  2529. 
5353.  5364.  5550.  —  praet  sg. 
II  habdes  2956.  hwat  thu  habdes 
giu  welono  an  weroldi  was  für 
Güter  du  einst  besaßest  .  .  3378. 
///.  habda  29.  67.  73.  209.  215. 
238.  1028.  1195.  1677.  1833.  2003. 
2162.  2391.  2793.  3329.3332.  3334 
etc.  habda  im  {refl.)  helagna  gest 
467.  habda  he  is  hugi  fasto  {adv.) 
wid  thana  wams-skadon  1049.  habda 
eft  is  Word  garu  hielt  sein  Wort  be- 
reit [antwortete  alsbald)  273.  ähnl. 
929.  1597.  2023.  2324.  2832.  2999. 
3441.  4610.  Ihat  siu  habda  barn 
undar  iru  [schwanger  war)  298.  unt 
that  that  l'ridu-bam  godes  fiartig 
habda  dagö  endi  nahtö  [vierzig  Tage 
alt  war)  450.  pl.  I.  wit  habdun 
aldres  er  efno  twentig  wintro  an 
uiikro  weroldi  144.  ///.  habdun  59. 
459.  652.  997.  2020.  2318.  so  hwat 
so  sie  .  .  habdun  giwunnanes 
(Teilungsgenitiv  von  hwat  abhängig) 
1166.  habdun  im  (refl.)  ledan  strid 
2341.  ähnl.  1238.  2362.  5059.  — 
praet.  conj.  sg.  III  habdi  382.  1680. 


2070.  2096.  2128.  2971.  al  so  he  .  . 
thritig  habdi  wintro  an  is  weroldi 
963.  plur.  I  habdin  590.  III  hab- 
din  2845.  thoh  ina  Satanäses  feknea 
jungoron  .  .  habdin  undar  handun 
2275. 

2.  mit  acc.  und  praep.  le,  als 
etwas  haben,  zu  einem  Zwecke 
haben:  praes.  pl.  III.  hebbiad  iu 
te  hoska  1338.  —  conj.  prs.  sg.  III. 
hebbie  sie  imu  (refl.)  te  hiwun  habe 
sie  zur  Frau  2715.  pl.  II.  bütan 
so  gi  than  an  hebbean  .  .  te  gare- 
wea  [außer  womit  ihr  gekleidet 
seid)  1857.  —  imp.  plur.  II.  hebbiad 
that  te  tekna  405.  habbiad  tbit 
min  te  gihugdiun  4649.  —  inf.  that 
the  gödo  gumo  .Johannes  te  namon 
hebbean  skoldi  134.  ähnl.44d.  thea 
he  im  te  jungoron  ford  .  .  welda 
hebbean  1254.  thuo  sia  ina  te  hoske 
hebbian  gisähun  5297  Cott.  an  heb- 
bian .  .  te  giwädea  1666.  —  praet, 
plur.  III.  habdun  im  [refl.)  heban- 
kuning  simbla  te  gesidea  533.  hab- 
dun it  im  te  hoske  3930.  —  conj. 
praet.  plur.  I.  tliöh  wi  her  te  meti 
habdin  garu  im  tegebanne.  .2835. — 

3.  mit  acc.  pers.  und  praep.  for, 
für  etwas  halten,  als  etwas  an- 
sehen: prs.  sg.  II.  ef  thu  mi  for 
fröhon  liatias  1103.  —  imp.  sg.  II. 
haba  ina  than  far  hedinan  3239. 
—  inf.  thu  skalt  ina  furi  suno  heb- 
bian 5618  Cott.  —  praet..  ]>l.  III 
habdun  ina  for  wärsagon  2728. 
habdun  ina  far  irö  herron  ja  far 
heban-kuning  3906. 

4.  c.  acc.  und  Partizip  eines  Ver- 
bums, welches  in  Übereinstimmung 
mit  dem  Objekte  flektiert  ist  [Um- 
schreibung des  Präteriti):  prs.  sg. 
III.  than  habed  he  an  irau  selbon 
sän  sundea  gewarhta  1482.  so  [der) 
habad  minan  ford  willeon  gewarh- 
tan  1958.  habit  im  gikoranan  muod- 
willion  guodan  3452  Cott.  hie  habit 
sia  giu  furfarana  5867  Cott.  plur. 
III.  thea  wredon  habbiad  sie  gi- 
wittiu  binumana  2991.  — praet.  sg. 
III.  that  sie  habda  giökana  thes 
alo-waldon  kraft  294.  the  im  er 
thea  niagad  habda,  thea  idis  ant- 
hetia  297.  than  halida  ina  kraftag 
god  gineridan  wid  irö  nide  754. 
ähnl.  1151.  1266.  1326.2904.3033. 
3038.  plur.  III.  habdun  im  wider- 
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sakon  gihalodan  te  helpu  3793. 
ähnlich  4149.  5166.  5416.  —  conj. 
praet.  sg.  III.  habdi  991. 

5.  mit  unflektiertem  part.  praet. 
zur  Umschreibung/  des  Fräteriti: 
prs.  sg.  I.  thes  ik  tlii  liebbiu  giogit 
liir  1105.  al  hebbiu  ik  so  gilestid 
3279.  that  ik  hebbiu  mi  so  for- 
werköt  5014.  ähnlich  4712.  5154. 
5458.  //.  habas  2056.  2752.  ///. 
Iiabad  151.  772.  1086.  1717.  2436. 
2487.  2588.  3303  etc.  habed  127. 
1482.  habit  Cott.  {stets)  2518.  2534. 
3452.  3469.  4007.  5332.  5379. 
5380.  5864.  i)lnr  IL  thes  gi  lier 
seldükes  gisehan  liabbiad  3159. 
///.  liabbiad  2990.  3004.  3244. 
hebbiad  1315.  hebbiat  5346  Cott. 
—  praet.  sg.  III.  habda  20.  53. 
55.  188.  190.  245.  253.  423.  427. 
465.  505.  528.  573.  847.  1297  etc. 
plur.  in.  habdun  57.  94.  375.667. 
1178.  1237.  1988.  2364.  2730. 
3737.  3901.  4213  etc.  habdun  im 
{refl.)  unswöti  ekid  endi  galla  gi- 
mengid  5647  Cott.  ahnt.  5748.  hab- 
dun gigangan  [gegangen  waren) 
5796  Cott.  —  conj.  praet.  sg.  III. 
liabdi  105.  299.  2337.  3433.  3442. 
4594.  5159.  5183.  5185.  5318.  that 
man  im  mera  Ion  gimaköd  (^gima- 
kon  MS.)  habdi  3433  Gott.  pl.  III 
habdin  692.  2841. 
a  n  t  -  li  e  b  b  i  a n  erhalten,  aufrecht  er- 
halten, ividerhalten:  praes.  sg.  III. 
ant-habad  (habit  Cott.)  it  thiu  stedi 
nidana  die  Stätte  hält  es  von  unten 
her  aufrecht  1815.  —  in  f.  sie  ni 
mugun  sie  her  mid  vviliti  anthebbian 
heiidös  bi  hungres  getliwinge  (kön- 
nen sich  mit  nichten  aufrecht  er- 
halten, kommen  vor  Hunger  um)  2824. 
ni  mugun  wid  tiiem  thmun  svvidiun 
krafte  anthebbian  lielUa  portun 
3073.  —  praet.  sg.  hwand  ina  is 
selbes  kraft  helag  antliabda  2924. 
thiu  flod  anthabda  thena  man 
2942. 
bi-hebbian  umfassen,  einschließen, 
in  Besitz  haben:  prs.  sg.  III.  al 
suHk  ödes  so  thiu  erda  bihabad 
1099.  so  hwat  yö  thius  werold  be- 
habet 5980.  —  part.  praet.  hwö 
thu  noh  wirdis  behabd  (bihadd  Cott.) 
heries  kraftu  3694. 
liebigr  adj.  gewichtig,  schwer:  acc.  sg. 
hard  trio  endi  hebig  1709. 


heftian  sw.  v.  fesseln,  binden:  praet. 
plur.  heftun  heru-bendiun  handi 
tesamne  4919.  —  part.  praet.  gi- 
heftid,  s.  u.  giheftian. 
ant- heftian  entfesseln,  lösen:  inf. 
antheftian  is  hendi  3081.  part. 
praet.  antheftid  5776  Cott. 
gi-heftian  fesseln,  binden:  prs. 
sg.  in.  giheftid  2525  Cott.  part. 
praet.  giheftid  1483.  1759.  4428. 
5055.  5220.  5403.  5591. 

hei  Hölle:  1.  st.  f.:  acc.  sg.  an  thea 
hei  3401.  an  thea  beton  hei  4448. 
dat.  sg.  fan  theru  hetun  liel  3389. 
— -  2.  st.  m.:  acc.  an  thena  hetan 
hei  2512.  an  thena  swarton  hei 
3358.  —  s.  hellia. 

helaii  st.  V.  verhehlen,  verbergen,  ge- 
heim halten:  prs.  sg.  II.  te  hwi  thu 
mi  so  thinan  muod  liilis  5344  Cott. 
inf.  sie  ni  weldun  is  imu  tho  helan 
wiht  nichts  davon  geheim  halten 
636.  nu  ni  vvilHu  ik  iu  leng  helan 
hwat  iu  .  .  skal  te  sorgu  gistandan 
4668.  helan  Gen.  177.  —  praet.  sg. 
hwand  hie  it  mid  is  wordun  hal 
Judeono  gumskipie  5720  Cott. 
bi- helan  verbergen,  geheim  halten: 
inf.  Gen.  41.  part.  praet.  biholan 
1394.  1396.  1579.3200.  4180.4308. 
acc.  sg.  niasc.  habda  im  so  biliolo- 
nan  . .  word  endi  wis-döm  847  Cott. 
f a  r  -  h  e  1  a  n  verhehlen,  verbergen :  inf. 
than  halt  ni  skulun  gi  iuwa  helag 
word  . .  helid-kunnie  farhelan  1411. 
thes  ni  mag  he  farhelan  6o-wiht 
1756.  —  praet.  sg.  them  is  säligun 
gesidun  sorgspell  ni  forhal  3175. 
—  part.  praet.  farholan  4299. 

a  f -  heldiau  sw.  v.  neigen ,  zu  Boden 
kommen:  part.  praet.  than  hie  ist 
fruodöt  mer,  is  aldares  afheldit 
[am  Ende  seines  Lebens  angelangt) 
3486   Cott. 

liel-dor  st.  n.  Höllentür:  dat.  pl.  far 
hell-doron  5776  Cott. 

bi-helian  sw.  v.  einhüllen,  verhüllen: 
part.  praet.  was  imu  so  bevvundan 
tho  noh,  an  hreo-beddion  bihelid 
4103.  an  helid-helme  bihelid  5454 
Cott.  mid  them  was  that  höbid 
bihelid  helages  Kristes  5906  Cott. 

helid  streitbarer  Mann,  Mann  über- 
haupt: nom.  s^.  2354.  3557.  Petrus, 
hehd  hard-mödig  3188.  dat.  helide 
(helidie  MS.)  2200  Cott.  gen.  helides 
360.  helidas  Gen.  90.    —    nom.  pl. 
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helid-helm  —  her,  hir 


helidös  346.  440.  722.  917.  1112. 
1851.  1383.  1409.  1582.1654.1746. 
1780.  2266.  2494.  2743.  Gen.  119 
de.  acc.  helidös  2121.  2142.  dat. 
l.elidun  518.  1129.  1388.  1721.  he- 
lidon  Cott.  21.  5963.  gen.  helidö 
15.  356.  1313.  1972.  2401.  3235. 
5010.  helidö  barn  Menschenkinder 
500.  869.  4332.  4385.  5572.  5669. 
5739.  Gen.  138.  helidö  folk  Männer- 
schar 3567.  4677.  helidö  kunni 
Men.-chengeschlecht  1684.  »098.  he- 
lidö man  einer  der  Männer,  irgend 
jemand  2640. 

Iielid-helm  st.  m.  verhüllender,  d.  i. 
unsichtbar  machender  Helm:  dat. 
thuo  iro  thiu  gisiuni  quämua  thuru 
thes  deinion  däd  an  dages  liohte, 
an  helid-helme  bihelid  [der  Teufel 
zeigte  dem  Weibe  des  Pilatus  die 
Gesichte  am  Tage,  er  selbst  blieb 
von  ihr  durch  den  unsichtbar 
machenden  Helm  ungesehen)  5454 
Cott.  —  cf.  Cädmons  Genesis  444: 
godes  andsaca  .  .  häled-helm  on 
heäfod  äselle ,  um  unsichtbar  zu 
Adam  und  Eva  zu  gelangen. 

iielid-kunni  st.  n.  Menschengeschlecht : 
dat.  sg.  undar  helid-kunnie  2625. 

Iiellia  st.  sw.  f.  Hölle:  1.  st.  f.  acc. 
sg.  hellea  898.  1038.  hell  Gen.  2. 
dat.  helliu  1780.  3365.  3371.  3385. 
4924.  an  theru  heton  helliu  (hell 
Cott.)  36l)6.  an  helli  Gen.  79.  gen. 
hellia  26U2.  5435.  (helli  Cott.)  2640. 
(hellie  Mon.,  helli  Cott.)  3073.  — 
nom.  pl.  hellia  3079.  —  2.  sw.  f. 
gen.  sg.  an  grund  griramaro  helliun 
54  31   Cott.  —  s.  hei. 

Iielli-gethwiug  st.  n.  Höllenzwang: 
acc.  helli-  (Cott.  hellea,  hella) 
gethvving  945.  1501.  hellie-gethwing 
1275.  5171.  helleo-  [Cott.  hellia-, 
helli-)  gethwing  2081.  2145. 

lielli-gruiid  st.  m.  Abgrund  der  Hölle: 
acc.  sg.   1491. 

helli-M'iti  st.  n.  Höllenpein:  acc.  sg. 
1483. 

heim  st.  m.  Helm,  im  Kompos.  helid- 
helm. 

helm-berand  part.  jiraes.  Helm  tra- 
gend, Krieger:  gen.  pl.  helni-beian- 
dero  765. 

Iielni-gitrosteo  sw.  m.  helmtragender 
Gefolgsmann:  nom.  pl.  helni-gitro- 
steon  [Krieger]  58  Cott. 


helpa  st.  f.  Hilfe,  Rettung,  Erlösung : 
nom.  sg.  521.  1112.  3008.  3481. 
4733.  acc.  helpa  568.  1673.  1939. 
2022.  2111.  227U.  2988.3241.3563. 
3580.  3613.  3670.  4262.4428.5639. 
dat.  helpu  1143.  1211.  1721.  1918. 
1924.  2358.  3623.  3644.3719.3976. 
gen,  helpa  3541.  —  nom.  pl.  helpa 
5919.  dat.  helpun  51.  2957.  3751. 
gen.  helpöno  1187.  1568.  1575. 
1850.  2U98.  3003.  3744.  —  Hilfe, 
Unterstützung,  Wohltat:  nom.  sg. 
1902.  4417.  4627.  5042.  5048.  acc. 
helpa  11.  1610.  1769.  2004.  2860. 
3891.  Gen.  273.  dat.  helpu  3317. 
3794.  nom.  pl.  helpa  4403.  gen. 
helpöno  2174.  3371.  3389.  3575.- 
Kompos.  word-helpa. 

helpan  st.  v.  helfen  1.  absolut:  jjrs. 
sg.  II.  Ihu  bist  managun  göd,  hil- 
pis  endi  helis  3567.  —  imp.  sg.  II. 
hilp  endi  heli  5588  Cott.  —  inf. 
ina  gerno  bad  helpan  2095.  — 
2.  c.  gen.  rei,  wozu  helfen:  inf. 
god  will  is  alles  rädan,  helpan  tan 
hebenes  wange  1688.  that  is  aftar 
them  wordun  waldandes  barn  .  . 
helpan  weldi  2031.  welda  is  helpan 
thuo,  that  .  .  wollte  dazu  helfen, 
daß  .  .  5438  Cott.  —  3.  c.  dat. 
pers.  Jemandem  helfen:  inf.  höt 
imu  helpan  4103.  im  helpan  bad 
5457.  —  praet.  sg.  thes  [dafür  daß) 
he  imu  at  sulikun  thaibun  halp 
2156.  thär  hie  im  thuru  is  krall 
mikil  halp  2226  Cott.  plur.  hwand 
gi  mi  ni  hulpun  4425.  —  4.  c.  dat. 
pers.  u.  praep.,  jemandem  wogegen 
helfen:  the  allumu  man-kunnie  wid 
hellie-gethwing  helpan  welda  1275. 
wid  fiundö  nid  .  .  helpan  s6  hwemu 
so  he  is  huldi  forgibid  4119.  — 
imp.  sg.  II.  help  Mon.,  hilp  Cott. 
1614. 
gi-helpan  helfen:  prs.  pl.  IL  wi 
gihelpat  iu  wid  thena  herröston 
5889.  —  part.  praet.  giholpan  3032. 
3505.  3896. 

hel-sid  st.  m.  Weg  ins  Totenreich: 
acc.  them  the  fiisid  was  .  .  an  hel- 
sid  [dem   Tode  verfallen)  2354. 

lieugiuna  st.  f.  Zustand  des  Hängens: 
acc.  an  henginna  (hinginnia  Mon.) 
5169.  dat.  mid  is  henginna  5435 
Cott.  an  thero  henginna  5591  Cott. 

her,  hir,  Cott.  hier  adv.  1.  hier: 
248.  523.   590.    727.  912.   920.  923. 


herdian  —  hetian,  hettean 
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925.  927.  934.  1301.  1308.  1346. 
1348.  1349.  1352  etc.  hir  1105. 
1142.  1259.  1307.  1311.1312.1317. 
1570.  1619  etc.  hier  Cott.  2536. 
3437.  5324  u.  ö.  Gen.  G.  15.  20  u.  5. 
—  2.  hierher:  her  quam  gibod 
godes  216.  ähnl.  582.  hier  Cott. 
3437. 

herdinn  sw.  v.  fest  machen,  stärken, 
widerstandsfähig  machen:  pari, 
praet.  (herta  so)  giherdid  1051. 

herdislo  siv.  f.  Kraft,  Widerstands- 
fähigkeit: nom.  herdislo  (herdish 
Cott.)  4967. 

heri  st.  m.  f.  Menge,  Schar,  Volk: 
1.  st.  m.  nom.  sg.  the  heri  2001. 
heri  endi  (hereo  endi  Mon.,  heri 
Cott.)  hand-mahal  4129.  heri  5059. 
acc.  tliena  (thia  Cott.)  heri  2014. 
heri  4322.  —  2.  st.  f.  nom.  tliiu 
heri  [als  KoUektivhegriff  mit  einem 
Verb  im  phir.  verbunden)  5415 
Cott.  acc.  for  thea  heri  1899.  thia 
heri  5370,  5411  Cott.  dat.  for  the- 
soro  lieriu  (heri  Cott.)  1972.  te 
theru  iieri  3527.  aftar  thero  heri 
5472  Cott.  ähnl.  5478  Cott.  thero 
heri  5878  Cott. 

heri-dom  st.  m.  Herrschaft  über  das 
Volk,  Herrscherreich:  acc.  pl.  hoha 
heri-domös  1102.  gen.  plur.  heri- 
domö  2758.  —  Verschieden  von 
her-döm,  s.  d. 

lierl-rink  st.  m.  Mann  ans  einer 
Kriegerschar,  Krieger:  acc.  pl.  heri- 
ririicös  2115. 

heri-skepi,  -skipi  Cott.,  st.  n.  Menge, 
Schar,  Volk:  nom.  heri-skepi  4476. 
helag  heri-skepi  [die  Engel)  411. 
heri-skipi  5483  Cott.  acc.  heri-skepi 
2294.  heri-skepi  mannö  1987.  helag 
heri-skepi  {die  Jünger)  2174.  dat. 
heri-skepi  Mon.  727.  3791.  4932. 
5265.  heri-skipie  Cott.  55.  5377. 
5415.  heri-skipi  Cott.  5287. 

heri-togo  siv.  m.  Herzog:  nom.  sg. 
von  Archelaus  765.  von  Pilatus 
5248.  5341.  5370.  5411.5478.5552. 
5560.  acc.  thena  heri-togon  (Her ödes) 
2705.  heritogon  (Pilatus)  5127. 
5463.  5724.  dat.  heri-togou  (Pilatus) 
5422.  5467  .  gen.  lieri-togon  [Pilatus) 
5443.  —  nom.  pl.  heri-togon  58. 
343.  gen.  heri-togono  2736. 

herod  adv.  hierher  133.  246.  565.  602. 
657.  1041.  3368.  3534.  3914.  4665. 
4807.    4890.    5098.     gang    tili    hei 

HEYNE     HEUAND.      4.  Aufl. 


herod  {vom  Kreuze  hernieder)  5572. 

—  in  Verbindung  mit  sökean  durch 
hier  zu  übersetzen:  thurh  hwilik 
odtnödi  he  thit  erd-riki  herod  .  . 
sökean  welda  376.  the  imu  te  the- 
sumu  kunnie  herod  tinsi  sökid  3810. 
ina  quämun  wi  sökean  herod  4848. 

—  ähnlich:  Satanäs  selbo  he  kumid, 
iuwaro  seolöno  herod  .  .  fresön 
4661. 

herod-wardes  in  der  Richtung 
nach  hier,  hierherwärts  5243. 
herta  siv.  n.  Herz,  auch  als  der  Sitz 
der  Seele;  Gemüt:  nom.  sg.  1656. 
2533.  acc.  sg.  55.  607.  804.  1051. 
1315.  1756.  1759  Gen.  96  n.  ö. 
dat.  herton  (beide  Codd.  auch  her- 
tan,  herten)  500.  1483.  1806.  2372. 
2468.  2506.  2609  u.  ö.  —  acc.  pl. 
herton  21.  746.  4257.  —  s.  gel-, 
gram-hert. 
hert-kara    st.   f.  Herzeleid:    acc.    sg. 

thurh  thea  hert-kara  5007. 
heru  st.   m.  Schwert;   nur   als  erster 
Teil  der  folgenden  Composita ,    wo 
es      auch     die     allgemeinere     Vor- 
stellung des  Feindlichen,  TötUchen, 
Verderblichen  ausdrückt. 
heru-beiidi  st.  f.  pl.  Verderben  brin- 
gende   Fesseln:    dat.   heru-bendiun 
4919.  5226.    -bendion  5490  Cott. 
heru-drorig  adj.  vom  Schwerte  blutig 

4880. 
heru-grim  adJ.  schwertgrimm,  kampf- 
grimm:   nom.    hetteand    heru-grim 
(der   Teufel)  4660. 
heru-s61  st.  n.  Tod  bringender  Strick: 
acc.  sg.    hneg    thö    an   heru-sel   an 
henginna  (erhängte  sich)  5169. 
heru-thrum  st.  f.  Verderben  bringende 
Gewalt:  dat.  pl.    mid  heru-thrum- 
meon  (-thrümeon  MS.)  blOl  Cott. 
heti  st.   m.   Feindschaft,  Verfolgung: 
acc.    sg.    heti    1322.     dat.   sg.    heti 
Gen.  60.    —    Kompos.  ger-,    word- 
heti. 
hetian,  hettean  1 .  Feindschaft  zeigen, 
verfolgen:  part.    praes.    nom.    het- 
teand heru-grim  (vom  Teufel)  4660. 
dat.  pl.  hettendiun  (hettendon  Cott.) 
den  Feinden,  Verfolgern  5226.  liet- 
tendion  5490  Cott.    gen.  pl.  hetan- 
dero    5860    Cott.     hettendero   4917 
Cott.    —    2.  c.  acc.  verfluchen,  ver- 
wünschen :  Inf.  t'ord  skal  he  hetean 
mid  is  breost-hugi  breda  lögna  2462. 
—  cf.  hatan,  hatön. 

21 
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heti-grim  —  hslag 


lieti-grim  adj.  wild  in  der  Verfol- 
gung, scharf  angreifend:  nom.  sg. 
hungar  heti-grimman  3018.  heti- 
grimman  hugi  3546.  4180. 

heti-lik  adJ.  haßvoll,  feindselig:  nom. 
hete-lik  hard-buri  4217.  acc.  (wig) 
heti-lik  4322. 

hettaud,  hettiand  s.  hetian. 

lied  st.  m.  u.  f.  1.  st.  f.  Zustand,  in 
den  Kompos.  jugud-,  lef-,  magad-, 
spä-hed.  —  2.  st.  m.  Stand,  Würde: 
acc.  sg.  thurh  is  hclagan  hed  4163. 

hedar  adj.  klar,  hell:  nom.  sg.  hedra 
suiina  5716  Cott. 

hedro  adv.  klar,  hell   600.  635. 

h^drön  sw.  v.  klar,  hell  werden:  iaf. 
bigan  suiiuun  liolit  hedrön  an  hi- 
mile  5635  Cott. 

hediii  adj.  heidnisch:  nom.  sg.  so 
manag  hedin  man  2335.  acc.  haba 
ina  than  far  hedinan  3239.  acc. 
plur.  hedina  liudi  4169  Mon. 

hei  adj.  umwletzt,  heil, gesund:  nom. 
sg.  masc.  wirdid  is  lik-hamo  hei 
endi  hreni  2111.  geng  imu  eft  ge- 
sund thanan,  hei  fan  theinu  hüse 
2335.  mosta  imu  Hbbian  ford  hei 
an  hemum  4116.  gang  tlii  hC4  herod 
{vom  Kreuze  hernieder)  5572  Cott. 
fem.  gang  thi  hei  hinan  3894.  als 
Grußformel  hei  wis  thu  Maria  259. 
neutr.  hei,  ganz,  unzerrissen ,  vom 
Vorhang  des  Tempels  5669.  —  acc. 
sg.  masc.  helan  2108.  2281.  fem. 
heia  3013.  dat.  plur.  helun  1492. 
—  Kompos.  alo-hel. 

hSlag  adj.  heilbringend,  heilig:  nom. 
sg.  masc.  helag  god  161.240.1914. 
5353.  helag  drohtin  (Gott  u.  Chri- 
stus) 600.  1292.  1579.  2421.  2893. 
3099.  4189.  4367.  Gen.  107  etc.  helag 
heban-kuning  2856.  3117.  5639  u. 
ahnl.  öö.  helag  Krist  4005.  Krist 
alo-waldo  helag  3976.  substantivisch 
von  Christus  helag  4119.  helag  gest 
275.  godes  engil  .  .  helag  4792. 
helag  man  537.  helag  substantivisch 
von  Joseph  von  Arimathia  5724. 
helag  ädom  (Christi)  5773.  in  schw. 
Form  Ihe  helago,  helego,  helogo 
(god,  drohtin,  Krist,  heleand,  gest) 
291.  521.  985.  1091.  1107.  1313. 
1514.  1902.  1924.  2022.2035.2068. 
2294  u.  öö.  thie  helago  .  .  godes 
suno  5963  Cott.  substantivisch  the 
helago  (Christus)  3029.  —  fem. 
kraft  helag  295.  helae  thiorna  436. 


2029.  thiu  seola  .  .  helag  2810. 
helag  stemna  godes  3148.  is  thio- 
danes  (Christi)  .  .  helag  helpa  5048. 
in  scJiu'.  Form:  thiu  helaga  lera 
heban  -  kuninges  2444.  —  neutr. 
holag  heri-skepi  (die  Engel)  411. 
helag  hiwiski  (Christi  Eltern)  533. 
781.  helag  barn,  folk  godes  847. 
2133.  min  helag  word  4351.  helag 
.  .  tekan  5681  Cott.  in  schw.  Form 
that  helaga  barn  (Christus)  663. 
1586.  3689.  Ihal  helaga  gibod  godes 
2521. 

acc.  sg.  masc.  von  den  Personen 
der  Dreieinigkeit  helagana  1129. 
helagna  11.  21.  335.  460.  473. 
480.  668.  1041.  1187.  2004.  2095. 
2121.  2660.  2988.  4761.  4889  u.  ö. 
iielagan  5457  Cott.  helagna  sang 
414.  helagna  gest  (heiliges  Gemüt) 
467.  thurh  is  helagan  hed  (priester- 
liche Würde)  4163.  thena  helagan 
dag  (Feiertag)  5692  Cott.  in  schw. 
Form  von  Gott  und  Christus  2632. 
3501.  4928.  5481.  5642.  5894. 
Ihana  helagon  gest  890.  1002.  he- 
lagon  ädom  5659.  thena  is  helagon 
stöl  5977.  —  fem.  helaga  helpa 
1610.  1939.  2860.  in  schw.  Form: 
thea  helagon  tid  4217.  5201.  5260. 
thia  helagun  peda  (Christi  Rock) 
5550  Cott.  —  neutr.  helag  word 
godes  7.  ähnl.  15.1236.1409.  1727. 
1732.  2348.  4260.  helag  himilisk 
barn  440.  helag  (geld,  himil-riki, 
luis  godes,  girfmi,  bilidi)  91.  3071. 
3505.4605.4649.  helag  halsmeni  1724 
(daß  das  Halsband  heilig  genannt 
wird,  beruht  wahrscheinlich  auf 
der  JReminiscenz  an  eine  heidnische 
Wölk  eng  otthcit,  deren  Halsband  der 
goldene  Saum  der  Wolke  oder  der 
Regenbogen  ist;  vgl,  jedoch  auch 
Mannhardt ,  Ger  man.  Mythen  S.  70'2). 
in  schiv.  Form  that  helaga  barn 
234.  385.  518.  708.804.5375.5422. 
that  helaga  holit  1801. 

dat.  sg.  masc.  holaguniu  geste 
5971.  helagon  Kriste  5567  Cott.  in 
schw.  Foi-m  te  themu  helagon  Kriste 
3563.  an  themu  helagon  daga  4476. 
5408  Cott.  —  fem.  helagaro  stem- 
nun  24.  in  schiv.  Form  fon  thero 
helogon  tungun  1071. 

gen.  sg.  masc.  heiagas,  helages 
gestes  50.  325.  2792.  helages  Kristes 
5906.  in  schw.  Form:  thes  helagon 


helas-ferah  —  herro 
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.  .  drohtines  4340.  —  fem.  Ihera 
helaguii  thiornun  360.  —  neutr. 
holages  t<iibsfanfivisch  5671   Cott. 

nom.  pl.  masc.  helaga  (engilös) 
4385.  (wardos)  Gen.  305.  —  fem. 
thea  helagon  Icra  1764. 

acc.  pl.  fem.  helaga  (lera)  1989. 
2581.  helaga  tidi  5143.  thea  he- 
lagon lera  3268.  thea  helagon  tidi 
4204.  4533.  —  neutr.  helag  gebod 
1827.  thiu  swöteon  word  helag  2093. 
an  is  helagun  word  3963  Cott.  thurh 
thiu  helagon  giskapu  4065.  is  he- 
lagon werk  4121. 

dnt.  pl.  fem.  helagon  handon 
2200  Cott.  mid  them  thinun  hela- 
gun handun  4512.  neutr.  helagun 
wordun  3711. 

gen.  ]}l-  masc.  helagaro  531. 
SuperJ.  acc.  sg.    neutr.  likö  hel- 
göst  {Christi  Leichnam)   5741   Cott. 
helag -ferah    adj.    eine   heilige    Seele 
habend:  nom.  pl.  masc.  helag-feraha 
2802. 
lielaglik  adJ.  von  heilbringender,  hei- 
liger Art:    nom.    neutr.  that  ewiga 
riki  swiito  helaglik  1303. 

helagliko  adv.  heilig  328.  |333. 
5846  Cott.  Gen.  282. 
li^lagon  sw.  V.  consecrare,  segnen, 
weihen:  praet.  sg.  (win  endi  bröd) 
helagöda4636.heleg6da  sie  alle  5975. 
höll  f.  Zustand  des  Heilseins,  Ge- 
sundheit: acc.  hell  3652.  3657. 
li^Iean  sw.  v.  1.  gesund  machen,  hei- 
len, retten;  a)  absolut:  prs.  sg.  IL 
hilpis  endi  helis  3567.  imp.  sg.  IL 
US  samad  allon  hilp  endi  heh  5588. 
—  ß)  c.  acc:  inf.  helean  halte  endi 
blinde  1842.  praet.  sg.  IJI.  thär 
hie  im  .  .  halp  endi  sia  heida  2226 
Cott.  irö  lik-hamon  handun  heida 
2272.  so  heida  he  thea  haitun  man 
2357.  —  2.  sühnen:  inf.  helean 
managa  manno  men-dädi  1007. 

pari,  praes.  heliand,heleand,  Cott. 
heland ,  Better,  Heiland ,  nur  von 
Christus:  nom.  sg.  helandi  Krist 
2206  Cott.  heleando,  holandeo  Krist 
2278.  2306.  30.32.  4611.  heleand 
3571.  3644.  4845.  the  skal  hcliand 
te  namon  egan  266.  ähnlich  443. 
the  heland  2354.  the  helago  he- 
leand 2294.  als  voc. :  heleand  the 
godo  4033.  —  ctcc  helandean  Krist 
1049.  thana  heleand  958.  990.  gen. 
thes  heliandes  3621.    —  gen.  plur. 


heleandero  betst,  Cott.  helandero 
best  50.  2180.  3062.  3157.  3559. 
helendero  betst  5220. 
g i  -  h  0 1  i  a n  heilen,  retten :  conj.  praes. 
sg.  in.  that  hi  thurftigumu  manne 
thurst  gehelie  kaldes  brunnon  1966. 
imp.  sg.  II.  giheli  thinna  hungar 
1067.  inf.  so  ina  enig  seggeö  ne 
mag  handun  gehelian  2098.  gerund. 
seokan  man  te  geheleanne  2329. 
—  praet.  conj.  sg.  III.  that  ina  ge- 
heldi  hebenes  waldand  2299.  ähnl. 
3551.  part.  praet.  gihelid  2152. 
3029.  3755.  4904.  5894. 

h^m  Wohnsitz  eines  Geschlechts,  Wohn- 
stätte,  Heimat;  1.  st.  m.:  nom.  sg. 
thit  is  ödas  hem  die  Stätte  eines 
glücklichen  Besitzes,  guter  Wohn- 
sitz 3143.  acc.  sg.  is  mägö  hem 
8173.  up-6des  hem  {der  Himmel) 
947.  2799.  an  gramono  hem  (in  die 
Hölle)  3360.  —  2.  st.  n.  p)l.:  acc. 
thiu  wänamon  hem  358.  dat.  'an 
hemun  4116. 

heiii-sittiaiidi  part.  praes.  auf  dem 
Erbsitze  regierend:  dat  pl.  kuningö 
gihwilikun  hem-sitteandiun  [allen 
in  ihrem  Stammlande  regierenden 
Königen)  343. 

liSr  adj.  vornehm,  hoch,  heilig:  nom. 
sg.  landes  waldand  her  fan  hebanes 
wange  1684.  her  heban- kuning 
3241.  3923.  4281.4451.5051.  ähnl. 
Gen.  102.  138.  acc.  heran  heban- 
kuning  691.980.  thena  heran  kesar 
5377.  —  Kompar.  s.  herro.  — 
Superl.  herost,  herröst  princeps, 
Herr:  nom.  sg.  herost  3557.  mines 
hiwiskes  herost  3255.  the  herosto 
thes  hiwi.skeas  3415.  ähnl.  herrosto 
3442  Cott.  acc.  sg.  wid  thena  her- 
röston  5889  Cott.  dat.  heröston 
2046.  3345.  4951.  that  sie  ina  gi- 
höbin  te  heroston  2884.  gen.  thes 
heröston  3794. 

h  e  r  0  s  t    adv.    zu    oberst    3790. 
5032. 

Iier-döm  st.  m.  Würde  eines  Fürsten 
oder  Herrn:  acc.  sg.  2893. 

gi-lieröd  part.  2^''('^f-  einen  hohen 
Stand  einnehmend,  hochgestellt,  vor- 
nehm: nom.  en  giherod  (gierod 
Mon.)  man  4146.  the  giherodo  (gie- 
rödo  Cott.)  man  102. 

liSrro  su\  m.  Herr:  nom.  sg.  2561. 
2581.  2736.  2927.  3013.3062.3099. 
4512.     4690.     4696.     5622.      herro 
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hgt 


hetan 


Judeono  640.  liudiö  herro  {Gott) 
573.  himilisk  herro  1209.  1769. 
herro  obar  al  {Christus)  890.  als 
voc.  herro  480.  herro  the  gödo 
2105.  2551.  2825.  2936.  herro  min 
4031.  —  acc.  sg.  herron  100.  431. 
486.  968.  997.  1165.  1342.  2875. 
2998.  3068.  3180.  3308  n.  ö.  — 
dat.  herron  112.  259.413.676.917. 
1120.  1187.  1199.  1544.2119.2549. 
2762.  Gen.  113  n.  ö.  herran  sinum 
Gen.  41.  —  gen.  herron  287.  346. 
708.  932.  956.  1022.  1093.  1171. 
1194.  1510.  2529  n.  ö.  Gen.  77. 
herran  Gen.  6.  —  Kompos.  werold- 
herro. 

het  adj.  hrennend,  heiß:  nom.  sg. 
nentr.  het  4369.  acc.  sg.  masc.  an 
thena  hetan  hei  2512.  fetn.  heta 
lögna  2574.  an  thea  heton  hei  4448. 
neutr.  hard  hellie-getliwing  het  endi 
thiustri  5171.  an  fern  that  heta 
899.  —  dat.  sg.  fem.  fan  theru 
hetun  liel  3389.  —  nom.  pl.  f.  hete 
trahni  4073.  5007.  dat.  phir.  mid 
hcton  trahnin  5924  Cott. 

heto  adv.  heiß:  lag  the  ödago 
man  heto  an  theru  lielliu  3365.  ik 
her  quik  briiinu  heto  an  thesaro 
helliu3371.  heto  skinit  (sunna)  Gen. 
19.  —  in  Iholödun  hier  .  .  unmel 
het  skinandia  sunna  scheint  het  ad- 
verbial zu  stehen,  vgl.  Grimm, 
Gramm.  IV.  O'Sli. 

het  st.  n.  Hitze:  nom.  sg.  thär  is  het 
endi  swart  egislik  1780.  het  endi 
thiustri  2145. 

hetau  st.  v.  1.  heißen,  befehlen; 
a)  c.  acc.  u.  inf. :  prs.  sg.  II.  be  hvvi 
ni  hetis  thu  tlian  werdan  .  .  bröd 
af  thesun  stenun  1065.  hetis  .  . 
alles  thines  wines  that  wirsista 
Ihine  ambaht-man  erist  brengean 
2057.  III.  tlian  iu  man  .  .  an  thena 
gastseli  gangan  lietid  1900.  — 
conj.  praes.  sg.  I.  thes  ik  sie  lestean 
hete  (hetu  Cott.)  2117.  —  inf.  thes 
sie  the  helogo  Krisl  lietan  weldi 
lestean  2035.  —  praet.  sg.  III.  nu 
biet  he  me  an  thesan  sid  faran  122. 
het  sie  ina  lialdan  wel  317.  «7*«/. 
het  579.  593.  728.  770.  868.  1000. 
1255.  1268.  2040.  2045.  2082.  2257. 
2331.  2332.  2722.  2780  u.  ö.  biet 
Cott.  2201.  2235.  4734.  4737.  4740. 
4742.  53(  0.  5833.  Gen.  155.  249. 
plnr.    III.    hetun    thö     irö    werod 


kuman,  gisidi  tesamne  2670.  ähnl. 
4137.  hietun  Co«.  5508.  5510.5512. 
Gen.  292.  —  conj.  praet.  sg.  III. 
bädun  that  he  that  gesidi  swigon 
heti  3725.  —  ß)  mit  bloßem  Infi- 
nitiv, ohne  das  Subjekt  der  befoh- 
lenen Handlung:  prs.  sg.  IL  nu 
hetis  thu  hir  ford  dragan  allaro 
lido  lofsamost  2062.  —  imp.  sg.  II. 
nu  thu  hier  wardön  het  5758  Cott. 

—  praet.  sg.  III.  het  sie  {refl.,sich) 
garuwian  sän  595.  het  is  an  en 
wegi  hladan  2043.  it  skaldan  het 
lande  rümur  2383.  ähnl.  het  2781. 
2848.  2849.  2852.  3287.  3572. 
3820.  4075.  4077.  4505.  biet  Cott. 
3427.  5455.  5475.  5552.  5837.  pl. 
III.  hetun  thär  ledian  ford  en  wit 
3841.  hietun  Cott.  5294.  5495.  5501. 

—  conj.  praet.  sg.  III.  ef  he  sie 
than  heti  libu  biniman  3861.  — 
Y)  mit  abhäng.  Satze:  praet.  sg. 
biet  that  fruod  gumo  foroht  ni  wäri 
115  Cott.  ähnl.  biet  123.  345.  bot 
129.  130.  309.  592.  596.  638.  729. 
1140.  1158.  1180.  2194.  2702. 
2774.  3158  u.  ö.  biet  Cott.  116. 
2252.  4706.  5522.  5820.  5954.  plur. 
hietun  Gen.  302.  —  Gleichzeitig  c. 
acc.  der  Person  an  die  der  Befehl 
gelangt:  het  thö  thea  ambaht-man 
idisö  sköniöst,  skenkeon  endi  skap- 
wardös  .  .,  that  sie  thes  ne  word 
ne  werk  wiht  ni  farletin  2032. 

2.  heißen,  einen  Namen  geben, 
nennen:  prs.  sg.  III.  ina  {sich)  go- 
des  sunu  selbon  hetid  4848.  inf. 
hetan  skulun  tbi  firihö  barn  sankte 
Peter  3069.  hwat  {wie)  sie  that 
lielaga  barn  hetan  skoldin  234.  — 
praet.  plur.  III.  hetun  ina  Judeo- 
liudi  Oliwcti  be  namon  4239.  — 
conj.  plur.  II.  gibod  that  git  it 
hetin  so  134.  —  j)art.  praet.  hetan 
76.  120.  252.  468.  504.  1192.1269. 
2705.  4149.  5131.5404.5721.  Gen. 
132.  nom.  pl.  fem.  Maria  wärun  sia 
betana  5749  Cott. 

3.  heißen,  genannt  werden:  prs. 
sg.  III.  be  hwiu  thiu  märia  bürg 
Hiericho  hetid  3626.  —  inf.  that 
he  Johannes   .  .   hetan   skoldi  219. 

—  praet.  sg.  III.  ne  het  er  gio- 
wiht  so  .  .  adal-boranes  222. 

ant-betan  heißen,  anempfehlen: 
praet.  sg.  III.  anthiet  that  liie  iru 
fulgcngi  wel  5619  Cott. 
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gi-hetan  verheißen,  versprechen,  \ 
geloben:  praet.  sg.  I.  ik  iu  godes 
riki  gihet  4575.  ///.  gihet  im  heban- 
riki  1388.  2081.  ähnl.  3414.  4489. 
al  so  he  ör  niid  wordun  gehet  4834. 
pI.  III.  thea  US  godes  so  filu,  helpa 
gihetun  568.  gihetun  iu  te  helpu 
heban-riki  1143.  —  part.  praet. 
gihetan  3442.  so  mi  gihelan  was 
wie  mir  verheißen  war  48(i. 

heti  s.  and-heti. 

lii,  Cott.  hie,  s.  lie. 

liier  s.  her. 

Iiie-tlieoda  4169  Cott.  für  hödina  hudi 
Mon.;  nach  Schmeller  für  hietli- 
=  lieth-theoda,  Völker,  cf.  cdtnord. 
lieid,  gens,  populus. 

liild  st.  f.  Kampf,  Stärke  im  Kampfe: 
dat.  sg.  hildi  (hiüdi  Cott.)  5045. 

liildi-skalk  st.  m.  i)n  Kampfe  geübter 
Untertan,  Krieger:  nom.  2>i-  hildi- 
skalkös  68  Cott. 

him  in  der  Gen.  für  im,  dat.  sg.  oder 
plnr.  170.  266  u.  ö. 

liimil  st.  m.  Himmel:  nom.  sg.  himil 
endi  erda  1425.  2167.  ctcc.  himil 
endi  erda  41.  erda  endi  liimil  591. 
3582.  dat.  himila,  himile  11.  213. 
295.  636.  661.  864.  989.  1322. 
1489.  1579.  1649.  1902.  1915.  1972. 
2129.  Gen.  17.  19.  185  n.  ö.  midar 
thesumu  himile  4629.  te  them  liö- 
hon  himile  656.  bi  himile  themu 
liohon  1510.  ja  an  himile  ja  an 
erdu  2421.  gen.  himiles  600.  985. 
1059.  1920.  2211.  2367.  2529.  2602. 
3073.  3107.  3164.  3325  u.ö.  erdim 
endi  himiles  408.  586.  himiles  endi 
erdun  4065.  4351.  —  gen.  pltir. 
himilo  riki  419.  1603.  1608.  3277. 
3597.  4.569.  5724.  bd77.  ~  Kompos. 
up-himil. 

Iiiinil-fader  st.  m.  himmlischer  Vater : 
acc.  sq.  hölian  liimil-fader  4761. 
dat.  himil-fader  2004. 

liimilisk  adj.  himmlisch:  nom.  sg. 
himilisk  herro  1209.  1769.  acc.  sg. 
masc.  himiliskan  lierron  3609.  5289. 
neutr.  is  himili.sk  harn  246.  himi- 
lisk (himilik  Cott.)  geruni  2438. 
dat.  sg.  te  them  himiliskon  fader 
5656,  5936  Cott.  acc.  plnr.  neutr. 
helag  himilisk  word  15  Cott. 

Iiimil-kraft  st.  m.  himmlische  Schar: 
gen.  sg.  himil-kraftes  hrori  die  Be- 
wegung der  himmlischen  Schar  {der 
Engel:    sie    rüsten    sich    mit    Gott 


zum  Jüngsten  Gerichte  zu  erscheinen) 
4339. 

himil -kuniiig'  st.  m.  Himmelskönig: 
gen.  sg:  himil-kuninges  266  Cott.  — 
s.  heban-kuning. 

hltnil-porta  sw.  f.  Himmelstür:  nom. 
pl.  himil-portun  1801. 

hiinil-riki  st.  n.  Himmelreich:  nom. 
2627.  3079.  3081.  acc.  1328.  1501. 
1653.  1840.  3490.  3505.  3509. 
4924.  rf«^. -rikea  1637.  1914.  4889. 
-rikie  2625.  -rike  5606  Cott.  gen. 
-rikeas 2488.  -rikies  4299.  —  s.  heban- 
riki. 

himil-tungal  st.  n.  himmlisches  Ge- 
stirn: nom.  himil-tungal  hwit  590. 
—  s    heban-tungal. 

himil  -  wolkaii  st.  n.  Himmelswolke: 
dat.  pl.  an  himil-wolknun  5098. 

hiua  in  der  Gen.  für  ina  293.  296. 
299.  300. 

hinan  adv.  von  hier  aus,  weg  von 
hier;  1.  lokal:  hinan  hwerban  482. 
skrid  thi  te  erdu  hinan  1085.  he 
is  theses  kunnies  hinan  2653.  ähn- 
lich 3405.  3490.  3894.  4842.  5213. 
5221.  5361.  5865.  5867.  ostar 
(südar)  hinan  ost-  {süd-)wärts  von  hier 
571.  Gen.  178.  — 2.  temporal:  ford 
hinan  ferner,  weiter  2565  Cott. 

hinaua  adv.  von  hier  aus  [lokal)  2108 
Mon.  3385.  Gen.  4. 

hin-dag'  adv.  acc.  sg.  diesen  Tag,  heute 
2064. 

bi-hindan  adv.  hinterdrein  8660. 

hin-fard  st.  f.  Wegqang  von  hier, 
Tod:  nom.  AI?,?,.  ^  Gen.  90.  acc. 
hwerban  an  hin-fard  (hinen-fard 
Mon.)  3107.  dat.  aftar  iro  hinferdi 
1038.  1351.  —  gen.  pl.  ni  tharf  iu 
wiht  tregan  minero  hin-ferdiö  5523 
Cott. 

hioban  st.  v.  wehklagen:  part.  praes. 
heobandi  4028.  hiobandi  5516  Cott. 

hiopo  sw.  n.  Dornstrauch:  dat.  sg. 
an  hiopon  1746. 

hir  s.  her. 

hirdi  st.  m.  Hüter,  Bewahrer,  daher 
l.Hirt:  nom.  pl.  thea  hirdiös  (her- 
dios  Cott.)  422.  —  2.  Schützer, 
Herr:  nom.  burgo  hirdi,  the  landes 
hirdi  (Christus)' (i25.  1286.  landes 
hirdi  (Herodes)  2744.  Ihe.s  werodes 
hirdi  (Pilatus)  bbdl  Cott.  dat.  ihemu 
landes  hirdie  (Christus)  3666. 

hiro  in  der  Gen.  für  qen.pl.  irö  181. 
235.  323.  hira  184.  308. 
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his,  in  der  Gen.  für  den  gen.  is  264. 
276.  294. 

hiudii  adv.  heute  3887.  5321,  5606 
Gott. 

Iiiuri  adj.  geheuer,  frei  von  unheim- 
lichem, im  Kompos.  un-hiuri. 

hiwa  sw.  f.  Gattin:  dat.  sg.  halon 
imo  li  liiwon  302.  hebbie  sie  imu 
te  hiwun  2715.  —  conf.  sin-hiwun. 

gi-hiwian  sw.  r.  sich  verheiraten; 
concumhere :  praet.  sg.  so  bwilik  so 
thär  an  unrehl  idis  gihiwida  (^welches 
Weib  immer  Ehebruch  verübt  hatte) 
308. 

hiwiski  st.  n.  Familie,  Geschlecht; 
Haushaltung,  Genossenschaft:  nom. 
5443.  helag  hiwiski  [Christi  Eltern) 
533.  781.  acc.  hiwiski  3071.  5032. 
hobos  endi  hiwiski  3311.  dat.  hi- 
wiska  356.  hiwiskea  2095.  4367. 
gen.  hiwiskas  365.  liiwiskes  325.5. 
3442.  hiwiskeas  3415. 

hiadaii  st.  v.  c.  acc.  rei  in  etwas  auf- 
nehmen, uohin  legen:  prs.  sg.  HL 
an  is  breost  hledid  that  gibod  go- 
des  2470.  inf.  het  is  [des  Weines) 
an  en  wcgi  hladan  2043.  that  {seil. 
he)  it  began  an  is  niöd  hladan  3786. 
ödmodi  niman,  hladan  an  irö  herton 
4257. 

hlahan  .s/.  r.  lachen:  praet.  pl.  we- 
rod  .Judeono  hlögun  is  im  tliuo  te 
hoske  lachten  darüber  ihm  zum. 
Hohne  5642  Cott. 
b  i  -  h  1  a  li  a n  verspotten :  part.  praet. 
thar  hie  an  feteron  gong,  bihlagan 
mid  hosku  5302  Cott. 

hlaradil  sw.  r.  rauschen,  tosen:  praet. 
phir.  hlamödun  iideon,  ström  an 
stamne  2915. 

hlea  sw.  f.  Schirm,  Obdach,  Decke: 
nom.  thes  Avaldes  hlea  2411. 

hleo  st.  m.  Schirm,  Obdach,  Decke: 
acc.  sg.  Waldes  hleo  (Idea  Cott.) 
1124. 

hleor  st.  n.  Wange,  Backe:  nom.hXeoY 
(hlear  Mon.,  hlier  Cott.)  4880.  acc. 
hleor  (hlier  Cott.)  5117. 

hlßo  s^  m.  Grab:  dat.  sg.  hlcwe 
5807. 

hlinöu  sw.  V.  lehnen:  praet.  sg.  an  is 
breostun  lag.  hlinöda  mid  is  höbdu 
4605. 

hliotan  st.  v.  eig.  durchs  Los  er- 
halten; daher  1.  davon  tragen,  er- 
langen: praet.  plur.  thes  sie  werk 
hlutun    wofür    sie    Trübsal   davon 


trugen  2342.  —  2.  behalten,  auf 
sich  nehmen:  imp.  j)l.  II.  hleotad 
(hleot  MS.)  gi  thes  alles,  gie  wordö 
gie  werkö,  thes  gi  im  hier  te  witie 
giduan  5481   Cott. 

hlidau  st.  r.  bedecken,  schließen,  in 
a-hlidan  sich  aufdecken,  sich  weg 
heben:  praet.  sg.  sän  up  ahled  tliie 
groto  sten  fan  tliem  grabe  5805 
Cott. 
ant-hlidan  .svV7t  öffnen:  j)raet.  2>l- 
so  antlilidun  thö  himiles  dorn  985. 
—  öffnen,  aufschließen: part.  praet. 
Ihan  werdad  in  .  .  himil-portun 
ant-hhdan  4801. 
b  i  -  h  1  i  d  a  n  einschließen,  überdecken, 
bedecken:  conj.  j)rs.  pl.  II.  than  gi 
so  gerna  sind  that  iu  hier  bihlidan 
höha  bergos  5530  Cott.  part.  praet. 
himil  endi  erda  endi  al  that  sea 
bihlidan  egun  [eingeschlossen  halten, 
in  sich  fassen)  41.  himil  endi  erda 
thiu  nu  bihlidan  slandat  1425.  was 
that  ödar  thö  behlidan  himiles  lioht 
[die  leuchtende  Wolke,  die  die  Männer 
gesehen  hatten,  v.  3145,  uar  nun 
wieder  verdeckt)  3164.  lag  ihüy  cn 
felis  bi-oban,  hard  sten  behlidan 
[darüber  gedeckt)  4077. 
a-hlöpaii  st.  V.  redupl.  herzu  laufen: 
praet.  pl.  ahlioj)un  eft  up  an  themu 
holme  48Ö7. 

hlöt  s^   n.  Los:    acc.  pl.  lilötös  5549. 

gi-hlunn  st.  n.  Getöse:  nom.  acc. 
sg.  gihlmin   Gen.  302.  310. 

hlust  st.  f.  1.  Zu.'itand  des  Hörens, 
Lauschen,  gespannte  Aufmerksam- 
keit: nom.  w'as  hlust  mikil,  tha- 
göda  thegan  manag  3911.  acc.  oh^r 
hlust  mikil  [d.  i.  während  große 
Aufmerksamkeit  herrscht)  2498. 
5236.  —  2.  Gehör,  Ohr:  nom.  sg. 
4879. 

hluttar  adj.  hell,  klar,  lauter;  rein, 
aufrichtig:  nom.  neutr.  thö  ward 
imu  eft  hluttar  water  2959  that 
hluttra  hren-korni  2584.  —  acc.  sg. 
masc.  hluttran  hugi  422.  837.  898. 
1457.  5622.  sidor  he  ina  hluttran 
wet  1721.  hluttran  brunnion  5475. 
fem.,  hluttra  trewa  902.  2474.  thea 
hluttaron  theoda4451.  Men;;-.  hluttar 
hren-korni  2543.  hluttar  körn  2551. 
watar  .  .  hluttar  4506.  —  dat. 
hlutrom  muoda  Gen.  67.  instr,  mid 
hluttru  hugi  111.  467.  546.  1375. 
1382.     1403.      1582.      1935.     2270. 
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3325.  —  gen.  hluttres  watares  4538. 
—  nom.  pl.  masc.  that  gi  .  .  hluttra 
werttau  ledaro  gilestö  885.  hluttra 
liudi  Gen.  77.  —  acc.  pl.  masc. 
thea  hluttrou  2638.  thea  hluttrou 
man  Gen.  209.  fem.  hluttra  (helaga 
tidi)  5143.  hluttrou  fideon  2908.  — 
dat.  mid  hluttruu  trewun  291.  — 
Kompar.  acc.  sg.  the  gio  mer  te 
gode  . .  gelobou  habdi,  than  hluttrou 
te  himile  2129. 

hluttro  adv.  lauter,  aufrichtig, 
958.  3068. 

hlüd  adj.  weithin  tönend,  laut:  noni. 
fem.  \i\y\A  steuuiia  3711.  neutr.hXnA 
(word,  gaman)  990.  2742.  dat.  f. 
hludero  stemnuu,  stemuu  3911. 
5329  Cott.  Superl.  hofnö  hludöst 
740. 

hl  Udo  adv.  lauf  3501.  3563. 
3569.  3571.  3652. 3657.  5656.  —  an 
Stelle  des  adi\  das  adj.:  te  hlüd 
ne  dö  thu  it  1557.  vgl.  unter  het 
u.  Grimm,  Gramm.  IV,  936. 

a-hlildian  sw.  ik  laut  machen,  ertönen 
lassen,  kund  tun:  part.  praet.  thiu 
werk  .  .  thiu  tliär  werdad  ahlüdid 
fou  thero  heloguu  tuuguu   1071. 

linig'au  st.  V.  1.  sicli  neigen,  sinken; 
sie]),  (/rußend  verneigen :  prs.  pl.  II. 
than'gi  te  bedu  hnigad  1581.  1615. 
inf.  than  gi  williad  te  bedu  hnigan 
1567.  ähnl.  4741  Cott.  praet.  sg. 
Imeg  imu  tegegnes  (verneigte  sich 
vor  ihm)  2419.  goda  selbun  luieg 
Gen.  164.  te  themu  godes  harne 
hneg  mid  is  höbdu  483:'.  hneg  thö 
an  heru-sel  an  henginna  5169.  te 
sedia  hneg  sunna  Gen.  267.  phir. 
hnigun  im  [refl.)  uiid  iiü  höbdu 
5505  Cott.  sia  te  is  kneohon  hnigun 
5963  Cott.  —  2.  verehren,  anbeten: 
inf.  weldun  im  hnigan  tö  546.  et' 
thu  wilt  hnigan  te  mi  1102.  ähnl. 
1917. 
ge- hnigan  sich  neigen,  sinken: 
praet.  sg.  im  {refl.)  thar  te  bedu 
gihneg  an  kneo  981.  thö  im  thar 
te  bedu  gihneg  3123.  imu  thö  selbe 
gihneg  sunu  drohtines  .  .  an  knio- 
beda  4746. 

hof  st.  n.  Herrenhof,  herrschaftliches 
Gut:  acc.  sg.  an  thena  hof  {des 
Hohenpriesters)  4951.  dat.  te  thes 
kuninges  höbe  538.  te  themu  höbe, 
at  is  höbe  {des  Kaisers)  3190.3195. 
aftar     themu     höbe     {des     Hohen- 


priesters) 5180.  te  themu  höbe  ke- 
sures  5190.  —  Auch  der  plur.  be- 
zeichnet nur  einen  Hof  {mit  Hervor- 
hebung des  Gebäudekomplexes  einer 
solchen  Anlage)  acc.  hobös  3311. 
4541.  —  Kompos.  frid-hof. 

hof- ward  st.  m.  Hüter  des  Gutes: 
nom.  wända  that  it  tliie  gardäri 
wäri,  hof-ward  herron  sines  5930. 

hofna  st.  f.  Wehklage:  dat.  sg.  hofnu, 
mid  hofim  (kümian)  3501.  4070. 
5523.  hofnu  awisan  {Klage  unter- 
drücken) 5919.  gen.  pl.  hofnö  hlu- 
döst 746. 

hogda  s.  huggian. 

hold  adj.  Grundbedeutung  geneigt; 
daher  1.  vom  Untertanen  gegen  den 
Herrn,  ergeben,  anhänglich:  nom. 
ik  biun  .  .  hold  endi  gihörig  Gen. 
169.  was  is  theodone  hold  3057. 
ähnl.  5361.  acc.  thinan  holdan  skalk 
482.  holdan  man  Gen.  177.  nom. 
pl.  holde  676.  2119.  2424.  acc. 
holde  heri-rinkös  2115.  —  2.  vom 
Herrn  gegen  den  Untertanen,  gnädig, 
mild,  freundlich:  nom.  3100.  Gen. 
266.  acc.  holdan  herron  486.  968. 
2419.  4582.  —  3.  von  andern  lieb, 
zugetan:  nom.  wesan  is  mägun 
(friundun)  hold  1449.  3275.  nom. 
pl.  holde  540.  —  4.  sonst  lieb,  an- 
genehm: acc.  sg.  fem.  holda  trewa 
1457.  —  Kompos.  un-hold. 

Iiold-lik  adj.  acceptabilis,  angenehm: 
acc.  swido  holdlik  Ion  3415. 

holdliko    adv.    freundlich,   gut 
1871. 

Iiolm  st.  m.  Hügel,  Berg:  dat.  holme 
4845.  4857.   —  Kompos.  sten-holm. 

holm-klif  st.  n.  Berg,  Fels:  instr. 
thiu  bürg  .  .  thiu  an  berge  städ, 
höh  holm-klibu  1396.  acc.  pl.  an 
thiu  liolm-klibu  höhor  stigan  4736. 

hord  st.  n.  mit  der  Grundbedetitung 
des  verborgenen;  daher  1.  der  in 
der  Brust  des  Menschen  verschlos- 
sene Gedanke:  acc.  sg.  sulik  so  he 
an  is  möde  habad  hord  umbi  is 
herta  1764.  —  2.  der  verivahrte 
Schatz,  Hort,  Kleinod:  nom.  1659. 
goldes  hord  2491.  acc.  hord  1649. 
3285.  3289.  gen.  hordes  1653.  - 
Kompos.  medom-hord . 

horii-seli  st.  m.  Saalgebäude,  dessen 
Giebel  Hirschhörner  krönen:  nom, 
pl.  höha  horn-seli  3687. 
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horsk   adj.    schnell,    scharf  im   Ver-  I 
ständnis ,  weise,  klug:    acc.  pl.  the 
eewit    habad,     horska    hugi-skefti 
1809. 

lioru  st.  n.  Kot,  Schmutz:  acc.  an  horu 
1724.  I 

hosk  st.  n.  Spott,  Hohti:  acc.  ge  hosk 
ge  (hosk  endi)  harmquidi  1897.  5305. 
instr.  hosku  5302.  dat.  hebbiad  iu 
te  hoska  1338.  ähnl.  3930.  5055. 
5297.  im  thuo  te  hoske  ihm  zum 
Hohne  5294,  5642  Cott.  dedun  im 
that  te  hoske  5497.  ähnl.  5505. 
(/en.  hoskes  3529. 

hosk-word  st.  n.  Hohnwort:  acc.  pl. 
hosk-word  5567.  [hosk-word]  5368. 
dat.  hosk-wordun  1083. 

hobid  st.  n.  1.  Haupt,  Kopf:  noni. 
s(j.  5906.  acc.  höbid  277G.  2783. 
4879.  instr.  höbdu  730.  2808.  4832. 
hobdu  5505  Cott.  höbdu  (hobde 
Mon.)  4605.  (höbdo  Mon.,  höbda 
Cott.)  1445.  dat.  höbda  356.  höbde 
5552.5560  Cott.  (höfde  Mon.)  1513. 
geyi.  höbdes  4520.  —  gen.  plur. 
höbdö  4146.  —  2.  Haupt,  Sj.itze: 
acc.  sg.  hwihk  thär  riki  man  undar 
themu  folk-skepi  furista  wäri,  htj- 
röst  an  hobid  3557.  —  vergl.  obar- 
höbdio. 

höWd-baud  st.  n.  Reif  um  das 
Haupt,  Diadem:  acc.  höbid-band 
hardaro  thoinö  (Dornenkrone) 550] 
Cott. 

höbid-niäl  st.  n.  Kopfbild:  acc.  sg. 
irö  herron  höbid-mäl  [den  Kopf 
des  Kaisers  auf  der  Münze)  3826. 

höbid-skat  st.  n.  Kopfgeld,  Steuer 
vom  Haupte  Jedes  Untertanen  :  gen. 
pl.  -skattö  3190.  3813. 

hobid-stedi  st.  m.  Hauptstadt:  noni. 
höbid-stedi  4129. 

höbid -wunda   st.   sw.  f.    Wunde  am 
Haupt:     acc.     sg.     höbid  -  wunden  | 
4904.  ! 

hodiatl  su\  v.  woratif  acht  haben,  be- 
wachen: inf.  thia  thes  hrewes  thär 
huodian  skoldun  5685  Cott.  ähnl.  . 
5766  Cott.  Gen.  39.  jyraet.  plur. 
thes  lik-hamon  thär  huoddun  (huo- 
(hm  MS.],    thes  hrewes  5878  Cott. 

li<>f  s.  hebbian.  i 

höf-shlgra  st.  f.  Fährte  der  Hufe:\ 
nom.  pl.  hrossö  höf-släga  (huofslegi  i 
Cott.\  2401. 

höh  adj.  1 .  räumlich  hoch,  in  der 
Hohe  befindlich,  in  die  Höhe  gehend :  i 


nom.  höh  ström  2946.  en  märi  berg 
.  .  the  was  bred  endi  höh  4237. 
fem.  höh  (bürg)  1396.  neutr.  höh 
wedar  2915.  —  acc.  sg.  masc.  hö- 
han  heban-wang  948.  an  höh  an  wal 
3117.  höhan  soleri  4544.  an  thena 
höhan  .  .  Oüweti-berg  4721  Cott. 
uppan  enan  berg  thana  höhon  1096. 
neutr.  höh  himil-,  heban-riki  1041. 
1501.  2621.  3490.  3926  Mon.  höh 
liimiles  lioht  2602.  an  that  höha 
hüs  2001.  that  höha  hüs  heban- 
kuninges  {2'empel)  5577  Cott.  that 
höha  himilö  riki  5977.  —  dat.  sg. 
masc.  neutr.  höhon :  up  te  themu 
höhon  himile  656.  ähnl.  990.  1510. 
1603.  1608.  fem.  te  bürg  theru  hö- 
hon 2176.  an  theru  höhon  bürg 
4189.  —  nom.  pl.  thia  höhun  ber- 
gös  5665  Cott.  —  acc.  hölia  horn- 
seli  3687.  wallös  höha  3700.  thea 
höhon  burgi  4369.  —  Superl.  acc. 
sg.  neutr.  allaro  husö  höhöst  1033. 
5077.  dat.  sg.  an  them  hohöston 
himilö  rikea  419. 

2.  insignis,  hoch,  erhcäten:  acc. 
sg.  höhan  lumil-fader  4761.  acc.  pl. 
höha  heri-dömös  1102.  Su/ierl.  dat. 
sg.  fan  them  hohöston  heban-kuninge 
278. 

hoho  ad.  hoch,  hoch  und  weit 
1406.  1411.  2627.  5364.  Komjmr. 
hölior  4736. 

höh-gisetu  6<.  n.  pl.  Hochsitz,  Thron: 
acc.  plur.  haldan  höh-gisetu  den 
Hochsitz  inne  haben  =  regieren 
365. 

höh-hnruid  part.  praet.  mit  hohen 
Hörnern  versehen:  nom.  acc.  höh- 
hurnid  skip  2266.  2908. 

hohl  f.  Hohe,  Anhöhe:  dat.  sg.  an 
thesaru  höhl  (höhe  Mon.)  3141. 

hönda  st.  f.  Schmach,  Schimpf:  dat. 
pl.  te  höndun  722. 

höp  st.  m.  Haufe,  Schar:  nom.  sg. 
hatöndiero  höp  die  Schar  der  Ver- 
folger 4917. 

hdriau  sw.  v.  Jwren,  anhören:  1.  c. 
acc:  inf.  ni  welda  thes  ledon  word 
lengeron  hwila  hörean  the  helago 
Krist  1107.  the  iuwa  helag  word 
hörean  ne  willead  1727.  in  ähnl. 
Konstrukt.  2348.  2581.  4220. 

2.  c.  acc.  c.  inf.:  praet.  plur.  H. 
gi  hördun  it  oft  sprekan  word-wise 
man  1432. 
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3.  c.  gen.  rel,  hören,  auf  etwas 
hören:  Inf.  hörian  ni  welduii  is  gi- 
bodskepies2660Jl/'t<«.  ne  wolda  therö 
Judeöno  thuo  leng  gelpes  hörian 
3956  Cott.    - 

4.  (.'.  dat.  gehorchen,  folgen :  praes. 
sg.  in.  so  hwemu  so  miiiun  hir 
wordun  hörid  1982.  plur.  III.  thea 
mi  her  höread  wel  25S4.  ähnlich 
horiad  3405.  —  imp.  pl.  II.  minun 
leruii  höread  881.  —  in  f.  hörian 
498.  1643.  1818.  2344.  2715.  3006. 
3151.  sie  ni  weldun  is  im  liörian  te 
lliiu  wollten  bei  dieser  Sache  ihnen 
nicht  in  soweit  gehorchen  (sc.  daß 
sie  geschwiegen  hätten)  3569.  — 
pruet.  sg.  III.  hie  im  hörda  te  tliiu 
gehorchte    ihnen    hierin   5425  Cott. 

—  conj.  praet.  sg.  II.  hördis  Gen.  7. 
plur.  III.  that  sie  is  lerun  ni  hör- 
din  1232.  that  imu  so  the  wind 
endi  the  wäg  wordu  hördin  aufs 
Wort  gehorchten  2263. 

5.  mit  abhäng.  Satze  hören ,  an- 
hören: imp.  pl.  IL  horiad  nu  hwö 
thie  blindun  .  .  dädun  3662.  — 
praet.  plur.  III.  thea  wardös  liör- 
dun  hwö  tliiu  engilö  kraft  alo-mali- 
tigna  god  .  .  wordun  lobödim  415. 

6.  mit  ade.  tö,  zuhören:  praes. 
sg.  III.  hörid  thär  mid  is  öruii  tö 
2468.  —  inf.  nu  latu  ik  iu  thär 
hörian  tö,  thär  ik  it  iu  .  .  seggeo 
2129.  ef  gi  thär  tö  williad  huggian 
endi  hörian  3621. 

gi -hörian    hören;    1.    absolut:   inf. 
2609. 

2.  c.  acc.  hören,  anhören:  praes. 
sg.  II.  thes  thu  min  word  gihöris 
4093.  ///.  endi  thär  gihörid  .  . 
thea  godes  lera  2498.  —  conj. 
praes.  sg.  III.  that  he  thi  gihörie 
daß  er  dich  anhöre  3229.  pl.  IU. 
gih^rean  1732.  —  inf.  gihörian, 
gihörean  574.  995.  2093.  2426. 
5516.  Gen.  4.  filu  skal  ik  thär  .  . 
hoskes  gihörian  3529.  —  gerund. 
te  gihörienne  2377.  4028.  te  gihö- 
rianne  that  [was)  im  fan  irö  herron 
sagda  engil  thes  alo-waldon  5832 
Cott.  —  praet.  sg.  III.  gihörda  .  . 
willeon  thes  wibes  3023.  al  so  hie 
thia  thioda  gihörda  5583  Cott.  plur. 
in.  gihördun  1828.  4260.  Gen.  253. 
327.  that  [tvas)  sia  fan  Kristes 
krafte  .  .  gisähun  endi  gihördun  35. 

—  conj.  plur.  III.  gehördin  Gen.  302. 
HEYNE,    HELIAND.      4.  Aufl. 


part.   praet.    liabdun    selbes    w(jrd 
gihörid  1989. 

3.  c.  acc.  c.  inf.:  prs.  sg.  III. 
than  he  it  gihörid  helidö  iilu  ahtön 
3235.  inf.  thär  mag  man  gihörian 
helidös  quidean  2142.  praet.  sg.  gi- 
hörda 437.  831.  3976.  5338,  5370 
Cott.  pl.  III.  gihördun  1:586.  2540. 
2778.  3180.  35'53.  4591.  5642.  5895. 
—  conj.  praet.  plur.  III.  gihördin 
5075.   5339. 

4.  nur  c.  inf.,  ohne  in  den  Acc. 
gestelltes  Subjekt  der  Handlung: 
praet.  sg.  III.  gihörda  seggean  608. 
ähnl.  5249.  plur.  III.  gihönhui 
3784.  5870.  gihördun  wilspel  inikil 
fan  gode  seggean  527.  —  conj. 
praet.  plur.  III.  geliördin  1830. 
5142. 

5.  mit  abhängigem  Satze:  })rs. 
sg.  III.  tliat  gihörid  her  nu  mannö 
tilu,  .  .  that  he  ina  so  rikean  lelit 
5104.    inf.  giliörian  3930. 

6.  c.  dat.  gehorchen:  inf.  ni  wel- 
dun is  worde  gehorian  4267.  — 
conj.  praet.  plitr.  III.  the  is  lerun 
gihördin  497. 

0  b  a  r  -  li  ö  r  i  a  n  behorchen,  belauschen, 
c.  acc:  conj.  praet.  sg.  that  he  irö 
Word  obar-hördi  3796. 

gi- hörig  adj.  gehorsam:  nom.  sg.  gi- 
hörig  Gen.  169.  c.  dat.:  nom.  sg. 
endi  he  so  gihörig  was  .  .  gaduling- 
mägun  837.  nom.  pl.  gihöriga  68. 
82.  2115.   gehörige  2982. 

liöti  adj.  feindlich,  erzürnt:  nom.  ant- 
that  im  ward  thie  werold-kuning 
an  is  huge  huoti  5287  Cott  acc. 
sg.  thurli  liötean  hugi  5248.  nom. 
pl.  be  hwi  gi  imu  so  wrede  sind, 
an  iuwomu  hugea  hötie  5185.  — 
.s.  Iiatan. 

hrewan  unpersönl.  st.  v.  c.  dat.  pers., 
acc.  rei  leid  sein,  schmerzen:  inf. 
nu  lätad  an  iwan  möd-sebon  iwar 
selboro  sunclea  hrevvan  880.  ödo  be- 
ginnad  imu  than  is  werk  tregan, 
an  hugi  lirewan  3235.  be  thiu  ne 
thurbun  iu  thius  werk  tregan,  hre- 
wan  min  liinfard  4733  Cott.  nu  mag 
mi  that  lirewan  Gen.  25.  —  praet. 
sg.  brau  im  so  hardo,  that  he  habda 
.  .  es  sehmerzte  ihn  so  tief,  daß  er 
hatte  .  .  5024. 

hrß  adj.  wild,  böse:  acc.  sg.  hröan 
sebon  2448. 
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hrfini   —  hrOpon 


hreni     1.     rein,     sauber,     frei     von  | 
Schmutz  oder  Kranl-heit:  nom.  sg. 
masc.  hreni  2111. 

2.    vollkommen,    gut,     moralisch 
rein:  nom.  pl.  hrenea  878. 

hren-komi  st.  n.  Weizen:  nom.  sg. 
2584.  acc.  2390.  2543.  liren-kurni 
2569  Cott.  vgl.  ahd.  triticum  rein 
curni,  weizzi  ahd.  Gloss.  S,  615,  24. 

hrenon  sw.  v.  rein  machen,  reinigen: 
pari,  praet.  thie  hebbiad  iro  herta 
gihreiiöd  1315. 

lireo  st.  n.  Leichnam :  acc.  sg.  lireo 
2180.  4079.  5733.  5794.  gen.  lirewes 
5G85.  5760.  5878. 

hreo-bed  st.  n.  Bettzeug,  Laken  in  das 
eine  Leiche  gewickelt  ist:  dat.  pl. 
was  imu  so  bewundan  thö  noh,  an 
]u-eo-be<ldii)n  l)ihelid  4103. 

Iireo-giwadi  st.  n.  Bekleidung,  Hülle 
eines  Leichnams:  acc.  gisali  Ihär 
Ihes  godes  barnes  hreo-giwadi  .  . 
liggian  5903  Cott.  hreu-giwädi  Gen. 
88." 

Iiriii^  st.  m.  Ring,  Kreis:  acc.  wun- 
dun ina  üdion,  höh  ström  umbi 
bring  {rings  um  Hin)  2946. 

lirisiuii  ihrisiaii  2)  su\  r.  ziltern,  heben: 
prs.  sg.  II L  brisid  erda  4315. 
praet.  pl.  brisidun  Uiia  buhun  ber- 
gös  5665  Cott. 

hriwi  adj.  traurig,  voll  Schmerz: 
nom.  sg.  masc.  5614  Cott. 

liriwig  adj.  roll  Schmerz,  betrübt, 
traurig:  nom.  sg.  masc.  thö  he  so 
briwig  sat  722.  ward  imu  hugi 
briwig  (brewog  Cott.)  3095.  ähnl. 
Gen.  44.  fem.  thiu  möder  aftar 
geng  an  iro  hugi  hri\vig2184.  ähnl. 
briwig  [Cott.  brewag)  4029.  neidr. 
ward  Märiun  thö  möd  an  sorgun, 
briwig  umbi  ira  herta  804.  ward 
im  ser  hugi,  briwig  umbi  irö  herta 
3180.  ähnl.  4591.  4674.  2>lur.  briwig 
Gen.  9. 

hriwig-Itko  adr.  traurig,  betrübt 
3691.  4750. 

hriwig  ■  möd  adj.  trauriges  Gemüt 
habend,  in  Schmerz  und  Leid:  nom. 
pl.  briwig-möde4448.  hriwig-muoda 
4720  Cott. 

lirhvöu  .sip.  r.  trauern,  klagen:  part. 
praes.  nom.  pl.  masc.  briwönda 
(bniwönda  MS.)  5949  Cott. 

hrtuau  st.v.  berühren:  in  f.  so  ik  ina 
brhian  ni  Iharf  2329.  that  sie  ina 
an  thenni   liMagon   daga  In-inan  ni 


skoldin  4474.  praet.  sg.  hren  sie 
thö  mid  is  handun  3580. 
ant-hrinan  angreifen,  berühren: 
inf.  ttian  ne  gidorstin  sia  that  harn 
godes  liandon  ant-hrinan  5393  Cott. 
ähnl.  5936  Cott.  praes.  sg.  giak  hie 
ina  selbo  ant-bren  .  .  belagon  ban- 
don  2200  Cott. 
be-brinan  berühren:  praet.  sg. 
behren  si  mid  is  bandun  3157. 

hros  st.  n.  Roß:  gen.  pl.  brossö 
2401. 

hrost  st.  m.  das  Sparrenwerk  des 
Hausdaches:  acc.  sg.  thurh  thes 
hrtses  hrost  2316. 

lil'öm  st.  n.  Ruhm,  Rühmen:  nom. 
bagu-staldes  bröm  5042.  was  therö 
diidiö  bröm  Judeo-hudiun  (suchten 
ihren  Ruhm  darin)  bwat  sie  themu 
godes  barne  mahtin  .  .  harmes  ge- 
irumniian  5113.  acc.  thurh  that 
uhdla.  bröm  1564. 1574.  an  gramöno 
bröm   2460. 

hrömag:  adj.  1.  Ruhm  habend,  ruhm- 
reich: nom.  tlian  iu  lange  wesan 
skal  iwa  liugi  hrömag  (^hrömig  Cott.) 
945.  —  2.  rühmend,  prahlerisch: 
tliiu  beri  ward  thes  so  hrömag,  thes 
sie  bc'Iagon  Krist  .  .  ledian  möslun 
4929. 

Iiröliiiail  sw.  v.  sich  rühmen,  rühmend 
erwähnen  :  conj.  praes.  sg.  III.  thöh 
be  ör  .  .  hrömie  fau  is  liikii  5045. 
inf.  be  thiu  ni  skobli  brömian  man 
te  swido  fan  imu  selbon  5048. 

Iiröpaii  st.  r.  rednpl.  rufen,  schreien: 
1.  praes.  plur.  III.  bröpad  thar  te 
belpu  rufen  um  Hilfe  1918.  inf. 
hröpan  te  belpu  1924.  jiraet.  sg. 
III.  briop  up  tbanan  schrie  auf 
3365.  tlmo  breop  al  saman  beri- 
skipi  Judeöno  5483  Cott.  plur.  III. 
ak  sie  .  .  obar  that  mannö  folk 
hlüdo  breopun  3571.  folk  Judeöno 
breopun  thuo  alla  samad  hlüdero 
stemnu  5329  Colt.  —  2.  c.  fraep. 
te  oder  an  zu  jemand  rufen,  jemand 
anrufen:  prs.  sg.  III.  bruopit  Gen. 
51.  /'/.  ///.  thea  the  (die  welche) 
hir  bröpat  te  mi,  mannö  te  mmid- 
burd  1915.  bruopat  Gen.  179.  praet. 
sg.  III.  In-iop  sän  aftar  thiu  gähon 
te  themu  godes  sunie  2948.  thö  lie 
te  Läzaruse  briop  4098.  breop  up 
te  gode  5635  Cott.  ähnl.  briop  5655. 
2)lur.  III.  briopun  3646.  3657. 
breoinm  im  thö  mid  irö  wordun  tö, 
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hludo  te  themu  lielagon  Krisle  3562.  1 
ak  sie  au  waldaiid-god  hlüdo  lirio- 
pun  3G52.  conj.  prnet.  pl.  III.  that 
sie  au  waldand  Krist  so  hlüdo  iii 
hriopiu  3569.  —  3.  c.  acc  rufen, 
ausrufen:  in  f.  so  skuluii  il  hropaii 
lliöh  harde  sk'nös  3729. 

hror  adj.  rührig ,  h'hendi<j:  nom.  sg. 
tliiu  thiorna  spilöda ,  lirör  at'tar 
themu  hüse  2766. 

lirora  st.  f.  Bewegung,  Aufregung: 
noni.  himil-krai'tesliruora  4339  Cott, 
dat.  thie  söu  ward  an  hruoru  ge- 
riet in  Bewegung ,  ward  stürmisch 
2243  Cott.  tliiu  bürg  ward  an  hrüru 
3713.  that  ni  werde  thius  niegin- 
tliioda  .  .  an  hröru  4476. 

liröri  /■.  Beu:egung:  nom.  himil-kraftes 
hröri  4339 '  Mon. 

Iii'örian  sw.  v.  bewegen,  rühren:  inf. 
he  bigan  is  lidi  hrörian  4101.  juirt. 
praet.  antlhat  themu  godes  barne 
liugi  ward  gihrörid  4073.  was  imu 
.  .  möd  gihrörid  4751. 

gi-hugd  st.  f.  Denkkraft,  Überlegung, 
Gedächtnis:  acc.  j)I.  gihugdi  Gen. 
128.  so  hwe  so  giwit  egi,  giliugdi 
an  is  herton  2609.  dat.  habbiad 
thit  min  te  gihugdiun  zum  Gedächt- 
nis meiner  4649. 

hugdi^,  liudig  adJ.  gesinnt,  in  den 
Komp.  arm-,  balo-,  gram-,  nid-, 
wred-hugdig  (-liudig). 

liiig^ian  sw.  v.  1.  denken, gesinnt  sein: 
part.  praes.  gen.  sg.  wcrodes  .  . 
wel  huggiendes  3674.  —  2.  c.  acc. 
gedenken,  eingedenk  sein:  imp.  sg. 
II.  gehugi  thu  an  thinumu  herton, 
hwat  thu  liabdes  giu  welono  an 
weroldi  3378.  —  3.  c.  gen.  an  oder 
auf  etwas  denken:  prs.  sg.  III.  liu- 
gid  is  than  an  is  herton  2468. 
pra'et.  plur.  III.  fiires  hugdun  3792. 
—  4.  c.  inf.  denken,  hoffen:  prs. 
sg.  II.  thar  thu  tili  eft  frumöno 
hugis  mer  anttähan  1548.  ähnl. 
1552.  praet.  sg.  III.  than  hogda  he 
im  te  banon  werdan  644.  so  he 
them  liudiun  thar  .  .  wisean  hogda 
1278.  phir.  III.  thär  sie  ina  fan 
themu  walle  nidar  werpan  hugdun, 
fellian  te  foldu  2684.  that  sia  thik 
tliinero  wordö  witnuu  hogdun  3990 
Cott.  —  5.  mit  praep.  oder  adr. : 
prs.  plur.  III.  huggead  an  ödar 
denken  auf  anderes   1918.    —   imp. 


pl.  II.  huggeat  te  iuwomu  lierron 
leobon  thero  geböno  te  gelde  hofft 
auf  euern  lieben  Herrn  wegen  der 
Vergeltung  der  Geschenke  1 545. 
huggeat  te  gode  fasto  hofft  un- 
wandelbar auf  Gott  1664.  —  6.  be- 
dacht sein,  sein  Augenmerk  worauf 
richten,  sich  kümmern:  prs.sg.  III. 
uad)i  thie  mäht  godes  ni  hugid 
3305.  inf.  ef  gi  thär  to  williad  hug- 
gian  endi  horian,  that  gi  .  .  3621. 
gi-huggian  1.  denken,  erdenken: 
c.  acc. :  inf.  ni  mahtes  thu  that 
selbo  gehuggean  3063.  —  2.  c.  acc. 
woran  denken,  eingedenk  sein: 
praes.  sg.  III.  that  he  it  gio  an  is 
lierton  gihugid  2506.  gehugid  that 
(was)  he  selbo  gefrumida  grimmes 
3409.  inf.  that  ni  welda  gihuggean, 
that  ina  inahta  helag  god  .  .  161. 
gehuggean  ni  wili  thana  swäron 
balkon  1708.  praet.  sg.  gehugda 
mannö  gehwilik  men-githähti  3875. 
conj.  prt.  pl.  III.  that  sie  that 
eft  gihogdin,  hwat  .  .  1586.  — 
3.  c.  gen.  sich  erinnern,  eingedenk 
sein:  conj.  praes.  .tg.  II.  that  thu 
min  gihuggies  5602.  inf.  gihuggian 
therö  wordo  5856.  praet.  sg.  III. 
gihugda  therö  wordö  4999.  conj. 
prt.  pl.  II.  that  gi  min  gehugdin 
4432.  mit  wechselndem  acc.  u.  gen.: 
i)if.  that  hie  it  gihuggian  ni  niuot 
.  ,,  thes  hie  mest  betharf  2525  Cott. 
—  4:.  mit  abhäng.  Satze:  imp.  pl.  II. 
gehuggead  gi  bwand  iu  is  thiu  dad 
kuman  1846.  gihuggead  gi  simlun 
that  gi  thiu  fulgangad  .  .  4645. 
ähnl.  gehuggiad  (gehuggent  Cott.) 
4653.  —  'd.  das  part. praet.  %\\\Vi^iA 
steht  adjektivisch  in  der  allgemeinen 
Bedeutung  g e sinnt:  nom.  pl.  werös 
sind  im  gihugide  .  .  misliko  2446. 
hardo  gihugide  2666,  ähnl.  gehugda 
2494.  gihugde  3800. 
far-huggian  verachten:  prs.  sg. 
III.  is  Word  farhugid  (-hugid  MS.). 
5366  Cott.  praet.  plur.  II.  than  gi 
thea  armöstun  .  .  an  iuwomu  möd- 
selion  helidös  farhugdun  4440.  ///. 
larhogdun  ina  so  helagna  2G60, 
undar-huggian  einsehen,  verste- 
hen: inf.  that  mugun  gi  undar- 
huggian  wel,  that  .  .  1746.  he  im 
filu  sagda  .  .  thes  sie  ni  mahtun 
an  irö  breostun  farstandan,  undar- 
huggean  an  irö  herton  2372. 
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hugi  —  hüs 


hugi  St.  m.  Sinn,  Gedanke,  Gemüt, 
Herz:  nom.  85.  281.  287.  295. 
329.  385.  607.  945.  968.  1011. 
1163.  1313.  1357.  1759.  2052. 
2253.  2678.  2686.  Gen.  44.  63.  84 
11.  ö.  hugi  endi  herta  1656.  hugi 
endi  handkraft  4690.  so  is  willeo 
gcng,  hebankuninges  hugi  537. 
hugi  Avard  (was)  an  sorgun,  te 
fröbra,  an  wunneon,  an  lustun,  ! 
an  forhtun,  an  egison  720.  2207. 
2718.  2766.  2924.  4485.  5146. 
5846.  —  acc.  hugi  328.  692.  948. 
1049.  1342.  1654.  1709.  1756. 
1897.  2516.  Gen.  67.  102  u.  ö. 
(ferahtan,  starkan,  spahan,  wekan, 
hluttran,  feknian,  ödmödian,  en- 
faldan,  wankoina,  dernian,  twiflean, 
mildean,  godan,  strangan.  fastan, 
grimman,  heti-grimnian ,  bittran. 
forhtaii,  hotean)  hugi  22.  29.  73. 
93.  173.  264.  422.  837.  849.  898. 
1230.  1238.  1457.  15.58.  1740.  1886. 
2495.  2546.  2663.  3262.  3542.  3546. 
4265.  4613.  4987.  5248.  Gen.  110. 
119  n.  ö.  thu  habis  thegnes  hugi, 
wilhon  guodan  4692  Cott.  habdun 
im  hugi  wulbo  5059.  —  Instr.  hugi 
Man.  [Cott.  fast  immer  hugiu)  1394. 
niid  hluttru  hugi  111.  467.  546. 
1375  1383.  1403.  1582.1935.2270. 
3325.  mid  leohlu.  starku,  gibolganu, 
mildiu  hugi  290.  1452.  1164.  4208. 
Gen.  80.  —  dat.  hugi  Mon.  219. 
235.  302.  1043.  1292.  1673.  1713. 
1732.  1806.  1827.  1899.  2154.  Gen. 
32  u.  ö.  hugea  Mon.  5149.  5185. 
hugie  Cott.  3481.  4004.  5438.  huge 
Cott.  5287.  —  Kompos.  breost-, 
mord-,  nid-,  strid-hugi. 

liusi-derbi  adj.  kriegerisch  gesinnt, 
tapfer:  acc.  pl.  helidos  hugi-derbie 
2121. 

hug:i-skaft  st.  f.  Gestaltung,  Be- 
scJiaffenheit  des  Innern,  Gesinnung, 
Gemüt,  nur  im  pJur.:  nom.  hugi- 
skefti  3068.  4121.  acc.  hugi-skefti 
1809.  2275.  2448.  3200.  4561.  dat. 
hugi-skeftiun  436.  1850.2029.2438. 
2488.  3151. 

hiildi  f.  1.  von  Gott  und  Christus 
(3224  auch  vom  Kaiser)  in  Bezug 
auf  die  Menschen,  Gnade,  Gunst, 
Huld:  acc.  huldi  691.  902.  4119. 
4521.  huldi  godes  2621.  3926.  ähnl. 
Gen.  115.  166.  is  werold -  herron 
Imldi  habbian  3224.    —   dat.  aftar 


huldi,  aftar  is  huldi  1112.  1120. 
1472.  te  .  .  herron  huldi  5010.  ina 
fon  is  huldi  fordref  1107.  gen.  huldi 
100.  1171.  1590.  —  gen.  pl.  huldeo 
5016.  —  2.  von  Menschen  in  Bezug 
auf  Gott  und  Christus,  Dienstbar- 
keit, Ergebenheit:  dat.  huldi  Gen. 
113.  al  te  huldi  godes  aus  Ergeben- 
heit gegen  Gott  335.  that  it  is  thurh 
niina  minnea  giduan,  herron  te  huldi 
aus  Liebe  zu  mir  und  aus  Ergeben- 
heit qegen  Gott  4653.  bi  huldi 
4677.' 
bi-hullean  sw.  v.  verhüllen:  inf.  1406 

Cott. 
hund  st.  m.   Hund:    nom.  pl.  hundös 

3345.  acc.  hundös  3018. 
hnnd    num.    hundert:     acc.    siluber- 

skatto  twe  hund  2837. 
Iiuugar  st.  m.  Hunger:  nom.   hunger 
endi  tiiurst  4425.    Gen.  12.    unmet 
grot   liungar    heti-grim    4332.     acc. 
hungar  1067.    3347.     hungar    heti- 
grimnian  3018.    instr.  thur.stu  endi 
hungru    4400.     dat.    hmigre    1673. 
gen.  bi  hungres  gethwinge  2825. 
gi-hungrian  sw.  v.  hungern:  inf.  so 
he  ina  thö  gehungrean  let  ließ  ihn 
Hunger  empfinden  1059. 
huniio   sw.    m.    centenarius,    Richter 
{Grimm,  Rechtsaltertümer  S.  756): 
nom.  sg.  2093. 
liuodian  s.  hödian. 
huruid  2'«'''-  praet.  mit  Hörnern  ver- 
sehen, im  Kompos.  höh-humid. 
hü  6\  hwö. 

hüs  st.    n.  Haus:    acc.    sg.    hüs    668. 

2105.  2312.  2736.  3141.4552.5180. 

5341.  cn  gödlik  hus  4543.  der  Tem- 

\      j)el  wird  genannt    that   helaga  hüs 

j      102.   3751.     hüs   godes  460.   3687. 

j      4163.     helag  hüs   godes  3071.     an 

j      that  godes  hüs  3735.  an  that  märia 

hüs   3762.    —    dat.    sg.    hüse    663. 

1935.  2068.  2335.  2762.  2766.  thoh 

ik  at  minumu  hüs  egi  .  .  2119.  an 

thesumu  minumu  hüse,  te  thesumu 

godes  hüse  (TVwf/e/)  3744.  3779.  at 

hüs  zu  Hause,    heim    2150.   2705. 

3773.  te  hüs  ?iach  Hause  heim  531. 

2549.  —  gen.  sg.  hüses  2316.  3345. 

theses    godes    hüses,     thes     godes 

hüses  3749.    4151.   —    dat.    pl.    te 

godes  hüsun  1465.    —    gen.  pl.  an 

allaro    hüsö   hohost   {auf  die  Zinne 

des  Tempels)  1083.  —  Kompos.  seli-, 

I      tresur-,  thing-hüs. 
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hös-stedi  st.  m.  Hausstätte ,  Ort  für  \ 
ein  zu  errichtendes  Haus:  acc.  sg. 
hiis-stedi  kiusid  iin  fasioro  foldun 
1809. 
liwan  quando,  icann:  tliat.  witaii  ui 
mag  cnig  mennisk  harn,  hwan  tliiu 
märia  tid  giwirdid  4301.  sie  ök 
giseggian  ni  niugun  .  .,  hwan  than 
giwerdan  skuli  4;}05.  ähnlich  4309. 
4347.  so  thia  wardos  thes  wiht 
ni  afsuobun,  .  .  hwan  hie  fan  them 
döde  astuod  .5780  Coft.  —  In  in- 
direkter Frage:  he  fragöda  aftar 
thiu  hwan  sie  .  .  erist  gisähin  thana 
kuning-sterron  kuman  635.  us  is 
thes  firiwit  niikil  .  .  hwan  that  gi- 
werdan skuh  4295.  in  direkter 
Frage:  hwan  is  eft  thin  wän  ku- 
man .  .  4291.  hwan  wäri  thu  hi- 
fangan  so  4405.  —  hwan  er  wie 
bald,  wann  ehr:  that  werod  odar 
bed  .  .  hwan  er  the  frodo  man 
gifrumid  habdi  waldandes  wiUeon 
105.  het  sie  thenkean  wel,  hwan 
er  .sie  gisäwin  .  .  594.  talöda 
im  so  treu-los,  hwan  er  wurdi  imu 
thiu  tid  kuman  .  .  4494.  ähnlich 
5174.  5375.  5769.  —  so  hwan  so 
wann  immer,  wann:  than  seggeo 
ik  iu  te  wärun,  so  hwan  so  thius 
werold  endiöd  1950.  ähnl.  4047. 
korrelativ  zu  than :  hwand  so  hwan 
so  that  giwirdid  .  .  than  skuhm  .  . 
4380. 

hwanan  von  ivannen ,  woher:  in  di- 
rekter Frage  2657.  in  abhäng.  Satze 
2650.  hwat,  gi  net  hwanan  ferran 
sind  ich  weiß  nicht,  woher  aus  der 
Ferne  ihr  seid  556. 

hwanda,  hwand  conj.denn,  weil,  da: 
hwanda  29  Cotf.'lU.  906.  1319. 
hwand  260.  280.  573.  689.  973.  999. 
1225.  .1343.  1346.  1439.1506.1510. 
1511.  1513.  1550.  1579.  1646.  1651. 
1655.  1694  etc.  wand  Gen.  10.  94 
u.ö. —  nach  gibuggian  daß:  gehug- 
gead  gi,  hwand  iu  is  thiu  däd  ku- 
man .  .   1846. 

hfvanue  irgend  wann:  so  hir  aide  man 
er  hwanne  spräkunll42. —  .s.  hwan. 

hwar  (InvAr;  zwei  ursprünglich  ver- 
schiedene Worte  werden  im  Alts. 
wahrscheinlich  formell  nicht  mehr 
unterschieden)  1.  lokal  ivo;  hwar 
Gen.  33.  in  abhäng.  Sätzen:  that 
wi  wissin  hwar  wi  ina  sokean  skol- 
din604.  hwar  Krist  giboran  werdan 


skoldi  617.  hwar  imu  an  themu 
lande  leobost  wäri  te  wesanne  2698. 
ähnl.  642.  4531.  4533.  so  hwar  s6 
wo  immer  \QiO\.  —  2.  wohin:  hwar 
Gen.  38.  im  selbo  gibod,  hwar  sie 
im  eft  tegegnes  gangan  skoldin 
2899.  thea  stedi  wissa  Judas  wel, 
hwar  he  thea  liudi  to  ledean  skolda 
4818.  —  in  direkter  Frage:  hwar 
quam  thit  Judeono  folk  3885. 
hwarfton  sw.  v.  wandeln,  umher- 
streifen: sg.  praes.  III.  hwarobat 
Gen.  49.  parf.  praes.  hwarabondi 
geng  ford  undar  them  folke  4967. 
praet.  hwaraboda  5467. 
hwarf  st.  m.  Haufe,  Menschenmenge, 
Versammlung :  nom.  sg.  hwarf  ward 
thär  umbi,  megin-theodö  gemang 
2306.  thär  gisamnod  was  so  mikil 
hwarf  werodes  5373  Cott.  acc.  hwarf 
4469.  5063.  5073.  5134.  dat.  hwarbe 
4172.4982.  hwarabe  5549  Cott.  — 
acc.plur.  hwarb6s4138.  dat.2Jl.hwa.r- 
bon  in  Haufen,  haufenweise  5180. 
hwarod  adv.  wohin  5918.  5920.  5925 
Cott.  warod  Gen.  167.  174.  irgend 
tvohin  122. 
hwat  adj.  scharf,  kühn,   tüchtig,  in 

den  Konipos.  mm-,  nid-hwat. 
hwat  pron.  s.  unier  hwe. 
for-hwätan     red.    verb.    verfluchen: 

inf.  Gen.  77. 
hwe,  neutr.  hwat,  pron.  wer  —  was. 
1.  in  direkter  Frage :  hwe  skal  that 
.  .  wesan  4607.  neutr.  mit  Teilungs- 
genitiv: hwat  bist  thu  mannö  was 
für  ein  Mann  bist  du  3544.  — 
acc.  neutr.  hwat  skulun  wi  them 
werode  fon  thi  seggean  924.  hwat 
is  mi  endi  thi  .  .  umbi  thesaro 
mannö  lid  (;was  geht  es  mich  und. 
dich  an)  2025.  hwat  mag  that  thöh 
thesaro  menigi  2847.  in  ähnl. 
Konstr.  3040.  3264.  3308.  4087. 
5160.  hwat  skal  ik  mines  duan  was 
soll  ich  meinerseits  tun  3259  Mon. 
—  mit  Teilungsgenitiv:  hwat  skal 
iis  thes  te  frumu  werdan ,  langes 
te  lone  3312.  hwat  williad  gi  mi 
sellian  her  medmo  te  medu  4483. 
ähnl.  3574.  —  insir.  hwiu,  hweo, 
hwi  warum,  tvie:  hwi  weldes  thu 
thinera  moder  .  .  gesidon  sulika 
.sorga  821.  hwi  mohta  that  giwer- 
dan so  2553.  äh^il.  4434.  4779.  mit 
praep.  bi:  bi  hwi  thu  her  döpisli 
fremis  927.  ähnl.   1065.  4837.4838. 
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5184.5592.  te  liwi  wozu,  iveswegen, 
wie  so  555.  1549.  1705.  2253.  3817. 
3988.  5344.  5638.  5969. 

2.   in    abhängigen    Sätzen:    noni. 
masc.  fragodun  säii,  hwe  that  wäri 
3715.  ähnl.  hwie  5793  Cott.  neutr. 
saga  US  liwat   thu  mannö  sis  ivas 
für    ein    Mann    922.      ähnl.    3041. 
5343.     ne    mag  that  gitellian  man, 
.  .  hwat  tlinr  sidor  ward  wundres  ' 
2077.  ohne  TeilungsgenUiv:  fragoda 
niudliko,  hwat  is  namo  skoldi  wesan 
210.    sagda  serag-mod  hwat  iru  te 
sorgun    gistöd    4069.      ähnl.    4668.  i 
5670.    —    acc.    sg.    masc.    hwena 
4842.  liwena  thu  her  an  erdu  eldi- 
barnö    gihindan    wihies,  themu  .  .  ! 
3077.     neutr.   ne  mornot  .  .  hwat 
gi  eft  an  morgau  skuHn  etan  efdo  1 
driiikan  1665.    thähtun  endi  thago- 
dun  hwat   im  therö  thiodo  drohtin  i 
weldi  .  .  wordun  küdian  1284.  mä- 
rean  hwat  he  nii'-nila  2375.  in  ähn- 
licher   Konstr.    2441.    2576.    2745. 
3182.  3813.  3848.  3850.4253.4941. 
5161.  5176.  5280.  5396.5456.5541. 
5923.     hwat  sie  that   hOlaga  harn 
hetan    skoldin    [wie   sie   das    Kind 
nennen  sollten)  234.    mit   Teilungs- 
genitiv im  Sing.:  was  im  uiud  mikil 
hwat  he  im  södhkes  seggean  wehli 
183.     ähnlich     1586.     2T64.     2534. 
3624.    51)4.    5646.      mit   Teilungs- 
genitiv im  PL:  hwat . .  godoro  wordo 
1900.  ähnl.  3377.  3812.4415.4488. 
liwat   in  kausaler  Bedeutung ,  was, 
warum:   hwat    thu    im    widerward 
bist  willeon  niines  310!.     hwat  gi 
mi  thesan    haftan   man   an   thesan 
seh    sendun    5316    Cott.    —    insfr. 
hwi  warum,  wie  4154.  4903.  hweo 
4654  Mon.  mit  praeji.  bi  hwi  176. 
203.  561.  565.  817.  829.  5026.     be 
hwiu    3625.     mid    hwiu    tvomit 
5183.  te  hwi  weswegen  2953.  5851. 
—  dat.  masc.  hwemu  3827.  4611. 
gen.  neutr.  hwes  1668.  4611. 

4.  hwe  irgend  einer,  irgend  wer: 
nom.  masc.  than  wirdit  thöh  hwe 
ödrumu  an  is  möde  so  gram  1441. 
neutr.  quad  that  oft  luttiles  hwat 
hohtara  wurdi  irgend  etwas  Kleines 
2626.  —  acc.  neutr.  tbat  he  thär 
habda  .  .  godkundes  hwat  forsehan 
188.  hi  wirkit  manages  hwat  wun- 
dres an  thesaro  weroldi  vielerlei 
wunderbares  3935.   —    instr.  man- 


godun  im  thar  mid  manages  hwi 
mit  vielerlei  3738.  —  dat.  masc. 
hwemu  1522. 

5.  so  hwe  so,  neutr.  so  hwat  so, 
Jeder  der,  wer  immer:    nom.  masc. 
e.  indic.  verbi:  so  hwe  so  that  men 
forlätid  900.    so  hwe  so  gerno  wiU 
gode    thionöian    1145.     so  hwe  so 
mm  than  farlögnid  hudi-barno  1971. 
ähnl.  902.    1433.  1437.  1516.  1530. 
1957.   1992.  3321.  3921.4898.5363. 
c.  conj.  verbi:    so  hwe  so  giwit  cgi 
2608.    so  liwe  so  tliär  mid  thurstu 
bithwungan    wäri,    so    ganga    imu 
herod  fhnnkan  3913.  so  hwe  so  iiia 
undar    them    f'olke    findan    mahti, 
that  he  ina  sän  gifongi  4174.    neutr. 
so     hwat    so    thär    gisamnöd    was 
2863.  ähnl.  3379.   ward  thär  al  gi- 
samnöd .  .  so  hwat  thär  hwergin 
was  2223  Cott.    mit  Teilungsgenitiv 
im  2)lur.  so  hwat  so  .  .  firihö  4387. 
gen.  u.   nom.  plur.  wechselnd:    thö 
iie    samnon    het    so    hwat    so    an 
Hierusalem   godoro    mannö,    albiro 
spähöston  spräköno  wärun  612.  — 
acc.    masc.    so    hwena    so    thu    eft 
antbindan  \^\\\  3080.    so  liwena  so 
so    sähg   möt    werdan    an    thesaro 
weroldi  893.    so  liwena  so  thär  .  . 
helpa  söhla  2270.     neutr.  so   hwat 
so  siu   gihöi'da  tliea  man  sprekan 
437.  so  hwat  so  man  themu  ubilon 
manne    wordun    giwisid    2457.     so 
liwat  so  gi    dädun  an  iuwes  droh- 
tines  namon  4411.  ähnl.  831.  1536. 
1970.  4525.   5056.   5494.   5980.     so 
hwat    so    is    mOr    obar    that    man 
gefrummiad,  so  kumit  it  all  .  .  1526. 
mit  Teilungsgenitiv:  so  hwat  so  sie 
hi  theru    ahu   habdun    giwunnancs 
1166.     so  hwat  so  gi  gödes  thnrod 
.  .,    hordes   gisamnöd   1652.     ähnl. 
1546.    4896.    5121.    5293.    —    dat. 
masc.  thöh  skal  hi  te  frumu  werdan 
so    hwemu    so     ina     thurh-gengid 
1790.     so  hwem  so  frummian  will 
so    lioblika    lera     1276.     ähnl.     so 
hwemu  so  1981.  2147.  3671.  3921. 
so  hwem  so  5809  Cott.    so  hwemu 
so  he  is  huldi   fargibid  4119.     gu- 
möno  so  hwem  so  ti  gode  thenkid 
957.    —    gen.    neutr.    so    hwes   so 
2757.  4038. 

6.  der  acc.  neutr.  liAvat  als  interj, 
traun,  fürwahr,  ja!  556.  825.  1098. 
1669.     2383.     2420.     2551.     2655. 
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2953.  3020.  3102.  3378.  Gen.  171. 
190  u.  ö. 
gi-hwe,  neutr.  gi-h\vat,  quisque, 
jeder:  nom.  masc.  347.  1327.  2610. 
3513.  mit  l'ei/nnffSffenitir:  gilivve 
helido  355.  neutr.  su  is  thes  alles 
gehwat  Ihe  tliu  oitruii  giduos  .  . 
1551.  so  kful  is  US  is  kuni-burd 
eudi  is  biösles  gihwat  (giliuadi 
Mon.)  alles  was  sein  Geschlecht  be- 
trifft 2656.  —  acc.  masc.  allaro 
manno  gihwena  891.  wid  erlo  ge- 
hwena  1886.  is  friundö  gihwana 
1451.  —  dat.  masc.  gehwemii  ohne 
Teilung sgenitiv  3252.  mit  solchem: 
at  wego  gihwem  1088.  allaro  thegiiö 
gihwem  118S.  ähnl.V>\ri.  1486.  3n6, 
3426,  5460  Cott.  giimuiio,  niaiuio 
gihwemu  2859.2861.  neutr.  an  lando 
giliwem  59  Cott.;  zu  einem  fem. 
gesetzt:  te,  fon  allaro  burgeo 
giliwem  350.  1203.  —  gen.  sg. 
masc.  allaro  manno,  erlo,  giliwes 
1055.  1825.  1925.  2972.  neutr. 
allaro  thingu  gihwes  1601.  lodes 
giliwes  4210.  järö  üiliwes  (giliwen 
MS.)  5407. 

Invedar  pron.  einer  von  beiden:  acc. 
masc.  hwederon  tlieio  tweio  5413 
Cott.  neutr.  livvedar  im  swutiera 
Ihunkie  te  giwinnanne  3408.  duod 
odar  hwedar,  waiiod  efda  walisid 
3629.  he  skal  allaro  tliiiigö  giliwes 
simbla  ödar  hwedar  en  farlätan, 
efdö  lusta  thes  lik-hamon,  et'do  lit 
ewig  1662.  —  su  hwedar  welcher 
von  beiden  auch,  utercunque:  gen. 
neutr.  weldun  sie  so  hwederes  lie- 
lagna  Krist  therö  wordö  gewitnon 
3S64.  auch  allgemeiner ,  welcher 
von  inehren:  acc.  neutr.  that  ik 
giwaldan  muot  so  thik  te  spildi- 
aiine  .  .„so  ti  quellianne  .  .,  so 
quikan  lätan;  so  hwedar  so  mi 
selbon  swotiera  thunkie  te  gifrum- 
mianne  5351   Cott. 

hwedar  adv.  ob:  ne  rokead 
hwedar  gi  thes  thank  onigan  ant- 
fähan  efdo  lön  1542.  als  Fragpar- 
tikel vor  direkter  Frage:  h weder 
It'diad  gi  wundan  gold  .  .  554. 
hwedar  .  .  the  .  .  ob  .  .  oder  ob 
.  .  in  abhäng.  Satze  3849.  Gen.  230. 
vor  direkter  Frage  5209. 

lii-Invelbiaii  mit  einem  Gewölbe  oder 
einer  Decke  verseilen,  bedecken,  ver- 
bergen :  inf.  iii  sk.il  nt'oman  lioht .  . 


te    hardo    bi  -  hwelbean    (bihullean 
Cott.)  1406. 

hwelp  st.  m.  junger  Hund:  nom.  pl. 
hwelpös  3021. 

Inveo  s.  unter  luve. 

Inverban  st.  v.  i.hin-  und  hergehen, 
laufen,  wandeln :  praes.  phir.  11 1. 
thoh  oft  an  seli  innan  .  .  hwelpos 
hwerbad  3021.  praet.  pltir.  III. 
skenkeon  hwurbun,  gengun  mid 
gold-fatun  2741.  —  2.  sich  wohin 
wenden,  wohin  gehen:  prs.  sg.  111. 
the  iuwa  l'ridu  hwirbid  eft  an  iu- 
woro  selboro  sid  1943.  hwiribit 
Gen.  143.  conj.  sg.  111.  than  he 
so  mid  allun  (lidiun)  te  them  in- 
terne hwerbe,  mid  so  helun  an  heili- 
grund 1491.  inf.  hinan  hwerban 
482.  hwerban  an  Ihat  himiles  liolil 
1920.  hwerban  an  Km-kn-d  (sterben) 
3107.  praet.  sg.  III.  hwarf  .  .  te 
Bethania  4191.  hwarf  .  .  an  that 
hüs  innan  5341  Cott.  />/?<;■.  wurubun 
wider  Gen.  305.  2)a)-t.  praet.  gi- 
hworban  717.  —  3.  mit  praep.  umbi, 
jemand  umgeben:  praet.  sg.  hwarf 
ina  megin  umbi  368('.  ähnl.  3908. 
plur.  erlös  hwurbun  umbi  .Joliannen 
2795.  hwurbun  ina  umbi  4917.  ähnl. 
5053.5127.  —  (•/.  umbi-Iiwerban. — 
4.  zu  etwas  hinziehen,  auf  etwas 
lenken:  part.  praet.  thö  ward  thes 
wibes  hugi  .  .  al  gihworban  an 
godes  willeon  282.  thö  wnrd  lliera 
magad  möd  gihworban  .  .  aftar  iro 
herron  27H1.  thö  ward  thiir  so  ma- 
nagumu  manne  möd  aftar  Kriste 
gihworban  4120.  gihworoban  te  go- 
das  rikea  Gen.  147. 
be -hwerban  begehen,  ausführen: 
inf.  so  skolda  he  at  them  wiha 
waldandes  geld  hölag  bihwerban 
das  Opfer  begehen  91. 
u  m  b  i  -  h  w  e  r  b  a  n  umgehen :  praet. 
sg.  umbi-hwarf  ina  kraft  werö  3272. 
folk  ina  umbi-hwarf  5492  Cott. 

gi-lnverbiaii  sw.  v.  gehen  oder  wei- 
clien  machen,  daher  1.  ivegheben, 
tvegwälzen:  inf.  hwie  im  thena 
grötan  sten  fon  themo  grabe  skoldi 
gihwerebian  an  halba  5794  Cott. 
praet.  sg.  gihweribida  5807  Cott. 
—  2.  umwandeln,  bekehren:  conj. 
praes.  talöd  imu  hwö  he  ödrana  eft 
gihwerbie  men-dadigan  man  2472. 
f a  r  -  h  v;  e  r  b  i  a  n  verkehren ,  verder- 
ben: part.  praet.  far-hweiTiid  3610. 
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hwergin  adv.  irgendwo:  2064.  2223. 
Gen.  39.  in  Verhindung  mit  der 
Neg.  ne  nirgendwo,  an  keinem 
Orte:  25.  591.  1855.  1899.  2014. 
2125.  2571.  2793.  369G.  4320.  5402. 
hwargin  1089  Mon.  hwerigin  Gen. 
278. 

hwilik  2^>'on.  welcher ,    was   für   ein; 
1.  in  direkter  Frage:  acc.  sg.  hvvilik  i 
reht   habad    Ihe   kesur    fan   Rümu  ! 
3809.     dat.  hweder  lediad  gi  wun- 
daii  gold  te  gebu  hwilikun  gumono  ; 
555.  ! 

2.  in  abhäng.  Sätzen,  c.  ind.  oder 
conj.  verbi:  nom.  sg.  masc.  hwilik 
that  so  malitigoro  niannö  wari  2262. 
hwilik  Iherö  welcher  von  denen 
2624.     ähnl.   hwilik    iiö   5550  Cott. 

—  hwihk  riki  man  3555.  —  neutr. 
hwilik  liudskepi  44.  hwilik  ärundi 
553.  —  acc.  masc.  hwilikan  .  . 
Iheiö  twelibiö  4593.  hwilikan  möd 
he  hubad  1755.  fem.  hwilika  kraft 
5033.  unibi  hwihka  .  .  saka  5966 
Cott.  neutr.  Ihurh  hwilik  odmödi 
376.  —  instr.  mid  hwiliku  .  .  hugi 
1394.  mid  hwiliku  arbediu  2823.  — 
dat.  neutr.  undar  hwilikumu  Ihesaio 
kuiuieu  605.  fan  hwilikumu  kunnie 
5250.  —  gen.  neutr.  hwilikes  he 
folkes  wari  4974.  —  nom.  pl.  masc. 
sagda  si)ähun  wordun  .  .  hwilike 
wärin  allaro  iimin-mannu  gode  wer- 
dostun  1 298.  neutr.  hwilik  .  .  arbedi 
3520.  —  acc.  pl.  masc.  hwilika  im 
thäi-  andwarda  egison  quämun  5879 
Cott.    neutr.  hwilik  .  .  tekan  4310. 

—  dat.  pl.  be  hwilikun  bilidiun 
2416. 

3.  irgend  einer:  nom.  sg.  ef  iu- 
war  than  awirdid  hwilik  1368.  is 
lidö  hwilik  eins  seiner  Glieder  1485. 
acc.  is  lidio  hwilikan  153L  dat. 
mannö  hwilikumu  1964.  4844. 

4.  jeder:  nom.  hwilik  helag  man 
537.     dat.  mannu  hwilikumu  5037. 

5.  so  hwilik  su  wer  immer:  nom. 
masc.  liudeö  so  hwilik  so  thes  herron 
will  huldi  githionon  1171.  ähnlich 
180Ö.  1817.  so  hwilik  so  than  eft 
manno  barnö  .  .  gihit  for  gumskepi 
that  he  min  jungoro  si,  tliena  williu 
ik  eft  .  .  1974.  so  hwilik  so  iuwar 
äno  si  slidearo  sundeono,  so  (der) 
ganga  iru  selbo  tö  3870.  fetn.  so 
hwilik  so  thär  an  unreht  idis  gi- 
hiwida  welches  Weih    auch   308.  — 


acc.  masc.  tinseo  so  hwilikan  so  he 
üs  to  sökid  3208.  neutr.  an  so 
hwilik  therö  landö  so  im  than  leo- 
böst  was  2283.  dcä.  tnasc.  gumono 
so  hwihkun  s6  that  gerno  döt  1019. 
mannö  so  liwiHkumu  so  is  mod  le 
thiu  gillihid  1459.  liudeö  so  hwi- 
likum  so  that  lestian  will  1540. 
ähnl.  hwilikumu  2645.  3508.  3964. 
hwihkon  2230, 2535  Cott.  —  gen.  sg. 
liudeö  so  hwilikes  so  tliat  lestean 
wili  1073.  —  acc.  plur.  an  so  hwi- 
like gardös  so  gi  ina  gangan  gisehat 
4540. 
gi- hwilik  Jeder,  ein  jeder:  1.  sub- 
stantivisch c.  gen.  plur. :  nom.  sg. 
masc.  allaro  gumono  gehwilik  1418. 
allaro  barnö  giiiwilik  1412.  allaro 
akkarö  gehwilik  2593.  ähnl.  1537. 
1754.  2051.  2065.  2617.2619.2733. 
3217.  3875.  4251.  4377.4589.4597. 
fem.  thero  burugeö  gi wilic  Gen.  311. 
neutr.  gehwilik  3852.  —  acc.  iiiasc. 
gihwilikan  353.  3189.  neutr.  gi- 
iiwilik 975.  5255.  —  instr.  neutr. 
gihwiliku  1691.  —  dat.  masc.  gi- 
hwilikum  908.  1464.  gihwilikumu 
1701.  1714.  1750.  1963.2491.4155. 
4379.  4775.  —  gen.  sq.  masc.  gi- 
hwilikes  2880.  3201.  4117.  neutr. 
gihwilikes  1344.  bei  Zeitbestimmun- 
gen:  morgnö.  dagö,  gerö  gihwilikes 
601.  954.  1218.  1253.  1594.  1609. 
1672.  1917.  2169.  2284.2347.  3334. 
3337.  3499.  3629.  3782.  3812.  - 
acc.  pl.  masc.  gehwilika  56  Cott. 
—  dat.  pl.  masc.  gihwilikun  342. 
1008.  1020.  1113.  1618.  —  auch  c. 
gen.  sing.:  nom.  man-kunnies  ge- 
hwilik  1505.  4051.  — 

2.  adjektivisch:  instr.  sg.  wordu 
gehwiliku  1604.  3933.  4193.  5359. 
ubilu  gehwiliku  3495.  —  acc.  pl. 
fem.  an  allaro  halba  gehwilika  1987. 

liWi  s.  unter  hwe. 

Invila  st.  f.  1.  Zeit,  Zeitraum:  acc. 
sg.  langa  hwila  lange  Zeit  hindurch 
470.  487.  1028.  il22.  Gen.  149. 
eniga  hwila  Gen.  67.  lengron  hwila 
17»».  1106.  569:5.  langerun  hwila 
ihwil  Jtf.S'.)  5804  Cott.  managa  hwila 
244.  524.  3553.  5719.  dat.  te  lan- 
geru  hwilu  1243.  1626.  dat.  plur. 
adverbial  hwWun  zeitweilig,  zu  Zeiten 
603.  hwilon  3438  Cott.  hwilum  Gen. 
15.  19.  —  Kompos.  orlag-hwila. 
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hwlt  adj.  glänzend,  licht,  weiß:  nom. 
s(/.  himil-tungal  hwit  590.  the 
slerro  leohto  sken,  hwit  obar  them 
hflse  G63.  is  giwädl  so  hwit  so  sneu 
3129.  sunna  thiu  hwita  Gen.  267. 
acc.  sg.  he  ni  mag  ne  swart  ne 
hwit  eilig  här  gewirkeau  1513. 
hwit  giwädi  5294.  —  dat.  sg.  hwi- 
taro  sunnon  2606.  —  nom.  plur. 
thea  hwiton  sterron  656.  hwit  he- 
ban-tungal  4315.  —  Koinpos.  ala- 
hwit. 

hwo  [in  der  Gen.  dafür  die  Form  hü 
14.  177.  226)  adv.  in  welcher  Weise, 
wie:  1.  in  direkter  Frage:  hwo 
mag  that  giwerdan  so  141.  271. 

2.  in  abhängigen  Sätzen;  c.  ind. 
verbi:  thea  wardös  hordmi  hwo 
thiu  engilö  kraft  alo-mahtigna  god 
.  .  wordun  lobödun  416.  giskriban 
was  it  giu  lango  .  .  hwo  gibodan 
habad  alo-mahtig  god  1086.  ähnl. 
494.  656.  1033.  1203.  1476.  1529. 
1595.  1631.  1674.  1754.  1773.  2039. 
2073.  2445.  2611.  2731.2752.2806. 
3177.  3217.  3393  u.  ö.  —  c.  conj. 
verbi:  mi  thes  wundar  thuiikit, 
hwo  it  so  giwerdan  mugi  158.  bigan 
im  .  .  theukean  hwo  he  sie  so  for- 
leti  303.  ähnl.  8  Cott.  314.  810. 
854.  897.  1139.  1289.  1710.  1840. 
1868.  1928.  1985.  2309.2367.2472. 
2519.  2527.  2669.  2675.3512.3899. 
3924  u.  öö. 

3.  korrelativ  zu  so:  hwo  thar 
miefno  erlös  quämun  .  .  so  skulun 
tan  thero  weroldi  dön  .  .  3448. 

4.  hwo  lango  ivie  lange  4288. 
hwo  Hof  5036.  hwö  oft  3244. 


I. 


idis  St.  f.  Frau,    Weib:  nom.  79.  194. 

256.  261.  455.  529.  823.  2186.  2708. 

2789.  2986.  3766.  3843.5943.  Gen. 

329.  —  acc.  sg.  idis  251.  297.  308. 

1477.  5621.    Gen.  294.    —    dat.  sg. 

idis  124.  166.493.3883.4041.4053. 

5445.  idisi  [Cott.;  idisiu  Mon.)  274. 

—  nom.  pl.   idisi  736.   3697.  5744. 

5750.  5784.  5830.  (idisa  ilfon.)4213. 

dat.  phir.  idison  5814  Cott.,  itUsion 

5847    Cott.    gen.    plur.    idisö    270. 

2032.  5915.    idiseö  4066. 
idng-lönöu  sw.   v.   vergelten:   inf.  ne 

HEYNE,    HELIAND.      4.   Aufl. 


welda  irö  ubilon  word  idug-lonön, 
hosk   endi   härm  -  qnidi   5304    Cott. 

ik  pron.  ich  119.  120.  123.  129.  219. 
224  etc.  acc.  mi,  mik;  dat.  mi;  gen. 
min;  dual.  nom.  wit;  acc.  dat.  unk; 
gen.  unkero;  plur.  nom.  wi,  we; 
acc.  dat.  üs ;  gen.  üsero ;  welche 
m.  s. 

im  dat.  zti  he;  1.  dat.  sg.  masc.  neutr. 
ihm:  masc.  112.  114.  118.  199.200. 
201.  232  etc.  —  2.  dat.  plur.  omn. 
gen.  ihnen:  79.  85.  182.  183.  354. 
355.  425.  427.  459  etc.  —  3.  dat. 
sg.  refl.  sich:  116.  238.  296.  298. 
302.  312  etc.  —  4.  dat.  pl.  refl. 
sich:  81.  87.  424.  428.  458  etc.  vgl. 
him. 

imu,  irao  vollere  aber  seltenere  Form 
zu  im,  dat.  sg.:  1.  ihm  2192.  2263. 
2381  u.  ö.  —  2.  sich:  301.  302. 
2000.  2305.  2334.  2368  u.  ö. 

in  adv.  hinein:  ni  mösta  thär  in  ku- 
man  3341. 

ina  1.  acc.  sg.  masc.  zu  he,  ihn  62. 
89.  161.  378.  379.  380.  403  etc. 
in  an  755  Mon.  das  pron.  nach 
schon  voraufgegangenem,  wenn  auch 
reflexivem,  ina  zu  ergänzen:  let 
ina  thö  ledean  thana  liud-skadon, 
that  lie  (sc.  ina ,  Christum)  an 
Hierusalem  te  them  godes  wilia 
alles  oban-wardan  up  gisetta  1081. 
—  2.  refl.  acc.  sg.  sich  723.  776. 
853.  858.  1080.  1095.  1437.  1480 
u.  ö.  —  vgl.  hina. 

in-feril  st.  n.  Hölle:  dat.  sg.  te  them 
(an  themu)  in-ferne  1490.  2642.  — 
s.  fern. 

ink  dat.  dual  zu  thu,  euch  beiden 
5967  Cott. 

inka  pron.  poss.  euer  beider:  acc.  sg. 
masc.  inkan  friund-skepi  322.  fem. 
inka  wini-trewa  321.  acc.  plur.  f: 
inka  lera  1162.  dat.  te  inkun  han- 
dun 1161. 

inn  adv.  hinein:  that  land  inn  bisank 
Gen.  319. 

iliua  praep.  c.  dat.  innerhalb:  inna 
enon  carcarie  2724  Cott. 

ilinau  1.  adv.  innen,  im  Innern:  \vC4 
imu  innan  hugi  4869.  in  Verbin- 
dung mit  der  Fraep.  an :  thär  is 
het  endi  swart  egislik  an  innan 
1781.  thö  wel  imu  an  innan  hugi 
wid  is  herta  3688.  ni  lät  thu  thi 
an  innan  thes  thinan  sebon  swerkan 
4041.  ähnl.  2610.  4224.4995.5060. 
23 
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5467.  Gen.  259.  hie  gisah  thär 
aftar  thiu  enna  engil  godes  an  them 
wihe  imaan  114.  fundun  ina  sittean 
thär  an  them  wiha  innan  808.  the 
hir  so  siak  ligid  an  thesumu  seli 
innan  2326.  äJml.  2068.2762.2776. 
2955.  3020.  3739.  4148.  4232  «.  ö. 

—  In  Verbindung  mit  an  c.  acc. 
hinein:  geng  imu  the  giherodo 
man  an  thana  wih  innan  103.  thö 
ward  thär  an  thana  wih  innan  .  . 
Judeöno  gisamnod  man-kraft  mikil 
790.  giwet  im  fahoro  sum  an  enna 
nakon  innan  2237.  ahnl.  668.  1859. 
2305.  2310.  2314.  2383.  2630.  2922. 
2947.  3202.  3211.  3359.  3369  etc. 

2.  praep.  c.  dat.  u.  acc. :  u)  c.  dat. 
im  Innern,  innerhalb,  in:  tho  quam 
thär  6k  en  wif  gangan  ald  innan 
them  alaha  504.  thö  ward  Erodesa 
innan  briostun  härm  wid  herta  606. 
innan  Hierusalem  3089.  innan  breo- 
stun  3295.  Gen.  84.  —  ß)  c.  acc. 
ins  Innere,  in,  nach:  so  thö  that 
harn  godes  innan  Hierusalem  .  . 
seg  mid  thiu  gisidu  3709.  giwet 
imu  .  .  innan  Bethania  4200.  giwet 
imu  .  .  innan  Hierusalem  4216. 

inne  adv.  inne,  im  Innern:  nur  mit 
adv.  thär:  gaman  was  thär  inne 
2742.  the  thär  inne  was  2769.  letun 
sie  standan  thär  ena  thär  inne  3879. 
thär  he  thena  ödagan  man  inna 
wissa  an  is  gastseli  göma  thiggean 
3338. 

iu-wid  st.  n.  1.  arglistige  Feindschaft, 
Bosheit,  Tücke:  notn.  inwidd  Gen. 
82.  acc.  habdun  im  mord-hugi,  in- 
wid  an  innan  4224.  habdun  im  hugi 
wulbö,  inwid  an  innan  5060.  gen. 
inwiddies  4596.  inwideas  4630.  5Ö62. 

—  2.  (irie  got.  invindifja)  Sünde, 
Unrecht,  Übeltat:  acc.  so  lango  so 
thu  fiund-skepies  wiht  widar  ödran 
man,  inwid  hugis  1468.  than  gi 
iuwa  inwid  skulun  grimmo  angeldau 
5528. 

inwid-nid  st.  m.  arglistige  Feind- 
schaft:  acc.   thurh   inwid-nid  4926. 

inwid-rüd  st.  m.  boshafter  oder  feind- 
seliger Rat,  tückischer  Anschlag: 
acc.  pl.  inwid-rädös  (inwit-rädös 
Man.,  inwid-rädäs  Cott.)  1757.  gen. 
pl.  inwid-rädö  3374.  4588. 

inwid-spräka  st.  f.  sündliche,  ver- 
brecherische Rede :  acc.  sg.  5335  Cott. 

io  N.  gio. 


ira,  iro  gen.  sg.  fem.  zu  siu  sie, 
ihrer,  derselben:  ira  194.  216. 
221.  292.  310.  321.  323.  324  etc. 
iro  380.  514.  800.  807  u.  ö.  iru 
Cott.  5454. 

ir6  gen.  pl.  aller  Geschlechter  des 
pron.  pers.  he,  siu,  it,  ihrer,  der- 
selben 1.  7.  21.  46.  80.  345.  346. 
359.  394.  432.  453  etc.  —  vgl. 
hirö. 

iru  (iro  Cott.)  dat.  sg.  fem.  1.  zu  siu 
sie,  ihr:  303.  369.  447.  455.  510  etc. 
—  2.  reflcriv,  sich:  79.  253.  298. 
299.  506  u.  ö. 

irmin-man  st.  m.  ein  Mensch  aus  dem 
großen  Menschenvolke,  Erdbewoh- 
ner: dat.  sg.  enigumu  irmin-manne 
3503.  gen.  pl.  irmin-mannö  1298. 
4989. 

irmiu-thiod  st.  f.  sehr  großes  Volk, 
Volk  der  ganzen  Erde:  nom.  sg. 
1775.  acc.  s^.  irmin-thiod  340.  4167. 
4657.  als  Kollektivbegriff  mit  einem 
adj.  im  plur.  verbunden:  bringid 
irmin-thiod  alle  tesamne  2637.  dat. 
pl.  irmin-thiodun  1379.  3316.  -thio- 
don  2212  Cott. 

irmin-thioda  st.  f.  dasselbe:  nom.  sg. 
2642.  acc.  sg.  irmin-thioda  1034. 
2850.  gen.  sg.  irmin-thioda  1097. 
dat.  pl.  s.  unter  dem  vorigen. 

iruan  st.  v.  für  rinnan  rinnen  3919. 
vgl.  Änm.  dazu. 

irri  adj.  kämpf ivild,  zürnend,  zornig: 
nom.  sg.  irri  endi  enhard  5062. 

irrian  sw.  v.  [in  Aufregung  bringen) 
stören,  verwirren,  hindern :  inf.  that 
ik  thana  aldan  eu  irrian  willie,  fel- 
lean  undar  themu  folke  1421. 

is  ist.  s.  wesan. 

is  gen.  sg.  1.  zu  he,  er:  8.  78.  88. 
ioo.  119.  120.  137  u.  üö.  zwischen 
Artikel  u.  Substantiv:  an  themu  is 
Höhte  in  luce  ejus  1550.  aftar  them 
is  gödun  werkun  1639.  thes  is  liobes 
herron  4988  u.  ö.  —  2.  zu  it,  es, 
desselben:  an  is  (thes  kindes) 
liba  126.  ähnl.  127.  210.  gewöhnl. 
substantivisch  dessen;  deswegen, 
dafür:  189.  220.  228.  372.  636. 
724.  3227.  3856.  4482  u.  ö.  —  vgl. 
his. 

it  nom.  acc.  pron.  III.  pers.  neutr. 
es:  nom.  129.  135.  142.  158.  170. 
324  etc.  ef  thu  it,  waldand,  sis 
2935.  sagda  te  södon  that  he  it 
selbo  was  4851.    ähnl.  2927.  5092. 
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it  ausgelassen:  thai  (sc.  \i ,  das 
Evangelium)  gio  waldand  mer, 
drohtin  diurie  26.  so  blidi  ward 
uppan  themu  berge  es  ward  so 
schön  3135.  —  acc.  38.  93.  130. 
134.  357.  375  etc.  it  wel,  al  wal- 
dand-god,  hwes  thea  bithiubun  .  . 
1667.  nek  it  ök  god  ni  gesköp,  tbat 
llie  gödo  böm  .  .  bäri  bittres  wiht 
1748.  tbö  ward  it  alluii  them  liu- 
diun  küd  .  .,  hwo  tbat  barn  godes 
samnoda  gesidös  1202. 

iu  adr.  einst,  s.  giu. 

iu  acc.  pl.  zu  thu,  euch:  882.  889. 
1338.  1399.   1533.   1569  n.  n. 

in  {im  Cod.  Man.  begegnet  zwischen 
den  Versen  397  und  1143  die  Form 
eu)  dat.  pl.  zu  thu,  euch:  397.  887. 
1011.  1012.  1336.  1340.1341.1343. 
134Ö.   1360  etc. 

iwa,  iuwa  pron.  2>oss.  euer:  nom.  sg. 
masc.  iwa  hugi  945.  iuwa  (drohtin, 
mod,  helas;  fader,  mester,  giloboi 
1578.  1637.  3193.  4010.  4416. 
fader  iuwa  1913.  4443.  neutr.  iuwa 
herta  4707.  —  acc.  sg.  masc.  iwan 
879.  944.  1541.  4970."  iuwaii  1401. 
1555.  1635.  1859.  1877.  1897  etc. 
fader  iuwan  1797.  1908.  1960.  fem. 
iuwa  1632.  1854.  1860.  4663.  iuwa 
substantivisch  die  eure  (sc.  Seele) 
1911.  neutr.  iwa  774.  iuwa  1664. 
1686.  1687.  5197.  5528.  dat.  sg. 
masc.  iuwomu  (nur  Man.)  1455. 
1544.  1568.  1665.  1899.  1903. 
3317.  4403.  4648  n.  ö.  iuwom  1673. 
iuwon  2563  Cott.  fem.  iuworu  1799. 
iuwaru  4663.  neutr.  iuwomu  4908. 
—  gen.  srf.  tnasc.  iwes  889.  iuwas 
1800.  iuwes  1573.  43.55.  4411.4670. 
4707  Cott.  fem.  iuwaro  4399. 
4441.  neutr.  iwes  3445  Cott.  iuwas 
1465.  1904.  iuwes  1556.  4732  Cott. 
5318  Cott.  —  nom.  pl.  fem.  iuwa 
3833.  neutr.  iuwa  1393.  1397.  — 
acc.  pl.  masc.  iuwa  1454.  1455. 
1876.  2565.  4912.  fem.  iwa  883. 
iuwa  1341.  16.54.  1723.  1888.  4157. 
neutr.  iuwa  1409.  1727.  1733.  1934. 
1941.  1957.  5524.  —  dat.  plur. 
aller  Geschlechter  iuwon,  iuwun 
(in  beiden  MSS.  mehrfach  iuwoni) 
1367.  1600.  1616.  1850.  1885. 
1947.  1948  u.  ö.  iwun  4403.  — 
qen.pl.  iuworo,  iuwaro  1733.  2452. 
2467.  2492.  4415.  4442.  4661. 
5199.   —    Cod.  Cott.  gewährt  fader 


iuwer  4443,  und  thurh  iuwaron 
herron  1342. 
iuTvar  gen.  pl.  pron.  pers.  vestrüm, 
euer:  iwar  cnig  irgend  einer  von 
euch  1697.  iuwar  .  .  bwih'k  1368. 
ähnl.  3869.  iuwar  twelibiö  en  einer 
von  euch  zirölf  4578.  iuwar  selboro 
sundea  880.  884.  an  iuworo  sel- 
boro sid  1944. 


I. 


Idal  adj.  leer,  nichtig:  acc.  sg.  neutr. 

thurh  tbat  idala  (idila  Cott.)  hröm 

1564.   1574. 
ilian    sw.    v.   eilen:    imp.   sg.  II.    ili 

thu    nu    öfsthko  5937    Cott.    plur. 

II.    iliat    gi    nu    ford    hinan    5865 

Cott. 
isarn    st.    n.    Eisen:    acc.   sg.    slogun 

kald    isarn,    niwa   naglös  .  .  thuru 

is  bendi  endi  fuoti  5537  Cott. 


J. 


ja  conj.  und:  3905.  4100.4262.4457. 
4541.  ja  .  .  ja  .  .  sowohl  .  .  als 
auch  354.  2421.  3624.  3625.  4055. 
4375.  —  s.  ge. 

jak  conj.  und,  auch,  desgleichen  212. 
293.  1208.  2486.  4274.  4299.  4313. 
4409.  4746.  5085.  ja  .  .  jak  .  .  so- 
wohl .  .  als  auch  2485.  2486.  jak 
.  .  jak  Gen.  89.  90. 

jsi  interj.  ja:  quede  ja  eft  it  si  1523. 

jämar  adj.  niedergedrückt,  traurig, 
leidvoll:  nom.  odar  jämar  stod,  Hk- 
hamo  Kristes  4758.  .ist  ink  jämer 
hugi  5967.  cf.  5916,  wo  gelesen 
irerden  kann  was  irö  jäniar  muod. 

jämar-Iik  adj.  Leid  erregend,  kläg- 
lich: comp),  nom.  sg.  masc.  ni  ward 
sid  noh  er  jämarlikara  (giämarli- 
kara  Mon.)  forgang  jungaro  manno 
735. 

jömar-mod  adj.  betrübten  Gemütes, 
voll  Leid  im  Herzen:  nom.  sg.  masc. 
4427.  Gen.  50.  fem.  was  iro  (dat. 
reß.)  jämar-muod  5916  Cott.  —  nom. 
pl.  masc.  jämar-möde  2801.  3613. 
jämar-muoda  5948  Cott. 

jAr  st.  n.  Jahr;  im  Cott.  stets  für  die 
Form  ger  Mon. gen.  pl. ihvo  5407  Cott. 

23* 
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jugad  st.  f.  Jugendliches  Alter,  Ju- 
gend: dat.  an  unkro  jugudi  148. 
an,  aftar  is  jugudi  3469.  3472.  geti. 
that  he  mösta  is  jugudi  (jugudeo 
MoH.)  neotan  3498. 

jugud-hßd  Zustand  des  Jugendlichen 
Alters,  Jugend:  dat.  sg.  an  iro,  fon 
is  jugud-hedi  80  Cott.  859. 

jung  adj.  Jung:  nom.  sg.  masc.  jung 
gumo  949.  en  jung  man  32.58. 
bisted  thär  odar  man,  the  is  imu 
jung  endi  glau  2466.  sw.  Form  the 
jungo  man  3278.  —  acc.  sg.  masc. 
jungan  man  2192.  —  nom.  pl. 
junga  man  1175.  subst.  junga 
3633.  —  dat.  pl.  them  liudion  .  . 
jungon  5295  Cott.  —  gen.  plur. 
jungaro  manno  735.  jungaro  liudio 
1247.  —  Komp.  ala-,  kind-,  magu- 
jung. 

juDgar*döm  st.  m.  Jüngerschaft:  acc. 
sg.  1117.  3309.  giungar-duoni  Gen. 
249. 

jungaro  {Cott.  gewährt  meist  die 
Form  jungro)  stv.  ni.,  Komparativ 
zu  jung,  der  Jünger,  Schüler: 
nom.  sg.  jungoro  1976.  jungaro 
4960.  jungaro  Kristes  4480.  4971. 
jungro  Kristes  5613,  5718  Cott. 
üses    drohtines   jungro    5722    Cott. 

—  acc.  sg.  kuninges  jungoron  {den 
Zöllner  Matthäus)  1191.  —  dat.  sg. 
jungron  5617  Cott.  —  nom.  pl. 
jungaron  2381.  2423.  2436.  2795. 
3043.  4272.  4287  u.  ö.  jungron 
2559,  3988  Cott.  thea  jungarun 
Kristes  3152.  jungron  Kristes  4003, 
5913  Cott.  .Johannes  jungaron  2801. 
Satanäses  feknea  jungoron  2274.  — 
acc.  pl.  jungoron  1593.  iungaron 
2865.  2897.  2985.  3038.  3225.  3.517. 
3770.5972.  jungron  242.  579 ;  3058 
Cott.  —  dat.  j)l.  jvmgrun  547.  jun- 
gurun  1130.  jungoron  1149.  1252. 
1261.  1596.  2Ö0O.  2088.  2125.  2285. 
jungorun  1335.  jungarun  2700. 
2851.  2857.  3121.  3177.3298.4241. 
4458.  jungron  2234.  2251,  4012 
Cott.     jungron   Kristes  5878.   5895. 

—  gen.  pl.  juiigoröno  2171.  jun- 
garöno  3108.  4505.  jungröno  5958. 
Cott. 

juugar-skepi  st.  m.  Jüngerschaft: 
acc.  godes  jungar-skepi  92.   110. 


K. 

käflos  st.  m.  pl.  Kiefern:  dat.  undar 
them  kaflon  zwischen  den  Kiefern 
{im  Rachen)  3205.  3214. 

kald  adJ.  kalt:  nom.  sg.  neutr.  Gen. 
18.  acc.  sg.  kald  isam  5537.  gen. 
sg.  kaldes  brunnon  1967.  kaldes 
wateres  3370.  —  Kompos.  wintar- 
kald. 

kan  6-.  kuniian. 

kara  st.  f.  Leid,  Kummer;  Weh- 
klage: nom.  745.  acc.  kara  499. 
2195.  —  Kompos.  briost-,  herl-, 
mod-kara. 

karag  adJ.  Kummer  habend,  beküm- 
mert, im  Kompos.  mod-karag. 

karkari  st.  m.  Kerker:  dat.  sg.  kar- 
karea  2724.  karkare  4402.  gen. 
karkaries  4682  Cott. 

karm  st.  m.  Seufzen :  nom.  acc.  Gen. 
253.  313. 

karön  sw.  v.  c.  acc.  beklagen,  be- 
trauern: inf.  ne  tharft  thu  ferali 
karon  bames  thines  2197.  karon 
(is  selbes  word)  5013.  —  praet.  sg 
III.  karoda  endi  kumda  iro  kindes 
dod  2185.  conj.  praet.  plur.  III. 
that  sie  so  ni  karödin  kind-jungas 
dod  4019. 

kastei  st.  n.  Schloß,  Burg:  acc.  sg. 
weldun  im  te  Emäus  that  kastei  suo- 
kan  5961  Cott. 

kelik  st.  m.  Kelch:  acc.  sg.  ik  nimu 
thena  kelik  an  hand  4766. 

kennian  sw.  v.  gezeugt  werden,  ent- 
stammen: part.  praet.  he  was  fan 
Ponteö- lande  knosles  kennit  5132. 
—  2.  kund  werden,  im  Kompos. 
ant-kennian  inne  werden,  erken- 
nen; anerkennen:  1.  c.  acc.  pers. 
oder  rei:  praes.  pl.  III.  them  the 
god  antkennead  421.  —  inf.  thöh 
sie  ina  küdliko  antkennian  ni  mah- 
tin  857.  thea  mugun  gi  sän  ant- 
kennean ,  so  gi  sie  kuman  gisehad 
1741.  that  sie  erda  endi  himil  .  . 
antkennian  mahtun  3583.  that  mu- 
gun gi  antkennian  wel  an  them  is 
vvärun  wordun  3989.  ähnlich  ant- 
kennian 813.  2690.  3619.  3622. 
3816.  3825.  4089.  4125.  4341. 
5089.  5229.  5663.  5677.  5922.  ant- 
kennean  5965  Cott.  —  praet.  sg.  III. 
antkenda  331.  478.  517.  712.  775 
5932  Cott.  ankenda  5653  Cott.  Gen. 
163.  plur.  7  J/.  antkendun  489.657. 
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670.  1164.   3608  (antkiendun  Mon.) 
4261.  5288.  —  conj.  praef.  sg.  III. 
antkendi   .538.   4965.    —   2.   c.  gen. 
rei:    inf.  sie  niahtuii  is  antkennian 
sän ,    gifölian    is    fardiö    864.0.    — 
3.  mit  abhäng.  Satze:  prs.  pL  III. 
hwand    sie  ni   antkenniad  that  im 
kumana  sind  irö  tidi  töwardes  3704. 
—   inf.   sie   ni  weldun   antkennean 
thöh  .  .   that    he    god    w:lri    2339. 
that  mag  man  antkennian  wel,  wi- 
tan  an  thinun  wordun,  that  thu  gi- 
wald  habes  .  .  4063. 
k^sur  st.  m.  Kaiser:  notn.  thie  kesur 
.5365  Cott.  thie  kesar  .  .  tan  Römu- 
burg  62  Cott.  the  kesur  fan  Rümu 
3810.  ähnl.  5254.  acc.  thena  heran 
kesar    fan    Riimu-burg    5377    Cott. 
dat.  fon  them   kesure,    kesora  342. 
351.  5129.  gen.  kesures  66.    (bodo, 
thegan)    5190.    5195.    5204.    5211. 
5232.  5315.  5559.  5725.  kesures  fan 
Rümu-burg  5177.    thes  kesures  66. 
3825.  5366.  —  Kompos.  adal-,  \ve- 
rold-kesur. 
k^sar-döm  st.  in.  Kaisertum,  Kaiser- 
reich:   dat.    kesur-duma  605.    gen. 
kesur-domes  2891. 
kind  st.    n.    1.  Kind:    nom.   sg.    123. 
276.  407.     acc.  sg.   kind    135.   382. 
774.   2018.     dat.   kinde   672.    2195. 
gen.   kindes  215.   639.  2185.     Gen. 
83.     nom.  pl.   kind   2710.     acc.  pl. 
kind  2788.  2872.  gen.  pl.  kindö  729. 
kindo  hbbendero  Gen.  91.  —  2.  jun- 
ger Mann,  Edelknabe:  acc.  sg.  kind 
(der    Knecht    des    Hauptmanns    zu 
Kapernaum )  2101. 
kiiidisk   adj.  jugendlich,  jung:  nom. 
sg.  kindisk   man  (Knabe)  733.   817. 
kindiski    sw.    f.    Jugendalter:    nom. 
3471  Cott.    dat.  kindiski  840.  3452 
Cott. 
kind-jung;   adj.  jung    wie    ein  Kind, 
in  jugendlichem  Alter  stehend:  nom. 
sg.  (erl)    kind-jung   167.     substanti- 
visch:   kind-jung    2220   Cott.    2293. 
acc.    sg.    kind-jungan    man    2161. 
ähnl.    Gen.  34.     dat.  kind-jungumu 
manne  3291.  gen.  kind-jungas  4019. 
—    nom.    acc.  pl.    kind-junge   man 
750.   1182.  gen.  kind-jungaro  745. 
kinni   st.    n.  Kinn,    Kinnbacke:    acc. 
pl.    thiu    (Mon.    thea)    kinni    3205. 
3214. 
kiosan,  keosan  st.  v.  wählen,  erwäh- 
len, ausersehen:  praes.  sg.  III.  hus- 


stedi  kiusid  an  fastoro  foldun  1809. 
inf.  wita  kiasan  iniu  ödrana  niud- 
samna  namon  223.  läte  man  sie  an 
irö  möd-sebon  selbon  keosan,  hwe- 
der   im  swötiera   thunkie  .  .  3406. 

—  praet.  sg.  III.  kos  im  the  ku- 
ninges  thegan  Krist  te  herron  1199. 
kos  imu  jungaröno  thö  sän  aftar 
thiu  Simon  Petrus,  Jakob  endi  Jo- 
hannes 3108.  — j:)«r<.  i)raet.  s.  unter 
gi-kiosan. 

a  -  k  i  o  s  a  n  erwählen ,  auswählen : 
part.  praet.  the  thär  .  .  lereon  (als 
Lehrer)  wärvm  akoran  1836. 

gi-kiosan  wählen,  erwählen:  prs. 
sg.  III.  endi  he  it  an  thea  wirson 
band,  undar  fiundö  folk  fard  gi- 
kiusid  2459.  —  2^"^'f-  ^9-  ^-  sidor 
ik  sie  nii  te  brudi  gikos  147.  ähnl. 
sg.  III.  gikös  1260.  ne  habda  hu- 
deö  than  mer  .  .  te  gisidun,  al  so 
he  im  selbo  gikös  1029.  ähnl.  1280. 
im  thö  thana  fifton  gikös  1190. 
ähnl.  1250.  plur.  I.  thes  (dafür 
daß)  \vi  .  .  thi  te  herron  gikurun 
3311.  ///.  gikurun  im  thana  ne- 
riandan    Krist  .  .   te    herron    1187. 

—  praet.  conj.  pl.  III.  gikurin  ina 
te  kuninge  2885.  —  part.  praet. 
gikoran  3737.  gikoran  (te  kuninge) 
62.  ähnl.  1297.  thär  waldand  Krist 
.  .  gikoran  habda  that  he  is  god- 
kundi  jungarun  sinun  ögean  welda 
3120.  flektiert  acc.  sg.  masc.  giko- 
ranan  991.  adjektivisch  (auserlesen) 
3452.  habdun  ina  gikoranan  te  thiu 
4149.  nom.  2)1.  masc.  gikorane  4394. 
sia  wurdim  gikorana  te  thiu  12. 
ähnl.  17.  acc.  pl.  gekorane  2904. 
3038. 

kinan  st.  v.  keimen,  Keime  treiben: 
inf.  2393.  praet.  sg.  ken  imu  thär 
endi  kliböda  2410. 

kid  st.  m.  Sproß,  Schößling:  dat. 
plur.  mid  kidun  2454.  2477.  gen. 
pl.  kidö  2564  Cott. 

klemmian  st.  v.  fest  einschließen,  ein- 
zwängen, in 

ant-klemmian  auf  zwängen,  auf- 
reißen :  imp.  sg.  U.  äntklemmi  imu 
thiu  kinni  3205. 
bi- klemmian  einschließen,  in  enge 
Haft  nehmen:  part.  praet.  (thär  ik) 
an  feteron  lag,  hiklemmid  an  kar- 
kare  4402. 

klibon  siv.  v.  festhalten  an  etwas, 
Wurzel  fassen,  wachsen:  praet,  s<ji, 
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(that  korn)  ken   imu  thär  endi  kli- 
hoda  2410. 

klif  st.  n.  Felsen:  dat.  sff.  tan  enumu 
klibe  2675.   ^   Kompos.  holm-klif. 

klioban  st.   r.  intr.  spalten:  j)raet.  pl. 
Iiarda  steiiös  klubun  5665  Cott. 
te-klioliaii     c.     acc.     auseinander 
reißen:    praet.   s;/.  III.    teklöf   imu 
thiu  kinni  3214.' 

hi-klibaii  st.  v.  festsitzen  an  etwas, 
Wurzel  fassen,  wachsen:  in  f.  that 
it  thär  malili  wahsan  efda  wurteö 
gifähan,  kiiiaii   efda  bikliban  2393. 

klüstnr  sf.  n.  Verschluß,  Schloß  und 
Rieyel:  dat.  pl.  an  karkaiies  klfi- 
stron  4682  Cott. 

klüstar-bendi  st.  f.  pl.  einschließende 
Bande,  Fesseln:  dat.  pl.  klüstar- 
bendiun  2724. 

I)i-kn€g:an  st.  v.  redupl.?  erlangen, 
erirerhen,  c.  gen.:  inf.  sulikoro  niö- 
tun  sie  fnmiöno  biknegan  1310. 

knio,  kneo  s-;.  n.  Knie:  acc.  pl.  te 
bedu  gihneg  an  kneo  982.  an  knio 
fellun  5504  Cott.  ähnl.  Gen.  244. 
275.  dat.  pl.  sia  te  is  kneohon 
hnigun  5953   Cott. 

knio-beda  st.  f.  Gebet  unter  Knie- 
heugung:  acc.  sg.  (fellun)  an  kneo- 
beda  672.  (imu  gihneg)  an  knio- 
beda  4745. 

knösal  st.  n.  Geschlecht,  Stamm:  dat. 
sg.  knösla  347.  366.  knösle  558. 
knuosle  66  Cott.  gen.  knösles  1265. 
2656.  5132.  üses  kunnies  efdo  kiiösles 
223.  —  Komp.  adal-knösal. 

konsta  .<t.  kunnan. 

korn  st.  n.  Korn,  Getreide:  nom.  sg. 
that  korn  2393.  2454.  2477.  2548. 
acc.  that  korn  2523.  liluttar  korn 
2551.  gen.  thes  komcs  2564. 

korui,  kurni  .s^  /(.  im  Kompos.  hren- 
korni. 

kosp  st.  m.  Fessel,  im  Kompos.  lido- 
kosp. 

koslon  sw.  r.  prüfen,  versuchen;  c. 
gen.:  inf.  welda  is  thär  lätan  ko- 
ston krafliga  wihti  1030.  —  mit 
praep.:  im  giwald  forgaf,  that  he 
umbi  is  kraft  mikil  kostön  mosti 
1079.  —  part.  praes.  gen.  pl.  therö 
kostöndero  der  Versucher  (des  T'eu- 
fels  und  seiner  Schar)  4743. 
gi-koston  c.  geti.  etwas  durch- 
kosten, ganz  durchmachen:  inf.  ik 
williu  is  than  gikoston  4766. 


kolön  sw.  V.  kalt  werden:  praet.  plur. 

is  lidi  kölödun  5704  Cott. 

kop  st.  m.  Kauf:  dat.  thär  fidad  sie 
meti  te  kope  2827.  —  gen.  geldes 
efdo  köpes  bei  Schul dhezahlung  oder 
Kauf  1698. 

köpon  durch  Gegenleistung  erwerben, 
erhandeln:  inf.  so  gi  sie  [sc.  giwil 
endi  wis-döm)  ni  thurbun  mid  enigu 
fehu  kopün  1848.  köpun  wib  (hei- 
raten) Gen.  123.  part.  praet.  ik 
liebbiu  it  (seil,  that  silubar)  so 
grioliko  mines  drohtines  droru  (mid 
m.  dr.  drore  Mon.)  gikopot  5155.  — 
büßen:  conj. praes.  sg.  III.  that  man 
sulika  firin-quidi  ferahu  kopö  5336 
Cott. 
far-köpon,  -köpian  verkaufen, 
verhandeln:  praet.  sg.  II.  (be  hwi 
thu)  mi  te  thesaru  ledun  thiodu 
farkopös  mid  thinu  kussu  under 
thit  kunni  .Judeöno  4839.  —  inf. 
skalt  thinan  ödwelon  allan  for- 
köpian  3286.  thär  skulun  mi  far- 
köpon  undar  thea  kraftigon  thiod 
helidös  3526.  ähnl.  4579.  4608.  — 
pari,  praet.  far-kopüt  4464.  4808. 

kop-stad  st.  f.  Stätte  zum  Kauf  und 
Verkauf:  dat.  sg.  an  enero  kop- 
stedi  1191. 

kop-stedi  s<.  m.  dasselbe:  dat.  sg.  thea 
im  thär  köp-stedi  gikoran  habdun 
3737. 

kraft  st.  m.  u.  f.  1.  Gewalt,  Macht, 
Kraft:  nom.  .^g.  fem.  thiu  godes 
kraft  4624.  ähnl.  4966.  ungewiß 
kraft  193.  294.  469.  648  u.  ö.  — 
acc.  sg.  fem.  thuru  is  enes  kraft 
(craht  MS.)  38  Cott.  so  gröta  kraft 
2883.  wid  thea,  an  thia  Kristes 
kraft  4268.  5683.  Invilika  kraft 
5038.  thia  kraft  godes  5871.  Gen. 
163.  ungeu'iß  kraft  12.  17.  49.  119. 
276.  489.  598  u.  ö.  in  der  formel- 
haften Redensart  küdean  kraft  mikil 
399.  ähnl.  840.  866.  1079.  1123  ist 
das  Adjektiv  unflektiert  und  kraft 
Glicht  für  ein  neutr.  zu  nehmen.  — 
dat.  sg.  masc.  krafta  623.  krafte 
34.  3072.  3939.  5772.  mid  them 
grotun  godes  kratt  5972  Mon.  fem. 
an  thero  drohtines  kraft  5881  Cott. 
—  instr.  masc.  kraftu  1004.  1953. 
2274.  2279.  2560.  3033.  4876.  — 
2.  Heeresmacht:  instr.  masc.  mid 
thiu  kraftu  (mit  der  himmlischen 
Heeresmacht)i382.  nu  wirdid  sniumo 
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herod  kuman  mid  kraftu  4808.  —  [ 
3.  Menge,  Schar,  Haufe:  nom.  sg.  \ 
fem.  thiu  engilö  kraft  416.  unge- 
wiß kraft  5132.  kraft  werö  5272. 
was  tliär  mannö  kraft  4206.  instr. 
masc.  heries  kraftu  3694.  folku 
kraftu  4823.  dat.  masc.  for  allumu 
is  engilö  krafte  1973.  mid  is  engilö 
krafta  2597.  —  gen.  üundö  kraftes 
(der  Schar  der  Teufel)  3937.  — 
Kompos.  bok-,  hand-,  himil-,  man-, 
megin-kraft. 

kraftagr  adj.  mächtig,  gewaltig:  nom. 
sg.  masc.  kraftag  Gen.  244.  kraftag 
[Christus)  982.  4022.  4464.  kraftag 
god  754.  5013.  kraftag  fiund  [der 
Teufel)  4659.  the  kraftigo  drohtin 
3507.  fetn.  kraftag  kuniburd(£fo7iCM- 
priester  und  Schriftgelehrte)  4471. 
neutr.  Ihin  kraftag  riki  (das  Himmel- 
reich) 1605.  —  acc.  sg.  masc.  kraf- 
tagna  (Christus)  2675.  3131.  4833; 
kraftigna  4225.  5965  Cott.  krafti- 
gana  Krist  2805.  kraftagna  god 
3608.  3619.  kraftagna  kuning-döm 
5254.  '  kraftigna  krüci  (ein  starkes 
Kreuz)  5510  Cott.  thena  kraftagan 
drohtin  (Christus)  2987.  fem.  under 
thea  kräftigen  thiod  3526.  neutr. 
thit  krafliga  riki  (das  Himmelreich) 
4394.  —  nom.  pl.  masc.  kraftaga 
liudi  Gen.  118.  acc.  pl.  masc.  kraf- 
tiga  wihti  (böse  Geiste?-)  1030.  gen. 
pl.  neutr.  kraftigaro  kunniö  4219. 
—  Kompar.  acc.  sg.  kraftagoron 
kuning  610.  —  Superl.  nom.  sg. 
kuningö  kraftigöst  (Christus)  370. 
1134.  2315.  2697.  3120.  acc.  sg. 
allaro  kuningö  kraftigöstan  (Gott 
und  Christus)  973.  1601.  5636 
Cott. 

kraftigliko  Mon.,  kraftliko  Cott.,  adv. 
gewaltig:  kraftigliko  giquedan  ge- 
waltig reden  2653. 

krAd  st.  f.  das  Krähen,  im  Kompos. 
hano-kräd. 

kristin  adJ.  christlich:  dat.  sg.  allun 
(plur.)  .  .  kristinum  folke  3075. 

kristin-folk  st.  n.  Christenvolk,  Chri- 
stenheit: dat.  sg.  kristin-folke  (-folk 
leide  Hdschr.)2i27 . 

krüci  st.  n.  Marterkreuz  Christi:  acc. 
sg.  kruci  5331,  5564,  5626,  5822, 
5861  Cott.  dat.  kruce  4464  Mon. 
5553,  5586  Cott.  krucie  5376,  5420. 
5440,  5537,  5569,  5632,5636,  5727 
Cott.   dat.  plur.  crnciun  5349  Cott. 


—  auch  masc:  acc.  sg.  kraftigna 
krCici  5510  Cott. 

ki'ftd  st.  n.  Unkraut:  nom.  sg.  2523, 
2548  Cott.  acc.  sg.  krfid  2560  Cott. 
fekni  krüd  2557  Cott.  nom.  plur. 
krüd  2410. 

gi-krund?  «ff.  2477.  Mon.  Das  von 
Cott.  dafür  gewährte  gigrund  ivr- 
stößt  gegen  die  Allitteration;  vgl. 
unter  den  Lesarten. 

kuman  st.  v.  kommen,  herkommen; 
von  etivas  ausgehen:  1.  prs.  sg.  II. 
nu  kumis  thu  te  minero  döpi  971. 
ähnl.  4837.  than  thu  an  thin  riki 
kumis  5603.  III.  endi  ni  kumid, 
thes  widon  rikeas  giwand  267.  siu 
kumid  thurh  mäht  godes  an  thesa 
widon  werold  280.  it  kumid  thurli 
gibod  godes  .  .  fan  heban-wanga 
324.  than  im  that  Ion  kumid  1355. 
SU  kumid  it  al  fan  ubile  eldi-barnun 
1526.  the  döm  eft  kumid  obar 
tliana  selbon  man  1694.  antthat  im 
eft  an  hand  kumid  (zufällt)  fehu  te 
giförea  2501.  in  ähnl.  Konstr.  1324. 
1750.  1901.  2430.  2486.2596.  3939 
u.  ö.  plur.  II.  te  hwi  gi  thus  an 
ganga  kumad,  gifaran  an  fädie 
555!^  pl.  in.  kumad  1739.  1756. 
1761.  1764.  2118.  2597.  3075, 
3920.  3934  u.  ö.  kumat  1915.  — 
conj.  prs.  sg.  II.  kumes  2105.  HI. 
kuma  1489.  1605.  1854.  kume  708. 
4082.  4289.  4311.  4671.  plur.  HI 
kumen  3507.  —  imp.  sg.  IL  kum 
thi  (refl.)  than  gihaldan  te  mi 
3289.  pl.  IL  kumad  gi  4394.  — 
inf.  kuman  49.  276.  395.  474.  582. 
635.  913.  1004.  1245.  1741.  2315. 
2560.  2650.  2657.  2670.  2919.3302. 
3375  u.  ö.  an  thit  lioht  kuman 
(geboren  werden)  626.  —  gerund. 
up  te  kumanne  hinauf  zu  kommen 
3299.  —  praet.  sg.  I.  quam  263. 
1428.  that  ik  gio  te  thesumu  liohte 
quam  (je  gehören  tvard)  5018.  ///. 
quam  180.  216.  316.  964.  989. 
1209  u.  ö.  quam  imu  (reß.)  4982. 
quam  im  5963  Cott.  that  al  sidor 
quam,  giward  an  thesero  weroldi 
{was  da  kam,  sich  ereignete)  581. 
Johannes  quam  an  liudeö  lioht  198. 
plur.  I.  wi  quämun  565.  3437. 
///.  quämun  952.  1172.  2266.  2683. 
2737.  2964.  2976.  3131.3355.3431. 
3436  u.  ö.    quämun   (stammten  ab) 

1      Gen.  115.   118.     quämun   im  [refl.) 
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1235.  3185.  gruriös  quämun  im  es  1 
kam  ihm  Grauen  an  112.  gifaran 
quämun  oliar  langan  weg  3753.  — 
eonj.  praet.  sg.  I.  quämi  1420. 
III.  quämi  135.  145.  347.  2101. 
2214.  2787.3718.  3975.  5770.  pltir. 
in.  quamiu  138.  1221.3512.  5886. 
—  pari,  praet.  kuman ;  mit  Formen 
von  wesan  verbunden:  ik  bium  .  . 
kuman  ich  bin  gekommen  896.  tiiat 
thu  sis  eft  an  tiiit  Höht  kuman 
3051.  is  .  .  kuman  522.  598.  886. 
1846.  3375.  bi  hwi  gi  sin  .  .  ku- 
mana  561.  ne  sint  mina  noh  tidi 
kumana  2028.  the  weros  the  sind 
fan  wäre  kumane  5230.  that  im 
kumana  sind  iro  tidi  töwardes 
{daß  ihre  Zeiten  sich  erfüllt  haben) 
3704.  ähnl.  4460.  was  kuman  66. 
852.  856.  2732.  3643.  5129.  was 
kuman  [stammte  ab)  Gen.  123.  ku- 
mana wärun  351.  ähnl.  masc.  fem. 
1265.  3428.  5612.  wärun  .  .  kuman 
366.  —  kuman  werdan  gekommen 
werden  =  kommen :  noli  wirdid  thiu 
tid  kuman  noch  kommt  die  Zeit 
5525  Cott.  ähnl.  4282.  Gen.  309. 
im  wirdid  sniumo  herod  kuman 
.  .  the  mi  farkopöt  habad  4808. 
werdad  eft  junga  aftar  kumane  es 
kommen  wieder  junge  nach  3633. 
ward  .  .  kuman  94.  250.  342.  371. 
410.  6BG.  767.  787.  863.  926.  1117. 
2203.  2913  u.  ö.  nio  her  er  sulika 
kumana  ni  wurdun  eri  nie  kamen 
früher  solche  Boten  hierher  558. 
wurdun  tliar  giledit  tuo,  kumana 
te  Krisle  2225  Cott.  tho  wurdun 
.  .  tidi  kumana  2730.  ähnl.  3965. 
4402.  4468.  5875.  Gen.  309.  that 
gio  ni  wurdi  kuman  .  .  daß  niemals 
gekommen  iväre  .  .  2876.  liwän  er 
wurdi  imu  thiu  tid  kuman  wann 
ehr  ihm  die  Zeit  käme  4494.  ähnl. 
4700. 

2.  mit  folg.  Infinitiv  eines  Verbs 
der  Beivegung :  prs.  sg.  I.  than  ik 
sittian  kumu  irann  ich  komme  mich 
niederzidassen,  mich  setzen  werde 
3314.  III.  al  so  drör  kumid  wallan 
fan  wundun  [wallen  kommt  ==  her- 
vorwallt) 4753.  —  conj.  prs.  pl.  II. 
so  gi  than  gangan  kuman  (kumad 
Mon.)  an  thea  bürg  innan  4535. 
praet.  sg.  thö  quam  tliar  ök  en  wif 
gangan  .  .  503.  ähnl.  516.  4066. 
pl.  I.  ina  quämun  wi  sökean  herod 


4848.  III.  gangan  quämun  542. 
ähnl.  2548.  5072.  5518.  quämun 
ina  sökean  909.  anttliat  imu  wallan 
quämun  .  .  liete  tralmi  5006.  vgl. 
3753.  —  conj.  praet.  pl.  III.  sökean 
quämin  4842.  ähnl.  5852. 

3.  trans.  bringen:  fragoda  hwar 
he  habdi  is  brödar  .  .  kuman  Gen. 
34. 
a  -  k  u  m  a  n  [auffahren)  er  seh  recken : 
part.  praet.  wärun  im  so  akumana 
thuo  noh  5871  Cott. 
f  a  r  -  k  u  m  a  n  vorübergehen,  vergehen  : 
part.  praet.  antthat  is  kindiski  far- 
kuman  wirdit  [bis  seine  Jugend  ver- 
geht) 3471  Cott. 

kumbal  st.  n.  Zeichen,  himmlisches 
Zeichen:  nom.  pl.  thiu  kumbal  648. 
acc.  pl.  thiu  kumbal  657.  kumbal 
635,  von  dem  Sterne  der  drei  Kö- 
nige. Wegen  der  Grundbedeutung 
des  Wortes  sehe  man  Grimm,  An- 
dreas u.  Kiene  S.  92. 

kumi  st.  m.  pl.  Kunft,  Ankunft,  nur 
in  Bezug  auf  Gott  und  Christus 
gehraucht:  nom.  kumi  489.  3622. 
4022.  4027.  4309.  4339.  acc.  kumi 
639.  866.  4261.  5839.  dat.  kumiun 
5229. 

kumo  sw.  m.  der  Kommende,  im  Kom- 
pos.  wis-kumo. 

kund  adj.  abstammend,  im  Kompos. 
god-kund. 

kundi  sw.  f.,  s.  god-kundi. 

knndeo  sw.  m.  Verkünder,  im  Kom- 
pos. ur-kundeo.  " 

kuui-burd  st.  f.  Herkunft:  nom.  sg. 
(Cott.  kunni-bmd)  2656.  Geschlecht: 
nom.  sg.  kraftag  kuni-burd  [die 
Hohenpriester  und  Schriftgelehrten) 
4471. 

kuning  st.  m.  König;  sowohl  vom 
ireltlichen  Herrscher  als  von  Gott 
und  Christus:  nom.  sg.  582.  588. 
617.  630.  639.  703.  716.  729.  772. 
774  n.  ö.  acc.  sg.  kuning  549.  605. 
610.  642.  686.  762  u.  ö.  dat.  sg. 
kuninge  62.  2779.  2885.  gen.  ku- 
ninges  538.  733.  1191.  1199.  3185 
«.  ö.  —  gen.  pl.  kuningö  342.  371. 
952.  973.  991.  1134.  1138.  Gen. 
133  u.  öö.  —  Kompos.  adal-,  folk-, 
heban-,  himil-,  Judeo-,  thiod-,  we- 
rold-kuning. 

kaning-döin  st.  m.  Königswürde:  acc. 
sg.  5211.  5254.  gen.  kuning-duomes 
5365  Cott. 


kuning-sterro  —  kildian 


26? 


kaiiing-sterro  su>.  m.  Stern  der  die 
Geburt  des  Königs  (Christi)  an- 
zeigt: acc.  sg.  thana  kuning-sterron 
635. 

kuniiig-stöl  st.  m. Königsstuhl,  Thron: 
dat.  thär  irö  herro  was  an  is  ku- 
ning-stöle  2737. 

kiiuing-^visa  st.  sw.  f.  Art  und  Weise 
wie  man  einem  König  gegenüber  ver- 
fährt: acc.  sg.  ina  an  kuning-wisa 
.  .  grottun  [begrüßten  ihn  irie  es 
eitlem  Könige  zukommt)  672.  dat. 
sg.  queddun  ina  an  kuning-wisu 
5504  Cott.  in  sie.  Form  Ww  quaddun 
sie  ina  knsko  an  küning-wisun  551 
Mon. 

kuilliau  1.  c.  acc.  kennen,  irissen: 
prs.  sg.  1.  nu  ik  is  aldar  kan  724. 
ik  kan  thesaro  liudiu  liugi  2515 
Cott.  IL  thu  .  .  kanst  3102.  plnr. 
II.  gi  kunnun  4153.  praet.  sg.  III. 
konsta  1032.  3545.  the  so  filo 
konsta  wisaro  wordö  208.  —  2.  c.  inf. 
können,  vermögen:  prs.  pl.  III.  sie 
ni  kunnun  onig  feho  winnan  1671. 
praet.  sg.  III.  the  thär  konsta  filo 
niahlian  225.  conj.  praet.  sg.  III. 
tliat  he  spei  godes  .  .  seggean 
konsti  2652.  mit  einem  Gerundium : 
prs.  sg.  III.  nio  hie  so  wido  ni  kan 
te  githenkeanne  vermag  nicht  so- 
iveit  zu  denken  .  .  2531  Cott. 
bi-kunnan  c.  acc.  kennen,  verstehen: 
prs.  sg.  III.  thena  the  al  reht  bi- 
kan  1961.  the  iuwan  eo  bikan  5322 
Cott.  conj.  praet.  sg.  III.  quad  that 
he  tlies  wibes  word  ni  bikonsti 
4963.  quad  that  hie  iro  arundi  al 
bikunsti  5818  Cott. 

kiiuui  st.  n.  Geschlecht,  Stamm,  Volk: 
nom.sg.  4323.  manno,  Judeono  kunni 
3507.  5360.  äcc.  sg.  kunni  774. 
und)i  thit  helidö  kunni  1684.  undar 
thit  (that)  kunni  Judeono  4579. 
4839.  5129.  dat.  sg.  kunnie  1138. 
1836.  2293.  381  o'.  3955.  5219. 
5250.  manno,  liudeo,  helidö  kunnie, 
kunnea  1044.  1617.  2229.  3661. 
4292.  5098.  5713.  gen.  kunnies  223. 
558. 2653.2987.  kunneas347.  kunnes 
74  Cott.  mannö,  gumöno,  Judeöno 
kunnies,  kunneas  402.  1227.  1299. 
1753.  2516.  manna  kunnias  Gen. 
193.  gödes  kunnies  man  ein  Mann 
aus  gutem  Geschlechte  254.  ähnl. 
167.   366.  610.    gen.    plur.  kunneo 
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605.  4219.  —  Kompos.  adal-,  gum-. 
helid-,  man-kunni. 

gi-knniiön  sir.  v.  kennen  lernen,  er- 
fahren: inf.  let  ina  gekunnon  hwi- 
lika  kraft  habet  the  mennisko  möd 
äno  thea  mäht  godes  5033. 

kunst  st.  f.  geistiges  Vermögen,  Weis- 
heit: acc.  pl.  kraft  endi  kunsti  (kusti 
Mon.)  2339. 

-kurni  s.  -korni. 

kus  st.  m.  Kuß:  instr.  sg.  niid  thinu 
kussu  4839. 

kussian  sw.  f.  küssen:  jjrs.  sg.  I. 
kussiu  ina  endi  queddiu  4822.  praet. 
.^g.  III.  is  herron  quedda,  kusta  ina 
kraftagna  4883.  sea  an  kneo  kusta 
Gen.  275. 

kust  st.  f.  1.  Wahl,  Beliebung:  gen. 
sg.  habda  thero  kustes  giwald  2697. 

—  2.  auserlesenes ,  bestes  einer 
Sache:  acc.  sg.  allaro  giwädeö  kust 
1679.  dat.pl.  medmö  kusteon  3193. 

—  3.  Vorzug,  Ruhm:  nom.  S(/.  Ihal 
is  thegnes  kust,  that  hie  .  !  3998. 
Kompos.  guüi-kust. 

kü(!  adj.  [Partizipialbildnng  von  kun- 
nan)  kund,  bekannt:  nom.  sg.  masc. 
he  ni  was  irö  er  küd  enigumu  2690. 
äJud.  4950.  fem.  so  küd  is  iis  is 
kuni-burd  2656.  neutr.  thö  ward 
that  so  wido  küd  .  .  gumöno  gi- 
hwilikun  908.  ähnl.  386.  937.  1202. 
2071.  2220.  5888.  tlmo  ward  that 
(it)  küd  obar  al  5420,  5626  Cott. 
acc.  sg.  n.  than  ni  duad  gi  that 
te  managun  küd  1633.  ähnl.  3232. 
imu  küd  gidedun  godes  mannes 
forgang  2805.  mit  abhäng.  Satze 
5892.  nom.  plur.  masc.  ni  sind  mi 
thine  quidi  küde  [icJi  verstehe  nicht, 
was  du  redest)  4966. 

kitdian  sw.  v.  1.  bekannt  machen,  ver- 
künden, zeigen;  a)  c.  acc.  rei,  mit 
und  ohne  dat.  pers.  oder  praep. : 
prs.  sg.  III.  simbla  is  hugi  küdid, 
is  willeon  mid  is  wordun  1759.  so 
man  it  imu  at  is  höbe  küdid  3195. 
pl.  IL  ni  inugun  iuvva  werk  mikil 
biholan  vverdan,  mid  hvviliku  gi 
sea  hugi  kfldead  1394.  —  itn  plur. 
IL  küdead  1799.  1932.  —  inf.  ik 
skal  iu  .  .  kudean  kraft  mikil  399. 
that  he  is  kraft  mikil  küdian  wolda 
weroda  te  willion  11J3.  ni  vvelda 
thö  .  .  obar  that  thegnö  folk  an 
themu  lande  uppaii  thea  lera  ku- 
dean 2380.    in  ähnl.   Konstr.  2427. 
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5871.  5941.5956.  verstärkt  wordun 
küdian  1285.  5838.  —  praet.  sg.  III. 
kudda  518.  2345.  plur.  IIL  küddun 
4131.  —  ß)  mit  abhängigem  Satze: 
imp.  sg.  II.  them  erlon  küdi,  bruod- 
ron  minon,  that  ik  .  .  5937  Cott. 
—  inf.  ni  wolda  im  opanliko  allon 
küdian  Judeo-liudeon,  that  hie  was 
god  selbo  5388  Cott.  —  praet.  sg. 
in.  küdda  875.  pl.  IIL  wido  küd- 
dun ohar  thea  berhtun  bürg,  hwilik 
im  thär  bilidi  ward  .  .  432.  part. 
praet.  s.  unter  giküdian.  —  2.  refi. 
offenbaren,  sich  zu  erkennen  geben: 
inf.  er  than  hie  ina  küdian  welda 
5922  Cott.  hie  ni  welda  ina  thuoh 
noh  küdian  te  im  5965  Cott. 
gi -küdi an  zeigen,  dartun,  verkün- 
den, mit  abhäng.  Satze:  praet.  sg. 
III.  hi  thar  giküdda,  that  hi  habda 
kraft  godes  2003.  conj.  praet.  sg.  I. 
biet  that  ik  thi  thuh  giküddi  that 
thi  kind  giboran  .  .  skoldi  werdan 
123.  plur.  IIL  giküddin  642.  — 
ptart.  praet.:  tho  ward  .  .  thiu  mäht 
godes  giküdid  193.  ähnl.  648.  3588. 
4022.  5405.  Gen.  81. 

kAdliko  adv.  auf  bekannte  Weise,  wie 
ein  Bekannter :  quedda  sia  küdliko 
5953.  küdliko  antkennian  verstärkt 
für  antkennian  857.  5922. 

ktliuian  sw.  v.  c.  acc.  beklagen:  prs. 
sg.  IIL  hlüdo  he  sie  {die  Taten)  mid 
hofnu  kümid  3501.  inf.  kümian 
5013.  ÖÖ24:  Cott.  prt.sg.III.  kümda 
2185.  4070. 

kilsko  adv.  wie  es  die  Sitte  heischt, 
„mit  zilhten",  mit  ehrbarem  An- 
stände: thö  quaddun  sie  ina  küsko 
an  kuning-wisun  551.  ähnl.  Gen. 
275. 


IMÖiail  sif.  V.  einladen,  berufen:  inf. 

that  he   sulik   gesidü   iolk   an  that 

lioht  godes  laduian   mösti  (lathian 

Cott.)  2817. 
la?,  2)1.  lagu,  st.  n.  statut'nm,  decretum, 

s.  aldar-lag,  or-lag,  ur-lagi. 
gi-lagu    st.    n.   plur.    Bestimmung, 

Schicksal,  Los:  acc.  pl.  umbi  thines 

libes  gilagu  5346  Cott. 
laga   st.    f.    das  Legen,    Legung,    im 

Kompos.  widar-laga. 


lagu-Iidandi  part.  praes.  Seefahrer: 
mm.  2)1.  -lidandea  2919.  2965. 

lagu -Strom  st.  m.  Meei-flut:  nom. 
sg.  2956.  dat.  pl.  mid  lagu-stromun 
4365. 

lahan  st.  v.  tadeln,  wehren,  verbieten, 
c.  acc.  rei  oder  pers. ,  auch  dat. 
pers.  u.  acc.  rei:  prs.  sg.  III.  firin- 
werk  lahid  1873.  —  imp.  sg.  IL  Iah 
imu  is  grimmun  werk  3230.  pl.  IL 
firin-werk  lahad  1852.  —  inf.  ni 
thurbun  gi  thena  leriand  lahan 
3934.  ähnl.  2711.  nu  skulun  gi  im 
that  men  lahan  1359.  ähtil.  3995. 
—  prt.  sg.  IIL  (he)  im  irö  diidi 
log  954. 

lakau  st.  n.  Decke,  Tuch,  Ober- 
gewand: nom.  that  feha  (fehan  MS.) 
lakan  der  Tempelvorhang  5966  Cott. 
dat.  undar  themo  lakane  5670  Cott. 
gen.  röbödun  ina  thia  regin-skadon 
rodes  lakanes  {„et  extientes  euni 
chlatni/dem  coccineam"  Matth.  27, 
28)  5499  Cott. 

lamb  st.  n.  Lamm:  nom.  sg.  Ihit  is 
that  lamb  godes  1131.  nom.  pl. 
lamb  1875. 

lanio  sw.  m.  der  Lahme:  acc.  sg.  masc. 
enna  (thena)  lefna  lamon  2096.  2308. 
liggeandan  lamon  2331. 

b  i  -  lamöd  part.  praet.  in  lahmem  Zu- 
stande, gelähmt:  nom.  sg.  masc. 
lidu-wastmon  bilamöd  2301. 

laud  st.  n.  1.  Land,  Boden  ,  Erde: 
nom.  sg.  2398.  acc.  land  2395.  dat. 
lande  2476.  2508.  —  im  Gegensatze 
zum  Wasser:  acc.  land  984.  an  land 
2919.  2965.  dat.  te  lande  2267. 
2633.  —  2.  Land,  Territorium, 
Reich:  acc.  sg.  land  544.  3758. 
obar  that  forgebana  land  [das  ge- 
lobte Land)  908.  ja  land  ja  liudi  354. 
4375.  land  endi  liud-skepi  2889. 
dat.  lande  561.  1211.  1337.  1737. 
1829.  2463.  2515.  2698  «.  ö.  landa 
856.  Gen.  76.  218.  278.  331.  an 
thesumu  lande  (auf  der  ganzen 
Erde)  1685.  te  lande  ins  Vaterland 
684. 771.  gen.  landes  44.  626.  1013. 
1052.  1286.  1382.  1683  «.  ö.  landas 
Gen.  291.  landes  endi  liudiö  2288. 
dat.  pl.  Ion  allun  landun  1245. 
gen.  pl.  landö  59.  2283.  —  Kompos. 
^gypteö-,  Galileü-,  Kananeo-,  Pon- 
teö-,  Södomö-land ;  eli-lendi. 

-laiulig   adj.   -lündiseh;   s.   eli-landig. 
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land-niAg:  st.  in.  Stammesvetter,  Lands- 
mann: dat.  pl.  land-mäguii  3815, 

laiid-reht  st.  n.  was  in  einem  Lande 
Recläcns  ist,  Gesetz  eines  Landes: 
acc.  sg.  land-reht  {parallel  mit  eo) 
3861.  "5323. 

land-sidu  st.  m.  Brauch  oder  Sitte 
eines  Landes:  nmn.  so  was  irö  wisa 
than,  therö  liudeö  land-sidu  454. 

lund-skado  sio.  m.  der  ein  Land  wüstet, 
Mordbrenner:  dat.  sg.  thenio  land- 
skadoii  (Barrabas)  5417. 

land-skepi  st.  n.  Landschaft,  Land: 
acc.  sg.  land-skepi  344.  1413.2442. 
dat.  land-skepi  Mon.  709.  870.  875. 
3398.  -skepea  1410.  1929.  -skipie 
1875.  2117.  -skepie  2128.  —  dat. 
pl.  land-skepiun  2812. 

land-Avisa  st.  w.  f.  Landeshraiich, 
Landessitte:  nom.  sg.  2764.  5406. 
acc.  sg.  land-wisa  4553.  land-wison 
5260  Mon.  dat.  sg.  land-wisu  5741 
Cott.  land-wisiui  796. 

laug  adj.  lang;  1.  räumlich:  acc.  sg. 
masc.  an  (obar)  langan  weg  544. 
3754.  dat.  sg.  masc.  an  enon  langon 
(langan  MS.)  skafte  5651  Cott.  — 
2.  zeitlich:  acc.  sg.  masc.  allan 
langan  dag  966.  2080.  2819.  4234. 
fem.  langa  hwila  470.  487.  1028. 
1122.  Gen.  149.  lango  hwila  Gen. 
71.  than  langa  {Cott.  lang)  so  lange 
{verstanden  hwila,  Zeit)  363.  1055. 
alla  langa  (langan  MS.)  naht  5877 
Cott.  neutr.  adverbial  tho  ni  was 
lang  aftar  (te)  tliiu  243.  315.  959. 
2016.  2782.  5771.  ähnl.  2204.  4088. 
lang  aftar  lange  nachher  5427  Cott. 
than  lang  hie  giwald  ehta  70  Cott. 
ähnl.  2527  Cott.  Gen.  331.  —  dat. 
fem.  te  langaru  (^langurul  hwilu 
1243.  1626.  —  gen.  neutr.  hwat 
skal  US  thes  *te  frumu  werdan, 
langes  {ewiges)  te  löne  3313.  — 
Kompar.  acc.  sg.  fem.  lengron,  len- 
geron  hwila  170.  1106.  lengerun, 
langerun  hwila  Cott.  5693.  .0804. 
gen.  sg.  neutr.  lengiron  libes  3156. 
lengron  libes  2246  Cott.  —  Kompos. 
aldar-,  ant-,  sumar-lang. 

lango  adv.,  lange,  lanqe  Zeit 
176.  523.  912.  944.  1085.  1291. 
1319.  1467.  Gen.  76.  335  u.  ö.  in 
den  Begriff'  in  Ewigkeit,  immer 
übergehend  1560.  —  Kompar.  leng 
311.  1860.  2716.  3956.  4176.  4620. 
5102.  5164.  Gen.  242. 


b  i  - 1  a  n  g  udj.  hinreichend  zu  jemand, 
verbunden,  verknüpft:  nom.  sg.  than 
ne  si  he  imu  co  so  swido  an  sib- 
biun  bilang  (verwandt)  1495. 
gi-lang  adj.  hinlangend,  zu  einem, 
sich  erstreckend  zu  .  .,  reichend; 
daher  bereit:  nom.  sg.  f.  thär  is 
thiu  lielpa  gilang  inannö  giwilikun 
1112.  nom.  plur.  f.  thär  iro  wärun 
at  thia  helpa  gilanga  5919  Cott. 

laiigdn  sw.  v.  unpersönl.  c.  acc.  ver- 
langen ,  gelüsten :  praet.  sg.  III. 
langoda  Judeon,  hwan  er  sia  that 
helaga  barn  hangon  gisäwin  5374 
Cott. 

lang-sam  adj.  lange  während;  immer- 
ivährend,  ewig:  nom.  sg.  masc.  lang- 
sam räd  1458.  acc.  sg.  masc.  lang- 
samana,  langsamna  räd  2701.  4529. 
neutr.  langsam  Ion  1791.  3780. 
4210.  an  langsam  Höht  {in  den 
Himmel)  5704  Cott.  an  that  lang- 
sama  lioht2648.  4452.  —  acc.  pl.  n. 
langsam  leger  {lange  schwere  Krank- 
heiten) 1217.  —  Komp.  acc.  sg. 
masc.  lang-samoron  räd  1202. 

lastar  st.  n.  1.  Straßares,  Sünde, 
Schuld:  acc.  libdun  im  far-ütar  la- 
star 81  Cott.  ni  mag  thi  {dat.)  lastar 
man  fidan  3807.  gen.  lastares  5231. 

—  2.  Schmähung,  Spott,  Hohn:  acc. 
lastar  spi'äkun  (sprak)  5300.  5573 
Cott. 

lat  adj.  saumselig,  träge;  spät:  nom. 
sg.  masc.  tho  te  lat  ni  ward  Simon 
Petrus  3054.  neutr.  it  is  unk  al  te 
lat  142.  nom.  plur.  thoh  sie  sume 
lata  werdan  {wenn  auch  manche 
.sich  verspäten)  3516.  ähnl.  Gen.  278. 
wit  sint  .  .  an  unkun  sidun  lat  152. 

—  Kompar.  nom.  sg.  ni  was  gio 
thiu  latoro  be  thiu  sunu  drohtines 
2365.  —  Superl.  nom.  sg.  the  latsto 
(lazto  Mon.,  lezto  Cott.)  dag  der 
letzte.  Jüngste  Tag  4337.  ähnl. 
4363.  4377.  the  lasto  (lezto  Cott.) 
dag  4290.  acc.  sg.  n.  thia  that 
letst  (lezt  MS.)  wärun  .  .  kumana 
zuletzt  3428.  dat.  n.  at  latston  (at 
laztan  Mon.,  alezten  Cott.)  zuletzt 
5072. 

latta  s.  lettian. 

läri  adj.  leer:  nom.  pl.  f.  sind  thesa 
stedi  lärea  5825  Cott.  neutr.  läri 
Word  {Cott.  läria)  1729.  lärea 
stödun  thär  slen-falu  sehsi  2036. 

24* 
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a-läriaii  —  lätan 


a-lärian  sw.  r.  leeren:  ausleeren:  c. 
gen.  rei:  pari,  pract.  thiu  skapu 
warun  lides  a-lärid  2016. 

lAtaii  st.  V.  lassen. 

1.  c.  acc.  lassen,  verlassen,  zu- 
rücklassen: praet.  sg.  III.  helagon 
ädom  liet  fan  themo  lik-hamon 
5660  Cott.  plur.  IIJ.  sie  letun  im 
mor  at  hüs  welöiio  gewunnan  3773. 

—  part.  praet.  ne  habda  wunnea 
than  mer,  hiütan  te  theni  enagun 
sunie    al    gelätan   2188.    —    dahei- 

2.  auslassen,  vorbeilassen,  aus- 
nehmen: jiraet.  sg.  III.  let  man 
.siinla  then  enon  biforaii  {wenn 
man  den    einen  ausnahm)  2789.  — 

3.  von  sich  lassen,  wohin  wendest 
oder  befördern:  praet.  pl.  III.  ina 
iiiid  selmi  letuu  an  thena  rakud 
innan  2313.  jj«;-/.  praet.  sum  habit 
al  te  thiu  is  muod  gilätan  .  .  hwo 
hie  .  .  2518  Cott.  —  4.  lassen, 
bleiben  lassen,  mit  acc.  pers.  u.  prä- 
dicat.  adj. :  inf.  so  (thik)  ti  quelli- 
anne  an  kruciun ,  so  quikan  lätan 
lebendig  zu  lassen  5349  Cott.  lätan 
te  liva  Gen.  215.  praet.  sg.  III. 
let  ina  than  helan  2281.  let  sea 
ledes  giliwes,  sundeono  sikora  (älet 
M.)  4210.  conj.  praet.  2)lur.  IIL 
hwedar  sie  sie  quelidin,  the  sie 
sie   quika    letin   3848.     ähnl.    3885. 

—  5.  lassen,  zulassen,  mit  acc.  c. 
inf.:  pi-aes.  sg.  I.  than  lätu  ik  thi 
hrükan  wel  alles  theses  odwelon 
1104.  nu  lätu  ik  iu  hörian  tö  2129. 
ähnl.  Gen.24c1.  //.  ef  thu  ina  hinan 
lätis  sidon  gisundan  5361  Cott.  III. 
he  lätid  it  than  al  giwerdan  so 
1580.  lätid  thea  ödra  eft  an  grund 
laran  2634.  ef  he  im  (sibi)  than 
lätid  is  niöd  twehön  1374.  ähnl. 
3Ö02.  lätit  3480  Colt,  ef  he  ina 
(sich)  lätid  is  möd  sjianan  1480.  — 
conj.  praes.  sg.  II.  lätas  482.  ///. 
läte  3017.  läte  man  man  lasse  2565 
Cott.  3406.  pl.  L  lätan  (läton  MS.) 
2574  Cott.  imp.  sg.  II.  lät  328. 
1612.  1709.  2425.  2571.2825.3233. 
3238.  4041.  pl.  11  lätad  879.  948. 
1400.  1897.  1944.  1946.  —  inf.  lä- 
tan Gen.  221.  welda  is  thär  lätan 
kostön  kraftiga  wihti  1030.  — 
2)raet.  sg.  III  let  1059.  1080.  1095. 
1097.  1986.  2346.  2356.2358.4771. 
4953.  4955.  5033.  5035.  het  Cott. 
2226.   5386.   5395.   5708.     Gen.  28. 


pl.  III.  letun  2907.  3878.  4948. 
lietun  Cott.  2239.  5564.  —  conj. 
praet.  plur.  IIJ.  letin  1140.  4173. 
lietin  5692.  that  sie  im  (refl.)  ni 
lietin   iro  hugi   twiflian  Cott.  4705. 

—  6.  lassen,  mit  Ellipse  des  Inf. 
wesan  [Grimm,  Gramm.  IV,  133): 
der  von  Grimm  geforderte  dat.  der 
pers.  steht  gewöhnlich,  nicht  immer: 
conj.  praes.  sg.  III.  läte  (lätan  MS.) 
im  ginogi  an  thiu  1524.  so  (der) 
lata  imu  an  innan  thit  sorga  an 
is  möd-sebon  2610.  plur.  I.  ni  lätan 
usa  feia  wid  thiu  wihtes  wirdig 
4000  Cott.  —  imp.  sg.  II.  ne  lät 
thu  sie  thi  thiu  ledaron  323.  ähnl. 
3239.  lät  thi  an  thinumu  hugi  sorga 
3894.  plur.  II.  ne  lätad  gi  iuwan 
hugi  twifiean  (twiflön  Mon.) ,  sebon 
swikandean  1897.  ne  lätad  iu  silobar 
nek  gold  wihti  thes  wirdig  1853. 
be  thiu  lätad  iu  an  iuwan  möd 
sorga  4379.  thes  lätad  gi  iwan  hugi 
simbla,  lif  an  lustun  1342.  vgl.  2320. 

—  praet.  pl.  II.  letun  sea  iu  an 
iuwomu  hugi  lede  4440.  —  Der 
im  Nebensatze  ausgelassene  inf.  ist 
aus  dem  Hauptsätze  zu  ergänzen: 
prs.  sg.  III.  ik  biun  garo  sinnon, 
ef  mi  god  lätid  {seil,  garo  wesanl, 
that  ik  .  .  4680  Cott. 

a -lätan  jemand  wovon  frei  lassen, 
etwas  erlassen,  vergeben:  1.  c.  acc. 
pers.  u.  gen.  rei:  praes.  conj.  sg. 
II.  that  tha  mi  alätas  ledas  thingas 
Gen.  65.  ///.  that  he  iu  aläte 
ledes  thinges  1569.  ähnl.  1617. 
5038.  imp.  sg.  II.  alät  üs  .  .  ma- 
nagoro  men-.skuldiö  1610.  praet. 
conj.  sg.  III.  that  sie  heban-kuning 
ledes  aleti  101.  —  2.  c.  acc.  rei  mit 
oder  ohne  dat.  pers.:  prs.  sg.  III. 
than  alätid  iu  waldand  god .  .  firin- 
werk  mikil  1620.  inf.  that  he  alä- 
tan  mag  liudeö  gihwilikun  saka 
endi  sundea  1008.  ähnl.  1623.  thöh 
ik  iuwa  dädi  ni  mugi,  iwar  selbaro 
sundea  alätan  884.  —  3.  c.  dat. 
pers.  u.  gen.  rei:  inf.  ef  gi  than 
williad  alätan  liudeö  gehwilikun, 
therö  saköno  endi  therö  sundeono 
1618.  ähnl.  3246.  3253. 

far-lätan  1.  verlassen,  von  etwas 
weggehen,  sich  von  etwas  abwenden: 
prs.  sg.  III.  so  hwe  so  that  men 
forlätid  900.  farlätid  (thea  lera) 
1369.  (mägö  gesidli)  3322.    werold- 
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saka  midit,  farlätid  is  lusta  3454 
Gott.  ähni.  3456.  3477  Cott.  plur. 
II.  than  gi  belli -gilhwing  l'orlätad 
946.  —  conj.  praes.  sg.  III.  tliat 
he    .    .    feral'i    tarlati   (sterbe)  4158. 

—  inf.  forhitaii  1365.  farlätan  1662. 
2830.  4255.  4776.  iii  williad  thes 
farlätan  wiht  nien-githähliö  [wollen 
sich  nicht  von  ihren  bösen  Vorsätzen 
wenden)  1353.  forlätan  liudeö  drom 
(sterben)  578.    lif  farlätan  5325  Cott. 

—  prcu't.  sg.  II.  te  liwi  thu  mik 
so  farlieti  5638  Cott.  III.  forlet 
514.  862.  1124.  1196.  farlet  4628. 
so  siu  iru  (refl.)  wiht  ni  farlet 
g'ödes  an  iro  gardun  [d.  i.  nichts 
zurückließ)  3776.  forlet  eldeo  barn, 
mödag  mannö  dröni  (starb)  762. 
that  he  tbit  hobt  farlet  3357.  pf.  I 
farletun  3310.  III.  forletun  1165. 
1184.  farletun  3600.  4936.  farlietun 
5700  Cott.  —  conj.  praes. sg.  III.  for- 
leti  315.  farleti2721.  —  part.praet. 
farlätan  3004.  —  2.  etwas  unter- 
lassen: prs.plur.  III.  tbat  sie  thes 
ne  Word  ne  werk  wiht  ne  farlätad, 
thes  ik  sie  .  .  lestean  bete  2116.  — 
imp.  sg.  II.  farlegarnessi  fariät 
3271.  ähnl.  3274.  —  inf.  forlätan 
454.  farlätan  3841.  5470  Cott.  that 
wif  ni  mahta  wop  forlätan  (das 
Weinen    unterdrücken)    5920    Cott. 

—  pract.  sg.  I.  farlet  3280.  — 
conj.  praet.  sg.  III.  bot  tbat  tbiu 
widowa  wöp  farleti  2194.  pl.  III. 
farletin  2034.  2702.  —  pari,  praet. 
farlätan  3194.  —  3.  c.  acc.  pers. 
einen  aus  der  Haft  entlassen:  inf. 
ni  williad  mi  forlätan  be  tbiu  5093. 
thuo  welda  ina  sid  aftar  tbiu  gram- 
hüdig  man  gerno  farlätan  5357 
Cott.  ähnl.  5379   Cott. 

t  i  - 1  ä  t  a  n  zergBien,  sich  zerteilen,  sich 
zerstreuen:  praet.  sg.  III.  tbö  telet 
tbat  liud-werod  aftar  tbemu  lande 
allumu2900.  tilet  tbiu  luft  an  twe 
3145.  —  pari,  praet.  gisähun  finistri 
an  twe  telätan  an  lufte  391. 

lebdin  s.  libbian. 

legar  st.  n.  1.  Lager,  Krankenlager : 
nom.  mi  legar  bifeng  4429.  daher 
2.  schwere  Krankheit:  nom.  sg. 
3978  Cott.  dat.  fan  (durch)  them 
legare  4007.  acc.  pl.  tulgo  langsam 
leger  1217. 

legar -bed  st.  n.  eig.  Krankenbett, 
daher    Krankheit,     die     einen     zu 


liegen  zwingt:  nom.  plur.  legar- 
bedd  Gen.  30.  acc.  plur.  tbat  sie 
mostin  belean  halte  endi  blinde,  . . 
legar-bed  manag  1843. 

legar-fast  adj.  ans  Krankenlager  ge- 
bunden, hart  darniederliegend :  nom. 
that  iro  bruoder  was  Lazarus  legar- 
fast  endi  tbat  sia  is  libes  ni  wändun 
3974  Cott. 

f  a  r-  legarnessi  /'.  unerlaubtes  Beilager, 
Ehebruch,  Hurerei:  acc.  farlegar- 
nessi fariät  3271.  dat.  an  farlegar- 
nessi 3844.  3853. 

leggian  sw.  v.  legen:  inf.  that  sie  ina 
than  feteros  an  .  .  leggian  niostin 
3798.  sie  hietun  im  thuo  te  hoske 
hwit  giwadi  umbi  is  lidi  leggian 
5295.  "(thena  lik-hamon)  an  graf 
leggian  5728  Cott.  leggian  (obar .  .) 
5795  Cott.  —  praet.  sg.  legda  im 
ena  bök  an  barm  232.  legda  .  . 
that  kind  an  ena  kribbiun  381.  siu 
an  tbat  tresur-hüs  twena  legda  erine 
skattos  3767.  legda  (ledda  Cott.)  mid 
listiun  lik  tesamne,  böbid-wundon 
4903.  plur.  an  graf  lagdun  sundi- 
lösian  5823  Cott.  -—  part.  praet. 
aftar  bwemu  tbiu  giliknessi  gilegid 
wäri  (sc.  das  Bild  auf  der  Münze) 
3827. 
-lendi  s.  eli-lendi. 

les  adv.  weniger:  nio  gi  .  .  tbiu  les 
lera  mina  wordun  ni  wisiad  erklärt 
ihr  darum  (sc.  weil  nicht  alle 
hören)  meine  Lehren  nicht  tveniger 
2463. 
lesan  st.  v.  1.  c.  acc.  lesen,  auflesen, 
sammeln:  prs.  sg.  III.  lisit  after 
tbiu  thea  gödun  an  greote  2633. 
lisit  imu  than  thea  hluttron  an 
beban-riki  2638.  pl.  III.  figun  ne 
lesad  belidös  an  hiopun  1715.   lesat 

1  thea  hluttron  man  sundor  tesamne 
2601.  —  conj.pl.  I.ilvAi  bren-kurni 
lesan  sübro  tesamne  2569.  —  2.  [im 
Buche)  lesen:  praes.  pl.  the  thea 
bök  lesat  3403.    —   praet.  pl.  III 

\      an   godes    ewa  läsun   endi   linödun 

810. 

a-lesan    auflesen:    prt.    plur.    (it) 

fuglös  aläsun  2404.  —  part.  praet. 

nom.  pl.    alesane  auserlesene  1235. 

gi-lesan  zusammenlesen,  sammeln: 

praet.    sg.    tbat   man    birilös    gilas 

twelibi  fülle  2869. 

a-Ieskian    sw.    v.    erlöschen   machen, 

auslöschen,    tilgen:    prs.    sg.    III. 
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aleskid  thena  gilobon  2505.  conj. 
pracs.  Sff.  III.  that  he  mi  aleskic 
inid  is  luttikou  fingru  tungon  mina 
[die  brennende  Zunge  des  Reichen 
in  der  Hölle)  3372.  praet.  conj.  pl. 
III.  that  sie  thea  {sc.  sundiun) 
aleskidin  (leskidin  Mon.)  4254. 

lettian  sw.  v.  1.  müde  irerden,  ab- 
lassen: praet.  sg.  thiu  thioda  ne 
latta  5644  Cott.  —  2.  c.  acc.  pers. 
hemmen,  verhindern  [an  etwas  c. 
gen.  rei  oder  abhäng.  Satze):  prs. 
sg.  III.  letid  mik  min  lik-hamo 
4785.  —  prt.  plur.  III.  lettun  sie 
thes  gilobon  3650.  conj.  praet.  sg. 
III.  letli  thea  liudi  that  sie  imu 
lof  so  fihi  wordun  ni  warhtin  3727. 
a-lettean  vorenthalten,  entziehen: 
inf.  that  im  ni  mahti  alettcan  man 
gumöno  sulika  gambra  354. 
gi-lettian  hindern,  hemmen:  inf. 
that  thi  watares  kratt  an  themu 
sewe  innan  thines  sides  ni  mahta 
.  .  gilettian  2956. 

letst  s.  lat. 

leba  st.  f.  das  Übriggelassene :  nom. 
tliat  thiu  leba  thar  farloran  ni 
wurdi  2866.  dat.  thär  moses  ward, 
blödes  te  lebu  [es  blieb  soviel  Brot 
übrig,  daß  .  .)  2869. 

far-l^bian  siv.  v.  übrig  lassen:  part. 
praet.  is  ni  wa.s  farlebid  wilit  hwer- 
gin  an  themu  hüse  2013. 

gi-leböd  [vgl.  lef)  part.  praet.  ge- 
lähmt: gileböd  an  is  lik-hamon 
3336. 

lebön  suK  V.  bleiben,  übrig  bleiben, 
nachdauern:  prs.  sg.  III.  than  Ic- 
bot  üs  thoh  duom  aftar  4002  Cott. 
so  lango  so  thius  erda  leböt  Gen. 
335. 

ledian  sw.  v.  1.  c.  acc.  pers.  leiten, 
fiiJiren:  prs.  sg.  II.  an  thena  godes 
weg  gumöno  gisidi  ledis  mid  thinun 
lerun  3807.  be  hwi  leiHs  thu  mi 
these  liudi  lö  4838.  III.  the  an 
thea  wirson  band  liudi  ledid  1779. 
lieri  Icdid  kunni  obar  ödar  4322. 
ledid  (up  an  .  .)  4450.  plur.  II. 
lediad  tö  4912.  ■ —  conj.  prs.  sg.  III. 
ledea  1787.  —  inf.  ledian  709.  771. 
773.  1080.  3573.  4075.  4818.  4828. 
4929.  5300.  5374.  Gen.  293.  ledian 
ford  herzu  führen  3841.  —  praet. 
sg.  III.  ledda  sie  üt  thanan  5973. 
plur.  III.  leddun  ina  foi'd  thanan 
3352.     leddun   ina  wlanke  man  .  . 


under  ederös  4944.  ina  thö  leddun, 
thär  therö  liudiö  was  .  .  thinghus 
5125.  löddun  waldand  Krist  .  .  te 
döde  5514  Gott,  löddun  hina  Gen. 
300.  —  p(frt.  praet.  wurdun  thär 
giledit  tuo  2224  Cott.  —  2.  c.  acc. 
rei  führen,  bringen,  tragen:  prs. 
pl.  II.  hweder  lediad  gi  wundan 
gold  te  gebu  hwilikun  gumöno  554. 
III.  al  so  iu  wegös  lediad ,  bred 
sträta  te  bürg  1930.  lediad  thi  her 
manage  tö  ordös   endi   eggia  3697. 

—  praet.  sg.  ledda  man  faklon 
brinnandea  fan  bürg  4815.  plur. 
the  thea  geba  leddun  654.  — 
3.  prs.  sg.  III.  ledit  im  is  werold 
mid  thiu,  is  aldar  ant  thena  endi 
damit  [mit  guten  Werken)  bringt 
er  sein  Leben  zu  bis  zu  Ende  3474 
Cott. 

a  n  t  - 1  e  d  e  a  n  entführen,  fort  bringen, 
c.  acc.  pers.:  inf.  ant-  (a-  Cott.) 
Icdean  705.  praet.  sg.  II.  entledde 
Gen.  825.  plur.  III.  antleddun 
(aledun  Cott.)  756.  antleddun  4372. 

far-ledean  c.  acc.  pers.  böse  Wege 
führen,  verführen,  verleiten:  prs. 
sg.  III.  farledid  liudi  an  ledan  weg 
1507.  plur.  III.  than  farledead  ina 
leda  wihti  2503.  —  inf.  man  .  . 
farledean  an  mirki  men  (an  ledan 
weg)  1479.  1485.  ne  lät  lis  farle- 
dean leda  wihti  .so  ford  an  irö  wil- 
lion  {nicht  hinweg    —   in  die  Hölle 

—  führeti)  so  wi  wirdige  sind  1612. 
praet.  sg.  Adaman  endi  Evan  .  . 
forledda  1037.  —  part.  praet.  far- 
ledid 5189.  Gen.  257.  (farled  MS.) 
5319  Cott. 

led  adj.  verhaßt,  feindlich,  übel,  böse, 
leid:  nom.  sg.  that  he  ward  is 
drohtine  led  1047.  neutr.  led  was 
that  swido  allon  .  .  3435  Cott.  il 
is  thesumu  werode  led  3727.  led  is 
imu  swido  witi  te  tholönne  4786. 
^-  acc.  sg.  masc.  thana  ledan  man 
Erodesan  684.  an  ledan  weg  {auf 
den  Weg  zur  Hölle)  1485.  1507. 
ledan  .strid  2341.  4269.  Gen.  121. 
lät  ina  thi  an  thinumu  hugi  ledan 
3239.  fem.  thia  ledun  thiod  {die 
Juden)  5386  Cott.  dat.  sg.  fem.  te 
thesaru  ledun  thiodu  4838.  gen.  sg. 
f.  ledaro  spräka  3375.  neutr.  ledes 
thinges  {des  Bösen)  1569.  5038. 
Gen.  65.  ledes  liud-skepies  2361. — 
substantivisch  masc.   thie  ledo  {der 
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Teufel)  Gen.  139.  thes  ledon   1106. 

—  nom.  pl.  masc.  lecla  wihti  [böse 
Geister)  2503.  3557.  4625.  lioba 
endi  leda  Gen.  196.  fem.  sumun 
wärun  eft  so  leda  lera  Kristes  3789. 
ühnl.  4127.  acc.  phir.  masc.  leda 
wihti  1612.  gelp-quidi  leda  3470 
Cott.  letun  sea  [die  Armen)  iu  an 
iuwomu  hugi  lede  4440.  dat.  plur. 
imid  ledun  .  .  wordua  5081.  (/en. 
pl.  ledaro  gilestö  886.  2682.  ledoro 
gilestiö  1355.  ledaro  dädio  5566. 
ledaro  liodio  Gen.  314.  masc.  sub- 
siü)stantivisc}i  ledaro  [der  höIHschen 
Geister)  946.  —  Kompar.  acc.  s(/. 
fem.  ne  lät  thu  sie  thi  thiu  ledaron 
323.  acc.  pl.  an  ledaron  stedi  3600. 

—  Superl.  gen.  sc/,  lido  thes  ledö- 
.«^ton  5651   Cott. 

led  st.  n.  Feindschaft,  feindliche  Tat: 
dat.  lede  1458.  —  Ubeles,  Böses: 
acc.  so  lief  so  led  1332.  led  sprekad 
1337.  (/en.  Mos  303.  397.  1341. 
1893.  2721.  3248.  3381.3888.4198. 
4210.  4907.  4912.  5057.5186.5379. 
5890.-  —  Sünde:  gen.  ledas  881. 
Gen.  319.  ledes  101.   1617.  3253. 

a-lediaii  sw.  v.  verhaßt  machen,  ver- 
leiden: in  f.  woldun  waldand  Krist 
aledian  tliom  liudiun  1232.  parf. 
prt.  wirdid  .  .  liudiun  aledid  1380. 
ähnl.   Gen.  71.  92. 

ISdIik  adj.  böse,  ahscheulich :  acc.  sq. 
swido  iedlik  (lethig  Cott.)  Ion  1626. 
ledlik  lon-geld  2343.  acc.  pl.  fem. 
Icdlika  lera  2588. 

ledliko    adv.    auf  leidbringende 
Weise  1565. 

IMÖn  siv.  V.  leid  tun,  Betrübnis  oder 
Reue  verursachen :  praes.  conj.  plur. 
III.  ef  irnu  than  is  sundea  aftar 
thiu,  löswerk  ni  ledon  3232.  inf. 
than  bighmat'im  is  ubilon  werk 
ledon  3487  Cott. 

IM-werk  st.  n.  Übeltat:  acc.  sg.  plur. 
led-werk  3245.  3232  Cott.  gen. 
/ilur.  led-werkö  1720. 

lef  adj.  krank;  schwach,  gebrechlich: 
acc.  sg.  ma.sc.  enna  (thena)  lefna 
lamon"  2096.  2308.  acc.  plur.  tliia 
lebun  2224  Cott. 

16f-lied  st.  f.  Krankheit,  Gebrechlich- 
keit: nom.  sg.  1492.  2110,  dat.  sg. 
lef-hedi  1214.  arc.  plur.  lef-hedi 
1843. 

lehau  st.  n.  Lehen:  dat.  sg.  lehene 
Gen.   172. 


l^hni  adj.  eigentlich  was  leihweise 
gegeben  wird,  daher  unsicher,  un- 
beständig, vergänglich:  nom.  sg. 
that  is  lelini  fehu  vergängliches  Gut 
1550.  dat.  fem.  an  thesaro  lelineon 
weroldi  1543. 

16ia  St.  w.  f.  Fels;  Felsplatte:  acc. 
sg.  thea  leia  (hlea  Cott.)  4078.  dat. 
sg.  an  theru  leiun  2395  Mon. 

lera  st.  f.  Lehre,  Unterweisung,  An- 
weisung, Gebot:  nom.  sg.  2480.  2485. 
2500.  3487.  acc.  sg.  lera  6.  187. 
1069.  1277.  2499.  4225.4714.  Gen. 
121.  (s.  jedoch  unter  acc.  pl.)  dat. 
sg.  in  sw.  Form  leron  (leran  Mon.) 
2341.  gen.  sg.  in  sw.  Form  leron 
1733.  dat.  sg.  te  läro  Gen.  139. 
nom.  pl.  lera  1147.  1380.  1764. 
2451.  3789.  4127.  acc.  pl.  lera 
1021.  1162.  1341.  1369.1404.1631. 
1805.  1829.  1912.  1942.1989.2080. 
2351  u.  ö.  dat.  2)1.  218.  497.  499. 
696.  881.  904.  949.  953.  1720. 
1728.  1818.  2345.  2716  u.  ö.  leron 
5319  Cott.  gen.  pl.  leröno  2492. 
4247.  thinaro  leröno  (thinera  lera, 
gen.  sg.,  Cott.)  3815. 

lereo  su-.  m.  Lehrer:  nom.  pl.  lereon 
[Cott.  lerand)  1835.  thea  luggeon 
.  .  lereon  (leron  Mon.,  lerand  Cott ) 
1738. 

leriail    sw.    v.    unterweisen,    lehren: 

1.  absohlt:  prs.  sg.  III.  nu  he  an 
abuh  lerid  wordu  gehwiliku  3932. 
imp.  pl.  II.  simla  gi  mid  wordun 
ford  lerad  an  thesumu  lande  2515. 
praet.  sg.  IU.  that  he  so  lerda  .  . 
so  he  giwald  habda  1833.  lerda 
aftar  theniu  lande  23u8.  so  lerda 
iie  tliö  mid  listiun  2648.  —  2.  c.  acc. 
pers.:  prs.  sg.  I.  döt  so  ik  iu  leriu 
1399.  ähnl.  1601.  /7.  al  hebbiu  ik 
gilestid  so  thu  nii  leris  nu  3279. 
pl.  IU.  hwand  gi  an  minuniu  namon 
thea  liudi  lereat  1893.  praet.  sq. 
III  lerda  1382.  3224.  3410.  3910. 
3962.  plur.  III.  lerdun  3051.  Gen. 
300.     part.  praet.  gilerid  1985.    - 

2.  c.  dat.  pers.:  praet.  sg.  Ill.lerda. 
(lera  Cott.)  mid  wordun  godes  wil- 
leon  gumun2l71.  —  4.  c.  acc.  pers. 
et  rei:  imp.  pl.  II.  leread  gi  liudiö 
harn  langsamna  räd  1851.  inf.  spah- 
word  manag  lerean  thea  liudi  1289. 
praet.  .'ig.  111.  lerda  sie  irö  gilöbon 
2271.  lerda  thea  liudi  langsaniana 
räd    2701.     —    5.    c.    acc.    c.    inf.: 
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conj.  praes.  sg.  II.  that  thu  üs  be- 
dön  leres  1592.  • —  6.  c.  acc.  pers. 
u.  abhäng.  Satze:  inf.  lerian  thie 
liudi ,  liwo  sie  skoldin  iro  gilöbon 
haldan  854.  ähnl.  897.  vergl.  1289. 
than  willio  ik  iu  lerian  nu,  that  gi 
so  ni  wrekan  wreda  dädi  1533. 

leriand  part.  praes.  Lehrer: 
acc.  sg.  thena  lereand  1860.  thena 
leriand  {Christus)  3934.  dat.  sg.  te 
themu  löreande  {zu  Christus)  d257 . 
gen.  pl.  lereandero,  leriandero  betst 
{Christus)  2812.  4037. 

gi-Iesti  St.  n.  Tat:  gen.  pl.  ledaro 
gilestö  886.  2682.  ledoro  gilestio 
1355. 

lestiaii  1 .  c.  acc.  rei  etwas  ausführen, 
befolgen,  vollbringen:  jji'S.  sg.  IU. 
linod  endi  lestid  (that  gibod  godes) 
2471.  conj.  |;^'s.  i)l.  II.  that  gi 
lestian  ford  thiu  word  endi  thiu 
werk  .  .  4714  Cott.  III.  that  sie 
lestien  iuwa  lera  1942.  that  it  eldi- 
barn  aftar  lestien  4650.  imp.  sg.  II. 
lesti  thu  inka  wini-trewa  ford  321. 
plur.  II.  lestead  iuwa  gödon  werk 
1648.  inf  lestian,  lestean  462.  959. 
1073.  1118.  1237.  1369.1540.1631. 
1718.  1733.  1807.  1818.2035.2117. 
2450.  2500.  3404.  4553. 4714. 4907. 
Gen.  121.  330.  praet.  sg.  III  lesta 
2333.  4833.  pl.  III.  *  lestun  778. 
2258.  (K'stidun  Cott.)  2858.  praet. 
conj.  sg.  HI.  lesti  5256.  plur.  III. 
lestin  187.  part.  praet.  gilestid  s.  u. 
gilestian.  ■ —  2.  intransitiv  tun, 
handeln:  prs.  sg.  III.  lestid  so  an 
theson  liohte  3458  Cott.  inf  lestian 
Gen.  218. 
gi -lestian  1.  c.  acc.  rei,  mit  u. 
ohne  dat.  pers.  tun,  vollbringen: 
prs.  sg.  III.  that  hie  iu  harmes 
wiht,  ledes  ni  gilestid  5890  Cott. 
pl.  II.  alles  thes  unrehtes  thes  gl 
odrun  hir  gilestead  1628.  conj.  prs. 
pl.  II.  that  sie  iuwa  godun  werk 
gerno  gilestien  1934.  inf.  gilestean 
647.  welda  hebanriki  liudiun  gi- 
lestean (gewähren)  1052.  part.  praet. 
gilestid  170.  191.  243.  348.  528. 
796.  2153.  3279.  4353.  5186.  5864. 
thesa  quid!  werdad  wära,  liudiun 
gilestid  3921.  —  2.  intrans.  han- 
deln :  prs.  conj.  sg.  III.  that  he  so 
gilestea  so  he  thesun  liudiun  wili 
gibiodan  894.  inf.  mahta  so  gile- 
stian wel   1243.     ähnl  1442.  2755. 


4486.  —  3.  c.  dat.  folgen,  einem 
anhangen:  prs.  sg.  III.  that  im 
gilestid  thie  gilöbo  3482  Cott.  — 
s.  ful-lestian ;  un-lestid. 

libbian  sw.  v.  1.  leben,  Leben  haben, 
lebendig  sein:  prs.  sg.  I.  ik  libbio 
Gen.  172.  IU.  nu  the  kuning  ni 
liböd  (leböt  Cott.)  774.  so  lango 
.so  thius  erda  lebot  Gen.  335.  Inf. 
that  siu  mid  them  liudiun  leng 
libbian  mösti  311.  he  imu  [refl.) 
mahti  libbian  ford,  ferahes  gefuUid 
4035.  ähnlich  illb.  that  hie  muosti 
quik  libbian  5447  Cott.  Gen.  83. 
gisund  libbian  Gen.  231.  part.  praes. 
libbiendi  4587.  libbiandi  Cott.  4010. 
5674.  5864.  gen.  sg.  libbiendes  godes 
3059.  5088.  nom.  plur.  libbeanda 
1013.  acc.pl.  n.  libbiendi  llod  3918. 
gen.pl.  libbiendero  3150.  libbendero 
Gen.  92.  libbeandero  liudeo  4387. 
praet.  conj.  sg.  III.  welda  that  hie 
quik  libdi  5440  Cott.  —  2.  leben, 
ein  Leben  führen:  prs.  plur.  III 
thie  hir  fridu-samo  undar  thesuniu 
folke  libbiad  1317.  libbiad  an  lu- 
stun  1353.  conj.  jjrs.  that  man  her 
an  erdu  odag  libbea  1642.  ähnl. 
1659.  inf.  ni  rimgun  eldi-barn  en- 
faldes  brodes  .  .  libbian  1069.  lib- 
bian an  lustun  3383.  than  wi  theses 
rikies  skuluii  löse  libbian  4145. 
praet.  plur.  III.  libdun  im  irefl.) 
far-iitar  lastar  81.  conj.  prt.  plur. 
mid  hwiliku  arbediu  thar  thea 
erlös  lebdin  2823.  part.  praet. 
gihbd  466. 

lid  st.  m.  Glied  des  menschlichen 
Leibes:  acc.  sg.  thana  lid  1488. 
noni.  plur.  lidi  5704  Cott.  acc.  plur. 
lidi  4101.  5295.  dat.  plur.  lidiun 
1533.  thöh  siu  undar  ira  lidon  egi 
barn  ein  Kind  trage  zwischen  ihren 
Gliedern  =  schwanger  sei  323.  gen. 
plur.  Hdö  1485.  lidiö  (lidu  Mon.) 
1531. 

lido-bendi  st.  f.  pl.  Fesseln  um  die 
Glieder:  acc.  pl.  lido-bendi  3798. 
dat.  plur.  lido-bendiun  4929.  lidu- 
bendiun  5270. 

lido-kosp  st.  m.  desgl.:  dat.  pl.  lido- 
kospun  2725.  4429. 

lida-wastuili  st.  m.  Glied,  pl.  Glied- 
maßen: dat.  pl.  was  .  .  lidu-wast- 
mon  bilamöd  2301. 

liddn  su\  V.  führen,  bringen:  prs.  sg. 
III.  lidöd  sie  {die  Fische)  te  lande 


liggian  —  tiogan 


273 


2633  praet.  phir.  III.  that  sie  im 
thanan  odran  weg,  erlös  forin,  lidö- 
din  sie  {reft.)  te  lande  [daß  sie 
skh  auf  einem  andern  Wege  in 
ihr  Land  begehen  sollten)  684. 

liggian  st.  v.  1.  liegen,  gelegen  sein: 
prs.  sg.  III.  ligid  (an  enera  krib- 
biun)  406.  thär  is  hord  ligid,  sink 
gesamnöd  1656.  than  ligid  eft  ödar 
.  .  weg  an  thesoro  weroldi  1783. 
the  liir  so  siak  ligid  an  thesumu 
seli  innaa  2326.  nu  ligid  hie  wun- 
don  siok,  diopo  bidolban  5755  Cott. 
ähnl.  Gen.  45.  49.  —  pl.  III.  liwö 
hir  wegös  twena  ligggead  1774.  — 
inf.  liggian  5904  Cott.  an  themu 
alloro  ferriston  ferne  liggean  2141. 
liggian  (an  tliem  bendion)  4685 
Cott.  —  pari.  prs.  liggiandi  3346. 
aec.  sg.  liggeandean  lamon  233 1 .  — 
praet.  sg.  I.  an  feter on  lag  4401. 
iihnl.  sg.  III.  lag  5399.  lag  imu 
[refi.)  .  .  at  them  durun  foran  3337. 
lag  .  .  an  therii  helliu  3364.  lag 
thär  en  felis  bi  oban  4076.  an  is 
breostun  lag  4604.  tliar  {wo)  is  lik- 
hanio  lag  5829  Cott.  lag  thie  fano 
sundar  5905  Cott.  plnr.  III.  hlgun 
thuo  wardös  .  .  siun-quika  5804 
Cott.  —  2.  liggian  darnieder  liegen, 
verderben:  inf.  Gen.  231. 
gi-liggian  liegen:  praet.  sg.  III. 
that  thär  an  theru  leiuii  gilag 
2395. 

likliöll  sw.  V.  lecken,  belecken:  praet. 
pl.  gengun  is  hundös  tö ,  likködun 
(leccodun  Cott.)  is  lik-wundon  3346. 

Ulli  St.  m.f  n.f  Lilie:  nom.  sg.  1683. 

linön  sw.  v.  lernen :  prs.  sg.  an  is 
breast  hledid  that  gibod  godes,  1 
linöd  endi  lestid  (seil,  it)  2471. 
spähida  linüt  3455  Cott.  inf.  that 
wi  it  an  thesumu  lande  at  thi  li- 
nön mötin  2431.  linön  endi  lestian 
{seil,  is  belag  word)  1237.  ähnl. 
ne  linön  ne  lestian  1733.  pruet.pl. 
bi  godes  ewa  läsun  endi  linödun, 
hwö  sea  lof  skoldin  vvirkean  .  .  810. 
gewitt  linödun  Gen.  105.  116.  Uno- 
dun  im  [refi.)  thea  lera  3787.  part. 
praet.  lät  thit  tolk  selian  hwö  thu 
gelinöd  habas  liudeö  menegi  te 
blidseanne  2752. 

liodan  st.  v.  Wtirzel  treiben,  wachsen: 
inf.  the  an  themu  wege  began 
liodan  (liothan  Cott.)  2508.    praet.  \ 
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sg.  (that  körn)  löd  an  lustun  (blöd 
Mon.,  löt  Cott.)  2398. 

liof  adj.  lieh,  wert;  liebevoll,  freund- 
licli :  nom.  sg.  masc.  liof  landes  ward 
(Christus)  626.  3760.  he  was  allun 
liof  mödar-mägun  784.  ähnl.  (lef 
Cott.)  2703.  in  sw.  Form  als  voc.: 
leobo,  liobo  drohtin  (Gott  u.  Chri- 
stus) 3245.  4701.  5018.  5638.  fem. 
thu  bist  thinun  herron  liof  259.  — 
acc.  sg.  masc.  lioban  (Cott.  leban) 
4936.  lioban.  leoban,  liobana  herron 
1165.  3308.  4776.  minan  lioban  hk- 
hamon  4764.  neutr.  barn  .  .  liof 
endi  luttil  740.  mägö  gisidli  liof 
3323.  hwö  liof  is  thär  mannö  hwi- 
likumu  .  .  that  man  .  .  wie  lieh  es 
da  jedermann  ist,  daß  man  .  . 
5036.  —  dat.  sg.  te  iuwomu  lierron 
leobon  (leobon  herron  M.  C.)  1544. 
rnid  thi  so  liobon  4685.  —  gen.  sg. 
masc.  liobes  2209.  5736  Cott.  liobes 
lierron  932.  5789.  (libes  C.)  4988. 
Habes  mannes  4071.  ' —  nom.  pl. 
masc.  sin  wärun  gode  lioba  19  Cott. 
1258  Cott.  als  voc.  liobon  liud- 
werös  3054.  —  dat.  pl.  thinun 
liobun  liudiun  492.  —  Kompar. 
nom.  sg.  masc.  död  wäri  iu  than 
alloii  liobera  5532  Cott.  neutr.  unt 
that  im  thö  liobara  ward,  that 
he  .  .  1122.  nom.  pl.  liudi  sint  im 
lioboron  mikilu  1685.  acc.  plur. 
liobara  thing  397.  —  Superl.  nom. 
sg.  libbiendero  lioböst  3150.  that 
lie  im  wäri  allaro  barnö  lioböst  993. 
ähnl.  46i'2.  in  sw.  Form  dagö  lio- 
bösto  485.  als  voc.  mannö  liobösto 
821. 

liof  st.  n.  Liebes,  Erfreuliches;  Liebe: 
acc.  sökit  im  . .  so  liof  so  IM  Liebes 
oder  Leides  1332.  tögeat  im  .  .  liof 
widar  irö  lede  1458.  dat.  them  liu- 
diun te  leoba  497.  ähnl.  te  Höbe 
1287.  te  leobe  1552.  gen.  liobes 
Erwünschtes  4667. 

lioflik,  liobltk  adj.  lieblich,  erfreu- 
lich, schön:  nom.  sg.  lioblik  leides 
fruht  2394.  acc.  fem.  so  lioblika 
lera  1277.  ähnlich  1829.  netitr. 
swido  liotlik,  leoblik  Ion  1560.  3515. 
instr.  lilli  mid  so  liobliku  blömon 
1683.  gen.  leoblikes  lönes   1862. 

iiogan  st.  r.  lügen,  trügen,  c.  acc: 
inf.  he  ni  mahfa  is  quidi  liagan, 
is  word  wendian  (konnte  seine  Zu- 
sage nicht  brechen)  2779. 
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liolit  st.  n.  Licht,  Sonnenlicht,  Glanz: 
nom.  sg.  1391.  1710.  4055.  4243. 
4529.  4671.  5057.  (himmlischer 
Glanz)  5774.  that  berhta  Höht 
3135.  diurlik  dages  lioht  4911. 
sunnun  lioht  5634.  swigli  Hobt 
sköni  5627.  bliksmun  liolit  5810. 
himiles  lioht  himmlisches  Licht 
3164.  lioht  godes  [claritas  dei,  Luc. 
2 ,  9)  891.  thär  is  seolöno  lioht 
2083.  —  acc.  lioht  1400.  1405. 
3600.  3616.  3925.  4010.  lioht  endi 
liudi  3584.  that  berhta  lioht  2358. 
3637.  dages  Hobt  2218.  2909.  swigh 
sunnun  lioht  3578.  3663.  thit  lioht 
dieses  Licht,  das  irdische  Sonnen- 
licht 3059.  5088.  Gen.  76.  127.  the 
gio  thit  lioht  gisähun  [auf  Erden 
waren)  2598.  höh  himiles  lioht 
{himmlischen  Glanz  oder  Herrlich- 
keit) 3670.  ähnl.  3325.  4575.  lioht 
godes  [dasselbe)  4254.  4645.  5436. 
5607.  god  lioht  mid  gode  2138. 
duad  sie  an  .  .  höh  himiles  lioht 
2602.  lioht  godes  .  .  egan  2797. 
himiles  lioht,  godes  riki  sehan  3107. 
an  that  lioht  godes  laduian  2817. 
Für  gehören  werden  gelten  die  Um- 
schreibungen :  quam  an  liudeö  lioht 
199.  ähnl.  5270.  kuman  .  .  an 
mannö  lioht  372.  (cf.  an  manno 
lioht  brengean  gebären  377).  an 
thit  lioht  kuman  626.  856.  886. 
2876.  3051.  [auferstehen)  5910  Cott. 
an  lioht  kuman  2732.  für  sterben, 
selig  sterben,  in  den  Himmel  kom- 
men gilt  thit  lioht  ageban  470. 
ähnl.  771.  2148.  2619.  3357.  4007. 
4758.  sökead  iu  lioht  godes  946. 
sökit  im  ödar  lioht  1331.  ähnlich 
5700.  an  that  helaga  lioht  gangan 
1801.  hwerban  an  that  himiles  lioht 
1920.  an  Hobt  godes  lidan  2538. 
3267.  an  that  langsama  lioht  lidan 
2647.  cf.  4452.  5704.  kuman  an 
that  märia  lioht  3450.  —  dat. 
liohta  397.  an  dages  liohte  5453 
Cott.  an  thesumu  liohte  [auf  dieser 
Welt)  647.  1404.  1427.  1628.  1774. 
2063.  3091.  4353.  4387.4628.4912. 
an  thesun  liohta  881.  an  theson 
höhte  Cott.  3458.  3487.  5427.  an 
thesun  liabta  Gen.  134.  an  them 
liohta  466.  an  themu  liohte  3381. 
an  them  liahta  Gen.  92.  te  thesun 
liohta,  thesumu  liohte  [auf,  in  diese 
Welt)  1211.  3532.  4104.  4587.   that 


ik  gio  te  thesumu  liohte  quam  [daß 
ich  je  geboren  tvard)  5018.  liudon 
te  liohte  5771  Cott.  fan  thesumu 
liohte  {von  dieser  Welt  fort)  4035. 
an  themu  liohte  godes  [im  Himmel) 
1912.  ähnl.  1550.  —  gen.  hohtes 
3552.3577.3592.  3658.  dages  liohtes 
[dieser  Welt)  4363.  instrumental 
liohtes  mit  Licht,  glanzvoll  4290. 
—  gen.  plur.  liohtö  mest  vom  Him- 
melreiche 3082.  5394. 

lioht  adj.  licht,  glänzend:  nom.  sg.  f. 
thiu  liohta  .  .  sunna  4234.  nom.  pl. 
wurdun  imu  is  wangun  liohte  3125. 
daher  freundlich ,  mild:  instr.  sg. 
mid  leohtu  hugi  290.  dat.  pl.  hoh- 
ton  wordon  3410.  liohtun  wordun 
3910.  —  licht,  hoch  ragend:  comp, 
nom.  sg.  liohtora  2626. 
liohto  adv.  licht,  glänzend  662. 
öffentlich  (liahto)  2755.  unbestreit- 
bar, fest:  liohto  gilobian  4037. 
4640. 

lioht-fat  st.  n.  Lichtgefäß,  Leuchter, 
Lampe:  dat.  plur.  drög  man  .  . 
lögna  an  liobt-tatun  4815. 

liohtian,  liuhtian  sw.  v.  leuchten: 
in  f.  liuhtian  635.  hwitaro  sunnon 
liohtean  geliko  leuchten  wie  die 
glänzende  Sonne  2607.  praet.  sg. 
liuhta  is  lik-hamo  3127. 
g  i  - 1  i  u  h  t  i  a  n  jemandem  Licht  geben, 
jemand  erleuchten,  c.  dat.  pers.: 
sidur  im  waldand  Krist  giliuhta 
mid  is  lerun  3668. 

lioht-wolkaii  st.  n.  Licht  oder  Glanz 
verbreitende  Wolke:   nom.  sg.  3145. 

liomo  sw.  m.  Glanz,  Strahl:  nom. 
pl.  liomon  3127. 

far-liosan  st.  v.  c.  acc.  rei  1.  ver- 
lieren, einer  Sache  verlustig  gehen: 
praes.  pl.  U.  ef  gi  iuwa  [seil.  Seele) 
an  them  side  tharod  farliosat  1912. 
conj.  prs.  pl.  II.  farleosan  1574. 
inf.  nio  the  sterban  ni  skal,  lif  far- 
liosan  4057.  part.  praet.  farloran 
1565.  2393.  2866  4159.  nom.  pl. 
tnasc.  farlorane  3004.  fem.  farlorana 
2451.  —  2.  unnütz  tun,  vergebens 
brauchen:  praes.  conj.  plur.  II. 
that  gi  thea  spräka  godes  endi  spei 
managu  ne  farliosan  an  them  liu- 
diun  1735. 

list  st.  m.  f.  Kunst,  Klugheit,  Weis- 
heit: acc.  pl.  hsti  3925  Cott.  dat. 
plur.  mid  listiun  mit  Weisheit,  weise 
2648.     mit     Kunst    4903.      listiun 
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(adverbial)  weise  492.  3573.  klug 
1737.  schlau,  heimlich  315. 

liubig  adj.  willig,  willfährig :  gen. 
plur.  liubigaro  liodö  Gen.  203.  «. 
lubig. 

liudi  plur.  des  st.  f.  llud,  Volk,  Leute, 
Menschen:  nom.  101.  187.796.856. 
904.  912.  946.  958.  1069.  1217. 
1337.  1413  etc.  acc.  liudi  72.  523. 
854.  897.  966.  1214.  1289.  1385. 
liodi  Gen.  240.  ja  land  ja  liudi  354. 
4375.  dat.  liudimi  311.  492.  497. 
705.  870.  875.  1021.  1202.  1211. 
l2S2etc.  (liudi  111  Co«.)  1277.  (liu- 
din  Cott.)  5036.  liudeon  74,  2224, 
3435  etc.  Cott.  liudou  5319  Gott.  lio- 
diun  Gen.  139.  —  gen.  liudeo,  liudiö 
59.  199.  311.  413.  431.  454.  561. 
573.  578.  617.  729.  984  etc.  (liudi 
3{on.)  344.  liudo  6  Cott.  liodi o, 
liodo  Gen.  114.  203.  314  n.  ö.  — 
Kompos.  bürg-,  Ebreo-,  Judeo-, 
Romano-,  Södomo-,  südar-liudi. 

liüd-folk  st.  n.  Volk  aus  vielen  Leuten 
bestehend,  großes  Volk:  acc.  pl. 
liud-Iblk  manag  1367. 

liudi-barn  st.  n.  pl.  Menschenkinder, 
Menschen:  gen.  liudi-harnö  1869. 
1971. 

liud-kiiiini  st.  n.  Menschengeschlecht, 
MenscJiheit:  dat.  leut-cunnea  1617 
Mon. 

liad-skado  sw.  m.  Leuteverderber : 
acc.  sg.  thana  liud-skadon  [den  Teufel) 
1080. 

liud-skepi  st.  n.  {Gesamtheit  von  Leu- 
ten) Volk:  nom.  44.  acc.  liud-skepi 
2889.  dat.  -skepea  1835.  gen.  -ske- 
pies  2361. 

lind*stemni  adj.  zu  einem  liud-stamn, 
einem  Volke  gehörig:  acc.  pl.  that 
he  her  alösdi  alia  liud-stemnia  (al 
liud-stamna  Cott.)  werod  foii  wilea 
248. 

liuhtian  s.  liohtean.  -liwan,  -liwi  s. 
far-lihan. 

bi-Iiban  st.  v.  bleiben,  ausbleiben, 
unterbleiben,  unterlassen  werden: 
prs.  sg.  in.  that  eo  ne  bilibid,  ne 
hi  thes  Ion  skuli  .  .  antfähaii  1968. 
conj.  prs.  sg.  IIL  er  than  therö 
wordö  wiht  unlestid  biliba  1427. 
er  than  it  eo  bilibe,  nebo  man  is 
^ lof  spreke  3733. 

lid  st.  n.  Obstwein,  Gewürzwein:  acc. 
sg.  lid  2025.  2050.  2055.  gen.  lides 
126.  2013.  2016.    gen.  plur.  allaro 
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lidö  lofsamöst  2063.  lidö  thes  le- 
döston  (?'o«  dem  Christo  am  Kreuze 
gereichten  Essigtranke)  5651. 
lidan  st.  V.  1.  den  Weg  nehmen,  gehen, 
ziehen:  inf.  an  heban-riki  .  .  lidan 
1162.  ähnl.  2538.  2647.  3267.  te 
Hierusalem  an  that  Judeono  folk 
lidan  3523.  than  gi  lidan  skulun 
aftar  thesumu  laiid-skepea  .  .  al  so 
iu  wegos  lediad  1930.  part.  praet. 
is  unka  lud  gilidan  [vergangen)  154. 

—  2.  c.  acc.  zur  See  fahren,  schiffen: 
inf.  thuo  welda  hie  thär  en  meri 
lidan  2233  Cott.  part.  praes.  lidand 
in  den  Kompos.  lagu-,  seo-,  wäg- 
lidand. 

far-lidan  c.  acc.  per s.  weggehen  von 
Jemand,  verlassen  :  conj.  prs.  sg.  IIL 
er  than  thius  thiustria  naht  liudi 
farlida  4671. 

lidi  adj.  lind,  mild,  gnädig:  nom.  sg. 
nu  skalt  thu  im  mildi  wesan,  liu- 
diun  lidi  3257.  ähnl.  3368. 

lif  st.  n.  1.  Leben:  nom.  1072.  3482. 
4055.  4106.  5693.  lif  ewig  3082. 
4452.  gestlik  lif  {Leben  der  Seele  im 
Himmel)  1323.  acc.  lif  740.  2137. 
3028.  3758.  4057.  5325.  5417. 
5439.  5700.  5804.  lif  ewig,  ewig 
lif  1663.  1791.  3326.  3618.  3668. 
3925.  4418.  4644.  an  that  ewiga 
lif  1787.  habda  imu  diurlik  lif 
hatte  ein  kostbares  Leben,  lebte 
prächtig  3334.  instr.  libu  306.  1455. 
1905.  2677.  2782.  3091.  3540. 
4168.  5386  u.  ö.  dat.  an  is  liba, 
libe  in  seinem  Leben  126.  1680. 
an  thesumu  libe  in  diesem  Leben 
3658.  lätan  te  liva  (lebendig  lassen) 
Gen.  215.  gen.  libes  1442.  1910. 
2246.  3156.  3362.  3458.  3844  u.  ö. 
libas  Gen.  30.  —  2.  Person,  Wesen: 
nom.  theru  megin-thiodu  ward  lif 
an  lustun  2862.  acc.  thes  lätad  gi 
iwan  hugi  simbla,  lif  an  lustun  1343. 

—  Kompos.  sin-,  wel-lif. 

lif-16s  adj.  leblos:  acc.  sg.  masc.  lif- 
lösan  lik-hamon  2181. 

lif-nara  st.  f.  Lebensunterhalt:  acc. 
neo  gi  umbi  iuwan  meti  ni  sorgot 
leng  umbi  iuwa  lif-nara  1860. 

lihail  st.  V.  leihen,  verleihen,  c.  acc. 
rei:  praet.  sg.  III.  leb  Gen.  109. 
far-lihan  verleihen,  geben,  gewäh- 
ren, c.  dat.  pers.  u.  acc.  oder  gen. 
rei:  conj.  prs.  sg.  III.  ne  si  that 
iniu  eft  mildi  god  .  .  helpa  farlihe 
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3241.  praet.  sg.  III.  helpa  ferlecli 
Gen.  273.  conj.  praet.  sg.  III.  sie 
bädun  ina  Jielagna  Ihat  lie  im  iro 
ögun  opana  gidädi,  farliwi  theses 
liohtes  3577.  that  he  im  irö  heli 
farlihi  (farliwi  Cott.)  3657.  x>art. 
praet.  than  habda  Ihuo  drohtin  god 
Römano-liudeon  farliwan  rikeo  me- 
sta  54  Cott.  farliweii  Gen.  278. 
mit  ahhäng.  Satze:  im  hal)da  for- 
liwan  liudiö  herro ,  Ihat,  he  mahta 
.  .  573. 

Iflitlik  adj.  von  leichter  Beschaffen- 
heit, leicht,  gering,  schlecht:  Kom- 
par.  acc.  sg.  n,  lihtlilfora  lid 
(hhdlicora  Mon.,  lithlicora  Cott.) 
2055. 

lik  st.  n.  1.  Körper,  Leib:  notn.  sg. 
154.  199.  —  2.  Fleisch:  acc.  legda 
mid  Hstiun  \\k  i^'öMmw  [die  Fleisch- 
wunde, die  Petrus  dem  Malchus 
gehauen  hatte)  4903.  —  3.  toter 
Körper,  Leiche :  acc.  sg.  lik  4078. 
<ien.  plur.  liko  helg().st  [der  Leich- 
nam Christi)  5741   Cott. 

g  i  -  11k  adj.  von  derselben  Art,  gleich  : 
acc.  sg.  n.  thär  thu  thi  hugis  eft 
gehk  neman  (das  Gleiche  wieder 
zu  erhalten)  thero  worclö  eiidi  therö 
werko  l.')52.  nom.  plur.  m.  gelica 
Gen.  196.  -  mit  dem  Dativ:  nom. 
sg.  masc.  he  ni  was  odruii  muimuii 
gilik,  the  gumo  an  sinera  godi  785. 
ni  bium  ik  mid  wihti  gilik  drohtine 
ininumu  935.  neutr.  gelik  2625. 
2629.  gelihc  Gen.  5.  nont.pl.  masc. 
fem.  gelika  1885.  3068.  Superl. 
nom.  sg.  neutr.  gilikost  5812.  anstatt 
des  erwarteten  Dativs  der  Verglei- 
chung  folgt  anakolnthisch  ein  nom. 
nach  al  so:  hie  was  an  is  dAdion 
gelik,  an  is  ansiunion ,  so  hwemu 
so  ina  muosta  undar  is  ögon  ska- 
won,  so  berehf  endi  so  blidi  al  so 
bliksmun  lioht  5808  Cott.  —  vergl 
mis-lik. 
gilik 0  adv.  auf  gleiche  Weise  1408 
'^ Mon.  343Ö,  3444  Cott.  mit  Dativ: 
the  giliko  duot  wisumu  manne 
1807.  ähnl.  1819.  2607.  —  gilik 
adv.   211. 

lik-hamo  sw.  m.  1.  Leib,  Körper: 
nom.  sg.  2110.  3127.  34.54.  4640. 
4755.  4758.  4785.  5710.  acc.  lik- 
hamon  1869.  1905.  2271.  2351. 
3640.4625.4764.  liflösan  lik-hamon 
2181.    dat.  lik-hamon  [Codd.  öfters 


-haman,  -hamen  wie  beim  gen.) 
1488.  1531.  2777.  3336.4046.  4667. 
5660.  5674.  mid  minu  lik-hamon 
4644.  gen.  hk-hamon  1663.  1910. 
2301.  —  2.  toter  Körper,  Leich- 
nam: nom.  5829,  5901  Cott.  acc.  lik- 
hamon  2797.  4101.  5726.  5736, 
5774,5789,5795  Cott.  ^r^». lik-hamon 
5877  Cott. 

gi-lik-nessi  f.  Bild,  hier  das  Brust- 
bild des  Kaisers  auf  der  Münze: 
nom.  sg.  Ihiu  geliknessi  3827.  — 

gi-lik-nissi  st.  n.  Bild,  Ge- 
stalt: dat.  sg.  was  im  an  giliknissie 
lungras  fugles,  diurlikara  dfibun 
[hatte  die  Gestalt  einer  Ihube)  988. 

Itkön  sw.  V.  gefallen,  angenehm  sein: 
inf.  ni  skal  ihat  likon  wel  minumu 
herron  3194.  j)raet.  conj.  sg.  III. 
quad  Ihat  im  the  sunu  likodi  belst 
allaro  giboranaro  manno  992.  — 
unpersönlich :  prs.  sg.  III.  an  theniu 
mi  liknd  wel  an  minun  hugi-skeftiun 
an  dem  ich  in  meinem  Herzen  ein 
Wohlgefallen  habe  3150. 

lik-wiinda  st.  f.  Wunde  am  Leibe: 
acc.  plur.  lik-wundon  3346. 

lin  st.  n.  Gewebe  aus  Flachs,  Lein- 
tuch: dat.  sg.  ina  [den  Leichnam 
Christi)  an  line  biwand  5736  Cott. 

linin  adj.  leinen;  liier  substantivisch 
n.  leinenes  Tuch:  acc.  sq.  5904 
Cott. 

lobdn  sw.  p.  c.  acc.  loben,  preisen: 
conj.  j)raes.  plur.  III.  lliat  iu  thes 
[darum)  man  ni  lobön  1572.  inf. 
lobon  6.  2227.  praet.  sg.  III.  loböda 
im  Word  godes  pries  vor  ihnen  das 
Wort  Gottes  955.  ähnl.  1021.  Gen. 
114.  Ihena  folkö  drohtin  loböda  for 
thero  liudeo  menigi  2209  Cott. 
praet.  pl.  lobödun  2876.  3712.  ver- 
stärkt alo-mahtigna  god  swido  werd- 
liko  wordun  lobodim  417. 

lof  st.  n.  Lob,  Preis:  nom.  1247.  thar 
skal  drohtines  lof  gifrumid  werdan 
3979.  acc.  warahtun  lof  gode  81. 
ähnl.  466.  810.  1289.  1985.  lof 
godas  warahie  Gen.  260.  sagdun 
tho  lof  goda  431.  ähnl.  2267.  3584. 
dat.  themu  landes  hirdie  te  lobe 
3666. 

lof-sälig'  adj.  mit  Lob  beglückt,  ge- 
ptriesen:  nom.  sg.  lof -sälig  man 
[Zacharias)  176. 

lof-sam  adj.  lobwürdig:  superl.  acc. 
sg.  n.  allaro  lidö  lofsamöst  2063. 


luf-sang  —  lön 


277 


lof-saug  sf.  ni.  Lvbgesang:  acc.  sy. 
lofsang  aliöf  that  weiml  an  willeoii 
3681.  that  imu  tiiea  liudi  so  filu 
lofiranL»'  warhtun  3722. 

lof-woi'd  st.  H.  Wort  zum  Preise  je- 
mnndes,  Loh:  mr.  lol'-word  manag 
413. 

log"©  su>.  in.  Lügner,  in  den  Koinpos. 
treu-,  wär-logo. 

tar-Ior  st.  in.  Verderben,  Untergang: 
dat.  sg.  Ihar  sie  te  farlora  wei'dat 
ins  Verderben  geraten  1779. 

i^M-lobiail  SIC.  r.  glauben;  1.  c.  dat.: 
in/',  gilöbian  minun  lerun  2710. 
5231.  praet.  plur.  ne  gilobdnn  is 
leron  2341.  —  2.  c.  gen.:  prs.  pl. 
JIL  thes  ni  gilöbiad  mi  these  liudi 
5093.  inf.  liiat  erl  .  .  odres  ni  wili 
woi'dö  gelobian  1528.  thes  gi  gilö- 
bian skulun  5855.  —  3.  c.  praep. 
oder  adv. :  prs.  sg.  I.  ik  gilobi  an 
tili  Geit.  172.  ///.  so  {qui)  thär  gi- 
lObit  tuo  an  is  word  endi  an  is 
werk  2230  (Jott.  so  hwe  so  her  gi- 
lobid  te  Uli  3916.  ähnlich  3921. 
4057.  this  thiod  gilobit  te  fllo,  thit 
werod  aftar  is  wordon  5757  Cott. 
inf.  an  thana  heleand  .  .  hluttro 
gilöbean  958.  ähnl.  1772.  gilöbian 
(gilobön  Cott.)  aftar  is  lerun  4142. 
Ihan  wellial  an  tliik  .  .  thesa  liudi 
gilöbian  5573  Cott.  ik  williu  thär 
gilöbian  tuo  daran  glauben  5600 
Cott.  praet.  sg.  III.  gilobda  thie 
wolda  an  is  hölagun  word  3962  Cott. 
conj.  praet.  pl.  III.  gilöbdin  an  is 
lpra2351.  —  4.  mit  abhäng.  Satze: 
praes.  sg.  I.  ik  gilöbiu  that  thu 
giwald  habas  2107.  ik  gilöbiu  that 
thu  the  wäro  bist  Krist  godes  sunu 
4062.  —  5.  absolut:  inf.  et  thu 
gilöbian  wili  4088. 

6.  verschiedene  Konstruktionen 
rerbindend :  a)  adr.  u.  gen.:  inf. 
Ihe  thär  ne  willian  gilöbean  tö 
wäroro  wordö  1735.  —  ß)  adv.  oder 
praep.  und  abhängiger  Satz:  prs. 
.sg.  I.  gilöbiu  (te  tlii,  thät  .  .)  4037. 
praet.  jd  III.  so  nco  Judeon  umbi 
that  an  thea  is  mikilun  mäht  thiu 
mer  ne  gelobdun,  that  he  alo-waldo 
alles  wäri  2286.  —  y)  dat.  u.  ab- 
häng. Satz:  praet.  conj.  sg.  that 
he  sidor  thiu  bet  liudiun  gilöbdi, 
hwö  Hof  is  thär  .  .  5036.  —  6)  gen. 
H.    abhäng.    Satz:    imp.    plur.    II. 


gilöbiad  gi  thes  liohto.  that  thit  is 
min  lik-hamo  4640. 

gi- lobig"  adj.  gläubig,  im  Kompos. 
un-gilöbig. 

gi-lobo  sw.  m.  Glaube:  nom.  2254. 
2361.  2471.  3482.4010.  5910.  mikil 
is  thin  gilöbo  an  thea  mäht  godes 
3026.  —  acc.  gilöbon  854.  897.  944. 
953.  2153.  2271.  2505.  3084.  3780. 
the  gio  mor  te  gode  .  .  gelöbon 
habdi  2128.  that  .sie  mikilana  te 
imu  gelöbon  habdun  2318.  ähnl. 
2956.  that  sie  gilöbon  te  imu  fasto 
gitengin  4269.  hluttra  habas  thu  an 
thinan  herron  gilöbon  3068.  so  [wer) 
her  is  gilöbon  antfähit  Glaidjcn  a  n 
ihn  3508.  al  hebbiu  ik  gilöbon  so 
{das  ist  ganz  mein  Glaube)  4046. 
—  dat.  gilöbon  1237.  2492.  3901. 
4418.  gelöbun  2365.  mid  gilöbon 
gödun  (löbon  Cott.)  290.  —  gen. 
thes  gilöbon  3650.  —  Kompos.  un- 
gilöbo. 

löf  st.  n.  Laub:  acc.  löf  (lob  M.  C.) 
4343. 

löf  .s7.  tn.  Krlaid>nis,  s.  or-löl'. 

Idgna  st.  f.  Flamme:  nom.  4375.  Gen. 
314.  grädag  lögna  4285.  swart 
lögna  4370.  W.  lögna  3383.  4815. 
höta  lögna  2574.  bittra  lögna  2604. 
breda  lögna  [Flamme  der  Hölle) 
2462.  dat.  an  .  .  thesaru  lögnu 
(im  Hol  lenf euer)  3368.  lögnun 
Gen.  5. 

lögnian  suk  v.  c.  acc.  leugnen,  ver- 
neinen: prs.  plur.  III.  lögniad  (Man. 
lägniad)  iuwa  lera  1341. 
far-lögnian  c.  gen.  pers.  verleug- 
nen: ^J/vs.  sg.  IL  that  thu  thines 
thiodnes  .  .  thriwo  farlögnis  4695 
Cott.  III.  so  hwe  so  min  than  fai- 
lögnid  liudi-barnö  1971.  inf.  that 
he  .  .  is  herron  skoldi  thriwo  far- 
lögnian  5002.  praet.  sg.  III.  far- 
lögnida  thes  is  liobes  herron  4988. 
ähnl.  5030.  conj.  praet.  sg.  l.  that 
ik  thin  farlögnidi  4701.  part.  praet. 
farlögnid  5025. 

lökön  S'W.  V.  lugen ,  schauen ,  c.  acc. : 
inf.  that  he  rnuosta  sea  mid  is 
ögun  an  luoköian  Gen.  274. 

lön  st.  n.  Belohnung,  Vergeltung: 
nom.  1343.  1355.  3375.  Gen.  257. 
kumit  im  alles  lön  .  .  gödaro  werkö 
Lohn  für  alle  guten  Taten  3475. 
acc.  lön  1170.  1543.  1550.  1560. 
1565.     1626.     1636.     1791.      1968. 
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lön-seld  —  lud 


2288  u.  ö.  gildid  im  is  werkö  lön 
1926.  sulik  lön  nimad  werös  wal- 
dädeö  2608.  ähnlich  8363.  3605. 
4587.  thal  man  im  mera  lön  gima- 
köd  habdi  wid  irö  arabedie  3433 
Cott.  dat.  sutidea,  ledes  te  löne  zur 
Vergeltung  für  Sünde,  für  böses 
2146.  3248.  ff/*«/.  3308.  3313.  3892. 
5565.  gen.  lones  1862.  —  Kompos. 
arbid-lön. 

lön-geld  st.  n.  Vergeltung:  iccr.  thes 
sie  werk  lilutun,  ledlik  lön-geld 
2343.  ledas  lön-geld  Gen.  319. 

lönöii  sw.  V.  vergelten,  lohnen;  1.  mit 
dat.  pers.:  imp.  pl.  II.  im  wel 
lönöd  1936.  —  2.  mit  dat.  pers.  u. 
acc.  rei:  prs.  sg.  III.  willeon  lönöt 
gumöno  gehwilikumu  1962.  in  f.  mid 
sulikaru  ik  thi  gebu  williu  lönön 
thinan  gilöbon  3084.  —  3.  tnit  acc. 
pers.  u.  dat.  rei  jemand  für  etwas 
belohnen:  be  thiu  will  iu  the  hc- 
lago  drohtin  lönön  iuwomu  gilöbon 
4418.  —  s.  idug-lönön. 
gi -lönön  vergelten,  lohnen:  inf. 
tliöh  wili  imu  the  kraf'tigo  drohtin 
gilönön  3508.  part.  praef.  that  {so 
daß)  wirdit  im  is  arabedi  al  gilönöt 
3460  Cott.  habit  im  (refl.)  gelp-quidi 
leda  gilönöt  3470  Cott. 

lösadj.  Legen,  los,  ledig,  frei:  nom. 
sg.  masc.  ferhes,  giwädies,  wammes 
lös  2685.  4426.  5596.  sundiöno  lös 
734.  1014.  5513.  acc.  masc.  sundea 
lösan  3799.  4473.  4809.  5112.5146. 
5469.  Hbes  (libas)  lösan  4115.  Gen. 
30.  nom.  plur.  masc.  liohtes,  gi- 
siunies  löse  3592.  3642.  than  wi 
theses  rikies  skulmi  löse  libbian 
4145.  neutr.  masc  u.  fem.  zusam- 
menfassend) wärun  im  barnö  lös 
87.  —  Kompos.  endi-,  sundi-,  treu-, 
warn-,  lif-,  war-lös.  —  2.  falsch, 
treulos,  tugendlos,  in  den  Kompos. 
lös-werk,  lös-word. 

lösian  sw.  v.  1.  wegnehmen,  fort- 
nehmen, lösen:  prs.  sg.  III.  so  hwe 
so  ögon  ginimid  ödres  mannes,  lösid 
af  is  lik  hamon  1531.  conj.  sg.  III. 
thana  lid  lösie  af  is  lik-hamon  1488. 
inf.  lösean  .  .  af  thesaro  widon 
werold  wreda  sundea  1131.  lösian 
that  krüd  thanan  2560  Cott.  praet. 
sg.  sundea  lösda,  gumöno  grim-werk 
2360.  —  2.  erlösen,  befreien:  inf. 
ik  wlliu  sie  selbo  nu  lösian  mid 
minu  libu   3540.     ähnl.   5386  Cott. 


(ik  skal)  iu  te  godes  rikie  lösian 
mid  minu  lik-hamon,  an  lif  ewig 
4644.  praet.  sg.  IU.  lösda  af  theru 
lefhedi  liudi  manage  1214. 
a -lösian  I.  abnehmen,  wegnehmen: 
conj.  praes.  sg.  II.  hw6  {wie)  thu 
thena  {seil.  Balken)  erist  alöseas 
1710.  Inf.  that  hie  muosti  alösian 
thenä  lik-hamon  Kristes  fan  themo 
krücie  5727  Cott.  part.  praet.  alö- 
sid  2777.  —  2.  erlösen,  befreien: 
conj.  praes.  sg.  III.  that  he  ina 
{sich)  alösie  {seil,  von  den  Sünden) 
2 1 48.  inf.  welda  thesa  werold  alla . . 
liellia  gethwinges,  liudi  alösian  an 
Höht  godes  5436.  gerund,  te  alö- 
sienne  thea  liudi  523.  cotij.  praet. 
sg.  III.  that  he  her  alösdi  alla 
liud-stemnia,  werod  fan  witea  248. 
bi -lösian  loslösen,  trennen;  1.  c. 
acc.  pers.  u.  instr.  rei:  prs.  pl.  III. 
bilösiad  mi  libu  3532.  conj.  praes. 
sg.  III.  that  he  ödrana  libu  bilösie 
{töte)  1435.  ähnl.  aldru  bilösie  4156. 
inf.  weldun  that  barn  godes  libu 
bilösian  2677.  ähnlich  2782.  3091. 
3948.  ferahu  bilösian  2726.  der  acc. 
pers.  fehlt  und  ist  aus  dem  vorher- 
gehenden dat.  imu  zu  ergänzen  5072. 
praet.  sg.  höbdu  bilösda  erl  ödarna 
{einen  andern  Mann  tötete)  1445. 
part.  praet.  aldru  bilösid  Gen.  146. 
—  2.  c.  acc.  pers.  u.  gen.  rei:  inf. 
libes  weldi  ina  bilösian  (lösien  M.) 
1442.  part.  praet.  ward  ald  gumo 
spräka  bilösit  173. 
Idsdn  sw.  V.  =  lösian,  frei  machen, 
befreien:  /«f.  than  skal  he  ina  (sjcA) 
selbon  er  sundeöno  atömean,  led- 
werkö  lösönl720.  wegnehmen:  part. 
praet.  than  is  sän  thiu  lefhed  lösöt 
2110. 
lös-werk  st.  n.  Übeltat:  acc.  pl.  lös- 
werk (leth-werk  Cott.)  3232. 
los- Word  st.  n.  böse  Bede,  Schmäh- 
wort: acc.  lös-word  manag  3470 
Cott. 
ge-Iubi  ad),  willig,  willfährig:  nom. 
pl.  thöh  sie  thär  alle  giliko  geluba 
(gebula  Cott.;  be  gelicumu  gilöbon 
Mon.)  m  quämin  1221. 

I  lubig  adj.  willig,  willfährig:  nom.sg. 
the  lubigo  gilöbo  2476.    gen.  plur. 

j      lubigaro  Gen.  218.  vgl.  liubig. 

!  lud  st.   f.  ?  Körperkraft   oder  -fülle : 

i      nom.  is  unka  lud  gilidan  154. 


luft  —  magu-jur 
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Inft  st.  m.  11.  f.  Luft:  noni.  thiu 
{Cott.  Ihie.  m.)  luft  3145.  dat.  sg. 
an  lüfte  391. 

luggi  adj.  lügnerisch,  lügenhaft:  acc. 
sg.  n.  luggi  gewitskepi  3271.  nom. 
plur.  masc.  thea  luggeon  .  .  lereon 
1738. 

lugina  st.  f.  Lüge:  acc.  pl.  lugina 
5893  Cott.  dat.  pL  mid  is  luginun, 
mid  luginun  1037.  5081. 

lung°ar  adj.  kräftig,  stark:  gen-,  sg. 
was  im  an  giliknissie  lungras  fugles, 
diurlikara  dübun  987.  acc.  sg.  oder 
pl.  lungra  .  .  gibäda  kräftigen  Trost 
5829  Cott.  acc.  pl.  lungra  man  5300 
Cott. 

lust  st.  f.  1.  Lust,  Begierde:  nom.pl. 
lusta  (lusti  Cott.)  thes  lik-hamon 
1663.  acc.  pl.  farlätit  is  lusta  3454 
Cott.  —  2.  IjUsI,  Freude:  dat.  pl. 
an  lustun  freudig,  voll  Freude  S68\. 
möd  is  imu  an  lustun  2151.  ähnlich 
2766.  2862.  4486;  1343.  an  lustun, 
luston  (werdan,  wesan,  libbian, 
frühlich  werden,  sein,  leben)  1147. 
1353.  2006.  2744.  3383.  4726.  thär 
he  uppe  was  libes  an  lustun  3362. 
—  3.  Lust,  Willkür:  dat.  pl.  löd 
an  lustun  ivuchs,  nach  Lust,  unge- 
hindert 2398.  —  Kompos.  werold- 
lust. 

far-Iust  st.  f.  Verderben,  Untergang, 
Ibd:  acc.  Lazaruses  farlust  4020. 
4071. 

lusteaii  SIC.  V.  impers.  c.  acc.  pers. 
u.  gen.  rei,  gelüsten:  inf.  that  ina 
bigan  .  .  möses  lustean  1060. 
gi-lustean  dasselbe:  prs.  sg.  sälige 
sind  6k  the  sie  [quos)  her  frumono 
gilustid  .  .  (Cott.  then  sia  hier  fru- 
mono gilustin)  1308. 

lust-sam  adj.  erfreulich,  angenehm: 
acc.  lust-sama  lera  4714. 

lut  adj.  wenig:  substantivisch  mit 
Teilungsgen.:  nom.  ferid  ina  [den 
Weg)  werodes  lut  (Hut  Cott.)   1784. 

luttik  adj.  klein:  instr.  sg.  mid  is 
luttikon  fingru  3372.  —  substanti- 
visch wenig:  nom.  so  luttik  wäri 
that  thesun  liudiun  2839. 

luttil  adj.  klein;  wenig:  nom.  sg. 
masc.  gilobo  is  iu  te  luttil  2254. 
luttil  tweo  4683  Cott.  fem.  than 
was  imu  that  luttil  fruma  2505. 
acc.  sg.  masc.  luttilna  man  [den 
Knaben)  381.    nentr.  lief  endi  luttil 


(barn)  740.  gen.  neutr.  luttiles  hwat 
etwas  Winziges  2626. 
Iilkan  st.  V.  schließen,  in 

ant-lükan  1.  intransitiv  sich  er- 
schließen, öffnen:  praes.  sg.  II] . 
tlian  [ivann  dann)  .  .  löf  antliikid 
4343.  —  2.  c.  acc.  aufschließen, 
öffnen:  prs.  sg.  ef  man  .  .  thena 
sten  antlükid  4U82.  inf.  thö  het  the 
lielago  Krist  antlükan  thea  leia 
4078.  praet.  sg.  is  müd  antlök 
1293.  conj.  praet.  sg.  that  he  lioht 
antluki  hudiö  barnun  3617.  part. 
praet.  antlokan  3082.  5394.  5710. 
ward  im  sän  after  thiu  antlokan 
is  gilobo  (der  Glaube  tat  sich  ihm 
auf,  er  erlangte  die  Überzeugung) 
5910.  —  3.  eröffnen,  offenbaren: 
inf.  bädmi  thö  so  gerno  gödan 
drohtin  antlükan  thea  ISra  2580. 

bi-lukan  verschließen,  einschließen: 
conj.  prs.  pl.  III.  thöh  sia  thi  an 
karkaries  klüstron  hardo  .  .  biliikan 
4683.  inf.  ina  an  enumu  karkarea 
klüstar-bendiun  bilükan  2725.  praet. 
pl.  III.  mid  enu  felisu  belukun 
allaro  grabo  guodlikost  5742  Cott. 
part.  praet.  them  is  .  .  himil-riki 
bilokan  3079.  than  ik  giheftid  was, 
an  lido-kospun  bilokan  4429. 


M. 

mad-muudi    adj.    sanftmütig:    nom. 

mad-mundie  man   1305. 
mag  s.  mugan. 
magad    /'.     1.  Jungfrau,     vorzüglich 

die  Jungfrau  Maria :  nom.  sg.  269. 

437.    2767.    2771.     acc.   sg.   magad 

296.    2778.     munilika    magad  252. 

1997.  dat.  sg.  magad  331.  386.  2761. 

2785.     nom.  plur.  magad  3968.  — 

2.  Dienerin,  Magd:   nom.  sg.  4959. 

—  3.  Weib  überhaupt:    acc.  magad 

(i'on  der  Ehebrecherin)  3862. 
niagfad-hed  st.  f.  jungfräulicher  Stand, 

Jungfräulichkeit:  dat.  aftar  irama- 

gad-hedi  507. 
inagan  s.  megin. 
magu  st.  m.  Sohn,   Knabe:   nom.  sg. 

165.  741.  836.  acc.  magu  215.  265. 

272.     Gen.  86.  acc.  pl.  megi  737. 
inagu-juiig  adj.  jung  wie  ein  Knabe, 

in    jugendlichem    Alter:     acc.     sg. 

magu  -  jungan     m an     2151.     2183. 
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nom.  pl.  managa   magu-junge  man 
744. 

mahal  st.  n.  1.  Gericht:  nom.  megin- 
thiodö  mahal  das  Gericht  über  alle 
Völker  2892.  —  2.  Versammlung : 
dat.  thär  sie  at  mahle  sittiad  1312. 
an  themu  mahle  3835.  —  3.  Rede: 
yen.  pl.  Iherö  mahlö  4712. 

lualiliaii  siv.  v.  sprecheti,  reden:  prs. 
sg.  II.  so  thu  selbo  sprikis,  mahlis 
mid  thinu  müdu  3251.  conj.  sg.  I. 
mahlea  Gen.  226.  inf.  the  thar 
konsta  filo  mahlian  225.  skuluii 
wid  irö  ffähon  mahlian  2615.  ähnl. 
3134.  4435.  5179.  5235.  5724.  — 
praet.  pl.  III.  malilidun  thanan  wid 
thea  menigi  5140.  conj.  ptr.  pl.  III. 
Ihat  imu  mahlidin  fram  mödaga 
wihti,  maholde  üt  {daß  ans  ihm 
heraus  böse  Geister  sprächen)  3931. 
gi- mahlian  1.  sprechen,  reden;  c. 
acc:  enig  woid  .  .  gimahlian  mid 
is  müdu  165.  ähnl.  818.  gemodi  gi- 
raahlean  1470.  vor  direkter  An- 
führung der  Rede  jemandes:  praet. 
sg.  III.  gimahalda  139.  914.  3137. 
Gen.  188.  210.  223.  gimalda  3994 
Cott.  —  2.  c.  acc.  verloben,  zur 
Braid  nehmen:  part.  praet.  sea  en 
thegan  habda  Joseph  gimahht  254. 

mäht  st.  /'.  Macht,  Kraft,  Gewalt: 
nom.  mahl  godes  128.  368.  4338. 
märi  mäht  godes  5397.  thiu  mikila 
mahl  metodes,  godes  511.4117. 
acc.  mahl  godes  10.  280.  331.  2070. 
2943.  3026.  3103.  3305.4124.5034. 
5288.  5896.  Ihea  mikiion  mahl 
godes  4090.  mahl  ton  gode  1007. 
Ihea  is  {Christi)  mikilun  mahl  2286. 
3154.  than  ik  sillian  kumu  an  Ihie 
mikilun  mahl  wann  ich  mich  nieder- 
lassen werde  in  die  grofie  Gewalt 
(mit  dem  Niederlassen  auf  den  Ge- 
richtsstuhl am  jüngsten  Tage  über- 
nimmt Christus  die  Richtergewalt 
über  Seligkeit  oder  Verdammnis) 
3315.  ähnl.  siltean  an  is  selbes 
mahl  4383.  —  dat.  lan,  mid  Iheru 
mahl  godes  4162.  4381.  —  acc.  pl. 
maliti  2338.  —  dat.  pl.  maliliun 
adverbial  sehr,  ungemein  3350. 

mahtig'  adj.  mächtig,  gewaltig:  nom. 
sq.  masc.  von  Gott,  Christus  und 
dem  heil.  Geist  241.  372.  601.  887. 
1058.  1314.  1378.  1908.2178.2193. 
2214.  2793.  3173.  3519.3549.4206. 
4407.  4526.  4782.  5507.5616.   Gen. 


176.  märi  endi  mahtig  583.  937. 
2928.  3014.  5276.  mahlig  god,  god 
mahtig  1039.  1634.  3593.  mahtig 
Krist  2847.  2939.  3085.  3510.  4231. 
5281.  Gen.  101.  märi  mahtig  Krist 
2577.  2582.  3100.  mahtig  harn 
godes  798.  2024.  2325.  Gott  und 
Christus  heißen  mahtig  drohlin 
37.  3412.  3615.  3954.  4306.  5493. 
Gen.  152.  thie  mahtigo  drohlin 
2210  Cott.  min  mahtig  lader  828. 
mahtig  miuidboro  1546.  2229.  4768. 

—  niahtig  fiund  [der  Satan)  2925. 
neutr.  mahtig  thing  423.  4647.  5676. 
mahtig  .  .  word  fon  himila  863. 
mahtig  lekan  5623.  —  acc.  sg.  masc. 
von  Gott  und  Christus  2103.  3502. 
4029.  4080.  4760.  4804.  5543.  Gen. 
23.  Ihana  märeon  mahligna  god 
4888.  mahligna  Krist  753.  4139. 
4530.  5060.  5382.  mahligna  .  .  sunu 
drohlines  1044.  malitigna  herron 
(Christum)  996.  2874.  mahligna 
godes  engil  395.  thena  mahtigan  .  . 
Krisle  5921  Cott.  dat.  masc.  le 
themu  mahligon  gode  3647.  neutr. 
Ihem  harne  godes  mahtigon  5653 
Cott.  —  gen.  mahtiges  von  Christus 
1999.  2233.  5612.  mahtiges  godes 
1828.     thes  mahtiges  Kristes  4603. 

—  nom.  pl.  masc.  mahtige  Gen. 
158.  neutr.  godes  giskapu  mahtig 
337.  mahtig  (.word)  3935.  —  gen. 
piur.  mahtigoro  mannö  2262.  — 
Komp.  alo-mahlig. 

mahtiglik  adj.  mächtig,  bedeutsam: 
nom.  neutr.  so  manag  mahtiglik 
lekan  2349.     mahtiglik  bilidi  3589. 

ge-maco  sw.  m.  Genosse,  Seines- 
gleichen: nom.  sg.  nis  thes  bodo 
gimako  enig  obar  erdu  941.  ni 
was  thär  is  gimako  hwergin  5402 
acc.  sg.  gimakon  2127.  2643.  2793. 
nom.  pl.  ne  habdun  thiu  Kristes 
word  gimakon  mid  mannun  1837. 

makou,  gi-makon  sw.  v.  1.  tun, 
machen,  errichten:  conj.  prües.  sg. 
III.  that  hi  unreht  gimet  odrumu 
manne  .  .  makö  1700.  that  man 
lier  an  thesaru  höhi  en  luis  giwir- 
kea,  märliko  gemakö  3142.  part. 
praet.  (thiu  märia  bürg)  thiu  thar 
an  .Judeon  släd  gimakod  mid  murun 
3627.  —  2.  an  einen  Ort  tun,  legen, 
hängen:  inf.  ne  skulun  gi  swinun 
leforan  iuwa  meregrilon  makon 
(als  Halsband   vorhängen)  1723.  — 
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3.  festsetzen,  bestimmen:  praet.  sg. 
liard  harni-skara  the  im  helag  god 
inahtig  makoda  241.  part.  praet. 
that  man  im  mera  Ion  gimakod 
habdi  wid   iro   arabedie  34315  Cott. 

malsk  adj.  stolz,  überm ütlg :  nom.  pl. 
thu  wurdun  thes  so  malske  mödag- 
folk  Judeöno  (malcse  Mon.)  4927. 

man  s.  munan. 

mau  tn.  1.  allgemein  geschlechtslos 
Mensch:  nom.  sg.  900.  1438.  1494. 
1763.  1947.  2486.  2526.2643.3477. 
3954.  5246  u.  ö.  enig  man ,  man 
enig  irgend  Jemand  571.  1678. 
2628.  4407.  man  negen  1887.  In 
Verbindung  mit  der  Neg.  ne  be- 
zeichnet man  niemand:  849.  2076. 
2163.  2643.  3807.  5079.  5579.  mit 
Teilungsgenitiv:  that  im  ni  mahla 
alettean  man  gumöno  sulika  gambra 
niemand  von  den  Leuten  355.  — 
Daher  steht  der  nom.  man  auch 
indefinit  toie  unser  man:  so  man 
beiTün  skal  gerno  fulgangan  111. 
biet  man  man  befahl  345.  tban 
man  im  mid  wordun  gibudi  682. 
ähnlich  1109.  1119.  1370.  1448. 
1536.  1796.  1840.  1863.1867.1869. 
1900.  2054.  2142.  2191.2439.2445. 
2457  u.  ö.  —  acc.  sg.  man  1468. 
1479.  1484.  1695  n.  ö.  enigan  man 
1003.  that  thu  man  ni  slah  töte 
niemand  3270.  dat.  manne  1537. 
1699.  1761.  1808.  1966.2453.2457. 
2480  u.  ö.  man  1757.  enigumu 
manne  in  Verbindung  mit  ne  Nie- 
manden 1693.  1845.  — •  gen.  sg. 
mannes  1530.  1712.  1716.  2338. 
2509.  3014.  3064.  3303  u.  ö.  — 
nom.  pl.  man  1870.  2591.  2658. 
2874.  3513  u.  ö.  Gen.  115.  182. 
198.  men  Gen.  187.  288.  —  acc. 
pl.  man  1032.  2592.  Gen.  209.  241 
u.  ö.  obar  man  (faran)  über  die 
Menschen  hereinbrechen  1951.  2592. 
4048.  —  dat.  pl.  mannun  192.  785. 
841.  887.  950.  996.  1226  n.  ö. 
mannon  Cott.  37.  5281  u.  ö.  —  gen. 
pl.  mannö  305.  337.  372.  383.402. 
763.  891  u.  üö.  manna  Gen.  162. 
193.  252. 

2.  Mann,  Jüngling,  Knabe:  nom. 
sg.ll.  76.  102.  105.  176.  208.  221. 
225.  312.  926.  2ü94.  2103.  2272. 
2654.  3328.  3335  u.  ö.  en  jung 
man  ein  Jüngling  3258.  the  jungo 
man  3278.    thie  man  der  Jüngling 

IIKYNE,    HELIAND.      4.  Aufl. 


2205  Cott.  kindisk  man  Knabe  733. 
817.  acc.  man  2943.  3349.  5262  u.  ö. 
luttilna  man  den  Knaben  381. 
magu-jungan  man2151.  kind-jungan 
man  2161.  dat.  manne  768.  1558. 
2325.  3348.  man  3356.5027.  kind- 
jungumu  manne  3291.  ^f«.  mannas 
503.  mannes  329.  339.  507.  1259. 
2127.  2806.  3353  u.  ö.  —  nom.  pl. 
man  18.  95.  201.  345.  375.  394. 
566.  593.  624.  660.  670  n.  ö.  magu- 
junge  man  Knaben  744.  acc.  pl. 
man  437.  3146  u.  ö.  kind -junge 
man  750.  dat.  pl.  mannun  539.  641. 
3160.  3561  «.  ö.  mannon  Cott.  3430. 
gen.  mannö  612.  821  u.  ö.  jungaro 
mannö  735. 

3.  Diener,  Lehnsmann:  nom.wiwd 
im  üses  drohtines  man  1198.  acc. 
sg.  man  3794.  nom.  plur.  man  von 
den  Jüngern  3519.  dat.pl.  mannun 
550. 

Kompos.  ambalil-,  irmin-,  nio- 
man. 
mauag;  adj.  manch,  viel;  1.  adjekti- 
visch: nom.  sg.  masc.  manag  (göst, 
iheganetc.)  lölö.  2065.  2085.  2216. 
2295.  2335.  2385.  2575.3754.4321. 
4466.  5058.  5061.  Gen.  '61(1  mit  verb. 
im  plur.  tliär  tliegan  manag  liwui- 
bun  umbi  irö  lieritogan  5126.  neutr. 
man-kunni  manag  526.  manag  .  . 
bain  Isralieles  950.  folk  manag 
1163.  terkal  manag (ot?«'/'  m.?)  5775. 

—  acc.  sg.  masc.  managan  dag  156. 
372.  2300.  5667.  managan  lik- 
hamon,  engil  2351.  4890.  fem.  nia- 
naga  hwila  244.  524.  3553.  5719. 
neutr.  gethwing  .  .  manag  189.!. 
ungewiß  ob  sg.  oder  pl.  manag 
(gibod,  Word,  tekan  etc.)  14.  23. 
413.  731.  1140.  1205.  1212.  12S8. 
1295.  1367.  1392.  1705.1843.2143. 
2349.  3262.  3412.  3530  3773.  4232. 
4605.  4639.  4909.  5382.5567.5884. 

—  dat.  masc.  neutr.  managumu 
4120.  3752.  fem.  managaio  900. 
in  schw.  Form  managon  1314.  — 
gen.  sg.  neutr.  manages  3256.  — 
nom.  plur.  masc.  managa  855.  903. 
Uli.  2737.  2795.  3417.4067.5053. 
5961.  fem.  managa  737.  2827.  tundr. 
folk  manag  1726.  1978.  —  acc.  pl. 
masf.  manage  966.  1214.  3697.3736. 
managa  2819.  fem.  manega  1006. 
1197.  1867.  neutr.  spei  managu 
(managa  Cott.)  1734.     therö  mahiö 
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thie  ik  iu  manag  hebbiu  wordon 
giwisid  4712  Cott.  —  dat.  phir. 
masc.  managun  937.  1766.  fem.  ma- 
nagun  629.  3170.  managon  allon 
irniiiithiodon  2211  Cott.  neutr.  ma- 
nagun  495.  748.  managon  5279  Cott. 

—  gen.  plur.  masc.  managoro  3999. 
fem.  managoro  1220.  1611.  1622. 
2173. 

2.  substantivisch:  nom.  sy.  masc. 
mit  Teilungsgenitiv  manag .  .  Judeo- 
liudiö  4111.  neutr.  man  -  kunnies 
manag  1777.  1991.  2132.  2868. 
2983.  3541.  4236.  —  acc.  sg.  neutr. 
wundarlikas  filo,  s6  manag  .  .  37 
Cott.  mankuimies  manag  1242.  ma- 
nag .  .  arabid-werkö  3437  Cott. 
so  manag   .    .   gödoro   wordö  4790. 

—  dat.  sg.  masc.  managumu  .  . 
gödaro  gumöno  2703.  —  gen.  sg. 
neutr.  manages  hwat  vielerlei  3173. 
3935.  mid  manages  hwi  mit  vielerlei 
3738.  hwat  .  .  manages  wie  man- 
ches, wie  viel  3625.  ohne  Teilungs- 
genitiv 4153.  —  nom.  }il.  masc. 
managa  .  .  thero  viele  von  denen 
1916.  ohne  Teilungsgen.:  manega, 
managa  1.  2212.  manage  3823.  dat. 
pl.  managun  386.  1248.  1633.  3566. 
3589.  3623.  managon  51  Cott.  ma- 
nogon  5405  Cott.  gen.  pl.ma.\\di^OYo 
439.  535.  1274.  1753.  1864.  1999. 
2767.  2939.  4324. 

iiianag'-fald  adj.  vielfältig,  zahlreich, 
groß:  nom.  s^.  (that  Ion)  mikil  endi 
manag-fald  1345.  acc.  sg.  fem. 
meda  manig-falda  1970. 

inaii-arbedi  st.  n.  allgemeine ,  grofie 
Not  3602  Mon.;  s.  thiod-arbedi. 

man  -  drohtiu  st.  m.  Mannenherr, 
Herrscher:  nom.  sg.  1200  Mon. 

gi-maug  st.  n.  Schar,  Haufen,  Ge- 
sellschaft: nom.  hwarf  ward  thär 
umbi,  megin-theodo  gemang  2307. 
ähnl.  3909.  4537.  Gen.  255.  acc. 
megin-thiodo  gimang  4139.  forlet 
thioda  gimang  862.  söhta  im  eft 
erlö  gimang  1125.  Ihera  liodiö  gi- 
mang Gen.  308.  than  gi  gangan 
skulun  an  that  gimang  innan  1859. 
ni  weldun  an  that  gimang  faran 
5140.  afgeban  gardos,  gadulingö  ^\- 
\'\\ü.n%(sterben)bn .  adverbial:  swang 
giswerk  an  gemang  [dazwischen, 
darutiter)  2243  Cott.  slögun  eft 
knid  an  gimang  2410.  drog  man 
liur  an  gimang  4814.  ähnl.  Gen.  18. 


—  dat.  an  irö  gimange  middiumu 
gangan  mitten  zwischen  ihnen  2692. 

maugön  sw.  v.  Handel  treiben,  han- 
deln: praet.  pl.  mangödun  im  thär 
mid  manages  hwi  3738. 

maii-kral't  st.  f.  Menschenschar :  nom. 
thö  ward  thar  an  thana  wih  innan 
.  .  Judeono  gisanmöd  man -kraft 
mikil  792. 

man-kunni  st.  n.  1 .  Menschengeschlecht, 
Menschheit:  nom.  526.  4223.  acc. 
man-kunni  5053.  dat.  man-kimnea 
4  Cott.  244.  -kunnie  84  Cott.  1274. 
2493.  3412.  3752.  4389.  gen.  man- 
kunneas  1133.  -kunnies  2586.3256. 
3450.  4981.  man -kunnies  manag 
vieles  von  dem  Menschengeschlechte, 
d.  h.  viele  Menschen  1242.  1777. 
1991.  2132.  2868.  2983.3541.  man- 
kunnies  gehwilik  [Jeder  Mensch)  1 505. 

—  2.  menschliche  Art:  gen.  sg.  for- 
ütar  man-kunnies  wiht  ohne  irgend 
etwas  Menschliches  1058. 

mauun  sw.  v.  1.  mahnen,  ermahnen,  er- 
innei'n,  zu  etwas  antreiben,  mit  acc. 
pers.,  mit  oder  ohne  gen.  rei:  praes. 
sg.  II.  te  hwi  sprikis  thu  thes  so 
filu,  manös  mi  far  thesoro  menigi 
2027.  III.  that  ina  aftar  is  jugudi 
godes  anst  manot  3472  Cott.  inf. 
thie  [der  heilige  Geist)  skal  .  . 
manön  iu  thero  mahlo  4712  Cott. 
praet.  sg.  manoda  ina  thö  the  ma- 
reo  drohtin  2330.  manoda  mahtigna 
rnannö  frumöno  swido  niudliko  4805. 
plur.  för  im  thö  an  forhtun,  so  ina 
fiundö  barn  mödage  manödun  5166. 

—  conj.  praet.  sg.  I.  mit  acc.  pers. 
11.  abhäng.  Satze:  than  manödi  ik 
thena  märeon  mahtigna  god  .  .  that 
he  mi  so  managan  engil  herod 
obana  sandi  4888.  —  2.  vorwärts 
treiben:  inf.  lietun  wind  aftar  ma- 
nön obar  thena  meri- ström  [ließen 
sich  dann  vom  Winde  vorwärts 
über  das  Meer  treiben;  das  Objekt 
sich  ist  aus  dem  unmittelbar  vor- 
hergehenden weder-wisa  werös  zu 
ergänzen)  2240  Cott. 

gi- manön  mw  etwas  mahnen,  er- 
mahnen, antreiben:  prs.  sg.  III. 
than  ina  lera  godes  gimanöd  an  is 
muode  3488  Cott.  praet.  pl.  ant- 
that  sie  godes  giskapu  mahtig  gi- 
manödun,  that  siu  an  manno  lioht 
allaro  barnö  betst  brengean  skolda 
337.  ähnl.  368.     that  ina  torhtliko 
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tidi  ^rimanödun  89.  th;it.  iiia  regano- 
giskapu  .  .  is  eiidagö  gimanoduii, 
.  .  that  Iie  mannö  drom  ageban 
skolda  3350.  conj.  praet.  sg.  that 
he  thär  gimaiiodi  maniio  gehwiUkan 
tlierö    hobid-skatto   318!).  parf. 

praet.  thea  hirdiös  forstödun  that 
sie  mahtig  thing  gimanod  habdi  423. 

inau-slahta  st.  f.  Menschentötung, 
Todschla;/:  acc.  man-slahta  5401. 

iiian-sterbo  sw.  m.  allgemeines  Ster- 
inen, Seuche:  gen.  pl.  man-sterbono 
mest  4328. 

liian-werod  s<.  n.  Menschenschar:  acc. 
-werot  1946  Mon. 

maniiisk  s.  u.  mennisk. 

marka  st.  f.  1.  Grenze:  acc.  obar 
thea  marka  Judeono  2983.  —  2.  ab- 
gegrenzter Landteil,  Gebiet:  gen.  sg. 
tho  skolda  thero  marka  giwald 
egan  is  erbi-ward  763. 

inarkön  stv.  v.  1.  anordnen,  bestim- 
men: }iraet.  sg.  so  ik  wet  that  it 
helag  drohtin  marköda  601.  part. 
gimaraköt,  gimarcot  Gen.  1.  23. 
—  2.  merken,  bemerken,  aufmerken: 
inf.  ök  mugun  gi  an  iuwom  hugi 
markön,  hwö  thär  wurti  siiit  fagaro 
gifratohöd  1673. 
gi- markön  1.  anordnen,  bestim- 
men: inf.  hwat  hie  te  frumu  mohti 
niannon  gimarkon  5280  Cott.  bfltan 
.so  it  the  helago  god  gemarköda 
mahtig  1515.  ähnl.  4782.  4981.  the 
{welche,  sc.  Maria)  gi  thegnes  ni 
ward  wis  an  iro  weroldi ,  biütan 
so  ina  waldand-god  fon  heT)an-vvange 
helages  gestes  gimarköda  (Maria 
ward  nie  von  einem  Manne  erkannt, 
vielmehr  ordnete  Gott  ihn,  den 
Sohn,  d.  h.  die  Empfängnis  ihres 
Sohnes,  durch  den  heiligen  Geist 
an)  2793.  —  ^Jrtri.  praet.  gimarkod 
128.  5713.  it  habad  waldand-god  .  . 
an  (3dar  gimarköt  hat  es  anders 
bestimmt  4895.  —  2.  bemerken,  ge- 
wahr iverden:  inf.  ni  mahtes  thu 
that  selbo  gehuggean,  gimarkon  an 
thinun  mod-githähtiun  3064. 

niat  st.  n.  Speise:  gen.  mates  (muoses 
Cott.)  1054.  (metes  Cott.)  1224.  — 
.s'.  meti. 

mag  st.  m.  Vertvandter,  Blutsfreund: 
gen.  sg.  mäges  1499.  acc.  pl.  mägos 
2205  Cott.  dat.  pl.  mägun  1449.  — 
gen.  mägö  3173.  3322.  —  Kompos. 
gaduling-,  modor-mäg. 


mfigf-skepi  s^  m.  Blntsrerwandtsrhaft: 
nom.  1496.  acc.  niäg-skepi  2654. 
dat.  inäg-skepi  (Cott.  -skepiu)  1441. 

iiiäg'Wini  .s^.  m.  Blutsfreund:  nom. 
sg.  4983.  Stammesgenosse:  nom.  ni 
bium  ik  .  .  gaduling  thin,  thesaro 
mannö  mäg-wini  5215. 

niTiki  st.  m.  n.  Schwert:  instr.  sg. 
mid  is  mäkiu  (gimäkie  Cott.)  4983. 
gen.  mäkeas  eggiun  2807.  4877. 

mal  st.  n.  Zeichen;  Zeichnung,  Bild, 
im  Kompos.  höbid-mal. 

mälön  sto.  v.  zeichnen:  part.  praet. 
that  thö  Malchus  ward  mäkeas  eg- 
giun, .  .  swerdu  gimälöd  mit  dem 
Schwerte  gezeichnet,  d.  h.  verwundet 
4878. 

mdno  sw.  m.  Mond:  dat.  mänon  3627. 
4312. 

märi  adj.  1.  des  Andenkens  wert, 
berühmt,  weithin  bekannt,  hehr,  an- 
gesehen: nom.  sg.  masc.  mari  (theo- 
dan,  drohtin,  Krist  etc.)  269.  1126. 
1133.  4381.  4389.  4790.4829.  märi 
endi  mahtig  583.  ähnl.  937.  2577. 
2582.  2928.  3014.  3100.  5276.  mit 
instrumentalem  Dativ:  man  .  .  dä- 
diun  so  märi  927.  in  schw.Form:  the 
märeo  mahtig  371.  the  märeo  droh- 
tin 2330.  fem.  märi  280.  3041.4153. 
5397.  —  acc.  sg.  masc.  märean  2214. 
5096.  in  schw.  Form:  thena  is  mä- 
reon  thegan  3201.  thena  märeon 
mahtigna  god  4888.  umbi  thana 
märion  Krist  1244.  neutr.  an  that 
märia  hüs  (den  Tempel;  vgl.  die 
Bedeutg.  no.  4)  3762.  —  dat.  sg. 
masc.  an  themu  märeon ,  thegnö 
betston  5046.  fem.  fan  theru  märeon 
thiodu  5251.  —  nom.  pliir.  neutr. 
märi  metodo-giskapu  2190.  —  acc. 
])l.  wid  thea  märeon  man  3134.- — 
gen.  pl.  masc.  märiero  mannö  1262. 
märiaro  thingö  3160.  —  superl.  acc. 
sg.  mannö  thena  märeöston  2807. 

2.  kund,  bekannt :  nom.  sg.  neutr. 
so  it  gio  märi  ni  ward  than  widor 
an  thesaro  weroldi  .  .  535.  acc.  he 
gideda  it  .  .  mannun  märi  996.  — 

3.  berüchtigt :  nom.  was  märi 
megin-thiof  5402. 

4.  glanzvoll,  klar,  licht:  nom.  sg. 
en  märi  berg  4236.  the  latsto  dag 
.  .  märi  (der  jüngste  Tag;  vergl. 
4290)  4338.  ähnlich  the  märeo  dag 
1951.    4048.     döm-dag    the    märeo 
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43Ö5.  fem.  thiu  rnäiia  bürg  {die 
hochgelegene  Burg  glänzt  in  die 
Ferne:  vergl.  Beow.  1200.  Gnom. 
Cott.  1.  f.)  3625.  thiu  märia  tid 
(die  Zeit  des  jüngsten  Tages)  4301. 
4356.  acc.  sg.  fem.  thie  märion  erda 
1305.  neutr.  an  Üjat  märia  liohl 
(in  den  Himmel)  3450.  dat.  sg.  an 
tliemu  niäreon  (sc.  jüngsten)  da^e 
2611.  2636.  3315.  4251.  4312.  fem. 
te  theru  niäreon   bürg  2090.  3680. 

Iiiärian  sw.  v.  kund  tun,  verkünden, 
rühmen:  praes.  sg.  II.  hwand  thu 
thik  so  märis  denn  du  berühmst 
dich  so  3952  Cott.  conj.  praes.  pl.  IL 
ni  Avilliu  ik  that  gi  thesun  liudiun 
noh  märien, .  .thal  ik  bium  mahtig 
Krist  3085.  imp.  sg.  II.  märi  thik 
für  thesaro  menigi  5590  Cott.  märi 
it  than  for  menigi  3233.  ähnlich 
plnr.  II.  märead  1572.  4647.  inf. 
ni  welda  .  .  is  krafl  mikil  mannun 
märean  841.  that  he  ina  [sich)  obar 
lliesan  middil-gard  märean  skolda 
853.  thuo  sia  gihördun  thiu  godun 
wif  marian  thia  mäht  godes  5896 
Cott  ähnl.  867.  1374.3170.  märean 
Invat  he  menda  2375.  ähnl.  2441. 
mit  ausgelassenem  Obj.  es:  ef  sia 
biginnad  märian  hier  5762  Cott. 
praet.  conj.  pl.  III.  that  sia  it  ni 
sagdin  ford,  ni  märidin  thero  menigi 
5885  Cott.  —  part.  praet.  gimärid 
539.   1248.  2178.  3217.  3589. 

lllArida  st.  f.  1.  Verkündigung,  Kunde: 
dat.  sg.  mannun  te  märdu  950. 
5676.  Gen.  334.  dat.  plur.  te  mär- 
dum  Gen.  132.  —  2.  ruhmwürdige 
Tat:  acc.  that  thie  rikeo  Krist  .  . 
niärida  gifrumida  4  Cott.  gen.  hwat 
be  thurh  is  enes  kraft  .  .  märida 
gifrumida,  wundres  gewarhta  2165. 

lllArlik  adj.  preiswürdig:  acc.  pl. 
wisda  mid  is  wordun  .  .  manag 
märlik  thing  1295. 

m  ä  r  li k  o  in  preiswürdiger  Weise, 
herrlich  3142. 

nie  pron.  acc.  sg.  mich  122  Man.; 
s.  mi. 

niedu  st.  f.  Lohn,  Bezahlung,  Ver- 
geltung: nom.  mieda  3491  Cott. 
acc.  meda  (mieda  Cott.)  1549.  1845. 
1970.  3414.  3513.  mieda  3430,  3483 
Cott.  (meoda  MS.)  3426  Cott.  dat. 
medu  (miedu  Cott.)  1345.  1641. 
3510.  4484.  gen.  thera  medun  (me- 
dan  Mon.,  miedun   Cott.)  2643. 


medean  sw.  r.  erhandeln,  zahlen :  inf. 
so  gie  sie  (die  euch  verliehene  gött- 
liche Gewalt)  ni  thurbun  mid  önigu 
febu  köpon,  medean  mid  enigun 
medmun  (miedon  Cott.)  1849. 

med-gel)o  {für  medu-gebo,  wie  gisuji- 
fader  für  gisimu-f.  i  sw.  m.  Spender 
des  Mets ,  Fürst ,  Herrscher :  acc. 
sg.  kos  imu  the  kuninges  tbegan 
Krist  te  herron,  mildiran  med- 
gebon  .  .  1200  Mon.  (Schmeller 
schreibt  med-gebo,  largitor  mer- 
cedis). 

megi  8.  magu. 

megin  st.  n.  1.  Kraft,  Gewalt,  Macht: 
nom.  mud-spelles  megin  2592.  acc. 
that  he  sulik  megin  ehta  841.  dat. 
hromie  fan  is  hildi  endi  fan  is 
handkrafti,  the  man  fan  is  megine 
5046.  —  2.  Ha^ife,  Schar:  nom. 
megin  2090.  2190.  megin  so  mikil 
.  .  liudio  1244.  megin  .  .  liudiö 
3680.  suhk  megin  .  .  folkes  4892. 
folk  ina  umbihwarf,  men-skadöno 
megin  5493  Cott.  mit  einem  Verb 
im  plur. :  thär  ina  megin  umbi, 
thioda  thrungun  2375.  acc.  that 
megin  3553.  —  Kompos.  hand- 
megin. 

megin-fard  st.  f.  Heerfahrt,  Kriegs- 
zug: nom.  wirdid  kuningo  giwin, 
megin-fard  mikil  4324. 

megin -folk  st.  n.  gewaltige  Schar, 
großer  Haufe:  nom.  megin  -  folk 
mikil  managöro  thiodö  1220.  mit 
Verb  im  plur.  thö  bigunnun  an 
irö  hugi  wundrön  megin-folk  mikil 
1828.  ' 

niegin-kraft  st.  f.  u.  masc.  1.  große 
Kraft,  gewaltige  Macht:  nom.  3217. 
möd  endi  megin -kraft  (Kraft  zur 
Zeugung)  156.  acc.  megin  -  krall 
2268.  dat.  masc.  an  megin -krafte 
thes  alo-waldon  fader  (ausgerüstet 
mit  der  Macht  des  allwaltenden 
Gottes)  5096.  instr.  mid  megin- 
kraftu  (-kraft  M.)  4279.  —  2.  große 
Schar:  nom.  megin -kraft  mikil 
mannö  2735.  acc.  mannö  megin- 
kraft  2173. 
megin -streng!  f.  gewaltige  Macht: 
nom.  thiu  mikila  megin -streng! 
(-strengiu  Mon.)  4356. 
megin-sundea  sw.  f.  große  Sünde: 
>iom.  pl.  thea  megin-sundeou  2509. 
megin-tbioda  st.  f.  großes  Volk,  ge- 
waltige Schar,  von  dem    Volke  und 
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(/<■;•  Schar  der  Juden:  nom.  4475. 
niäri  meiiiii-lhiodii  3041.  ncc.  niäri 
!neL;in-lhi()da  1  \2i\.  dat.  mey;m-thiodu 
4463.  gi't>.  rneiiiii-thioda  (-tliiodo 
Cütt.)  4139.  dat.  pl.  megin-thiodun 
2827.  gen.  pl.  niegin-theodo,  tliiodo 
2307.  2892.  3909.  4-537. 

liiegin-thiof  st.  m.  großer  Räuber: 
nom.  was  märi  megin-thiof  {seif. 
Barrabas)  5)02   Cott. 

llieldöll  siv.  r.  verraten,  anzeigen :  prs. 
sg.  II.  (he  hvvi)  meldös  mi  te  the- 
.saru  meiiegi  4840.  ///.  hwo  allaro 
erlu  geliwilik  .  .  meldöd  mid  is 
inudu.  hwilikan  he  mod  habad 
1755.  inf.  ni  welda  sie  aftar  thiu 
meldon  for  menigi  (sc.  Joseph 
Marien  wegen  ihrer  Schwanger- 
schaft) 805. 

inelm  st.  m.  Staid):  gen.  ne  lätad 
thes  melmes  wiht  folgoii  an  iuwun 
fölun  nichts  vom.  Staube,  nicht  einmal 
den  Staub  1946. 

iiieiidian  sie.  v.  froh  sein,  sich  freuen : 
inf.  gi  mendiaii  skulun  after  te 
ewoii-dage  473 1  Cott.  prs.  sg.  III. 
niendit  thiu  menigi  4727  Cott.  prt. 
pl.  III.  mendiödun  (m  enndun 
Cott.)  4111.  —  c.  gen.  sich  über 
etwas  freuen:  inf.  thes  thinges  .  . 
inendian  525.  part.  praes.  nom. 
jilur.  fem.  that  thia  muoder  thes 
niendendia  sind  5526  Cott. 

niendislo  f.  Freude:  that  is  mendislo 
manno  kunneas  (Freude  für  das 
Menschengeschlecht)  402. 

nieng'iaii  sw.  v.  mischen:  part.  praet. 
habdun  im  unswöti  ekid  endi  galla 
giniengid  5648  Cott.  menu  gimengid 
Gen.   126. 

nieni  st.  n.  Perlenschnur,  Schmuck, 
im  Kompos.  h^ls-meni. 

menigi  /'.  Schar,  Volk,  Menge:  nom. 
5179.  5215.  5484.  (menig  Cott.) 
4841.  manno  menigi  2834.  mit  Verb 
im  plur. :  lobödun  thena  landes  ward 
Hudio  menigi  3712.  acc.  menigi, 
menegi  2214.  3238.  4435.  5140. 
(megin  Mon.)  4181.  liudiö,  manno 
menigi  2752.  3943.  dat.  menigi, 
menegi  305.  1572.  1837.  1932.  1974. 
2027.  2049.  2057.  2103.2175.2694. 
2785.  3085  n.  ö.  for  thero  Hudeo 
menigi  2209  Cott.  undartherö  manno 
menigi  4475. 

inenigo  f.  =  menigi :  dat.  undar  thero 
meniiro   10  Cott. 


mennisk,  maiuiisk  adj.  menschlich: 
nom.  sg.  önig  maüiiisk  harn  4301. 
the  mennisko  mod  5034.  acc.  masc. 
menniskan  sidu3103.  substantiviscJi, 
in  schw.  Form :  gen.  pl.  mennisköno 
barn  2636.  2679.  3607.  3631. 

menirski  /.  humanifas,  menschliche 
Gestalt  und  Art:  acc.  menniski 
3639.  dat.  bi  theru  menniski  1060. 
4751. 

merl  /".  Meer:  nom.  sg.  tliiu  meri 
2245  Cott.    acc.  ena  meri  2233  Cott. 

merigrita  sw.  f.  Perle:  acc.  pl.  me- 
regriton  (merigriotun  Cott.)  1723. 

meri-strora  st.  m.  Meerflut:  acc.  sg. 
meri-ström  2240.  2932. 

gi-merki  st.  m.  Zeichen,  im  Kompos. 
word-gimerki. 

merrian  sie.  v.  l.c.acc.pers.  ein  Ärger- 
nis geben,  stören,  hindern:  prs.  sg. 
III.  thesa  hudi  inerrid  5189.  pari, 
praet.  than  wirdid  thit  rinkö  folk 
mer  gimerrid  5762.  —  2.  intrans. 
ein  Ärgernis  haben,  beirrt  sein  :  inf. 
ni  lät  thu  thinan  hugi  twitlian, 
merrean  thina  mödgithäht  [laß  es 
nicht  geschehen,  daß  dein  Gemüt 
beirrt  tverde)  329.  part.  praet.  gi- 
merrid wärun  iro  thes  möd-?ithahli 
5921. 
a-merrian  stören,  hindern:  prs. 
pl.  II.  ef  gi  sie  amerriad,  that  her 
ni  motiui  manno  barn  waldandes 
kraft  wordun  diurian  .  .  3729. 
far-merrian  verzögern,  versäumen : 
part.  praet.  habda  thuo  far-merrid 
thia  moragan-stunda  3466  Cott. 

met  Mon.  1520;  Cott.  2454.  2462. 
2477.  2798.  2945.  3018  für  mid 
praep.,  w.  m.  s. 

met  6'.  un-met. 

ge-met  st.  n.  Maß:  acc.  sg.  uin-eht 
gimet  1699. 

meli  .s^  m.  Speise,  Nahrung:  nom. 
sg.  2861.  acc.  umbi  iuwan  meti  ni 
sorgot  1859.  dat.  te  meti  2841. 
Gen.  23.  (metie  Cott.)  2834.  gen. 
met  es  1224  Cott. 

meti-gedea  st.  f.  Nahrungsmangel, 
Hungersnot:  gen.  pl.  ferid  un-met 
grot  hungar  heti-grim  obar  helido 
barn,  meti-gedeono  mest  4337. 

meti-losi  f.  Mangel  an  Speise:  acc. 
that  sie  thurh  meti-lösi  mina  far- 
latan  leoblika  lera  2830. 

metod  st.  m.  ursprünglich  wohl  daa 
Geschick,     fatuni    {s.     Grein,    ags. 
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Glonaar,  -s.  r.) ,  später  übertragen 
auf  den  cJirisf/ieheii.  Gott:  noin.  so 
habet!  im  vvurdgiskapu,  metod  gi- 
marköd  eudi  mäht  godes  128.  gen. 
iho  gifragu  ik  .  .  that  sie  Ihiu  mi- 
kihi  mäht  metodes  ledelda,  wred 
wm'di-giskapu  512. 

iiietodo-giskapu  st.  n.  pl.  das  vom 
(reschick  oder  von  Gott  bestimmte: 
noni.  märi  metodo-  (metod-  Cott.) 
giskapu  2190.  acc.  metodo-  (metud- 
Cott.)  giskapu  4829. 

inetodi  -  giskefti  st.  n.  =  metodo- 
giskapu:  dat.  sq.  metodi-gisceftie 
2210  Cott. 

ge-med  adj.  töricht,  übermütig:  gen. 
plur.  dolore  filo,  gimedaro  mamiö 
3468  Cott. 

ge-medlik  adj.  töricht,  übermütig: 
acc.  pl.  gispräkuii  im  gimedlik  word 
2G59. 

iiiedom  st.  m.  Kostbarkeit,  Kleinod: 
acc.  plur.  medmösl470.  3762.  diurie 
medmos  1846.  3287.  4581.  5891. 
dat.  medmun  1849.  gen.  pl.  medmo 
1723.  3193.  3293.  4409.4484.4489. 
5786.  5882.   Gen.  170. 

medom-gifto  sw.  m.  Kleinodspender, 
Fürst:  acc.  -gibon  1200  Cott. 

inedom-hord  st.  n.  Hort  ans  Kost- 
barkeiten, kostbarer  Schatz:  gen.  sg. 
-hordes  1645.  -hordas  1678.  acc. 
sg.  oder  plur.  -hord  3262.  3773. 

llien  st.  n.  Verbrechen,  Frevel,  Sünde: 
acc.  sg.  men  900.  1359.  3477.  4255. 
5022.  5037.  5367.  Gen.  52.  152. 
182  H.  ö.  man-kumies  men  1133. 
an  mirki  men  1480.  men  endi  mord- 
werk 2703.  gen.  menes  84  Cott.  741. 
instrumental  ni  thu  menes  ni  sweri 
schwöre  nicht  frevelhaft,  falsch 
3270.  instr.  menu  Gen.  126. 

men-dfid  st.  f.  Freveltat:  acc.  pl. 
-dadi  1007.  1633.  5405. 

nien-dadig  adj.  Freveltaten  übend, 
verbrecherisch:  acc.sg.  men-dädigan 
man  2473.  nom.  pl.  men-dädige 
men  Gen.  187. 

gi-meiula  siv.  f.  Gemeinschaft:  acc. 
sg.  forlet  thioda  gimang,  mannö 
gimendon  863. 

nien-ßd  st.  m.  frevelhafter  Schwur, 
Meineid:  acc.  plur.  men-edös  {-hedos 
Mon.)  1505. 

men-ful  adj.  voll  Frevels,  verrucht: 
nom.  sg.  masc.  men-ful  1700. 


men-githulit  .s^  /'.  verbrecherischer 
Sinn,  frevelhaftes  Denken:  acc.  sg. 
men-gith;(ht  4612.  acc.  pl.  -githähli 
3875.  (jen.  pl.  gitiiähteö,  -githähtiö 
891.   1354.  4597. 

men  -  gi werk  st.  n.  Freveltat:  acc. 
men-giwerk  j^men-werk  Cott.)  4421. 
—  s.  men-werk. 

mSn-gewito  siv.  m.  falscher  Zeuge: 
dat.  pl.  -gewitun  5064. 

men-hwat  adj.  geübt  in  Verbrechen: 
nom.  pl.  thia  men-hwaton  5648  Cott. 
dat.  plur.  men-hwaton  5066  Cott. 

iiienian  sw.  v.  1.  meinen,  im  Sinne 
haben:  praet.  sg.  I.  märian  hwat 
ik  menda  2441.  ///.  märean  hwat 
he  menda  2375.  than  waldandi 
Krist  menda  im  thöh  mera  thing 
3446  Cott.  that  menda  mahtig  Krist 
3510.  —  2.  meinen,  die  Absicht 
haben,  bezwecken,  wollen:  prt.  sg.  I. 
ni  menda  ik  elkor  wiht  te  beder- 
nienne  dädiö  minaro  2433.  menda 
im  al  mera  thing  firihon  te  gifru- 
mienne  4526.  —  3.  sinnbildlich 
worauf  zielen,  bedeuten,  bezeichnen: 
j^rs.  sg.  HI.  menid  3591.  than 
menid  thiu  lefhed  that  cnig  liudeo 
ni  skal  farfolgon  is  friunde  .  .  1492. 
than  menid  thuh  breost-hugi  es  be- 
zeichnet {sc.  das  Gleichnis)  nur 
den  Sinn  des  Herzens  1752.  inf. 
menean  2577.  jiraet.  sg.  III.  menda 
3625.  3635.  llian  menda  inid  thiu 
wataru  waldandeo  Krist  .  .  helagna 
gest  3923.  pl.  III.  mendun  3462  Cott. 
3655.  —  4.  erwähnen,  kund  tun, 
prs.  sg.  IL  s5  thu  fora  thesaro 
thiod  teils,  mahtig  menis  4407. 
gi-menian  r erkunden,  kund  tun: 
praet.  sg.  III.  bi  hwi  he  so  that 
word  gisprak,  gimcnda  mid  is  müdu 
830.  fruma  man-kunnies  gimenda 
for  theru  menigi  4162. 

men-skado  sw.  m.  verruchter  Schä- 
diger: nom.  sg.  vom  Teufel  the 
men-skado  4664.  4745.  mirki  men- 
skado  1062.  —  dat.  sg.  themu  men- 
skadon  Judas  4616.  —  nom.  pl. 
the  men-skadon  {die  Juden)  3834. 
gen.  pl.  men-skadono  megin  {die 
Juden)  5493. 

men  -  skuld  st.  f.  Frevelschuld: 
gen.  plur.  -skuldiü.  -skuldeo  1611. 
1622. 

men-spräka  st.  f.  Frevelrede:  nom. 
sg.  5104. 
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naen-werk  st.  n.  Freveltat:  acc.  sing, 
plur.  men-werk  758.  1032.  1705. 
5196. 

iu6r  defekt.  Kompar.,  substantivisch 
mit  u.  ohne  Teilungsgenitiv,  größer 
an  Zahl  oder  Wert,  mehr;  a)  ohne 
Teilungsgen. :  noni.  iner  is  im  thöh 
unibi  thit  helidü  kunni  1684.  acc. 
he  mahta  alliengean  mer  646.  — 
ß)  mit  Teilungsgen.:  acc.  so  hwat 
so  is  mer  otiar  that  man  geft'um- 
miad  1525.  frumcuio  .  .  mer  ant- 
fähan  1549.  liabad  im  selbo  mer 
firin-werko  gefrumid  1717.  that 
thea  werdos  thöh  mer  wines  ne 
habdun  2020.  sie  letun  im  mer  at 
biis  welöno  gewunnan  8773.  6k  iieb- 
biat  thia  sundeöno  mer  5354  Cott. 
■ —  y)  in  negativen  Sätzen  und  in 
Verbindung  mit  der  Partikel  than, 
thanan :  noni.  sia  ni  muosta  helidö 
than  mer  .  .  frummian,  newan  that 
sia  fiori  te  thiu  . .  gekorana  wurdun 
[nicht  mehr  der  Menschen  =  keiner 
der  Menschen)  15  Cott.  thär  ni  was 
werodes  than  mer,  bütan  that  he 
thär  enkoro  alowaldon  gode  .  . 
thionöda  860.  —  acc.  that  he  ni 
sprtäki  thero  wordö  than  mer  daß 
er  der  Worte  ferner  nicht  mehr 
spräche  [kein  Wort  mehr)  974.  nu 
ni  gisihit  enig  erlo  than  mer  weodes 
wahsan  {nun  sieht  man  nimmer 
mehr  Unkraut  wachsen,  d.  h.  man 
kann  nimmer  mehr  Unkraut  wach- 
sen sehen,  als  hier  steht)  2552  Cott. 
nu  ni  gibis  thu  üs  skattes  than 
mer  thie  [ah)  thu  them  ödrun  duos 
3439.  that  hie  im  ni  habdi  gilietan 
than  mer  werdes  [keinen  Lohn 
weiter)  3442.  sie  ni  habdun  thanan 
gisideas  mer,  bü^an  that  sie  thrie 
wärun  hatte  nicht  mehr  der  Be- 
gleiter [keine  Begleiter  weiter),  son- 
dern waren  nur  drei  652.  ni  skulun 
gi  giwädeas  than  iner  .  .  egan, 
bütan  so  gi  than  an  hebbean  1856. 
ähnl.  2187.  2844.  Gen.  91.  294. 
ne  liabda  liudeö  than  mer  .  .  te 
gisidun,  al  so  he  im  selbo  gikös 
hatte  nun  nicht  mehr  der  Leute 
(==  gar  keine  Leute)  zu  Genossen, 
ganz  wie  er  es  selbst  gewählt  hatte 
1028. 

II.  adv.  u)  in  größerm  Grade, 
mehr,  stärker:  26.  1472.  2518.  3485. 
5011.   5762.     mer   endi    mer    3570. 


than  mer  the  .  .  soviel  mehr  als 
1895.  thiu  mer  umsomehr  2070. 
2286.  thiu  mer  liie  wurdi  .  .  daß 
er  umsomehr  werden  sollte  5295 
Cott.  — -  ß)  zeitlich,  fortan,  ferner, 
mehr:  4567.  thau  mer  1397. 

mero  sw.  adj.  Kompur.  größer:  nom. 
that  is  mera  thing  1641.  misdad 
mera  Gen.  63.  substantivisch  mera 
etwas  größeres  1713.  that  is  simla 
mera  2628.  cccc.  sg.  mccsc.  fridu 
meron  1954.  fem.  giwald  .  .  meron 
2878.  geba  .  .  meron  mikilu  ein 
um  vieles  größeres  Geschenk  3771. 
meron  minnia  4500.  neutr.  mera 
tliing  3446.  4526.  mera  Ion  3433. 
hord  that  mera  1649.  mera  etnas 
größeres ,  mehr  325 1 .  —  acc.  pl. 
masc.  swidoron  edös,  meron  . .  1520. 
fem.  meron  mahti  2338.  2658. 

niest  adj.  grüßt,  meist:  1.  nom.  sg. 
mit  Teilungsgen.  masc.  allaro  sangö 
mest3710.  man-sterböno  niest  4328. 
wamskadöno  mest  5429.  fem.  meti- 
gedeöno  mest  4383.  neutr.  liolito 
mest  3082.  5394.  godö  mest  4258. 
in  schwacher  Form  m.asc.  wäri  that 
üs  allaro  willeono  mesta  603.  ähnl. 
4026.  5927.  acc.  sg.  masc.  harainö 
mestan  Gen.  12.  neutr.  bökkraftes 
mest614.  mest  harmes5115.  medom- 
hordas  mest  1678.  gewitteö  mest 
843.  sten-werkö  mest  5578.  in  schw. 
Form  masc.  welöno  thana  meston, 
mestan  1023.  2489.  neutr.  rikeo 
mesta  54.  —  2.  ohne  Teilungsgen. : 
nom.  he  was  themu  godes  barne 
.  .  mest  an  minniun  4608.  acc.  liwat 
he  them  werode  rnest  te  wunniun 
git'rumidi  2745.  so  wi  malitin  far- 
geldan  mest  das  höchste  was  wir 
erkaufen  könnten  2835.  habdun 
mcdmö  filo  gisald  wider  salbun,  .  . 
so  sia  mahtun  awinnian  mest  hatten 
viel  Kostbarkeiten  hingegeben  für 
Salben  [für]  das  Beste,  was  sie  er- 
kaufen konnten  (s.  unter  so)  5788 
Cott. 

mest    adv.    am    meisten,    höchst 
202.  2526. 

mester  st.  m.  1.  Besitzer,  Lenker, 
Herr:  nom.  thie  thes  mester  was 
30  Cott.  —  2.  Lehrer:  nom.  iuwa 
mester  {Christtis)  8193.  als  voc. 
mester  the  godo!  8259. 

mi  1.  dat.  sg.  zu  ik ,  mir:  145.  147. 
157.  286.  287.   485.  486.   560.  933. 
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999.  1102.  1915.  2025  etc.  reflexiv: 
ik  bium  tiii  ambaht-inan,  hebbiu  mi 
ödes  genüg  2112.  —  2.  acc.  sg.  zu 
ik,  mich:  121.  211.  284.  1103. 
2027.  2715.  2758.  2936  u.  ö.  raik 
Mon.  4785.  Cott.  5352.  5355.  5638. 
4840. 
mid  (mid  oft  in  der  Gen.)  I.  adv. 
mit:  endi  iiu  thea  geba  drogun, 
gold  eiidi  wih-rök  .  .  endi  myrrha 
thär  mid  (n.idi  Co«.)  675.  Ihar  mid 
Gen.   157. 

II.  praep.  c.  dat.  u.  instr.  1.  eine 
Gemeinschaft,  Begleitung,  ein  Bei- 
sammensein atisdrückend:  hie  ni 
was  thuh  mid  sibbeon  bifang  64. 
mid  thera  liudiun  .  .  libbian  311. 
undar  thera  liudiun  wesan  mid  thiu 
godes  barnu  706.  so  mosta  siu  mid 
ira  brüdi-gumon  bodlo  giwaldan  509. 
habdun  that  barn  mid  im  459.  mid 
is  mannun  (sittian)  550.  tho  sie  tha- 
nan  vveldun  bediu  mid  thiu  barnu 
778.  thö  .sie  an  that  hüs  innan  mid 
iro  gebun  gengun  669.  mid  them 
godes  baine  gangan  1169.  thi  bi- 
sittiad  slidmode  man,  fiund  mid 
folkuii  3696.  gispräkun  mid  thera 
godes  thiornun  442.  —  ik  hebbiu 
fon  is  werde  m.id  mi  stranga  stemna 
(hahc  mit  mir  =  besitze)  933.  so 
thiu  wuit  habad  thiu  hir  an  felde 
städ  fagoro  gigariwit,  lilli  mid  so 
lioliliku  blömon  1683.  lätad  sie  mid 
sundiun  ford,  mid  balu-werkun  büan 
in  ihren  Sünden  weiter  leben  1945. 
in  ähnl.  Verbindungen  643.  705. 
777.  799.  800.  1190.  1490.  1935. 
1998.  2000.  2088.  2176.2241.2597. 
2654.  2677.  2700.  3113  etc.  hierher 
auch  die  epische  Formel  mid  man- 
nun unter  den  Menschen,  auf  der 
Erde  37.  192.  265.  280.  1520  u.  ö. 
ähnlich  mid  theio  thiodu  963.  mid 
firihun  1392.  mid  them  hudium 
Gen.  260.  —  die  Handlung  beglei- 
tende Umstände,  oder  Gesinnung 
bezeichnend:  fremida  godes  jungar- 
skepi  .  .  mid  hluttru  hugi  111. 
that  wif  antfeng  that  godes  ärundi 
.  .  mid  leohtu  hugi  endi  mid  gi- 
löbon  gödun  endi  mid  hluttrun 
trewun  290.  wenniad  sie  her  mid 
willeon  2332.  the  mid  trewon  wili 
wid  is  wini  wirkean  1016.  wopit  .sie 
{seine  Taten)  mid  bittrun  trahnun, 
hludn    ho    sie    mid     liofuu    kümid 


3501.  kuman  mid  kraftu  in  Macht, 
Gewalt  habend  kommen  1004.  2560. 
mid  hwiliku  arbediu  thär  thea  erlös 
lebdin  28_>3.  ähnl.  467.  546.  1383. 
1394.  1403.  1452.  1464.  1935.  2462. 
3325  u.  ö.  that  Ion  was  at  handun 
mikil  mid  mordu  stand  bevor  in 
Gestalt  des  Mordes,  als  Mord  Gen. 
258. 

2.  Das  Instrument  oder  Mittel  be- 
zeichnend, mit,  durch,  vermittelst: 
märida  gifrumida  mid  wordun  endi 
mid  werkun  5.  mid  irö  handon 
skriban  7.  al  bifieng  mid  enu  wordu 
40.  ähnlich  42.  ii  id  is  rök-fatun 
rikiun  thionon  108.  mid  is  swidron 
liand  wisda  them  weroda  185.  ina 
mid  iro  folmun  tvveiu  legda  .  .  an 
ena  kribbiun  380.  it  mid  irö  han- 
dun .  .  antfengua  676.  ähnlich  738. 
enig  Word  sprekan  .  .  mid  is  iiiüdu 
165.  ähnlich  818.  830.  1755.  1765. 
3251  u.  ö.  he  ina  mid  is  ögun  gisali 
476.  ähnl.  3282.  thu  ni  tharft  mid 
thiniua  fötun  an  felis  bespurnan 
1090.  skadowan  mid  skimon  279. 
that  siu  simbla  thana  bedskepi 
buggean  skolda  .  .  mid  ira  ferhu 
310.  biwand  ina  mid  wädiu  379. 
undar  thiu  wirdid  therö  gumono 
hugi  awekid  mid  winu  2053.  it  ;il 
mid  durdu  obarseu  2546.  that  körn 
that  thär  mid  kidun  ni  niahta  stedi- 
haft  werdan  2454.  ähnl.  2477.  — 
gitald  habdun  mid  wordun  95.  welda 
mid  is  spräkun  späliword  iiiaiuig 
lerean  thea  hudi  1288.  he  sie  mid 
wordun  fragn  615.  tliat  man  im 
mid  wordun  gibudi  682.  ähnlich  779. 
820.  969.  1063.  1294.  1520.  1587. 
1595.  1600.  1616.  1696.  1760. 1923. 
2019.  2109.  2366  etc.  —  Außerdem 
in  vielen  Verbindungen,  z.  B.  he  is 
mid  is  dädiun  so  sträng  936.  widar- 
standan  mid  stridu  1452.  that  enig 
erl  ödres  idis  ni  biswika,  wif  mid 
wammu  1478.  antgeldan  midgilikun 
hdiun  1533.  tlian  wili  iu  the  rikeo 
drohtin  gebön  mid  allaro  gödö  gi- 
hwiliku  1691.  mid  is  lerun  werdan 
helidun  te  helpu  1720.  mid  enigu 
fehu  köpön,  medean  mid  enigmi 
medmun  1849.  födea  thana  man 
mid  mosu  1864.  aslahan  mid  swerdu 
1906.  drögun  skirana  win  u,id  or- 
kun  endi  mid  alo-fatun  2009.  cf. 
114.   143.  237.  478.  747.  811.   1035. 
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1037.  1045.  1048.  1557.  1739.  1770. 
2064.  2082.  2107.  2247.2312.2365. 
2561.  2578.  2610.  2734.2741.  3018 
etc.  etc.  that  ik  an  minumu  hugi 
ni  gidar  wendean  mid  wihti  mit 
Nichts,  durchaus  nicht  220.  ähnh 
935.   1420. 

3.  c.  acc?  mit,  durch:  that  hie 
welda  thesa  werold  alla  raid  is  hen- 
ginnia  helHa  gethwinges  .  .  alosian 
5535  Gott.  cf.  mid  is  swidron  band 
185. 

middi  adj.  in  der  Mitte  befindlich, 
mittler:  nom.  sg.  middi  dag  5397 
Cott.  acc.  sg.  masc.  an  middian  dag 
gegen  Mittag  3420,  5623  Cott.  Gen. 
162.  neutr.  substantivisch  giwet  imu 
thurh  middi  thanan  thes  fiundo 
folkes  2694.  —  dat.  sg.  an  irö  gi- 
mange  middiumu  gangan  2692.  — 
dat.  pl.  undar  middiun  {ahd.  untar 
mitten)  mitten  unter  ihnen  812. 
undar  iu  middiun  887. 

iniddea  sw.  f.?  Mitte:  dat.  sg.  te 
middean  in  die  Mitte  2240  Cott. 
an  middian ,  middion  in  der  Mitte 
3824.  3909.  5667. 

middil-gard  die  Erde,  als  mittlere, 
zwischen  der  nördlichen  Nebel-  und 
der  südlichen  Feuerweif  gelegene 
Wohnung:  1.  st.  m.  acc.  sg.  ubar 
raiddilgard  629.  Gen.  334.  an,  obar 
thesan  middilgard  51.  495.  583.  588. 
853.867.922.926.  1003.  1210.  Gen. 
132.  193  u.  ö.  —  2.  st.  f.  dat.  sg. 
an  thesara  (thesaru,  thesaro)  middil- 
gard 524.  846.  1301.  1398.  1645. 
1714.  2878.  3607.  3623  u.  ö.  an 
thei'o  middil-gard  2165  Mon.  plur. 
dat.  an  thesun  middilgardun  Gen.  52. 

niid-firi  adj.  in  der  Mitte  des  Lebens 
.stehend,  in  reifend  Älter:  nom.  sg. 
masc.  3477  Cott. 

midi  praep.  c.  dat.  nur  im  Cott.  = 
mid:  midi  thi  mit  dir  4699.  /midi 
Jösepe  757.  midi  kraftu  4808.  — 
in  instrumentaler  Bedeutung  midi 
thinun  wordun  143.  midi  swerdu 
747.  —  adv.:  thär  midi  675. 

mieda  s.  meda. 

uiilc  ä\  mi. 

mikil  adj.  groß,  atisgedehnt,  gewaltig, 
viel:  nom.  sg.  masc.  wind  mikil 
2914.  wöl  so  mikil  4327.  braht  mikil 
4536.  4949.  eld  mikil  4945.  so  mikil 
hwarf  werodes  5373.  mikil  is  thin 
gilöbo    an  thea   mäht  godes  3026. 

HEYNE     HEUAND.      4.  Aufl. 


was  im  niud  mikil  182.  425.  was 
im  willio  mikil  332.  ähnlich  447. 
871.  1167.  2979.  5273.  5645.  Gen. 
229.  —  fem.  is  kraft  mikil  193. 
mankraft  mikil  792.  ähnl.  5132. 
thes  folkes  fard  mikil  2404.  ähnl. 
4324.  was  hlust  mikil  3911.  in 
schw.Form  tbiu  mikila  mäht  meto- 
des,  godes511.4117.  tbiu  mikila  me- 
giii-strengi  4356.  thia  mikila  menigi 
5484.  —  neutr.  lioht,  werk,  tekan 
mikil  487.  501.  2870.  wil-spel  mikil 
519.  5831.  Ion  .  .  mikil  endi  manag- 
fald  1345.  folk  mikil  1115.  ähnl. 
1496.  1828.  23G9.  2539.2735.2854. 
2901.  3761.4193.  ö^e«.  82.  291.  310. 
was  is  giwit  mikil  575.  was  im 
wundar  mikil  2415.  ähnl.  4152. 
4906.  was  im  firiwit  mikil  wisaro 
wordo  2814.   ähnl.  4294.  4609.  4940. 

acc.  sg.  masc.  mikilana  .  .  gelo- 
ben 2317.  —  fem.  so  mikila  (gi- 
wald)  5450  Cott.  mikila  muod-kara 
5749  Cott.  Gen.  101.  in  schw.  Form 
thea  is  mikilun  (mikilon)  mäht  2286. 
3154.  ähnl.  3315.  4090.  is  mikilon 
kraft  3752.  —  neutr.  nrin-werk, 
lioht,  witi ,  gewin ,  getbwing  mikil 
743.  1400.  3097.  4267.  4329.  giwit 
mikil  23.  209.  689.  1278.  wil-spel 
mikil  527.  5838.  sink  mikil  1644. 
1677.  druht-folk  mikil  978.  ähnl. 
1220. 1244.  1946.  —  in  formelhaften 
Verbindungen  steht  der  acc.  mikil  in 
neutraler  Form  hinter  Substantiven 
männlichen  oder  tveiblichen  Ge- 
schlechts: küdean  kraft  mikil  399. 
ähnl.  840.  866.  1079.  1123.  2225. 
2355.  4125.  4261.  thurh  gelp  mikil 
1084.  ähnl.  3929.  5054.  obar  hlust 
mikil  2498.  5236.  — 

instr.  neutr.  vor  Komparativen 
in  der  Bedeutung  tim  vieles,  sehr: 
erlös  thrungun  näbor  mikilu  182. 
so  mikilu  is  he  betara  than  ik941. 
liudi  sint  im  lioboron  mikilu  1685. 
ähnl.  1729.  1783.  2483.3771.3903. 
4586.  5827. 

dat.  sg.  masc.  fan  Kristes  krafte 
them  mikilon  34  Cott.  fem.  far 
theru  mikilun  menigi  1974.  ähnl. 
3716.  neutr.  brabtmu  tiiiu  mikilun, 
mikilon  4191.  4811. 

jilur.  acc.  neutr.  iuwa  werk  mikil 
1393.  ähnlich  1621.  aha-spring  mikil 
3919.  Word  mikil  5192.  —  dat.  f. 
an  forahton  .  .  mikilon   5338  Cott. 
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mikil  adverbictl  sehr:  be  thiu  is 
uiannes  Mg  mikil  unbitherbi  5041. 

luildi  adj.  gnädig,  harmherzig,  freund- 
lich, wohltätig:  noni.  sg.  masc.  mildi 
mund-boro  1981.  mildi  god  3240. 
sälige  sind  ök  them  hir  mildi  wirdit 
bugi  1312.  ähnJ.  Gen.  63.  than 
wirdit  im  god  mildi  1539.  ähnl. 
2175.  2193.  3256.  3502.  3647.  mildi 
was  he  im  an  is  raöde  1259.  ähnl. 
1293.  1314.  2998.  3011.3221.3367. 
Gen.  112.  wis  üs  mid  thinun  dä- 
diun  mildi  3564.  is  geba  wesan 
mildi  .  .  nianagun  thiodmi  durch 
seine  Spende  vielen  Völkern  wohl- 
tätig sein,  eine  Wohltat  erweisen 
629.  ähnl.  1450.  Gen.  170.  —  acc. 
sg.  masc.  mildean  bugi,  mödsebon, 
liiÖd  30.  1887.  1958.  3262.  3971. 
so  mildiana  (mildiene  Mon.,  mildan 
Cott.)  bugi  3862.  fem.  minniodi  sia 
so  milda  5620  Cott.  —  instr.  mid 
mildiu  bugi  (mildu  hugiu  Cott.^ 
4208.  —  plur.  nom.  wesad  iuwaro 
leröno  ford  man-kunnie  mildie  2493. 
wärun  [tvaret]  mi  iuwaro  gebe  mil- 
die (geba  mildi  Co.t.)  4399.  ähnl. 
mildea  1850.  gi  wärun  mi  an  iu- 
womu  bugi  mildie  4403. — Kompar. 
nom.  wirdit  im  mildera  bugi  8488 
Cott.  acc.  sg.  railderan  med-gebon 
1200.  mildiron  mund-burd  1955. 

m  i  1  d  o  axif  gnädige ,    freundliche 
Weise:  (mild-lico  Mon.)  3574. 

miniiea  st.  f.  Liebe:  acc.  sg.  minnea 
439.  1546.  4500.  4515.  4526.  minnia 
5933  Cott.  thurh  minnea  godes  atis 
Liebe  zu  Gott  1964.  thurb  mina 
minnea  aus  Liebe  zu  mir  1970. 
3322.  4652.  an  godes  minnea  um 
der  Liebe  willen  zu  Gott,  um  Gottes- 
willen 5407  Cott.  an  so  mabtiges 
minnia  5612  Cott.  that  be  im  te 
them  wibe  ginam ,  te  thera  raagad 
minnea  331.  ähnl.  4221.  cf.  4500. 
habdun  im  tbär  minnea  tö  836. 
ähnl.  1499.  2717.  —  dat.  pl.  he 
was  themu  godes  barne  .  .  mest  an 
minniun  4603. 

miuniön  sw.  v.  lieben:  prs.  sg.  III. 
so  [welcher]  ina  hier  minniöt  wel 
2536.  Coli.  imp.  plur.  IL  minniöd 
in  an  iuwomu  mode  4656.  inf.  het 
sie  ina  haldan  wel,  minnion  sie  an 
is  mode  318.  in  ähnl.  Kotist r. 
minnion  4255.  (minnian  Mott.)  1449. 
niinneon  1455.    praet.  sg.  III.  thia 


hie  selbo  er  minnioda  an  is  muode 
3971  Cott.  conj.  prt.  sg.  III.  antbiet 
that  hie  iru  fulgengi  wel,  minniodi 
sia  so  milda  5620  Cott. 

minnisto  adj.  superl.  mit  Teilungs- 
ge?titiv  der  kleinste,  geringste:  nom. 
sg.  neutr.  minnista  thero  wite64334. 
nom.  plur.  masc.  them  mannun  tbe 
ber  minniston  sindun  therö  nu  un- 
dar  thesaru  menigi  standid  4413. 
acc.  plur.  masc.  mannö  thea  minni- 
ston 4439. 

minson  stv.  v.  kleiner  machen,  ver- 
ringern, lindern :  inf.  minson  iuwa 
men-dädi  1633.  part.  praet.  tho 
ward  therö  Judeono  bugi  geminsöd 
an  themu  mahle  {die  Juden  wurden 
kleinmütig)  3835. 

inirki  adj.  düster,  dunkel,  unheimlich, 
grauenhaft:  nom.  sg.  mirki-men- 
skado  (der  Teufel)  1062.  acc.  plur. 
fem.  hie  antkenda  iro  mirkiun  dädi 
5653  Cott.  acc.  sg.  oder  plur.  neutr. 
farledean  an  mirki  men  1480. 

inis-ltk  adj.  verschieden,  mannigfach: 
acc.  sg.  masc.  so  mislikan  muod- 
sebon  mannö  kunnies  2516  Cott. 
nom.  pl.  masc.  sie  sind  so  mislika 
helidös  gehugda  2493.  acc.  plur. 
masc.  mislike  man  1877.  3736.  neutr. 
gitbwing  .  .  manag  endi  mislik 
1892.  mislik  thing  3468  Cott.  so 
manag  mislik  thing  5382  Cott. 

m i s li k o  adv.  auf  mannigfaltige 
Weise,  verschiedenartig  2447.  3513. 

midaii  st.  v.  1 .  von  jemand  oder  etwas 
lassen,  unterlassen ,  meiden;  a)  c. 
gen.  praes.  conj.  III.  mide  tlies  ma- 
ges  1499.  —  imp.  sg.  II.  mid  ira 
an  tbinumu  mode  2717.  ähnl.  3240. 
plur.  II.  midad  is  far  ödrun  mannan 
1634.  —  inf.  be  thiu  skulun  midan 
filu  erlös  ed-wordu  1515.  ik  irö 
selbo  skal  midan  an  minumu  möde 
5022.  midan  (mida  MS.)  siu  is 
thuru  thia  minnia  ni  wissa  [konnte 
es  nicht  lassen)  5933  Cott.  —  praet. 
sg.  III.  be  thiu  med  hie  is  so  an 
is  muode  unterließ  das  5395  Cott. 
med  is  thö  for  theru  menegi  ließ 
von  ihm  [von  Jesus),  verleugnete 
ihn  4965.  pl.  III.  midun  is  bi  theru 
menegi  4231.  —  b)  c.  acc:  prs.  sg. 
III  werold-saka  midit  3453  Cott. 
conj.  praes.  that  mide  men-edös 
man-kunnies  gehwilik  1505. —  c)  in- 
transitiv:   inf.    so    hwilik    so    than 
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eft  luaiinö  baniö  .  .  ne  wili  wordun 
midan,  ak  gihit  it  far  gumskepi, 
that  he  .  .  1975.  thö  ni  nialita  an 
iro  hugi  midan  Martha  4079.  praet. 
plur.  ni  midun  an  iro  rauode  5882 
Cott.  —  2.  verheimlichen,  im  Un- 
gewissen lassen;  mit  gen.  rei  und 
acc.  jjf'rs.:  tnf.  ni  willi  ik  is  thi 
niithan  nu  .  .  hü  min  hugi  gengit 
Gen.  176. 
b  i  -ra  i  d  a  II  1 .  vermeiden,  unterlassen, 
mit  gen.:  inf.  be  thiu  ni  mahtuii 
sie  is  bimidan  4938.  mit  acc:  he 
ni  mag  is  tidi  bimidan  {er,  der 
Mond,  kann  von  den  ihm  bestimm- 
ten. Zeiten  des  Mondwechsels  nicht 
ahiveichen)  3628.  gerund,  nis  mi 
werd  iowiht  te  bimidanne  4689  Cott. 
mit  folgendem  negativen  Satze:  inf. 
ni  mahta  hi  bimidan,  ne  hi  far 
theru  raenigi  sprak  .  .  2049.  — 
2.  verheimlichen,  vorenthalten,  c.  acc. 
und  dat.  pers.:  gerund,  nis  thi 
werd  eowiht  te  bimidanne  mannö 
nienumu  umbi  is  riki-döm  3805. 

min  gen.  des  peisönl.  Pronomens  ik, 
mein:  habbiad  thit  min  te  gihug- 
diun  4649.  that  min  eldi-barn  arbed 
habdin  durch  mich,  um.  meinetwillen 
3535.  —  bei  Verben  des  Begehrens, 
Gedenkens,  Verleugnens:  so  hwe  so 
min  than  farlögnid  1971.  te  hwi 
.  .  fandot  min  so  frokno  3818.  (gi) 
wisödun  min  werdliko  4404.  ähnl. 
4430.  that  gi  min  gihugdin  4432. 
ähnl.  5602  Cott.  6k  quam  he  herod 
giu  freson  min  4665. 

min  pron.  poss.  mein :  nom.  sg.  masc. 
min  828. 1976.  4034.  als  voc.  drohtin 
frö  min  490.  971.  ähnlich  2099. 
2109.  4031.  4511.  4687.  auch  wenn 
die  Anrede  von  mehren  geschieht: 
frö  min  3989  Cdtt.  4863.'  —  acc. 
sq.  masc.  minan  485.  1958.  3207. 
4398.  4415.  4546.  4763.  5939.  minon 
5657  Cott.  fem.  mina  1970.  3539. 
4652.  neutr.  min  885.  2105.  2122. 
min  Word  for  thesumu  werode! 
2754.  —  instr.  sg.  masc.  minu  4644. 
neutr.  minu  3540.  —  dat.  sg.  masc. 
minamu  Mon.  219.  917.  936.  1892. 
2936.  minon  Mon.  Cott.  1368.  fem. 
minera  273.  minero  971.  minai'o 
3290.  neutr.  minumu  2119.  —  gen. 
masc.  mines  287.  931.  minas  Gen. 
170.  fem.  minara  (mina  Cott.)  Söil . 
neutr.    mines    3090.     4612.     4614. 


4768.  —  noin.  plur.  masc.  mina 
483.  1389.  miiie  1361.  2436.  3040. 
3053.  3106.  4658.  4669.  fem.,  mina 
2027.  2451.  neutr.  minu  {minu  Cott.) 
4350.  min  (mina  Cott.)  5094.  — 
acc.  pl.  fem.  mina  1631.  1805.2106. 
2123.  2441.2450.2463.2831.  neutr. 
min  1895.  (mina  Cott.)  1826.  —  dat. 
2)1.  masc.  minun  1103.  2757.  3392. 
minon  Cott.  5938.  fem.  minun  1817. 
2716.  «m^r.  minun  882.  1520.1643. 
1981.  —  gen.  plur.  fem.  minaro 
2434.  3574. 

mis-dM  st.  f.  Missetat:  nom.sg.  Gen. 
63.  acc.  sg.  thea  mis-däd  Gen. 221. 

molita  s.  n.ugan. 

mord  st.  n.  Tötting,  Mord :  nom.  Gen. 
290.  acc.  mord  4326.  instr.  mordu 
Gen.  258.  gen.  mordes  550.  5183. 
5244.  5310.  5401  Cott. 

mord-hugi  st.  m.  auf  Mord  gerichteter 
Sinn:  acc.  habdun  im  mord-hugi, 
inwid  an  innan  4223. 

mord-quAla  tötliche  Qual:  acc.  sg. 
Gen.  101. 

mord-werk  st.  n.  Mordtat:  acc.  pl. 
men  endi  mord-werk  2703. 

morg'au  st.  m.  Morgen:  nom.  s</.  686. 
4530.  4672.  5058.  Gen.  187.*mora- 
gan  Gen.  285.  dat.  oder  acc.  an 
morgan  zur  Morgenzeit  3414.  an 
moragan  Cott.  3437.  sän[an]  morgan 
sogleich  am  Morgen,  beim  Anbruch 
des  Morgens  5959  Cott.  an  morgan 
am  folgenden  Tage  1665.  an  mora- 
gan Cott.  5752.  gen.  plur.  niorgno 
gihwihkes  601. 

morgan-stunda  st.  f.  Morgenstunde, 
Morgenzeit:  acc.  thia  moragan- 
stunda  3466  Cott. 

morgan-tid  .s^  f.  Morgenzeit:  acc.  an 
morgan-tid  zur  Morgenzeit ,  in  der 
Frilhe  5061. 

mornian,  moruön  sw.  r.  sich  küm- 
mern, sorgen,  betrübt  sein:  prs.  pl. 
III.  tlian  morniat  sie  an  iro  mode 
4730  Cott.  imp.  pl.  IL  ne  mornot 
(raornönt  Mon.)  an  iuwomu  möde, 
hwat  gi  eft  an  morgan  skuhn  etan 
1665.  part.  j)raes.  thö  ward  im 
thes  an  sorgun  hugi,  möd  mor- 
nöndi  721. 
bi- mornian  c.  acc.  sorgen  für  .  ., 
versorgen:  conj.  prs.  sg.  III.  than 
man  thena  hk-hamon  hudi-barno 
niösu  bimornea  (bimörna  Mon.,  bi- 
muniie  Cott.)  1870. 
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möd  —  mötan 


iiiod  st.  m.  1.  Gemüt,  Inneres,  Herz, 
Gesinnung:  noni.  1.  296.  721.  801. 
1622.  1777.  2151.  2473.2761.3161. 
4120  u.  ö.  tlie  mennisko  möd  5034. 
was  im  ser  hugi,  mod  umbi  herta 
3293.  thes  thram  imu  an  innan 
möd  bittro  an  i.s  breostun  5002. 
acc.  möd  693.  1354.  1374.  1459. 
1755.  1877.  1958.  2862.2447.2466. 
3502  «.  ö.  muod  Cott.  2518.  3964. 
5344.  dat.  möda  313.  394.  Gen.  67. 
112.  möde  159.  318.  437.  899.  1259. 
1293.  1301.  1441.  1449.  1455.  1665 
u.  ö.  muode  Cott.  2526.  2532.  3488. 
3971.  4727  etc.  gen.  nu  gi  mödes 
skuluu  fastes  fähan  2928.  —  2.  küh- 
ner Mtit,  Tatkraft:  nom.  möd  endi 
raegin-kraft  156.  —  Kompos.  die 
Adjektive  dol-,  fräh-,  frö-,  gel-,  glad-, 
hriwig-,  Jämar-,  obar-,  öd-,  serag-, 
slid-,  stark-,  thrist-,  wek-,  widar-, 
wred-möd. 

mödag,  modlgr  adj.  1.  Gemüt  habend, 
in  den  Kompos.  gel-,  hard-,  obar-, 
slid-mödag,  -mödig.  —  2.  böses  oder 
feindliches  Gemüt  habend,  zornig, 
feindlich,  wild,  böse:  nom.  modag 
(Erodes,  man-kunni,  mannö  folk, 
folk  Judeöno,  bodo  kesures)  763. 
4223.  4918.  4927.  5179.  5235.  than 
Avirdid  im  waldand  gram,  mahtig 
modag  [Gott  zürnt  ihm)  1378.  thiu 
meri  ward  so  muodag  aufgeregt, 
wild  2245  Cott.  —  acc.  sg.  tnasc. 
mödagna  (Herodes)  550.  686.  — 
nom.  2)hir.  mödaga  wihti  böse  Geister 
3931.  so  ina  fiundö  barn  mödage 
manödun  5166. 

modar  f.  Mutter:  nom.  sg.  mödar. 
möder  215.  265.  378.  383.  439. 
588.  798.  818.  1999.  2018.  2183. 
2654.  muoder  Cott.  5609.  muodar 
Gen.  86.  acc.  sg.  möder  2024.  mö- 
dar 2771.  muoder  Cott.  5620.  dat. 
sg.  mödar  741.  821.  836.  möder 
2193.  2785.3275.  muoder  Co«.  2205. 
5620.  nom.  pl.  mödar  737.  744. 
muoder  Cott.  5526. 

mödar-mäg  m.  Verwandter  von  Mutter- 
seite her:  dat.  plur.  mödar-mägun 
785. 

iiidd-githsiht  .s-^.  f.  Gedanke,  Empfin- 
dung des  Herzens,  Streben  des  In- 
nern: nom.  sg.  muod-githäht  5917 
Cott.  acc.  sg.  möd-githäht  329.  nom. 
pl.  mödgithähti  5921  Cott.  hwand 
thar   ist  [Sing,  des  Verbi,  kollektiv 


gesetzt)  allaro  manne  gihAves  möd- 
githähti, hugi  endi  herta  1655.  acc. 
pl.  möd-githähti  1882.  1925.  3305. 
3867.  4179.  dat.  pl.  möd-githähtiun 
3064. 

modi  st.  n.  Gemüt,  in  6d-mödi. 

gi-mödi  st.  n.  Einigkeit,  Überein- 
stimmung, EimvilUgung :  acc.  sg. 
1470.  Befriedigung :  dat.  sg.  themu 
manne  te  gimödea  3207. 

far-modiaii  sw.  v.  verachten,  ver- 
schmähen: prs.  sg.  III.  ef  he  than 
ök  wendian  ne  wili,  ak  far-mödid 
suhka  menigi  3238. 

möd-kara  st.  f.  Herzenskummer:  acc. 
mikila  muod-kara  5749  Cott.  dat. 
an  möd-karu  5004.  in  schtv.  Form 
an  muod-karun  4015  Cott. 

möd-karag'  adj.  Herzenskummer  ha- 
bend, sehr  betrübt:  nom.  sg.  fem. 
möd-karag  von  den  Schwestern  des 
Lazarus  4029.  4067. 

m6d-sebo  sw.  m.  (tautolog.  Kompos.) 
Herz,  Gemüt,  Inneres,  Denkweise: 
nom.  386.  2767.  2925.  muod-sebo 
5391  Cott.  acc.  möd-sebon  879. 
1032.  1401.  1752.  1887.1932.5244. 
muod-sebon  Cott.  2516.  5279.  dat. 
an  is  (irö,  therö  mannö,  thinumu, 
iuwomu)  möd-sebon  241.  539.  18.59. 
1438.  2317.  2611.  3011.3367.8406. 
4221.  4439. 

möd-spähi  adj.  klugen,  erfahrenen 
Geistes:  acc.  sg.  masc.  mod-spähana 
man  1192. 

mod-stark  adj.  wild,  böse  im  Herzen : 
nom.  phir.  möd-starke  man  4124. 

möd-thraka  st.  f.  Anfechtung  des 
Herzens,  Gemütskummer :  nom. plur. 
so  sind  that  möd-thraka  mannö  gi- 
hwilikumu,  that  he  farlätan  skal 
liobana  herron  4776. 

modi  adj.  müde,  erschö2)ft:  nom.  sg. 
mödi  hugi  5885  Cott. 

mos  st.  n.  Essen,  Speise:  acc.  mos 
4623.  instr.  mösu  1864.  1870.  gen. 
möses  1060.  2868.4567.4612.4616. 
muoses  1054  Cott. 

mötan  v.  praet.-praes.  1.  Gelegenheit 
oder  Freiheit  tcozu  haben,  können, 
dürfen,  mögen,  öfters  an  den  Sinn 
unseres  werden  als  Umschreibung 
des  Futurs  reichend:  u)  mit  dem 
Infinitiv:  prs.  sg.  I.  ef  ik  is  giwal- 
dan  möt  220.  ik  giwald  hebbiu,  that 
ik  iu  allon  giliko  muot  lön  forgel- 
dan  3444  Cott.    that  ik  an  thesaro 
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weroldi  iii  mül  initl  iiiaimun  mer 
moses  iinbitan  4566.  lliat  ik  giwal- 
dan  iTiuot  so  thik  te  spildianne  .  . 
5347  Cott.  IL  tlian  luost  thu  eft 
t^eld  niniau  1559.  in  ühnJ.  Stellung 
most  3074.  3276.  5606.  Cott.  III. 
inöt  892.  lOU.  muot  2525  Cott. 
lliär  er  thit  werod  iii  möt  tefaran 
vergehen  kann,  untergehen  wird 
43^8.  plnr.  I.  mötun  4199.  //.  mö- 
tim  1144.  1460.  1461.  1798.  1802. 
1912.  3317.  3318.4397.  ///.  mötun 
1305.  1307.  1309.  1310.  1315.  1318. 
1319.  1941.  2134.  2437.3106.4457. 
(mötin  Man.)  3729.  —  jns.  conj. 
sg.  I.  moti  939.  3260.  4520.  4563. 
5020.  II.  mötis  709.  3267.  3284. 
///.  moti  1500.  2647.  3671.  muoti 
Cott.  2528.  2538.  4009.  plur.  L 
mötin  2427.  2431.  II.  mötin  1793. 
///.  mötin  1161.  —  /jr«e^.  sg.  I. 
mösta  559.  ///.  mösta  364.  454. 
470.  507.  509.  994.  2799.  3031. 
3341.  3354.  3498  u.  ö.  muosta  Cott. 
15.  79.  5941.  Gen.  83.  274  u.  ü. 
mit  refi.  dat.  des  pron.  pers.  thö 
mösta  {seil,  he)  imu  libbian  ford 
hei  an  hemun  4115.  pl.  III.  möstun 
86.  4268.  4929.  muostun  5669  Cott. 
—  conj.  praet.  sg.  III.  mösti  93. 
311.  448.  472.  872.  1079.  2817. 
2980.  3012.  4135.  5935  Cott.  muosti 
Cott.  4698.  5447.  5726.  5731.  plur.  L 
möstin  149.  604  Mon.  III.  möstin 
426.  691.  1168.  1236.  1842.  2413. 
2580.  3578  m.  ö.  muostin  5790  Cott. 
Gen.  99.  —  ß)  mit  Ellipse  des  In- 
finitivs: conj.  praes.  sg.  III.  he  niate 
ef  he  moti  224. 

2.  dazu  bestimmt  oder  gezwungen 
sein ,  müssen :  prs.  pl.  I.  that  wi 
ni  mötun  te  tli^pnu  höbe  kesures 
tinsi  geldan  5190.  —  praet.  conj. 
sg.  I.  ef  it  gio  an  weroldi  giwerdan 
muosti,  that  ik  samad  midi  thi 
sweltau  muosti  {wenn  es  je  ge- 
schehen würde,  daß  ich  mit  dir 
sterben  müßte)  4699  Cott.  III.  alle 
gispräkun  that  he  wäri  wirdig  we- 
löno  gihwihkes,  that  he  erdriki  egan 
mösti  2881. 

mötian  sie.  v.  begegnen,  ergehen:  inf. 
hwand  it  simbla  mötean  skal  erlö 
gihwihkomu  sulik,  so  he  it  ödrumu 
gedöd  1700.  praet.  sg.  III.  muotta 
Gen.   176.    —    begegnen,  antreffen: 


praet.  sg.  III.  that    he   im  Ihär  an 
wege  muotta  5952  Cott. 

mud-spelli,  mut-spelli  st.  n.  Feuer 
des  jüngsten  Tages,  Weltbrand:  nom. 
mutspelli  4360.  gen.  mudspelles 
2592. 

mugan  verb.  praet. -praes.  1.  Kraft 
und  Macht  haben,  vermögen,  können; 
mit  dem  Infinitiv:  jfj?'rte.s.  sg.I.  that 
ik  iu  gitellian  mag  405.  nu  ik  gi- 
winnan  mag  725.  al  s6  ik  iu  nu 
gewisean  mag  1360.  ök  mag  ik  iu 
seggean  .  .  1389.  ähnl.  mag  3104. 
3620.  3915.  4042.  4083.4282.4310. 
5319.  (mah  MS.)  4693  Cott.  Gen. 
25.  43.  52.  //.  nu  mäht  thu  (mah tu 
Cott.)  an  fridu  ledian  that  kind 
773.  that  thu  ina  hinaua  mäht 
helan  giwirkean  2108.  ähnl.  mäht 
thu  1470.  1711.  2149.  3205.  3855. 
thu  .  .  mäht  3206.  4620.  ni  mäht 
thi  selbon  wiht  balowes  gibuotian 
5581.  III.  thöh  mag  he  bi  bök- 
stabon  bref  gewirkean  230.  wela 
that  iu  thes  mag  fräh-mud  hugi 
wesan  1011.  than  mer  the  thiu 
bürg  ni  mag  .  .  biholan  werdan 
1395.  hwö  mag  that  giwerdan  so 
141.  271.  ähnl.  mag  891.  1008. 
1313.  1517.  1720.  1756.1811.1816. 
1822.  1855.  2054.  2076.  2097  u.  ö. 
(mah  MS.)  2530  Cott.  mag  im 
{refl.)  thär  wid  ungiwideron  allon 
standan  an  them  felise  uppan  1813. 
plur.  I.  wi  thi  te  wärun  mugun 
üsa  ärundi  ödo  gitellian  563.  that 
mugun  wi  an  thinumu  gibärie  gi- 
sehan  4975.  ähnlich  mugun  5089. 
5191.  Gen.  9.  IL  mugun  403.  1669. 
1673.  1741.  1746.  2562.3169.3622. 
3939.  4336  u.  ö.  IIL  mugun  526. 
1068.  1393.  1397.  1769.  1906.  2824 
u.  ö.  —  conj.  praes.  sg.  I.  thöh  ik 
iuwa  dädi  ni  mugi,  iuwa  selbaro 
sundea  alätan  884.  //.  sulikan  so 
thu  thär  erist  mugis  (mugi  Cott.) 
fisk  gifähan  3203.  IIL  mugi  229. 
1658.  1880.  2571.  2609.  3302.4664. 
5364.  hwö  it  so  giwerdan  mugi 
158.  plur.  IIL  mugin  1407.  1738. 
1882.  1905.  —  praet.  sg.  IL  mahtes 
2953.  3063.  ///.  mahta  Mon.  161. 
164.  572.  574.  646.  738.  849.  1243. 
1676.  2049.  2301.  2412.2454.2691. 
2779  u.  ö.  mohta  Mon.  184.  747. 
1680.  mahta  Co«.  5323.  .5627.  mohta 
Cott.   2553.    5322.    5919.    plur.    L 
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mohtuii  148.  ///.  malitun  813. 
2303.  2371.  3152.  3583.3650.3825. 
3835.  4938.  5069.  mahtuu  Cott. 
5547.  5788.  5797.  5847.  5964. 
molltun  Cott.  5671.  —  conj.  praet. 
Hg.  II.  mohtis  Cott.  5353.  5925. 
mahtis  Cott.  5576.  thu  mahtis  man 
wesan  .  .  Ihes  the  thär  geginward 
sted  du  könntest  wohl  sein,  bist 
wahrscheinlich  ein  Dienstmann 
dessen,  der  dort  antvesend  steht  4959. 
///.  mahti  189.  203.  207.  354.  723. 
817.  1442.  2322.  2392.  2650.  2972. 
4035  u.  ö.  mahti  Cott.  2211.  2555. 
mohti  Cott.  5280.  5922.  j)lur.  I. 
mahtin  2835.  III.  mahtin  857.  2689. 
3619.  3930.  4176.  4891.5115.5645. 
5747  Cott.  —  mit  Ellipse  des  Inf.  : 
praet.  sg.  III.  sie  frumida  the 
mahta  659.  ähnl.  Gen.  106.  plur. 
III.  habdun  ina  for  wär-sagon  so 
sie  wela  mahtun  2728. 

2.  Ursache  haben,  sollen:  prs.  sg. 
III.  so  mag  that  an  is  hugi  mera 
.  .  manno  gehwilikumu  wesan  an 
thesaro  weroldi,  that  hi  .  .  1713. 
far-munan  rerb.  praet.-praes.  1.  nicht 
looran  denken,  verleugnen:  prs.  sg. 

II.  thu  far-manst  mina  mund-burd 
4697  Cott.  —  2.  verachten,  ver- 
schmähen: prs.  sg.  III.  farman  ina 
an  is  muode  5367  Cott.    praet.  sg. 

III.  so  farmunsta  ina  that  manno 
folk  2659.  plur.  III.  farmuonstun 
ina  .  .  an  irö  muode  5288  Cott. 

mnnd  st.  f.  Hand:  dat.  pl.  mid  iro 
munden  (worden  MS.)  5933  Cott. 

mnnd-boro  stv.  m.  Schutzherr,  nur 
von  Gott  und  Christus;  nom.  ma- 
nagaro  mund-boro  378.  1274.  (inud- 
boro  Cott.)  2939.  mahtig  mundboro 
1546.  2229.  4768.  inildi  mundboro 
1981.  manno  mund-boro  2300.  acc. 
managaro  mund-boron  535. 

mund-burd  s..  f.  Schutzherrschaft: 
acc.  mund-burd  4697.  dat.  te  so 
mahtiges  mund-burd  2233  Cott.  — 
Schutz,  Hilfe:  «cc.  mund-burd  1242. 
2070.  2694.  (munburd  Cott.)  3607. 
mildiroii  (mildiran  Mon.  Cott.)  mund- 
burd  (-boron  Cott.)  1955.  dat.  mund- 
burd  1916. 

niunddu  .sm;.  v.  c.  dat.  pers.  Schutz 
gewähren,  schützen,  helfen:  inf. 
the  {der  ich)  iu  wid  thesumu 
sewe  skal  mundön  2932.  praet.  sg. 
III.    hwand    hie   iro    at    so   Hohes 


f'erahe    mundöda    wider  metodi-gi- 

skeftie  2210. 
muniltk,    munalik    adj.     eigentlich 

memorabilis,     daher     desiderabilis, 

amahilis ,  lieblich:    acc.   sg.  fem.  in 

schw.  Form  ena .  .  munilika  magad 

252.  öna  .  .  munalika  magad  1997. 

nom.    pl.    Märiiui     munilika    5786 

Cott: 
moniteris^  m.  Münzer,  Münzmeister : 

nom.  2)1.  muniterios  (muniteriäs  Mon.) 

3738. 
muuitdn  münzen,  j)rägen : 2>art.  praet. 

•ludeon  drogun  enna  silubrinna  t'ord, 

sähun  manage  tö,  hw6  he  was  ge- 

munitöd  3824. 
muo-  s.  mö-. 
möd  st.  m.  Mund:    acc.   mud  (nmnd 

Mon.)  1293.   imtr.  mfidu   165.  818. 

830.   1755.   1763.    3251.  4623.     dat. 

müde  2486.  3935.  5104.  5653  Cott. 

(munde  Mon.)  1903. 
müra  Mauer:   dat.   pl.   Hiericho    .    . 

thiu  thär  an  .Judeon   städ  gimaköd 

mid  murun  3625. 
niyrra  st.  f.  Mgrrhe:   acc.  gold  endi 

wih-rök   .  .   endi    myrra    thär    mid 

675. 


N. 

nadra  st.  f.  Natter:  nom.  the  gilowo 
wurm,  nadra  thiu  feha  1879. 

nagal  st.  m.  Nagel:  1.  an  Händen 
u.  Füßen:  nom.  pl.  naglös  200.  — 
2.  von  Metall:  acc.  pl.  niwa  naglös 
nidon  skarpa  5538  Cott.  dat.  plur. 
naglon  5734  Cott. 

naht  St.  f.  Nacht:  nom.  sg.  4240. 
thiustri  (thiu  thiustria)  naht  4632. 
4670.  narowa  naht  Gen.  285.  thö 
ward  äband  kuman,  naht  mid  netlu 
5751  Cott.  —  acc.  an  thiustria  naht 
4913.  alla  langa  naht  5877.  —  dat. 
an  naht  bei  Nacht  680.  701.  4843. 
an  thesero  selbun  naht  400.  an 
theru  swarton  naht  5000.  te  naht 
zur  Nachtzeit,  diese  Nacht  4695 
Cott.  —  gen.  thiu  fiorda  tid  thera 
nahtes  2913.  adverbial  nahtes  bei 
Nacht  425.  755.  1178.  4717.  dages 
endi  nahtes  515.  2481.  Gen.  180. 
nahtes  endi  dages  2488.  —  acc. 
plur.  twä  (fiuwar)  naht  endi  dagös 
3982  Cott.  4085.  4133.  —  dat.  pl. 
wänom  nahton  5768  Cott.   —  gen. 


nako 
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unt  that  that  fridu-barn  godes  fiar- 
tig  habda  dagö  endi  nahlö  451.  — 
Zählung  der  Zeit  nach  Nächten: 
acc.  jiliir.  unibi  threa  naht  aftar 
thiu  1994.  obar  twfi  nalit  4460. 
acc.  pl.  sehs  nahtun  er  .  .  4201. 
gen.  pl.  was  im  tlie  h\ndes  ward 
an  fastunnea  fiortig  nahtö  1053.  — 
Kompos.  sin-nahti. 

uako  sw.  ni.  Schiff:  nom.  sg.  2265. 
acc.  sg.  nakon  2237  Cott. 

iiaino  stv.  m.  Name:  nom.  sg.  210. 
1604.  2177.  acc.  namon  224.  231. 
236.  2894.  dat.  namon  {beide  Codd. 
auch  naman,  aamen):  quad  that 
the  gödo  gmno  Johannes  te  namon 
hebbean  skoldi  133.  ühnl.  266.  443. 
te  naman  Gen.  108.  an  (m)  iwes 
drohtines  namon  889.  4411.  an 
godes  (minumu)  namon  1456.  1892. 
2079.  nemnida  sie  thö  bi  namon 
1255.  äJinl.  gruotta  sia  .  .  bi  namon 
5931  Cott.  hetun  ina  [den  Berg)  .  . 
Oliweti  bi  namon  4239.  —  gen.  pl. 
namono  353. 

Iiaiuöu  sw.  V.  nennen:  part.  yraet. 
ginamod  3627  Cott. 

iiara  st.  f.  Nahrung,  Unterhaltung, 
im  Kompos.  Uf-nara. 

naru  adj.  enge:  nom.  sg.  neutr.  näd- 
lon  gat,  tliöh  it  si  naru  swido  3301. 
—  daher  bedrängend,  drückend, 
Fein  erregend:  nom.  sg.  f.  narowa 
naht  Gen.  285.  Kompar.  acc.  pl. 
neutr.  narwara  thing  .  .  tholöian 
[in  der  Hölle)  1350. 

narawo  adv.  enge:  an  lieru- 
bendiun  narawo  ginüdid  [eng  in 
Fesseln  geschlossen)  5491   Cott. 

uädla  sw.  f.  Nadel:  gen.  sg.  thurh 
nädlon  gat  durch  ein  Nadelöhr 
3301. 

iiäda  st.  f.  Gnade,  Barmherzigkeit: 
nom.  näda  godes  4263. 

nridiau  siv.  v.  sich  ivagen,  vorwärts 
streben:  praet.  pl.  nädidua  erlös 
ford-wardes  on  flöd  2911. 

gi-iiädi^  adj.  barmherzig,  gnädig: 
nom.  sg.  he  im  wili  ginädig  werdan 
1319.  bädun  that  im  ginädig  ne- 
riendi  Krist  wurdi  wid  them  watare 
2249.  than  thu  an  thin  riki  kuinis, 
wes  rai  than  ginädig  5604.  —  lieh- 
reich: nom.  wis  thinun  eldirun  göd 
.  .  endi  thinun  friundun  hold,  them 
nähistun  ginädig  3276. 


näh  1.  adj.  nahe:  nom.  thö  ward  im 
the  hatola  te  näh,  fiund  mid  feknu 
3597.  superl.  acc.  sg.  that  man  is 
nähiston  [seinen  Nächsten)  niudliko 
skal  minniön  1448.  dat.  pl.  them 
nähistun  3276.  —  2.  adv.  in  der 
Nähe:  näh  sind  her  gisetana  burgi 
managa    mid  megin-thiodun  2826. 

—  Kompar.  nähor,  a)  zur  Bezeich- 
nung der  Nähe:  nähor  sted  2469. 
thär  thu  mi,  herro  min,  .  .  nähor 
wäris   näher  gewesen    wärest  4032. 

—  ß)  zur  Bezeichnung  der  An- 
näherung: erlös  thrungun  nähor 
mikilu  182.  thö  he  nähor  geng  231. 
thö  he  im  is  jungron  het  gangan 
nähor  579.  thö  im  nähor  geng  the 
man  2102.  geng  imu  thö  the  gödo 
.  .  themu  flöde  nähor  2382.  ahn]. 
1056.  1061.  1075.  1255.1279.2483. 
3Ü17.  4859.  4973.  5206.  5695.  5827. 
5931.  so  thuo  gisegid  ward  sedle 
nähor  hedra  sunna  5717  Cott. 

iiähian  sw.  v.  nahe  kommen,  nahen: 
prs.  sg.  III.  antthat  imu  is  äband 
nähid'3495.  that  than  the  latsto 
dag  liudiun  nähid  4337.  ähnl.  4347. 
praet.  sg.  IIL  nähida  thö  neriendo 
Krist  .  .  te  Hierusalem  3672.  thiu 
ward  nähida  thuo  5396  Cott.  nähida 
moragan  Gen.  285.  part.  praet. 
antthat  he  ginähid  was  2179.  ähnl. 
3982  Cott.  4263.  4344.  4622.  that 
im  neriandas  ginist  ginäiiid  wäri 
520.  ähnl.  870.  879.  1144. 

ne,  vA  Negationspartikel,  nicht.  \.  ein- 
fache Stellung  vor  Verben:  that  ni 
habit  enigan  gigadon  h wergin  25. 
that  ni  welda  gihuggean  161.  ni 
tharft  thu  stum  wesan  169.  ne  quam 
ik  thi  te  enigun  freson  herod,  ni 
dragu  ik  enig  drugi-thing  263.  264. 
thes  alowaldon  kraft  ne  autkendun 
489.  ähnl.  15.  64.  79.  83.  86.  148. 
164.  636.  652.  719.  726.  734.  741. 
752  u.  ö.  biet  that  fruod  gumo 
foroht  ni  wäri  115.  the  hörian  ni 
weidin  Kristes  leron  499.  ähnl.WG. 
590.  685.  857.  898.  974.  1375  etc.^ 
ne  habe  thu  wekan  hugi,  ni  forhti 
thu  thinun  ferhe  262.  263.  ni  wis 
thu  Märiun  wred  318.  ähnl.  320. 
948.  1311.  1420  u.  ö.  Die  Negation 
mit  dem  Verbum  verschmolzen:  nis 
es  ist  nicht  287.  941.  1524.  1579. 
2253.  2254.  2491.  Gen.  4.  21.  22 
u.  ö.    nist  1094.  net  ich  weiß  nicht 
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556.  —  2.  in  dop2^eUer  Stellung 
oder  in  Verbindung  mit  andern 
Negationen  die  Verneinung  schärfer 
hervorhebend :  ne  ik  gio  mannes  ne 
ward  wis  272.  ne  sie  thi  hiudu  wiht 
liarmes  ne  gidedun  3887.  nek  enig 
flrihö  barnö  ne  swerea  bi  is  selbes 
höbde  1513.  nek  it  ök  god  ni  gi- 
sköp  1748.  ni  gibu  ik  that  te  räde 
rinko  negenun  226.  ni  wända  tbero 
mannö  nigen  2245.  so  siu  nio  thana 
wih  ni  forlet  514.  ni  skal  neoman 
.  .  1405.  ni  weldun  .  .  seggian  nio- 
wiht  698.  ähtil.  454.  558.  738.925. 
1094.  1508.  1519.  1697.  1745.  1887. 
2894  etc.  ne  ik  thi  geth  ni  deriu 
neowiht  ich  werde  dir  auch  nichts 
zu  Leide  tun  3893.  —  3.  ne  .  .  ne 
.  .  nicht  .  .  und  nicht,  weder  .  . 
noch:  ne  saka  ne  sundea  85.  ne 
sulik  barn  ne  sulik  bökan  592.  ne 
swart  ne  hwit  1513.  ni  ward  sko- 
niera  giburd,  ni  so  märi  mid  man- 
nun  279.  ähnl.  288.  1510.  1580. 
1739.  1770.  1812.  2034.2116.2688. 
5090.  5283.  nis  thes  bodo  gimako 
enig  obar  erdu.  ne  nu  aftar  ni  skal 
werdan  941.  so  thesun  minun  ni 
wili  lerun  horian  ne  therö  lestian 
wiht  1818.  cf.  1494.  1650.  3270. 
3272-3274.  3341-3342.  4964.  — 
4.  ne  nach  negativem  Vordersatze 
quin,  daß  nicht:  tho  ni  was  ui  lang 
te  thiu,  ne  it  al  so  gelestid  ward 
(d.  i.  nach  nicht  langer  Zeit  ward 
alles  so  erfilUt)  243.  so  ni  mahta 
he  bimidan  ne  hi  far  theru  me- 
nigi  sprak  konnte  es  nicht  unter- 
lassen vor  den  Leuten  zu  sprechen 
2049.  that  eo  ni  bilibid,  ne  hi  thes 
lön  skuli  .  .  antfähan  1968.  nis 
thes  tweho  enig  gumono  nigenumu, 
ne  sie  ina  {den  Kopfzins)  farguldin 
.sän  3192.  ähnlich  454-456.  2562- 
2564.  —  5.  in  hypothetischen  Kon- 
ditionalsätzen: ne  si  es  sei  denn 
daß  121.  3240.  4763.  5365.  ni 
wäri  that  es  wäre  denn  daß  205. 
5353. 
iieba,  nebo,  uebu  wenn  nicht,  außer 
daß,  nisi;  sondern,  aber:  ef  it  nu 
werdan  ni  mag ,  nebu  ik  for  thit 
niannö  fblk  thiod-quäla  tholöie  4796. 
ni  was  im  tweho  nigen ,  nebu  sie 
.  .  gerno  weidin  obar  thena  seo 
sidön  2906.  nis  thi  werd  eowiht  te 
l)iniidanne    manno    nienumu    umbi 


is  rikidöm ,  nebo  thu  simlun  that 
reht  sprikis  3805.  ni  lätan  üsa  fera 
wid  thiu  wirdig.  neba  wi  .  .  mid 
im  döian  4001  Cott. 

nebal  st.  m.  Nebel,  Finsternis:  nom. 
5633  Cott.  instr.  neblu  (nebulo 
Mon.,  neflu  Cott.)  2911.  neflu  5751 
Cott: 

negliau  sw.  v.  mit  Nägeln  versehen, 
nageln;  annageln:  part.  praet.  nom. 
sg.  Jesu  fan  Näzaretli-burg.  thie 
thär  neghd  stuod  an  niwon  galgon 
5554  Cott.  acc.  sg.  dmog  negiüd 
sper  5706  Cott.  acc.  pl.  neglit  skipu 
1186. 
bi-neglian  annageln:  part.  praet. 
nom.  pl.  thär  so  bineglida  stuodun 
thiobös  twena  [ans  Kreuz  genagelt) 
5695  Cott. 

nek  conj.  auch  nicht  1512.  1745.  1748: 
s.  ne.  ne  lätad  iu  silobar  nek  gold 
wihti  thes  wirdig  weder  Silber  noch 
Gold  1853.  the  ni  habda  cnigan 
gimakon  hwergin  er  nek  aftar  weder 
vorher  noch  nachher  2794. 

nemnian  sw.  n.  nennen :  praet.  sg. 
nemnida  sie  tho  bi  namon  [rief  sie 
beim,  Namen)  1255.  praet.  part.  thiu 
{die  Stadt  Jericho)  is  aftar  theiiiu 
mänon  ginemnid  3627. 

neriau  sw.  r.  heilen,  retten,  befreien : 
imp.  sg.  IL  neri  üs  af  thesaru  nudi 
3565.  neri  thik  fan  thero  nödi  5571 
Cott.  inf.  that  kind  weldi  nerean 
af  theru  nödi  2102.  welda  mannö 
barn  .  .  nerian  af  nödi  5311.  nerian 
thi  an  tliesaru  nödi  2958.  praet. 
sg.  III.  biütan  that  ina  nerida  god 
. .  wid  thes  flödes  farm  4366.  part. 
praet.  ginerid  s.  unten. 

part.  praes.  adjektivisch  u.  sub- 
stantivisch verwendet:  nom.  sg.  ne- 
riand  [Christus)  3718.  neriendi  Krist 
2237. 2248.  neriando,  neriendo  Krist 
2179.  2913.  3672.  4717.4805.5604. 
the  neriendo  (Christus)  2177.  the 
neriandio  (neriendo,  nerieudeo)  Krist 
782.  1267.  4240.  4850.  —  heban- 
riki  .  .  neriendi  das  heilbringende 
Himmelreich  4263.  acc.  sg.  thana 
neriandan  (neriendon,  neriendion) 
Krist  1186.  1279.  4859.  5424.  5821. 
gen.  sg.  neriandas  (Christi)  520. 
thes  neiinndon  (Christi)  1144.3890. 
gen.plur.  neriendero  betst  (Christus) 
4032.   5931. 
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gi-nerian  retten:  conj.  praet.  sy. 
III.  that  he  ina  thö  gineridi  2950. 
purt.  praet.  ginerid  4763.  ginerid 
fan  theru  nödi  2265.  acc.  sg.  niasc. 
than  habda  ina  kraftag  god  gine- 
ridan  wid  irö  aide  755. 

g  i  -  liesan  st.  v.  gerettet,  erhalten  wer- 
den: praet.  sg.  that  thär  enig  gu- 
mono  ni  ginas  biütan  Loth  eno 
4371. 

uet  st.  n.  Netz,  im  Kompos.  fisk-net. 

netti  st.  n.  Netz,  Fischnetz:  acc.  pl. 
netti  1155.  1178.  nettiu  1186  Mon. 

iiewaii  [mir  im  Cott.  =  biütan  Mon  ) 
conj.  nisi,  nur,  außer  newan  (neuan 
MS.)  that  .  .  außer  daß  .  .  16.  66. 
newan  thena  heran  kesar  fan  Rümu- 
bui'g  ausgenommen  den  erhabenen 
Kaiser  von  Rom  b^ll .  —  cf.  185. 
536.  653.  861.  1514.  1520.  1857. 
2188.  2323.  2775.  2791.3345.4366. 
—  cf.  nowan. 

iien   Negationspartikel,  nein  1524. 

neo,  iiio  adv.  nie,  nimmer :  nio  it  than 
te  sulikaru  fiumu  \\Tirdi  (ni  wirthi 
Cott.)  es  iiürde  sonst  nimmermehr 
zu  solchem  Segen  gereichen  3937. 
gewöhnlich  noch  durch  die  Negation 
ni  verstärkt:  neo  endi  ni  kumid  267. 
neo  her  er  sulik  ni  ward  .  .  man 
ödar  kuman  925.  that  gi  neo  ne 
swerien  swidoron  edös  1519.  so  siu 
nio  thana  wih  ni  forlet  514.  in 
ähnl.  Stellung  neo  1697.  1859.  2285. 
nio  558.  738.  2272.  2463.  2531  Cott. 
3895.   4056. 

iieo-iiuiii,  nio-inan  subst.  masc.  Nie- 
mand; in  Begleitung  der  verstär- 
kenden Neg.  ni:  ni  skal  neonian  .  . 
Niemand  soll  .  .  1405.  that  sän  ni 
swerea  neoman  .  .  1508.  quad  that 
iru  thär  nioman  '.  .  härm  ne  gi- 
frumidi  3891. 

iieo-wiht,  nio-wiht  subst.  n.  nicht 
irgend  etwas,  nichts:  acc.  ni  wel- 
dun  themu  Judeo  -  kuninge  umbi 
thes  barnes  giburd  seggian  niowiht 
698.  ne  ik  thi  geth  ni  deriu  neo- 
wiht  3893.  adverbial  mit  nichten, 
durchaus  nicht:  ni  balg  ina  neö- 
wiht  wid  thes  werodes  gewin  5122. 
ne  wardöda  im  niowiht  thia  swarun 
sundiun  5473  Cott. 

iiet  für  ni  wet  ich  weiß  nicht  556; 
cf.  witan. 

ui  6\  ne. 

uidaua  adv.  von  unten  1815. 

HEYNE,    HELIAND.       4.  Aufl. 


nidar  adv.  nach  unten,  nieder:  fan 
themu  walle  nidar  werpan  2684. 
fan  themu  biode  nidar  antfallan 
3022.  ähnlich  3343.  giwet  imu  .  . 
fan  themu  berge  nidar  3165. 

nigen  s.  ni-geu. 

nigun  num.  neun:  acc.  niguni .  .  treu- 
hafte man  1267. 

nigundo  num.  der  neunte:  nom.  fem. 
thiu  niguda  tid  sumerlanges  dages 
3421  Cott.  acc.  f.  an  thea  nigunda 
tid  3492. 

niman  st.  v.  c.  acc.  1.  nehmen,  auf- 
nehmen, fassen,  ergreifen:  conj.  prs. 
plur.  I.  endi  [seil,  wi)  that  wiod 
niman  2572.  imp.  pil.  II.  than  ni- 
mad  gi  iu  thana  engean  nehmet 
euch  den  engen  ( Weg)  1788.  inf. 
thär  mäht  thu  undar  them  kaflon 
niman  guldine  skattös  3205.  than 
skalt  thu  that  thin  hord  niman, 
skalt  thinan  odwelon  allan  farku- 
pian  3285.  6d-m6di  niman  4256. 
praet.  sg.  III.  thö  ina  thiu  mödar 
nam  387.  undar  them  kaflun  nam 
guldine  skattös  3214.  nam  is  jun- 
garon  thö,  .  .  ledda  sie  iit  thanan 
5972.  pl.  III.  thö  nämun  ina  wrede 
I  man  so  gibundanan  .  .  endi  ina 
thö  leddun  5123.  wara  nämun  hwu 
sia  eft  te  them  grabe  gangan  mah- 
tin  5746  Cott.  nämun  im  weg  ödran 
695.  conj.  praet.  plur.  that  thena 
hafton  man  helidos  nämin  so  gi- 
bundanan 5262.  —  statt  des  acc. 
ein  gen.:  praet.  sg.  nam  he  thö 
aftar  thiu  thes  möses  for  them 
niannun  4615.  —  Eine praep.  drückt 
das  Ziel  des  Nehmens  oder  Fassens 
aus:  imp.  sg.  II.  nim  thu  ina  sun- 
dar  te  thi  3226.  inf.  het  ina  an 
is  ahslun  niman  is  bed-giwädi  te 
baka  2332.  praet.  sg.  thö  nam  ina 
alo-mahtig  helag  bi  handun  2958. 
thö  nam  he  thiu  bök  an  band  235. 
nam  imu  [refl.)  thö  that  silubar  an 
band  5150.  praet.  conj.  sg.  that 
{seil,  he)  bröder  brüd  an  is  bed 
nämi  2714.  —  Zugleich  mit  wech- 
selndem acc.  u.  gen.  des  Objekts: 
praet.  that  he  sia  [Essig  und  Galle) 
an  ena  spunsia  nam ,  lidö  thes  ]e- 
döston  5650.  — 

2.     von    etwas    tvegnehmen:    prs. 

sg.  III.  ef  man  thena  felis  nimid, 

tlaena  sten  antlükid  4081.  praet.  sg. 

nam  ina  thuo  an  thero  niwun  ruodun 
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5734  Cott.  —  3.  rauben,  verzehren: 
prs.  sg.  III.  endi  it  fiur  nimid 
4284.  —  4.  nehmen,  empfangen, 
erhalten:  prs.  sg.  II L  geld  nimit 
3489  Cott.  than  he  lliat  Ion  uimid 
4587.  plur.  III.  ähnJ.  nimat  2288. 
iiimad  2607.  inf.  (Ion,  geld,  sink) 
niman  1565.  1625.  1790.  3323.3779. 
4580.  hwat  skulun  wi  thes  te  löne 
niman  was  werden  wir  dafür  als 
Lohn  empfangen  3308.  praet.  sg. 
III.  thöh  nam  is  meda  gihvve  fulla 
te  is  fröhon  {von  seinem  Herrn) 
3513.  thär  nam  he  so  manag  hölag 
girüni,  diapa  githähti  4605. 

bi -niman  1.  c.  dat.  pers.  u.  acc. 
rei  jemandem  etwas  entziehen,  rau- 
hen: inf.  that  ni  mag  iu  enig  fiund 
biniman  1650.  wissa  that  te  wärun, 
that  hie  im  skolda  thia  giwald  bi- 
niman 5449  Cott.  —  praet.  sg.  III. 
antthat  ina  {den  Sohn)  iru  wurd 
binam  2189.  plur.  III.  endi  im  is 
giwädi  binämun  5498  Cott.  —  conj. 
praet.  pl.  that  im  Hudio  barn  hf 
ne  binämin  5439  Cott.  —  2.  c.  acc. 
pers.  u.  instr.  oder  gen.  rei  jemand 
einer  Sache  bet'auben:  inf.  ef  he 
sie  than  heti  Hbu  biniman  3861. 
ähnl.  3888.  5369.  praet.  conj.  pl. 
III.  antdred  that  sie  uianno  barn 
Hbu  binämin  306.  het  that  sie  khidö 
so  ü\o  .  .  höbdu  binämin  730.  ähnl. 
3845.  2^^^^-  p>'aet.  habad  unk  eldi 
binoman  ellean-dädi  das  Alter  hat 
uns  der  Krafttat  beraubt  {d.  h.  wir 
können  unseres  Alters  wegen  den 
Zeugungsakt  nicht  vollziehen)  151. 
flektiert  acc.  sg.  fem.  thia  wredon 
habbiad  sie  giwittiu  binumana 
2991. 

far-niman  wegnehmen,  hinraffen: 
prs.  sg.  III.  untthat  sie  {die  Men- 
schen) eft  wurd  farnimid  3634. 
praet.  sg.  III.  antthat  wurd  farnam 
Erodes  thana  kuning  761.  thena 
the  er  död  farnani  2218  Cott.  thö 
it  {das  Korn)  eft  thes  werodes  far- 
nam ,  thes  folkes  fard  mikil  2403. 
thena  the  er  suht  faniam  4113. 

g  e  - n  i  m  a n  1 .  ivegnehmen ,  rauben : 
prs.  sg.  III.  so  hvve  so  ögoii  ge- 
nimid  odres  mannes  1530.  praet. 
conj.  sg.  II.  ef  thu  ina  hier  an 
theson  fehse  ginämis  5926  Cott. 
—  2.  nehmen,  aufnehmen,  fassen: 
lirarf.    so   Ihat   an    is   niuod   ginam 


wer  das  in  sein  Herz  aufnahm  3964 
Cott.  thö  ni  gisah  enig  firiho  barn 
meron  tninnia,  than  he  thö  te  them 
mannun  ginam  4500.  —  mit  praep. 
te:  praet.  thö  iinu  that  wif  ginam 
the  kuning  te  quenun  {nahm  sie 
zur  Gattin)  2709.  —  3.  empfangen, 
erhalten,  c.  gen.  rei:  conj.  praet. 
tweho  wäri  is  noh  than,  that  irö 
enig  enes  ginämi  {etwas,  sc.  Speise) 
2838.  c.  acc.  rei,  part.  praet.  ginu- 
raan  Gen.  94. 

nio-niau,  -wiht  s.  neo-man,  -wiht. 

niotan  st.  v.  c  gen.  rei,  inne  haben, 
gehrauchen ,  sich  einer  Sache  er- 
freuen: inf.  thes  {seil,  heban-rikies) 
mötun  gi  neotan  ford  1144.  thes 
mötun  sie  niotan  lango  selbon  thes 
sin  es  rikies  1319.  wunneöno  neotan 
2356.  than  lango  the  he  raösta  is 
jugudi  neotan  3498.  gi  mötun  the- 
saro  frumöno  neotan  4i97.  —  Der 
gen.  rei  ist  aus  einem  vorhergehen- 
den acc.  zu  ei'gänzen:  conj.  prs. 
sg.  III.  wita  kiasan  iam  ödrana 
niudsamna  namon ,  he  niate  {seil. 
thes  namon)  ef  he  möti  224. 
bi-niotan  c.  acc.  pers.  u.  instr.  rei, 
entziehen,  berauben :  praes.  conj.  sg. 
that  he  ödrana  aldru  bhieote  1434. 
inf.  that  sie  mugin  thena  lik  hamon 
libu  bineotan  1905. 

uis  ist  nicht,  s.  wesan. 

gi-uist  st.  f.  Errettung,  Erlösung: 
nom.  neriandas  ginist  520. 

uiud  st.  m.  Verlangen,  Begier:  ni  was 
im  is  wordö  niud  {sie  hatten  kein 
Verlangen  nach  seinen  Worten) 
2673.  was  im  Iherö  wordö  niud, 
thähtun  endi  thagödun  1283.  1385. 
1584.  was  im  niud  mikil,  hwat  he 
im  södhkes  seggean  weldi  182.  ähnl. 
was  im  niud  mikil,  that  sie  .  .  425. 
ik  wet  that  is  iu  ist  niud  [daß  ihr 
darnach  Verlangen  habt)  sehan  an 
theson  stene  innan  5827  Cott. 

uiudliko  adr.  mit  Verlangen ,  eifrig, 
angelegentlich  210.  353.  616.  1155. 
1178.  1448.  2469.  4805.4843.4973. 
5206.   Gen.  94. 

gi-niudöu  sw.  v.  mit  reflexivem  acc. 
der  pers.  u.  gen.  rei,  eifrig  worin 
sein;  daher  in  Fülle  haben  oder 
genießen,  sich  erfreuen:  praes.  pl. 
III.  thie  forslität  irö  wunnia  her. 
giniudöt  sie  ginöges  1350.  inf. 
than    tliu  tili  giniodön    mösl  (Ihan 
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tliu  ginindo  mösl  Mon.)  himilö  rikeas 
327fl 

niud-sain  adj.  wünschenswert,  angc- 
genehm,  liussend:  acc.  sg.  mnsc. 
wita  kiasan  imu  odrana  niuilsamna 
nanion  224. 

iiiusian  vw.  v.  versuchen,  in  Versu- 
chung bringen:  Inf.  ök  skal  ik  iu 
küdian,  hwö  her  wili  kraftag  fiund 
.  .  umbi  iuwan  hugi  iiiusian  4660. 

niusön  ffw.  v.  versuchen :  intrans. 
inf.  tliö  bigan  eft  niuson  endi  nähor 
geng  unhiuri  fiund  1075. 

iiiwi  adJ.  neu:  dat.  sg.  masc.  an  ni- 
won  galgon  5555  Cott.  acc.  plur. 
masc.  iiiwa  naglös  5538  Cott. 

Ilhrian  siv.  v.  erneuen:  inf.  ak  ik  siu 
[die  Worte  der  Propheten)  fuUian 
skal,  okian  endi  niwian  (nigean  Mon.) 
eldibarnun  1430. 

nid  st.  m.  1.  Eifer,  Wetteifer,  An- 
strengung: acc.  sg.  wäpnö  nid  {d.  i. 
Kampf)  4898.  instr.  gibolgane  gen- 
gun  nähor  mid  nidu  4859.  dat.  plur. 
adverbial  nidon  mit  Anstrengung, 
eifrig- C?)  5538  Cott.  —  2.  Feind- 
schaft, Verfolgung ,  Haß:  acc.  su- 
lican  nid  ahuof  Gen.  94.  fiundo 
nid  28.  4118.  ne  antdrädad  gi 
iu  thero  nianno  nid  1903.  Ihuru 
theses  folkes  nid  5598  Cott.  gen. 
neri  thik  fan  theru  nodi  endi  ni- 
des  atuomi  5571  Cott.  —  Kompos. 
inwid-nid. 

iiid-folk  st.  n.  feindliche  Schar:  nom. 
sg.  nid-folk  Judeöno  5751  Cott. 

nid-Iiwat  adj.  tüchtig,  kühn  in  der 
Verfolgung,  sehr  feindlich:  nom.  pl. 
nid-hwata  4973.  5311.  5491. 

nid-hugi  st.  m.  feindlicher  Sinn:  acc. 
tliuo  geng  im  en  thero  fiundo  tuo 
an  nid-hugi  seinem  feindlichen  Sinn 
gemäß,  aus  Haß  5706  Cott. 

indhug:dig  adj.  im  Sinne  nach  Ver- 
folgung strebend,  feindlich  gesinnt : 
nom.  nid-hugdig  man  (Herodes) 
616.  nid-hugdig  fiund  (der  Teufel) 
1056. 

nidin  adj.  Feindschaft  oder  Verfolgung 
übend:  nom.  ne  wis  thu  te  stark 
an  hugi,  ne  nidin  ne  hatul  3273. 

nid-skepi,  -skipi  Cott.,  st.  m.  Feind- 
schaft, Verfolgung,  Haß:  acc.  thuru 
nid -skipi  5424.  5555  Cott.  instr. 
mid  nid-skipiu  5695  Cott.  gen.  nid- 
skepies  1879. 


noli  conj.  und  nicht,  noch:  ni  ward 
sid  noh  er  iveäer  früher  noch  später 
734.  ne  galpö  thu  far  thinun  gehuii 
te  swido,  noh  enig  gumono  ni  skal 
1563.  —  vgl.  nek. 

noh  adv.  noch;  1.  noch  d.  i.  bis  jetzt 
während  der  gegenwärtigen  Zeit- 
ne  sint  mina  noh  tidi  kumana2027- 
nis  iu  noh  fast  hugi  2253  Cott.  ni 
williu  ik  that  gi  thesun  liudiun  noh 
niärien  .  .  that  ik  bium  mahtig  Krist 
3084.  en  is  thär  noh  nu  [nun  noch) 
wan  thero  werkö  3282.  ähnl.  Gen. 
240.  so  dod  im  noh  liudiö  harn 
wido  aftar  thesaro  weroldi  3666. 
hier  sind  noh  thia  stedi  skina  thär 
is  lik-hanio  lag  5828  Cott.  ik  ni 
Steg  noh  te  them  himiliskon  fader 
5936  Cott.  —  2.  noch,  d.  i.  in 
künftiger  Zeit :  thu  skalt  noh  kara 
thiggian  499.  so  skulun  git  noh 
firihö  harn  halon  1160.  mi  skulun 
Judeon  noh  .  .  bindan  3086.  noh 
givvand  kumid  himiles  endi  erdun 
4350.  that  thi  noh  te  soragon  mag 
werdan,  te  wite  5362  Cott.  ähnl. 
3693.  3694.  4282.  4288.  5095.  5525. 
Gen.  70.  noh  lango  noch  lange  Zeit 
642.  2343.  noh  hiudo  heute  noch 
5606  Cott.  in  einem  hypothetischen 
Satze:  tweho  wäri  is  noh  than  so 
wäre  dabei  noch  zu  bezweifeln  .  . 
2837.  —  3.  in  Verbindung  mit  than 
u.  tho  auch  auf  die  Vergangenheit 
weisend,  noch,  damals  noch:  en  was 
iro  thuo  noh-than  firiö  barnun  bi- 
foran  46  Cott.  ni  was  noh-than  thiu 
tid  kuman  852.  wäi'un  im  quika 
noh-than  5697  Cott.  ni  wissa  he 
waldandes  tho  noh  blidi  gibodskepi 
300.  ni  gaf  iru  tho  noh  waldand 
Krist  eilig  andwordi  2994.  ähnl. 
840.  4102.  5870.  5946.  5965.  Gen. 
91.  —  4.  noch,  außerdem ,  dazu: 
ok  skal  ik  iu  seggean  noh  1475. 
1703.  1803. 

nord  adv.  nordwärts:  thär  en  aha 
fliutid,  Nilstrom  mikil,  nord  te  sevva 
759. 

nordaii  adv.  von  Norden  her:  Gen.  16. 

iiowan  für  newan,  nisi,  nur  daß: 
(nouan  MS.)  5934  Cott.  2845  Cott. 

nöd  st.  f.  Drangsal,  Not:  acc.  sg. 
iiud  4843.  dat.  neri  thik  fan  theru 
nödi  5571  Cott. 

nodian  sw.  v.  nötigen,  zwingen,  ein- 
engen:   part.   praet.    ageban    ward 
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thär  .  .  allaro  gumoiio  besta  het- 
tendioii  an  band,  an  beru-bendiun 
uarawo  ginödid  (gefesselt)  5491. 

iiöd-rof  st,  m.  Gewaltraub,  gewaltsame 
Entreißung:  acc.  nod-rof  ni  fremi 
3273. 

gindg  adj.  genug,  viel,  manch;  1.  ad- 
jektivisch: acc.  pl.  habdun  im  for- 
.sewana  sorogia  ginuogia  5748  Cott. 
—  2.  substantivisch:  acc.  sg.  neutr. 
gebad  gi  thesun  liudiun  ginog  283 1 . 
late  im  ginog  an  thiu  (seil,  wesan) 
1524.  gen.  giniudot  sie  ginoges  (gi- 
nuogies  Cott.)  1350.  mit  Teilungs- 
genitiv: nom.  neutr.  tbär  is  fiundö 
ginuog  3992  Cott.  acc.  ödes,  we- 
rodes,  welono  ginog  2112.  2120. 
3329.  Gen.  261.  acc.  pl.  masc.  gi- 
nöge  .  .  manno  kunnies  3565. 

iion  st.  f.  die  neunte  Stunde,  nach 
unserer  Zeitrechnung  nachmittags 
drei  Uhr:  acc.  ant  nuon  dages5634 
Cott. 

nona  st.  f.  dasselbe:  dat.  te  nonu 
3421.  te  nonu  dages  (noon  Cott.) 
3492. 

nu  1  adv.  nun,  denn,  jetzt:  122.  399. 
480.  482.  521.  525.  597.  704.  724. 
725.  771.  773.  879.  919.  971.  1014. 
1141.  1144  etc.  nu  Longo  lange 
schon  523.  nis  nu  lang  te  thiu  [es 
ivährt  nun  nicht  mehr  lange)  2254 
Cott.  ford-wardes  nu  fortan  nun 
976.  ähnl.  nu  ford  1362.  1390.  nu 
furdur  1436.  ni  that  nu  furn  ni  was 
{es  war  noch  nicht  vor  langer  Zeit) 
3989  Cott.  —  2.  conj.  a)  da  nun, 
da,  c.  ind.  verbi:  285.  481.  484. 
3932.  5055.  nu  ik  thi  suhka  gi- 
wald  fargaf  .  .  nu  skalt  thu  .  .  da 
ich  dir  nun  solche  Gewalt  verlieh, 
so  sollst  du  nun  .  .  3254.  cf.  724. 
725.  gi  sind  nu  so  druobia,  nu  gi 
minan  dod  witun  ihr  seid  nun  so 
betrübt,  da  ihr  nun  meinen  Tod 
wisset  4725  Cott.  nu  ni  thurbun  gi 
bidan  leng  gewitskepies,  nu  im  sulik 
Word  farad  .  .  fan  is  müde  5102. 
5103.  —  b)  trenn  nun:  Gen.  15. 

o. 

oban  adv.  oben:  lag  thar  en  felis  bi- 
oban  es  lag  ein  Felsstück  oben 
darauf  4076. 

oT)ana  adv.  von  oben  her  986.  1116. 
2313.  2597.  4890.  5799  Cott. 


oban-wardan  adv.  {adverbialer  acc. 
masc.)  in  der  Richtung  nach  oben, 
oben  hin :  te  them  godes  wiha  alles 
oban-wardan  zu  alleroberst  auf  dem 
Tempel  Gottes  {auf  die  Zinne  des 
Tempels)  1082.  sum  it  an  hardan 
sten  oban-wardan  fei  (obar  werdan 
Cott.)  einiges  fiel  oben  hin  auf  harten 
Fels  2-Sd\. 

obar  praep.  c.  dat.  u.  acc.  über.  I.  c. 
dat.  a)  lokal  über  einem  oder  etwas: 
the  sterro  liohto  sken  hwit  obar 
them  hüse  663.  wonöda  obar  them 
waldandes  barne  989.  ni  afstäd  is 
felis  nigen,  sten  obar  odruniu  3702. 
ähnl.  4283.  biet  thuo  .  .  obar  them 
höbde  selbes  Kristes  an  krüce  skri- 
ban  5553  Cott.  obar  themu  grabe 
sätun  saßen  über  dem  Grabe  {das 
Grab  zu  ihren  Füßen  liegend  ge- 
dacht) 5767.  5876  Cott.  obar  them 
grabe  gistuod  5899  Cott.  ähnl.  5916 
Cott.  nu  thu  hier  wardön  het,  obar 
them  grabe  gömian  5759  Cott.  — 
b)  auf  einem  Dinge:  that  he  gio 
obar  thesaru  erdu  ald  ni  wirdit  726. 
ähtil.  obar  erdu  (obar  thesaru  erdu) 
auf  Erden  942.  2164.  3519.  3941. 
4278.  obar  themu  stene  skal  man 
minan  seli  wirkean  auf  diesen  Felsen 
3070.  —  c)  temporal,  über,  während: 
grotta  sie  tho  obar  them  gomun 
redete  sie  da  über  dem  Mahle  an, 
während  des  Mahles  4562. 

II.  c.  acc.  a)  Richtung  wohin, 
über  etwas  bezeichnend:  thena  grö- 
tan  sten  .  .  the  sia  obar  that  hreo 
säwun  thia  liudi  leggian  5794  Cott. 
heri  ledid  kunni  obar  ödar  4323. 
the  dum  eft  kumid  obar  thena  sel- 
bon  man  1695.  fare  is  drör  obar 
US  .  .  endi  obar  üsa  barn  so  samo, 
obar  üsa  abaron  after  5485-87.  — 
b)  die  Richtung  über  etwas  hinweg 
bezeichnend:  hwö  sie  ina  so  kraf- 
tagna  fan  enumu  klibe  wurpin,  obar 
enna  berges  wal  2676.  is  jungaron 
het  obar  enna  seo  sidon  2898.  ähnl. 
2907.  antthat  sie  obar  bord  skipes 
stöpun  2961.  het  mi  tharod  gangan 
te  thi  obar  thesan  gebanes  ström, 
drokno  obar  diop  water  2937.  2938. 
gifaran  quamun  obar  langan  weg 
3754.  thuo  giwet  hie  him  obar 
thia  fluod  thanan  401 1  Cott.  ähnl. 
2240  Cott.  3958  Cott.  tho  sah  the 
helago  Krist  .  .  te  themu  erle  obar 
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is  alisla  4995.  sprak  imu  6u  therö 
mannö  angegin  obar  bord  skipes 
2933.  —  c)  daher  über,  jenseits: 
sohta  im  thiod  ödra  obar  bredan 
berg  714.  tho  giwft  he  imu  obar 
thea  marka  Judeono  2983.  that  hie 
eft  obar  Jordan  Judeo-liudi  suokean 
welda  3986  Cott.  —  d)  auch  über 
eine  Bestimmuny  oder  ein  Maß 
hinaus :  so  hwat  so  is  iner  obar 
that  man  gefrummiad  1525.  obar 
that  habad  he  6k  himiles  lioht 
3325.  —  e)  daher  auch  gegen, 
wider:  nis  that  mannes  reht  .  . 
that  he  is  barnuu  brödes  aftihe, 
wernie  imu  ohnvviWleow  [wider willig, 
keinen  guten  Willen  zeigend)  3017. 
—  f)  eine  räumliche  Ausdehnung, 
ein  Erstrecken  über  etwas  bezeich- 
nend: that  gibod  ward  gilestid  obar 
thesa  widon  werold  349.  tho  he  so 
hardo  giböd  .  .  obar  riki  728.  tho 
ward  managun  kfid  obar  thesa 
widun  werold  387.  wido  küddun 
obar  thea  berhtun  bürg  433.  ni 
welda  obar  that  thegnö  folk  .  . 
thea  lera  küdean  2379.  Pilatus 
bigan  frokno  fragon  obar  that  folk 
Judeöno  [d.  h.  so  daß  es  alle  Juden 
hörten)  5182.  förun  thea  bodun 
obar  al  350.  ähnlich  obar  Judeon 
för  [d.  h.  durch  ganz  Judäa)  5242. 
gangan  quämun  .  .  obar  that  land 
tharod  544.  so  hwan  so  .  .  the 
märeo  dag  obar  man  farid  1951. 
ähnl.  2592.  4048.  that  gi  thesoro 
weroldes  nu  ford  skulun  lioht  wesan 
.  .  obar  folk  manag  1392.  ähnl. 
obar  alla  thesa  irmin-thiod  340. 
4657.  obar  (thesan)  middil-gard  495. 
629.  853.  867.  1991.  2445.  3170. 
4652.  5770.  obar  thesa  werold  597. 
1606.  4321.  4327.  5624.  obar  thesan 
widun  weruld  5631  Cott.  obar  that 
forgebana  land  908.  obar  al  that 
(thit)  land-skepi  1413.  2442.  obar 
(al)  Galileo-land  2072.  2649.  obar 
al  überall  2220.  2345.  5420.  5626. 
cf.  2373.  2387.  3166.  3446.  3570. 
4332.  —  obar  hlust  mikil  {d.  i.  wäh- 
rend die  Leute  weithin  lauschen) 
2498.  5236.  —  g)  daher  bei  den 
Verben  des  Herrschens,  des  Gewalt- 
hahens  oder  -erlangens:  Erodes  was 
.  .  obar  that  Judeuno  folk  gikoran 
te  kuninge  61  Cott.  so  wido  so  is 
heri-togon   obar  al   that   landskepi 


liudiö  giweldun  344.  thöh  he  si 
kuning  obar  al,  .  .  obar  eldeö  barn 
407.  408.  ähnl.  5193.  5204.  5207. 
that  is  herro  obar  al  890.  ähnl. 
5569.  5683.  giwald  habdi  obar 
middil-gard  2972.  ähnl.  5352.  5378. 
5390,  5450.  5451.  he  welda  ina  te 
furiston  dön,  herost  obar  is  hiwiski 
5032.  —  h)  temporal:  obar  twä 
naht  über  zwei  Tage,  nach  zwei 
Tagen  4460. 

obar-hobdio  stv.  m.  [gleichs.  der  mit 
dem  Haupte  über  Jemand  ragende) 
Herr,  Herrscher:  acc.  sg.  obar- 
hobdion  (obar  höbdon  M.,  obar- 
hobdieou  Cott.)  609.  nom.  pl.  obar- 
höbdiun  (obar  hobdun  M.)  4143. 

obar-modi  adj.  Bewußtsein  seiner 
Übermacht  habend,  übermütig,  stolz: 
nom.  pl.  erlös  obar-muoda  (die 
Christo  feindlichen  Juden)  3993, 
5298  Cott.  obar-modie  man  4171. 

obar-modig"  adj.  dasselbe:  nom^.  sg. 
erl  obar-modig  (Herodes)  775.  obar- 
mödig  man  2706. 

obar -ward  st.  m.  oberster  Hüter: 
nom.  sg.  obarward  werö  (obarward 
Mon.,  obar  hwarf  Cott.)  vom  Hohen- 
priester Kaiphas  4147. 

of  im  Mon.  für  ef,  wenn  163.  220. 
225.  1442.  3620. 

oft  adv.  oft  88.  466.  1211.  1432. 
1895.  2626.  3020.  3244.4398.4402. 
4723.  4900.  5049.  5856.  Gen.  97. 
258.  260. 

ofto  adv.  oft:  so  hwe  so  it  ofto 
döt  1516. 

olbundeo  sw.  m.  Elefant;  Kamel: 
acc.  sg.  olbundeon  (olwendeon  Cott.) 
3300. 

on  praep.  an ,  im  Cott.  für  an :  on 
mannö  lioht  372.  an  naht  701. 
vgl.  72. 

onsta  s.  unnan. 

opan  adj.  auf  getan,  erschlossen,  offen: 
nom.  sg.  neutr.  wirdid  managaro 
qualm,  opan  urlagi  4325.  acc.  sg.  n. 
habad  he  ök  himiles  lioht,  opan  ewig 
lif  3326.  that  sie  sin-lif  gisehan 
möstin,  opan  ewig  lioht  3654.  nom. 
pl.  f.  hellia  sind  imu  opana  (open 
Mon.)  3079.  acc.  pl.  neutr.  that  he 
im  irö  ögun  opana  gidädi  3576. 
dat.  oponun  wordun  mit  offenen 
[klaren)  Worten  2373.  4053. 

opan-ltko  adv.  offen,  öffentlich,  deut- 
lich: he  im  opanliko  sagda  . .  3176. 


302 


opoiiöii   —  ixtar 


opanliko  (kiidian)  5388  Cott.  he  iii 
welda  tho  an  tliia  meiiigi  iiman 
opanliko  .  .  gangan  4183.  hie  thero 
is  brüdi  bigan  opanhko  .  .  wunder 
togian  5445  Cott.    ähnl.  5950  Cott. 

oponon  sw.  v.  offen  machen,  auf  tun, 
öffnen :  conj.  praet.  sg.  III.  that  he 
.  .  oponodi  im  ewig  nf3618.  pari, 
praet.  that  them  blindun  thö  be- 
diun  wurdun  ögun  gioponod  3582. 
grabu  wurdun  gioponod  dödero 
manno  5672.  hobt  {ein  himmlischer 
Glanz)  was  thuo  giopanöd  firio 
banion  te  frumu  {sc.  hei  Christi 
Auferstehung)  5774  Cott. 

ord  st.  m.  Spitze:  acc.  sg.  wäpnes  ord 
5708  Cott.  dat.  an  speres  orde  5348 
Cott.  —  acc.  pl.  ordos  endi  eggia 
{d.  h.  Speere  und  Schwerter)  3698. 
dat.  pl.  geres  ordun  3089.  an  speres 
ordun  4864. 

ord-frumo  sw.  m.  Urheber  des  An- 
fangs, Schöpfer:  nom.  adal  ord- 
{MS.  ord-)  frumo  alomahtig  31 
Cott. 

ork  st.  m.  Krug:  dat.  pl.  drögun 
skirana  win  mid  orkun  endi  mid 
alo-fatun  2009. 

orlag  st.  n.  Schicksal,  Krieg:  gen. 
lediad  thi  her  manage  to  ordös  endi 
eggia,  orlages  (orlegas  Mon.,  orla- 
gies  Cott.)  Word  Kriegsworte, 
Schlachtenrufe  3698. 

orlag-hM'ila  st.  f.  Schicksalsstunde, 
d.  i.  Zeit  des  Sterbens:  nom.  pl. 
orlag-hwila  3356. 

or-!df  st.  m.  Erlaubnis;  Verabschie- 
dung: instr.  sg.  that  sie  an  fride 
forin  .  .  mid  is  orlöbu  godu  4213. 


o. 

dhastliko  r/(/f.  mit  Fleiß,  eilig,  schnell 
5898  Cott.  öfstliko  5937. 

öbean  su\  v.  feierlich  begehen:  in  f. 
that  that  {dieses,  seil,  den  Geburts- 
tag) erlö  gihwilik  öbean  skolda  Ju- 
deono mid  gumon  2734. 

dd  st.  n.  Grundbesitz,  Gut;  Wohl- 
stand: gen.  sg.  ödes  1099.  2112. 
ödas  (ödes  Cott.)  3143.  —  Kompos. 
up-öd. 

ödagr  adj.  wohlhabend,  reich,  durch 
Besitz  glücklich:  nom.  sg.  en  ödag 
man   3328.     the   ödago  man   3364. 


that  man  hir  an  crdu  ödag  Hbbea 
(ödoc  Mon.)  1642.  ähnl.  (ödog  Mon.) 
1659.  acc.  masc.  thena  ödagan  man 
3338.  dat.  ödagumu  manne  3299. 
themu  ödagon  man  3356.  gen.  thes 
ödagon  (ödages  Cott.)  raannes  3303. 
nom.  pl.  ödaga  man  3772. 

odan  part.  praet.  beschert,  verliehen: 
nom.  that  thi  kind  .  .  ödan  skoldi 
werdan  124.  ähnl.  204.  276.  369. 
552S  Cott.  so  iru  thär  ni  wurdi 
ledes  wiht  ödan  arbedies  304.  nom. 
pl.  neutr.  er  wärun  iro  kind  ödana. 
barn  be  is  brödor  2710.  ähnl.  Gen. 
103. 

dd-mödi  st.  n.  Demut:  acc.  üdmödi 
376.  839.  1535.  4256.  4414.  (öd- 
muodig  Cott.)  1302.  ödmuodi  5292. 
5303  Cott.  (odmuodi  MS.)  5384 
Cott. 

öd-modi  adj.  demütig,  willig:  acc.  sg. 
masc.  thurh  öd-mödian  hugi  1558. 

6d-welo  sw.  m.  Besitz,  Gut,  Reich- 
tum: acc.  öd-welon  1541.  3261. 
3286.  gen.  öd-welon  1105. 

odar  adj.  1.  der  zweite:  acc.  sg.  neutr. 
that  man  thi  .  .  en  hns  giwirkea, 
endi  Moysese  ödar  endi  Eliase  thrid- 
dea  3142.  instr.  ödru  {Cott.  other) 
sidu  1076.  öder  sidu  3520.  4788. 
5915  Cott.  5950  Cott.  ädar  side 
Gen.  210.  dat.  an  ödrun  daga  {am 
folgenden  Tage)  801.  —  2.  der  eine 
von  beiden:  nom.  therö  theobö  öder 
der  eine  der  beiden  Schacher  5583 
Cott.  acc.  neutr.  he  skal  .  .  ödar 
hwedar  ön  farlätan,  efdo  lusta  thes 
likhamon  efdo  lif  ewig  1663.  duod 
ödar  hwedar,  wanöd  efda  wahsid 
3629  Mon.  —  der  andere  von 
beiden:  nom.  masc.  therö  manno 
öder  der  andere  der  beiden  Schacher 
5590.  fem.  therö  idiseö  quam  ödar 
gangan  4066.  neutr.  than  is  erlö 
gihwem  ödar  betara  1486.  ähnl. 
1497.  was  that  ödar  tho  bihlidan 
himiles  lioht  3163.  acc.  masc.  -Jakob 
ödran  1263.  dat.  masc.  thö  bigan 
therö  erlö  gihwilik  te  ödrumu  skä- 
wön  4589.  —  in  doppelter  Stellung 
ödar  .  .  ödar  der  eine.. der  andere: 
1775-1783.  4756-4757. 

3.  alius,  ein  anderer;  ceterus : 
nom.  sg.  masc.  ödar  man  ein  andrer 
Mann  2465.  man  ödar  926.  neutr. 
that  werod  ödar  103.  1635.  3933. 
—    acc.   sg.     masc.    ödran a    niud- 
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samna  nanion  223.  odrana  .  .  men- 
dädigan  man  2472.  ödran  weg 
683.  718.  weg'  ödran  695.  2699. 
betron  räd  odran  724.  ödran  man 
1468.  4821.  kuning  odran  5376 
Cott.  erl  ö  dar  na  1446.  suhstanti- 
visch :  odrana  einen  andern  1434. 
1438.  mit  Teilungsgenitiv:  ödran 
(odara  Mon.)  gödaro  gumöno  3229. 
fem.  thiod  ödra  713.  bürg  Odra 
1945.  3035.  neutr.  sökean  Höht  ödar 
(sterben)  578.  ähnl.  57UO  Cott.  sökit 
im  ödar  lioht  1331.  ödar  (himil- 
tungal)  591.  tliat  werod  ödar  2235 
CoÜ.  ähnl.  3960  Cott.  4841.  an  that  i 
öder  tblk  5299  Cott.  heri  ledid  kunni 
obar  ödar  4323.  substantivisch :  dö- 
dun  im  eft  ödar  an  taten  ihm  noch 
anderes  an  {zu  Leide)  5500  Cott. 
il  habad  waldand-god  an  ödar  gi- 
niarköt  {anders  bestimmt)  4895.  that 
ödar  al   alles  andere,   übrige  4374. 

—  instr.  neutr.  ödaru  wordu  3209. 
mid  ödru  gödu  3498.  —  dat.  masc. 
ödruniu  manne  1G99.  ni  afstäd  .  . 
sten  obar  ödrumu  3702.  ähnl.  4283. 
substantivisch:  ödrumu  einem  an- 
dern 1441.  1701.4109.  ödrum  1697. 
ön  aftar  ödrumu  einer  nach  dem 
andern  3881.  neutr.  far  them  folke 
ödrum  (adrum  Mon.)  1271.  for 
ödrumu  werode  1571.  —  gen.  masc. 
ödres  mannes  1530.  1716.  subst. 
ödres  eines  andern  1527.  ödres  idis 
eines  andern  Weib  1477.  —  nom. 
]ilur.  ödra  Judeon  1473.  subst.  the 
ödra  4281.  acc.  thea  ödra  (man) 
2602.  2605.  (fiskös)  2634.  liudi  ödra 
4127.  dat.  masc.  ödrun  mannun 
78ü.  1634.  4515.  (odrum  Mon.) 
1611.  ödrun  erlun  1623.  ödrun  liu- 
diun  1551.  3232.  snibst.  ödrun  1347. 
(odrum  Mon.)  1627.  them  ödrun 
2439.  them  ödron  3440  Cott.  fem. 
fon  ödrun  thiodun  557.  559.  (adrom 
Mon.)  2986.    te  ödron   freson  3980. 

—  vgl.  adar,  andar. 

ödarlik  adj.  anders  beschaffen,  ver- 
ändert: Komp.  nom.  sg.  neutr.  thö 
ward  imu  thar  uppe  ödarlikara 
wliti  endi  giwadi  3125.  nom.  pl. 
sind  unka  andbari  ödarhkaron  155. 

ödi  adJ.  leicht,  ohne  Schwierigkeit: 
nom.  sg.  masc.  tliöh  he  {der  Weg) 
so  ödi  ne  si  firilion  te  faranne  1788. 
neutr.  ödi  is  tharod  te  faranne  eldi- 
liamuii   1781.    ni  was  tlierö  thegnö 


enigumu  suhkes  inwiddies  ödi  te 
gehanne  4596.  —  Kompos.  un-ödi. 
ödo  adv.  leichtUch,  mit  Leichtig- 
keit 564.  vielleicht  3234.  Kompar. 
odur  leichter  3300.  —  Vergl.  un- 
ödo. 

odil  m.  Stammgut,  Heimatsort:  acc. 
ödil  345.  718.  sökian  imu  godes 
riki,  gifaran  is  fader  ödil  {sterben) 
4499. 

dga  sw.  n.  Auge:  nom.  pl.  ögun  1711. 
3582.  acc.  pl.  ögon,  ögun  1530. 
2297.  3576.  5496.  5809  Cott.  dat. 
plur.  ögun  476.  3282.  4092.  4132. 
ögon  1707.  fora  godes  ögun  1566. 
1969.  far  ögun  godes  1977.  ögum 
Gen.  274. 

dgian  sw.  v.  vor  Augen  bringen, 
zeigen:  prs.  sg.  III.  hwö  allaro 
erlö  gehwilik  ögit  selbo,  hwilikan 
he  möd  habad  1755.  inf.  ni  he 
thär  ök  bilideö  filu  .  .  ögean  ni 
welda  2662.  be  thiu  he  tlies  wiht 
ne  bisprak,  thes  sie  imu  thurh  in- 
wid-nid  ögean  weldun  tadelte  nichts 
von  dem,  was  sie  ihm  in  arglistiger 
Feindschaft  vor  Augen  bringen,  an- 
tun wollten  4926.  part.  praet.  alles 
theses  ödwelon,  thes  ik  thi  hebbiu 
giögit  hir  1 105.  thö  ward  thär  seldlik 
thing  giögid  3130.  nom.  plur.  {die 
Toten)  wurdun  giögida  thilr  maimun 
te  märdu  5675. 

6k  conj.  auch  356.  1092.  1268.  1270. 
1304.  1306.  1308.  1312.1314.1316. 
1320.  1322.  1336  u.  ö.  nek  .  .  ök 
noch  auch  1748.  endi  ök  und  auch, 
außerdem:  thes  helides  hand-mahal 
endi  ök  thera  helagun  thiornun 
360.  ähnlich  479.  979.  1417.  1910. 
1959  u.  ö. 

ökail  part.  praet.  eigentl.  vermehrt, 
ausgedehnt,  daher  schwanger:  nom. 
sg.  ward  thiu  quän  ökan  193.  acc. 
sg.  f.  that  sie  habda  giökana  {ge- 
schwängert) thes  alowaldon  kraft 
294. 

dkiau  sw.  v.  hinzufügen ,  mehren : 
praes.  sg.  HI.  lie  ökid  sie  {vermehrt 
sie,  sc.  seine  Sünden)  mid  ubilu 
gihwiliku  3495.  inf.  ik  siu  (tlierö 
forasagöno  word)  fuUian  skal,  ökian 
endi  niwian  (okion  endi  nigean  Mon.) 
1430. 

6!iit  st.  n.  Dank:  acc.  ölAt  (älnt  Cott.) 
sagda  4092.  ähnl  ich  4G'dS.  öhlt  seg- 
i-oan  5015. 
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6ra  sw.  n.  Ohr:   nom.  sg.  4880.    dat. 

pl.  orun  2468.  2610. 
östan  adv.    von    Osten  her:    Gen.  15. 

156.    ant  that  thär  weros  ostan  .  . 

gangan  quämun541.  mitder  praep. 

fan :   bi  hwi  wi  quämun  an  thesan 

sid  herod    fon   ostan   thesaro   erdu 

östana  adv.  von  Osten  her  589.  594. 
4243.  ostana  endi  westana  2131. 

östar  adv.  ostwärts,  nach  Osten  571. 
718. 

Ostar-weg  st.  m.  nach  Osten  führen- 
der Weg:  dat.  pl.  an  ostar-wegun 
034. 

Östron!  adj.  östlich .  nom.  pl.  gumon 
Astfonea  {die  drei  Könige  aus  dem 
Morgenlande)  562.  660.  ähnlich 
erlö.s,  bodon  ostronie  694.  697. 


palencea  st.  f.  Pfalz,  Wohnung  des 
Königs  oder  des  Statthalters:  acc. 
sg.  thuo  brähtun  sia  ina  eft  an  that 
hfls  innan,  an  tliia  palencea  uppan, 
thar  Pilatus  was  5306  Cott. 

palma  f.  ?  Fahne:  dat.  pl.  stroidun  .  . 
that  fehl  mit  fagarun  palmun  3678. 

pnradtss^  n.  Paradies:  dat.  an  themo 
paradyse  5608  Cott.  groni  wang, 
paradise  gelik  3137. 

pascha  n.  Ost  er  mahl:  acc.  Judeöno 
pascha  delian  mid  iu  so  diuriun 
4564.  —  Osterfest:  nom.  that  nu 
.  .  sind  tidi  kumana,  Judeöno  pa- 
scha 4461.  acc.  Judeöno  pascha 
4205.  paska  Judeöno  (pascha  Cott.) 
5261.  irö  pascha  5144. 

pasclia-dag  st.  m.  Ostertag:  an  themu 
pascha-dage  5181. 

peda  st.  f.  Untergewand :  acc.  sg.  thia 
helagun  peda  [Christi  Rock)  5550 
Cott. 

pina  st.  f.  Pein,  Qual:  acc.  ni  welda 
pina  tholön,  watares  witi  2934. 
dat.  thöh  thu  nu  an  sulikaro  pinu 
sis  5608  Cott. 

plegaii  st.  V.  eigentlich  ein  Wettspiel 
spielen;  versprechen,  sich  verbürgen; 
daher  hier  für  die  Folgen  einer 
Handlung  einstehen,  c.  gen.  rei:  inf. 
ne  williu  ik  thes  wihtes  plegan 
umbi  [in  Bezug  auf)  thesan  helagon 
man  5480  Cott.   ähnl.  quädun  that 


sia  weidin  umbi  thena  man  plegan 
derbaro  dadiö  5484  Cott.  wi  williat 
is  alles  plegan  umbi  thena  slegi 
selbon  5487. 
porta  sw.  f.  Pforte,  Tür:  gen.  sg.  the 
portun  ward  der  Türhüter:  4953. 
nom.  2)lur.  hellia  portun  3073.  — 
Kompos.  himil-porta. 


qnadduu  s.  queddian. 

qaala  st.  f.  Tod?  acc.  tholödun  bedia 
quala  be  Krisle  5697  Cott.  —  Kom- 
pos. ferah-,  thiod-,  wunder-quala ; 
s.  Jedoch  quäla. 

qualm  st.  n.  gewaltsamer  Tod,  Mord: 
nom.  (quam  Cott.)  4324.  Gen.  83. 
acc.  qualm  745.  (quam  Cott.)  52 li). 
5532.  5564.  Gen.  327.  instr.  qualniu 
750.  5331.  dat.  qualma  Gen.  91. 

quam  s.  kuman. 

qudla  st.  f.  Marter,  Qual?  acc  tho- 
lödun bedia  quäla  be  Krisle  5697 
Cott.  —  /fow/tos.  ferah-,  flrin-,  mord-, 
thiod-,  wunder-quäla;  vergl.  jedoch 
quala. 

quäu  st.  f.  Weib,  Frau  nom.  sq. 
193. 

queddian  sw.  v.  anreden,  grüßen: 
prs.  sg.  I.  ik  gangu  imu  at  erist 
tö,  kussiu  ina  endi  queddiu  4822. 
praet.  sg.  III.  (the  engil)  sie  fon 
gode  quedda  258.  is  herron  quedda 
4832.  quedda  sie  küdliko  5953  Cott. 
plur.  III.  thö  quaddun  sie  ina 
küsko  an  kuning-wisun  551.  qued- 
dun  ina  an  kuning-wisu  5504  Cott. 

quedau  st.  v.  sprechen,  sagen:  1.  ab- 
solut: imp.  1)1.  IL  Ihan  quedad  gi, 
so  ik  iu  leriu  1601.  —  2.  c.  acc. 
rei:  prs.  sg.  IL  liwat  quidis  thu 
umbi  gödon  was  sagst  du  von  einem 
guten  3264.  conj.  prs.  III.  quede 
ja  ef  it  is  1523.  ähnl.  1524.  ein 
abhäng.  Satz  folgend:  prs.  sg.  II. 
thu  quidis  il  för  thesun  Judeon  nu 
.  .  that  ik  it  selbo  biuni  5091. 
plur.  III.  hwat  quedad  these  Judeo- 
liudi  .  .  hwat  ik  rnannö  si  3040. 
inf.  than  williu  ik  il  her  te  wärun 
quedan  (gequeden  Mon.)  .  .  that  ik 
thi  than  aftar  thiu  erön  williu  2754. 
—  3.  mit  abhäng.  Satze  im  Kon- 
junktiv: prs.  sg.  IL  quidis  that  ik 
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thin  herro  ai  si  4696  Cott.  III. 
quidit  that  he  Krist  si  5193.  quidit 
that  he  hebbian  mugi  kuning-duo- 
mes  namon  5365  Cott.  pl.  IL  hwe 
quedat  gi  that  ik  si  3053.  imp.  pl. 
II.  quedat  5885  Cott.  inf.  quedan 
3060.  3859.  3862.  praet.  sy.  IIL 
quad  131.  133.  135.  137.  520.  584. 
585.  f87.  643.  721.  723  u.  ö.  so 
quad  he,  that  .  .  589.  plur.  III. 
quaduii  620.  692.  2213.  2322.  2336. 
2559.  2823.  2876  u.  ö.  thuo  quädun 
alla  thia  jungron  so ,  that  sia  .  . 
mid  im  tholian  weidin  4702  Cott.  — 
4.  eingeschalten  bei  direkter  An- 
führung der  Bede  Jemandes:  prs. 
sg.  III.  kumad  gi,  quidid  he,  the 
tliär  gikorene  sindun  4394.  ähnl. 
quidid  he  4438.  quidit  he  4411. 
4421.  plur.  III.  quedat  sie  4405. 
praet.  sg.  III.  quad  he  141.  222. 
226.  259.  283.  318.  397.  480.  499. 
771.  878.  915.  956.  975.  997.  1064 
n.  ö.  quad  hie  Cott.  (quathie  MS.) 
116.  2253.  2562.  3443  u.  ö.  that, 
quad  (sprach  er) ,  skoldi  Krist  we- 
sanlO'4.  quad  siu  216.  271.  4031. 
4046.  4062.  plur.  III.  quädun  sie 
418.  563.  912.  2653.  3437.  3727. 
3802.  3851  u.  ö.  —  vergl.  un-que- 
dandi. 
ant-quedan  ividersprechen ,  ver- 
neinen: conj.  praet.  sg.  III.  sie 
weldun  that  he  it  antquädi  wollten 
daß  er  es  verneinte  [seil,  ihre  Ver- 
pflichtung zur  Zinszahlung)  3816. 
gi-quedan  aussprechen,  verkünden, 
c.  acc. :  inf.  that  he  spei  godes  gio 
so  södliko  seggean  konsti,  so  kraftig- 
liko  giquedan  2653.  ein  abhäng. 
Satz  folgend:  conj.  praet.  sg.  III. 
ef  he  that  giquädi,  that  sie  sie 
quika  letin  3858. 

quelau  st.  v.  gewaltsam  sterben,  den 
Martertod  leiden:  inf.  quelan  an 
(themo)  krücie  5376.  5569  Cott. 
praet.  sg.  so  lango  so  waldand  Krist 
quäl  an  themo  krücie  5632  Cott. 

(luelliaii  st.  V.  töten,  am  Leben  strafen: 
praet.  plur.  that  barn  godes  que- 
lidun  an  krücie  5537  Cott.  thena 
[seil.  Krist)  thie  hier  quelidun  endi 
an  krüci  slogun  Judeo-liudi  5822 
Cott.  conj.  praet.  pl.  III.  quelidin 
3849.  5420.  5861  Cott.  —  mit  aus 
einem  Vordersatze  zu  ergänzendem 
Objekt:  inf.  that  ik  giwaldan  muot 
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so  thik  te  spildianne  .  .  so  (seil. 
thik)  ti  quellianne  an  krüciun  5349 
Cott.  conj.  praet.  pl.  that  im  liudio 
barn  lif  ne  binämin,  ne  quelidin 
(seil,  ina)  an  krücie  5440  Cott. 
a  -  q u  e  1 1  i  a  n  töten :  inf.  weldun  mah- 
tigna  Krist  selben  aquellian  754. 

quelmian  sw.  v.  töten:  part.  praet. 
gi-quelmid  5727. 

queiia  sw.  f.  Frau,  Gattin:  nom.  sg. 
2788.  193  Cott.  dat.  tho  imu  that 
wif  ginam  the  kuning  te  quenun 
2710. 

quid!  st.  m.  Rede,  Spruch:  nom.  pl. 
quidi  5961.  thesa  quidi  werdad 
wära  1967.  3920.  ni  sind  mi  thine 
quidi  küde  4966.  acc.  plur.  quidi 
817.  2779.  5956.  dat.  plur.  quidiun 
Gen.  56.  —  Zusage:  acc.  is  quidi 
lesta  4833.  —  Kompos.  firin-,  gelp-, 
barm-,  word-quidi. 

quik  adj.  lebend,  lebendig:  nom.  sg. 
masc.  quik  3370.  welda  that  hie 
quik  libdi  5440  Cott.  ähnl.  5447 
Cott.  Gen.  Sä.  acc.  sg.  masc.  quikan 
2355.  4131.  5349.  5851.  quikana 
Gen.  133.  fem.  quika  3849.  3858. 
nom.  pl.  masc.  quika  5697.  than 
werdad  fan  döde  quika  .  .  man- 
kunnies  gehwilik  4050.  quika  brun- 
non  3920.  dat.  pl.  dödun  endi  qui- 
kun  4293.   quikun  endi  dödun  4309. 

a-quikdn  sw.  v.  ivieder  lebendig 
machen:  pari,  praet.  tliuo  was  im 
eft  gisund  after  thiu,  kind-jung 
aquiköt  2220  Cott. 

quideau  sw.  v.  laut  klagen.  Wehe 
rufen:  /«/'.  thär  mag  man  gihni-jan 
helidös  quidean  2142. 


R. 

radur  st.  m.  der  wolkenlose  Himmel, 

Äther:  dat.  fon  them  hohon  radura 

990.     obana  fan  radure  5799  Cott. 

fan  radura  Gen.  312. 
rakud    st.    m.  Gebäude,    Haus:  nom. 

sg.  vom  Tempel  zu  Jerusalem  4280. 

acc.   an   thena   rakud    innan    2314. 

dat.  rakude  5105.  5213. 5221.  rakode 

4716    Cott.      rakude     vom     Tempel 

3742. 
rasta  st.  sw.  f.  Ruhelager,  Totenlager: 

dat.    an    thesaro    rastu   5907    Cott. 

ares    fan    thero    raslun   5781    Cott. 
29 
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that  hie  astandan  si  .  .  fan  raston 
5761  Cott.  —  Kompos.  swef-rasta 
Cott.  —  cf.  resta. 

räd  st.  m.  1.  Rat,  Lehre,  Anschlag: 
acc.  quad  that  he  is  mahti  betron 
räd  odran  githenkean  724.  imu  is 
räd  saga  sage  ihm  darüber  Rat, 
belehre  ihn  darüber  3227.  quad  that 
he  is  {dafür)  godan  räd  seggian 
mahti  4482.  dat.  ni  gibu  ik  that 
te  räde  rinko  negenuii  {das  rate 
ich  keinem  Menschen)  226.  — 
2.  Hilfe,  Unterstützung ,  Fürsorge: 
acc.  gef  US  dagö  gihwilikes  räd  .  . 
thina  helaga  helpa  1609.  räd  burda 
on  {MS.  radburdeon)  [Judeono]  hudi 
Fürsorge  für  das  Judenvollc  trug, 
sie  regierte  71  Cott.  —  3.  Vorteil, 
Gewinn:  nom.  that  is  langsam  räd 
mannö  so  hvviUkumu  so  .  .  [jedem 
der  . .)  1458.  ähnl.  betera  räd  4155. 
that  was  allaro  thesaro  liudiö  räd 
Gewinn  für  alle  diese  Leute  4168. 
acc.  langsamna  räd  1851.  2701. 
4529.  langsamoron  räd  1202.  bete- 
ran  räd  1462.  —  Kompos.  inwid- 
räd. 

rMan  st.  v.  1.  raten,  etwas  raten, 
r.  acc.  rei  u.  dat.  pers. :  inf.  bigan 
siu  imu  thö  ledes  filu  rädan  an 
rünon  2721.  —  2.  beratschlagen, 
mit  abhäng.  Satze :  inf.  bigunnun  im 
{refl.)  rädan  thö,  hwö  sie  gewisodin 
.  .  .  5064.  über  jemand,  mit  an  c. 
acc.  pers.:  praet.  pl.  an  mahtigna 
Krist  riedun  an  rünu  4140.  sie  re- 
duii  thö  an  that  barn  godes,  hwö 
sie  ina  aslögin  4472.  —  3.  ratend 
oder  sorgend  bewirken,  c.  acc.  rei, 
auch  dat.  pers.:  conj.  praet.  siu 
thö  gerno  bad  that  is  (dafür)  the 
helogo  Krist  helpa  giriedi  2022. 
siu  bad  thena  kraftagon  drohtin  .  . 
that  he  iru  helpa  geredi  2988. 
ähnl.  35G3.  part.  praet.  habda  un- 
dar  them  rike  so  filo  mordes  gi- 
rädan  5401  Cott.  —  4.  sorgen,  für 
etwas  helfen,  c.  gen.  rei:  inf.  god 
wili  is  alles  rädan,  helpan  fan  he- 
banes  wange  1687. 

rädand  part.  praes.  Berater, 
Schützer,  Helfer  {von  Christum): 
nom.  sg.  1237.  gen.  pl.  rädandero 
best  5603  Cott. 
gi-rädan  raten,  anraten,  c.  acc. 
rei  u.  dat.  pers. :  praet.  sg.  HL  gi- 
ried   Gen.  7. 


räd-gebo  sw.  m.  Ratgeber,  Berater, 
Regierender:  nom.  riki  räd-gebo 
(Christus)  627.  räd-gebo  {Pilattis) 
5130.  acc.  rikean  räd-gebon  1961. 

gi-rädi  st.  n.  Hilfe,  Vorteil:  nom. 
nis  fruma  enig,  üses  rikies  girädi 
es  ist  kein  Nutzen ,  {kein)  Vorteil 
für  unsere  Herrschaft  4195. 

redia  st.  f.  Rede  und  Antwort,  Rechen- 
schaft: dat.  wid  thena  rikeon  god 
an  rediu  (rehtiu  Cott.)  standan  wordo 
endi  werkö  allaro  (Gott  für  alle 
Worte  und  Taten  Rede  stehen) 
2612. 

redinön  sw.  v.  Rechenschaft  ablegen : 
inf.  redinön  wid  thena  rikeon  1980. 

rediön  sw.  v.  reden,  mit  jemand 
sprechen:  jyraet.  sg.  thär  he  wid 
waldand  Krist  rediöda  an  them  ra- 
kude  5213. 

regln  ilfoM.,  regan  Cott.  st.  m.  Regen: 
nom.  regln  endi  sumia  2479. 

regano-,  regan-giskapu  s^.  n.  pl.  von 
der  Vorsehung  bestimmtes  Geschick : 
nom.  regano-giskapu  (reginu-  Cott.) 
3348.  acc.  skulun  iro  regan-giskapu 
(regino-  Cott.)  frummian  firihö  bam 
sollen  ihr  von  Gott  bestimmtes  Ge- 
schick erfüllen  2594.  —  In  regano-, 
einem  Nachklang  aus  dem  Heiden- 
tume,  scheint  ein  alter  gen.  plur.  zu 
liegen,  vgl.  altnord.  regln,  numina, 
dii;  in  den  folgenden  Kompositen 
drückt  regln-  den  Begriff  durchaus, 
gänzlich  aus. 

regin-blind  adj.  (durch  Schicksals- 
schluß  blind,  blind  für  immer) 
gänzlich  blind:  nom.pl.  in  sw.  Form 
regin-blindun  3555. 

regin-skado  sw.  m.  Erzräuber :  nom. 
en  ruof  regin-skado  (Barrabas)  5400 
Cott.  nom.  pl.  thia  regin-skadon  (die 
Christus  der  Gewänder  beraubenden 
Juden)  5499  Cott. 

regin-thiof  s<.  m.  Erzdieb:  nom.  plur. 
regin-theobös  1646. 

reht  adj.  recht,  richtig;  sittlich  gut; 
wahr,  wahrhaftig:  acc.  plur.  thurh 
thius  min  rehtun  word  1895.  rehta 
(verstanden  thing)  3905.  gen.  pl. 
rehtoro  thingö  1690.  substantivisch 
gen.  sg.  neutr.  rehtaes  Gen.  197.  — 
Kompar.  nom.  sg.  fem.  rehtera  däd 
3742.  —  Kompos.  un-reht. 

rehto  adv.  auf  rechte,  gesetz- 
liche Weise  1309.  1311.  gerade, 
eben:    rehto    so   he  thö   .   .  gerade 
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als  er  da  967.  reht  so  he  tho  .  . 
als  er  eben  .  .,  indem  er  .  .  409. 
2048.  2315.  2946.  3144.  ähnl.  2221, 
3976,  5842  Cott.  Gen.  187. 

reht  st.  n.  Recht;  1.  was  Rechtens 
ist,  Recht  und  Pflicht:  noni.  sg.  nis 
that  luannes  reht  [das  darf  kein 
Mensch  tun)  3014.  is  it  reht  the 
nis?  3814.  acc.  the  al  reht  bikan 
1961.  thu  simlun  that  reht  sprikis 
sprichst  immer  was  Recht  ist  3805. 
hwihk  reht  habad  the  kesur  faii 
Rümu  the  imu  te  thesumu  kunnie 
herod  tinsi  sökid  3809.  an  reht 
nach  dem  Rechte,  wie  es  Recht  ist 
1980.  dat.  pl.  bi  rehton  [von  Rechts- 
wegen) 826.  gen.  plur.  rehto  975. 
1321.  5255.  —  2.  ivas  einem  zu- 
kommt, das  zu  beanspruchende:  acc. 
that  it  is  reht  habad  2479.  — 
Kompos.  land-,  un-reht. 

rekkian  sw.  v.  sagen,  auseinander- 
setzen, erzählen:  inf.  rekkean  that 
giruni  3  Cott.  rekkian  spei  godes 
572.  sidor  mugun  git  it  rekkian 
ford  3169.  —  die  Anführung  des 
erzählten  in  direkter  Rede  folgend : 
praet.  plur.  III.  rekidun  5753  Cott. 

rekon  sw.  v.  richtig  machen,  in  Ord- 
nung bringen,  bereiten:  inf.  ik  skal 
thit  land  rekon ,  thit  werod  aftar 
is  willeon  932.  praet.  sg.  so  rümda 
he  tho  endi  reköda  .  .  that  helaga 
hüs  3750. 

resta  st.  sw.  f.  Ruhelager,  Totenlager: 
dat.  er  than  ik  selbo  .  .  fan  dode 
astande,  arise  fan  theru  restu  (rastu 
Cott.)  3169.  ähnl.  4052.  arisan  fan 
theru  restun  2202  Cott.  —  Kom- 
pos. swef-resta;  s.  rasta. 

restian  siv.  v.  ruhen:  praes.  pl.  IL 
släpad  gi  endi  restirfdV  4807.  inf. 
inosta  thär  tho  an  thes  mahtiges 
Kristes  barme  restian  4604.  ähnl. 
2136. 

rihtiansi^.  v.  1.  aufrichten,  aufstellen: 
praet.  pl.  thuo  sia  thär  an  griote 
galgon  rihtun  5534  Cott.  —  2.  re- 
gieren: inf.  the  rihtian  skal  Judeono 
gum-skepi  627.  gerund,  te  rihtianne 
that  riki  5130.  —  3.  berichten, 
richtig  erklären:  imp.  s^.  JZ  gerihti 
üs  that  geruni  1597. 
a  -  r  i  h  t  i  a  n  aufrichten ,  aufbauen : 
inf.  up  arihtian  5078.  part.  praet. 
arihtid  4280. 

rink  st.  m.  streitbarer  Mann,  Krieger; 


Lehnsmann;  Mann  im  allgemeinen: 
no>n.  sg.  [von  Petrus)  3096.  [Jüng- 
ling von  Naim)  2202.  acc.  rink  3227. 
nom.  pl.  rinkos  1309.  1311.  1321. 
2669.  5064.  5547.  5781.  [die  Jünger) 
1273.  rinkos  fan  Runiu  [die  Römer) 
4144.  acc.  pl.  rinkos  728.  2722.  dat. 
pl.  rinkun  [den  Jüngern)  4454.  gen. 
rinkö  227.  2759.  5105.  5761.  — 
Komp.  heri-rink. 

rinnan  st.  v.  1.  rinnen,  fließen:  part. 
prs.  rinnandi  water  3919  [vgl.  A^im. 
dazu),  praet.  sg.  is  blöd  ran  an 
erda  5540  Cott.  —  2.  laufen,  sprin- 
gen: praet.  plur.  gie  im  te  them 
grabe  bedia  .  .  runnun  obastliko 
5898  Cott. 

riomo  sn\  m.  Band,  Riemen:  acc.  pl. 
reomon  940. 

riki  adj.  mächtig,  gewaltig:  nom.  sq. 
masc.  hwilik  riki  man  3555.  riki 
thiodan  [der  Kaiser)  63.  riki  god 
3096.  Christus  ivird  genannt  riki 
5761.  riki  räd-gebo  627.  riki  droh- 
tin  3750.  4454.  riki  thiodan  3809. 
riki  drohtin  Gott  Gen.  197.  —  in 
schtvacher  Form :  the  kesur ,  the 
rikeo  fan  Rumu  5255.  the  rikeo 
drohtin  [Gott)  1690.  the  rikeo 
[Christus)  2314.  4280.  4716.  thie 
rikeo  Krist  3  Cott.  rikeo  Krist 
4052.  the  rikeo  .  .  sunu  drohtines 
1597.  —  acc.  sg.  masc.  Erodesan 
.  .  rikeon  548.  rikean  rädgebon 
[Gott)  1961.  that  he  ina  so  rikean 
telit,  gihid  that  he  god  si  daß  er 
[Christus)  sich  für  so  mächtig  aus- 
gibt, behauptet,  er  wäre  Gott  5105. 
in  schw.  Form :  thena  rikeon  [Cott.) 
1980.  thena  rikeon  god  2612.  thena 
rikeon  Krist  2669.  —  dat.  masc.  fan 
themu  rikeon  manne  3348.  gen. 
rikies  drohtines  [Christi)  5907  Cott. 
rikes  mannes  (des  Kaisers)  339. 
thes  rikon  [Christi)  5547.  —  nom. 
plur.  thie  rikeon  man  3905.  dat. 
plur.  umbi  thana  altäri  geng  mid 
is  rök-fatun  rikiun  thionon  den 
mächtigen  [seil.  Göttern)  zu  dienen 
108,  nachVilmar  Altertümer  S.  12 
eine  alte  noch  heidnische  Opfer- 
formel: besser  möchte  vielleicht  ri- 
kiuni  [dat.  sg.)  zu  lesen  sein.  — 
gen,  pl.  i'ikioro  manno  1321.  — 
Der  Superlativ  rikiost  wird  nur 
von  Christus  gebraucht:  nom.  kil- 
ningö,    barno    rikeost    1138.    1334. 

29* 
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1993.  2089.  2578.  2902.  4382.  4608. 
4747.  kiiningö  riköst  5632  Cott. 
acc.  bamö  rikiost  404.  —  Konipos. 
lieban-riki. 
riki  st.  n.  1.  Herrschaft,  Gewalt:  nom. 
sg.  nis  min  riki  hinan  5221.  acc. 
riki  57.  67.  5373  Cott.  dat.  that 
he  ina  gikoranan  liabdi  selbo  fon 
sinun  rikea  daß  er  ihn  selbst  ver- 
möge seiner  Gewalt  erwählt  hätte 
992.  gen.  than  wi  theses  rikies 
skulun  löse  libbian  (der  Herrschaft 
über  dieses  Land  verlustig)  4144. 
nis  fruma  enig,  üses  rikies  girädi 
kein  Vorteil  für  unsere  Herrschaft 
4195.  —  2.  Kollegium  der  Gewalt- 
haber, dei'  das  Gericht  ausübende 
Herrscher  mit  seinen  Bäten:  dat. 
oft  skulun  gi  thär  for  rikea  gebun- 
dane  standan  1895  [cf.  Muspilli  35: 
dar  scal  er  vora  rihhe  az  rahhu 
standan).  —  3.  das  beherrschte 
Land,  Reich:  nom.  sg.  that  ewiga 
riki  1302.  acc.  riki  728.  5193.  5603. 
(die  ganze  Erde)  1308.  godes  riki 
1241.  1795.  1802.  1921.3108.3298. 
sökean  irö  drohtines  riki  1366.  hi- 
miles  riki  2367.  2529.  thit  kraftiga 
riki  (das  himmlische  Reicht  4394. 
dat.  rikia  1308.  rikea  1316.  (die 
Erde)  2594.  rikie  2215  Cott.  an  (te) 
godes  rikea.  rikie  132.  1344.  3461. 
3476.  4250.  Gen.  148.  an  themu 
höhöston  himilö  rikea  419.  an  them 
rikea  drohtines  1309.  ähnlich  1556. 
1786.  1798.  ^t-«.  rikeas  71.  268.  560. 
2139.  27f9.  4398.  5128.  rikies  1320. 
rikes  3829.  godes  rikeas,  rikies 
1159.  1689.  3604.  himilö  rikies 
5724.    gen.  pl.  rikeü  mesta  54  Cott. 

—  4.  das  Volk  eines  Reiches:  nom. 
thu  west  hwö  thit  riki  was  thuni 
thesan  enan  man  al  gitwillid  5753 
Cott.  acc.  geng  imu  wid  that  riki 
Judeöno  mödag  mahlian  5178.  te 
rihtianne  that  riki  5130.  dat.  un- 
dar  them  rike   im  Volke  5400  Cott. 

—  5.  domus  regia,  Residenz  (?): 
dat.  thär  he  (Herodcs'  an  is  rikea 
sat  716  [vielleicht  eher  zu  no.  2. 
gehörig).  —  Kompos.  erd-,  ewan-, 
heban-,  himil-,  kuning-,  werold-riki. 
Södoma-riki. 

riki-döm  st.  m.  Herrschaft,  Gewalt, 
Macht:  acc.  riki-döm  3805. 

rim  st.  m.  Zahl,  Menge,  im  Kompos. 
un-rim. 


ripi  ad',  reif:  nom.  pl.  fruhti  ripea 
2567  Cott. 

ripön  sw.  r.  reif  werden:  part.  praet. 
than  is  akkarö  gihwilik  giripöd  au 
thesumu  rikea  2594. 

risail  st.  V.  aufstehen,  sich  erheben: 
praet.  sg.  res  thö  the  helago  Krist, 
the  göda  at  them  gömun  4506. 
a-risan  1.  aufstehen,  sich  erheben: 
praet.  sg.  ares  im  (refl.)  thuo  thie 
rikeo  an  themo  rakude  innan  4716 
Cott.  thö  thär  undar  them  werode 
ares  balu-hugdig  man  5082.  ähnl. 
ares  5177.  seif  up  ares  thie  guodo 
godes  suno  [votn  Lager)  2250  Cott. 
—  2.  auferstehen,  vom  Tode  er- 
stehen: prs.  plur.  in.  than  werdad 
fon  döde  quika  .  .  man-kunnies  ge- 
hwilik,  arisad  fan  restu  4052.  conj. 
prs.  sg.  I.  er  than  ik  selbo  .  .  fan 
döde  astande,  arise  fan  theru  restu 
3169.  inf.  biet  ina  .  .  uppan  stan- 
dan, arisan  fan  theru  restun  2202 
Cott.  praet.  sg.  hie  fan  them  döde 
astuod,  ares  fon  thero  rastun  5781 
Cott.  wänum  up  ares  Lazarus  te 
thesumu  liohte  4105. 
g  i  -  r  i  s  a  n  1 .  impers.  einem  als  Pflicht 
erwachsen,  zukommen,  ziemen,  c.  dat. 
pers. :  prs.  sg.  lU.  west  thu  that  iis 
so  girisid,  allaro  rehtö  gihwilik  te 
gefullianne  975.  —  2.  pers.  wohin 
gehören:  prs.  sg.  I.  thu  west  garo 
that  ik  thär  girisu  thär  ik  bi  reh- 
ton skal  wonön  826. 

rost  st.  m.  Rost,  aerugo:  dat.  roste 
1646. 

rotön  sw.  V.  mit  Roste  beschlagen: 
prs.  sg.  in.  it  rotöd  hir  an  roste 
1646. 

gi-röbi  st.  n.  (eigentlich  Beutestück) 
Kleidung,  Gewänder:  acc.  giröbi 
5547  Cott. 

robon  sw.  v.  c  acc.  pers.  u.  gen.  rei 
bekleiden:  praet.  plur.  röbodmi  ina 
thia  regln -skadon  rödes  lakanes 
5499  Cott. 
hi-röhön  berauben:  part.  praet.pl. 
than  skal  Judeöno  filu  .  .  beröböde 
werdan  sulikoro  diurdö  2139. 

rod  adj.  rot:  gen.  sg.  rödes  lakanes 
5499  Cott. 

roda  sw.  f.  Galgen:  dat.  an  thero 
niwun  ruodun  5734  Cott. 

röf  st.  m.  Beraubung,  Raub,  im  Kom- 
pos. nöd-röf. 
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röf  i(dj.  hcriihmt,  bekannt,  hier  be- 
rüchtigt: nont.  eil  ruof  (ruob  MS.) 
regin-skado  5400  Cott.  —  {Grein 
im  ags.  Glossar  nimmt  für  röf  die 
Bedeutung  strennus  in  Anspruch : 
die  von  uns  gegebene  gilt  auch 
Jetzt  noch  für  richtig,  ist  aber 
doch  nicht  zweifellos.)  —  Kompos. 
elleaii-rof. 

rok  st.  ni.  Bauch :  gen.  sg.  rökes  Gen. 
312.  —  Kompos.  wih-rök. 

r<">k-fat  st.  n.  Gefäß  zum  Räuchern: 
dat.  pl.  rök-fatuii   108. 

rökinn  stv.  v.  bedacht  sein,  besorgt 
sein :  prs.  sg.  II.  ef  thu  uinbi  thines 
heiToii  ruoivis,  umbi  thines  frähon 
friundskepi  5368  Cott.  imp.  pl.  II. 
ne  rokead  hwedar  gi  the.s  thank 
enigaii  antfähan  .  .  1542. 

l'ömdn  siv.  v.  zielen,  trachten,  streben; 
1.  c.  gen.:  praes.sg.  IL  thu  fuomes 
SC)  rehta'S  Gew.  197.  itnp.pl.  römod 
gi  rehtoro  thingo  1690.  —  2.  mit 
praep.  te:  imp.  pl.  römod  (rumeat 
Mon.)  te  iuwes  waldandes  rikea 
1556.  —  3.  c.  acc.'^  praet.  pl.  ro- 
niöduii  rehta  bet  (ruomuot  rehte 
batt  Cott.)  than  thie  rikeon  man 
(rehta  seil,  thing?  oder  ist  rehiö  zu 
bessern?)  3905. 

rüni  st.  m.  Raum,  Entfernung:  acc. 
sg.  thö  stöd  folk  an  nun  {stand 
iveitcr  weg)  4883. 

rAinian  sw.  v.  1.  räumen,  Raum  be- 
reiten: inf.  ik  skal  im  Ihana  weg 
rumian  896.  916.  —  2.  aufräumen, 
säubern:  praet.  sg.  so  rümda  he 
thö  endi  reköda  .  .  that  helaga  hüs 
3750. 

rümo  adv.  weit,  entfernt  3742.  com- 
par.  it  skaldan  he^  lande  rumur 
weiter  weg  rom  Ufer  2384. 

riiiia  st.  f.  vertraute  oder  geheime 
Besprechung ,  Beratung ,  Rat:  acc. 
sg.  runa  3227.  5064.  dat.  runu  1273. 
dat.  pl.  an  rfinun  1311.  3096.4140. 
riinon  2722.  5753  Cott. 

gi-rüni  st.  n.  Geheimnis,  Mi/steriutn: 
acc.  sg.  girüni  3  Cott.  1597.  himi- 
lisk  gerüni  2438.  so  manag  helag 
geriini  460.'). 

ruo-  s.  rö-. 

s. 

sad  adj.  satt,  gesättigt:  nom.  pl.  sade 
2060.  2863.  2867.' 


sago  sw.  m.  Sagender,  Lehrer,  in  den 
Kompos.  eo-,  tbra-,  wär-sago. 

saka  st.  f.  1.  Rechtshandel :  acc.  sg. 
saka  5423  Cott.  ef  man  hweniu  saka 
sökea  (wenn  einer  einen  Rechts- 
handel gegen  jemand  anhängig 
macht)  1522.  gen.  s^.  gi  mötun  thera 
saka  waldan  (d.  i.  das  Gerichtsver- 
fahren am  jüngsten  Tage  leiten) 
3318.  —  2.  Streit,  Feindschaft, 
Verfolgung:  acc.  saka  1318.  thes 
iu  saka  biodat  liudi  darum  daß  die 
Leute  Verfolgung  über  euch  bringen 
1336.  —  3.  Schuld,  Verbrechen: 
acc.  saka  1494.  1629.  saka  endi  (ne 
saka  ne)  .sundea  85.  1009.  1717. 
gen.  pl.  (therö)  saköno  endi  (therö) 
smideono  1570.  1619.5039.  slidero 
saköno  2618.  —  4.  Ding,  Sache: 
acc.  saka  5966  Cott.  dat.  pl.  sakun 
1045.  —  Kompos.  werold-,  widar-, 
wig-saka. 

sakaii  st.  V.  c.  acc.  pers.  tadeln, 
schelten:  imp.  sg.  IL  Iah  imu  is 
grimmun  werk,  sak  ina  söd-wordun 
3231. 
and-sakan  leugnen ,  ableugnen, 
Widerreden:  praet.  antsök  [der  dazu 
gehörige  Genitiv  aus  dem  vorher- 
gehenden zu  entnehmen)  4597. 
far-sakan  zurückweisen:  part. 
praet.  acc.  sg.  m.  farsakanan  Gen. 
81. 

sako  sw.  m.  Streitender,  im  Kompos. 
and-,  widar-sako. 

sak-waldand  part.  praes.  der  einen 
Rechtshandel  anregt,  Gegner,  An- 
kläger: acc.   sg.  sak-waldand  1469. 

salba  sw.  m.  f.  Salbe:  dat.  pl.  salbun 
(saluum  MS.)  blSl  Cott. 

salbön  sw.  v.  salben :  inf.  that  sia 
thena  lik-hamon  liobes  herron  .  .  . 
salbön  muostin  5790  Cott. 

Salt  st.  n.  Salz:  notn.  that  gi  tliesoro 
weroldes  nu  ford  skulun  salt  wesau 
1363.  dat.  salte  1370. 

sama,  samo  adv.  ebenso,  gleicher- 
weise: verstärkt  so  sania  3755. 
3758.  4313.  4441.  4641.  so  samo 
1378.  1891.  2815.  3676.4376.4409. 
5486  Cott.  Gen.  291.  —  so  sama 
(samo)  so  ebenso  wie:  so  samo  so 
thiu  flöd  deda  4364.  ähnl.  1455. 
4391.  so  samo  so  the  gelowo  wurm 
ebenso  wie  die  gelbe  Schlange  1878. 
so  samo   an  erdo  so  .  .  ebenso  auf 
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Erden  tvie .  .1607.  ahnl.  2523  Cot  f. 
2591. 

samad,  sainod  adv.  zusammen,  zu- 
(fleich,  in  einem:  thö  gengun  sie 
twelilii  samad,  rinkos  te  theru 
rünu  1272.  gengun  im  an  hwarf 
samad  5063.  sie  te  stade  quämun, 
lagu-lidandea  an  land  samad  (sa- 
men  Mon.)  2965.  iro  ni  stodi  gio 
sulik  megin  samad,  folkes  gifastnöd 
4892.  wis  thi  an  is  gisidie  samad 
sei  vereint  in  seiner  Gesellschaft, 
d.  h.  bleibe  zusammen  mit  ihm 
5618.  ähnL  5966  Cott.  samad  quä- 
dun  Gen.  98.  gibu  ik  iu  her  bediu 
samad  etan  endi  drinkan  4641.  sia 
bodia  samad  5699  Cott.  ähnl.  2960. 
alla  samad  5329  Cott.  all  samad 
Gen.  315.  —  that  sie  mid  them 
godes  barne  gangan  möstin  samad 
an  is  gisidea  1169.  thuo  sia  mid 
irö  thiodne  samad  gemo  gengun 
4739  Cott.  that  ik  samad  mid  iu 
sittian  möti  4563.  ähnl.  4699  Cott. 
4779.  that  hie  mid  is  frähon  samad 
fasto  gistande  3998  Cott.  so  mösta 
siu  mid  ira  brüdigumon  bodlö  gi- 
waldan  sibun  wintar  samad  510. 
US  samad  allon  hilp  endi  hell  5587 
Cott.  mid  mi  samat  5607  Cott. 
saniod  mid  imu  4383. 

saiuaii  zusammen,  insgesamt:  forletun, 
forlet  al  saman  (all  saraod  Cott.) 
1166.   1196. 

-saiiina,  -samne  in 

a t -  s  a  m  n  a  adv.  zusammen ,  bei 
einander  seiend,  vereint:  than  wä- 
run  wit  nu  atsamna  antsibunta 
wintro  gibenkeon  146.  wärun  thär 
an  luston  liudi  atsamne  2006.  fand 
thar  .  .  mislike  man  manage  at- 
samne 3736.  hwand  thär  was  gu- 
mono  gitald,  .  .  werodes  atsamne 
fif  thüsundig  2872.  thö  gihet  imu 
that  gum-skepi  thär  .  .  silubar- 
skattö  thritig  atsamne  4491. 
te-samne  adv.  zusammen,  mit  Ver- 
ben der  Bewegung  oder  Tätigkeit: 
thö  förun  thär  ^\ise  man,  snelle 
tesamne  202.  thö  gisah  he  fon  allun 
landun  kuman  .  .  werod  tesamne 
1246.  ähnl.  2132.  2ö97.  2671.  4386. 
5914  Cott.  that  hren-kurni  lesan 
sfibro  tesamne  2570  Cott.  ähnl. 
2601.  brengid  irmin-thiod  alle  te- 
samne 2637.    legda  mid  listiun  lik 


tesamne  4903.  heftun  heru-bendiun 
handi  tesamne  4919. 
samndll  sw.  v.  1 .  sammeln,  vereinigen, 
versammeln,  c.  acc.  oder  Teilungs- 
genitiv: imp.  pl.  IL  samnöd  iu  an 
himile  hord  that  mera  1649.  ähnl. 
1644.  inf.  he  bigan  im  irefl.)  sam- 
nön  thö  gumöno  te  jungoron,  gödoro 
mannö.  word-späha  werös  1148.  het 
sie  [seil,  die  leba,  Brocken)  thö 
samnön  2867.  quad  that  imu  en 
sähg  gumo  samnön  bigunni  man 
3413.  —  praet.  sg.  hwö  that  barn 
godes  samnöda  gisidös  1204.  part. 
praet.  (ward)  gisamnöd  1219.  1657. 
2222.  3330.  4466.  5061.5372.5752. 
thö  ward  thär  gisamnöd  filu  thär 
te  Hierusalem  Judeöno  hudiö  96. 
thö  ward  thär  an  thana  wih  innan 
thär  te  Hierusalem  Judeöno  gisam- 
nöd man-kraft  mikil  791.  ähnl.  2735. 
thö  ward  thär  megin  so  mikil  umbi 
thana  märion  Krist  .  .  gisamnöd 
1245.  so  hwat  so  thär  gisamnöd 
was  fan  allun  widun  wegun  2863. 
ähnl.  gisanmöt  4016  Cott.  [Pilatus) 
habda  imu  kraft  mikil  an  themu 
thing-hüse  .  .  gisamnöd  5133.  — 
2.  intr.  sich  versammeln:  inf.  sam- 
nön 611.  thär  skal  is  hiwiski  tö 
(thär  tö  =  an  diesen  Ort,  dorthin, 
dort)  sälig  samnön  3072.  hetun  irö 
gumskepi  thö,  werod  s  a  m  n  ö  i  a  n 
(samnion  Cott.)  4138.  praet.  sing. 
werod  samnöda  2813.  ähnl.  5058. 
werod  samnöda  te  allaro  burgeö 
gihwem  349.  ähnl.  950.  megin  sam- 
nöda, gumon  imu  tegegnes  2090. 
jthir.  thö  te  thes  watares  stade 
samnödun  thea  gesidös  Kristes2904. 
thuo  samnödun  managa  werös  an 
is  win-gardon  3417  Cott. 

samnunga  st.  f.  Zusammenkunft, 
Versammlung:  nom.  sg.  4201. 

sand  st.  n.  1.  Sand:  nom.  sand  endi 
greot  1822.  dat.  an  sande  1725. 
be  watares  stade  an  sande  1820. 
—  2.  Gestade,  Ufer:  dat.  sä  tun  im 
.  .  an  enumu  sande  uppan  1176. 
ina  an  sande  bigröbun  2796. 

sang  st.  m.  Gesang,  Lied:  acc.  sg.af- 
höbun  thö  helagna  sang  414.  gen. 
pl.  thö  ward  thär  allaro  sangö  mest, 
hlüd  stemnia  afliaban  3710. 

säd  st.  H.  Saat:  nom.  sg.  2443. 

säfto  adv.  bequem,  leicht:  compar. 
säftur  3302. 


eäian  —  seggian 
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säian  st.  w.  v.  säen:  prs.  sg.  I.  ik 
selbo  bium  that  llulr  säiu  2584. 
///.  Satanäs  selbo  is  that  thar  säid 
aftar  s6  ledlika  lera  2587.  Inf.  hwö 
iniu  en  erl  bigau  an  ertlu  säian 
(sehan  Mon.)  hrOn  -  konii  mid  is 
handuii  2389.  —  praet.  sg.  IL  thu 
säidos  hluttar  koru  2551  Cott.  conj. 
praet.  sing.  III.  that  im  thär  un- 
hold man  aftar  säidi  .  .  tekni  krud 
2556  Cott.  ähnl.  säidi  2542  Cott. 
o  b  a  r  -  s  ä  i  a  n  übersäen ,  bei  etivus 
schon  gesätem  nachsäen:  praet.  sg. 
it  al  mid  durdu  o  b  a  r  -  s  e  u  254G 
( 'ott. 

Siilda  st.  f.  Glück,  Segen:  acc.  plur. 
ahto  .  .  sälda  {acht  Beispiele  von 
Glück  oder  Segen)  1827.  dat.  plur. 
that  he  fan  sulikun  saldun  seggean 
niösti  872. 

sälig  adj.  \.  gut,  fromm:  nom.  sg. 
masc.  'sälig  892.  1657.  2296.  2800. 
b785.  en  sälig  gumo  3413.  that  was 
so  sälig  man  {Zacharias)  76.  fem. 
sälig  thiorna  {Maria)  1998.  neutr. 
sälig-  barn  godes  {Christus)  400. 
1121.  1180.  3112.  sähg  gisidi  2092. 
2796.  sälig  tblk  godes  1440.  —  acc. 
sg.  masc.  säligna  {Christum)  587. 
neutr.  sälig  barn  godes  5511  Cott. 
sälig  folk  godes  2172.  —  nom.  pl. 
masc.  säliga  1940.  sälige  3839. 
thesa  säliga  man  2583.  —  acc.  pl. 
masc.  thea  is  säligun  gisidos  3959. 
thea  säligon  4392.  neutr.  sälig  thing 
3478.  —  dat.  pl.  them  is  säligun 
gesidun  3175.  —  Kompar.  acc  sg. 
masc.  säligoron  611.  —  2.  beglückt, 
glücklich,  selig:  nom.  sg.  sälig  bist 
thu  Simon  3063.  neutr.  sälig  3072. 
sälig  folk  2863.  acc.  sg.  neutr.  sälig 
sin-lif  1024.  —  nom.,pl.  masc.  sälige 
1300.  1304.  1306.  1308.  1312.  1314. 
1316.  1320.  1336. 

saiiglik  adj.  gut,  fromm:  acc.  sg. 
masc.  habda  im  helagna  gest,  sälig- 
likan  sebon  468. 
säligliko  adv.  gut,  fromm  2158. 
—  glücklich,  heilbringend :  48  Cott. 
1169. 

srim-quik  adj.  semivivus  {halbtot): 
nom.  pl.  säm-quika  5805  Cott. 

sän  1.  adv.  alsbald,  sofort,  sogleich 
170.  430.  517.  552.  595.  676.  712. 
1443.  1532.  1931.  1942.2017.2110. 
Gen.  124.  271  u.  ö.  sän  aftar  thiu 
gleich  nachher    192.   214.  630.  699. 


995.  1598.  2100.  2948.  3109  u.  ö. 
sän  aftar  1108  {cf.  192.  214.)  sän 
[an]  morgan  gleich  am  Morgen,  am 
frühen  Morgen  5959  Cott.  —  sän  .  . 
so  sobald  .  .  als:  thea  niugun  gi 
sän  antkennian  so  gi  sie  kuman  gi- 
sehad  1741.  thö  ward  siu  san  gihelid 
so  it  the  helago  gesprak  3029.  — 
sän  einen  Nachsatz  beginnend:  tho 
sie  an  that  hus  innan  gengun  .  . 
sän  antkendun  thea  werös  waldand 
Krist  670.  —  2.  alsbald,  schon: 
than  habed  he  an  imu  selbon  sän 
sundea  gewarhta  1482.  suni  biginnit 
girwian  ina  sän  an  is  kindiski  3452 
Cott.  —  3.  offenbar,  völlig,  durch- 
aus: thero  is  Adar  sän  wid  sträta 
endi  bred  1775.  that  sän  ni  swerea 
neoman  .  .  1508. 

säno  alsbald,  sogleich  2940.  iS06. 
säna  2952.  erist  säna  gleich  zuerst, 
an  erster  Stelle  1256. 

se  im  Cott.  bisweilen  =  the,  der: 
Erodes  se  kuning  772.  5299.  Petrus 
se  guodo  2934.    se  biskop  5100. 

af-sebbian  st.  v.  tvahrnehmen,  inne- 
werden, bemerken:  1.  c.  acc.  rei: 
praet.  pl.  so  thia  wardos  thes  wiht 
ni  afsuobun  5779  Cott.  —  2.  mit 
abh.  Satze:  praet.  sg.  he  afsof  that 
siu  habda  barn  undar  iru  298. 
plur.  afsobun  3643.  (ansuobun  Cott.) 
206. 

sebo  sw.  m.  Inneres  des  Menschen, 
Herz,  Gemüt,  Sinn:  nom.  608.  2918. 
5968.  (selbo  MS.)  5918  Cott.  acc. 
sebon  468.  1898.  2448.  2688.  4042. 
4266.  dat.  sebon  293.  3296.  5792 
Cott.  —  Kompos.  möd-sebo. 

sedel  Sitz,  Ruheort:  dat.  antthat  an 
äband  seg  sunna  te  sedle  2821. 
sunna  ward  an  sedle  2910.  thuo 
geng  .  .  sunna  ti  sedle  3424  Cott. 
ähnl.  4235.  4504.  5715  Cott.  Gen. 
267. 

segel  st.  n.  Segel:  acc.  sg.  segel  2238 
Cott. 

segg  st.  m.  Mann:  nom.  sg.  5462. 
nom.  pl.  seggi  {die  drei  Könige  aus 
dem  Morgenlande)  678.  dat.  pl. 
seggiun  909.  gen.  pl.  seggeo  1029. 
2097.  seggiö  Gen.  125. 

seggian  sw.  v.  mit  utid  ohtie  dat. 
pers.  sagen;  1.  c.  acc.  rei:  jjrs.  sg. 
IL  war  is  that . .  that  thu  mid  thi- 
nun  wordun  sprikis,  sodliko  sagis 
3020.     sulik    men   sagis  3952  Cott. 
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III.  the  {welche)  hi  them  liudiun 
sagad  (sagit  Cott.)  1862.  pl.  IIL 
seggiat  Gen.  181.  —  conj.  pl.  II. 
them  ai  seggean  gi  iuworo  leron 
wiht  1733.  —  imp.  sg.  IL  saga 
(sagi  Cott.)  3227.  pl.  IL  seggead 
1938.  —  inf.  seggean  183.  398. 
528.  688.  698.  720.925.1376.1803. 
3197  u.  ü.  er  than  he  ina  selbo 
seggean  welda  bevor  er  sich  selbst 
kund  tun  ivollte  858.  seggean  ford 
verkündigen,  erzählen  33  Cott.  — 
jJraet.  sg.  I.  hwat  sagda  ik  thi  te 
wärun  er  4087.  ///.  thu  sagda  he 
waldande  thank  475.  ähnl.  2154. 
sagda  them  ölät  the  thär  al  gisköp 
4638.  (ihtil.  4092.  he  im  filu  sagda 
be  bilidiun  2370.  sagda  södhko  that 
(das  was)  al  sidor  quam  581.  that 
(das  was)  im  fan  irö  herron  sagda 
engil  5832  Cott.  in  ähnl.  Konsir. 
sagda  631.  1333.  2080.  2387.  2443. 
2978.  3173.  3411.  3839.4232.4244. 
4275.  4502.  4529.  4638.  u.  ö.  jJ^ 
IIL  .sagdun  thö  lof  goda,  waldande 
mid  irö  wordun  431.  sagdun  it  im 
södUko  637.  ähnl.  sagdun  2247. 
2267.  2966.  3584.  3682.5210.5873. 
Gen.  280.  verstärkt  sagdun  mid 
wordon  5880  Cott.  so  manag  mislik 
thing  an  mahtigna  Krist  sagdun  te 
sundiun  sagten  verschiedenes  auf 
den  mächtigen  Christum  aus  [ihm) 
zur  Sünde  {was  sie  ihm  als  Sünde 
anrechneten]  5383  Cott.  —  conj. 
praet.  pl.  IIL  sagdin  3167.5884.— 
part.  praet.  acc.  pl.  fem.  gesagda 
1327.  Den  acc.  rei  erläutert  ein 
folgender  abhängiger  Satz:  prs.  sg. 
I.  thär  ik  it  iu  te  wärun  hir  wor- 
dun seggeo,  that  noh  skulun  eli- 
theoda  .  .  kuman  2130.  //.  thu 
quidis  it  for  thesun  Judeon  nu, 
sndliko  segis  isagis  Cott.)  that  ik 
it  selbo  bium  5092.  praet.  sg.  III. 
gihugda  therö  wordö  thö,  the  imu 
er  vvaldand  Krist  selbo  sagda,  that 
he  .  .  5000.  hwand  it  sagda  mi 
Word  godes,  .  .  so  hvvär  so  ik  gi- 
sähi  .  .  denn  Gottes  Wo7't  sagte  mir 
das:  wo  ich  einmal  sehen  würde  .  . 
999.  — 

2.  c.  gen.  rei:  praet.  sg.  IIL 
sagda,  hwö  iru  selbo  giböd,  torhtero 
teknö  sagte  von  den  glänzenden 
Wunderzeichen,  wie  er  ihr  selbst 
geboten  hatte  5945  Cott. 


3.  mit  praep.  oder  conj.  so,  wie: 
prs.  sg.  I.  so  {wie)  ik  iu  te  wärun 
hir  wordun  seggio  1692.  ni  seggiu 
ik  thi  fan  sibuniun  ich  sage  dir 
nicht  von  sieben  {Malen)  3250.  — 
inf.  that  he  fan  sulikun  säldun 
seggean  mösti  872.  ähnl.  5942  Cott. 
al  so  ik  iu  nu  gewisean  mag,  seg- 
gean södhko  1361.  —  praet.  sg.  I. 
so  ik  iu  er  sagda  2453. 

4.  mit  abhäng.  Satze:  prs.  sg.  I. 
than  ik  iu  nu  te  wärun  seggeo  .  . 
that  gi  iuwa  fiund  skulun  minneön 
1453.  ähnl.  seggiu  1463.  4577.5094. 
5605  Co«,  seggio  1478.  1528.  4348. 
seggeo  1950.  ///.  sum  sagad  (sagid 
Co«.)  that  thu  Elias  sis 3044.  (VÄw/. 
3046.  Gen.  51.  sagit  5333  Cott. 
sagad  im  that  sie  skulin  thea  däd 
antgeldan  4420.  —  praes.  conj.  pl. 
III.  seggian  5760  Cott.  —  imp.  sg. 
IL  saga  (sagi  Cott.  immer)  605.  saga 
üs  hwat  thu  mannö  sis  922.  ähnl. 
3813.  3856.    pl.  HL  seggiad  4542. 

—  inf.  seggean  560.  608.  845.  1389. 
1475.  1508.  1630.  1703.2374.2388. 
3831  u.  ö.  verstärkt  wordun  seg- 
gean 868.  —  gerund,  te  seggeanne 
1839.  —  praet.  sg.  IL  thu  sagdas 
5760  Cott.  LH.  sagda  293.  494.701. 
1296.  2623.  2844.  2927.  314  >.  3176. 
3519.  3985.  4005.  4052.4069.4253. 
4851  u.  ö.  verstärkt  sagda  im  mid 
wordun  2019.  ähnl.  236^.  sagda  im 
thö  te  söde ,  quad  that  thie  sälige 
wärin  1300.  plur.  III.  sagdun  912. 
2823.    3966.    5878  Cott.    Gen.    289. 

—  conj.  jiraet.  sg.  L  sagdi  129. 
///.  sagdi  5558. 

5.  direkte  Bede  folgend:  prs.  sg.  I. 
than  seggiu  ik  iu  te  wäron  .  .  3321. 
prt.  sg.  IIL  sagda  1129.  3314.  4458. 
sagda  im  thö  te  tekne  .  .  4819. 
pl.  IIL  sagdun  2549. 

bi-seggian  bekennen,  c.  acc.  rei: 
conj.  prs.  sg.  III.  biseggea  that 
wära   1522. 

g  i-s e  g  g  i  a  n  sagen,  verkünden  :  praes. 
conj.  sg.  III.  that  hi  giseggea  thär 
brödarun  minun ,  hwA  ik  her  brin- 
nendi  thräwerk  tholön  3393.  —  inf. 
he  ni  mahta  enig  word  sprekan, 
giseggean  them  gisidea  185.  ähnl. 
giseggean  189.  mit  abhäng.  Satze 
563.  —  gerund,  te  giseggianne 
sundea  Sünden  auszusagen ,  zu  be- 
zeugen 5067.  —  praet.  Ind.  sg.  IIL 
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gisagda  Gen.  217.  plur.  III.  gisag- 
dun  Gen.  265.  conj.  sg.  III.  that 
he  im  that  gisagdi,  ef  he  suim  wäri 
thes  übbiendes  godes  5087.  pl.  III. 
that  {auf  daß)  sie  so  thurftiges 
sunnea  gesagdiii  2305. 
widar-seggian  widersprechen, 
sprechen  ivider  etwas:  prt.  conj. 
pl.  III.  that  he  iro  aldirono  eo 
widar-sagdi  3860. 

segina  st.  f.  Fischnetz:  acc.  sg.  segina 
2630. 

seginou  sw.  v.  das  Zeichen  des  Kreu- 
zes machen ,  segnen :  praet.  sg.  hi 
thär  mid  is  fingrun  tho  segiioda 
selbo  (seil,  it,  das  Wasser)  2042. 

sehan  sehen;  1.  c.  acc:  prs.  2)1.  III. 
er  sie  himiles  lioht,  godes  riki  sehat 
3108.  inf.  thana  hebanes  waldaud 
sehan  1316.  that  lik  sehan  4077. 
ähtil.  sehan  1475.  1803.2195.  2218 
Cott.  2346.  2359.  2649.  4009  Cott. 
4135.  5909  Cott.  sean  Geti.  2.  — 
]j7-aet.  plur.  III.  werod  Judeöno 
säwun  seldhk  thing  5680  Cott.  — 
conj.  praet.  sg.  III.  that  iie  ina 
sahi  {gesehen  hätte)  thär  an  themu 
berge  4984. 

2.  c.  acc.  u.  prädikativem  adj.: 
praet.  conj.  plur.  III.  quädun  that 
sie  quikan  sähin  thena  er!  mid  irö 
ögun  4132. 

3.  c.  acc.  c.  inf. :  Inf.  nu  mäht 
thu  sie  sehan  standan  her  3855. 
ähnl.  sehan  4537.  —  praet.  pl.  III. 
tho  sie  ina  fan  themu  grabe  sähun 
sidön  gisundan  4112.  säwun  allaro 
gumono  thena  beston  quelan  an 
themo  ki-ücie  5568  Cott.  the  {den) 
sia  obar  that  hreo  säwun  {gesehen 
hatten)  thia  liudi  leggian  5794  Cott. 
tho  säwun  sia  ina  sittian  thär  5812 
Cott. 

4.  c,  inf.  ohne  den  acc.  des  Sub- 
jekts: praet.  plur  III.  tliö  sähun 
sie  thär  en  hreo  dragan  2180. 

5.  mit  abhäng.  Satze:  imp.  sing. 
IL  seh  thi  isih  thi  Cott.)  hwemu 
ik  her  an  band  gebe  .  .  4611.  inf. 
lät  thit  folk  sehan  hwo  thu  geUnöd 
habas  .  .  2751. 

6.  mit  praep.  oder  adv.  an,  aftar, 
undar,  up,  te,  tö:  inf.  tho  bigan  ina 
Krist  sehan  an  mid  is  ögun  3281. 
tho  bigan  therö  erlö  gihwilik  te 
odrumu  skawön,  sorgöndi  sehan 
4590.  her  mugun  gi  an  iwan  fiund 
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sehan  4970.  thuo  mohtun  an  that 
hord   sehan  Judeo-Hudi   5671    Cott. 

—  praet.  sg.  III.  sah  sie  an  lango 
1291.  sah  imu  aftar  tho  Krist  alo- 
waldo  3296.  tho  sah  the  lielago 
Krist  up  mid  is  ögun  4091.  tho 
sah  the  helago  Krist  .  .  selbo  te 
Simon  Petruse  4992.  plur.  III.  than 
säliun  sie  so  vvisliko  undar  thana 
wolknes  skion  up  te  them  höhon 
himile,  liwö  törun  thea  hwiton  ster- 
ron  655.  sähun  manage  tö,  hwö  he 
was  gemunitöd  3823.  under  hak 
säwen  Gen.  303. 

7.  absolut  schauen,  blicken:  Inf. 
ik  wet  that  is  iu  niud  sehan  {um- 
her zu  blicketi)  an  tlieson  stene  in- 
nan  5827  Cott.  —  gerund,  was  im 
thiu  wanami  te  sträng,  te  swidi  te 
sehanne  5849  Cott.  ward  is  giwädi 
so   hwit  so  sneu  te  sehanne  3129. 

8.  c.  gen.  auf  etwas  sehen,  etwas 
beachten,  berücksichtigen:  imp.    pl. 

II.  ni  seh  (sih  Cott.)  thu  mines  lier 
fleskes  giföries  4768.  —  praet.  plur. 

III.  menes  ni  sähun,  wities  tliie 
wam-skadon  741.  ähnl.  4918.  —  conj. 
praet.  sg.  IL  thu  sähi  thi  selbo 
thes  {du  hättest  selbst  das  berück- 
sichtigen sollen)  5160. 

be-sehan  1.  schauen,  blicken : praet. 
sg.  III.  he  under  hak  besah  blickte 
hinter  sich,  zurück  5521  Cott.  ähnl. 
Gen.  328.  332.  —  2.  worauf  sehen, 
besorgen,  c.  acc:  inf.  that  skolda 
thana  wih  godes  Zacharias  bise- 
han  96. 

for-sehan  erblicken,  wahrnehmen: 
prs.  sg.  III.  be  that  he  thea  wurdi 
farsihit  wenn  er  dann  sein  Geschick 
wahrnimmt  4583.  —  praet.  pl.  III. 
thia  that  al  forsäwun  5744  Cott.^ 
part.  praet.  thea  liudi  forstödun 
that  he  thär  habda  gegnungo  god- 
kundes  hwat  forsehan  selbo  189. 
acc.  pl.  fem.  habdun  im  forsewana 
sorogia  ginuogia  5748  Cott. 

gi -sehan  sehen:  1.  c.  acc:  prs.  sg. 
111.  endi    thanan    al   gesihit  5979. 

—  conj.  praes.  sg.  IL  that  thu  un- 
dar is  brähon  gisehas  halm  an  is 
ögon  1706.  —  inf.  that  sie  selban 
Krist  gisehan  möstin  426.  ähnlich 
gi-,  gesehan  472.  888.  1357.  1703. 
3361.  3578.  3653.  3663.  5274.5841, 
5869  Cott.  gisehan  endi  gihörian 
995.     that  mugun  wi  an  thinumu 
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gibärie  gisehan  4975.  —  2)raet.  sg.  I. 
gisah  485.  ///.  gisah  113.  967. 
4499.  thes  he  ina  inid  is  ögun  gi- 
sah 476.  pl.  IL  gi .  .  gisähun  1014. 
///.  gisähun  2598.  4122.  that  sie 
fan  Kristes  krafte  thein  mikilon 
gisähun  endi  gihördun  35  Cott.  ~ 
conj.  praet.  sg.  I.  that  ik  ina  selbo 
gisähi  5928  Cott.  III.  gisäwi  2311. 
plur.  I.  gisähin  (gisäwin  Cott.,  ge- 
sehan  möstin  Mon.)  604.  III.  gi- 
sähin 3638.  —  part.  praet.  gisehan 
3159.  gisewan  5459  Cott. 

2.  c.  acc.  u.  prädikativem  Ädj.: 
praet.  sg.  III.  hwan  gisah  thi  man 
enig  bethwungan  an  sulikun  tha- 
rabun  4408.  pl.  III.  gisähun  finistri 
an  twe  telätan  an  lüfte  390.  —  conj. 
praet.  sg.  III.  that  siu  waldand 
Krist  gisundan  gisäwi  5945  Cott. 

3.  c.  acc.  c.  inf.:  prs.  sg.  III. 
nu  ni  gisihit  enig  erlo  than  mer 
weodes  wahsan  2552  Cott.  pl.  IL 
so  {wenn)  gi  si  kuman  gisehat  1741. 
ähnl.  4540.  —  conj.  prs.  pl.  IL 
gisehan  4335.  —  inf.  gisehan  5095. 

—  praet.  sg.  II L  gisah,  gesah  474. 
1130.  1245.  2315.  2944.3684.3761. 
5610.  5902.  5921  Cott.  Gen.  269. 
gisach  Gen.  163.  plur.  I.  wi  gisähun 
601.  in.  gisähun  394.  660.  749. 
2217  Cott.  2739.  2920.  3162.  4194. 
4810.  —  conj.  praet.  sg.  I.  ik  gi- 
sähi 1001.  ///.  gisähi  5011.  phir. 
III.  gisäwin  594.  5375  Cott.  gisähin 
634. 

4.  mit  dem  Inf.  ohtie  Acc.  des 
Subjekts:  prt.  sg.  III.  thö  he  age- 
ban  gisah  is  drohtin  te  döde  5147. 
plur.  III.  gisähun  iro  megi  spildian 
737.  thuo  sia  ina  te  hoske  hebbian 
gisähun  5297. 

5.  mit  abhäng.  Satze:  pjis.  sg.  I. 
ik  gisihu  that  gi  sind  edili-gibur- 
diun  kunnies  fon  knösle  gödun  557. 

—  praet.  plur.  III.  thia  hudi  gi- 
säwun  that  thanan  bluod  endi  water 
l)ediu  sjjrungun  5710  Cott. 

6.  mit  der  praep.  te:  inf.  that 
sia  te  them  grabe  mahtun  gisehan 
selbon  5798  Cott. 

obar-sehan  c.  acc.  übersehen,  von 
oben  hinwegsehen  über  etwas,  per- 
spicere:  inf.  thär  ina  the  balo- 
wiso  let  al  obar-sehan  irmin-thioda 
wonod-saman  welon  .  .  1098. 


sehs  num.  sechs:  nom.  nentr.  sten- 
fatu  sehsi  2037.  dat.  unflektiert 
sehs  nahtun  er  sechs  Tage  vorher 
4201. 

selisto  num.  der  sechste:  nom.  neutr. 
that  sehsta  [seil,  aldar)  48  Cott.. 

seldlik  adj.  seltsam,  wunderbar :  nom. 
sg.  neutr.  seldlik  thing  3129.  gen. 
neutr.  seldlikes  3159.  5459  Cott. 
nom.  plur.  neutr.  seldlik  gisiuni 
5880.  acc.  sg.  oder  plur.  seldlik 
thing  5680.  5909  Cott.  seldlik  (sedhk 
MS.)  gisiuni  5874. 

seif  pron.  selbst. 

I.  starke  Flexion:  nom.  sg.  masc. 
drohtin  seif  681.  1578.  waldand 
seif  1285.  1767.  1962.  2336.  the 
heland  seif  2354.  hie  is  drohtin 
seif  2228  Cott.  seif  up  ares  thie 
guodo  godes  suno  2250  Cott.  fem. 
thär  Maria  was  seif  an  gisidea  793. 

—  acc.  sg.  masc.  wid  selban  .  . 
drohtines  engil  139.  selban  Krist 
472.  ähnl.  1048.  2921.  wid  selban 
thena  drohtines  sunu2290.  antkenda 
iro  waldand  selban  5932  Cott.  — 
dat.  masc.  themu  alo-waldon  sel- 
bumu  2844.  at  gode  selbumu3515. 
ähnl.  3945.    fan  thi  selbumu  5209. 

—  gen.  sg.  masc.  selbes  2443.  selbas 
Gen.  276.  habdun  selbes  word  gi- 
horid,  heban-kuninges  helaga  lera 
1988.  godes  selbes  206.  selbes 
Kristes  5552  Cott.  ähnl.  5709  Cott. 
is  selbes  sui  ipsius  137.  247.  377. 
1264.  1513.  1532.  2374.2854.2923. 
2930  u.  ö.     fem.   ira  selbaru  2989. 

—  gen.  pl.  is  unk  unkero  selbero 
däd  wordan  te  witie  5595  Cott. 
uiikaro  selbaro  Gen.  2.  iwar  sel- 
boro  880.  884.  iuworo  selboro 
1944.  iro  selboro  877.  1139.  1318. 
1940. 

seif  in  Verbindung  mit  so  be- 
zeichnet adverbial  desgleichen,  eben- 
so: deda  is  wif  so  seif  78  Cott. 
thina  dädi  sind  waldande  wei'de 
endi  thin  word  so  seif  117.  üs  is 
thinero  huldi  tharf  .  .  endi  thinero 
wordo  so  seif  1591.  thea  mötun 
thär  an  Abrahämes  endi  an  Isaäkes 
so  seif  .  .  barmun  restian  2134. 
tho  hi  te  them  winde  sprak  ge  themu 
sewe  so  seif  2257.  ä/iw/.  1911.  1972. 
2357. 

II.  in  schwacher  Flexion.  1.  ipse, 
selbst:  nom.  sing.  masc.  selbo  1204. 
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1250.  1717.  2537.  2898.  4211.  ne 
gidorsta  it  selbo  sprekan  4600.  ik 
selbo  2583.  3167.  selbo  ik  wet  4094. 
thu  selbo  3250.  thu  sähi  thi  selbo 
thes  5160.  he  selbo  845.  3116.  3497. 
3638.  thes  hie  selbo  gisprak  35 
Cott.  that  he  thär  habda  .  .  god- 
kundes  hwat  forsehaii  selbo  189. 
ant  that  he  ina  mid  is  dädiun  selbo 
.  .  awekida  4134.  tho  het  he  6k 
thana  tehandon  gangan  selbo  mid 
them  gisidun  1269.  that  he  it  selbo 
was  4851.  ähnl.  5923  Cott.  the 
kuning  selbo  639.  Krist  selbo  973. 
4822.  selbo  Krist  1009.  selbo  sunu 
drohtines  2621.  ähnl.  2992.  3981 
Cott.  helag  god  .  .  selbo  163.  the 
engil  godes  .  .  selbo  257.  thär  sprak 
im  selbo  tö  sälig  barn  godes  1179. 
wissa  imu  selbo  that  dag-thingi 
garo  4186.  tho  im  andwordi  alo- 
waldo  Krist  godlik  fargaf  them 
gumun  selbo  4297.  ähnl.  214.  522. 
601.  858.  906.  992.  1024.  1029. 
1157.  1219.  1280.  1314.1754.1844. 
2042.  2073.  2100.  2199.2213.2811. 
Gen.  10.  31.  69.  80.  182  u.  öö.  fem. 
siu  an  ira  breostun  forstod,  jak  an 
iro  sebon  selbo,  that.  .  293.  thär 
sat  thiu  modar  biforan,  .  .  wardöda 
selbo,  held  that  helaga  barn  384. 
thär  Maria  was  mid  iro  suni  selbo 
1998.  that  ik  ina  selbo  gisähi 
{Rede  der  Maria  Magdalena)  5928 
Cott.  —  acc.  sg.  masc.  that  wi  ina 
selbon  gisähin  604.  ina  selbun 
888.  selbon  Krist  426.  5274.  mah- 
tigna  Krist  selbon  754.  thana  he- 
leand  selbon  990.  geng  wid  iro  kind 
sprekan,  wid  iro  sunu  selbon  2019. 
ähnlich  1014.  1031.  1506.  1719. 
3391.  4848.  5075.  5157.5339.5503. 
5511.  —  dat.  sg.  masc.  drohtine 
selbun  418.  Gen.  51.  an,  fan,  be 
imu  selbon  öM,  von,  bei  sich  selbst 
1482.  5049.  5085.  mi  selbon  mir 
selbst  5350  Cott.  endi  sie  te  gode 
selbon  wordun  gewihad  weihet  sie 
Gott  selber  7nit  {euern)  Worten  1938. 
gi  than  themu  herron  the  thie  ho- 
bös  egi  selbon  seggiad  4542.  im  te 
wäron  biet  selbon  seggian  5456  Cott. 
ni  mäht  thi  selbon  wiht  balowes 
gibuotian  5581  Cott.  —  nom.  pl. 
masc.  that  sie  im  tö  selbun  .  . 
gangan  mahtun  428.  weldun  that 
barn  godes  selbon  sokean  652.  thes 


motun  sie  niotan  lango  selbo  thes 
sines  rikies  1320.  wi  williat  is  alles 
plegan  umbi  thena  siegi  selbon 
5488  Cott.  ähnl.  2918.  3318.  3649. 
4122.  5317.  5548.  cf.  auch  426. 
1570.  4542.  fem.  selbon  5798  Cott. 
—  ((cc.  pl.  masc.  wid  iu  selbon 
1619.  sie  . .  selbon  3407.  —  dat.  pl. 
thero  sakono  endi  thero  sundeono 
thea  gi  iu  selbon  hir  wreda  giwir- 
kead  1570. 

2.  mit  dem  Artikel  idem,  derselbe: 
acc.  sg.  masc.  the  dorn  eft  kumid 
obar  thana  selbon  man  1695.  fem. 
an  thea  selbun  tid  517.  neutr.  that 
selba  riki  1306.  dat.  sg.  masc.  an 
them  selbon  daga  587.  5959  Cott. 
an  them  selbon  rikia  1308.  fem.  an 
thesoro  selbun  naht  400.  an  thero 
selbon  stedi  5981.  —  acc.  plur. 
neutr.  al  thiu  selbon  word  4802.  — 
dat.  pl.  mid  them  selbon  sakun  1045. 

seli  Saalgebäude ,  Gebäude  nur  aus 
einem  großem  Saale  bestehend:  acc. 
sg.  seh  1407.  2305.  2313.  3070. 
4557.  5317.  dat.  seli  549.  2326. 
3020.  —  auch  zur  Aufbewahrung 
von  Feldf rächten  dienend,  Scheuer: 
acc.  that  hren  -  kurni  lesan  sübro 
tesamne  endi  it  an  minan  seli  duoian 
2570  Cott.  —  Kompos.  gast-,  hörn-, 
win-seli. 

selida  st.  f.  Wohmmg,  Haus.  Her- 
berge: acc.  sg.  selida  Gen.  276.  dat. 
sg.  hwär  he  thana  kuning  skoldi 
sokean  an  is  seldo  (at  is  seldon 
Cott.)  643.  acc.  pl.  that  thu  an  min 
hüs  kumes ,  sokeas  mina  selida 
(selda  Cott.)  2106.  2123.  thär  sie 
selida  fiden  2826.  gen.  plur.  an 
allaro  selida  gihwem  Gen.  254.  287. 
dat.  plur.  seldun  909.  2150.  seldon 
678.  2097.  (sehthon  Cott.)  1988.  se- 
Hdon  4235.  te  sehdon  Gen.  27. 

seli-hüs  st.  n.  Saalhaus j  Haus  aus 
einem  Saale  bestehend:  acc.  sg.  1820. 

sellian  siv.  v.  c.  acc.  u.  dat.  pers. 
geben,  hingeben,  übergeben:  imp. 
plur.  II.  waldand-gode  selliad  that 
thär  sin  ist  3833.  —  inf.  hwat 
williad  gi  mi  sellian  her  medmö 
te  medu  4483.  pract.  plur.  III. 
saldun  im  sink  manag  5884  Cott. 
gi-sellian  c.  acc,  mit  u.  ohne  dat. 
pers.  hingeben,  übergeben:  inf.  wili 
mi  farköpon  undar  thit  kunni  Ju- 
deöno,  gisellian  wider  silubre  4580. 
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—  praet.  phir.  III.  6k  hebbiat  thia 
sundeöno  mer,  thia  mik  thi  biful- 
hun,  .  .  gisaldun  an  simon  haftan 
5356  Cott.  —  conj.  praet.  pl.  I.  ef 
wi  her  gisaldin  siluber-skatto  twe 
hund  samad  2836.  pari,  praet.  hwö 
hie  skoldi  gigeban  werdan,  gisald 
selbo  an  sundigaro  manno  .  .  band 
5859.  the  [qni)  mi  farkopöt  habad, 
sundea  losan  gisald  4809.  ähnlich 
5150.  habdun  medmö  filo  gisald 
[als  Kaufpreis  gegeben)  wider  sal- 
bun  5787  Cott. 

seimo  stv.  m.  Bett,  Lager:  dat.  sg. 
(Lazarus)  answebit  ist  an  selmon 
4008  Cott. 

sendian  sw.  ik  senden,  schicken:  imp. 
sg.  II.  sendi  mi  Lazarus  herod  3368. 
inf.  ne  si  that  he  mi  an  is  ärundi 
hwarod  sendean  willea  aufBotschaft 
wohin  senden  122.  that  he  is  himi- 
lisk  barn  herod  te  weroldi  .  .  sen- 
dean weldi  247.  nu  ik  iu  sendean 
skal  aftar  thesumu  landskepie  1874. 
ähnl.  sendian  (an  thesan  middil- 
gard)  3616.  iu  sendian  skal  fan 
heban-rikie  helagna  gest  4709  Cott. 
praet.  sg.  I.  that  ik  iu  senda  (sanda 
Cott.)  tharod  te  gegaruvvenne  mina 
goma  4542.  //.  sandös  (sendes  Mon.) 
4097.  III.  senda  (sanda  Cott.)  1042. 
senda  5298  Cott.  —  conj.  praet. 
sg.  III  sandi  (sendi  Cott.)  3391. 
4890.  sendi  Gen.  157.  so  ik  wäniu 
that  ina  üs . .  god  fon  himila  selbo 
sendi  214.  than  he  im  eft  sendi 
(sandi  Cott.)  is  jungron  to  242.  that 
hie  im  so  märean  sandi  wär-sagon 
2214  Cott.  ]>Jur.  III.  sendin  3967 
Cott.  —  jfjw^  praet.  gisendid  3188. 
5129.  5703. 

hi-sen^ism  sw.  V.  versenken:  inf.  Gen. 
185.  praet.  plur.  leda  wihti  bi-sen- 
kidun  (besinkodun  M.)  is  seola  an 
thena  swarton  hei  3358. 

settian  sw.  v.  1.  setzen,  ponere:  inf. 
he  it  {das  Licht)  höho  skal  an  sali 
settean  1407.  hietun  thuo  höbid- 
band  hardaro  thorno  wundron  win- 
dan  endi  an  waldand  Krist  selbon 
settean  5503  Cott.  het  thea  skola 
settian  [coNocare),  erlös  aftar  theru 
erdu  .  .  an  grase  groniumu  2849. 
frithu  settean  Gen.  72.  praet.  sg. 
setta  (satta  Cott.)  sie  swäsliko  {wies 
ihnen,  den  Jüngern,  freundlich  Platz 
an)  4502.  —  2.  einsetzen,  ein  Amt 


anweisen:  praet.  sg.  III.  so  ina  thie 
kesar  tharod  .  .  satta  undar  that 
gisidi  64  Cott.  —  3.  verfassen, 
dichten:  inf.  that  skoldun  sea  fiori 
thuo  fingron  skriban,  settian  endi 
singan  endi  seggian  ford  33  Cott. 
gi-settian  setzen,  bringen:  praet. 
sg.  that  he  {seil,  ina ,  Jesum)  an 
Hierüsalem  te  them  godes  wiha 
alles  obanwardan  uppan  gisetta  an 
allaro  hüso  höhöst  1082.  ina  thär 
gisetta  Gen.  136.  pl.  II L  that  sie 
an  Abrahämes  barm  thes  armon 
mannes  seola  gisettun  3354. 

gi-setu  st.  n.  pl.  Sitz,  im  Kompos. 
bürg-,  hoh-gisetu. 

se^ian  sw.  v.  sinken  machen:  part. 
praet.  so  thuo  gisegid  ward  sedle 
nähor  hedra  sunna  5715  Cott. 

sßl  st.  n.  Seil,  Strick:  dat.  pl.  niid 
selun  2313.  —  Kompos.  heru-sel. 

sßo  st.  m.  See,  Meer:  nom.  sg.  thie 
seu  2243  Cott.  grimmid  the  groto 
seo  4317.  acc.  enna  seo  (se  Mon.) 
1152.  an  seo  2630.  obar  (an)  enna 
(thena)  seo  2898.  2907.  2923,  3202. 
3211.  dat.  sewa  759. 1174. 1179.2257. 
sewe  2250  Cott.  (seeJl/ow.)  293 1.2975. 

seola  s^.  w.  f.  1.  Seele,  Leben:  nom. 
sg.  Gen.  49.  143.  lengerun  hwila 
than  im  that  hf  skridi,  thiu  seola 
bisvmki  5694  Cott.  acc.  for  alla 
thesa  theoda  geban  seola  mina 
3539.  —  2.  Seele,  anima:  nom.  sg. 
2809.  5340.  5703  Cott.  (siola  Mon.) 
3302.  4061.  acc.  seola  2537  Cott. 
3358.  gen.  seolun  1906.  seolon  1911. 
nom.  pl.  seolon  3833.  acc.  pl.  seola 
1865.  seolun  1867  Mon.  gen.  pl. 
seolöno  2083.  4661. 

s€o-Iidandi  part.  praes.  Seefahrer: 
acc.  pl.  the  seo-lidandion  2910. 

sßo-strom  st.  m.  Meerflut:  acc.  he 
an  thena  wäg  innan  sank,  an  thena 
seo-strom  2948. 

sSo-üdia  st.  f.  Meerestcoge :  nom.  pl. 
seo-fidion  1822  Cott. 

ser  adj.  Schmerz  leidend,  Schmerz 
bringend,  schmerzlich:  nom.  sg. 
masc.  than  wirdid  im  ser  hugi  1357. 
ward  im  ser  hugi,  hriwig  umbi  iro 
herta  3179.  was  im  ser  hugi,  möd 
umbi  herta  3292.  ähnl.  4590.  4673. 
4729  Cott.  4773.  neutr.  that  was 
Satanäse  ser  an  muode  5437  Cott. 
Kompar.  nom.  sg.  fem.  serara  däd 
747. 


317 


sero    adv.     schwvr,    sehr    4626. 

5923  Cot  f.    Gen.  324.   —    Kompar. 

serur  5012. 
ser  st.  n.    Schmerz:    nom.    tho   ward 

imu  au  imian  säii . .  i^er  an  is  mode, 

liarm  an  is  herton  1996.  ähnl.  Gen. 

96.     acc.  wit  hier  bedia  tholod  ser 

5595  Cott. 
Serag  adj.  Schmerz  leidend,   traurig: 

nom.  sg.  masc.  was  im   is   hugi  sö- 

rag  3691.  5614  Co«,  ähnl.  Gen.  88. 

nom.   plur  fem.   seraga  4016  Cott. 

serago  adv.   traurig  4718  Cott. 

serag-möd    adj.    traurigen   Herzens: 

nom.  sg.  fem.  scrag-mod  882.  4069. 

5914  Cott.    —  grimmigen  Herzens: 

nom.  sg.  masc.    tho    giwet   im    the 

men-skado  swido   serag-möd,  Sata- 

näs  thanan  1114. 
seriaii     sw.    v.    versehren,  verletzen: 

part.  praet.  nio  the  man  so  hardo 

ni    was    giserid   (gisenit  Mon.)  mid 

suhtiun   2273.     si   hwö  thu  nu  gi- 

fastnod    stcs,    swido    giserid     5581 

Cott. 
seu  s.  säian. 
sibbia  st.  f.  Blutsverwandtschaft:  dat. 

hie  ni  was    thoh   mid  sibbeon  bi- 

fang  64  Cott.     than   ne   si  he  imu 

eo  so  swido  an  sibbiun  bilang  1495. 

sibbeon  bitengea  1440. 
sibuii  num.  sieben:  acc.  sibun  wintar 

510.     dat.    dekliniert    fan   sibuniun 

3250.    undekliniert  sibun  sidun  zu 

sieben      Malen,      siebenmal     3246. 

3252. 
sibunta  s.  and-sibunta. 
sibiiutig   nu7n.   siebenzig:    acc.    sibun 

sidun    sibiontig   siebenmal   siebenzig 

3252. 
gi-sidli  st.  n.  Sitz,    Gut   ivor auf  je- 
mand angesessen  ist?  acc.  mägö  gi- 

sidH  3322. 
gi-sidon  sw.  v.  zufügen,  bereiten:  inf. 

hwi   weldes  thu   thinera  modar  .  . 

gisidon  (gisithon  Cott.)  sulika  sorga 

822. 
sidu    st.    m.    Gebrauch,    Gewohnheit: 

nom.   sg.    sido   Judeono   5691    Cott. 

acc.  sg.    menniskan   sidu   3103.    — 

Kompos.  ald-,  land-sidu. 
sie,  sea  pron.    1.  acc.  sing.  fem.  sie: 

sie  147.    256.    258.   294.   304.   305. 

317.  320.   323.  327  u.  ö.     sea  25:?. 

1807.     sia    301.   5620.   5621.  5928. 

5930  Cott.  —  reflexiv  acc.  sg.  fem. 

sich:  ne  wissa  hwarod  siu  sia  wen- 


dian  skolda  5920  Cott.  —  2.  p>lur. 
masc.  a)  nom.  pl.  sie:  sie  13  Cott. 
98.  179.  186.  206.  234.  393.  414. 
428.  451.  452.  548.  551.  593.  594. 
620.  634  etc.  sea  24  Cott.  34.  810. 
897  u.  ö.  sia  Cott.  8.  9.  12.  15.  16. 
19  u.  öö.  sea  fiori  32  Cott.  sie 
twelibi  2905.  sie  fibi  3394.  sie 
vor  dem  Verbum  finit.  ausgelassen: 
that  ÖS  her  an  speres  ordun  spil- 
dian  mostin  4864.  In  Verbindung 
mit  sume,  einige,  etliche:  sume  soh- 
tun  sie  that  waldandes  barn  1220. 
ähnl.  1227.  1233.  suma  sia  thär 
mid  iro  wordon  gispräkun  5684 
Cott.  bei  Subjekten  verschiedenen 
Geschlechts:  himil  endi  erda  endi 
al  that  sea  bihhdan  egun  41  Cott. 
that  sie  [Zacharias  und  Elisabeth) 
erbi-ward  egan  ni  möstun  86.  ähnl. 
{von  Joseph  und  Maria)  461.  463. 
Ein  näher  bestimmendes  Adj.  im 
Neutr.  folgend:  sie  [Joseph  und 
Maria)  wärun  is  hiwiskeas  . .  bediu 
bi  giburdiun  367.  ähnl.  777.  mit 
einem  Kollektivbegriffe  im  Sing.: 
habda  them  heriskipie  herta  gister- 
kid,  that  sia  habdun  bithwungana  .  . 
bQ  Cott.  that  s  i  a  thuru  nid-skipi 
neriendon  Krist  hatödathiu  heri 
5424  Cott.  —  ß)  acc.  pl.  sie:  sie 
100.  423.  615.  659.  954  u.  ö.  bei 
Subjekten  verschiedenen  Geschlechts : 
that  sie  (seil.  Anna  und  ihren 
Gatten)  thiu  mikila  mäht  metodes 
tedelda  511.  that  he  sia  [seil,  ekid 
endi  galla)  an  ena  spunsia  nam 
5650  Cott.  in  Verbindung  mit  der 
Relativpartikel  the,  welche:  manega 
wärun  the  sia  iro  mod  gespön 
1  Cott.  sälige  sind  ök  the  sie  her 
frumono  gilustid  1308.  —  y)  re- 
flexiv acc.  pl.  sich:  lidodin  sie  te 
lande  684.  thie  forslitad  iro  wunnia 
her,  giniudot  sie  ginöges  1350.  sie 
ni  mugun  sie  her  mid  wihti  antheb- 
bian  helidos  bi  hungres  gethwinge 
2825.  that  sie  .sie  gerwidin  te  godes 
rikie  4250.  —  3.  plur.  fem.  a)  nom. 
sie:  sie  4019.  4024.  sea  4212.  sia 
Cott.  3972.  5747.  5749.  5788.  5789. 
5794.  5797.  5812  u.  ö.  —  ß]  acc. 
pl.  sie:  sea  4210.  sia  Cott.  3976. 
5816.  5833.  —  4.  pl.  neutr.  [sonst 
siu,  s.  d.)  a)  nom.  Ihuo  wöhsun  sia 
bediu .  ge  that  körn  ge  that  krüd 
2547   Cott.    —    ß)  acc. :    ni   mugun 
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siKi-drolitiii  —  sinkan 


iuwa  werk  mikil  biholan  werdan, 
niid  hwiliku  gi  sea  hugi  küdead 
1394. 

sigi-drohtin  st.  m.  Siegesher?-,  Be- 
zeichnung Gottes:  nom.  \bll.  3745. 
als  voc.  4094.   Gen.  174. 

sikor  adj.  sicher,  frei  [von  Schuld  oder 
Strafe):  nom.  sg.  masc.  ni  was  irö 
so  sikur  enig,  that  he  .  .  3876.  al- 
laro  sundiono  sikur  5597  Cott.  acc. 
sg.  masc.  sidor  hi  ina  hluttran  wet, 
sundeono  sikoran  1722.  that  hie  ina 
therö  sundiono  thär  sikoran  dädi 
5479  Cott.  nom.  pl.  neutr.  te  thiu 
that  firio  barn  fernes  ni  wurdin, 
sundiono  sikura  5442  Cott.  acc.  pl. 
fem.  let  sea  ledes  gihwes,  sundeono 
sikora  4211. 

sikoron  stc.  v.  c.  acc.  pers.  u.  gen.  rei 
sicher  machen  vor  etwas,  befreien: 
inf.  he  mag  allaro  mannö  gi- 
hwena  men-githähteo,  sundeono  si- 
koron 892. 

silubar  st.  n.  Silber:  acc.  silubar 
5150.  5153.5168.  gold  endi  silubar 
1197.  5883  Cott.  silobar  nek  gold 
1853.  dat.  silubre  4580.  gen.  silo- 
bres  ne  (endi)  goldes  1644.  5787 
Cott. 

silubar-skat  st.  m.  Silbermünze :  gen. 
pl.  silubar-skatto  2836.  4490. 

silubrin  adj.  silbern:  acc.  onna  silo- 
brina  skat  3417  Cott.  enna  silu- 
brinna  [seil,  skat,  cf.  3821)  3823. 

siml)la  adv.  1.  immer ,  jederzeit  309. 
534.  550.  1342.  1517.  1662.  1689. 
1700.  1759.  1762.  1795.  1931.  2050. 
2172.  simla  2514.  2628.  2981. 
4793.  simla  mer  endi  mer  immer 
mehr  und  mehr  3570.  —  2.  immer, 
in  jedem  Falle:  that  that  ni  mosta 
forlätan  negen  idis  undar  Ebreon. 
ef  iru  at  erist  ward  sunu  afödit, 
ne  siu  ina  simbla  tharot  te  them 
godes  wiha  forgeban  skolda  456. 
er  (vorher)  skalt  thu  thi  simbla  gi- 
sonian  wid  thana  sak-waldand  1469. 
thoh  ina  Satanäses  feknea  jungoron 
tiundes  kraftu  habdin  undar  handun 
.  .  thoh  im  simbla  ferah  fargaf 
helandeo  Krist  2277.  —  3.  immer- 
h  in ,  denn  och ,  nicht  sdestoiv  enig  er : 
thöh  skolda  it  simbla  that  lif  ageban 
740.  thes  lätad  gi  iwan  hugi  simbla, 
lif  an  lustun  1342.  simla  he  te 
drohtine  ford  thiu  mer  aftar  thiu 
mahtigna  grotta  4759.  —  4.  immer. 


mir:  let  man  simla  then  enon  bi- 
foran  wenn  man  nur  den  Einen 
ausnahm  2789. 

simblon,  simlon  adv.  immer, 
jederzeit  77  Cott.  1254.  3959  Cott. 
Gen.  136.  simlun  3330.  3340. 
3805.  4095.  4249.  4253.4304.4645. 
4653.  4662.  simlun  ford  immer  fort- 
an 3354.  simlon  immerhin,  dennoch 
740  Cott. 

siinnoD,siimoii  (»?<;-  Cott.)  adv.  immer 
5756.  5887.  4759.  4793.  sinnon 
3963.  4678.  4680.  1342.3330.3340. 
3805  u.  ö. 

sin-hiwun  sw.  n.  pl.  Ehegatten:  nom. 
sinhiun  Gen.  96.  98.  acc.  thiu  sin- 
hiwun  twe,  Adam  an  endi  Evan  (si- 
niun  Mon.,  sinhiun  Cott.)  1035. 
ähnl.  (sinihun  Mon.)  3595. 

sin-llf  st.  n.  ewiges  Leben,  Leben  im, 
Himmel:  acc.  sinlif  1304.  1475.  1803. 
2083.  3653.  sähg  sin-lif  1024. 

sin-naliti  st.  n.  ewige  Nacht:  nom. 
thar  ist  .  .  het  endi  thiustri,  swart 
sinnahti  ewige  Nacht  2146.  —  sin- 
nahti  als  neutr.  kollekt.  schließt  sich 
in  der  Bildung  an  sin-weldi  von 
wald  an. 

sin-skdiit  sw.  f.  etviger  Glanz,  himm- 
lische Herrlichkeit :  acc.  let  sie  that 
berhta  lioht,  sin-skoni  sehan  2359. 
ähnl.  3638.  duat  sie  an  sin-sköni, 
höh  himiles  Hobt  2601.  that  sie  sin- 
skoni,  lioht  farletun  3599. 

sin-weldi  st.  n.  kollekt.  ungeheurer 
Wald:  dat.  sg.  was  im  an  them 
sinweldi  (sinweldie  Cott.)  sähg  barn 
godes  langa  hwila  (der  Dichter 
stellt  sich  die  Wüste,  in  der  Chri- 
stus IV eilte ,  als  einen  Ungeheuern 
Wald  vor)  1121. 

singan  st.  v.  singen:  w/".  that  skoldun 
sea  fiori  thuo  . .  settian  endi  singau 
endi  seggian  ford,  that  sea  fan 
Kristes  krafte  them  mikilon  gisahun 
endi  gihördun  33  Cott. 

sink  st.  n.  Schatz,  Kostbarkeiten: 
nom.  1657.  acc.  sink  4580.  sink 
mikil  1644.  1677.  sink  manag  5884 
Cott.  gen.  sinkas  3330. 

sinkan  st.  v.  sinken,  untersinken: 
praes.  sg.  III.  is  drör  sinkit  nu  an 
erda  Gen.  48.  inf.  ni  mahta  an 
thena  flöd  innan,  an  thena  seo 
sinkan  2923.  praet.  sg.  he  an  thena 
wäg  innaTi  sank  2948.  plur.  111. 
sunkun  Gen.  317. 


siok  —  siun-wliti 
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be-sinkan  untersinken ,  vergehen:  \ 
praet.  sg.  III.  that  land  inn  bisank 
Gen.  319.  fow/.  that  sia  thia  haftun 
man  .  .  hangon  iii  lietun  lengerun 
hvvila,  than  im  that  hf  .skridi,  thiu 
seola  bisunki  56!)4  Cott. 

siok  adj.  versehrt,  siech,  krank:  nom. 
sg.  the  hir  so  siak  hgid  an  thesumu  ' 
seh  innan  2326.  nu  hgid  hie  wun-  j 
don  siok  5755  ('otf.  acc.  sg.  masc. 
seokan  2097.  2296.  2328.  thena 
siakon  man  2319.  dat.  sg.  masc. 
siokon  3977  Cott.  gen.  sg.  masc. 
siokes  4430.  nom.  pl.  seoka  4329. 
gen.  plur.  seokoro  2222  Cott. 

sittian  1.  absolut  dasitzen,  daher 
auch  in  einem  Zustande  veriveilen, 
verharren:  praet.  sg.  III.  tho  he 
so  hriwig  sat  772.  sat  im  (refl.) 
thö  endi  swigöda  1291.  that  folk 
stiUo  bed,  sat  gisidi  mikil  2854. 
2)lur.  III.  thö  sätun  endi  swigodun 
gesidös  Kristes  2414.  griotandi 
sätun  idisi  armskapana  5743  Cott. 
sia  sätun  im  jamar-muoda  5948 
Cott.  ' —  2.  c.  adv.  oder  praep.  mit 
dat.  an  einem  Orte  sitzen:  prs.  sg. 
III.  the  thär  so  gifrodöt  sitit  .  . 
an  is  win-seh  2-28.  phir.  III.  thär 
sie  at  mahle  sittiad  (sittian  Cott.) 
1312.  inf.  thö  sie  Erödesan  thär 
rikean  fundun  an  is  seli  sittian  549. 
sittean  an  them  wiha  innan  808. 
sittean  undar  them  gisidun  819. 
sittean  .  .  bi  them  aha-ströme  1152. 
than  mötun  gi  mid  iuwomu  droh- 
tine  thär  selbon  sittian  3318.  ähnl. 
1174.  4563.  5462,  5812  Cott.  Gen. 
222.  236.  —  praet.  sg.  III.  thär 
sat  thiu  mödar  biforan  383.  thär 
he  an  is  rikea  sat  716.  thär  sat 
undar  middiun  [mitten  darunter) 
mahtig  harn  godes  812.  sat  im 
uppan  üses  drohtines  ahslu  (ahsla 
Cott.)  988.  sat  geginward  for  them 
gumun  1286.  ähnl  1273.  2747. 
3333.  3362.  4275.  4481.5271.5476. 
Gen.  259.  281.  phir.  III.  sätun 
1176.  3549.  3591.  3612.3738.4016, 
5767,  5781,  5876  Cott.  —  3.  c.  praep. 
mit  acc,  sich  nieder  setzen;  nieder 
sitzen:  prs.  sg.  III.  sitit  imo  {refl.) 
thär  an  thea  swidron  lialf  godes 
5978.  inf.  than  ik  sittian  kumu  an 
thie  mikilun  mäht  3314.  ähnl.  4383. 
giwet  imu  thö  .  .  an  thena  seh 
sittian    1557.     sittian    .    .    an  thea 


swidaron  half  godes  5095.  —  4.  an- 
gesessen sein,  wohnen:  praet.  pl. 
III.  säton  irö  heri-togon  an  landö 
gihwem  58  Cott.  part.  praet.  näh 
sind  her  gisetana  burgi  managa 
mid  megin-thiodun  2826.  söhta  im 
bürg  Odra,  thiu  so  thikko  was  mid 
theru  thiodu  Judeöno  .  .  gisetan 
3037.  —  5.  wo  veriveilen:  praet. 
plur.  III.  the  her  an  witie  er  sätun, 
an  sundiun  in  Sünden  verharrt 
hatten  3642. 

a -sittian  empor  sitzen,  sich  empor 
setzen :  praet.  the  rink  up  asat,  that 
barn  an  thero  bärun  2202  Cott. 

bi -sittian  belagern:  prs.  plur.  III. 
thi  bisittiad  slid-möde  man,  fiund 
mid  folkun  3695. 

g  i  -  s  i  1 1  i  a  n  sitzen :  sich  setzen :  inf. 
thö  giwet  im  mahtig  seif  an  enna 
berg  uppan  .  .  sundar  gisittian 
1250.  geng  im  thö  eft  gisittian  un- 
dar that  gisidö  folk  4528.  praet. 
an  themu  stamne  gesät  2962.  uppan 
them  hlewe  gisat  5807  Cott. 

0  f -  s  i  1 1  i  a n  besitzen :  inf.  thie  mötun 
thie  marlon  erda  ofsittian,  that  selbo 
riki  1306. 
siu  p7-on.  1.  nom.  sg.  fem.  sie:  216. 
252.  271.  280.  283.  292.  293.  298. 
309.    311.  319.  323.  334.  337  u.  ö. 

—  2.  nom.  pl.  neutr.  sie:  1724. 
masc.  u.  fem.  bezeichnend  4313. 
Mann  und  Weib  zusammenfassend 
und  mit  sie  pl.  masc.  ivechsclnd: 
3606.  3608.  —  3.  acc.  plur.  neutr. 
sie:  1429. 

siun  st.  f.  Vermögen  zu  sehen,  Ge- 
sicht, Auge:  dat.  sg.  wit  sint  an 
unkro  siuni  gislekit  152.  thana  swä- 
ron  balkon  the  thu  an  thinaro  siuni 
habas  1708.  nom.  pl.  siuni  [Augen) 
1479. 

ge-siun  st.  n.  Gesicht,  Auge:  acc.  sg. 
than  mäht  thu  aftar  thiu  swäses 
mannes  gesiun  sidor  gibötean  1712. 

gi -siuni  st.  n.  1.  Sehvermögen,  Ge- 
sicht: gen.    sg.    gisiunes   löse   3642. 

—  2.  Vision,  Erscheinung:  nom. 
pl.  thiu  gisiuni  5452  Cott.  seldlik 
gisiuni  5880  Cott.  acc.  pl.  seldlik 
gisiuni  5874  Cott.  thea  gisiuni  3167 
Mon.  —  dat.  pl.  te  gisiunion  5456 
Cott. 

siun-wliti  st.  n.  Gesicht,  Augen:  nom. 
ef  than  thana  man  is  siun-wliti  will 
.  .  farledian  an  ledan  weg  1484. 
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sl  —  sldon 


si  sei,  s.  wesan. 

slda  st.  f.  1.  Seite:  dat.  sg.  he  is  bil 
atoh,  swerd  bi  sidu  4875.  that  an 
selbes  ward  sidu  Kristes  antlokan 
is  lik-hamo  5809  Cott.  —  2.  Lende: 
dat.  pl.  (\vi  sint)  an  unkun  sidun  lat 
{d.  h.  haben  kein  Zeugungsvermögen 
mehr)  152. 

sid  adverbialer  Komparativ ,  später, 
nachher:  ni  ward  sid  noh  er  weder 
nachher  noch  vorher  ivard  .  .  734. 
that  thu  nio  sid  aftar  thius  so  sun- 
dig- ni  werdes  3895.  sid  after  thiu 
5356  Cott.  —  neu  gebildeter  Kom- 
parativ sidor  1.  udv.  später:  sum 
thar  (3k  sidor  quam  an  thia  elliftun 
tid  3422  Cott.  —  2.  nachher,  darauf, 
in  folgender  Zeit  571.  581.  1117. 
1470.  1712.  2069.  2077.2888.3169. 
3502.  5035.  5423  Cott.  Gen.  149. 
sidur  3290.  3505.  4182.  —  3.  conj. 
a)  c.  ind.  praet.  verbi,  seitdem,  nach- 
dem: than  wärun  wit  nu  atsamna 
antsibunta  wintro  gibenkeon  endi 
gibeddeon,  sidor  ik  sie  mi  te  brudi 
Kikos  147.  ähnl.  bOl.  559.  2067. 
2901.  4121.  5921  Cott.  sidur  3662. 
3G67.  4259.  4627.  wöi  sidor  wan, 
sidor  he  thesa  werold  agaf  5428 
Cott.  —  ß)  c.  ind.  praes.  verbi 
wann,  auf  die  zukünftige  Vergangen- 
heit Bezug  habend:  he  skal  te 
Owan-daga  aftar  tharbon  welon  endi 
wiUion,  sidor  he  thesa  werold  agibid 
1330.  sidor  mag  hi  mid  is  lerun 
werdan  helidun  te  helpu,  sidor  hi 
ina  hluttran  wet  1720—21. 

sid  st.  m.  1.  Weg,  Gang,  Reise,  Rich- 
tung: acc.  sg.  nu  biet  he  me  an 
thesan  sid  faran  122.  thö  het  he 
sie  an  thana  sid  faran  [sich  auf 
den  Weg  machen)  637.  ähnl.  1180. 
1629.  1889.  1927.  4008  Cott.  bi  hwi 
wi  quämun  an  thesan  sid  herod 
565.  giwet  im  an  thana  sid  thanan 
712.  2158.  an  thana  sid  spanan  auf 
den  Weg  [zum  Himmel)  hinleiten 
1865.  the  fridu  hwirbid  eft  an  iu- 
woro  selboro  sid  1944.  dat.  sida 
369.  side  1881.  1911.  thie  segg  ward 
thuo  an  sidie  {machte  sich  auf  den 
Weg)  4562  Cott.  gen.  sides  2955.  — 
2.  übertragen  Schicksal:  acc.  sg. 
sid  Gen.  2.  dat.  sg.  sorogon  for  them 
sida  Gen.  10.  —  3.  Mal :  acc.  sg. 
an  thana  thriddeon  (formen)  sid 
1095.  1597.  instr.  ödru  (öder,  thrid- 


deon) sidu  1076.  3520.  4788.  4801. 
5915,  5950  Cott.  dat.  pl.  sibun 
sidun  3246.  sibun  sidun  sibuntig 
3252.  —  Kotnpos.  hei-,  wrak-sid. 

gi-siÖ  st.  m.  1.  Reisegefährte,  Be- 
gleiter: dat.  sg.  habdun  im  heban- 
kuning  simbla  te  gisida  534.  ähttl. 
te  gisidea  834.  nom.  plur.  gisidos 
2311.  —  2.  Gefolgsmann,  Dienst- 
j  mann:  nom..  sg.  gisid  .  .  heban- 
kuninges,  Kristes  gisid  (Johannes) 
129.  135.  nom.  plur.  gisidos  (die 
Jünger  Christi)  3106.  4934.  5841, 
5869,  5886,  5914  Cott.  5981.  als 
voc.  gisidos  mine  2388.  4669.  gi- 
sidos Kristes  2414.  2904.  4809. 
is  gesidos  twelibi  2821.  gisidos, 
.Johannes  jungaron  2801.  gisidos 
(Jünger  der  Pharisäer)  3799.  (dJe 
Kriegsleute  bei  der  Verurteilung 
und  Hinrichtung  Christi)  5503,  5805 
Cott.  kuningö  gisidos  952.  acc.  pl. 
gesidos  {Jünger  Christi)  1204.  2984. 
3037.  3959  Cott.  4557.  4799.  5021. 
dat.  pl.  gisidun  643.  1029.  1269. 
2172.  3000.  3112.  3175.  4275.4534 
u.  ö.  gisidon  2290.  3985.  4006. 
4014.  4718.  5835  Cutt.  gen.  pl.  gi- 
sidö  folk  2814.  4528. 

gi-sidi  st.  n.  1.  Anzahl  von  Beglei- 
tern, Weggesellschaft;  Schar,  Haufe, 
Volk:  nom.  sg.  2092.  2854.  acc. 
gesidi  3725.  gumono  gisidi  das 
Menschenvolk,  die  ganze  Menschheit 
3806.  Gen.  148.  instr.  gisidu  3710. 
dat.  gisidea  185.  611.  793.  845. 
1148.  1169.  2334.  gisidia  802.  gi- 
sidie  1219.  geside  2296.  that  sie 
an  irö  gisidie  than  mer  garovves  ni 
habdin  daß  sie  in  ihrer  Gesell- 
schaft (=  bei  sich)  nicht  mehr  bereit 
hätten .  .  2844.  —  2.  (kriegerisches) 
Gefolge,  Dienerschaft:  nom.  sälig 
gisidi  {die  Jünger  Johannis)  2796. 
acc.  gisidi  64  Cott.  2671.  instr.  gi- 
sidiu  4842.  gen.  gesideas  652.  gisi- 
des  4979.  4990.  —  3.  Familie: 
nom.  Sedas  gisidi  Gen.  125.  dat. 
bisorgoda  sie  an  is  gisidea  334.  wi>- 
thi  an  is  gisidie  saraad  5618  Cott. 

stdön  siv.  V.  gehen,  ziehen,  wandern: 
inf.  gewitun  im  te  Bethleem  thanan 
nahtes  sidon  425.  sidon  te  seldun 
1988.  2150.  nu  lät  thu  sie  .  .  sidon 
thär  sie  selida  fiden  2826.  obar 
enna  (thena)  seo  sidon  2898.  2907. 
sidon    fan    themu   sewe  2975.     fan 
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themu  grabe  .  .  sidön  4113.  ef  thu 
ina  hinan  lätis  sidön  5362  Cott. 
hwan  er  sie  gisäwin  östana  up  s  i  - 
döian  that  godes  bokan  gangan 
(sithion  Cott.)  594.  ahnl.  sidön  Gen. 
158.174.  sidan  Gen.  178.  — praet. 
sg.  werod  sidoda  furi  Hiericliö-burg 
3547.  werod  sidöda  thö  anttliat  sie 
te  Krisle  kumane  wurdun  4826.  si- 
döda im  te  selidon  Gen.  27.  — 
plur.  sidöduii  Judeon  die  Juden 
zogen  dahin  5513.  sidödun  idisi  te 
them  grabe  gangan  5784  Cott.  ahnl. 
Gen.  248.   307. 

gi-sidön  sw.  v.  her  zuführen,  zuziehen? 
inf.  822  Cott.;  s.  gisidön. 

gi-sM-skepi  st.  n.  Gefolgschaft:  dat. 
sg.  gisid-skepea  (gesidskipie  Cott.) 
1254. 

sid-worig  adj.  von  der E eise  ermüdet: 
noin.  sg.  masc.  sid-wörig  2238  Cott. 
noni.  pl.  sid-wörige  man,  gumon 
660.  670.  678.  698. 

Slgan  st.  V.  1.  niedergehen ,  sinken: 
praet.  sg.  ant  tliat  an  äband  seg 
sunna  te  sedle  2820.  —  2.  von  einer 
Volksmenge ,  daherziehen,  wie  ein 
Strom  sich  bewegen:  praet.  sg.  so 
thö  tliat  barn  godes  innan  Hieru- 
salem  .  .  seg  mid  thiu  gisidi  3710. 
plur.  Judeon  aftar  sigun  4813. 

sfmo  sw.  m.  Strick:  acc.  sg.  simon 
5168.  dat.  thia  mik  thi  .  .  gisaldun 
an  Simon  haftan  5356  Cott.  slopi 
thi  fan  them  simon  5587  Cott.  so 
thuo  the  landes  ward  swalt  an 
them  simon  5661  Cott. 

siu  pron.  poss.  sein:  nom.  sg.  neutr. 
that  thär  sin  ist  3833.  —  acc.  sg. 
masc.  fröhon  sinan  1128.  Gen.  211. 
drohtin  sinan  Gen.  242.  theodan 
sinan  3243.  willeon  sinan  1686. 
3304.  neutr.  stdistantivisch  sin  das 
Seme  3831.  —  dat.  sg.  masc.  frähon 
sinun  177.  herron  sinumu  3198. 
(sinum)  Gen.  41.  fem.  an  sinera 
gödi  786.  neutr.  fon  sinun  rikea 
991.  an  sinum  rikea  1316.  —  gen. 
sg.  masc.  frähon  sines  109.  herron 
sines  956.  1022.  5028.  5733.  5903. 
5930.  sines  bröder  2707.  willeon 
sines  3504.  sines  willeon  3902.  neutr. 
thes  sines  rikies  1320.  —  nom.  pl. 
masc.  jungaron  sine  3043.  jungron 
sina  3988  Cott.  —  acc.  pl.  masc. 
liudi  sine  1382.  jungron  sina  4724 
Cott.  —  dat.  pl.  masc.  aldron  sinun 

HEYNE,    HELIAND.      4.  Aufl. 


839.  jungoron  sinun  1335.  3121. 
3166.  fem.  handun  sinun  980.  han- 
don  sinon  2543  Cott.  sinun  handun 
2042.  bi  sinon  smidion  5043  Cott. 
neutr.  sinun  (sinom  Man.)  wordun 
1839.  mid  wordun  sinon  5935  Cott. 

sinu  adi:  ecce  5580  Cott. 

skado  st.  m.  Schatte:  nom.  sia  {die 
Sonne)  skado  forfeng  thim  and 
thiustri  5629  Cott. 

äkadowaii  sw.  v.  beschatten :  inf.  \va\- 
dandes  kraft  skal  thi  fon  them 
höhöston  heban-kuninge  skadowan 
(skadoian  Cott.)  mid  skimon  279. 

skado  sw.  m.  Schädiger,  daher  Feind, 
Räuber,  Übeltäter:  nom.  sg.  swido 
skuldig  skado  {der  Kriegsmann,  der 
dem  gekreuzigten  Christus  Essig 
und  Galle  reicht)  5649  Cott.  — 
dat.  sg.  skadon  4594.  nom.  pl. 
twena  skuldiga  skadon  {die  beiden 
Schacher)  5695  Cott.  —  Kompos. 
land-,  liud-,  men-,  regln-,  thiod-, 
wam-skado. 

skaft  st.  m.  Speer:  dat.  sg.  druog  it 
an   enon   langon  skafte   5651    Cott. 

skaft  st.  f.  Beschaffenheit ,  Gestalt; 
nur  in  den  Kompos.  hugi-,  wani-, 
wan-skaft. 
gi-skaft  st.  f.  Bestimmung,  Schick- 
salsschluß,  im  Kompos.  wurdi-gi- 
skefti  {plur.). 

skakan  st.  v.  eigentlich  erscliiittert 
werden,  beben;  daher  in  zitternder 
Bewegung  hinweggehen  {von  Wind 
und  Sturm,  von  der  Woge,  dem 
Schatten,  dem  Pfeile,  der  Seele): 
praet.  sg.  antthat  he  ellior  skök, 
werold  weslöda  {d.  i.  starb)  2708. 

Skala  sw.  f.  Schale,  Trinkgefäß :  dat. 
sg.  skeppian  mid  enoro  skalon  2044. 
dat.  pl.  gengun  ambahtman,  sken- 
keon  mid  skalun  2008.  drög  man 
win  an  flet,  skiri  mid  skalun  2741. 

skaldan  st.  v.  fortstoßen,  fortschieben : 
inf.  it  {das  Schiff)  skaldan  het  lande 
rümur  2383. 

skalk  st.  m.  Diener ,  Knecht :  nom. 
thöh  ik  si  is  skalk  egan  {Johannes 
Christi)  939.  ähnl.  Gen.  168.  acc. 
sg.  thinan  holdan  skalk  {Simcon 
Gottes)  482.  —  Kompos.  ehu-,  hildi- 
skalk. 

skama  st.  f.  Scham,  Beschämung :  dat. 
sg.  that  it  im  eft  te  skamu  werde 
1948. 
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skamel  st.  m.  Schemel,  im  Kompos. 
fot-skamel. 

skap  st.  n.  Gefäß,  Faß:  nom.  pl.  thiu 
skapu  wArun  lides  alärid  2015. 

gi-skap  st.  n.  nur  im  plur.:  1.  An- 
ordnung vom  Schicksale,  Schicksals- 
schluß,  Bestimmung:  nom.  godes 
giskapu  336.  thiu  berhtun  giskapu 
(s.  u.  berht)  3G7.  acc.  godes  giskapu 
547.  thiu  berhtou  giskapu  778. 
thurh  thiu  helagon  giskapu  4065. 
—  2.  Erschaffenes,  Geschöpf:  nom. 
so  död  al  thesaro  weroldes  giskapu, 
teglidid  gröni  wang  4286.  —  Kom- 
pos. erd-libi-,  metod-,  regan-,  wurd- 
giskapu. 

skap- ward  s^  m.  Diener,  der  die 
Fässer  unter  sich  hat,  Keller- 
meister: acc.  pl.  skap-wardös  2033. 

skara  st.  f.  das  zugeteilte,  auferlegte, 
im  Kompos.  harm-skara. 

skard  adj.  zerhauen,  verwundet :  nom. 
.vg.  masc.  tho  was  an  is  wangun 
skard  the  furisto  therö  fiundö  4882. 

skarp  adj.  scharf:  acc.  sg.  neutr. 
Ihat  he  is  swerd  dedi  skarp  an 
skedia  4886.  instr.  sg.  swerdu  thiu 
skarpon  4984.  acc.  pl.  nivva  naglös 
nidun  skarpa  5538  Cott.  dat.  pl. 
(eggiun)  skarpun  3090.  scarapun 
Gen.  142.  skarpun  skurun  5138. 

skat  st.  m.  1.  Geldstück,  Geldmünze: 
acc.  sg.  enna  .  .  silobrina  skat  3417 
Cott.  acc.  phtr.  skattös  3219.  3821. 
4594.  guldine  skattos  3206.  3215. 
twene  .  .  erina  skattos  3768.  gen. 
pl.  thritig  skattö  5151.  —  2.  Geld: 
gen.  sg.  skattes  3439  Cott.  —  3.  Ver- 
mögen, Gut:  nom.  sg.  fremidi  skat 
2502.  nützliche  >^ache :  gen.  sg.  scat- 
tas  Gen.  22.  —  Kompos.  fehu-, 
höbid-,  silubar-,  werold-skat. 

skawon  sw.  v.  schauen,  erblicken, 
sehen;  1.  c.  acc:  praes.  sg.  III. 
endi  he  thes  arbedies  endi  skawot 
4584.  inf.  is  dädi  skawon  2347. 
tlianan  mahta  he  thena  gödon  ska- 
won 3360.  so  hwem  so  ina  muosta 
undar  is  ögon  skawon  5809  Cott. 
ne  mahtun  an  thia  engilös  godes  bi 
themo  whte  skawon  konnten  wegen 
des  Glanzes  die  Engel  Gottes  nicht 
anschauen  5848.  that  he  mösta 
that  hk  sehan ,  hreo  s  k  a  w  6  i  a  n 
4079.  gerund,  te  skawönne  the 
skattös  3821.  —  2.  mit  praep.  te: 
inf.  thö  bigan   thero  erlö  gehwiük 


te  odrumu  skawon  4589.  —  3.  mit 
abhäng.  Satze:  inf.  ni  muostun  he- 
hdö  barn  .  .  skawon  hwat  under 
themo  lakane  was  helages  behangan 
5670  (Ott. 

g  i  -  skefti  st.  n.  Bestimmung,  Schicksals- 
beschluß, im  Kompos.  metodi-gi- 
skefti. 

skenkio  sw.  m.  Schenk,  einschenkender 
Diener:  nom.  plur.  skenkeon  2008. 
2015.  2741.  acc.  pl.  skenkeon  2033. 
2040.  dat.  pl.  skenkeon  2044. 

skeppiau  st.  v.  schaffen,  bestimmen: 
praet.  plur.  them  scuopun  siu  Sed 
te  naman  Gen.  108. 

g  i  -  s  k  e  p  p  i  a  n  s<.  y.  1 .  schaffen :  praet. 
sg.  thuo  hie  erist  thesa  werold  gi- 
skuop  39  Cott.  them  the  thesa  we- 
rold gisköp  811.  ähnl.  3265.  4093. 
4638.  the  thit  Hobt  gisköp  3059. 
5088.  giscuop  Gen.  127.  the  sie 
{die  Menschen)  mid  is  handun  gi- 
sköp 3609.  —  2.  anordnen,  ein- 
richten: praet  sg.  nek  it  ök  god  ni 
gisköp,  that  the  gödo  böm  gumöno 
barnun  bäri  bittres  wiht  1748. 

skeppiau  sw.  v.  schöpfen:  inf.  het  is 
[dessen,  des  Weines)  an  en  wegi 
hladan,  skeppian  mid  enoro  skalon 
2044. 

skerian  sw.  v.  1 .  abteilen ,  verteilen : 
inf.  het  that  gumöno  folk  skerian 
endi  skedan  2849.  —  2.  bestimmen, 
anordnen:  praet.  sg.  skerida  im  thö 
te  witea,  that  he  ni  mahta  enig 
Word  sprekan  164.  —  3.  austeilen, 
verleihen:  praes.  sg.  III.  than  bald 
ni  mag  thera  meda  man  gimakon 
fidan,  ni  thes  welon  ni  thes  willeon 
thes  thär  waldand  skerid  2644. 
gi-skerian  \.  bestimmen,  anordnen, 
anstellen:  part.  praet.  hie  was  giu 
te  döde  giskerid  5448  Cott.  thena 
habdun  sia  giskerid  te  thiu  5649 
Cott.  nom.  pl.  skuldi  endi  skattös 
thea  imu  giskeride  sind  3219.  thuo 
wurdun  thär  giskerida  [abgeordnet) 
fan  thero  skolu  Judeöno  werös  te 
theru  wahtu  5763.  —  2.  austeilen, 
verleihen:  praet.  böta  giskerida 
2352. 

g  i  -  sked  st.  n.  Bescheid :  acc.  wissun 
im  thingö  gisked  653.  wet  iuwaro 
spellö  gisked  2467.  gi  kunnun  ma- 
nages  gisked  4153. 

skedan  st.  v.  1.  c.  acc.  trennen,  son- 
dern, scheiden:  prs.   sg.  III.    than 
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skedid  lie  Ihea  farduanon  man  .  . 
an  thea  winistron  hand  4390.  inf. 
het  that  gumono  tblk  skerian  endi 
skedan  2849.  tho  letun  sie  swidean 
ström  höh-hurnid  skip  hluttron 
iideon  skedan  2909.  —  2.  intrans. 
sich  trennen,  sich  scheiden :  prs.  sg. 
III.  than  aftar  them  wordun  skedit 
(tefarit  Cott.)  that  Averod  an  twe 
4446. 

skedia  st.  f.  Scheide:  acc.  sg.  het  that 
he  is  swerd  dedi  skarp  an  skedia 
4886. 

an-skeiian  st.  r.  redupl.  wieder- 
leuchte n?  praet.sg.  thuo  thär  swogan 
quam  engil  thes  alo-waldon  obana 
fan  radure  faran  an  federhamon, 
that  al  thiu  folda  anskian  (an- 
skiami  MS.),  thiu  erda  dunida  5800 
Cott. 

skild  st.  m.  Schild:  dat.  pl.  skildion 
5783  Cott. 

skion  st.  m.  Decke,  Wolkendecke:  nom. 
skion  Gen.  17.  acc.  an  skion  Gen. 
285.  undar  thana  wolknes  skion 
655.  ^-  Kompos.  wolkan-skion. 

skip  st.  n.  Fahrzeug,  Schiff:  nom. 
sg.  hoh-hurnid  skip  2266.  acc.  sg. 
skip  2383.  höh-hurnid  skip  2908. 
gen.  sg.  skipes  2933.  2961.  acc. 
plur.  neglit  skipu  1186. 

skinio  sw.  m.  Licht,  Glanz:  dat.  sg. 
mid  skimon  279.  —  Kompos.  dag- 
skimo. 

skin  st.  m.  Schein,  Glanz:  nom.  than 
was  sunnon  skin  4910.  acc.  sunnun 
skin  3578  Cott. 

skin  adj.  eigetitlich  strahlend,  hell; 
daher  sichtbar,  augenscheinlich: 
nom.  sg.  n.  that  is  noh  lange  skin 
647.  was  that  an  is  wordun  skin 
1207.  was  an  middion  skin  thes 
kesures  bilidi  3824.  that  wirdid  her 
er  an  themu  mänon  skin  4312. 
ähnl.  5046.  acc.  sg.  neutr.  oft  gi- 
deda  he  that  an  them  lande  skin 
1211.  giduo  it  than  an  thinon  wer- 
kon  skin  5589  Cott.  nom.  plur.  hier 
sind  noh  thia  stedi  skina,  thär  is 
lik-hamo  lag  5828. 

skinan  st.  v.  scheinen,  strahlen,  leuch- 
ten: praes.  sg.  III.  than  skinid  thi 
Höht  biforan  1710.  skinit  (sunna) 
Gen.  19.  conj.  praes.  sg.  III.  that 
the  lasto  dag  liohtes  skine  thurh 
wolkan-skion  4290.  inf.  that  östana 
en  skoldi  skinan  himil-tungal  hwit 


589.  wi  gisähun  is  bökan  skinan 
599.  lätad  iuwa  Höht  mikil  hudiun 
skinan  1400.  pari,  praes.  acc.  sg. 
fem.  skinandia  sunna  3439  Cott. 
praet.  sg.  III.  sken  662.3135.  (scän 
Co«.)  3145.  blikandi  so  thiu  berhta 
sunna  so  skcn  that  barn  godes 
3126. 
gi-skinan  scheinen,  leuchten:  inf. 
ni  mahta  swigli  lioht  sköni  giskinan 
5628  Cott. 

skir,  skiri  adj.  rein,  lauter,  unge- 
mischt: acc.  sg.  masc.  skirana  (ski- 
rianne  Mon.)  win  2008.  neutr.  drög 
man  win  an  flet,  .skiri  mid  skalun 
2741.  skir  watar  2909  Mon.  gen.  sg. 
.skireas  watares  2040, 

skola  st.  f.  Schar,  Haufe:  nom.  sg. 
skola  5783  Cott.  thiu  skola  Judeöno 
513S.  acc.  sg.  skola  752.  2849.5313 
Cott.  dat.  sg.  skolu  5321  Cott.  fan 
thero  skolu  Judeöno  5763  Cott. 

skolo  sw.  m.  Schuldner:  nom.  sg.  he 
is  thes  ferahes  skolo  [d.  h.  sein 
Leben  ist  verfallen)  1443.  ähnl. 
thes  (is)  ferhes  skolo  5109.  5136. 
5197.  5238.  thes  libes  skolo  4988. 
(thiu  idis)  was  iro  libes  skolo  3844. 

skoh  st.  m.  Schuh:  dat.  pl.  sköhun 
1948. 

gi-skohi  st.  n.  Geschähe,  Schuhwerk : 
dat.  sg.  gisköha  939. 

^^om  adj.  glänzend,  licht,  schön:  nom. 
sg.  masc.  en  mari  berg  .  .  gröni 
endi  sköni  4238.  neutr.  lik  was  im 
sköni  199.  weder  sköni  4345.  swigli 
lioht  sköni  5628  Cott.  —  Kompar. 
nom.  sg.  f.  ni  ward  sköniera  giburd 
279.  —  superl.  nom,.  sg.  idisö  skö- 
niöst  2032.  wibö  sköniöst  (sköniösta 
Cott.)  379.  frihö  (friö)  sköniösta 
438.  2017.  alloro  landö  scöniust 
Gen.  5.  —  Kompos.  un-,  wliti- 
sköni. 

skoiil  SIC.  f.  Glanz,  Schönheit,  in  den 
Kompos.  sin-,  wliti-sköni. 

skriban  st.  v.  schreiben;  I.e.  acc.  rei: 
inf.  (helag  word  godas)  mid  irö 
handon  skriban  berehtliko  an  buok 
7  Cott.  that  sie  than  evangelium 
. .  skoldun  an  buok  skriban  14  Cott. 
ähnl.  flngron  skriban  32  Cott.  praet. 
pl.  an  bref  skribun  .  .  namöno  gi- 
hwilikan  352.  —  2.  mit  abh.  Satze: 
inf.  biet  thö  obar  them  höbde 
selbes  Kristes  an  krüce  skriban, 
that     that     wäri     kuning    Judeöno 
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5553  Cott.  —  part.  praet.  s.  u.  gi- 
skriban. 
bi-skriban  sich  nm  etwas  beküm- 
mern; sich  angst  sein  lassen:  praet. 
pl.  ni  biski'ibun  giowiht  thea  man 
umbi  men-werk  752.  that  sia  ne 
beskribun  iowiht  grimm ero  dädio 
5314  Cott. 
g  i  -  s  k  r  i  b  a  n  schreiben  :  inf.  thoh 
mag  he  bi  bok-slabon  bref  gewir- 
kean,  naraon  giskriban  231.  part. 
praet.  so  was  an  iro  eu  giskriban 
3846.  that  was  forn  giskriban  an 
them  aldon  eo  1431.  it  ist  giu  so 
obar  is  höbde  giskriban  .  .  so  ik 
it  nu  wendian  ni  mag  5560  Cott. 
giskriban  was  it  giu  lango,  hw6 
gibodan  habad  .  .  1085.  so  is  an 
üsun  bokiui  giskriban  {ein  abhäng. 
Satz  folgend)  621.  ähnl.  1092.  1446. 
1503.  5335  Cott. 

skridan,  skridan  st.  v.  schreiten, 
gehen:  imp.  sg.  IL  skrid  thi  (ti 
Mon.,  the  Cott.)  te  erdu  hinan  1085. 
praet.  sg.  III.  skred  tlie  wintar 
ford  197.  that  ger  furdor  skred 
449.  the  nako  furdor  skred  (skreid 
Mon.)  226Ö.  skred  Höht  dages  2909. 
ähnl.  4503.  5783  Cott.  Gen.  284. 
conj.  praet.  sg.  III.  ni  .  .  lengerun 
hwila  than  im  that  lif  skridi  {nicht 
länger  als  bis  das  Leben  von  ihnen 
gewichen  wäre)  5694  Cott. 
t  i  -  s  k  r  1  d  a  n  zergehen :  praet.  sg.  thuo 
thie  nebal  tiskred  5633  Cott. 

skuddiau  stü.  v.  schütteln:  imp.  pl. 
IL  skuddiat  it  {den  Staub)  fan  iu- 
wun  skohun  1948. 

skuian  verb.  praet. -praes.  1.  sollen, 
müssen,  iH>rpf,ichtet  oder  bestimmt 
wozu  sein,  mit  folg.  Inf.:  praes.  I. 
skal  827.  882.  896.  916.  932  u.  ö. 
IL  skalt  320.  327.  1093.  1469.  sali 
Gen.  77.  skalt  thu  (skaltu  Mon.) 
704.  ///.skal  111.  126.  1369.1373. 
1405.  1406.  1448.  1451.1492.1532. 
1864.  1867  etc.  pl.  L  skulun  924. 
//  skulun  560.  1359.  1363.  1367. 
1391.  1409.  1411.  1454.1472.1615. 
4823  u.  ö.  in.  skulun  1069.  1070. 
1515.  1743.  1771.  1858.  1870  m.  ö. 
—  conj.  praes.  plur.  IIL  skuhn 
897.  —  praet.  sg.  I.  skolda  823. 
972.  ///  skolda  87.  90.  95.  309. 
3-38.  355.  457.  740.  853.  1194. 
3177.  3182.  3351.  4980  u.  ö.  plur. 
IIL  skoldun    13.   32.   99.  451.  452. 


461.  789.  814.  1169.  2033  u.  ö.  — 
conj.  praet.  sg.  IL  skoldis  2064. 
///  skoldi  44.  46.  124.  129.  134. 
136.  210.  219.  443.  582.  584.  585. 
589.  609.  618.  621.  625.  867.  913. 
1004  etc.  pl.  L  skoldin  604.  IIL 
skoldin  8.  24.  234.  810.  854.  1139. 
1290.  1986.  —  Mehrfach  erscheint 
die  Bedeutung  des  bestimtnt  seins 
vom  Schicksale  abgeblaßt  zu  einer 
bloßen  Umschreibung  des  verb. 
finit.:  prs.  sg.  I.  nu  ik  thi  lierro 
skal  gerne  biddean  {bitte  dich  an- 
gelegentlich) 480.  praet.  sg.  IIL  thö 
ward  that  heban-kuninges  bodon 
härm  an  is  möde,  that  he  is  gi- 
werkes  so  wundrön  skolda  [sich  so 
verwunderte)  160.  skolda  im  erbi- 
ward  gibidig  werdan  194.  tho  skolda 
man  ena  brüd  geban  1996  u.  ö. 
vgl.  48. 160.  763. 766.  2657.  4203.  — 
conj.  praet.  sg.  LI.  wah  ward  the- 
saro  weroldi,  ef  thu  iro  skoldis  gi- 
wald  egan  [wenn  du  über  sie 
herrschtest)  5575  Cott. 

2.  oft  zur  Umschreibung  des  Fu- 
turums verwendet,  in  der  Bedeutung 
wollen,  werden :  prs.  sg.  I.  skal  397. 
1518.  1773.  1803.  1874.  4797  u.  ö. 
IL  skalt  168.  261.  264.  265.  499. 
2195.  ///  skal  266.  268.  275.  276. 
278.  627.  889.  944.  1005.  1018. 
1131.  1327.  1329.  1424.  1429.  1695 
u.  ö.  plur.  L  skulun  2249.  3808. 
4144.  4145.  //  skulun  1160.  1625. 
1890.  1893.  1895  u.  ö.  LH.  skulun 
1350.  1356.  1765.  2131.  2140  u.  ö. 
—  conj.  prs.  sg.  IIL  skuli  1968. 
4305.  })l.  LL  skulin  1665.  1900. 

3.  mit  fortgelassenem  Lnfinitiv 
gangan,  kuman,  wesan :  prt.  thö  he 
thanan  skolda  [seil,  gangan)  576. 
conj.  prs.  that  sie  skulin  ök  an  thit 
witi  te  mi  {seil,  kuman)  3395.  prt. 
that  skolda  wel  sinnon  {seil,  wesan) 
manno  so  hwilikon,  so  that  an  is 
muod  ginam  3963  Cott.  prs.  pl.  IL. 
gi  an  that  fiur  skulun  {seil,  gangan) 
4443. 

skuld  st.  f.  1.  ivas  man  schuldig  ist, 
Gefälle:  acc.  pl.  skuldi  endi  skattös 
3219.  —  2.  Schuld,  Vergehen,  im 
Kompos.  men-skuld. 

ge-skuldian  sw.  v.  verschtdden,  ver- 
dienen, c.  gen.  rei:  inf.  ef  eo  man 
mid  sulikun  dädiun  mag  dödes  ge- 
skuldian  5246.  part.  praet.  hie  mid 
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is    wordun    haltit    dödes    giskuldid 
5333  Cott. 

skuldig  adj.  1.  schuldig,  verpflichtet: 
notn.  pj.  skattös  the  gi  skuldige 
sind  nii  that  geld  geban  3821.  — 
2.  ('.  gen.  schuldig,  durch  Schuld 
verfallen:  nom.  sg.  that  he  is  ferhes 
be  thiu  skuldig  wäri  5234.  that 
hie  is  ferahes  sx  .  .  skuldig  5321 
Cott.  —  3.  silndig,  verbrecherisch: 
nom.  sg.  swido  skuldig  skado  5649 
Cott.  acc.  sg.  masc.  skuldigua  4594. 

t'ar-skuiidian  sw.  v.  anreizen,  auf- 
hetzen: part.  praet  habdun  sia 
grama  barn,  thia  skola  farskundid, 
that  sia  iie  beskribun  iowiht  grim- 
mero  dädiö  5313  Cott. 

skür  st.  m.  eigentlich  Wetter,  Schauer: 
dat.  sg.  te  scura  Gen.  22.  Kampf, 
Kampfwaffe :  dat.  pl.  that  man  ina 
witnödi  vv;ipnes  eggiun,  skarpun 
skürun  5138. 

slalian  st.  v.  1.  absolut  oder  mit 
praep.  an  schlagen:  prs.  sg.  III.  he 
slehit  .  .  an  is  breost  mid  bediun 
handun  3499.  praet.  sg.  handun 
sloh  2184.  slög  (stop  Mon.)  imu 
{refl.)  tegegnes  an  thena  furiston 
fiund  folmö  kraftu  4875  Cott.  pl. 
that  sia  mid  iro  handon  slögun 
werös  an  is  wangun  5497  Cott.  — 
2.  c.  acc.  pers.  oder  rei  schlagen: 
inf.  (Krist)  an  krüci  slahan  5931 
Cott.  praet.  p)lur.  III.  ina  an  is 
wangun  slögun,  an  is  hleor  mid  iro 
handun  5116.  slögun  kald  isarn  .  . 
thuru  is  hendi  endi  fuoti  5537  Cott. 
thena  the  hier  quehdun  endi  an 
kruci  slögun  Judeo-liudi  5822  Cott. 
conj.  praet.  pl.  III.  that  sia  ina 
quelidin  endi  an  kruci  slögin  (slögun 
MS.)  5861  Cott.  —  »3.  erschlagen, 
töten:  imp.  sg.  IL  that  thu  man 
ni  slah  3270.  praet.  sg.  1.  minan 
bruoder  sluog  Gen.  59.  conj.  pl. 
III.  that  sea  ina  sluogin  sundia 
lösan  5469  Cott.  —  4.  einschlagen, 
eine  Richtung  nehmen:  praet.  pl. 
thö  slögun  (sluggun  Mon.)  thär  eft 
krüd  an  giniang  2410. 
a-slahan  erschlagen,  töten:  praes. 
sg.  III.  aslehit  ml  Gen.  69.  praet. 
conj.  pl.  hwö  sie  ina  aslögin  sundea 
lösan  4473.  part.  jraet.  that  thar 
wirdid  mannes  sunu  te  theru  megin- 
thiodu  kraftag  farköpöt  endi  an 
krüce  aslagan    (an    krüci    gislagan 


Cott.)  4464.  thu  ina  nu  aslagan 
hebbias  Gen.  47. 
t  e  -  s  1  a  h  a  n  zerschlagen ,  zerstören : 
prs.  pl.  III.  thär  it  weströni  wind 
endi  wägö  ström,  sewes  udeon  te- 
slahad  1822. 

slahta  st.  f.  Tötung,  im  Kompos. 
man-slahta. 

slak  adj.  stumpf;  feige,  furchtsam: 
nom.  thö  an  forhtun  ward  Simon 
Petrus  sän ,  slak  (sleu  Cott.)  an  is 
möde  4962. 

släg'a  st.  f.  Schlag,  Spur  des  Schlages, 
Fährte,  im  Kompos.  höf-släga. 

släp  st.  m.  Schlaf:  instr.  sg.  släpu 
5886  Cott. 

släpan  st.  V.  schlafen:  imp.  pl.  II. 
släpad  gi  endi  restiad?  4807.  inf. 
släpan  2238  Cott.  4773.  4779.  part. 
praes.  dat.  sg.  masc.  slapandium 
701.  acc.  pl.  masc.  släpandie  4358. 
4799.  dat.  pl.  släpandiun  680. 
a-släpan  entschlafen:  part.  praet. 
thuo  sagda  lielag  Krist  selbo  is 
gisidon,  that  asläpan  was  Lazarus 
fan  them  legare  4006. 

slegi  st.  m.  Tötung,  Mord:  acc.  sg. 
slegi  5488  Cott. 

slekkian  stv.  v.  stumpf  machen; 
schwächen:  part.  praet.  that  wit 
sint  an  unkro  siuni  gislekit  152. 

sleu  adj.  stumpf,  feige  4962  Cott. 

sliumo  [nur  Mon.)  adv.  schleunig,  als- 
bald 137.  1014.  —  s.  sniumo. 

slidi  adj.  Verderben  bringend,  böse, 
grimm:  nom.  sg.  slidi  hugi  5680 
Cott.  gen.  pl.  slidero  saköno  2618. 
slidearo  sundeöno  (sundeon  Mon.; 
slidia  sundiun  acc.  plur.  Cott.)  3870. 

sli(t-ni6d  adj.  böses  oder  grimmiges 
Gemüt  habend,  auf  Verderben  den- 
kend: nom.  sg.  slid-möd  kuning 
[Uerodes)  630.  703.  thegan  manag 
slidmöd  4466.  acc.  sg.  masc.  slid- 
mödan  sebon  4266.  nom.  pl.  slid- 
möde  man  3695.  slid-muoda  man 
5694  Cott. 

sltd-iiiödi^  adj.  dasselbe:  nom.  sg. 
slid-mödig  man  {Pilatus)  5349. 

slid-wurdi  adj.  grimme  Worte  redend, 
wild  in  der  Rede:  acc.  sg.  masc. 
slid-wurdean  (-wardan  Cott.)  kuning 
(Herodes)  549. 

slltan  st.  V.  c.  acc.  schleißen,  spalten, 
zerreißen:  praet.  sg.  is  giwädi 
slet,  brak  for  is  breostun  5101. 
plur.   slitun   thena    seli   obana  {sc. 


32fi 
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durch  das  Eini'eißcn  des  Daches)  \ 
2313. 
far-slitan  1.  c.  acc.  zerreißen: 
pari,  praet.  thiu  netti  .  .  thea  sie 
liabdun  nahtes  er  forslitan  an  them 
scwa  1 179.  wirdid  that  giwädi  far- 
slitan  1647.  —  2.  verbrauchen, 
(fänzUch  abnutzen,  absorbieren:  prs. 
plur.  III.  thie  forslitat  iro  wunnia 
her  1349.  praet.  sg.  II  hwat,  thu 
thär  alla  thina  wunnia  farsliti  3378. 
—  3.  intruns.  zerstört  tverden,  ver- 
gehen: prs.  sg.  III.  is  werold  endi 
is  wunnea  farslitid  3496. 

slöpiaii  sw.  V.  schlüpfen  machen,  los- 
winden, c.   acc.  pers. :   imp.   sg.  II. 
slopi  thi  tan  them  simon  5587. 
thurh-slopian  durchschlüpfen  las- 
sen: inf.  odur  mag  man  olhundeon  j 
.  .  thurh  nädlon  gat  .  .  thurh-slö-' 
l)ian  3302. 

slutil  st.  m.  Schlüssel:  acc.  pl.  ik  far- 
gibu  thi  himiles  slutilos  (slutilas 
Mon.,  slutila  Cott.)  3073. 

snial  adj.  klein,  gering:  nom.  sg.  thiu 
smala  thiod  das  geringe  Volk  3902. 
4228. 

siuitan  .st.  V.  in 
bi-smitan    beflecken:    part.  praet. 
bismitin  an  sundiun  Gen.  37. 

smultar  adj.  heiter,  ruhig,  begegnet 
nicht. 

smultro  adv.  heiter,  ruhig:  sie 
smultro  het  bedea  {seil,  wind  endi 
seo)  gibärean  2257. 

Siiel  adj.  rasch,  kühn,  streitkräftig: 
nom.  sg.  snel  swerdthegan  Simon 
Petrus  4868.  nom.  pl.  thegnös  snelle 
[die  Könige  aus  Osten)  543.  thö 
forun  thar  wise  man,  snelle  tesamne 
202.  Superl.  nom.  sg.  thegnö  snel- 
lost  {Petrus)  5029. 

Sllßo  st  m.  Schnee:  nom.  so  hwit  so 
sneu  3129.  dat.  was  im  is  giwädi 
wintar-kaldon  snewe  gelikost  .'i812 
Cott. 

suiiiino  adv.  schleunig,  alsbald  776. 
2334.  4618.  4668.  4807.  5931  Cott. 
Gen.  217.  306.  thes  wirdit  thoh 
giwand  kuman  sniumo  tulgo  {sehr 
bald,    aufs  schleunigste)    4729  Cott. 

snidan  st.  v.  1.  c.  acc.  schneiden: 
conj.  praet.  sg.  III.  thöh  man  im 
iro  herton  an  twe  snidi  mid  swerdu 
747.  —  2.  einschneiden:  inf.  liet 
wäpnes  word  wundun  snidan,  that 
an    selbes    ward  sidu  Kristes    ant- 


lokon  is  lik-hamo  {ließ  die  Sjntze 
des  Speeres  durch  Wunden,  d.  h. 
Wunden  wirkend,  einschneiden  .  .) 
5708. 

soleri  st.  m.  uyüjyaiov,  Saalraum  über 
dem  Erdgeschoß:  acc.  sg  than 
togid  he  iu  en  godlik  hus,  holiaii 
soleri  4544. 

sorga  s^.  f.  1.  Sorge,  sorgfältige  Er- 
wägung, Beachtung:  acc.  sg.  lata 
imu  an  innan  thit  sorga  {seil,  we- 
san)2611.  ähnl.läi  thi  an  thinumu 
hugi  sorga  .  that  thu  nio  sid  aftar 
thius  so  sundig  ni  werdes  3894. 
be  thiu  lätad  iu  an  iuwan  möd 
sorga  4379.  —  2.  Besorgnis,  Kum- 
mer: nom.  sg.  im  thär  sorga  gi- 
stod  510.  ähnl.  soraga  2989.  Gen. 
81.  is  sundeon  werdad  imu  sorga 
an  mode  3497.  acc.  sorga  (sorgo 
Mon.)  822.  —  acc.  pl.  habdun  im 
farsewana  sorogia  ginuogia  5748 
Cott.  dat.  pl.  w'as  im  thoh  an  sorgun 
hugi  85.  ward  im  thes  an  sorgun 
hugi  720.  ähnlich  803.  2718.  4998. 
5146.  min  fle.sk  is  an  sorgun  4784. 
gi  ni  thurbun  an  enigun  sorgun 
wesan  1898.  thö  ward  thegno  betst 
swido  an  sorgun  3094.  ähnl.  3179. 
was  im  iro  herron  dod  swido  an 
sorgun  2803.  ähnlich  soragon  5520 
Colt,  sorogon  5691  Cott.  Gen.  85. 
89.  thär  it  im  te  sorgun  skal  wer- 
dan  1695.  ähnl.  3292.  4675.  soragon 
5362  Cott.  sorgon  5423  Cott.  bigaii 
im  is  hugi  wallan,  sebo  mid  sorgun 
608.  sagda  .  .  hwat  iru  te  sorgun 
gistöd  4069.  geng  imu  thanan  .  . 
swido  an  sorgun  5005.  ähnl.  5163. 
gen.  ]}l.  sorgono  2918. 

sorgdn  1.  Sorge  tragen,  sich  worum 
kümmern;  a]  mit  abhäng.  Satze: 
prs.  sg.  III.  sorogöt  2518  Cott.  inf. 
far  thiu  gi  sorgon  skulun,  that  iu 
thea  man  ni  mugin..wiIleon  awar- 
dian  1881.  —  ß)  mit  praep.  umbi, 
aftar:  imp.  plur.  IL  neo  gi  umbi 
iuwan  meti  ni  sorgöt  1859.  inf.  be 
thiu  ne  thurbun  gi  umbi  iuwa  gi- 
w^ädi  sorgon  1686.  aftar  thiu  skal 
sorgon  .  .  allaro  mannö  gihwilik 
{seil,  dazu,  wie  er  am  jüngsten  Tage 
Rechenschaft  gebe)  2618.  —  2.  Be- 
sorgnis empfinden,  Kummer  haben : 
inf.  sorogon  Gen.  10.  sorogun  Gen. 
37.  i)art.  praes.  sorgöndi  trauernd, 
kummervoll    1357.    4590.     acc.    pl. 
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masc.  sorgondie  4773.  praet.  phir. 
weros  sorogöduii  2244.  thea  gunion 
sorgödun  hwilikan  he  Üierö  twelibiö 
te  tliiu  tellian  weldi  .  .  4592.  ähnl. 
soragödun  5791   Cott. 

bi-sorgön  acht  haben  worauf,  hü- 
ten, pflegen:  Inf.  tlie  so  managaro 
skal  seola  bisorgön  (bisorgan  Mon.)  \ 
18(j5.  ähnl.  bisorgön  1867.  praet. 
sy.  bisorgöda  sie  [die  Maria)  an  is 
gisidea  334. 

sorg-spell  st.  n.  Kmmner  weckende 
Rede,  Worte  der  Betrübnis:  acc. 
3175. 

so  adv.  u.  conj.  so.  1.  demonstrativ 
so,  also;  in  solcher  Weise:  Matheus 
endi  Markus  so  wärun  thia  man 
hetana  18.  so  habed  im  wurd- 
giskapu  .  .  gimarköd  128.  thal  he 
is  giwerkes  so  wundron  skolda  160. 
ef  he  so  weldi  163.  bi  hwi  it  gio 
nialiti  giwerdan  so  203.  ähnl.  271. 
so  was  therö  liudiö  thau  306.  that 
ik  thi  so  serag-möd  5sk6n  skolda 
822.  thie  man  ni  forstödun  . .  bi  hwi 
he  so  that  word  gisprak  829.  so 
sprak  thö  jung  gumo  949.  ähnlich 
1381.  nu  kumis  thu  te  minero  döpi, 
sü  skolda  ik  te  thinero  duan  972. 
in  ähnl.  Stellung:  222.  572.  817. 
940.  975.  1092.  1101.  1170.  1188. 
1243.  1325.  1367.  1373.  1442. 
1490  1495.  1496.  1526.1551.1561. 
1615.  1702  etc.  —  Den  Grad  her 
vorhebend:  afsöbun  sie  garo  that 
it  elkor  so  wänlik  werdan  ni  mahti 
207.  thö  wärun  im  Kristes  word  so 
wirdig  an  thesaro  weroldi,  that  sie 
.  .  irö  aldan  fader  emia  forletun 
1183.  nis  eo  so  s41ig  man,  that 
mugi  .  .  bediu  athengean  1657.  — 
so  mikilu  is  he  betara  than  ik  941. 
—  thö  thär  folk  undar  im  an  them 
benkeon  so  betst  blidsea  afhöbmi 
{so  gut  als  sie  konnten)  2011.  — 
so  seif  desgleichen,  ebenso  117. 
1596.  1911.  1972.  2184.  2357.  so 
sama  (samo)  ebenso  1208.  1378. 
1891  n.  ö.  —  In  anakoluthischen 
Sätzen  den  ersten  Gedanken  wieder 
anknüpfend:  siu  mösta  aftar  ira 
magact-iiedi,  sidor  siu  mannes  ward, 
erles  antheti ,  edili  thiorna  —  so 
mösta  siu  niid  iro  brüdi-gumon 
bodlö  giwaldan  sibun  wintar  samad 
509.  ähnl.  90.  589.  1048.  verschieden 


hiervon:  sibun  sidun  sibuntig,  so 
skalt  thu  sundea  gehweuiu,  ledes 
alatan  3252.  —  nur  emphatisch 
gesetzt  bedeutet  so  so,  gar,  sehr: 
that  sie  than  evangelium  enon  skol- 
dun  an  buok  skriban  endi  so  ma- 
nag gibod  godes  14.  that  im  wärun 
so  gihöriga  hildi-skalkös  68.  that 
was  so  sälig  man  76.  that  he  im 
tiras  so  filu  .  .  fargeban  weldi  131. 
undar  so  aldun  t^vem  204.  the  so 
filo  konsta  wisaro  wordö  208.  was 
iru  willeo  mikil,  that  siu  ina  so 
helagna  haldan  mösti,  fulgeng  im 
thö  so  gerno  448.  thö  he  so  hardo 
giböd  727.  thö  ward  that  so  wido 
küd  907.  ähnl.  23.  37.  82.  228. 
300.  333.  331.  465.  540.  567.  655. 
722.  729.  731.  837.  851.  899.  906. 
927.  936.  937.  1013.  1146.  1148 
etc.  etc. 

2.  zu  Anfang  eines  Satzes  so, 
nun,  also:  so  gifragn  ik  that  .  . 
da  erfuhr  ich  nun,  daß  .  .  288. 
1020.  2622.  4454.  so  he  ina  thö 
gihungrean  let  er  ließ  sich  also 
Hunger  empfinden  1059.  so  quämun 
gangan  is  hagastoldös  te  hüs  2548 
Cott.  -sö  stödun  .Judeon,  thähtun 
endi  thagödun  3872.  ähnl.  535. 
4245.  5244.    Gen.  58.   135. 

3.  sö  nach  sö  hwe  (liwat)  sö,  sö 
hwilik  sö  an  Stelle  des  demonstra- 
tiven Pronomens  der,  die,  das:  so 
hwe  sö  that  men  forlätid  .  .  sö 
{der)  mag  im  thes  gödon  giwirkean 
huldi  heban-kuninges  901.  sö  hwe 
sö  it  ofto  döt,  so  wirdit  is  simbla 
wirsa  wer  es  oft  tut,  der  wird 
immer  schlechter  darin  1517.  thoh 
skal  hi  te  frumu  werdan  sö  hwemu 
sö  ina  thurh-gengid,  sö  skal  is  geld 
niman  1790.  ähnl.  1958.  3914.  sö 
hwilik  sö  iuwar  äno  si  slidearo 
sundeöno,  sö  ganga  iru  at  erist  tö 
3870.  sö  hwat  sö  thu  is  .  .  gide- 
leas,  sö  {das)  is  visumu  drohtine 
werd  1562.  —  vergl.  sö  williu  ik 
thi  te  lerun  geban  wordun  wär- 
fastun  3254.  —  sulikan  sö  thu 
erist  mugis  fisk  gifähan,  sö  teoh 
thu  thena  fan  them  flöde  up  te  thi 
den  ersten  Fisch,  den  du  fangen 
wirst,  den  zieh  rf«  .  .  3204.  ■ —  Der 
Nachsatz  nach  so  hwe  sö  des  Vor- 
dersatzes zeigt  für  sö  das  pron.  hie : 
sö    hwe    sö    sulik   word    sprikit  .  . 
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hie   wirrit  im  is  werold-iiki  5363- 1 
66  Cott. 

4.  relativ,  wie:  so  mau  herron 
skal  gerno  fulgangan  111.  lesti  thu 
inka  wini-trewa  ford  so  thu  dädi 
322.  so  it  god  mahtig  waldand 
welda  357.  so  is  er  managan  dag 
bihdi  wärun  372.  so  it  the  godes 
engil  Gabriel  gisprak  444.  so  mi 
gihetan  was  langa  hwila  486.  död 
so  ik  iu  leriu  1399.  ähnlich  600. 
795.  1119.  1324.  1417.  1444.  1447. 
15U4.  1538.  1581.  1593.  1601. 
2038  u.  ö.  —  he  ui  mag  thär  ne 
swart  ne  hwit  enig  här  giwirkean, 
bütan  so  it  the  helaga  god  gimar- 
köda  mahtig  außer  ivie  es  Gott 
anordnete  1514.  vergl.  2791.  —  bei 
Vergleichungen :  than  is  im  so  them 
salte  1870.  bist  thi  thöh  man  so 
wi  3954  Cott.  —  je  nachdem :  so  hol 
so  led,  so  he  mid  thesun  hudiun 
her  giwerköd    an    thesoro    weroldi 

1332.  —  in  negativen  Sätzen  nach 
Komparativen,  verbunden  mit  bü- 
tan, als:  so  it  gio  märi  ni  ward 
than  widor  .  .  bütan  so  is  willeo 
geng  536.  that  gi  neo  ne  swerien 
swidoron  edös  .  .  bütan  so  ik  iu 
mid  minun  her  swido  wärliko  skal 
wordun  gibeodan  keine  stärkeren 
Eide  als  ich  euch  mit  meinen  Worten 
gebieten,  werde  1520.  ähnl.  1856.  — 
al  so  ganz  wie,  mit  ind.  verbi:  38. 
191.  529.  681.  694.779.  994.   1029. 

1333.  1360.  1611.  1767.  1930  u.  ö. 
mit  conj.  verhi:  286.  als  ob  963. 

5.  kausal  u.  temporal  u)  da,  in- 
dem, während:  Erodes  was  .  .  gi- 
korau  te  kuninge,  so  ina  thie  kcsar 
tharod  .  .  satta  62.  sind  unka  and- 
bäri  6dar-h"karon,  mod  endi  megin- 
kraft,  s6  wit  giu  so  managan  dag 
wärun  an  thesaro  weroldi  157.  mi 
thimkid  .  .  that  he  si  betara  than 
wi,  so  ik  waniu,  that  ina  üs  god  fon 
himila  selbo  .sendi  213.  an  them 
wiha  afstöd  mahtig  barn  godes,  so 
ina  thiu  modar  thär  ni  wissa  798. 
ähnlich  813.  1741.  reht  so  morgan 
kumid  Gen.  187.  —  so  siu  nio 
thana  wih  ni  forlet  indem  sie  nie 
den  Tempel  verlassen  hatte  514.  so 
{indem)  ik  is  eowilit  ni  farlet  fan 
minero  kindiski  3280.  so  he  ni  wih 
is  sundea  botian  während  er  seine 
Sünden  nicht  büßen  will  3494.  thea 


mugun  gi  antkennian  sän,  so  gi  sie 
kuman  gisehad  1741.  ähnl.  Gen. 
163.  iu  thea  giwald  fargibid  allaro 
tiriho  fadar,  so  {so  daß)  gi  ~ie  ni 
tliurhun  mid  enigu  fehu  köpön  1848. 
so  it  er  these  liudi  ni  witun  so  daß 
es  diese  Leute  vorher  nicht  wissen 
4363.  vergl.  5238.  5779  Cott.  —  so 
wie  denn  nun,  sintemal  1990.  — 
thär  imu  up  givvet  neriendeo  Krist, 
so  [als)  thiu  naht  bifeng  4240. 
ähnl.  4243.  —  so  wenn,  für  den 
Fall  Gen.  198.  het  that  wi  im  fol- 
gödin,  .so  {wenn)  it  furi  wurdi  596. 
—  Den  Vordersatz  beginnend:  so 
{als)  he  thö  thana  wi-rök  drög  106. 
so  he  thär  mates  ni  antbet,  than 
langa  ni  gidorstun  im  dernea  wihti 
nähor  gangan  1054.  so  gi  than 
gangaii  kuman  an  thea  bürg  innan, 
thär  is  braht  mikil  4535.  —  ß)  ob- 
gleich, obschon:  so  thär  was  the 
helago  Krist  giboran,  .  .  sie  ni 
weldun  is  gibod-skepi  thoh  antfähan 
2666.    vergl.  2285. 

6.  die  Relativpartikel  the  in  ver- 
schiedenen Stellungen  vertretend: 
thia  sundiun  skulun  allaro  erlo  gi- 
hwem  ubilo  githihan,  so  im  fruokno 
tuo  ferahes  ahtid  (jedem,  welcher  .  .) 
5461  Cott.  so  hwem  so  frummian 
will  so  liobhka  lera,  so  {welche)  he 
them  hudiun  thär  .  .  wisean  hogda 
1277.  thöh  wi  her  te  meti  habdin 
garu  im  te  gebanne,  so  wi  mahtiii 
fargeldan  mest  {das  höchste  was 
wir  erkaufen  könnten)  2835.  öhnl. 
5788  Cott.  te  alösienne  thea  liudi 
.  .  so  {die)  nu  thes  thinges  thär 
mugun  mendian  525.  lösda  .  .  liudi 
manage  af  sulikun  suhtiun,  so  than 
allaro  swäröstun  an  firihö  barn 
fiund  biwurpun  von  solchen  Krank- 
heiten, welche  als  allerschwerste 
(=  von  den  allerschwersten  Krank- 
heiten, welche)  böse  Geister  auf  die 
Menschen  gelegt  hatten  1215.  — 
vergl.  them  is  6k  an  himile  godes 
wang  forgeban  .  .  so  is  gio  endi 
ni  kumit  dessen  Ende  nie  kommt 
1324.  quad  that  hi  undar  is  hi- 
wiskea  enna  lefna  lamon  lango 
habdi,  .  .  sO  ina  enig  seggeö  ni 
mag  handun  gihelian  welchen 
kein  Metisch  heilen  kann  2097.  in- 
strumental, weswegen,  daher:  ik 
hebbiu  it  so  grioliko  mines  drobtines 
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droru  gikopot,  so  ik  wet  that  it  mi 
ni  thihit  ich  habe  es  so  gar  yranen- 
voU  mit  dem  Blute  meines  Herrn 
ertvorben,  weswegen  ich  weiß,  daß 
es  mir  nichts  gutes  bringt  515G. 
ähnl.  5459  Cott. 

7.  so  —  so  so  —  tvie,  so  —  als: 
so  oft  so  is  gigengi  gistod  88.  hwo 
it  so  giwerdan  mugi,  so  thu  mid 
thinuii  wordun  gisprikis  158.  so 
alajiuigan  so  he  fou  erist  was  162. 
it  wirdid  al  so  gilestid  so  tliu  gi- 
löbon  habas  2153.  ähnl.  172.  178. 
243.  343.  375.  621.  894.  1141.  1159. 
1414.  1581.  1613.  1833.  1884  u.  ö. 
it  is  unk  al  te  lat  so  te  givviiinanne 
so  thu  uiid  thinun  wordun  gisprikis 
143.  so  filo  so  thär  giboran  wurdi 
731.  than  ni  wäri  üs  wiht  so  göd, 
so  that  wi  her  for  usunm  drohtine 
doian  möslin  (nichts  so  begehr ens- 
■wert,  als  daß  wir  hier  für  nnseru 
Herrn  sterben  könnten)  4865.  —  in 
nmgekehrter  Geltung:  so  lamb  un- 
dar  wulbös  so  skulun  gi  undar  iuwa 
t'iund  i'aran  1875.  al  so  thiof  ferid 
darno  mid  is  dädiun,  so  kumid  the 
dag  mannun  4361.  —  Für  so  - — 
so  steht  thus  —  so  1691. 

8.  so  —  so  cum —  tum,  als  — 
da:  so  he  tho  that  land  afstöp,  so 
anthlidun  Ihö  himiles  dorn  984. 
ähnl.  4020.  4571.  4622.  4850.  reht 
(rehto)  so  —  so  .  .  409.  967.  2048. 
2221.  2315  u.  ö. 

9.  so  —  so  in  verschiedenen  an- 
dern Bedeutungen;  a)  sowohl  —  als 
auch:  so  liof  so  led  1332.  —  ß)  so 
—  daß:  hwo  he  sie  so  forleti,  s6 
iru  thär  ni  wurdi  ledes  wiht  odan 
303.  thän  wärin  so  stark-möde  .  . 
jungaron  mine,  so  ftian  mi  ni  gäbi 
Judeo-liudimi  5225.  it  ist  giu  so 
obar  is  höbde  giskriban  .  .  so  ik 
it  nu  wendian  ni  mag  5561  Cott. 
vergl.  2038.  4300.  4891. 

10.  so  korrelativ  zu  sulik:  that 
östana  en  skoldi  skinan  himil-tun- 
gal  hvvit,  sulik  so  wi  her  ni  habdin 
er  590.  al  sulik  ödes  so  thius  erda 
bihabad  1099.  that  im  ni  mahti 
alettean  man  guniöno  sulikagambra, 
SU  im  skolda  geldan  gihwe  .  .  355. 
te  sulikun  ambahtskepi  so  he  mi 
egan  will  zu  dem  Dienste  zu  dem 
er  mich  haben  will  284.  nähor 
gengun  sulike  gisidös  so  he  im  selbo 
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gikos    1280.     ähnlich    1681.     1701. 
1751.  1758.   1763.  8204  u.  ö. 

11.  so  aus  interrogativen  Prono- 
minibus indefinite  bildend:  so  hwi- 
lik  so  wer  immer  308.  1019.  1073. 
1170.  1459.  1540.  1805.  1817  u.  ö. 
so  hwe  so  wer  auch  900.  902. 
1145.  1433.  1516.  1957  u.  ö.  neutr. 
so  hwat  so  437.  612.  831.  1166. 
1536.  1546.  1561.  1652  u.  ö.  acc. 
so  hwena  so  892.  dat.  so  hwem  s6 
957.  1276.  1790  u.  ö.  so  hwedar, 
so  hwedar  so  was  auch  von  beiden 
3864.  5351. 

12.  Adverbien  eine  verallgemei- 
nernde Bedeutung  verleihend:  so 
hwan  so  wann  immer  1950.  4047. 
korrelativ  zu  than  43S0.  so  hwär  so 
wo  immer  1001.  so  samo  so  wie 
immer,  ganz  wie  1455.  1607.  1878. 
so  lango  so  so  lange  immer  1467. 
so  filo  so  wie  viel  immer  731. 

s6(l  adj.  wahr,  recht,  richtig :  acc.  sg. 
m.  an  södan  weg  {auf  den  Weg 
zum  Himmel)  5703  Cott.  gen.  sg. 
neutr.  he  so  nlu  södes  gisprak  906. 
suodas  Gen.  285.  dat.  plur.  neutr. 
södon  wordon  5831. 

SÖd  st.  n.  Wahrheit:  dat.  sg.  sagda 
im  tho  te  söde  {der  Wahrheit  ge- 
mäß) 1300.  ähnl.  4110.  dat.  plur. 
te  södon  (södan,  söden  Cott.  öfters) 
925.  2077.  4851.  4990. 

söd-fast  adJ.  fest  in  der  Wahrheit, 
immer  wahrhaft:  acc.  sg.  masc. 
söd-fastan  god  5940  Cott. 

sö(l-lik  adj.  tvahr,  richtig:  acc.  sg. 
oder  plur.  södlik  spei  2417.  word 
manag  södhk  4910.  gen.  sg.  neutr. 
hwat  he  im  södlikes  seggean  weldi 
183. 

s  ö  d  - 1  i  k  o  adv.  richtig,  der  Wahr- 
heit gemäß,  in  Verbindung  mit 
seggian  494.  565.  581.  637.  1361. 
2652.  3020.  5092. 

s6d-spel  st.  n.  Rede  der  Wahrheit 
gemäß:  acc.  mit  verstärkendem 
adj.  im  war  angegin  söd-spel  sagda 
3839. 

s6<l-word  st.  n.  wahres  Wort:  dat.  pl. 
söd-wordmi  3231. 

sökian  sw.  v.  1.  c.  acc.  pers.  oder 
rei  aufsuchen,  sich  zu  Jemand  oder 
etwas  begeben:  prs.  sg.  HL  sökit 
im  {dat.  refl.)  ödar  licht  {stirbt) 
1331.  pl.  n.  (than  gi)  sökead  iu 
(dat.  euch)  lioht  godes  946.   ik  wüt 
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that  gi  iuwan  drohtin  suokat  5820 
Cott.  —  conj.  praes.  sg.  II.  that 
thu  an  min  bii  gangas,  sökeas  mina 
selida  2123.  i)lur.  III  (that  sie) 
sOkean  irö  drohtines  riki  1366.  — 
imp.  i>l.  II.  sokead  fadar  iuwan 
uppan  te  them  ewigon  rikea  1797. 
simbla  sokead  gi  iu  thena  betston 
sän  man  undar  thero  menegi  1931. 
sökiad  iu  bürg  ödra  1945.  inf.  sö- 
kean  2803.  4534.  4799.  4812.  suo- 
kean  Cott.  3987.  4709.  5852.  suokan 
5961.  döpi  sökean  sich  zur  Taufe 
zu  begeben  961.  thit  erd-riki  herod 
.  .  sökean  377.  sokian  lioht  ödar 
578.  het  sie  waia  godes,  sinlif  sö- 
kean 2083.  sökean  imu  godes  riki, 
gifaran  is  fader  ödil  4499.  ähnJ. 
2800.  —  praet.  sg.  IU.  söhta  3172. 
suohta  Cott.  3960.  söhta  im  {refl.) 
358.  713.  1125.  2704.  2984.  3184. 
5977.  so  hwena  so  thar  helpa  söhta 
2270.  pl.  IU.  söhtun  545.  1038. 
1222.  söhtun  im  460.  4127.  suohtun 
im  lioht  öder  5700  Cott.  —  conj. 
praet.  pl.  III.  söhtin  345.  685. 
suohtin  Gen.  276.  —  2.  suchen, 
{etwas  verlorenes  oder  dem  Auf- 
enthalte nach  unbekanntes):  inf.  gi- 
witun  im  thö  eft  te  Hierusalem, 
irö  sunu  sökean  807.  (that  wi)  ni 
wissin,  hwär  wi  ina  sökean  skoldin 
604.  ni  wissa  hwarod  siu  sökian 
skolda  thena  herron  5918  Cott. 
ühnl.  643.  909.  4848.  —  3.  mit 
praep.  te  oder  adv.  tö  von  jemand 
etwas  fordern,  jemand  angehen  um 
etwas:  praet.  sg.  III.  that  thu  far- 
geldan  mäht  .  .  ininan  endi  thinan 
tinseö  so  hwilikan  so  he  üs  tö  sökid 
3208.  the  imu  te  thesumu  kunnie 
herod  tinsi  sökid  3811.  inf.  hwat 
wili  thu  thes  nu  sökian  te  üs  5160. 
—  4.  praes.  conj.  sg.  III.  ef  man 
hwemu  saka  sökea  gerichtlichen 
Streit  gegen  jemand  anhängig  mache 
1522. 
gi -sökean  aufsuchen:  conj.  praes. 
plur.  in.  than  sie  lielli-gethwing, 
bred  bahx-witi  bedea  gisökean  1502. 
praet.  plur.  III.  that  sie  alle  efno 
sän  erda  gisöhtun  wider-wardes  [zur 
Erde  stürzten)  4854.  part.  ^^rwe^ 
thes  ni  habda  he  eniga  gewuruhte 
te  thi,  sundea  gesuohta,  hatte  keine 
Ursache  zur  Übeltat  dir  gegeben 
Gen.  47. 


somi  adj.  schicklich,  passend:  nom. 
ni  thuukid  mi  thit  sömi  (sometHk 
Cott.)  thing  .  .  that  thu  mine  föti 
thvvalies  4510. 

gi-söniuii  sw.  V.  aussöhnen:  inf.  er 
skalt  thu  thi  simbla  gisönian  wid 
thana  sak-waldand  1469. 

spanan  st.  v.  antreiben,  veranlassen, 
verlocken:  1.  mit  praep.  der  Richtung 
an,  te:  prs.  sg.  III.  the  gio  an 
sundea  spenit  zur  Sünde  verlockt 
1031.  ef  he  ina  an  flrina  spanit 
1493.  ähnl.  spenit  1496.  inf.  that  lii 
ne  willea  .  .  te  helian-rikea  spanaii 
mid  is  spräku  1376.  the  so  mana- 
garo  skal  seola  bisorgön  endi  an 
thana  sid  spanan  1865.  —  2.  mit 
abhäng.  Satze:  inf.  ef  he  ina  lätid 
is  möd  spanan,  that  he  biginna 
thera  gimean,  thiu  imu  gigangan 
ni  skal  1480.  —  3.  prs.  sg.  III. 
ne  williad  thes  farlätan  wiht  men- 
githahtiö,  thes  sie  an  irö  möd  spenit 
wollen  nichts  von  den  verbrecheri- 
schen Gedanken  lassen,  die  ihr  Ge- 
müt verlocken  [der  sing,  des  Verbi 
von  wiht  abhängig)  1354. 
for-spanan  verlocken:  inf.  ni  mag 
ina  is  lik-hamo  an  un-spuod  for- 
spanan  3455  Cott.  part.  praet.  far- 
spanan  c.  acc.  pers.  u.  abhäng.  Satze 
5650  Cott. 
g e - s p a n a n  antreiben,  veran lassen , 
c.  acc.  pers.  u.  abhäng.  Satze:  praet. 
sg.  manega  wärun  the  sia  {welche) 
irö  möd  gespön,  that  sia  bigunnun 
.  .  1  Cott.  conj.  praet.  sg.  andred 
that  he  thena  werold-kuning  sprä- 
köno  gespöni  endi  spahun  wordun 
(durch  seine  Reden  und  weisen 
Worte  veranlaßte)  that  he  sie  far- 
leti  2720.  part.  praet.  habdun  thia 
araraun  man  alla  gispanana,  that 
sia  them  land-skadon  lif  abädin 
5416  Cott. 

spä-hed  st.  f.  Weisheit:  nom.  thiu 
spahed  (spöt  Mon.)  1901. 

spähi  adj.  klug,  weise:  nom.  sg.  masc. 
(nis  enig  mannö)  so  spahi  4246. 
wordun  spähi  125.  spräköno  spähi 
in  der  Rede  gewandt,  beredt  572. 
2467.  acc.  sg.  masc.  spähan  hugi 
173.  849.  fem.  späha  spräka  Gen. 
106.  nom.  pl.  späha  man  375.  dat. 
pl.  spähun  wordun  1296.  2720.  gen. 
pl.  spähoro  spellö  2674.  —  Komp. 
nom.    pi.    spräköno    tliiu    spähiron 
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{auf  man-kunnies  niiiiiag  bezüglich) 
1992.  —  Supcrl.  nom.  p/.  allaro 
spähöston  spraköno  [die  all  erberedt- 
sten) 613.  —  Kompos.  bök-,  mod-, 
word-spähi. 

spiVliida  st.  f.  Weisheit:  acc.  sc/,  spa- 
hida  3455  Colt. 

spsVli-lik  adj.  weise,  klug:  gen.  pl. 
hwat  tri  im  than  tegegnes  skulun 
gödoro  wordö  spählikoi'o  gesprekan 
(spähliko  Cott.)  1901. 

spähliko  adiK  iveise ,   klug  238. 
1381.  2651. 

spfih-word  st.  n.  kluges  Wort,  iveise 
Rede:  acc.  plur.  spah-word  manag 
1288. 

spei  st.  n.  Wort,  Rede:  acc.  sg.  mahta 
rekkian  spei  godes  572.  ähnl.  seg- 
gean  (sagda)  spei  godes  1376.  1381. 
2651.  acc.  plur.  thiu  spei  1992. 
spei  managu  1734.  sulik  sodlik  spei 
2417.  gen.  pl.  iuwaro  spell<3  2467. 
spähoro  spello  2674.  —  Kompos. 
god-,  söd-,  sorg-,  wil-spel. 

sper  st.  n.  Speer:  acc.  sg.  druog 
negilid  sper  5706  Cott.  gen.  sg. 
an  .speres  ordun  (orde)  4864.  5348 
Cott. 

spil  st.  n.  Bewegung,  körperliche 
Übung,  Spiel:  acc.  sg.  ik  gibu  min 
ferah  furi  tliik  an  wäpno  spil  4688 
Cott. 

spildian  sw.  v.  durch  schneidende 
Waffen  töten:  inf.  gisahun  iro  niegi 
spildian  737.  that  {seil,  sie)  üs  her 
an  speres  ordun  spildian  niöstin 
4864.  gerund,  thik  te  spildianne 
an  speres  orde  5348. 
far-spildian  zerstören,  vernichten: 
al  ward  farspildit  Sodoma-riki  Gen. 
320. 

spilön  sw.  V.  nach  Regän  sich  körper- 
lich bewegen :  praet.  sg.  thiu  tliiorna 
spiloda  hrör  aftar  them  huse  {tanzte) 
2765. 

sptwan  st.  V.  speien:  praet.  pl.  im 
undar  is  ogun  spiwun  5496  Cott. 

spöd  st.  f.  guter  Fortgang,  glückliches 
Ausführen:    nom.  spot  1901  Mon. 

—  Kompos.  un-sp6d. 

gpödiaii  sw.  V.  Fortgang,  Förderung 

verleihen ,    c.    acc.    rei:   praet.    sg. 

spuodda  .   .   is    handgiwerek    Gen. 

106. 
sprd.ka  st.  f.    1.    Vermögen  zu  reden, 

Sprache:  gen.  sg.  spräka  173.  238. 

—  2.    Geredetes,    Rede:    nom.    sg. 


thär  ward  so  wunsam  spräka  3132. 
acc.  sg.  spräka  Gen.  106.  spräka 
godes  1734.  thurh  Ihero  mannö 
spräka  2892.  thurh  thea  is  wison 
spräka  3039.  dat.  sg.  spräku  1376. 
that  sia  the  sunu  drohtines  gruotta 
mid  godaro  spräkun  5929  Cott. 
gen.  sg.  spräka  2456.  3375.  dat. 
pl.  spräkun  849.  1288.  spräkon  5650 
Cott.  gen.  pl.  in  instrumentaler  Be- 
deutung spraköno  572.  613.  1992. 
2467.  2720.  —  3.  Gespräch,  Ver- 
handlung :  dat.  sg.  the  {welche)  he 
te  theru  spräku  tharod  .  .  gekoran 
habda  1296.  te  .  .  spräko  Gen.  77. 
dat.  plur.  {oder  dat.  sg.  in  schwacher 
Form)  tho  ward  sän  aftar  thiu  wal- 
dandes  godes  engil  kuman  Jösepe 
te  spräkun  700.  —  Kompos.  balu-, 
bismer-,   firin-,   inwid-,  men-spräka. 

spräki  adj.  Sprache  habend,  im  Kom- 
pos. god-spräki. 

sprekan  st.  v.  sprechen,  sagen,  reden; 
1.  absolut:  praes.  sg.  II.  so  (wie) 
thu  selbo  sprikis  3250.  ///.  sprikid 
the  helago  gest  mahtig  fan  iuwoniu 
müde  1903.  inf.  geng  wid  iro  kind 
sprekan  2018.  hwi  wili  thu  so  wid 
ttiit  werod  sprekan  4434.  ähnl. 
2771.  4840.  5315.  —  praet.  sg.  IIl 
the  im  tegegnes  sprak  395.  so 
sprak  th(5  jung  gumo  949.  ähnl. 
1381.  hie  tegegnes  sprak,  thie  man 
wid  is  mägns  2204  Cott.  tho  hie 
te  them  winde  sprak  2256.  ähn- 
lich 2748.  tho  sprak  im  iro  drohtin 
to  2926.  ähnlich  114  Cott.  3573. 
tho  spi'ak  eft  Abrahame  the  erl 
tegegnes  .  .  endi  helpöno  bad  3389. 
ähnl.  4617.  sprak  im  .  .  tuo  Gen. 
31.  271.  fundun,  al  so  he  sprak, 
word-tekan  war  4549.  so  he  thö  so 
te  them  thegnun  sprak  4571.  gorn- 
wordun  sprak  hriwigliko  4749. 
pdur.  III.  spräkun  1142.  spräkun 
mit  iro  worden  tuo  helagliko  5845 
Cott.  thuo  spräkun  im  sän  angegin 
waldandes  bodun  endi  thiu  wif  fra- 
godun  5849  Cott.  —  cotij.  jn'aet. 
sg.  III.  thöh  hie  .  .  fan  them  win- 
gardon  so  wordon  spräki  3447  Cott. 
2.  c.  acc:  prs.  sg.  IL  te  hwi 
sprikis  thu  thes  so  fi'lu  2026.  war 
is  that  .  .  that  thu  mid  thinun 
wordun  sprikis  3019.  nebo  thu 
simlun  that  reht  sprikis  3805.  ähnl. 
sprikis    3951.    5209.      ///.    sprikid 

32* 
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5192.  sprikit  5363  Cott.  phir.  III. 
sprekad  1742.  (sprekan  I/o«.)  1337. 

—  conj.  praes.  sg.  III.  spreke  3733. 
spreka  5043.  pl.  I.  thoh  wi  reht 
sprekaii  4195.  —  inf.  sprekan  164. 
184.  229.  437.  831.  1432.  2778. 
2808.  4592.  4600.  4869.  5592.  5870. 

—  praet.  sg.  III  sprak  769.  1837. 
3511.  3690.  4639.  4801.5080.5573, 
thie  gio  niid  firihon  (unter  Men- 
schen) ne  sprak  word  an  thesaro 
weroldi  5678  Cott.  thö  sprak  eft 
waldand  Krist  thero  idis  andwordi 
{direkte  Rede  folgend)  4040.  jjJur. 
in.  .spräkun  412.  2968.  3665.  3929. 
5054.  5300.  5566.  —  conJ.  praet. 
sg.  III.  spräki  974. 

3.  direkte  Rede  folgend:  prs.  sg. 
III.  im  tegegnes  sprikid  spricht  zu 
ihnen  4393.  than  sprikid  iniu  eft 
that  werod  angegin  4404.  ähnlich 
4433.  than  sprikid  im  (dat.  refl.) 
eft  waldand  god  4410.  than  spri- 
kid eft  waldand-god  4437.  —  praet. 
sg.  in.  sprak  214.  221.  225.  1091. 
3052.  3278.  3728.  3892.3933.4146. 
4280.  5211.  5351.  5520.  Gen.  190. 
224  u.  ö.  hosk-wordun  sprak  1083. 
wid  selban  sprak  drohtines  engil 
139.  ähnl.  2024.  4030.  4080.  4509. 
wid  is  thiodan  thrist-wordun  sprak 
4676.  thö  sprak  im  thiu  magad  an- 
gegin 269.  07?«/.  824.  914".  1588. 
2.581.  2932.  3013.  3055.  3062.3099. 
3138.  4061.  4511.  4690.4697.5090. 
5194.  Gen.  34.  69  u.  ö.  sprak  im 
mid  ira  wordun  to  820.  ähnl.  969. 
1063.  3024.  4836.  Gen.  42.  te  is 
gesidun  sprak  3000.  ähnlich  1388. 
3095.  3868.  4573.  4606.4777.4958. 
5615.  tho  sprak  im  (refl.)  the  he- 
lago  Krist  1067.  ähnl.  3263.  ^j/.  III 
spräkun  562.  3801.  4862. 

4.  ein  abhängiger  Satz  folgend: 
praes.  plnr.  III.  alle  sie  mid  wor- 
dun sprekad,  that  thu  en-hwilik  sis 
edilero  mannö  3048.  inf.  sprekan 
2307.  2674.  5338  Cott.  praet.  sg. 
III.  sprak  {dem  abhängigen  Satze 
geht,  das  Verbum  noch  näher  be- 
stimmend, vielfach  ein  het,  fragoda, 
quad,  sagda  roraiis,  ivie  te  theru 
mnder  sprak,  het  that  thiu  widowa 
wöp  farleti  2193):  208.  1108.  2318. 
2828.  2839.  5478.  tho  sprak  im  eft 
that  folk  angegin  619.  ähnl.  1100. 
2099.  2554.  2558.  2842.2851.3396. 


3557.  3716.  3977.  4844.  te  theru 
möder  sprak  2193.  ähnlich  2044. 
2049.  2200.  2251.  4074.  thär  sprak 
im  selbo  to  sälig  harn  godes  1179. 
thö  sprak  eft  waldand  Krist  wid 
is  jungoron  2124.  ähnl.  3769.  ]d. 
in.  spräkun  2261.  2320.  2558. 
3724.  5792.  —  conj.  praet.  sg.  III. 
spräki  5557  Cott. 

5.  mit  praep.  umbi  oder  bi,  über, 
von  etwas  sprechen:  inf.  sie  bi- 
gunnun  im  umbi  thena  wih  sprekan 
4276.  —  praet.  sg.  II.  that  thu  so 
ford  gispräki,  so  diapo  bi  drohtin 
thiiian  3067.  —  conj.  praet.  pl.  III. 
umbi  hwilika  sia  saka  spräkin  5966 
Cott. 

part.  praet.  gisprokan,  s.  u.  gi- 
sprekan. 

bi-sprekan,  tadeln,  schmähen, 
schelten:  inf.  te  hwi  skalt  tliu 
enigan  man  besprekan,  .  .  that  thu 
undar  is  brähon  gisehas  halm  au 
is  ögon  1705.  praet.  sg.  he  thes 
wiht  ne  bisprak  thes  sie  imu  .  . 
ögean  weldun  4925.  plur.  III.  Ju- 
deon bispräkun  that  thö  wordu  gi- 
hwiliku  4192. 

g i  -  s  p r  e  k  a n  sprechen,  sagen,  reden; 

1.  absolut:  wirdid  al  gifuUöd  so,  .  . 
so  ik  for  thesun  liudiun  gispriku 
4353.  //.  so  thu  mid  thinun  wor- 
dun gisprikis  143.  158.  praet.  sg. 
III.  gisprak  171.  al  so  he  im  {i-eß. 
dat.)  er  selbo  gisprak  4934.  ähnl. 
5841  Cott.  part.  praet.  so  thu  habis 
selbo    gi sprekan    5570    Cott.    — 

2.  c.  acc.  ef  thu  it  mid  thinun 
wordun  gisprikis  2109.  ///.  the 
hir  mid  is  wordun  gesprikid  unreht 
ödrum  1696.  ähnlich  1762.  inf.  ge- 
sprekan  1901.  praet.  i<g.  III.  gi- 
sprak 35.  39.  409.  829.  906.  1204. 
1993.  2348.  3144.  3788.4248.4790. 
4998.  5022.  hwö  he  it  mid  is  wordu 
gesprak  2039.  ähnl.  444.  3029.  ni 
was  it  thöh  is  willeon,  that  he  so 
war  gisprak  4160.  ähnl.  4165.  thö 
im  efl  tegegnes  gumöno  betsta 
andwordi  gesprak  {direkte  Rede  fol- 
gend] 2433.  ^^/«r.  ///.  gispräkun 
624.  1415.  3525.  gispräkun  im  {dat. 
refl.)  2659.  conj.  praet.  sg.  III. 
gespräki  3865.  part.  praet.  gispro- 
kan 375.  2651.  —  3.  mit  abhäng.  , 
Satze:  praet.  sg.  III.  gesprak  5108. 
mid  is  wordu  gisprak  237.   te  theru 


spring 


stanrian 
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thiodu  gisprak  derebeun  wonluii. 
that  he  gAh'i  i.«  drohtin  wid  thiu 
4492.  pI.  III.  i,nsprakim  440.  2879. 
4172.  5684. 

spring  st.  ».  .^  m.?  Quell,  im  Kompos. 
aho-spring'. 

spriiigan  st.  v.  springen:  praet.  sg. 
blöd  aftar  sprang,  well  fan  wundun 
4881.  plnr.  that  thanan  bluod  endi 
watar  bediu  8]trungun ,  wellun  fan 
lliero  wunduii  5711  Coft. 
anl-springan  anfsprini/eii ,  sich 
schnell  erheben :  jirtief.  sg.  tbö  fan 
them  dröma  antsprang  .Joseph  710. 

spunsia  st.  f.  Schicamni:  acc.  sg. 
.spunsia  5650  Cott. 

spurnan  st.v.?  treten,  zertreten:  prs. 
plur.  III.  it  (das  Salz)  firlho  barn 
fötun  spurnat  gumon  an  greoto 
1372.  hwand  siu  it  an  horu  spurnat 
treten  es  in  den  Kot  1724. 
bi-spurnan  treten,  anstoßen:  in  f. 
Iiwat,  thu  hwargin  ne  tharft  niid 
thinun  fötun  an  felis  bespurnan 
1090. 

stad  St.  f.  Stätte,  Steile,  Ort:  dat.  sg. 
te  theru  stedi  2683.3118.  an  theru 
sellion  stedi  5981.  an  stedi  3942. 
tiom.  pl.  thesa  (thia)  stedi  3702. 
5825.  5828  Cott.  acc.  pl.  thea  stedi 
4817.  5738  Cott.  —  Kompos.  köp-, 
thing-stad;  *■.  a.  stedi. 

stad  st.  m.  Gestade,  Ufer:  dat.  sg. 
bi  -Jordanes,  bi  önes  watares,  bi 
thes  sewes  Stade  1127.  1150.  1157. 
ähnl.  1172.  1370.  1820.  2378.  te 
Stade  ans  Land  2632.  2964.  te  thes 
watares  Stade  2903.  acc.phir.  stadös 
Gen.  265. 

staf  st.  m.  Stab,  im  Kompos.  bök,  ed- 
staf. 

stamn  st.  m.  Steven  anf  Schiff':  dat. 
sg.  stamne  2916.  2941.  2962. 

standan  st.  v.  1.  stehen;  vorhanden 
sein,  sich  bepnden:  jJrs.  sg.  I.  the 
gio  for  goda  standu  120.  than  ik 
her  garu  standu  te  sulikun  anibaht- 
skepi  283.  ik  .standu  undar  theson 
fiundun  her  wundron  giwegid  5640 
Cott.  in.  stendit  Gen.  322.  iu  that 
lön  stendit  an  godes  rikia  garu  1343. 
the  welo  standid  garu  iu  tegegnes 
1651.  der  sing,  des  verb.  steht  für 
den  pl.  nach  therö :  theni  mannun 
the  her  minniston  .sindun  therö  nu 
undar  thesaru  menigi  standid  (stan- 
dat    Cott.)    4413.    j>/h/-.    /.    slandat 


Gen.  20.  IlL  standat  3106.  hiiuil 
endi  erda  thiu  nu  bihlidan  standat 
1425.  —  inf.  standan  3855.  5578. 
5921.  Gen.  159.  204.  333.  gisähun 
that  barn  godes  enna  standan  3163. 
ähnlich '687^.  oft  skulun  gi  tlinr  for 
rikea  .  .  gebundane  standan  1896. 
undar  irö  werode  standan  2691. 
standan  up  4099.  thö  ho  gibolgan 
geng, .  .  for  is  thiodan  (acc.)  standan 
4872.  wid  them  rikeon  gnd  an  rediu 
standan  (Rede  stehen)  2612.  mag  im 
thar  wid  ungiwidereon  allun  standan 
an  them  felise  uppan  (sc.  das  auf 
dem  Felsen  gegründete  Haus)  1813. 
hwö  lango  skal  standan  noh  thius 
werold  an  wunnian  4288.  —  praet. 
sg.  I.  stöd  4908.  ///.  stöd  977. 
2385.  3897.  3909.  4231.4242.4828. 
4978.  4993.  5055.  5119.5179.5220. 
stuod  Cott.  2539.  2575.  5281.  5284. 
5383.  5433  u.  ö.  stuond  Gen.  268. 
stöd  imu  {dat.  refl.)  2378.  3759.  .stöd 
ina  werod  umbi  3783.  tlie  thar  and- 
ward  stöd  3795.  stöd  .  .  thar  üte 
4952.  ähnl.  5 1 39.  stöd  folk  an  rum 
4883.  stuod  en  man  garo  5648  Cott. 
ödar  jämar  stöd  lik-hamo  Kristes 
4757.  plur.  IIL  stödun  101.  1281. 
1383.  1582.  2407.  3872.3928.4860. 
5239.  sluodun  Cott.  5311.  thea  man 
stödun  garowa  holde  for  irö  herron 
675.  thär  sia  im  fora  stuodmi  5412 
Cott.  larea  stödun  thar  sten-fatu 
sehsi  2036.  thär  so  bineglida  stuo- 
dun  tliiobös  twena  (am  Kreuze) 
5695  Cott.  stuodun  im  tegegnes  (vor 
ihnen)  thär  engilös  twene  5843 
Cott.  —  conj.  praet.  sg.  III.  stödi 
4892.  —  2.  (von  den  Lichtstrahlen) 
haften,  daher  ausgehen  von  etivas: 
praet.  plur.  liomon  stödun  wänanio 
fan  themu  waldandes  harne  3127. 
vergl.  die  Ergänzung  5813.  — 
3.  mit  praep.  an,  beistehen:  inf.  ik 
skal  an  iuwaru  bedu  standan  4()63. 
— -  s.  a.  stän. 
a-standan  1.  aufstehen:  inf.  upp 
astandan  2201  Cott.  het  ina  far 
them  liudiun  astandan  up  alo-helan 
2331.  —  2.  auferstehen:  conj.  praes. 
sg.  I.  ör  than  ik  selbo  .  .  fan  döde 
astande  3168.  inf.  fan  döde  astandan 
3092.  3533.  4045.  5911  Cott.  fan 
erdu  up  astandan  4049.  libbiandi 
astandan  5864  Cott.  gerund,  te 
astandanne  (zur  Auferstehung)  4056. 
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praet.  sy.  Avänom  up  astuod  fridu- 
barn  godes  5777  Cott.  sidor  hie  fan 
döde  astuod  5951  Cott.  ähnl.  5780 
Cott.  pl.  sia  thuiu  drohtines  kraft 
an  iro  lik-hamon  libbiandi  astuodun 
up  fan  erdu  5674  Cott.  pari,  praet. 
astandan  5760,  5825,  5836.  5854 
Cott. 

af-standan  .stehen  bleiben,  zurück- 
bleiben: inf.  that  is  {sc.  vom  Tempel) 
afstandan  ni  skal  sten  obar  ödrumu 
4283.  pruet.  sg.  thär  an  tbem  wiha 
afstöd  mahtig  barn  godes  797. 

ant-standan  aushalten,  ertrugen: 
inf.  thö  ni  niahtun  thea  jungoron 
Kristes  thes  wolknes  wliti  endi  word 
godes  .  .  antstandan  3154.  that 
werod  ni  niahta  thie  stoninia  ant- 
standan 4856. 

far-standan  1.  c.  acc.  pers.  vor 
jemand  schützend  stehen,  ihn  ver- 
teidigen: inf.  ina  thit  heri-skipi 
wili  farstandan  mid  stridu  4477.  — 
2.  c.  acc.  rei  hindern,  Einhalt  tun : 
praet.  conj.  sg.  that  he  im  [reß.) 
therö  kostöndero  kraft  farstödi  daß 
er  der  Macht  der  Versucher  Einhalt 
täte  4743.  —  3.  verstehen,  einsehen, 
erkennen:  a)  mit  acc.  rei:  conj. 
praes.  pl.  IL  tbal  gi  niina  .  .  lera 
farstandan  2442.  ///.  tliat  sie  far- 
standan iuwan  mödsebon  1401. 
ähnl.  1413.  that  that  niannü  barn 
.  .  alle  farstanden,  that  gi  sind 
gegnungo  jungaron  mine  4657.  inf. 
forstandan  934.  farstandan  2371. 
5230.  praet.  sg.  III.  forstöd  502.  — 
b)  mit  abhäng.  Satze:  itif.  farstan- 
dan 2363.  praet.  sg.  III.  farstod 
2873.  farstuod  Cott.  2210.  siu  an 
ira  breostun  forstod,  jak  an  ira 
sebon  selbo,  sagda  them  siu  welda, 
that  sie  habda  giökana  thes  alo- 
waldon  kraft  292.  pl.  III.  forstodun 
187.  422.  666.  828.  forstodun  1831. 

gi-standan  1.  stehen,  feststehen, 
dastehen:  prs.  conj.  sg.  I.  that  ik 
an  thinon  fuUestie  fasto  gistande 
4681  Cott.  III.  that  is  thegnes 
kust,  that  hie  mid  is  frähon  samad 
fasto  gistande  3998  Cott.  inf.  gi- 
sähun  .  .  berht  bökan  godes  blek 
an     himile     stille     gistandan    662. 

praet.  sg.  gistuod  Gen.  332.  im 
{dat.  refi.)  obar  them  grabe  gistuod 
5899  Cott.  plur.  III.  an  griata  gi- 
stuodun   Gen.   97.    —    2.  anstehen,  ■ 


bei  jemand  sein,  daher  auch  be- 
gegnen, widerfahren:  inf.  thi  skal 
hir  willeo  gestandan  2196.  praet. 
sg.  III.  S("i  oft  so  is  gigengi  gistod 
{so  oft  die  Reihe  an  ihm  war)  88. 
nu  mi  the  willeo  gistod  484.  ähnl. 
969.  1012.  2207.  that  iru  thär 
sorga  gistod  510.  —  conj.  praet. 
sg.  III.  er  than  im  the  willeo  gi- 
stödi  471.  ähnl.  4666.  that  so  lio- 
bon  man  led  gistödi  5027.  —  part. 
praet.  that  iru  wäri  härm  gistan- 
dun,  soroga  at  iru  selbaru  {gen.  sg.) 
dohter  2989.  —  3.  mit  praep.  te 
gereichen  wozu:  inf.  hwat  iu  .  . 
skal  te  sorgu  gistandan  4668.  praet. 
hwat  iru  te  sorgu  gistod  4069. 
\v  i  d  a  r  -  s  t  a  n  d  a  n  c.  acc.  oder  dat. 
ividerstehen,  sich  widersetzen:  conj. 
praes.  sg.  III.  that .  .  (it,  das  Evan- 
gelium) fiundö  nid,  strid  wider- 
stände 29  Cott.  inf.  skal  is  fiund 
hatan,  widar-standan  them  mid 
stridu  1452. 

stank  st.  m.  Gestank:  not»,  wäniu  ik 
thal  thanen  .stank  kume,  unswoti 
swek  4083. 

stapan  st.  v.  gehen,  schreiten:  praet. 
sg.  stöp  af  themu  stamne  2941.  j)l. 
obar  bord  skipes  stöpun  fan  themu 
ströme  2962.  reflexiv,  feindlich  ein- 
dringen: praet.  stöp  imu  tegegnes 
an  thena  furiston  fmnd  4875  Mon. 
af-stapan  in  die  Höhe  schreiten, 
aufsteigen:  praet.  sg.  so  the  thö 
that  land  afstöp  984. 

stark  adj.  1.  kräftig,  gewaltig,  groß: 
acc.  sg.  masc.  hie  habda  starkan 
hugi,  mildean  endi  guodan  29  Cott. 
starkan  ed  4978.  fem.  an  ena  starka 
strätun  2400.  dat.  sg.  fem.  starkaru 
stemniu  4099.  nom.pl.  masc.  felisös 
starka  3732.  dat.  pl.  siavkxm  stenun 
3855.  mid  stenon  starkon  (starcan 
MS.)  3991  Cott.  —  2.  feindlich, 
böse:  nom.  sg.  ef  iu  than  wirdid 
iuwa  möd  te  stark  1622.  ne  wis 
thu  te  stark  an  hugi  3272.  acc.  sg. 
habdun  im  hardana  möd,  starkan 
strid  2363.  thurh  iuwan  starkan 
hugi  3947.  instr.  sg.  mid  starku 
hugi    1452.  —  Kompos.   möd-stark. 

stark-mod  adj.  tapfern  Mutes:  nom. 
1)1.  stark-möde  5223. 

stsln  V.  stehen,  sich  befinden:  praes. 
sg.  IL  si  nu  hwö  thu  nu  gifastnod 
stes  5580  Cott.    stes  thi  {reß.)  hier 
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an  galgon  haft  5593  Cott.  JIL  sted, 
stet  Gen.  78.  14U.  171.  191.  undar 
iu  niiddiun  sted  887.  thiu  bürg  .  . 
thiu  an  berge  sind  (strd  Cott.)  1395. 
nabor  sted  2469.  al  an  is  giweldi 
sted  3757.  sted  (steid  Mon.)  min 
helag  Word  fast  furd-wardes  4351. 
tbe  iliär  geginwerd  sted  4960.  bie 
sted  bier  wammes  los  [am  Kreuze) 
5596  Cott.  ähnlich  stad  (stet,  sted 
Cott.)  1682.  1747.  2166.  2497.  2890. 
3626.  sted  Cott.  5345.  5617.  plni: 
III.  städ  1675.  —  inf.  stän  (staini 
MS.)  4872  Cott.  —  s.  standan. 

a-stan  erstehen:  prs.  sg.  III.  themu 
tbe  binan  astäd  (astet  Cott.)  man 
tan  dode  3405. 

at-stän  stehen  bleiben:  prs.  sg.  III. 
ni  afstäd  (afset  Cott.)  Is  felis  nigen, 
sten  obar  odrumu  3701. 

bi-stän  stehen  bleiben,  zurück- 
bleiben, bleiben:  praet.  sg.  III.  bi- 
sted  tbär  ödar  man,  tbe  is  imu 
jung  endi  glau  2465. 

gistan:     inf.    tbi    skal    bier    willeo 

gistän  2196  Cott.   —  s.  gi-standan. 

stedi  st.  m.  Stelle,    Ort,   Stätte:    acc. 

sg.  an  ledaron  stedi  3600.  —  auch 

fem.:     nom.    sg.    tbiu    stedi     1815. 

—  Konipos.  liobid-,  kop- ,  wih- 
stedi. 

stedi-baft  adj.  an  einen  Ort  gebunden, 
fest:  nom.  sg.  tbat  körn  .  .  that 
tbfir  mid  kidun  ni  mahta  an  tbemu 
stene  uppan  stedi-baft  werdan 
2455. 

stekan  st.  v.  stechen:  praet.  sg.  mid 
beru-thrummeon  stak  5707  Cott. 

far-stelan  st.  v.  wegstehlen,  stehlen: 
praes.  pl.  III.  it  rotöd  bir  an  roste 
endi  regin-tbiobos  farstelad  [seil. 
it)  1646.  conj.  praes.  p}.  III.  that 
ina  (den  Leichnam  Christi)  is  jmi- 
gron    thär  ne   farstelan   5760  Cott. 

—  conj.  praet.  pl.  III.  farstälin 
5887  Cott. 

stellian  stv.  v.  eine  Stelle  gehen, 
setzen;  hier  gründen :  part.  praet. 
liwand  it  [das  Haus)  so  fasto  ward 
gisteUit  an  tbemu  stene  1815. 

stemna,  steinnia  st.  w.  f.  Stimme: 
nom.  sg.  gödlik,  belag  stemna  go- 
des  865.  3148.  (stemma  Cott.  865.) 
drobtines  stemna  1000.  tbö  ward 
tbär  allaro  sangö  mest,  bind  stem- 
nia  afbaban  3711.  acc.  stemnia 
4856.  ik  bebbiu    fon    is  uorde  mid 


mi  stranga  stenma  934.  dat.  in 
Starher  Form:  starkaru  stemniu 
(stemnun  Cott.)  4099.  hludero 
stemnu  5329  Cott.  in  schw.  Form: 
helagaro  stemnun  24  Cott.  blüdero 
stemnun  3911.  gen.  sg.  stemna  169. 

sterball  st.  v.  sterben:  praes.  pl.  III. 
sterbad  3632.  sterebat  Gen.  186. 
conj.  praes.  sg.  III.  that  be  tbui'b 
iuwa  dadi  drörag  sterbe  4157.  inf. 
sterban  4056.  praet.  sg.  III.  staraf 
Gen.  134. 

sterbo  sw.  m.  Sterben,  Tod,  im-  Kom- 
pos.  man-sterbo. 

sterkian  sw.  v.  stärken,  mutig  machen : 
prs.  sg.  III.  ef  imu  waldand-god 
.  .  berta  ni  sterkit  5051.  ^^wr^. 
liraet.  babda  them  heri-skipie  berta 
gisterkid  55  Cott. 

sterro  sw.  m.  Stern:  nom.  sg.  662. 
acc.  sg.  thana  berbtun  sterron  602. 
nom.  pl.  tbea  hwiton  sterron  656. 
fallad  sterron,  hwit  beban-tungal 
4314.  —  Kompos.  kuning-sterro. 

sten  st.  m.  Fels,  Felsstück,  Stein: 
nom.  sg.  sten  3702.  4283.  Gen.  316. 
hard  sten  4077.  tbie  groto  sten 
5806  Cott.  acc.  sg.  sten  3872.  3878. 
3942.  3947.  4082.  sten  endi  berg 
3118.  bardan  sten  1091.2390.4091. 
thena  baidon  sten  5773  Cott.  Ihena 
grötan  sten  5793  Cott.  dal.  sg.  stene 
1815.  2455.  3068.  3070.  5738.  5760. 
5813.5828.  5887.  Gc«.  333.  nom.pl. 
hardo  stenos  3731.  5665  Cott.  dat. 
pl.  stenun  1066.  starkun  stenun 
3855.  mid  stenon  starkon  3991 
Cott. 

sleu-fat  st.  n.  Steingefäß ,  steinerner 
Krug:  nom.  p)lur.  sten-fatu  2037. 

stßn-graf  st.  n.  in  den  Felsen  ge- 
hauenes Grab:  dat.  sg.  an  theson 
sten-grabe  5854  Cott. 

sten-holm  st.  m.  Fels:  acc.  sg.  steg 
uppan  thena  sten-holm  2683. 

stßn-weg  st.  m.  Steintoeg,  gepflasterter 
Weg:  dat.  sg.  an  them  sten-wege, 
tbär  thiu  sfräta  was  felison  gefuo- 
gid  5464  Cott. 

steu-werk  st.  n.  steinernes  Bauwerk : 
gen.  pl.  tbat  böha  hüs  beban-ku- 
ninges,  sten-werkö  mest  (den  Tempel 
zu  Jerusalem)  5578  Cott. 

stilli  adj.  still,  ruhig:  comp.  nom.  jd. 
that  thia  stromös  skulun  .stilrun 
werdan  2255  Cott. 
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stillo  adv.  1.  still,  ruhiy:  gi- 
sähun  .  .  beiht  bökan  godes  blök 
an  himile  stillo  gistandan  662.  that 
foJk  stillo  bed  2853.  —  2.  im  Ge- 
heimen: tbö  so  stillo  geböd  niahtig 
barn  godes  [ganz  im  Geheimen) 
2038.  fragödun  iiia  sO  stillo  4288. 
wi  so  stillo  skulun  firsön  is  ferahes 
4477. 

gi-stillian  siv.  v.  ruhig  machen, 
stillen:  pavt.  praet.  tho  ward  bred 
water,  strömos  gestillid  2964. 

Stillöil  sw.  t\  ruhig  werden :  praet. 
pl.  weder  stillödun  2259. 

stl^nu  st.  V.  steigen :  inf.  tbö  bigan 
tbes  wedares  kraft,  ust  up  stigan 
2242  Cott.  quad  tbat  bie  ti  bedu 
weldi  an  thiu  bolm-klilu  böbor 
stigan  4736  Cott.  —  praet.  sy.  1. 
ik  ni  .Steg  noh  te  tbem  bimiliskon 
fader  5936  Cott.  jdur.  III.  tbö  sie 
an  böhan  wal  stigun  3118.  thär  sie 
an  tbena  berg  uppan  stigun  4817. 
gi-stigan  steigen:  praet.  sg.  111. 
iiTiu  uppan  tbena  berg  gisteg  barn 
drobtines  4274.  —  c.acc:  /«f.  that 
he  ninti  Ono  up  gestigan  hüb  hiniil- 
riki  l.')0(). 

Storm  st.  m.  Sturm  2916  Mon. 

Stöi  st.  m.  Stuhl,  Tluon:  nom.  sg. 
361.   1510.  acc.  sg.  stOl  5977. 

stöpo  siv.  m.  Tritt,  Stapfe:  nom.  pl. 
thär  stopou  gengun,  brossö  höf- 
slaga  eiidi  belidö  träda  2400. 

Straug'  (idj.  stark,  mächtig,  kraftvoll: 
nom.  sg.masc.  tlie  \i\xn\ng  [Christus) 
is  gifödit,  giboran  bald  endi  sträng 
599.  he  (Christus)  is  mid  is  dadiun 
so  Strang  936.  was  im  thiu  wänanii 
te  Strang,  te  swidi  te  sebanne  5848 
Colt,  acc.sg.  w.  hugi  strangan  Gen. 
1 19.  /'.  stranga  stenina  934.  Superl. 
nom.  SQ.  barno  strangöst  {Christus) 
370. 

sträta  sio.  f.  Straße,  Weg:  nom.  sg. 
wid  sträta  endi  bred  1776.  bred 
sträta  te  bürg  1931.  thar  thiu  sträta 
was  felison  gifuogid  (gepflastert) 
5464  Cott.  acc.  sg.  an  ena  starka 
strätuu  2400.    dat.  sg.  strätun  3612. 

streng!  sw.  f.  Kraft,  Gewalt,  Macht, 
im  Kompos.  niegin-strengi  i^-strengiu 
Mon.). 

gi-striuiii  st.  n.  Schatz,  Kostbarkeit: 
acc.  pl.  medniö  gistriuni  1723. 

striiiniau  sw.  v.  mit  Zier  arten, 
Schmuck    oder    Kostbarkeiten     ver- 


sehen, kostbar  schmücken:  part. 
praet.  gistriunid  5663  Cott. 

strid  st.  m.  Streit,  Kampf,  Widersetz- 
lichkeit; Wortstreit,  Widerspruch: 
acc.  sg.  strid  29  Cott.  3272.  ni  tbö 
mid  wordun  strid  ni  afböf  2894. 
habdun  im  ledan  strid  2341.  Gen. 
121.  ähnlich  4 -'69.  svvido  starkan 
strid  2363.  bardan  strid  2494.  instr. 
sg.  mid  stridu  1452.  4477.  4817. 
dat.  sg.  simnon  wesal  gi  an  stride 
mid  thiu  [d.  h.  streitet  für  eure 
Behaujjtung)  5887  Cott.  dat.  pl.  ad- 
verbial stridiun  mit  Mühe,  mit  An- 
strengung 2916.  2941. 

strid-bugi  st.  m.  nach  Kampf  stre- 
bender Sinn,  Kampfmut:  acc.  sg. 
slrid-hugi  5223. 

stridiau  sw.  v.  Streit  haben,  wider- 
streiten, etwas  bestreiten:  praet.  sg. 
stöd  thu  endi  stridda  endi  starkan 
ed  swidliko  giswör,  that  he  tlies 
gesides  ni  wäri  4978. 

strfdig  adj.  streithaft,  streitlustig: 
nom.  pl.  wärun  thöh  so  stridige 
man  48')6.  acc.  sg.  oder  pl.  undar 
Ibia  stridigun  tbioda  3991   Cott. 

stridin  adJ.  streithaft:  nom.  sg.  m. 
so  manag  stridin  mau  Gen.  316. 

strOin  st.  m.  Strom,  Flut:  nom.  sg. 
ström  2916.  höh  ström  2946.  wa- 
tares  sti'öm  1812.  wägö  ström  1821. 
the  gebenes  ström  4317.  acc.  sg. 
swidean  ström  2907.  wägö  ström 
2235  Cott.  gebenes  ström  2937.  obar 
Jordanes  ström  3958  Cott.  dat.  sg. 
ströme  2962.  an  .Jordanes  ströme 
965.  1159.  nom.  pl.  strömös  2255 
Cott.  2964.  —  Kompos.  aha-,  lagu-, 
meri-,  Nil-,  seo-ström. 

Strowian  sw.  v.  streuen,  bestreuen: 
])raet.  pl.  imu  biforan  ströidun 
(streidun  Mon.)  thena  weg  mid  irö 
giwädiuu  .  .  3675. 

stuliua  st.  f.  Diebstahl :  acc.  sg.  stu- 
lina  3272. 

sluiu  adj.  stumm:  nom.  sg.  masc.  16Q. 

stuuda  st.  f.  Zeit,  Zeitpunkt:  dat. 
sg.  te  so  managoro  stundu  900.  — 
Kompos.  morgan-,  werold-stunda. 

suht  st.  f.  Krankheit ,  Seuche:  nom. 
sg.  4113.  nom.  pl.  swära  subti  4430. 
acc.  pl.  subti  4329.  swära  subti 
1844.  dat.  pl.  subtiun  1215.  2273. 
2989.  2992.   —  Kompos.   balu-subt. 

suht  -  beddi  str.  n.  Krankenlager, 
schwere  Kranklteit :   dat.   pl.  tlienu 
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the  er  .  .  an  suht-beddeon  svvalt 
2219  Cott. 
sulfk  pron.  ein  solcher,  talis;  1.  ad- 
jehtivisch :  nom.  sg.  masc.  sulik  .  . 
man  925.  sulik  willeo  2207  Cott. 
4024.  neutr.  sulik  (word ,  gewit, 
wunder,  witi)  2650.  2057.  4122. 
4922.  —  acc.  sg.  masc.  sulikan 
2215.  3780.  5941.  Gen.  94.  fem. 
sulika  118.  822.  1404.  2717.  3238. 
5158.  5390.  neut):  sulik  592.  841. 
850.  2417.  2607.  2816.  2882.  3097. 
3951.  3952.  4033.  4193.4326.4922. 
5022.  5363.  5367.  5947.  Geti.  11.  73. 
182.  302.  —  dat.  sg.  masc.  suli- 
kumu  2430.  2492.  3778.  sulikum 
1638.  sulicun  Gen.  91.  fem.  suli- 
karu  3083.  3937.  sulikoro  5608  Co«. 
neutr.  sulikumu  2430.  —  gen.  sg.  f. 
sulikaro  4920.  Gen.  5.  sulikero 
5875  Cott.  neutr.  sulikes  4596.  su- 
licas  Gen.  277.  —  nom.  pl.  masc. 
sulika  558.  5814  Cott.  neutr.  sulik 
5103.  —  acc.  pl.  masc.  sulika  817. 
5336.  fem.  sulika  3850.  5893  Cott. 
neutr.  sulik  5592.  5870.  —  dat.  pl. 
sulikun  872.  1830.  2156.  2992. 
4408.  5108.  5246.  sulikon  1739.  — 
gen.  pl.  sulikoro  1310.  2140.  suli- 
karo 4136.  —  Mit  folgendem  that, 
so  daß:  nom.  sg.  n.  irö  ni  slodi 
giu  sulik  megin  samad  folkes  gi- 
fastnod  that  im  iro  ferh  aftar  Ihiu 
werdan  mahti  4892.  acc.  sg.  f.  nu 
ik  thi  sulika  giwald  forgaf,  that  thu 
mines  hiwiskes  herost  wäris  3254. 
neutr.  was  imu  willio  mikil  that 
he  sulik  folkskepi  frummian  mosti, 
that  sie  simla  gerno  gode  thionödin 
2981.  —  2.  korrelativ  auf  so,  talis 
—  qualis:  nom.  sg.  masc.  sulik 
wastom  so..  1751.  neutr.  sulik  590. 
hwand  it  simbla  motean  skal  erlo 
gehwilikomu  sulik  so  he  it  ödrumu 
gedöd  1701.  acc.  sg.  masc.  sulikan 
so  thu  erist  mugis  fisk  gifähan 
3203.  fem.  sulika  355.  4515.  5287. 
neutr.  suhk  590.  1681.  4522.  5532. 
dat.  sg.  masc.  te  sulikun  ambaht- 
skepi  so  he  [zu  solchem  Dienste,  zu 
dem  er)  mi  egan  wili  284.  nom. 
plur.  masc.  sulike  1280.  dat.  2>l- 
sulikun  1215.  4406.  —  sulik  sub- 
stantivisch gesetzt;  n)  mit  Teilungs- 
genitiv: acc.  sg.  al  sulik  ödes  so 
thius  erda  bihabad  .  .  1099.  — 
(?)  ohne  Teilungsgenitiv :  acc.  sg.  n. 
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sulik  so  he  an  is  breostun  habad 
1757.  1763.  instr.  suliku  swidor  so 
um  so  viel  stärker  als  .  .  1417. 
snm  pron.  irgend  einer,  ein  geivisser; 
mancher:  1.  absolut  ohne  Teilungs- 
genitiv: nom.  sg.  masc.  sum  2447. 
2518.  3451.  3465.  3485.3494.  5573 
Cott.  sum  .  ,  sum  .  .  einer  .  .  ein 
anderer  3044.  3046.  ähnl.  in  vier- 
facher Stellung  3419-3422  Cott. 
nom.  pl.  masc.  suma  2261.  fem. 
suma  5792  Cott.  dat.  pl.  sumun 
3789.  sumun  .  .  sumun  .  .  den 
einen   .    .   den   andern   .    .   496.   — 

2.  mit  Teilungsgenitiv:  nom.  sg. 
sum  so  modag  was  Judeo- folkes 
4264.  sum  habad  irö  hardan  strid 
mancher  von  ihnen  2494.  hierher 
auch:  giwet  im  fähoro  sum  an  enna 
nakon  innan  als  einer  unter  ive- 
nigen,  mit  wenigen  2236  Cott.  — 

3.  in  Verbindung  mit  dem  pron. 
der  III.  pers.:  nom.  sg.  n.  sum  it 
eft  an  land  bifel  manches  (etwas) 
fiel  aufs  Land  2395.  ähnl.  2390. 
2399.  sum  ward  it  than  bifallen 
2407.  nom.  pl.  sume  söhtun  sie  that 
waldandes  harn  1222.  ähnl.  1227. 
1233.  thöh  sie  sume  lata  werdan 
ivenn  auch  manche  sich  versäumen 
3516.  sumasia  thär  mid  irö  wordun 
gispräkun  5684  Cott.  —  4.  adjekti- 
visch :  nom.  sg.  masc.  sum  man  3477 
Cott.  acc.  sg.  n.  sum  tekan  5275. 

sumar  st.   m.  Sommer:   nom.   sg.  su- 

mer  .  .   warm   endi  wunsam   4344. 

gen.  pl.  so  filu  wintrö  endi  sumarö 

465. 
sumar-Iang    lang    wie    im    Sommer: 

gen.    sg.  sumar- langes    dages  3422 

Cott. 
siimbal     st.     n.     Mahl,      Gastmahl, 

Schmaus:  dat.  sg.  sittian  at  sumble 

3340. 
gi-sund  öd/,  unverletzt,  heil,  gesund: 

nom.  sg.  masc.  2219  Cott.  2334.   is 

thiu  seola  gisund  4061.    neutr.  sted 

im  .  .    thit  land   gisund    Gen.  149. 

gisund  libbian   Gen.    230.     acc.  sg. 

masc.    gisundan  2150  [Cott.)  4113. 

5362  Cott.  5945  Cott.  m.  n.  gesund 

2150  (Mon.)  2160.    Gen.  222.     dat. 

sg.  masc.  seggian   fan  im  gisundon 

5942  Cott. 
sundar   adv.    abgesondert,    besonders: 

sundar  1250.  3112.  3226.  5905  Co«. 

Gen.  49.  sundor  2601. 
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sundea 


an  sundron  adverbialer  dat.  pl. 
besonders,  speziell  5837. 

suiidea  st.sw.f.  Libeltat,  Sünde:  nom. 
sg.  sundia  1506.  ucc.  sg.  sundea 
1031.  1482.  2328.  2671.3226.5158. 
Gen.  27.  sundia  Coit.  5324.  5488. 
ne  saka  ne  sundea  85.  saka  endi 
sundea  1009.1717.  sundeon  5153. 
gen.  sg.  sundea  2146.  3246.  3252. 
3799.  3876.  4473.  4809.5112.5146. 
5150.  sundia  5469  Cott.  —  nom. 
ptl.  sundea  3231.  sundia  Gen.  62. 
98.  sundeon  3497.  thia  swärun 
sundeon3649.  sundiun  bAb^  Cott. 
acc.  pl.  sundea  880.  884.  1132. 
1139.  1889.  2359.  349i.  5067.  Gen. 
47.  (sundeo  Man.  sundion  Cott.) 
5043.  swära  sundea  (sundeo  Mon.) 
1853.  sundia  877.  sundeon  1703. 
Gen.  181.  swära  sundeon  1874. 
sundiun  1952.  5595  Cott.  swära 
sundiun  3478  Cott.  thia  swärun 
sundiun  5474  Cott.  dat.  pl.  sundiun 
1035.  1047.  1944.  3599.3642.3856. 
4253.  5383  Cott.  Gen.  37.  sundion 
5403  Cott.  sundeun  Gen.  69.  gen. 
pl.  sundeöno  892.  1014.  1577.  1719. 
1721.  2319.  4211.  5354  Cott.  sun- 
diöno  734.  3745.  5442.  5479.  5513. 
5597  Cott.  (therö)  saköno  endi 
(Ihero)  sundeöno  1570.  1619.  5039. 
slidaro  sundeöno  (sundeon  3Ion.) 
3870. — Kompos.  firin-,  megin-sundea. 

sündig  adj.  sündig,  sündhaft:  nom. 
sg.  masc.  5021.  ik  bium  so  sundig 
man  2106.  ik  so  sundig  bium  2123. 
that  thu  nio  sid  aftar  Ihius  so 
sundig  ni  werdes  3895.  acc.  pl. 
sundiga  liudi  Gen.  254.  gen.  plur. 
sündigere  mannö  1363.  sundigaro 
mannö  5859  Cott.  —  Kompos.  un- 
sundig. 

sundi-lds  (-lösi?)  adJ.  sündelos,  un- 
schuldig: acc.  sg.  masc.  sundi-lösian 
Cott.  5309.  5824.  —  vgl.  sundea, 
sundeöno  lös  tmter  lös. 

sundion  sw.  r.  mit  refl.  dat.  sich  ver- 
sündigen:   imp.    sg.  IL    ne    sundeo 
thi  te  swido  2718. 
gl -sundion  sündigen:  inf.  5035. 

gi-sun-fader  w.  pl.  Sohn  und  Vater 
vereint:  nom.  sätun  im  thie  gisun- 
fader  an  enumu  sande  uppan  1176. 

sunk  adJ.  schwankend ,  unbeständig : 
acc.  sg.  masc.  sum  sunkan  möd 
dregid  (sulican  Cott.)  2447. 

suuna  St.  w.  f.  Sonne:  nom.  sg.  2821. 


2910.  3424.  5627.  thiu  berhta  sunna 
3126.  4504.  Gen.  20.  sunna  thiu 
hwita  Gen.  267.  thiu  liohta  .  . 
sunna  4236.  hedra  sunna  5716  Cott. 
regin  endi  sunna  2479.  acc.  unmet 
het  skinandia  sunna  3439  Coit.  dat. 
sunnon  4313.  hwitai'o  sunnon  2605. 
gen.  sunnun  3578.  3663.  5634.  5784. 
sunnon  4910. 

sunnea  st.  f.  Gebrest,  Not,  Krankheit: 
acc.  that  sie  so  thurftiges  sunnea 
gesagdin  2305. 

siinno  sw.  m.  im  Cott.  für  sunna 
2910.  3126.  4235. 

snnu  st.  m.  Soh?i:  twm.  sg.  sunu 
369.  456.  494,  992.  2931.  3063. 
3149.  3771.  5087.  Gen.  108.  man- 
nes  sunu  ein  Menschenkind  5011. 
Christus  heißt  waldandes  sunu  (suno 
Cott.)  327.  1026.  1189.  1294.  1984. 
2696.  3058.  5686  Cott.  heban-ku- 
ninges  sunu  997.  sunu  (suno  Cott.) 
drohtines  1598.  2073.  2366.  2622. 
2809.  2970.  2975.  3000.3116.3981. 
3985  Cott.  4633.  4746.  4802.  4994. 
5112.  5209.  5570.  5928.  drohtines 
sunu  2284.  diurlik  drohtines  sunu 
961.  1005.  (thes)  godes  sunu  1064. 
1084.  2192.  3133.  3215.3249.3548. 
3679.  4183.  4205.  4272.  4551.  (the) 
godes  sunu  Cott.  2234.  5586.  5964. 
the  gödo  godes  sunu  2848.  5091. 
thie  guodo  godes  sunu  Cott.  2251. 
4012.  mannes  sunu  2582.  4463.  märi 
mannes  sunu  4381.  sunu  Dävides 
2992.  3564.  3683.  —  acc.  sg.  sunu 
247.  793.  807.  819.  1042.  2019. 
3616.  Gen.  85.  suno  5619  Cott. 
von  Christus:  sunu  drohtines  534. 
834.  1045.  drohtines  sunu  2290. 
godes  sunu  4847.  thana(thena)  go- 
des sunu  1282.  1384.  1583.  2672. 
3139.4916.  4948.  5135.  5240.  thena 
godes  suno  Cott.  5285.  5343.  5601. 
5625.  waldandes  sunu  2696.  2804. 
3181.     mäiean   mannes  sunu  5096. 

—  dat.  sg.  suni  (sunie  Cott.)  1998. 
sunie  2188.  enigumu  mannes  suuie 
irgend  einem  Menschenkinde  2338. 
von  Christus  (te)  themu  godes  sunie 
2269.  2949.  fan  themu  godes  suno 
5948  Cott.  sunie  (sunu  Mon.)  droh- 
tines 2816.  —  gen.  sg.  sunies  137. 
suneas  (sumeas  MS.)  Ib  Cott.  von 
Christus  suno  drohtines  5790  Cott. 

—  nom.  plur.  suni  1174.  1259.  the- 
ses  rikeas    suni   (die   Juden)  2139. 
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suni  drohtines  Kinder  Gottes  1318. 
ähnl.  heban-kuninges  suni  1461.  — 
s.  gisun-fader. 

sus  adv.  so,  so  sehr:  nu  wit  sus  gi- 
frötöt  sind  150.  ähnf.  nu  ik  sus  gi- 
gamalöd  bium  481.  vgl.  Gen.  71. 
226. 

Silbari  adj.  rein,  anständig,  schön: 
gen.  sg.  neutr.  snhstontwisch  ne  wi- 
tun  sübreas  gisked  1725. 
sflbro  adv.  sauber,  mit  Sorgfalt: 
siu  so  subro  drög  .  .  helagna  gest 
(Maria  in  ihrer  Schwangerschaft) 
334.  that  hren-korni  lesan  sübro 
tesamne  2570  Cott. 

sAdan  adv.  von  Süden  her:    Gen.  16. 

südar  adv.  nach  Süden  hin :  Gen. 
178.  307. 

sA<Iar«liudi  st.  m.  id.  Leute  die  nach 
Süden  hin  wohnen,  d.  s.  hier  die 
Juden:  dat.  südar-liudiun  3037.  gen. 
sudar-liudeö  4466. 

sülian  suk  v.  im  Schmutze  wälzen: 
prs.  pl.  III.  siu  it  an  horu  spur- 
nat ,  süliad  (suiliuuat  it  Cott.)  an 
sande  1725. 

swart  adj.  schwarz,  dunkel:  nom. 
sg.  f.  swart  logna  4370.  n.  svvart 
(suarht  M.)  sinnahti  2146.  ähnl. 
Gen.  284.  acc.  sg.  n.  lie  ni  mag 
thär  ne  swart  ne  hwit  enig  här 
gewirkean  1513.  in  schw.  Form 
masc.  an  thena  swarton  hei  3358. 
fem.  thia  swarton  hell  Gen.  2.  dat. 
sg.  an  theru  swarton  naht  5000. 

8>vart  st.  n.  Finsternis:  nom.  thär 
is  het  endi  swart  egislik  an  innan 
1780. 

siTäri  adj.  schwer:  acc.  sg.  thana 
swäron  balkon  1 708.  nom.  pl.  fem. 
swära  suhti  4430.  thia  swärun  sun- 
deon  3649.  acc.  pl.  f.  swära  suhti 
1844.  swära  sundea,  sundeon  1853. 
1874.  3478.  thia  swärun  sundiun 
5474  Cott.  —  Superl.  nom.  pl.  swä- 
rostun  {sc.  Krankheiten)  1215. 

swäro  adv.  schwer,  bedrückend: 
Gen.  185.  was  im  unodo  innan 
breostun,    an  is  sebon  swäro  3296. 

swäs  adj.  zur  Bluts freundschaft  ge- 
hörig; daher  auch  vertraut,  lieb: 
nom.  sg.  swäs  man  1494.  gen.  sg. 
swäses  mannes  1712.  —  Superl. 
nom.  pl.  thö  föriui  thär  wise  man, 
snelle  tesamne,  thea  swäsostun  mest 
202. 

SlfvAsliko  adv.  freundlich  4502. 


swebal  m.  Schwefel:  nom.  sg.  Gen. 
185.  317. 

sweban  st.  m.  Traum:  acc.  sg.  swe- 
ban  680.  dat.  sg.  an  swefne  701. 
acc.  pl.  swebanös  688. 

an-sweblan  stv.  v.  schlafen  machen, 
einschläfern:  conj.  praet.  sg.  III. 
quedat  that  iu  mödi  hugi  answebidi 
mid  släpu  5886  Cott.  —  part.  praet. 
habit  tliit  lioht  ageban,  answebit 
ist  an  selmon  [schlafen  gemacht  = 
tot)  4008  Cott. 

swef-resta  st.  f.  Ruhelager:  dat.  sg. 
an  swef-restu  4358. 

swek  st.  m.  Geruch :  nom.  sg.  unswoti 
swek  4083. 

sweltan  st.  v.  umkommen ,  sterben: 
prs.  sg.  III.  he  swiltit  (sweltid  Cott.) 
imu  eft  swerdes  eggiun  4900.  inf. 
sweltan  734.  3106.  4699.  5324.  5513 
Cott.  qualmu  sweltan  750.  wi  skulun 
hier  te  wunder-quala  sweltan  2250 
Cott.  —  praet.  sg.  an  suht-beddeon 
swalt  2219  Cott.  swalt  an  them 
Simon  5661  Cott.  an  them  galgon 
swalt  5687  Cott.  plur.  swultun 
Gen.  317.  —  conj.  .praet.  sg.  III. 
thero  the  gio  an  thesan  middil-gard 
swulti  thurh  suhti  4329. 

swerban  st.  v.  abwischen,  abtrocknen: 
praet.  sg.  III.  swarf  sie  {die  Füße) 
mid  is  fanon  aftar  4508. 

swerd  st.  n.  Schwert:  acc.  sg.  he  is 
bil  atöh,  swerd  bi  sidu  4875.  that 
he  is  swerd  dedi  skarp  an  skedia 
4885.  instr.  swerdu  747.  1906. 
4878.  swerdu  thiu  skarpon  4984. 
gen.  sg.  swerdes  4900. 

swerd-thegan  st.  m.  ensifer,  Schwert 
tragender  Gefolgsmann:  nom.  sg. 
snel  swerd -thegan  Simon  Petrus 
4868. 

swerian  st.  v.  schwören:  conj.  praes. 
sg.  III.  that  ni  swerea  ueuman  eni- 
gan  edstaf  eldi-barnö,  ne  bi  himile 
.  .  1508.  nek  enig  firiho  barnö  ne 
swerea  bi  is  selbes  hobde  1513. 
pl.  II.  that  gi  neo  ne  swerien  swi- 
doron  edos  .  .  1519.  —  imp.  sg.  IL 
menes  ni  sweri  3270. 
bi-swerian  beschwören:  praet.  sg. 
ina  be  imu  selbon  biswör  swidon 
edun  .  .  endi  gerno  bad,  that  he 
im  that  gisagdi  5085. 
for-swerian  refl.  falsch  schwören: 
conj.  praes.  sg.  III.  ni  forswerie 
ina  selbon  1506. 
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gi-swerk  —  swtkan 


gi-swerian  schwören:  praet.  sg. 
starkan  ed  swidliko  geswor,  that 
he  thes  gesides  ni  wäri  4979. 

gi-swerk  st.  n.  Finsternis,  schwarze 
Wolken:  nom.  sg.  2243.  5634  Cott. 
giswerek  Gen.  16. 

swerkan  st.  v.  finster  werden,  traurig 
werden:  inf.  ne  lät  thu  thi  an  innan 
thes  thinan  sebon  swerkan  4042. 

gi-swerkan  trübe  oder  umwölkt 
werden ,  sich  verfinstern :  praet. 
pl.  III.  giswerkad  siu  bediu  [Sonne 
und  Mond)  4313.  part.  2Jraet.  was 
thö  giu  thiustri  naht,  swido  giswor- 
kan  4633.  thiu  sunna  ward  giswor- 
kan  5627  Cott.  ward  imu  gisworkan 
sebo  4573.  ähnl.  4673. 

swestar  Schwester :  dat.  pl.  sie  wärun 
fon  swestron  (gisustruonion  Cott.) 
twem  knösles  kumana  1264. 
gi-swester  f.  jjlur.  Geschwister, 
Schwestern :  nom.  von  Maria  und 
Martha  giswester  tw^ä  3970.  4014 
Cott.  thea  giswester  two  4110. 

sw6t  st.  m.  Schweiß:  nom.  swet  Gen. 
49.  dröp  is  diurUk  swet  al  so  drör 
kumid  wallan  fan  wundun  4753. 

swigli  adj.  glänzend,  kell,  klar:  nom. 
sg.  n.  swigH  Hobt  sköni  5627  Cott. 
swigh  sunnun  lioht  (naht  MS.)  5784 
Cott.  nom.  sg.  n.  swigli  (suikle  Mon.) 
sunnun  lioht  3578. 

swingan  st.  v.  sich  schtvingen:  praet. 
sg.  swang  giswerk  an  gimang 
schwarze  Wolken  schwangen  sich 
darunter  (unter  die  auftosenden 
Wasserwogen)  2243  Cott. 
te-swingan  zerstreuen :  part. praet. 
that  giswerk  ward  thuo  teswungan 
5634  Cott. 

swiri  st.  m.  Schwäher;  hier  Geschwister- 
kind, Sohn  der  mütterlichen  Tante 
(Grein):  nom.  sg.  1264. 

swldi,  swid  adj.  heftig,  stark,  plötz- 
lich: nom.  sg.  fem.  was  im  thiu 
wäiiarai  te  sträng,  te  swidi  te 
sehanne  5849  Cott.  acc.  sg.  tnasc. 
swidean  (suide  an  Mon.)  ström  2907. 
dat.  sg.  masc.  wid  them  thinun 
swidiun  krafte  3072.  nom.  pl.  n. 
regano-giskapu  .  .  mahtiun  swid 
3350.  dat.  pl.  swidon  edun  5085. 
—  Kompar.  nom.  sg.  fem.  swidara 
hand  die  stärkere,  d.  i.  die  rechte 
Hand  1484.  acc.  sg.  fem.  an  thea 
swideron  (swidaron,  swidron)  half 
an    die   rechte   Seite    4392.    4878. 


5978.  dat.  sg.  mid  is  swidron  hand 
185.  nom.  plur.  swidaron  Gen.  62. 
acc.  pl.  swidoron  edos  1519. 
swido  adv.  stark,  sehr:  vor  Adjek- 
tiven und  Adverbien  70.  177.  195. 
236.  238.  313.  .353.  398.  417.  442. 
473.  542.  616.  623.  640.  809.  970. 
1111.  1114.  1155.  1308.1495.1521. 
1560.  1626.  1765.  1791.2363.  Gen. 
36.  40.  81.  85  u.  ö.  gerno  swido 
sehr  begierig  289.  1282.  1384.  1583. 
thöh  it  si  naru  swido  sehr  eng 
3301.  gern  bium  ik  swido  4562. — 
bei  Partizipien:  sint  thiue  druhtingos 
drunkane  swido  2061.  swido  wil- 
Hendi  3218.  ähnl.  3494.4633.4673. 
4719.  4861.  5581.  —  bei  Verben: 
that  thär  man  is  siuni  mugim  swido 
farledean  1479.  ne  galpo  thu  .  .  te 
swido  1563.  ähnl.  1687.  2718.  3432. 
3648.  5049.  5792.  Kompar.  swidor 
Gen.  52.  —  vor  Substantiven:  was 
im  irö  herron  död  swido  an  sor- 
gun  2803.  ähnl.  3094.  3179.  3292. 
4675.  4998.  5005.  5163.5452.5519. 
5691. 

swidliko  adv.  kräftig:  starkan  ed 
swidliko  geswör  4979. 

swigon  SIC.  V.  schweigen:  inf.  bäduii 
that  he  that  gisidi  swigön  heti 
3725.  swigöndi  5383  Cott.  praet.  sg. 
III.  sat  im  thö  endi  swigöda  1291. 
l)lur.  III.  sätuji  endi  swigödun 
2414. 

swikan  st.  v.  c.  dat.  pers.  im  Stiche 
lassen,  weichen  von  jemand:  2^^'^- 
sg.  III.  imu  Ihär  swikid  oft  wän 
endi  willeo  5049.  —  ermatten,  klein- 
mütig werden:  part.  praes.  ne  lätad 
gi  iuwan  bugi  twiflön ,  sebon  swi- 
kandean  1898.  —  untreu  werden, 
umbi  hwena,  in  Bezug  auf  jemand: 
praet.  sg.  hwand  he  er  umbi  is 
drohtin  swek  (denn  er  hatte  vorher 
in  Bezug  auf  seinen  Herrn  Treu- 
losigkeit begangen)  5172. 
bi-swikan  verführen, betrügen:  conj. 
praes.  sg.  III.  thät  enig  erl  ödres 
idis  ni  biswika,  wif  mid  wammu 
1477.  inf.  ne  williad  an  rünun  bi- 
swikan  man  1311.  that  iu  thea 
luggeon  ne  mugin  lereon  beswikan 
ni  mid  wordun  ni  mid  werkun  1738. 
that  man  iu  undar  themu  werode 
ne  mugi  beswikan  1881.  praet.  sg. 
hwö  he  thesa  werold  erist  .  .  bi- 
swek  mid  sundiun  1035.  ähnl.  1048. 
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3599.  pari,  praet.  that  thär  man 
negeii  .  .  bidrogan  lü  werde ,  be- 
swikan  thurh  iuwa  sundea  1889. 
gi-swikan  1.  c.  dat.  pers.  von  Je- 
mand weichen,  jemand  im  Stiche 
lassen:  prs.  sg.  III.  ef  iinu  thiu 
helpa  godes  geswikid  thurh  is  sun- 
dea .5043.  coitj.  prs.  pl.  III.  thöh 
Ihi  al  thit  hehdö  folk  gi;?wikan, 
thina  gisidus  4678  Cott.  praet.  sg. 
tho  iinu  is  thiodanes  giswek  helag 
helpa  5047.  pari,  praet.  warun  imu 
thea  is  diurion  thö  gisidos  geswi- 
kane  4934.  —  2.  c.  gen.  rei,  einer 
Pflicht  untreu  werden:  inf.  that 
will  iuwar  twelibiö  eii  trewono  gi- 
swikan  (trewana  suikan  Mon.)  4578. 
gl  skulun  mi  giswikan  .  .  iu^ves 
theganskipies  4669. 

swin  st.  n.  Schwein:  dat.  pl.  swinun 
1722. 

for-swipan  st.  v.  fortscheuchen,  ver- 
treiben: praet.  sg.  he  ina  fon  is 
huldi  fordref,  Satanasan  forswep 
1108. 

swögaii  st.  V.  rauschen,  rauschend 
einher  fahren:  inf.  thär  swogan 
quam  engil  thes  alowaldon  obana 
fan  radure.  faran  an  feder-hamon 
5798  Cott. 

sw6r  st.  m.  Rede,  im  Kompos.  ant- 
swor. 

SWOti  adj.  süß,  lieblich:  gen.  sg.  mccsc. 
swöties  brunnon  3915.  nom.  pl.  f. 
wurdun  im  thea  lera  Kristes  so 
swotea  1148.  acc.  pl.  n.  gihördun 
is  godon  Word  swotea  seggean  3785. 
thiu  swoteon  word  2092.  thurh 
is  swötiun  word  4228.  Kompar. 
nom.  sg.  n.  swotiera  3407.  swötera 
5350  Cott.  —  Kompos.  unswnti. 


T. 

tal  st.  n.  Zahl,  Summe,  im  Kompos. 
ger-tal. 
gi-tal  st.  n.  Zahl,  Anzahl,  Reihe: 
nom.  sg.  geng  thes  geres  gital  [die 
Reihe  des  Jahres  ==  ein  Tag  nach 
dem  andern)  198.  acc.  pl.  wet  is 
winter-gitalu  kenne  die  Beihe  seiner 
Jahre  {sein  Alter)  725. 

gi-tal  adj.  behende,  schnell:  gen. 
sg.  gitalas  als  Glosse  zu  dem  im 
Texte  stehenden  lungras  987  im 
Cod.  P. 


tala  st.  f.  Zahl,  Summe,  im  Kompos. 
ger-tahi. 

talda  s.  teUian. 

talön  sw.  V.  mit  refl.  dat.  zählen, 
bei  sich  berechnen,  überlegen:  prs. 
sg.  III.  talöd  imu  hwo  lie  6di;ui;i 
eft  giiiwerbie  men-dädigan  man 
2472.  praet.  sg.  talöda  im  so  treu- 
lös, hwan  er  wurdi  thiu  lid  kuman 
4494. 

tands^  m.  Zahn:  dat.  pl.  lamlun  2143. 

te  (ti  52  Cott.  Gen.  225),  praep.  u. 
adv.   zu. 

I.  praep.  mit  dat.,  heim  persönl. 
n.  relativen  Pronomen  auch  mit 
instr.  1.  auf  die  Frage  wohin,  die 
Richtung  oder  das  Ziel  bezeich- 
nend, nach,  in,  zu,  hin  —  zu:  that 
he  is  himihsk  barn  herod  te  weroldi 
.  .  sendean  weldi  246.  gewitun  im 
te  Bethleem  .  .  sidOn  425.  gangan 
quämun  .  .  te  thero  thiodu  543.  for 
im  te  thom  friundun  1136.  thär  eu 
aha  fliutid  .  .  nord  te  sowa  759.  ef 
thu  wilt  hnigaii  te  mi,  fallan  te 
minun  futun  1103.  ähnl.  1567.5954. 
te  thesum  landskepi  ledian  709. 
sähun  .  .  up  te  them  hohen  himile 
656.  ne  kumat  alle  te  himile,  thea 
the  hir  hröpat  te  mi  1915.  vergl. 
5635  Cott.  that  he  thär  te  Jösepe 
.  .  sprak  769.  ilhnl.  1388.  1589. 
2200.  than  ni  duad  gi  that  te  ma- 
nagun  küd  1683.  küdian  te  im 
5965  Cott.  thöh  ni  ward  it  gio  te 
thes  kuninges  höbe  them  mannun 
gimärid  538.  bedös  te  minun  barma 
1104.  tö  bedön  te  them  bariia  644. 
so  thu  bädi  te  mi  2152.  3028.  ähnl 
1110.  thea  wrekkiun  fellun  te  them 
kinde  an  kneo-beda  672.  an  is  hugi 
thähta  swido  gerno  te  gode  236. 
ähnl.  957.  1554.  1664.  so  hwe  so 
habad  hluttra  trewa  up  te  them 
alo-mahtigon  gode  903.  ne  habda 
wunnea  than  mör,  biütan  te  them 
enagun  sunie  al  gelätan  2188.  that 
he  im  te  them  wibe  genam,  te  thera 
magad  minnea  330.  meron  minnia 
than  he  thö  te  them  mannun  ginam 
4500.  vergl.  4220.  so  hwemu  so  her 
gilöbid  te  mi  3921.  ähnl.  2317. 
4057.  habduu  mid  irö  gilöbon  to 
im  fasto  gifangan  1237.  fähit  im  te 
beteron  than  wordon  endi  werkon 
3473  Cott.  that  sie  ina  te  Hieru- 
salem   forgeban  skoldun   waldanda 
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te  them  wiha  452.  ahnt.  457.  1465. 
mi  te  thesaru  ledun  thiodu  farkopos 
4839.  te  them  höbe  tinsi  geldan 
3190.  thiu  wärun  thurh  Kristan 
herod  gewarht  te  thesero  weroldi 
658.  deda  it  them  godes  barne  .  . 
te  müde  5653  Cott.  —  in  ähnlichen 
Stellungen  347.  410.  561.  684.  687. 
692.  806.  887.  952.  1081.1211.  1489. 
1739.  2089.  2090.  2198.2937.3075. 
3289.  3522.  4837.  5723.  5732  u.  ö. 
te  hwi  wozu,  zu  was  Gen.  24.  — 
In  Verbindung  mit  dem  (idv:  tö: 
that  sie  im  to  selbun,  te  them  godes 
barne  gangan  mahtun  429.  tö  bedön 
te  them  barne  644. 

2.  daher  hei  Verben  des  For- 
derns  und  Nehmens  auch  von  (wie 
an  und  at,  s.  d.)  thöh  nam  is  meda 
gihwe  fulla  te  is  fmon  8514.  the 
imu  te  thesumu  kunnie  herod  tinsi 
sökid  3810. 

3.  temporal,  bis  zu  einem  Zeit- 
punkte: te  ewandage  [bis  in  Ewig- 
keit) 586.  1324.  1329.  4731.  thö  ni 
was  lang  te  thiu,  that  [bis  dahin 
daß  .  .)  315.  959.  2015.  2782. 
ähnl.  uis  nu  lang  te  thiu,  that  .  . 
2254.  4088.  —  auch  während  eines 
Zeitpunktes:  te  dage  während  des 
Tages,  bei  Tage  3437  Cott.  te  naht 
4695  Cott.  te  is  weroldi  3457  Cott. 
te  langaru  hwilu  1243.  1626.  te  so 
managaro  stundu  900.  te  enaru  tidi 
3506.  ähnl.   1990.  2487. 

4.  auf  die  Frage  wo,  zu,  in,  an: 
thö  ward  thär  gisamnod  filu  thär 
te  Hierusalem  Judeono  liudio ,  we- 
rodes  te  them  wiha  98.  er  than  thi 
magu  wirdid  .  .  geboran  te  thesero 
weroldi  168.  ni  ward  it  gio  te  thes 
kuninges  höbe  them  mannun  gi- 
märid  539.  ähnl.  350.  788.  791. 
the  thi  her  wrögdun  te  mi  die  dich 
bei  mir  anklagten  3886. 

5.  auf  die  Frage  wozu,  Zweck 
und  Bestimmung  bezeichnend:  ske- 
rida  im  thö  te  witea  164.  ne  quam 
ik  thi  te  enigun  freson  herod  263. 
ik  her  garu  standu  te  sulikun  am- 
bahtskepi  284.  hweder  lediad  gi 
wundan  gold  te  gebu  hwilikun  gu- 
möno  555.  siu  so  sübro  drög  al  te 
huldi  godes  helagna  gest  335.  hot 
that  thär  te  bedu  förin  threa  man 
592.  ähnlich  981.  1567.  5982.  thär 
fidad  sie  meti  te  köpe  2827.  thina 


kumi  sindun  te  döma  endi  te  diur- 
don  490.  hebbiad  that  te  tekna 
405.  ähnl.  4819.  habdun  im  heban- 
kuning  te  gesida  534.  ähnl.  834. 
habdun  it  im  te  hoska  3930.  an 
hebbian  .  .  te  giwädea  1667.  wer- 
dan  sumun  te  falle,  sumun  te  fro- 
bru  496.  ähnl.  497.  498.  thär  moses 
ward  .  .  te  lebu  2869.  hugi  ward 
iru  te  frobra  2206  Cott.  than  hogda 
he  im  te  banon  werdan  644.  te 
briidi  halön  301.  ähnl.  302.  gehöht 
te  brudiu  298.  ähnl.  2710.  2715. 
sidor  ik  sie  mi  te  brudi  gikös  147. 
latan  te  liva  für  [ferneres)  Leben 
lassen,  leben  lassen  Gen.  215.  Ero- 
des  was  .  .  obar  that  Judeöno 
folk  gikoran  te  kuninge  62.  ähnl. 
1199.  2884.  2885.  —  te  helpun  51. 
te  helpu  1209.  ti  frumon  52  Cott.  te 
frumun  1018.  te  frumu  5714,  5775 
Cott.  te  höbe  1286.  1552.  te  wun- 
dron  2327.  2670.  3038.  3178  u.  ö. 
te  wundrun  5227.  5387.  te  gelde 
1545.  te  löne  2146.  3248.  3308. 
3892.  5565.  te  hoske  5642.  gehan 
im  te  jungron  547.  it  te  wihti  ne 
dög  1371.  ni  gibu  ik  that  te  rade 
226.  that  it  im  thie  man  dedin  .  . 
te  höndun  722.  bindan  it  te  burdin- 
nion  2573  Cott.  leddun  waldand 
Krist  .  .  te  döde  5515  Cott.  —  the 
skal  heliand  te  namon  egan  266. 
ähnl.  133.  443.  —  in  ähnl.  Stel- 
lungen 506.  700.  950.  1296.  1916. 
2066.  2768.  5562.  5565.  5676  u.  ö. 
—  te  hwi  wozu,  tvarum,  wieso  555. 
1549.  1553.  1705.  2953.  3817.  3988. 
5344.  5638.  5851.  5969.  te  thiu 
dazu,  insoweit  1459.  2518.  3569. 
5425.  te  thiu  that  .  .  dazu  daß  .  . 
16.  248.  1239.  1428.  2537.  3534. 
3839.  4149.  4520.  4593.5649.5884. 

6.  kausal  gemäß,  nach,  in:  thö 
sie  that  geld  habdun  .  .  gilestid 
te  irö  land-wisun  796.  so  ik  iu  te 
wärun  hir  wordun  seggio  1692. 
ähnlich  2130.  te  wäron,  te  wärun 
171.  184.  190.  560.  663.  615.  799. 
5432.  5686.  5720.  te  södon  925. 
2077.  4851.  4990.  te  sode  1300. 
4110. 

7.  mit  dem  Gerundium:  te  ge- 
winn anne  zu  erreichen  143.  te  alö- 
sienne  523.  ähnl.  502.  976.  1188. 
1839.  2163.  2532.  3299.4784.4786. 
4921.  5227  u.  ö. 


teh 
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8.  mit  Adverbien :  te-foran ,  te- 
gegnes,  te-samne  s.  foraii,  gegnes, 
samne. 

II.  adv.  zu,  zu  tii'hr,  nimis:  te 
lat  zu  spät  142.  te  hardo  320. 
1093.  1406.  that  is  sundia  te  mikil 
1506.  ef  iu  than  wirdid  iuwa  mod 
te  stark  1622.  te  swido  1563.  1687. 
ähnlich  1557.  3054.  3272.  3597. 
4141.  5848.  5849.  Gen.  278  n.  ö.  — 
vergl.  tö. 

tehan  num.  zehn:  dat.  tehan  siduii 
zehnmal  3^2i.  «cc.  tehani  Gen.  233. 
239. 

tehando  num.  der  zehnte:  acc.  masc. 
thana  tehandon  1268. 

tehin-fald  adj.  zehnfach,  zehnfältig: 
acc.  sg.  n.  thes  skal  he  her  lön 
niman  tehan  sidun  tehinfald  (tehan- 
fald  Cott.)  3324. 

teliian  siv.  v.  1.  erzählen,  aufzählen, 
aussagen,  c.  acc.  rei  oder  abh.  Satze : 
praes.  sg.  IL  an  sulikun  tharbun 
so  thu  fora  thesaru  thiod  telis 
4406.  plur.  iro  dadi  telleat  Gen. 
180.  '  inf.  gihordun  ina  bi  bilidon 
filo  umbi  thesaro  weroldes  giwand 
worden  teliian  2541  Cott.  gihordun 
iro  herron  thö  .  .  wordun  teliian, 
hwat  he  undar  theru  thiodu  tho- 
löian  skolda  3181.  praet.  sg.  I.  bi 
thesun  teknun  the  ik  iu  talda  her 
4346.  ///.  talda  492.  talda  mid 
wordun  .  .  hwo  sie  skoldin  iro  sel- 
boro  sundea  botean  1 137.  ähnl.  4455. 

—  2,  ansehen,  achten,  schätzen: 
prs.  sg.  in.  he  ina  so  rikean  telit 
5105.  inf.  hwilikan  he  thero  twe- 
libio  te  thiu  teliian  weldi,  skuldigna 
te  skadon,  that  he  habdi  thea 
skattös  thär  githingöjl  4593.  praet. 
pl.  III.  the  sie  tho  wisöstun  undar 
thero  menegi   mannö  taldun  4470. 

—  3.  teliian  an  hwemu  auf  jemand 
etwas  aussagen,  ihn  beschuldigen: 
inf.  bigunnun  im  teliian  an,  quädun 
that  sie  ina  selben  seggian  gihor- 
din  .  .  5074.  —  imrt.  praet.  gitald 
s.  u.  gitellian. 

far-tellian  verurteilen  {zum  Tode) 
part.  praet.  acc.  pl.  masc.  twena 
fartalda  man  {die  beiden  Schacher) 
5563  Cott. 

gi-tellian  1.  zählen,  aufzählen,  zu- 
sammenzählen: part.  praet.  gitald 
94.  2730.  2871.  acc.  pl.  masc.  fem. 
gitalda  1251.   1267.  1326.  —  2.  fest- 


setzen: part.  praet.  gitald  habad 
hwat  wi  imu  geldan  skulin  .  .  3812. 
—  3.  erzählen,  aussagen,  sagen, 
mit  acc.  rei  oder  abhängigem  Satze: 
inf.  ni  mag  that  gitellian  man  .  . 
hwat  thär  sidor  ward  2077.  ähnl. 
2163.  thero  leröno  .  .  endi  gitellian 
4248.  gitellian  {mit  abhäng.  Satze) 
405.  3620.  4282.  4310.  praes.  sg. 
getalda  1588.  —  4.  auf  Jemand 
etwas  aussagen:  inf.  sundea  weldun 
an  thena  godes  sunu  gerno  gitellian 
2672.  that  mugun  wi  ina  gitellian 
an  mid  wäru  gewitskepi  5191. 

bi-tengi  adj.  nahe  an  jemand  oder 
etwas  befindlich;  verbunden;  lastend, 
drückend:  nom.  sg.  ward  imu  Sa- 
tanäs  sero  bitengi ,  hardo  umbi  is 
herta  4626.  himile  bitengi  Gen.  17. 
310.  notn.  pl.  hwand  sie  alle  ge- 
brodarsint,  .  .sibbeon  bitengea  1440. 
fa  r  -  tei'iaii  sw.  v.  zerstören ,  ver- 
nichten: praet.  sg.  the  thär  mid 
lagu-stromun  liudi  farterida  4365. 
that  odar  al  brinnandi  fiur,  ja  land 
ja  liudi  lögna  farterida  4375. 

tSkan  st.  n.  Zeichen:  nom.  sg.  tekan 
(  Wunder  zeichen ,  Wunder)  2870. 
5682.  acc.  sg.  oder  pl.  tekan  ( Wun- 
derzeichen, Wunder)  844.  1206. 
1212.  2069.  2163.  2350.  5275.  5623. 
Gen.  73.  (Merkmal)  3373.  godes 
tekan  {einen  warnenden  Traum)  776. 
dat.  sg.  hebbiad  that  te  tekna  {zu 
einem  Merkzeichen)  405.  ähnl.  sagda 
im  thö  te  tekne  4819.  nom.  pl.  iekan 
{Wunderzeichen)  4310.  dat.  pl.  tek- 
nun {Merkzeichen)  4346.  gen.  pl. 
tekno  {Wunderzeichen)  2076.  3115. 
torhtero  tekno  2663.  5946.  he  im 
so  githiudo  bed  torhtaro  tekno 
{d.  i.  der  noch  nicht  dreißigjährige 
Christus  erwartete  die  glänzenden 
Zeichen,  durch  die  ihm  Gott  den 
Antritt  seines  messianischen  Be- 
rufes verkündigen  sollte)  852.  — 
Kompos.  word-tekan. 

tiliail  sw.  V.  erreichen,  erlangen:  inf. 
wolda  im  thär  so  wunsames  wast- 
mes  tilian  2544  Cott. 

timbrön  sw.  v.  erbauen:  part.  praet. 
it  an  fastoro  ni  was  erdu  getim- 
bröd  (getimbrid  Cott.)  1825. 

tilis  st.  m.  Zins,  Abgabe,  IVibut:  acc. 
sg.  tins  endi  tolna  1195.  acc.  plur. 
tinsi  3191.  3811.  5191.  gen.  pl. 
tinseö  3208. 
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tiohan  —  ifi 


tiolian  st.  v.    1.  ziehen:    prs.  sg.  III. 
fähid  bediu,  ubile  endi  göde,  tiuhid 
{ßcil.  sie,  die  Fische)   up    te   stade 
2632.  imp.  sfj.  II.  s6  teoh  (tiuh  C.) 
thu   thena    (den  Fisch)   fan  themu 
tlöde  te  thi  320 4.    —  2.  aufziehen,  j 
erziehen :    conj.     yraet.    pl.   II.    het 
that    git     it    {das    Kind    Johannes] 
heldin  wel,  tuhin  thurh  trewa  131.  | 
a-tiohan    1.  ziehen,    herausziehen  :\ 
praet.  sg.  he  is  bil  atoh,  swerd  bi  1 
sidu    4874.    —    2.    gehären:    pari.  [ 
praet.  so  filo  so  thär  giboran  wurdi, 
an   twem   gerun    atogan  732.     thär  1 
he  afödit  was,  tirliko  atogan   1137. 

tiono    Str.     m.    Böses,    Übeltat,    Ver-  j 
brechen:  gen.  sg.  tionon  1016.  teo-  : 
non  2681.     acc.  sg.  oder  pl.  tionon  1 
732.  gen.  pl.  tionono  (thanon  Mon.) 
2490.     tionono  5293  Cott.     tianöno 
Gen.  66. 

gi-tianean  sw.  v.  Böses  tun,  Schaden 
tun:  inf.  thär  im  wind  ni  mag,  ne 
wäg  ne  watares  .ström,  wihtiu  gi- 
tiunean  1812. 

lid  st.  f.   1.  Zeit,  Zeitpunkt:  nom.  sg. 
thö  ward   thiu   tid  Icuman  94.  787.  [ 
ähnl.  4282.  4494.  5525.  ni  was  noh-  i 
than  thiu  lid  kuman  852.    thiu  tid  | 
was  ginäliit  tlmo  3982  Cott.    hwan  j 
thiu  märia  tid  giwirdit  (die  Zeit  des 
Jüng.'ite»  Tages)  4301.   acc.  sg.  thea  \ 
helagun   tid  {Festzeii)   4217.    5201.  i 
5260.  an  thea  selbun  tid  517.   dat.\ 
sg.    te    enaru    tidi    3506.     gen.    sg. 
thero  torohtun  tidi  (tidiu  Mon.,  tid  ■ 
Cott.)  4184.     nom.  pl.  tidi  89.     ne  \ 
sint   mina   noli   tidi   kuniana   2028. 
ähnlich  2730.  3705.  4460.   thea  tidi 
sind    nu   ginähid   4622.     acc.    plur. 
Iie  (der  Mond)  ni   mag  is   tidi    bi-  i 
midan  3628.   helaga  (thea  iielagon) ; 
tidi  5143.   4533.     dat.   plur.   ör    is 
tidiun  2681.   bi  Nöeas  tidiun  4365. 
gen.    pl.    torhtero    tideo    4830.    — 
2.  Stunde:  nom.  sg.  thiu  fiorda  tid 
thera  nahtes   2912.     ähnl.  thiu  ni- 
guda    tid   3421   Cott.     acc.   an   thia 
eUiftun  tid  3423  Cott.    ähnl.  3492. 
ena    tid    4780.     —    Kompos.    mor- 
gan-tid. 

af-tihan  st.  v.  versagen:  conj.  j^i'acs. 
sg.  III.  that  he  is  barnun  brodes 
aftihe  3016. 

tir  st.  m.  Ehre,  Ruhm :  acc.  the  than 
egan  wih  alungan  tir  2620.  gen. 
tiras  (tvreas  Cott.    131. 


tirllko  adv.  ehrenvoll,  ruhmvoll:  thär 
he    (Christus)    afödit    was,     tirhko 
•  atogan  1137. 

togo  sw.  m.  dux,  Führer,  in  den 
Kompos.  folk-,  heri-togo. 

toi  St.  m.  Zoll,  Abgabe:  acc.sg.  tins  endi 
toi  1195  Mon. 

toina  st.  f.  Zoll,  Abgäbe:  acc.  sg.  tins 
endi  tohia  1195  Cott. 

torht  adj.  glänzend,  klar,  hell  (ur- 
sprünglich vom  Glänze  der  Himmels- 
körper,  dann  auch  von  den  durch 
glänzende  Naturerscheinungen  offen- 
barten Schicksalsschlüssen  und  der 
Zeit  ihrer  Erfüllung) :  dat.  sg.  aftar 
themu  torhton  tungle  3628.  gen. 
.s(/.  f.  thero  toi-ohtun  tidi  4184. 
neutr.  subsf.  filu  torhtes  gitogda 
1206.  filu  .  .  torhtes  gitalda  1588. 
dat.  pl.  torhtun  teknun  428.  gen. 
plur.  torhtaro,  torhtero,  torohtero 
teknö  852.  2663.  5946  Cott.  torhtero 
tideö  4830. 

torhtlik  adJ.  glänzend,  klar,  licht: 
acc.  n.  than  he  thär  torhtlik  sü 
manag  lekan  giwarhta  1212. 

torhtliko  adv.  glänzend,  klar, 
licht:  that  ina  torhtliko  tidi  gima- 
nüdun  89. 

toi'll  st.  n.  Zorn,  (rrimm;  bittres  Leid: 
acc.  thär  sie  in"»  torn  manag  tandoii 
bitad  2143. 

torn  adj.  bitter,  leid  voll:  dat.  pl.  gi 
mid  hofiiu  mugun  iuwa  wredan 
werk  wopu  kumian.  tonion  trahnon 
5.j25  Cott. 

tö  adv.  1.  zu,  hinzu,  herzu,  in  Ver- 
bindung mit  Verben:  hie  sprak  im 
mid  is  wordon  tuo  114  Cott.  wel- 
dun  im  hnigan  tö  546.  than  he  im 
eft  sendi  is  jungron  tö  242.  habdun 
im  thär  minnea  tö  836.  thö  gengun 
thea  gesidos  tö  2311.  the  iro  ferhes 
tö  .  .  ahtian  weldi  3882.  ähnlich 
516.  820.  969.  1063.  1179.  1222. 
1499.  1735.  2129.  2224.2559.2568. 
2717.  2926.  3024.  3071.3156.3208. 
3229.  3251.  3345.  3419.3431.3436. 
3562  3573.  3823.  3950.4024.  Gen. 
31.  42.  93  M.  ö.  In  Verbindung 
mit  der  praep.  te:  that  sie  im  tö 
selbun,  te  them  godes  barne  gangan 
mahtun  428.  Unterdrückung  eines 
Verbs  der  Bewegung:  quad  that  he 
thär  mid  is  gisidun  weldi  tö  644. 
—  2.  dazu,    außerdem  noch:   quad 
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that  sie  thar  co  godes  .  .  habdin, 
Moyseses  gibod  eiidi  thar  mana- 
garo  tö  wär-sagöno  word  3399.  im 
lif  ewig  fargaf  .  ..  höli  himiles 
lioht  endi  is  helpa  thär  tö  3670. 

un-tö  hinzu:  forun  t'olk  unto 
2814.  hwat  sie  im  bittres  untuo 
bringan  malitiii  5046  Cott. 

togian  SU',  v.  i'Of  Augen  stellen,  zeigen; 
erzeigen ,  beweisen :  prs.  sg.  I.  ik 
togiu  in  her  godes  so  fiht  3945. 
III.  than  tögid  he  iu  en  gödlik 
hfis  4543.  pl.  III.  than  sie  (die 
Bäume)  brustiad  endi  blöiad  endi 
bladu  togead  4342.  —  inip.  plur.  II. 
togeat  im  hluttran  hugi  1457.  — 
inf.  er  than  he  thär  tekan  enig 
tögean  weldi  844.  welda  im  wun- 
dres  tilu,  tekno  togean  3115.  ähnl. 
5275.  Gen.  73.  so  hwat  so  sia  im 
tionono  tuo  togian  weldmi  5293 
Cott.  he  thero  is  brüdi  bigan  .  . 
wunder  togian  5446  Cott. 
gi-l6gian  vor  Äugen  stellen,  zeigen: 
praet.  sg.  III.  thär  im  godes  engil 
.  .  svveban  gilogda  680.  he  so  ma- 
nag mahtiglik  tekan  getogda  2350. 
wäres  so  filu,  torlites  gitogda  1206. 
—  conj.  praet.  sg.  III.  tlierö  tlie 
hi  thär  .  .  .Judeo-liudiun  teknö  ge- 
togdi  2076.  —  part.  praet.  hwilik 
im  thär  biUdi  ward  .  .  gitogid  434. 
tliat  thär  gio  so  helag  ni  ward 
tökan  gitogid  5682  Cott.  tlio  ward 
thie  helago  Krist  .  .  gitogid  5951 
Cott. 

t<>g:o  SIC.  m.  Zweig :  dat.  pl.  miti  bomö 
togun  3677. 

toiiiean  sie.  v.  e.  acc.  pers.  [und  gen. 
rei)  losen,  befreien:  inf.  hwederon 
sia  therö  tweiö  tuomian  weidin  5413 
Cott.  —  conj.  praes,  sg.  III.  tliat 
iu  sigi-drohtin  .sundeono  tomea  1577. 
(ihtil.  tomie  3745. 
a-tomian  lösen,  befreien:  a)  c.  acc. 
pers.  u.  gen.  rei:  conj.  praes.  sg. 
II.  that  tliu  Uli  .  .  tianono  atue- 
meas  Gen.  66.  imp.  sg.  II.  neri 
thik  fan  thero  nodi  endi  (seil,  thik) 
nides  atuomi  5571  Cott.  inf.  tlian 
skal  he  ina  selbon  er  sundeono 
atömian  1719.  welda  mannö  harn 
mordies  atuomian ,  nerian  af  nödi 
5310  Cott.  part.  2)raet.  tionon  ato- 
mid  1016.  —  b)  c.  acc.  pers.  und 
praep.:  conj.  prs.  sg.  II.  that  thu 
sie  af  sulikun  suhtiun  atomies  2992. 
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praet.  sg.  ina  fan  naglun  atuomda 
5734  Cott. 

tomi  adj.  c.  gen.  rei  frei  von  .  ., 
erlöst  von  .  .  .:  nom.  plur.  tuom 
Gen.  13.  acc.  sg.  masc.  sundeono 
tömean  2319.  plur.  sundeono  tuo- 
mera  manna  Gen.  251. 

tomi^  adj.  dasselbe:  noni.  sg.  masc. 
tionono  tomig  (tionuno  temig  Cott., 
thanon  atomid  Mon.)  2490.  menes 
tömig,  slidero  sakono  2617. 

to-ward  adj.  hingetvendet  zu  einem, 
daher  ihm  bevorstehend:  nom.  sg. 
fem.  bed  the  godes  sunu  thero 
torohtun  tidi  the  imu  tö-ward  was 
(tö-werd  Cott.)  4184.  nom.  pl.  neutr. 
hwilik  imu  arbedi  toward  wärun 
3521. 

tö- war  des  adverbialer  gen.  be- 
vorstehend, zukünftig:  that  im  ku- 
mana  sind  irö  tidi  to-wardes  3705. 

trahni  st.  m.  pl.  Tränen :  nom.  trahni 
4752.  bete  trahni  4073.  bete  trahni, 
blodage  5007.  dat.  pl.  mid  bittrun 
trahnun  (trahnion  Cott.)  3500.  tor- 
non  trahnon  5525  Cott.  mid  beton 
trahnin  5924  Cott. 

trfida  st.  f.  Tritt,  Weg :  nom.  pl.  he- 
hdö  träda  2401. 

tregail  st.  v.  c.  dat.  pers.  leid  sein, 
betrüben:  inf.  ödo  biginnad  imu 
than  is  werk  tregan,  an  hugi  hre- 
wan  3234.  be  thiu  ne  Ihurbun  iu 
thius  werk  tregan ,  hrewan  min 
hin-fard  4732  Cott.  ni  thart  iu 
wiht  tregan  minero  hin-fer(]io  5522 
Cott. 

treo  s.  trio. 

tresur-hüs  st.  n.  Schatzhaus,  Schatz- 
kammer: acc.  sg.  an  that  tresur-hfis 
(tresu-hüs  Cott.)  3767. 

treu-haft  adj.  Treue  habend,  treu: 
acc.  pl.  treu-hafte  man  [die  Jünger) 
1251.  1268.  1272.  ähnl.  Gen.  233. 
gen.  plur.  treu-haftera  Gen.  239. 

treu-Iogo  SU),  m.  in  der  Treue  trü- 
gend, Treubrecher:  nom.  sg.  von 
Judas  4622. 

treu-16s  adj.  treulos ,  verräterisch : 
nom.  sg.  von  Judas  treu-los  4494. 
treu-los  man  4830. 

trewa  st.  f.,  meist  im,  ijlur.  gebraucht, 
1.  Treue:  nom.  plur.  trewa  2490. 
acc.  sg.  oder  pl.  trewa  131.  Iriwa 
Gen.  66.  bluttra  trewa  902.  2474. 
trewa  habda  he  göda  1195.  thurh 
irö  trewa  guda  2905.     liolda  trewa 
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1457.  dat.  plur.  mid  Irewun  3324. 
mid  hluttrun  trewun  291.  mid  tre- 
won  1016.  gen.  plur.  trewöno  (tre- 
wana  3Io».)  4578.  wisaro  trewöno 
4:691  Cott.  2.  Friedenszustand:  dat. 
sg.  an  treuwa  Gen.  73.  —  Kompos. 
vin-,  wini-trewa. 

trio,  treo  st.  n.  Baum;  Balken:  ncc. 
sg.  thana  swäron  balkon,  the  thu 
au  tliinoro  siuni  habas,  hard  trio 
endi  hebig  1709.  an  böniin  treo 
{an  das  Kreuz)  5556.  —  Kompos. 
warag-treo. 

Irhvi,  tiiuM'i  adj.  treu:  superl.  nom. 
pl.  thea  [die  Jünger)  wärun  imu 
triuwislon  (triu islon  Colt.)  man  obar 
erdu  3518. 

gi-triwi  adj.  treu:  superl.  nom. 
pl.  gitrivviston  4558. 

gi-trost  st.  H.  Schar,  (iefolgscliaft: 
acc.  erlö  getrost  2114. 

g  1  -  trosteo  stv.  m.  zur  Gefolgschaft 
gehörig,  Gefolgsmann ,  im  Kompos. 
helm-gitrosteo. 

tnlön  siv.  V.  Zuversicht  haben,  glau- 
ben, vertrauen:  praet. plur.  trüödun 
sie  sidor  thiu  mer  an  is  mundburd, 
that  hi  habdi  mäht  godes  2069.  — 
ronj.  praet.  pl.  IIJ .  that  sie  trüudin 
thiu  bat  an  thia  Kristes  kraft  5682 
( 'ott. 
gi-trüun,  gi-trüuian  glauben, 
vertrauen;  mit  gen.  rei:  prs.  sg.  I. 
im  ik  thes  thinges  gitriiön  285.  — 
>nit  dat.:  Inf.  sie  ni  weldmi  gi- 
truöian  thm)  iioh  thes  wibes  wor- 
don  5946  Cott.  —  mit  praep.  an : 
conj.  praet.  plur.  III.  that  sie  gi- 
trüödin  thiu  bet,  gilöbdin  an  is  lera 
2350.  — -  mit  abhäng.  Satze:  in  f. 
gitri'ioian  2943.  vergl.  5946  Cott. 
praet.  sg.  III .  gitrüöda  2028.  conj. 
praet.  pl.  III.  gitruödin  3115. 

liigidöli  siv.  V.  c.  acc.  pers.  und  gen. 
rei  bewilligen,  etwas  gewähren  :  prs. 
sg.  II.  ef  thu  mi  thera  beda  tu- 
gidös  (tuitlios  Cott.)  2753. 

tuig^O  adv.  in  starkem  Maße,  sehr 
849.  1042.  1217.  1417.  2420.  4729. 
5438. 

tiiilga  sw.  f.  Zange;  auch  als  Werkzeug 
der  Sprache  für  Sprache  selbst: 
nom.  sg.  it  ni  mahta  thi  mannes 
tunga  uorduu  gevvisian  3065.  acc. 
sg.  that  lie  mi  aleskie  mid  is  lut- 
tikon  iingru  tungon  mina  {Worte 
des    reichen  Mannes    in   der   Hölle) 


3373.  dat.  sg.  thiu  werk  .  .  thiu 
thär  werdad  ahlüdid  ton  thero  he- 
logun  tungun,  fon  them  galme  godes 
1071. 

tun^al  st.  n.  Gestirn:  dat.  sg.  (Hie- 
richo)  is  aftar  tliemu  mänon  gi- 
nemnid,  aftar  themu  torhton  tungle 
3628.  dat.  pl.  ton  himiles  tung- 
lun  600.  —  Kompos.  heban-,  himil- 
tungal. 

twfi  «.  twene. 

tweho  sw.  m.  Zweifel,  Bedenken :  nom. 
sg.  2837.  2905.  3191.  3521.  4782. 
tweo   Cott.  4683. 

twehon  sw.  c.  zweifeln ,  unschlüssig 
sein,  schwanken:  inf.  ef  he  im  than 
lätid  is  möd  twehon  1374.  ähnl. 
that  sie  im  {refi)  ni  letin  irö  mod 
twehon  4173.  praet.  sg.  reht  su  he 
tlio  an  is  hugi  twehoda  2946. 
gi-twehon  zweifeln,  schwanken: 
conj.  praet.  sg.  III.  fragöda  sana 
te  hwi  he  tliö  i^etwehödi  (gituedodi 
Cott.)  2953. 

twelif  num.  zwölf:  u)  substantivisch: 
nom.  masc.  sie  Iwehbi  1272.  2905. 
gen.  masc.  en  therö  Iwelibiö  1588. 
3993.  4481.  hwihkan  .  .  therö  twe- 
hbiö  4593.  iuwar  twelibio  en  4578. 
mit  Teilungsgenitiv :  acc.  neutr.  ger- 
talö  twelibi  787.  —  fi)  adjektivisch : 
nom.  masc.  is  gi.sidös  twelibi  2821. 
acc.  mtlsc.  birilös  twoHlii  2870.  is 
gesidös  .  .  twehbi  45.'i8.  —  y)  bei- 
des: im  selbo  gikös  twelibi  gilalda 
treu-liafta  man,  {zu  ergänzen:  twe- 
hbi) gödoro  gumöno  1251. 

tweiie  fem.  twä,  twu,  neutr.  twe 
num.  zwei,  u)  substantivisch:  nom. 
mit  Teilungsgen.  therö  jungröno 
twöna  5958  Cott.  acc.  neutr.  .silu- 
ber-skattö  twe  liund  2837.  ohne 
Teilungsgen.  an  twe  in  zwei  Teile, 
entzwei  390.  746.  3145.  3901.  4446. 
5667  Cott.  —  gen.  masc.  hwederon 
.  .  therö  tweiö  5413  Cott.  —  ß)  ad- 
jektivisch: nom.  masc.  vvegös  twena 
1773.  twenie  man  3549.  thie  gu- 
mon  twene  4939.  wär-löse  man  twene 
5074.  engilös  twena  5844  Cott.  engi- 
lus  twene  Gen.  269.  fem.  giswester 
twa  3970,  4014  Cott.  thea  giswester 
twö  (twii  Cott.)  4110.  neutr.  twe  wif 
4207.  von  Fersonen  verschiedenen 
Geschlechts:  thiu  gödun  twe,  Joseph 
endi  Maria  458.  —  acc.  masc.  is 
suni  (gibrödar,  llskös,  gumun)  Iwene 
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1174.  1257.  2846.  3110.  Iwöne  .  . 
rrinc  skattös   8767.     Judasos  tweua 

1263.  twona  fartalrla  man  5563 
Gott.  fem.  is  ilohler  Iwä  4373.  Gen. 
21)5.  an  twä  halba  Kristes  5563 
Coft.  twä  naht,  endi  dagös  3982 
Gott,  obar  twa  naht  4460.  nentr. 
von  Personen  verschiedenen  Ge- 
schlechts: thin  sin-lnwnn  tue,  Ada- 
nian  endi  Evan  1035.  ähnlich  3595. 
—  dat.  ninsc.  mid  iro  (is)  fohnun 
twem  380.  3213.  niid  iro  fadmun 
twcni  738.  fem.  fon  swestrun  twem 

1264.  neutr.  undar  so  aldnn  twem 
204.  an  twem  gerun  732.  sin-hiun 
twem   Gen.  96. 

twentig  num.  zivonzig:  acc.  twentig 
winti'ö  144. 

twisk  adj.  ztviefacJi,:  udverhialer  acc. 
neutr.  undar  twisk  {zwischen)  erda 
endi  liimil  591.  undor  twisk  (Jen. 
124. 

tivulöu  geirähren,  c.  gen.  rei :  conj. 
präs.  sg.  II.  tuilhos  {Gott.)  2753. 

twifli  adj.  zweifelhaft,  schwankend, 
rertrauenslos:  nom.  sg.  niasc.  nis 
mi  hugi  twifli ,  ni  word  ni  wisa 
287.  ni  was  ira  hugi  twifli  385. 
ähnl.  4873.  5302  Gott.  acc.  sg. 
masc.  he  wissa  iro  twiflean  hugi 
2663.  sie  habbiad  im  twiflian  hugi 
3705.  ne  latad  gi  iuw'an  hugi  twi- 
flean 1897.  doit  im  iro  hugi  twiflian 
{rergl.  jedoch  twiflian  verh.)  5190. 

twiflian  siv.  v.  c.  acc.  in  Zweifel 
bringen;  abtrünnig  machen:  inf.  ni 
lilt  thu  thinan  hugi  twiflian  328. 
ähnl.  948.  4705  Gott,  duit  im  iro 
hugi  twiflian  {rergl.  jedoch  zu  allen 
diesen  Beispielen  twffli  adj.)  5190. 
praet.  sg.  hugi  twiflida  (twifloda 
Mon.)  5243. 
gi- twiflian  in  Zweifel  bringen,  ab- 
wendig machen:  inf.  ni  hitid  imu 
sidor  is  mod  gitwillian  3502.  that 
iu  ni  mugi  the  men-skado  möd  ge- 
Iwiflean  4664.  ähnlich  4745.  j)art. 
praet.  gitwiflid  30O5.  5754  Gott. 

twlfldll  stv.  V.  in  Zweifel  sein, 
schwanken:  inf.  ne  lätad  gi  iuwan 
hugi  twiflon  (twiflean  adj.  Gott.) 
1897. 

two  s.  twene. 


TH. 

tliagiail  sw.  r.  schweigen:  part.  jiraes. 
Ihagiandi  2576  Gott. 

thagon  sw.  v.  schweigen:  praet.  tha- 
göda  3912.  thagoda  endi  tholöda 
5080.  5282  Gott.  pl.  thäfitun  endi 
Ihagödnn   1284.  1386.   1585.  3873. 

tliaii  adv.  1.  demonstrativ:  l.  seitdem, 
von  jener  Zeit  an  146.  —  damals, 
da,  mm,  e.  praet.  verbi  b3.  72.  87. 
453.  644.  645.  655.  754.   1049  u.  ö. 

—  2.  dann,  alsdann,  c.  praes.  verh. 
283.  1352.  1356.  1357.  1374.  1377. 
1379.  1436  n.  ö.  —  3.  in  adversa- 
tiven Sätzen,  indes,  jedoch,  aber, 
2056.  5025.  in  Verbindung  mit  efl, 
645.  1783.  in  Verbindung  mit  tlioh 
9.  920.  1752.  2028.  3445.  3816.  — 
4.  in  hypothetischen  Sätzen,  dann: 
than  it  allaro  gumono  gihwilik  ge- 
thigedi  te  thanke  2065.  than  weldi 
gerno  gihwe  wesan  .  .  menes  t(jmig 
2616.  ähnl.  4033.  —  5.  in  negativen 
Sätzen  in  Verbindung  mit  dem, 
Komparativ :  so  it  gio  märi  ni  ward 
ihan  widor  an  thesaro  weroldi, 
bütaii  so  is  willen  geng  536.  ähnl. 
15.  860.  974.  1028.  2129  u.  ö.  than 
mer  the  .  .  eo  magis  quo  .  .  1395. 

—  6.  than  lango  the  .  .  so  lange 
als  .  .,  während  363.  2527.  3498. 
4456.  than  lang  Gen.  331.  —  so 
he  thär  thes  mates  ni  antbet,  than 
langa  {seil,  hwila)  ni  gidorstun  .  . 
so  lange,  während   dem   1055  Mon. 

II.  relativ:   l.c.ind.  verb.  als,  da 
179.   1212.   1416.  4400.  4908.  5857. 


5907. 


2.  c.   con,).  verb 


sobald  als  135.  242.  —  3.  wenn, 
mit  dem  praes.  ind.  des  verb.  1899. 
1927.  4914.  5037.  —  4.  nach  Kom- 
parativen, als:  that  he  si  lietara 
than  wi  212.  mor  skulun  gi  aftar  is 
hnldi  thionon  .  .  than  ödra  Judeon 
duon  1473.  ähnl.  941.  1419.  1490. 
1501.  1642.  1869.  1955.2338.4500. 
5693  Gott.  Gen.  54.  63.  er  than 
ehe  denn,  bevor:  c.  conj.  verbi  145. 
471.  641.  844.  1426.  5495  Gott.  c. 
ind.  858.  5922  Gott. 

III.  than  —  than  1.  das  erste 
Mal  in  demonstrativer  Bedeutung, 
dann  —  wann:  than  iu  lango  wesan 
skal  iwa  hugi  hrömag,  than  gi 
helli-githwing  farlätad  944-45.  ähnl. 
1370-71.    1580-81.     1857-58.    3485. 
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4428.  —  2.  das.  erste  Mal  in  rela- 
tiver Bedeutung,  wann  —  dann, 
als  —  da:  ak  than  gi  willean  te 
iuwomu  herron  helpono  biddean  .  . 
fhaii  dot  gi  that  so  darno  1575-78. 
than  was  sunnon  skin  .  .  than  ni 
weldun  gi  mi  dün  eowiht  ledes 
4910-11.  ähnlich  1441-43.  1899- 
1900.  3314-17.  4438-41.  4910-11. 
5603-4.  thann  — thann  Gen.lSdAl. 

thana  acc.  sg.  masc.  von  the,  s.  d. 

thauaii  adv.  1.  lokal,  von  jemand 
oder  etwas  aus  odei'  iveg,  von  dan- 
nen;  daher  276.  424.  576.  G50. 
683.  693.  755.  770.  777.  796.  1114. 
1764.  1947.  1986.  2226.2560.  Gen. 
80.  115.  246  u.  öö.  thanan  fon 
Hierusalem  531.  833.  thanan  fan 
them  grabe  5833  Cott.  —  2.  relativ, 
von  wo  aus,  unde:  te  them  knosla 
.  .  thanan  he  kuimeas  was  giboran 
347.  —  d.  kausal,  dadurch,  darum 
1565. 

thank  st.  m.  1.  Gnade,  gnädiger  Wille : 
acc.  thuru  thes  kesures  thank  66 
Cott.  thurh  godes  thank  1559.  ähnl. 
2529  Cott.  Gen.  6.  dat.  thm  thianust 
is  im  an  thanka  [nach  Willen,  will- 
kommen) 118.  habda  ira  drohtine 
wel  githionöd  te  thanka  506.  ähnl. 
thanke  1661.  2768.  —  2.  Zufrieden- 
heit, Gefallen  an  etwas:  nom.  than 
ni  tharf  mi  thes  enig  thank  wesan 
.  .  that  ik  gio  te  thesumu  höhte 
quam  5017.  dat.  than  it  alloro  gu- 
möno  gehwihk  gethigedi  te  thanke 
2066.  —  3.  Dank:  acc.  thö  sagda 
he  Avaldande  thank  475.  ähnlich 
2156.  2966.  3682.  ne  rokead  hwedar 
gi  thes  thank  enigan  antfähan  1542. 
te  hwi  wet  thi  thes  Avaldand  thank 
1553. 

thankön  sw.  v.  danken:  praef.  sg. 
gode  thanköda  4637.  thankade  Gen. 
272. 

thaniia  adv.  1.  dann,  alsdann,  c. 
praes.  verb.  3405.  Gen.  183.  203. 
208  u.  ö.  thanne  Gen.  19.  — 
2.  nach  Komparativen,  als  1730. 

bi-thar"bi  adj.  nützlich,  brauchbar, 
im  Kompos.  un-bitharbi. 

tliarbon  sw.  v.  c.  gen.  rei  Mangel 
haben,  ermangeln,  entbehren:  inf. 
he  skal  te  ewan-daga  after  tharbon 
welon  endi  willion  1329.  praet. 
plur.  welon  tharbödun  3603. 


tharf  st.  m.?  n.?  1.  Mangel,  Ent- 
behrung, Not:  nom.  sg.  was  mi 
grötun  tharf  4427.  dat.  jjI.  tharbun 
2156.  tharabun  4406.  AiQS.  tha- 
rabon  4679  Cott.  —  2.  Notdurft, 
Bedürfnis:  nom.  sg.  was  im  ates 
tharf  1223.  nis  thes  tharf  nigen 
3098.  ähnl.  1590.  2098.  3003.  3815. 
4378.  4435.  was  im  is  helpüno  tharf 
te  githionönne  1187.  ähnl.  4921. 
was  im  bötöno  tliarf,  that  ina  gi- 
heldi  hebenes  waldand  2299.  ähnl. 
3371.  35.50.  was  im  thart  mikil  te 
gihörienne  heban  -  kuninges  wär- 
fastun  Word  2376.  Avas  im  tliarf 
mikil,  that  sie  that  eft  gihogdin 
1585.  ähnl.  mi  is  firinun  tharf, 
that  .  .  2429.  3364.  tharaf  Gen. 
229. 

tharf  ö\  thurban. 

that  jjron.  das;  1.  vor  Subsf.  und 
Adj.  als  Artikel:  nom.  sg.  48.  175. 
197.  288.  292.  348.  i07  etc.  acc.sg. 
that  3.  25.  61.  64.  102.  135.  216. 
234.  289.  344  etc.  instr.  sg.  Ihiu 
706.  778.  2578.  3709.  3710.  3922. 
4191.  4193  u.  ö.  dat.  sg.  them  20. 
185.  312.  347.  419.  602.  611.  672. 
783.  874  u.  ö.  themu  1550.  1788. 
2023  u.  ö.  gen.  sg.  thes  198.  203. 
215.  268.  281.  285.  639  u.  ö.  — 
nom.  plur.  thiu  26.  47.  387.  648. 
1846  u.  ö.  acc.  pl.  thiu  235.  358. 
392.  415.  657.  778.  1070.  1178  u.ö. 
thea  3205,  3167,  3214  Mon.  dat. 
pl.  them  4446.  4703  u.  ö.  gen.  pl. 
therö  314.  1584  u.  ö. 

2.  Demonstrativum  ohne  Verbin- 
dung mit  einem  Nomen:  nom.  that 
42.  126.  141.  271.  402.  801  u.  ö. 
acc.  that  5.  32.  161.  219.  226.454. 
ant  that  {bis  daß)  336.  541.  660. 
761.  2179  u.  ö.  unt  that  450.  707. 
1122  u.  ö.  instr.  thiu  1796.  5657. 
aftar  thiu  43.  113.  192.  196.  304 
u.  ö.  an.  be.  mid,  te,  wid  thiu 
323.  575.  1524.  4581.  5776  u.  ö. 
vor  Komparativen:  thiu  betara  um 
so  besser  2360.  ähnlich  315.  2070. 
2350  u.  ö.  gen.  thes  30.  148.  157. 
1553  u.  ö.  in  instrumentaler  Be- 
deutung daher,  darob  720.  899. 
1319  u.  ö.  acc.  phir.  thiu  4646. 

3.  demonstrativ  auch  von  Per- 
sonen :  than  was  thär  en  gigamalod 
man,    that    wtis    fruod    gumo    73. 


thau  —  tlie 
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(ihnJ.  7R.    that  was  diurlik  wif  255. 
(•/■.  005.  3149  H.  ö. 

i.  relativ:  noiti.  sff.  that  25.  580. 
1131.  auch  von  Fcrsoncn:  ik  selbo 
bium  that  thär  ;^äiu  2583.  ähnlich 
2587.  3715.  4G08.  5687.  acc.  sg. 
that  34.  41.  405  ?«.  ö.  instr.  mid 
thiu  mit  welchem  5904  Cott.  gen. 
thes  268.  nom.  pl.  thiu  657.  1071. 
acc.  pl.  thiu  1903.  4646.  für  thiu 
thea  1178.  thia  4715  Cott. 

5.  Fälle  der  Attraktion:  alles 
Ihes  unrehtes  thes  (für  that)  gi 
ödrun  hir  gilestead  1627.  that  sie 
tiies  ue  Word  ne  werk  wiiit  ne  fär- 
latad ,  thes  ik  sie  .  .  lestean  hete 
2117.  that  sea  .  .  gisähun  eudi  gi- 
hördun  thes  [für  thes  that)  hie 
selbo  gisprak  35  Cott.  vergleiche 
476.  1105.  1354.  1554.  2117.'  4092. 
4926  u.  ö. 

6.  that  Konjunkt.  daß;  in  er- 
klärenden Nachsätzen  3.  13.  16. 
86.  94.  95.  118.  160.  185.  227. 
485  etc.  in  konsekutiven  und  Final- 
sätzen sodaß;  auf  daß,  damit  2. 
24.  26.  55.  68.  89.  93.  100.  121. 
152.  204.  215.  241.  246.  309.  311. 
330.  354.  454  etc.  in  Nebensätzen 
die  den  acc.  c.  inf.  umschreiben 
115.  116.  123.  129.  130.  131.  133. 
134.  135.  137.  149.  164.  185.  188. 
207  etc.  in  direkter  Hede  vor  dem 
Imperativ  2993.  3270. 

tliau  st.  m.  Satzung,  Brauch,  Sitte: 
nom.  sg.  so  was  therö  liudeö  thau 
306.  ähnl.  2055.  2732.  al  so  therö 
liudeö  land-wisa  gidrög,  thera  thioda 
thau  2765. 

gi-tllAht  st.  f.  Sinn,  Denken,  Ge- 
danke: nom.  sg.  ni  »was  is  willio 
guod,  thes  thegnes  githäht  5585 
Cott.  theganlica  githäht  Gen.  129. 
acc.  sg.  that  thu  sulika  githäht 
habes  an  is  enes  kraft  118.  nom. 
plur.  githahti  576.  1743.  bittra  gi- 
thähti  2687.  acc.  pL  githahti  851. 
githähte  Gen.  117.  thristea  gi- 
thahti 3057.  diapa  githahti  4606. 
4706  Cott.  —  Kompos.  briost-,  diop-, 
men-,  möd-githäht. 

thäbta  Ä-.  thenkian. 

thAr  (tbar;  zwei  nr sprünglich  ver- 
schiedene, wahrscheinlich  lautlich 
zusammengeflossene  Wo>-fe;  vergl. 
hwär  n.  hwar)  adv.  1.  demon- 
strativ:   da,    daselbst f    dort  72.  88. 


96.  171.  178.  179.  188.  228.  256. 
361.  363.  394.  406.  433.  461.  463. 
466.  515.  537.  548.  733  n.  ö.  thär 
au  Hierusalem  88.  thär  an  tlieni 
wiha  171.  thär  at  theui  wiha  179. 
thär  te  Hierusalem  788.  ähnl.  316. 
392.  768.  769.  918.  950.  1027  n.  ö. 
mit  Adverbien  verbunden:  thär  in 
3341.  thär  up  4239.  4721.  thär  an 
5536  Cott.  thär  .  .  au  iniian  1780. 
thär  inna  1408.  2742.  2769.  thär 
Ute  3341.  4953.  vergl.  388.  thär 
uppa  1607.  1973.  4384.  siu  (juam 
thär  ök  gangan  tö  516.  liabdun  iui 
thär  minnea  tö  836.  hörid  thär  mid 
is  örun  tö  2468.  ik  duom  tili  niera 
thär  tö  3251.  ähnlich  643.  1217. 
1499.  2224.  2230.  2717.3580.3620. 
4819  u.  ö.  thär  tö  dazu,  außer- 
dem noch  3399.  3670.    thär  mid  675. 

—  2.  dahin,  dort:  201.  503.  592. 
632.  768.  826.  1115.  4013.  —  3.  in 
die  temporale  Bedeutung  da,  nun 
übergehend  94.  208.  225.  303.  308. 
361.  451.  510.  569.  571.  609.  731. 
989.  1071.  1131.  1266  u.  ö.  — 
4.  relativ  wo,  icoselbst  98.251.359. 
679.  758.  782.  826.  827.  860.  965. 
1127.  1136.  Gen.  333  u.  ö.  thär- 
thär  da  —  wo  826.  1151.  1655-56. 

—  thär-thär  dahin  wo  Gen.  136. 
thär  wohin  483.  1978.  thär  dahin 
wo  4816.  —  5.  temporal  während, 
als  716.  1548.  1560.  —  6.  in  hy- 
pothetischen Sätzen  c.  praet.  conj. 
verb.  «'e/iM  4031.  5187.  5358.  Gen.  7. 

tliArod  {oder  tliarod,  vergl.  das  bei 
thär  bemerkte)  adv.  dorthin  62.  456. 
544.  943.  1235.  1296.  1652.  1654. 
1777.  1781.  1799.  1911.  2214  u.  ö. 
in  Verbindung  mit  sökean  durch 
dort  zu  übersetzen  909.  5851   Cott. 

i\iQ  Demonstr.  und  Art.  der  102.256. 
312.  427  etc.  acc.  sg.  thana.  thena; 
then  307  [in  beiden  Codd.  vor  an- 
lautendem Vokal  a  des  folgenden 
Worts),  auch  in  Verbindung  mit  dem 
unbest.  Art.:  uppau  öuau  berg 
thana  höhon  1096.  dat.  sg.  themu, 
them;  gen.  thes  (thas  Gen.  124). 
/)/.  nom.  acc.  thie,  thea,  tlie,  Cott. 
thia;  dat.  them,  gen.  therö.  —  In 
freier  demonstrativer  Stellung  der, 
dieser:  nom.  the  geliko  duot  wisuniu 
manne  1807.  the  was  Archeläus 
hetan  764.  ähnl.  766.  4056.  4610. 
4611.     acc.   lät  thi  that   uii  thinau 
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hugi  fallan ,  hwo  tbu  tliaiia  erisl 
alöseas  ]710.  iihnL  Uienii  2217. 
dat.  Iheniu  3151.  4093.  theni  1452. 
mit  TeiJungsgcnHir :  Uieiiiu  lindiö 
4628.  gen.  tlie^s  2475.  vom.  acc.  pl. 
thie,  thea  1407.  1915.  1920.  1923 
■n.  ö.  (Ird.  jil.  thöm  3791.  ijcn.  pl. 
tlicrn  I91(i.  —  s.  thiu,  lliat. 
the,  Cott.  thie  \.  lulativpartikcl  alhin 
sfchrnd,  oder  mit  einem  Demonstrativ 
I erblinden:  für  den  noni.  sg.  niasc. 
ik  is  engil  l)ium  . .  the  gio  fbr  goda 
stanclu  120.  tho  sprak  eii  gel-hert 
man,  the -iro  gaduh'ni,'-  was  221. 
ähnl.  225.  228.  889.  lOKi.  137^. 
1405  11.  ö.  fem.  thiu  lera  .  .  the 
Ifin  is  müde  kumid  2486.  thiu 
thiorna  .  .  tlie  gio  thegiies  ui  ward 
wis  2790.  ähnl.  4184.  —  für  den 
acc.  sg.  niasc.  thaiin  swäroii  balkon 
the  thu  an  thinoro  .siuni  hahas  1708. 
Ihn  sie  ina  fan  tliemu  grabe  sähun 
sidön  gesundan  thena  the  er  suht 
laniam  4113.  ähnl.  2218.  2790. 
5822.  /"^'w.  liard  harmskara  the  im 
hehig  god  .  .  makoda  240.  ähnl. 
3103.  nentr.  so  is  thes  aUes  gehwat 
the  thu  ödruii  giduos  .  .  1551.  — 
für  den  dat.  sg.  masc.  an  them 
selben  daga  the  ina  säligna  an 
llicsan  middilgard  niodar  gidrögi 
588.  —  für  den  nom.  pl.  masc.  497. 
498.  654.  1321.  1555  u.  ö.  fem. 
1675  Cott.  nentr.  4334.  —  für  den 
acc.  pl.  masc.  1296.  2904.  3104. 
3821.  4409.  5230.  fem.  1619.  1862. 
3787.  nentr.  1837.  2063.  2075. 
5856.  —  Nach  dem  plur.  therö  the 
findet  sich  gewöhnlich  das  ahhäng. 
Verbnm  in  den  Sing,  statt  in  den 
Plnr.  gesetzt:  allaro  hämo  betsta 
Iherö  the  gio  giboran  wurdi  835. 
bist  thu  enig  thero  the  lier  er  wäri 
wisaro  war-sagöno  923.  ähnl.  4329. 
4413.  5269.  5678  Cott. 

2.  in  Verbindung  mit  einem  per- 
sönlichen pron.:  acc.  pl.  masc.  ma- 
naga  wärun  the  sia  ((pios)  iro  niod 
gespön  1  Cott.  sähge  sind  6k  the 
sie  her  frumöno  gihistid  1308. 

3.  conj.  als:  than  lang  thie  .  . 
so  lange  als  .  .  2527  Cott.  than 
lango  the  .  .  3498.  4456.  nach 
Komj)arativen:  than  mer  the  .  . 
1395.  —  4.  wo:  thär  the  808.  tha- 
nan  the  1947.  —  5.  nach  dem  instr. 
thiu  daß:  hwat  skal  ik  mines  duan 


an  thiu  the  [dazu  daß)  ik  heban- 
riki  gihalön  ni(Jti  3260.  he  is  garu 
simbla  widar  thiu  te  gebanne  the 
man  ina  gerno  bidid  {dafür  daß) 
1796.  ähnl.   1826. 

6.  oder:  is  it  reht  the  nis  3814. 

ähnl.  3849.  3850.  5210.   hwedar  .  . 

the  Gen.  230-1. 

thegail    st.    m.    1.    Knabe,    Jüngling: 

nom.  .sg.  Ihegan  (von  Jesus)  851. — 

2.  Mann,  vorzüglich  i^t  reitbarer 
Mann:  nom.  sg.  thegan  1225.2066. 
2295.  2385.  2532.  3873. 3912.  4465. 
[Joseph,  Vater  Christi)  253.  713. 
777.  (Johannes  der  Täufer)  862. 
dat.  sg.  thegna  {Loth)  Gen.  327. 
gen.  sg.  thegnes  576.  2790.  [von 
dem.  einen  der  mit  Christo  gekreu- 
zigten Schächei-)  5585  Cott.  nom.  pl. 
thegiiös  1111.2576.5307.  6V'm.  100. 
117.  tliegnös  snelle  (die  drei  Kö- 
nige) 543.  gen.  plur.  thegiiö  178. 
1188.  1743.  2379.  3387.  Gen.  213. 
219.     (der    drei    Könige)    665.     — 

3.  ritterlicher  Diener :  nom.  /'/.Ihe- 
gan 5126.  tiie  kuninges  thegan  1199. 
thegan  kesures  (P«7fl/Mx)  5204.5315. 
5358.  5477.  /^cc.  .v(/.  Onan  kuninges 
thegan  3185.  Erodeses  thegan  3795. 
\vid  thena  thegan  kesures  (Pilatus) 
5725.  gen.  sg.  thegnes  3997.  4692. 
nom.  pl.  thegnos  2550.  —  4.  daher 
von  den  Jüngern  Christi:  nom.  pl. 
thegan  2951.  4632.  4676.  4964. 
diurlik  drohtines  Ihegan  [Thomas) 
3995.  swido  thrist-mod  thegan 
(Petrus)  4872.  üses  drohtines  thegan 
[Joseph  von  Arimathia)  5717  Cott. 
acc.  sg.  thena  is  niTu-eon  thegan 
(Petrus) 'd20\.  thrist-muodian  thegan 
(Petrus)  4739  Cott.  dat.  sg.  thegne 
4958.  godumu  thegne  (Petrus)  3249. 
nom.  pl.  thegnos  1239.  4525.  acc. 
pl.  thegnAs  4737.  dat.  pl.  thegnun 
3113.  4571.  gen.  plur.  thegnö  4595. 
4602.  allaro  thegnö  betst ,  betsto 
(Petrus)  3093.  3243.  4952.  ähnl. 
5047.  thegnö  snellöst  (Petrus)  5029. 
—  Kompos.  swerd-thegan. 

theganlic  adj.  männlich,  mannhaft : 
acc.  sg.  fem.  theganlica  githäht 
Gen.   129. 

thegan-skepi  st.  m.  Dienst  als  ritter- 
licher Gefolgsmann;  hier  von  den 
Jüngern  Christi,  Jüngerschaft:  acc. 
sg.  thegan-skepi  4576.  gen.  sg.  the- 
gan-skepies  4670. 


a-lliciii^iaii 
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:i-theu^iail,  ;in-tlieiig:iaii  mv.  v.  auf- 
führen, coUhrinyen:  iiif.  he  iiiahta 
athengean  (githenkean  Cott.)  inör, 
gilestean  an  thesun  liolite  646.  nis 
eo  so  sälig-  man,  tliat  mugi  .  .  be- 
diu  anthengean  (athongian  Cott.) 
1658.  sie  ;lno  is  helpa  ni  mugun 
ne  mid  wordun  no  mid  werkun  wiht 
athengean  gödes  1771.  nu  ni  williat 
gi  athengean  so  (antiiengean  Cott.) 
4576. 

tiicniau  siv.  r.  ausbreiten,  ausspannen  : 
praet.  plur.  thär  sie  an  bred  watar 
.  .  netti  thenidun  1155. 

tlieiikiau  sw.  v.  1.  denken,  seine  Ge- 
danken worauf  richten :  prs.  sg.  II. 
t'rumi  so  thu  thenkis  4GU).  ///.  so 
(qui)  ti  gode  tlienkiti  957.  praet. 
sy.  III.  an  is  liugi  thähta  swido 
gerno  te  gode  235.  —  2.  sinneti, 
nachdenken  :  praet.  pl.  III.  thähtnn 
endi  thagodun  1284.  1386.  1585. 
3a73.  —  3.  c.  gen.  gedenken,  im 
Andenken  behalten:  in  f.  ne  sind 
sie  wirdige  than,  that  sie  gihörian 
iuwa  helag  wovä,  et"  sie  is  ne  wil- 
lead  an  iro  hugi  thenkean  1732. — 
4.  aufmerken ,  beobachten:  inf.  liet 
sie  tlienkean  wel,  hwan  Or  sie  gi- 
säwin  ostana  up  sidoian  that  godes 
hokan  593.  —  5.  mit  abhiing.  Satze, 
überlegen:  inf.  liigan  im  tho  an  is 
hugi  tlienkean  hwö  he  sie  forleti 
;'>02.  llio  bigan  im  .  .  .Jösepli  an  is 
niöda  thenkean  theio  tliingo,  iiwu 
he  thea  tliiornun  tho  listinn  forleti 
314.  —  6.  mit  praep.  t'ora,  wid. 
vorsehen:  inf.  Cur  Ihiu  skal  allaro 
liudiö  gehwilik  tlienkean  fora  tliemu 
tliinge4378.  praet.  sg.  than  eft  wal- 
dand-god  thähta  wid  tliem  thinga 
646. 
a- thenkean  s.  gen.  u-oran  geden- 
ken: inf.  so  {(pii)  thesa  mina  lera 
will  gehaldaii  an  is  herton  endi  wil 
irö  an  is  hugi  athenkean  1806. 
gi- thenkean  1.  absolut,  denken: 
gerund,  te  githenkeanne  2532  Cutt. 
—  2.  c.  acc.  ausdenken ,  erden/cen  : 
inf.  that  he  is  niahti  belron  räd, 
ödran  githenkian  724. 
u  n  d  a  r  - 1  ii  e n  k  e  a n  denkend  ver- 
stehen, erkennen:  inf.  (juad  that  hie 
it  niahti  undar-thenkian  uol.  that 
im  thär  uniiold  man  aller  sfiida 
lekni  krüd  2555  Cott. 


bi-therbi,    bi-tharbi    adj.   nützlich, 

brauchbar,  im  Komp.  uu-bitherbi. 
thesa   pron.   dieser    (nom.    masc.     im 

Ileliand    unbelegt);     1.    in    adjekti- 

rischer  Stellung:  nom.  sg.  fem.  thius 

erda  1099.     thius  (thesu  Cott.)  \ve- 

rold  1950.    thius  thiod  3536.   thius 

breda   werold  4316.    ähnlich    2585. 

3610.  3774.  4047.  4195.  4196  u.  ö. 

neutr.  thit  145.   2062.  2256.  3043. 

3885.  4159.  4348.  4349.  4476.  5103. 

5753.  5758.  5761.  5826.  —  acc.  sg. 

masc.   thesan    51.    122.  495.  522. 

565.  583.  588.  853.  922.  926.  1003. 

1219   u.   ö.     fem.    thesa    39.    281. 

(thesan   Cott.)   340.   349.    387.   597. 

811.    896.    913.    1033.    1330    u.    ö. 

neutr.  thit  376.  470.  626.  771.  856. 

886.   932.    1684.    2057.   2148    u.    ö. 

—  instr.    neutr.    mid   thius    Iblku 

4837.  5320.  —  dat.  sg.  masc.   the- 

sumu  605.   1983.2325.2326.  3775. 

thesonCV^  2250.  thisun   Gen.  GS. 

fem.    thesaro    26  Cott.    136.    211. 

277.  321.  374.   536.   582.  726.   748. 

842.  846.  893.  935.  938.  943.  1012. 

1132.   1183.   1314.  2346.2356.2446. 

2487.     thesoro    1301.  1339.  1433. 

1463.  1536.   1555.   1630.  1658.  1659. 

1670.  1714.   1715.   1930.1972.1975. 

2027.  thesero  125.  157.   168.  400. 

447.  471.  484.  658.  1070.  1189.  1201. 

1207.  1751.   Gen.  74.  thesara  524. 

thesa ru   2699.    2847.    2878.  2958. 

3085.  3098.  3140.  3565.3607.3643. 

4336.  4571   u.  ö.    neutr.  thesumu 

921.    928.    1317.  1427.   1431.   1454. 

1628.   1685.  1737.  1774  u.  ö.    the- 

sum   647.     709.     727.    1040.    1290. 

Gen.    14.    76.     thesun    560.    881. 

Gen.  71.  134.  theson   1337.    the- 

son  Cott.  3955.    —    gen.   sg.  masc. 

theses  1105.     fem.  thesero  585. 

1335.  thesoro  1362.  thesaro2324. 

2437.  2541   Cott.   2593.  3114.  4357. 

thesara  4836.  neutr.  thesas  560. 

theses    1680.    2139.    2464.    2653. 

3749.  3829.  4144.  4887.4976.5188. 

5213.  M.  ö.    nom.  plur.  masc.  thesa 

1967.2583.3920.    these  3040.   fem. 

thesa    3702.      neutr.    thius    4732 

Cott.    —    acc.    pl.    m.    thesa    897. 

these  3051.  4888.    f  thesa  1805. 

1912.  2450.    n.  thius  (thesa  Cott.) 

1826.  —  dcd.  pl.  m.  f.  n.  thesun 

824.  894.  1066.  1332.  1669.  1698. 

1737  u.   n.     (thesum  Mon.)   1286. 
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theson  Cott.  3953.  4702.  gen.  pl. 
thesaro,  thesoro  605.  1994. 
2025.  2055.  2515  Cott.  2588  u.  ü. 

2.  suhstuHi irisch:  nom.  sg.  n.  Ihit 
is  Ijeban-kuninges  sunu  997.  Ihit  is 
selbo  Krist  1009.  thit  is  that  lamb 
godes  1181.  ähnl.  3143.4040.4647. 
4971.  ni  Lhunkid  mi  thit  sönü  thing 
4510.  —  acc.  sg.  n.  thit  skulun  gi 
witan  alle  2435.  so  lata  imu  an 
innan  thit  sorga  2610.  thit  ik  an 
erilu  skal  geban  endi  geotan  4642. 
ähnl.  4649.  —  instr.  sg.  n.  mid 
thius  2064.  4648.    aftar  thius  3895. 

—  gen.  sg.  masc.  thesas  willeo  ik 
urkundeo  vvesan  998. 

the  für  thie,  thea,  nom.  acc.  pl.  von 
the  der  3590.  3647.  3835  u.  ö.; 
s.  the. 

tili,  dat.  acc.  S(/.  von  thu,  dir,  dich; 
1.)  123.  129.  165.  263.  276  etc.  — 
2.)  275.  278.  822.  1104  etc. 

tliia,  thie,  thea  nom.  acc.  pl.  von 
Ihe,   lliiu  .s.  d. 

thiggiaii  sw.  v.  1.  bitten,  flehen;  for- 
dern: a)  c.  acc.  pers.  n.  gen.  rei: 
inf.  ni  williu  ik  is  sie  thiggian  nu 
3536.  —  b)  mit  abhäng.  Satze: 
praet.  sg.  thigida  ina  gerno  that  hie 
muosti  alosian  thena  lik-hamon 
Kristes  fan  themo  krücie  5725  Cott. 

—  c)  mitheidem:  /«/'.  thär  sie  wal- 
dand-god  .  .  thiggean  skoldun,  hor- 
ron  is  huldi,  that  sie  heban-kuning 
ledes  aleti  99.  ak  than  gi  willean 
te  iuwomo  luTron  helpöno  biddean, 
tiiiggean  theoliko  thes  iu  is  tharf 
mikil,  tliat  iu  sigi-drohtin  sundeono 
toniea  1576.  —  d)  c.  acc.  (oder 
Teilungsgen.)  rei  u.  praep.  at.  von 

jemand:  Inf.  liwat  thu  at  tliesaru 
thiodu  thiggean  willies  gödaro  med- 
nnö  4488.  praet.  conj.  pl.  III.  that 
sie  im  ihfir  at  theru  menigi  niates 
endi  drankes  thigidin  1225. 

2.  annehmen,  empfangen,  c.  acc. 
rei:  inf.  kara  thiggian  499.  göma 
thiggian  das  Mahl  einnehmen  3339. 
prs.  pl.  III.  ni  wet  helidö  man  thes 
wities  widar-laga  thes  [Attraktion) 
tliär  weros  thiggeat  (thingeat  Cott.) 
an  themu  interne  2641.  conj.  praet. 
than  it  aHaro  gumöno  gehwilik  ge- 
Ihigedi  te  thanke  2064. 

thik  dicli ,  nur  int  Cott.  5571.  5590. 
822.  2121. 

thikki  dicht:   nom.  sg.   n.   lliikki  (com 


Dunkel)    3387.     gen.   pl.    thikkero 
thorno  2408. 

thikko  adv.  dicht,  zahlreich: 
bürg  odra,  thiu  so  thikko  was  mid 
theru  thiodu  Judeono  .  .  gisetan 
3036. 

thim  udj.  dunkel,  schwarz?  nom.  sg. 
sia  [die  Sonne)  skado  farfeng  thim 
endi  thiustri  5629  Cott. 

thing  st.  n.  Verrichtung  im  Allge- 
meinen, Hantierung ;  daher  X.Unter- 
nehmung; gen.  pl.  thristero  thingo 
4692  Cott.  —  2.  Gerichtshandlung, 
Gericht,Versammlung  zum  Gericht: 
acc.  sg.  an  therö  tliiodö  thing  4176. 
dat.  sg.  thenkean  fora  themu  thinge 
[dem  jüngsten  Gerichte)  4387.  — 
daher  3.  richterliches  Verbot  [cf. 
fries.  thing,  Klage  vor  Gericht): 
dat.  pl.  nu  williu  ik  ina  .  .  githroon 
mid  thingon  5326  Cott.  —  4.  Ver- 
handlung, Unterredung:  gen.  sg. 
nu  ik  (Maria)  thes  thinges  gitruon 
(der  Unterredung  mit  dem  Engel 
Gabriel)  285.  —  5.  alles,  was  je- 
mand betrifft,  Umstand,  Verhältnis. 
Lage:  gen.  sg.  thinges  525.  4196. 
dat.  pl.  thingon  4703  Cott.  gen.  pl. 
thingö  653;  —  Ding,  Sache,  Gegen- 
stand; oft  nur  dem  beigesetzten 
adjektivischen  Begriffe  std)stantive 
Geltung  verleihend:  nom.  sg.  niera 
thing  etwas  größeres  1641.  egislik 
thing  etwas  schreckliches  4325.  ähnl. 
423.  1348.  1866.  3129.  4510.  4585. 
4647.  5676.  acc.  sg.  oder  pl.  derbi 
thing  27.  5515.  drugi  thing  264. 
marlik  tlnng  1295.  ähnl.  397.  1201. 
1350.  1364.  1730.  3446.3468.3478. 
4526.  5382.  5680.  5911.  dat.  sg. 
thinga  646.  gen.  sg.  ledes,  wäres 
thinges  5038.  5228.  (tliingas)  Gen. 
65.  gen.  pl.  thingo  314.  1661. 
2614.'rehtoro,  inäriaro  thingö  1690. 
3160. 

thing-hils  st.  n.  Haus  in  dem  die 
Gerichtshandlungen  vor  sich  gehen, 
Richthaus:  nom.  sg.  5126.  acc.  sg. 
thing-hfis  5139.  dat.  sg.  -huse  5133. 
5174. 

thiog-stad  st.  f.  1.  Stätte  des  Ge- 
richts: dat.  sg.  an  ite,  fan)  thero 
thing- st edi  5312.  5342.  5371  Cott. 
—  2.  auch  Geschäftsstätte,  M(trkt : 
acc.  pl.  thing-stedi  haldan  (parallel 
zu  wehsal  dribanj  3746. 


tliinsi  —  thionön 
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thingi  st.  n.  Satzung,  Bestimmung, 
im  Kompos.  dag-thin^i. 

thiugön  sw.  V.  sich  unterreden ,  ver- 
handeln: inf.  hie  geng  im  thuo  .  . 
thingön  wid  thena  Ihegan  kesures 
5725  Cott. 
ge-thingön  ausbedingen :  conj. 
praet.  pl.  III.  that  sia  tliemo  land- 
skailon  lif  abädin,  githiugodin  them 
thiobe  5418  Cott.  part.  praet.  tlial 
he  habdi  thea  .skattos  thär  gethin- 
göd  at  theru  thiod  4595. 

thiod  st.  f.  1.  Volk,  Haufe,  Menge: 
nom.  sg.  3536.  419G.  4319.  4433. 
üOüG.  5080.  5121.  5133.51.39.5174. 
5284.  5421.  5757  Cott.  thiod  Ju- 
deono 5156.  thiu  smala  thiod  das 
niedere  Volk  3902.  4228.  acc.  sg. 
thiod  713.  3526.  5315.  5386  Cott. 
dat.  sg.  thiod  Mon.  1891.  3018. 
3393.  3643.  3912.  4406.4571.4595. 
4952.  5722  Cott.  —  gen.,  dat.  pl. 
s.  thioda.  —  2.  als  erstes  Glied 
von  Kompositen  drückt  es  auch,  wie 
irmiu-,  den  Begriff  des  Großen, 
Ausgebreiteten,  Hervorragenden  aus, 
s.  u.  —  Kompos.  irmin-thiod,  Sö- 
domo-thiod. 

thioda  St.  f.  Volk,  Haufe,  Menge: 
nom.  sg.  thioda  2385.  4153.  4896. 
5494.  5644  Cott.  thioda,  theoda  (als 
Kollektivbegriff  mit  dem  Verbum  im 
plur.)  2295.  2376.  4173.  acc.  sg. 
thioda  525.  2304.  3991  Cott.  4185. 
5204.  5224.  5583  Cott.  Gen.  140. 
theoda  3534.  3538.  dat.  sg.  thiodu 
543.  593.  963.  1225.  1542.  1766. 
2497.  3182.  4488.  4491.  thiodo 
Gen.  219.  mid  theru  thiodu  Judeöiio 
3036.  (thiodi  Cott.)  4495.  (thiod 
Cott.)  4838.  5251.  thjodo  2156.  thioda 
Cott.  5358.  5477.  5533.  5863.  gen. 
thioda  862.  2765.  4141.  5126.  tliiodo 
Gen.  327.  —  Im  pl.  Leute:  nom. 
(wlanka,  grimma)  thioda  4222.  4916. 
dat.  thiodun  629.  3170.  3802.  theo- 
dun 3509.  fan  ödrun  thiodun  (von 
einem  andern  Volksstamme)  bbl. 
559.  2986.  gen.  thiodö  56.  75.  1220. 
1284.  1384.  2829.  2951.  3102  u.  ö. 
theodö  1876.  2173.  godaro  thiodö 
4454.  grimmaro  thiodö  4130.  — 
Kompos.  alo-,  eli-,  irmin-,  megin- 
thioda. 

thiodau  st.  m.  Volksfürst,  Herrscher, 
Herr:  nom.  sg.  thiodan  2555.  riki 
thiodan    (der  Kaiser)    63    Cott.    — 

HEYNE,    HELIAND.       4.  Aufl. 


—  von  Gott:  5017.  thiadan  Gen. 
155.  229.  von  Christus:  thiodan 
4520.  4525.  riki  thiodan  3809.  man 
thiodan  269.  —  acc.  von  Christus 
thiodan  4632.  4676.  4872.  theodan 
3243.  —  dat.  thiodne  2550.  von 
Christus:  thiodane  5151.  thiodne 
3284.  3997.  4739.  5371  Cott.  theo- 
done  3057.  —  gen.  theodanes  4958. 
von  Christus  thiodnes  4695.  theo- 
danes 4964. 

thiod-arbedi  st.  n.  großes  Leid,  un- 
geheure Mühsal:  acc.  3602.  3611. 
geti.  thiod-arbedies  4921. 

thiod-god  st.  m.  Gott  aller  Menschen: 
dat.  thiod -gode  789.  1119.  gen. 
thiod-godes  1730.  3222.  theod-godes 
285. 

thiod-gunio  sw.  m.  ausgezeichneter, 
vorzüglicher  Mann:  nom.  sg.  von 
Christus  2576.  gen.  sg.  thes  thiod- 
gumon  (Johannes)  2784.  gen.  pl. 
thiod-guniöno  betsto  972. 

thiodi  g  adj.  zu  einem  Volke  gehörig, 
im  Kompos.  eh-thiodig. 

thiod-kuuiiig  st.  m..  Volkskönig:  nom. 
sg.  (Christus)  4801.  5585  Cott.  dat. 
sg.  thiod-kuninge  (Herodes)  2768. 
5283  Cott. 

thiod-quäla  st.  f.  ungeheure  Marter: 
acc.  sg.  thiod-,  (thiad-)  quäla  4465. 
4797. 

thiod-skado  sw.  m.  allgemeiner  Schä- 
diger:  acc.  sg.  thana  thiod -skadon 
(den  Teufel)  1095. 

thiod-welo  sw.  m.  höchstes  Gut,  bester 
Besitz:  acc.  sg.  thiod-welon  (von  der 
himmlischen  Seligkeif)  1239.  2605. 

tliiof  st.  m.  Dieb:  nom.  sg.  4360.  dat. 
thiobe  4913.  5418  Cott.  nom.  pl. 
thiobös  3746.  5696  Cott.  gen.  pl. 
theobö  5583  Cott.  —  Kompos.  me- 
gin-,  regin-thiof. 

thioliko  adv.  untertänig ,  demütig: 
thiggean  theoliko  99.  1576.  thionön 
thioHko  1119.  ähnl.nn.  3222.  3538. 
4209. 

thiondn  sw.  v.  c.  dat.  pers.  1.  dienen, 
Dienste  leisten;  gehorchen,  folgen: 
prs.  pl.  II.  thes  (dafür  daß)  gi  im 
mid  sulikum  ödmödea,  erlös  theo- 
nöd  1638.  III.  thea  (cpii)  im  her 
thionöd  wel ,  Ibigöd  irö  fröhon  wil- 
leon  1669.  conJ.  praes.  sg.  III. 
thionö  3222.  pl.  III.  tlaionöian 
1418.  inf.  thionön  1113.  1119.  2033. 
3284.    4444.      thionun     Gen.    113. 
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thionost  —  thlhan 


theonön  3538.  theonan  Gen.  161. 
theonoian  1114.  praet.  sg.  III. 
hie  simblon  gerno  gode  theonoda 
77  Cott.  thionöda  516.  862.  pl.  IlL 
gramon  theonödun  fiundö  barnun 
3604.  thionödun  imu  (Christo)  theo- 
liko  4209.  —  conj.  praet.  sg.  III. 
thionödi  3536.  theonödi  Gen.  245. 
plur.  III.  thionödin  2981.  —  2.  da- 
her den  Gottesdienst  besorgen:  in  f. 
thionön  {von  Zacharias)  108.  178. 
that  thär  te  Hierusalem  Judeo-liudi 
irö  thiod-gode  thionön  skoldun  (zum 
Pascha)  789.  ähnl.  4461.  4467.  — 
3.  durch  Dienst  nach  etwas  streben: 
inf.  mer  skulun  gi  aftar  is  huldi 
thionön  1472.  ef  gi  wilhad  aftar  is 
huldi  theonön  1688. 
gi-thionön  1.  dienen,  Dienste  lei- 
sten: conj.  praes.  sg.  III.  thöh  wal- 
dand-gode  te  thanke  githeöno  1661. 
pari,    praet.    githionöd    506.    2768. 

—  2.  durch  Dienste  erlangen,  ver- 
dienen: inf.  so  thes  herron  wili 
huldi  githionön  1171.  gerund,  was 
im  is  helpöno  tharf  te  githiönonne 
1188. 

thionost  s^.  n.  Dienst;  Gottesverehrung: 
nom.  thin  thionost  is  im  [Gott)  an 
thanke  118.  acc.  an  that  (thia  Vott.) 
godes  thionost  2906. 

tliiorna  sw.  f.  Magd,  Jungfrau;  1 .  ton 
der  Jungfrau  Maria :  nom.  sg.  502. 
655.  2790.  thiorna  githigan  253. 
helag  thiorna  436.  2029.  sälig 
thiorna  802.  1998.  thiu  godes 
thiorna  806.  —  acc.  thiornun  314. 

—  dat.  thiornun  319.  thiornon713. 
mid  thera  godes  thiornun  442.  mid 
theru  gödun  thiomon  706.  —  gen. 
thera  helagun  thiornun  360.  — 
2.  von  anderen:  nom.  sg.  edili 
thiorna  {Anna)  508.  thiorna  (Tochter 
der  Herodias)  2765.  dat.  sg.  theru 
thiornun  (dieselbe)  2784.  nom.  plur. 
thegnös  endi  thiornun  Gen.  104. 

thit  s.  thesa. 

thiu  1.  pron.  fem.  demonstrativ  und, 
relativ  die:  nom.  sg.  thiu  94.  193.  | 
269.  378  etc.  acc.  sg.  thie,  thea,  [ 
Cott.  thia.  dat.  theru,  thero,  thera.  ; 
gen.  thera,  thero.  —  plur.  nom.  ' 
acc.  thie,  thea,  Cott.  thia.  dat.  them. 
gen.  therö.  2.  instr.  sg.  n.  nom. 
acc.  pl.  von  that,  s.  d. 

thiu  st.  f.  Magd:  nom.  sg.  thiu  (thiuu 
Mon.,  thiui  Cott.)  4958.  thiu  (thiwa 


j  Cott.)  bium  ik  theod-godes  {Worte 
der  Maria)  285.  —  s.  thiwa. 

gi-thiodo  adv.  auf  gute,  passende 
Weise,  wie  man  nach  rechtem  zu 
tun  hat:  ina  [Christum)  that  wif 
biheld,  thiu  thiorna  githiudo  665. 
he  (Christus)  im  so  githiudo  bed 
torhtaro  teknö  851.  ähnl.  843. 

thius  s.  thesa. 

thiustrl  adj.  dunkel,  finster:  nom.  sg. 
masc.  sia  skado  farfeng  thim  endi 
thiustri  5629  Cott.  fem.  thiustri 
naht  4632.  in  schw.  Form:  thius 
thiustria  naht  4670.  acc.  sg.  fem. 
an  thiustrea,  thiustria  naht  4361. 
4913.  5418  Cott.  n.  hard  helhe- 
gethwing  het  endi  thiustri  5169. 
dat.    pl.   an   dalun   thiustron  2140. 

—  au/:h  vom  Gemüt,  finster,  böse, 
feindlich:  nom.  sg.  masc.  was  im 
irö  hugi  thiustri  5289  Cott. 

thiustri  st.  n.  Finsternis,  namentlich 
die  Finsternis  der  Hölle  und  des 
irdischen  Sündenlebens:  tjom.  2145. 
acc.  thurh  that  thiustri  3387.  dat. 
an  thiustrie  3611.  3643.  an  thiu- 
stre  4433.  3602  Cott.  instr.  für  den 
dat.  an  thiustriu  3602  Mon. 

thiwa  sw.  f.  Magd:  nom.  sg.  thiwa 
285  Cott.  gen.  sg.  thurh  thera 
thiwun  (tili  Mon.)  word  5029.  — 
s.  thiu. 

thihan  st.  v.  gedeihen,  wachsen,  vor- 
wärts kommen  oder  bringen:  prs. 
sg.  UI.  ni  thihid  üses  thinges  wiht 
[d.  h.  unsere  Lage  wird  nicht  gut) 
4196.  ik  wet  that  it  mi  ni  thihit 
(daß  mir  das  Blutgeld  keinen  Segen 
bringt)  5156.  inf.  thian  Gen.  100. 
praes.  plur.  thigun  wel  Gen.  104. 
117. 
bi-thihan  c.  gen.  gedeihen  bei  et- 
was, glücklich  vollbringen:  inf.  so 
is  elkor  ni  thorfti  bithihan  man 
5079.  5579  Cott. 
gi-thihan  1.  wozu  werden,  bekom- 
men: inf.  ik  wet  that  thia  sundiun 
skulun  allaro  erlö  gihwem  ubilo 
githihan  {übel  bekommen)  5460  Cott. 

—  2.  vorwärts  kommen,  gedeihen: 
inf.  so  skal  allaro  erlö  gihwes  werk 
gethihan  widar  thiu  the  hi  thius 
min  Word  frumid  1826.  —  3.  c.  dat. 
pers.  jemand  zu  Nutze  werden:  inf. 
skulun  is  werk  aftar  thiu  theodu 
githihan  1766.  —  4.  part.  praet. 
githigan  erwachsen,  mannbar-  nom. 
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sg.    fem.    (Maria)    was   iiu    thioriia 
githigan  258. 
thin  l.pron.  pcrs.  gen.  von  ihu:  that 
ik  thin  farlögnidi  4701  Cott. 

2.  pron.  poss.  dein;  a)  adjekti- 
visch :  nom.  sg.  masc.  thin  namo 
1604.  thin  willeo  2425.  4765.  4863. 
thin  gilobo  3026.  thin  brodar  4044. 
thin  herro  4596  Cott.  fem.  thin 
wan  4291.  n.  thin  thionost  118. 
thin  kraftag  riki  1605.  —  acc.  sg. 
masc.  thinan  (hugi,  holdan  skalk, 
willeon ,  ödwelon ,  sebon)  328.  482. 
2149.  3286.  4042.  4797.  thinna 
(hunger,  willeon)  1065.  1591.  thinne 
willean  Gen.  230.  drohtin  (brodar, 
werd-skepi ,  willeon)  thinan  710. 
1706.  2056.  4621.  4770.  fem.  thina 
329.  483.  1558.  1610.  2111.  4520. 
4523.  5639  Cott.  neutr.  thin  5603 
Cott.  —  dat.  sg.  masc.  thinumu 
2154.  2957.  3285.  3813.  3894.  4986. 
thinum  Gen.  54.  60  u.  ö.  thinun 
263.  in  schw.  Form  wid  them 
thinun  swidiun  krafte  3072. 
fem.  thinera  124.  821.  thinaro319. 
Gen.  43.  228.  thinero  166.  thinoro 
1708.  thinaru  4976.  neutr.  thinumu 
500.  3377.  thinun  263.  thinon  Cott. 
3441.  4681.  —  insfr.  masc.  mid 
thinu  kussu  4839.  —  gen.  sg.  masc. 
thines  708.  1093.  1094.  2058.  4695. 
fem.  thinaro  169.  thinoro  1590.  — 
nom.  pl.  masc.  thina  489.  2060. 
thine  2061.  2423.  3061.  3886.  fem. 
thina  116  Cott.  acc.  pl.  masc.  thina 
1470.  thine  1593.  2059.  4514.  fem. 
thina  5656  Cott.  netitr.  thin  2430. 
4487.  —  dat.  pl.  thinun  masc.  492. 
1090.  fem.  1557.  1563.  2060.  3807. 
4436.  mid  them  thinun  helagun 
handun  4512.  neuir.  143.  157.286. 
2109.  2428.  3949.  3951.4064.5090. 
thhion  Cott.  5589.  5924.  —  gen.  pl. 
masc.  thinaro  4609.  fem.  thinaro 
3815.  5016.  thinoro  2098.  neutr. 
thinaro  2425.  thinero  1591.  3990 
Cott. 

h)  in  substantivischer  Stellung: 
acc.  neutr.  te  hwi  Avet  thi  thes  wal- 
dand  thank  thes  thu  thin  so  bifilhis 
das  Deine  1554.  vergl.  masc.  minan 
endi  thinan  tinseö  so  hwilikan  .  . 
3207.  —  dat.  fem.  nu  kumis  thu 
te  minero  dopi,  .  .  so  skolda  ik  te 
thinero  duan  972. 
tholian  sw.  v.  1.  c  acc.  dulden,  leiden: 


inf.  läte  sie  witi  tholean  (tholön 
Cott.)  3017.  gerund,  qualm  te  gi- 
tholianne  5533  Cott.  —  intrans. 
ausharren:  that  sia  thär  an  them 
thingon  mid  im  tholian  weidin  4703 
Cott. 
tholön  sw.  V.  l.  c.  acc.  dulden,  leiden, 
ertragen:  prs.  sg.  I.  hwo  ik  her 
brinnendi  thrä-werk  tholön  3393. 
///.  tholöd  thiod-quäla  4465.  plur.J. 
wit  hier  bedia  tholöd  ser  thuru 
unka  sundiun  5594  Co«,  ///.tholöd 
rikioro  mannö  heti  endi  harm-quidi 
1321.  —  conj.  praes.  sg.  I.  ef  it 
nu  wesan  ni  mag  .  .  nebu  ik  for 
thit  mannö  folk  thiod-quäla  tho- 
löie  4797.  —  »m/".  thrä-werk  tholön 
2605.  pina  tholön  2934.  härm  tho- 
lön 4033.  död  tholön  5380  Cott. 
thu  skalt  thea  lögna  tholön,  brin- 
nendi fiur  3383.  ähnl.  4571.  5564, 
5610  Co«,  tholöian  (?e^j.  155.  that 
he  far  thesa  thioda  tholöian  welda, 
far  thit  werod  witi  4185.  that  thu 
so  bittra  skalt  bendi  tholöian  (tho- 
lian Cott.)  5218.  skulun  eft  narwara 
thing  .  .  helidös  tholöian  1351.  gi- 
hördun  irö  herron  thö  .  .  wordun 
tellian,  hwat  he  undar  theru  thioda 
tholöian  skolda  3182.  —  gerund. 
witi  te  tholönne  4786.  —  praet. 
sg.  III.  that  fridubarn  tholöda 
wredes  willeon  1077.  hungar  (witi, 
bendi)  tholöda  3347.  3380.  5052. 
5173.  tholöda  mid  githuldiun  so 
hwat  so  imu  thiu  thiod  deda,  liudi 
ledes  5056.  ähnl.  4835.  5121.  5494 
Cott.  plur.  I.  tholödun  hier  manag 
te  dage  arabid  -  werkö  3337  Cott. 
IL  gi  her  er  biforan  arbed  tholö- 
dun 1346.  ///  tholödun  4524.  witi 
(thiod-arbedi,  quäla)  tholödun  3591. 
3602.  5696  Cott.  Gen.  100.  318.  — 
2.  verhistig  gehen;  entbehren,  c.  gen. 
rei:  inf.  wi  skulun  üses  libes  tho- 
lön, helidös  üsaro  höbdö  4146.  ik  nu 
te  aldre  skal  huldeö  thinaro  endi 
heban-rikeas  .  .  tholöian  5017. 
praet.  pl.  III.  sie  so  lango  liohtes 
tholödun  3552.  —  3.  intrans.  aus- 
halten, Stand  halten,  verharren: 
imp.  pl.  I.  tholöian  mid  üsun 
thiodne  3997  Cott.  —  inf.  he  thiu 
gi  an  hellie  skulun  tholön  an  thiu- 
stre  4433.  thöh  ik  sinnon  mid  thi 
at  allon  tharabon  tholöian  williu 
4679  Cott.    —    praet.  sg.  HL  than 
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stod  mahtig  Krist,  thagoda  endi 
tholoda  5282  Cott.  pl.  III.  gisiunies 
lose  tholodun  an  thiustrie  3643. 
gi-thol6n  1.  leiden,  dulden:  ertra- 
gen; c.  acc.  rei:  conj.  prs.  sg.  III. 
that  thu  eo  sulik  witi  mikil  githo- 
16s  3098.  pl.I.  that  wi  that  githo- 
loian  4141.  //.  that  gi  .  .  al  ge- 
tholoian  wities  endi  wammes 
1535.  inf.  arbedies  so  filu  getholön 
1891.  bediu  githoloian,  ge  hosk 
ge  harm-quidi  1896.  filu  skal  ik 
thär  githoloian  (githolön  Cott.)  3528. 
wi  githoloian  (githolian  Cott.)  sku- 
lun  so  hwat  so  üs  thius  thioda  to 
bittres  brengit  4896.  zugeben,  ge- 
statten:   inf.    githoloian   Gen.    229. 

—  gerund,  te  getholönna  502.  te 
githolönne  4921.  —  praet.  sg.  III. 
githolöda  5292,  5303  Cott.  —  conj. 
praet.  sg.  III.   githolödi  5506  Cott. 

—  auch  mit  abhäng.  Satze:  inf. 
quAdun  that  sie  ni  mahtin  githo- 
loian (githolian  Cott.)  leng.  that 
sie  the  eno  man  so  alla  weldi  we- 
rod  fanvinnan  4176.  —  2.  genießen, 
c.  acc.  rei:  inf.  bediu  getholoian 
(getholögean  Man.,  githolön  Cott.) 
welon  endi  willeon  .  .  2136. 

thorn  st.  m.  Dorn:  nom.  sg.  collec- 
tive:  so  samo  so  that  krfid  endi 
thie  thorn  that  körn  antfähat  2523 
Cott.  nom.  1)1.  thornos  2413.  dat. 
pl.  thornun  (thomiun  Mon.)  1743. 
gen.  pl.  thikkoro.  hardaro  thorno 
2408.  5501   Cott. 

thorron  sw.  v.  verschwinden,  vergehen: 
prs.  sg.  III.  than  thorrot  (tharod 
Cott.)  thiu  thiod  4319. 

thö,  Cott.  und  Gen.  thno  j^f't-  ^-de- 
monstrativ da,  damals,  nun.  ineist 
nur  den  Fortschritt  der  Erzählung 
bezeichnend:  tho  ward  thiu  tid  ku- 
man  94.  so  he  tho  thena  wi-rok 
drog  106.  tho  he  nähor  geng  da 
ging  er  näher  231.  listiun  talda  tho 
the  aldo  man  .  .  492.  ähnl.  96. 
139.  159.  170.  180.  190.  192.  214. 
221.  225.  235.  243.  249.  269.  273. 
281.  984.  985  etc.  —  in  Verbindung 
mit  thär :  thö  sprak  thär  en  gifro- 
döt  man  208.  ähnl.  201.  503.  548. 
790.  1217.  1244.  1266  u.  ö.  — 
2.  relativ  als,  indem  39  Cott. 
1035.  1130.  2778  u.  ö.  tho  —  thö 
als  —  da  548.  576.  786.  974.  1172 


thöh  1.  adv.  doch,  dennoch  9  Cott. 
64  Cott.  85.  129.  920.  1441.  1578. 
1660.  1672.  1740.  1752.2339.  2590 
M.  ö.  thuoh  Cott.  5966.  —  in  Ver- 
bindung mit  than  2028.  3816.  4002 
Cott.  —  2.  conj.  absehen,  tvenn 
gleich,  ivenn  auch,  c.  conj.  verbi 
173.  189.  323.  382.  407.  738.  883. 
838.  934.  1221  u.  ö.  thuoh  Cott. 
5922.  Gen.  199.  wenn  auch  nur 
1964.  —  3.  thöh  —  thöh  tvenn 
gleich  —  dennoch  537.  746.  1788. 
1904.  2113.  2119.  2273.  2758.  Gen. 
71.  74  u.  ö.  dennoch  —  wenngleich 
855.  1634.  1680.  3446  Cott. 

thrä-werk  st.  n.  Leiden,  Pein:  acc. 
thrä-werk  tholön  2605.  3393. 

thraka  st.  f.  Kraft;  Kampf,  An- 
fechtung, im  Kompos.  möd- thraka. 

threglan  siv.  v.  reden,  erwähnen  ?  inf. 
thuo  gihörda  [als  da  hörte)  thie 
heri-togo  thia  heri  .Judeöno  thre- 
gian  fan  is  thiodne  .  .  5371   Cott. 

threki  st.  n.  Kraft,  Stärke,  im  Kom- 
pos. wäpan-threki. 

thriddio  num.  der  dritte:  acc.  masc. 
an  thana  thriddeon  sid  1095.  neutr. 
thriddea  (hiis)  3143.  dat.  masc.  an 
them  thriddion  (an  thriddiurau 
Mon.)  dage  3093.  an  thriddeon  dage 
3534.  an  thriddion  daga,  dage  5079. 
5579,  5757,  5863  Cott.  thriddeon 
sidu  4801. 

thrie,  threa,  Cott.  thria  num.  drei; 
1.  adjektivisch:  nom.  masc.  swido 
glawa  gumon  .  .  threa  543.  threa 
man  593.  acc.  masc.  thria  .  .  thegnös 
4737  Cott.  fem.  umbi  threa  naht 
aftar  thiu  1994.  dat.  masc.  mid  them 
thegnun  thrim  3113.  —  2.  substan- 
tivisch: nom.  masc.  thrie  653.  threa 
Gen.  156.  neutr.  thriu  Gen.  327. 

thrim  st.  m.?  n.?  Leiden,  Kummer: 
nom.  wirdid  thi  werk  mikil,  thrim 
te  githolönna  502. 

thrimman  st.  r.  anschwellen:  praet. 
sg.  thes  [darum)  thram  imu  an 
innan  möd  bittro  an  is  breostun 
[seil,  vom  Kummer)  5002.  —  cf. 
altnord.  fjrimil,  ttiber. 

ge-thring;  st.  n.  Zusammenlauf  von 
Menschen,  Gedränge:  dat.  sg.  ge- 
thringe  2379. 

thringan  st.  v.  1.  intrans.  dringen,  in 
Haufen  sich  bewegen:  inf.  be  thiu 
mösta  he  an  thena  hof  innan  thrin- 
gan mid  theru  thiod  4952.  ni  welda 
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thiu    skola    Judeöno    thringan    an  | 
that  thing-hüs   5139.     praet.    plur.  \ 
erlös    thrungun   nahor  mikilu    181. 
unibi  ina  heri-skepi,  theoda  thrun- 
gun 2-295.  ähnl.  2376.  —   2.  c.  acc. 
fest  einschließen,   drängen,  bedrän- 
gen: praes.  sg.  III.  hwand  it  (Gottes 
Wort  acc.)  thie  welo  thringit  2522 
Cott.    inf.    ef    it    thea    thornos    so 
thringan  mostin  2413.    cotv}.  praet. 
sg.  III.  that   ina  thea  liudi  so  filu, 
thioda  ni  thrungi  2385. 
g  e  - 1  h  r  i  n  g  a  n     durchdringen :     inf. 
ge-thringan  thurh  thea  thioda  2304. 

thrisinöu  su\  v.  dunkel  werden,  sich 
verfinstern :  part.  j)raet.  ge-thrismöd 
(gethismod  MS.)  5629  Cott. 

thristi  adj.  kühn,  verwegen,  kampf- 
bereif: acc.  pl.  fem.  tliristea  gi- 
thähti  3057.  dat.  plur.  thristion 
\vordon  ( Worte  wie  man  sie  gegen 
oder  über  einen  Gegner  spricht) 
2550,  5326,  5342  Cott.  gen.  pl.  thri- 
stero  thingö  4692  Cott. 

thrist-möd  adj.  kampfbereiten  Sinn 
habend,-  kiihngemut:  nom.  sg.  masc. 
swido  thri.st-möd  thegan  {Petrus) 
4872.  acc.  sg.  masc.  thrist-muodian 
thegan  {Petrus)  4739  Cott. 

tlirist-word  st.  n.  kampfbereite  Rede: 
dat.  pl.  thrist-wordun  4676. 

thritig'  num.  dreißig,  mit  Teilungs- 
genitiv: acc.  masc.  thritig  .  .  wintrö 
963.  silubar-skatto  .  .  thritig  4491. 
thritig  skatt6  5151.  thritig  ..  thegno 
Gen.  213.  219.  neutr.  thritig  gerö 
843. 

thriwo  adv.  dreimal  4695  Cott.  thriwo 
(thriio  Cott.)  5002. 

gi-throon  sw.  v.  bedrohen,  schrecken: 
inf.  nu  wilhu  ik  ina  .  .  githroon 
mid  thingon  5326  Cott* 

thi'iim  (thrumnii  ?)  st.  m.  Kraft,  Ge- 
tcalt,  im  Kompos.  heru-thrum. 

thu  pron.  j}e)-s.  du  118.  143.  158. 
168.  169.  259.  260.  261.  262.  263  etc. 
acc.  thi,  Cott.  thik;  dat.  thi;  gen. 
thin;  —  dual.  nom.  git;  dat.  ink; 
plur.  nom.  gi,  ge;  acc.  dat.  iu;  gen. 
iwar,  iuwar:  w.  m.  s. 

gi-thuld  sf. /".  Geduld,  Ergebung;  dat. 
sg.  mid  githuldi  4525.  dat.  pl.  mid 
githuldiun  4835.  5050.  5121.  githul- 
dion  5494  Cott. 

ge-thungan  part.  praet.  adj.  eigent- 
lich gewachsen,  gereift;  daher  tüch- 
tig, trefßich:  nom.  sg.  (Thomas)  was 


im  githungan  man  3994  Cott.  (gi- 
thungin)  Gen.  129.  siu  (Maria)  is 
githungan  wif  (githuungan  Mon.) 
319.  (Anna)  was  iru  githungan  wif 
(githuungan  Mon.  Cott.)  506.  —  s. 
er-thungan. 

thnnkian  siv.  v.  impers.  c.  dat.  pers. 
dünken,  scheinen:  prs.  sg.  III.  so 
mi  thes  wundar  thunkit,  hwö  it  so 
giwerdan  mugi  157.  mi  thunkid  an 
is  wisu  gilik  jak  an  is  gibärea  that 
he  si  betara  than  wi  211.  so  hwedar 
so  mi  selben  swotera  thunkit  te  gi- 
frummienne  5350  Cott.  than  thunkid 
imu  that  he  sie  gerne  ford  lestian 
willie  2499.  ef  thu  it  waldand  sis, 
.  .  so  mi  an  minumu  hugi  thunkit 
2936.  ni  thunkid  mi  thit  somi  thing, 
.  .  that  thu  mine  foti  thwahes 
4511.  mi  thunkid  wundar  mikil 
4906.  plur.  III.  so  mi  mine  sundia 
nu  swidaron  thunkiat  Gen.  62.  — 
conj.  prs.  sg.  hweder  im  swotiera 
thunkie  te  giwinnanne  3403.  saga 
hwat  thi  thes  an  thinumu  hugi 
thunkea  3813.  —  inf.  thunkean 
{anakoluthisch)  2497.  —  praet.  sg. 
thuhta  682. 

thurban  verb.  praet. -praes.  1.  c.  inf. 
und  in  negativen  Sätzen  nötig  haben, 
brauchen:  prs.  sg.  I.  so  ik  ina  hri- 
nan  ni  tharf  2329.  II.  thu  hwargin 
ni  tharft  mid  thinun  fötun  an  felis 
bespurnan  1089.  ///.  ni  tharf  iu 
wiht  tregan  minero  hinferdio  5523 
Cott.  pl.  II.  ne  thurbun  gi  umbi 
iuwa  giwädi  sorgon  1686.  ähnlich 
thurbun  1848.  1898.  5102.  IU. 
thurbun  1923.  3401.  4732  Cott.  5025. 
conj.  praes.  plur.  III.  thurbin  (dur- 
bin Mon.)  898.  praet.  sg.  III.  thorfta 
(dorfte  Mon.,  thorsta  Cott.)  3209. 
pl.  III  thorftun  5701  Cott.  conj. 
praet.  sg.  I.  thorfti  4033.  thorofti 
Gen.  39.  —  2.  dürfen,  Macht  oder 
Ursache  haben,  können,  sollen  :  prs. 
sg.  I.  so  ik  minaro  weroldes  ni 
tharf  olät  seggean  5015.  //.  ni 
tharft  thu  stum  wesan  lengron 
hwila  169.  ne  tharft  thu  ferah  ka- 
ron  barnes  thines  2197.  ///.  than 
ni  tharf  mi  thes  enig  thank  wesan 
5017.  pl.  II.  ni  thurbun  gi  thena 
leriand  lahan  3934.  —  conj.  praet. 
sg.  III.  so  is  elkor  ni  thorfti  bi- 
thihan  man  5079.  (thorsti  MS.) 
5579   Cott.  —  3.  c.  Inf.  in  positivem 
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Satze  Ursache  haben ,  brauchen : 
praet.  conj.  sg.  III.  wundroduii  alla, 
bi  hwi  he  thär  so  lango  .  .  frähon 
sinon  thioiion  thorfti  178. 
b  i  - 1  h  u  r  b  a  n  bedürfen,  nötig  haben, 
c.  gen.  rei:  prs.  sg.  IL  thär  thu  is 
lango  bitharft,  fagaroro  frumono 
1560.  ///.  bitharf  2526  l'ott.  plur. 
III.  bithurbun  1668.  conj.  praet. 
pl.  III.  bithorftin  2823. 

thurft  st.  f.  Bedürfnis,  Notwendig- 
keit: noni.  pl.  quad  that  thes  eniga 
thurufti  ni  wärin ,  that  sie  thurh 
ineti-losi  mina  farlätan  leoblika  lera 
2829. 

thurftig'  adj.  bedürftig,  arm:  noni. 
sg.  fem.  thurftig  thioda  525.  dat. 
sg.  masc.  thurftigumu  manne  1966. 
fem.  undar  thero  thurftigon  thiodu 
1542.  gen.  sg.  masc.  substantivisch 
thurftiges  2304. 

thurh,  Cott.  thurn  (thoro  Gen.  308), 
praep.  c.  acc.  durch.  I.  lokal  durch 
■ —  hindurch:  tho  sie  eft  te  heban- 
wange  wundun  thurh  thiu  wolkan 
415.  giwet  imu  thurh  middi  thanan 
thes  fiundö  folkes  2694.  sie  te  stade 
(juämun  .  .  thurh  thes  watares  ge- 
win 2966.  vergl.  2920.  thurh  nädlon 
gat  .  .  thurh-slöpian  3302.  ni  mag 
thär  faran  enig  thegno  thurh  that 
thiustri  3387. 

II.  kausal:  a)  eine  innere  Ursache 
bezeichnend,  infolge  von,  aus:  het 
that  gi  it  {das  Kind)  heldin  wel, 
tuhin  thurh  trewa  131.  thurh  hwilik 
ödmödi  he  thit  erd-riki  herod  .  . 
sökean  welda  376.  s6  hwat  s6  gi 
is  thurh  is  minnea  gidöt  aus  Liebe 
zu  ihm  1546.  thurh  ferhtan  hugi 
93.  1561.  1957.  thurh  untrewa  1527. 
so  was  thero  liudeö  thau  thurh 
thana  aldon  eu  (infolge  der  Bestim- 
mungen des  alten  Testaments)  307. 
ähnl.  422.  439.  1036.  1535.  1558. 
1564.  1958.  1964.  1970.  2546  Cott. 
3309.  3322.  3970,  3971  Cott.  4414. 
4416.  4926.  5457  Cott.  u.  ö.  — 
ß)  eine  äußere  Ursache  bezeichnend, 
leegen,  um  —  willen:  dot  iu  ledes 
so  fllu,  harmes  thurh  iuwan  herron 
1342.  sie  skulun  thurh  lera  godes 
wesan  an  thesero  weroldi  1069. 
ni  he  thär  ök  bilideo  filu  thurh 
iro  imgilöbon  ögean  ni  welda  2662. 
that  sie  thurh  meti-Iösi  mina  far- 
lätan leoblika  lera  2830.  \h%{wehhe) 


he  iniu  habda  selbo  gikorane  .  . 
thurh  irö  trewa  göda  2905.  ahnl. 
657.  1321.  1559.  1895.  1952.  3309 
u.  ö.  thuru  that  damit,  auf  das 
Gen.  209.  —  y)  das  Mittel  bezeich- 
nend, durch,  vermittelst:  het  that 
sie  kindo  so  filu  thurh  iro  hand- 
magan  hobdu  binämin  730.  so  hwat 
so  gi  godes  tharod  an  that  himil- 
riki,  hordes  gisamnöd,  helidös  thurh 
iuwa  hand-geba  1654.  hebbian  thuru 
is  herron  thank  himiles  riki  2529 
Cott.  quädun  that  ni  wäri  gödlikora 
alah  obar  erdu  thurh  erlö  band, 
thurh  mannes  giwerk  .  .  arihtid 
4278.  4279.  ef  sia  thines  libes  than 
thuru  eggia  nid  ahtian  willien  4686 
Cott.  thuo  iru  thiu  gisiuni  quämun 
thuru  thes  dernion  däd  5453  Cott. 
ähnl.  17.  38.  377.  1084.  5943.  3122. 
3479.  3533.  3583.  3594  u.  ö. 

thurh-fremid  part.  praet.  adj.  per- 
fectus,  vollkommen:  nom.  sg.  masc. 
[adj.  für  adv.)  that  thu  thurh-fre- 
mid thionon  thiodne  mötis  3284. 

thurst  st.  m.  Durst:  nom.  hunger 
endi  thurst  4425.  Geti.  12.  acc. 
thurst  1966.  itistr.  mid  thurstu  3913. 
thurstu  endi  hungni  4400. 

thurstian  sie.  v.  impers.  c.  acc.  dür- 
sten: conj.  praet.  sg.  quad  that  ina 
thurstidi  5644  Cott\ 

thus  adv.  so,  also,  vor  adj.:  thus 
sundig  5021.  thus  bara  Gen.  20. 
vor  Verben:  te  hwi  gi  thus  an 
ganga  kumad ,  gifaran  an  fädie 
555.  —  thus  —  so  so  —  wie:  ef 
gi  im  thus  fulgangan  willead,  so 
ik  iu  te  wärun  hir  wordun  seggio 
1691. 

thilsuiidig  num.  tausend:  nom.  mit 
Teilungsgen.  thär  was  gumono  gi- 
tald,  .  .  werodes  atsamne  fif  thi'i- 
sundig  2873. 

thwalian  st.  v.  wachsen:  conj.  praes. 
sg.  I.  that  ik  thine  föti  thwahe 
4514.  //.  that  thu  mine  foti  twahes 
mid  them  thinun  helagun  handun 
4511.  gerund,  mit  Attraktion  thu 
haba  thi  selbo  giwald  .  .  fotö  endi 
hando,  thiodan,  te  thwahanne  4520. 
praet.  sg.  III.  thär  is  jungaröno 
thwog  föti  mid  is  folmun  4507. 
thwog  ina  [sich)  5477  Cott. 

ge-thwing'  st.  n.  Zwang,  Bedrängnis, 
Not:  acc.  gethwing  1891.  4319.  dat. 
bi  hungres  gethwinge  2825.  tho  he 
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an  nödiun  was,  thegan  au  gethwinge 
2951.  gen.  hellia  gethwinges  54o5 
Cott.  —  Kompos.  lielli-  (hellie-, 
helleo-)  gethvving. 
tlnviiigan  st.  v.  bedrängen:  präs.  sg. 
III.  thwingit  mi  giu  hungar  endi 
thurst  Gen.  12. 
bi-thwingan  1.  bedrängen:  pari, 
praet.  so  hwe  so  thär  inid  thurstu 
bithwungan  wäri  3913.  than  ik 
bithwungau  was  thurstu  endi  hung- 
ru  4400.  bethwungaii  an  sulikun 
tharabun  4406.  4408.  —  2.  unter- 
jochen: pari,  praet.  acc.  plur.  f. 
Ihat  sia  liabdon  bithwungana 
thiodo  gihwilika  56  Cott. 


u. 

\ih\\adj.  böse,  schlecht,  schlimm:  nom. 
.sg  mrtSf.  the  ubilo  böm  1747.  acc.sg. 
inasc.    substantivisch  ubilan   (Misse- 
täter)  5187.     /(.   ubil  arbedi    1503.  ; 
3374.  4588.  dat.  sg.  niasc.  fau  them 
ubilou   man    1757.      themu    ubilon 
manne  2453.  2457.     nom.  pl.  n.  is 
ubilon  werk  3486  Cott.     acc.  plur. 
masc.  ubila  endi  guoda  [Menschen)  \ 
Gen.  195.    ubile  endi  göde  (Fische)  \ 
2632.  thea  gödun  endi  thea  ubilon  [ 
4447.     fetn.    is    ubilon    däd    3236.  | 
neutr.  irö  ubilon   word  5304  Cott.  \ 
ubilo    adv.    auf   schlimme    Art, 
5460  Cott.  Gen.  1.  I 

ubil  st.  n.  Böses,  Übel:  nom.  ubil  ar-  [ 
bedsam  1356.  acc.  ubil  efda  göd 
3409.  ubil  endi-lös  44üO.  instr.  mid 
ubilu  gihwiliku  3495.  dat.  fan  ubile 
1526.  gen.  ubiles  3898.  ubiles  endi 
godes  2599. 

iiiubi  adv.  u.  praep.  I.  adverb.  herum: 
hwarf  ward  thär  umbi  2306.  was 
thär  werodes  su  filu  umbi  4226. 
ähnl.  4233. 

II.  praep.  c.  acc.  1.  lokal,  um 
—  herum:  thea  liudi  stodun  umbi 
that  helaga  hüs  102.  stodun  wisa 
man  .  .  umbi  thana  godes  sunu 
1282.  ähnl.  1384.  1583.  2540.  die. 
praep.  in  freierer  Stellung:  stod 
ina  werod  umbi  3783.  —  that  we- 
rod  üdar  bed  umbi  thana  alah  ütan 
104.  rinkos  sätun  umbi  that  graf 
ütan  5782  Cott.  umbi  thana  altäri  1 
gong  107.     umbi    thana   neriendon  i 


Krist  nähor  gengun  . .  gisidös  1279. 
umbi  ina  heri-skepi,  theoda  thrun- 
gun  2294.  erlös  hwurbun,  gumon 
umbi  Johannen  2795.  ähnlich  5127. 
thö  wax"d  thär  megin  so  mikil  umbi 
thana  marlon  Krist,  liudio  gisamnöd 
1244.  sia  hietun  im  thuo  te  hoske 
hwit  giwädi  umbi  is  lidi  leggian 
5295  Cott.  mit  freierer  Stellung 
der  praep.  thär  gengun  ina  tvve 
wif  umbi  4207.  thär  ina  megin 
umbi,  thioda  thrungun  2375.  hwarf 
ina  megin  umbi  3680.  ähnl.  3908. 
4917.  5053.  wundun  ina  udion,  höh 
ström  umbi  bring  {ringsum)  2946. 
—  hierher  auch:  ward  Märiun  thö 
möd  an  sorgun,  hriwig  umbi  ira 
herta804.  ähnlich  3180.  3293.  4591. 
4674.  Gen.  96.  meldöd  mid  is  müdu, 
hwilikan  he  möd  habad,  hugi  umbi 
is  herta  1756.  ähnl.  1759.  ward  imu 
Satanäs  sero  bitengi ,  hardo  umbi 
is  herta  4627.  —  bei  ungefähren 
Ortsbestimmungen  eineganze  Gegend 
zusammenfassend:  that  ni  wärun 
werös  Odra  so  grimme  undar  Judeon, 
so  wärun  umbi  Galileö-land  so  hardo 
gihugide  2665.  werdad  thesa  stedi 
wöstia  umbi  Hierusalem  .  .  3703. 
that  thea  höhon  burgi  umbi  Södo- 
mö-land  swart  lögna  bifeng  4370. 
ähnlich  umbi  Bethleem  731.  umbi 
Hierusalem  766. 

2.  bei  ungefährer  Zeitbestimmung, 
nach:  umbi  threa  naht  aftar  thiu 
1994. 

3.  abstrakt,  um,  wegen,  betreffs: 
al  wirdid  gilestid  so  umbi  thines 
barnes  lif,  so  thu  bädi  te  mi  3028. 
al  an  is  giweldi  sted  umbi  thesaro 
liudio  lif  endi  umbi  thit  land  so 
sama  3758.  west  thu  that  al  an 
minon  duome  sted  umbi  thines  libes 
gilagu  5346  Cott.  ni  biskribun  gio- 
wiht  thea  man  umbi  men-werk  753. 
ni  gornöt  gi  umbi  iuwa  gigaruwi 
1664.  ähnl.  1687.  ähnl.  sorgön 
umbi  .  .  1686.  1859.  1860.  huggian 
umbi  .  .  3305.  ahtön  umbi  .  .  5158. 
ruokian  umbi  .  .  5368.  5369.  hwat 
is  mi  endi  thi  umbi  thesoro  mannö 
lid,  umbi  theses  werodes  win  {was 
ist  mir  und  dir  um  .  .  =  ivas  küm- 
mert mich  und  dich  .  .)  2025.  mer 
is  imu  thöh  umbi  thit  helido  kunni 
1684.  umbi  that  ne  lätad  gi  iuwan 
hugi   twiflean  1897.    —    ni  weldun 
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themu  Judeo  -  kuninge  umbi  thes 
barnes  g'iburd  .  .  seggian  niowiht 
697.  ähnlich  tellian  umbi  .  .  2541 
Cott.  4455.  sprekan  umbi  .  .  4276. 
4277.  5966  Cott.  thia  rinkös  ni 
mahtun  umbi  that  selben  samwurdi 
gisprekan  5548  Cott.  quedan  umbi 
.  .  5211.  hwat  quidis  thu  umbi 
gödon  was  sprichst  du  von  einem 
guten  {nach  der  Anrede  des  Jüng- 
lings mester  the  gödo)  3264.  thuo 
bigunnun  im  quidi  managa  under 
them  weron  wahsan,  .  .  them  heli- 
don  umbi  irö  herron  5963.  plegan 
umbi  .  .  5481,  5484,  5488  Cott. 
wurdun  tho  thea  liudi  umbi  thea 
lera  Krisles,  umbi  thiu  word  an 
gewimie  3927.  het  tliat  sie  iro 
ärundi  al  undar-fundin  umbi  thes 
kindes  kumi  639.  siu  quad  that  siu 
umbi  iro  herron  {was  ihren  Herrn 
beträfe)  ni  wissi  te  wäron  hwarod 
hie  werdan  skoldi  5924  Cott.  hwat 
he  umbi  suHka  dädi  adehan  weldi 
3850.  that  he  umbi  is  kraft  mikil 
kostön  mosti  1079.  ähnlich  niusan 
umbi  .  .  4660.  he  umbi  is  drohtin 
swek  5172.  —  nis  thi  werd  eowiht 
te  bimidanne  manno  nienumu  umbi 
is  riki-döm  wegen,  aus  Grund  seiner 
Macht  3805.  umbi  that  deswegen, 
auf  Grund  dessen  2285. 
un-bitharbi  adj.  unnütz,  untüchtig, 
eitel:  notn.  pl.  n.  um-bitharbi 
thing  1730.  unbitherbi  5041. 

iiii-efiio  adv.  auf  ungleiche  Weise 
{nicht  zu  einer  Zeit)  3448  Cott. 

uu-födi  adj.  unersättlich:  acc.  sg.  n. 
eld  unfuodi  2575  Cott. 

un-g:iliko  adv.  auf  ungleiche  Weise, 
unähnlich  1831. 

iiu-gilöbigf  adj.  m.  dat.  nicht  glau- 
bend, ungläubig:  nom.  pl.  m.  un- 
gilubiga  sind  heUdös  irö  herron 
3007. 

uii-gildbo  sw.  m.  Unglaube:  acc.  sg. 
thurh  irö  ungilöbon  2662. 

iiii-gi^vidari  s.  n.  Unwetter,  Sturm: 
dat.  pl.  wid  migiwidereon  allun 
1813. 

uii-giwittig  adj.  ohneVerstand, töricht: 
dat.  sg.  so  duot  be  unvvison  erla 
geliko,  ungewittigon  were  1819. 

uu-hiuri  adj.  unheimlich:  nom.  sg. 
un-hiuri  fiund  {der  Teufel)  1076. 
5445  Cott. 


nii-hold  adj.  nicht  zugetan,  feindlich, 
böse:  nom.  sg.  unhold  man  2556 
Cott.  nom.  plur.  that  imu  mahlidin 
fram  mödaga  wihti,  unholde  üt 
3932.  the  {qui)  imu  er  grame  wä- 
run,  unholde  an  hugi  3721. 

un>huldi  sw.  f.  Unhuld,  Feindschaft: 
acc.  thuru  unhuldi  5500  Cott. 

nu-lestid  part.  praet.  adj.  ungetan, 
unerfüllt:  notn.  t-r  than  therö  wordö 
wiht  unlestid  biliba  (unlestero  Cott.) 
1426. 

un-niet  adv.  {adverbialer  acc.  eines 
subst.  neutr.)  maßlos,  ungemein  3300. 
3438  Cott.  4331. 

un-odi  adj.  unleicht,  schwer:  nom. 
sg.  n.  that  {daß)  wäri  an  godes  riki 
unödi  ödagumu  manne  up  te  ku- 
manne  3299. 

un-ödo  adv.  schwer,  bedrückt: 
was  imu  unödo  innan  breostun,  an 
is  sebon  swaro  3295. 

un-quedand  ^>iar^  praes.  nicht  spre- 
chend, keine  Sprache  habend:  gen. 
sg.  un-quedandes  so  filo  5663  Cott. 

uü-relit  st.  n.  Unrecht:  acc.  unreht 
1967.  3748.  3843.  an  unreht  nach 
Unrecht,  auf  unrechtmäßige  IVeise 
308.  1640.  gen.  unrehtes  1627. 
1693. 

unreht  adj.  unrecht,  unerlaubt,  gesetz- 
widrig: acc.  sg.  n.  unreht  gimet 
1699.  acc.  ]>l.  unreht  word  5141. 

uii-rtm  n.  Unzahl:  nom.  engilö  .  . 
unrim  410. 

un-skÖDi  adj.  unschöti:  nom.  sg.  n. 
flOsk  is  unk  antfallan,  fei  unsköni 
153. 

iiu-skuldig  adj.  unschuldig,  schuld- 
los: acc.  sg.  masc.  unskuldigna  3087. 
fem.  unskuldiga  752. 

un-sp6d  st.  f.  was  nicht  frommt. 
Böses:  acc.  farlätit  is  lusta,  ni  mag 
ina  is  lik-hamo  an  unspuod  far- 
spanan  3455  Cott. 

uu-snudig  adj.  sündelos,  unschuldig: 
acc.  sg.  masc.  un-sundigana  2753. 

uii-swoti  adj.  unsüß,  unlieblich :  nom. 
sg.  un-swöti  swek  4083.  acc.  sg.  n. 
habdun  im  unswöti  ekid  endi  galla 
gimengid  5647  Cott. 

un-trewa  st.  f.  Untreue,  Treulosig- 
keit: acc.  sg.  thurh  untre wa  1036. 
1527. 

Uli-waiU  adj.  unbefleckt,  rein:  acc. 
sg.  f.  idis  unwamma  {Maria)  5621 
Cott. 
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uu-uaud  udj.  im  wandelbar,  fest,    be-  \ 
.ständig,  treu:  notn.  pl.  masc.  swido 
un-wanda  wini  70  Cott. 
un-AvJlulik  ndj.  nicht  glänzend ,    un- 
schön: noin.  sg.  f.   magact  unwänlik 
(unwali   Cott.;   die  leibeigene  Magd 
eines    Juden)    4959.     —    Das    Ge- 
schlecht   der    Leibeignen     erscheint 
von    dunkler  Farbe    und    unschön; 
c.  Figspula  8—10. 
uu-wevid J}art.  2>>'(ic't.  unbekleidet  Gen. 

21. 
un-willio    SIC.    m.    das    Nichtwollen:  \ 
acc.  sg.    au   godes  unwilleori  (d.  l.  ; 
gegen  Gottes   Willen)  2460. 
xin-wis  adj.  unerfahren,  töricht:  dat.  ! 
sg.  tnasc.  unwison  erla  1819.        ^    [ 
und  conj.  bis,    in    Verbindung^  mit  er  ; 
bis  dahin  daß:  und  er  bewod  kume 
2566  Cott.  —  s.  unt. 
undar  adv.   u.  praep.  unter    I.  adv. : 
that  sän  ni  swerea  neoman  enigau 
odstaf  eldi-barnö,  ne  bi   liimile  .  . 
ne  bi  erdu  thär  undar  1511. 

II.    praep.  c.  dat.,  acc.   u.  instr.  ' 
unter;  1.  c.  dat.  a)  unter,  räumlich, 
im    Gegensatze   zu    über:    that  thu  ! 
undar  is   brähon   gisehas  halm  an  | 
is  ögon   1706.     tho    ward    imu   eft 
hluttar    water     fast     undar     fötun 
2959.  bigan  is  lidi  hrörian,  antwarp 
undar  themu  giwädie  4102.    thena 
the   .  .   sie    bidulbun    diap(j    undar 
erdu  4114.  ähnl.  3021.  4629.  5610. 
5614  u.  ö.     ni  raostun   helido  barn 
.  .  ska\v6n  hwat  under  themo  lakane 
was    holages    behangan    [seil,    der  , 
Vorhang  bedeckte  das  Heilige ,  da-  \ 
her    ist    es   unter    ihm)    5670   Cott. 
ähnl.  bidun  undar  irö  bordon  5769 
Cott.  undar  baka  rückwärts,  hinter 
sieh  Gen.  28.     in  fi*eierer  Stellung 
der  praep.  so  wek  imu  that  water 
undar  2947.  —  in  übertragener  Be- 
deutung:   thöh  ik  undar  giweldi  si 
adal-kuninges   2113.    —    /:?)  unter, 
zwischen:  tho  gengun  eft  Uiiu  kum- 
bal    ford    wänum    undar    wolknun 
649.    haldad  thi  undar  iro  handun 
1089.  ähnl.  2275.  it  undar  iro  handun 
wöhs  2860.  undar  them  kaflun  3205. 
3214.  (that  thiuslri)  is  her  so  thikki 
undar  üs  3387.   hierher  auch:  thöh 
siu  undar  ira  lidon  egi  barn  an  iro 
bösma  323.  he  afsof  that  siu  habda 
Itarn   undar  iru  298.    —    y)  unter, 
in   Gemeinschaft    von:   uiidiii-    inan- 
UEYNE:     UEU.4N1).      4.  Aull. 


kunnea  4.  84.  under  tliera  menigo 
10.  wesan  undar  them  weroda  312. 
undar  Ebreon  364.  455.  undar  them 
Uudiun  705.  undar  im  ^mter  sich, 
unter  einander  2010.  2260.  ähnlich 
605.  611.  707.  727.  783.  802.  805. 
819.  824.  843.  921. 927. 1138. 1219. 
1235.  1314.  1317.  1422.  1542  u.  ö. 
hierher  auch:  undar  in  middiun 
sted  {mitten  unter  euch)  887.  thär 
sat  undar  middiun  mahtig  barn 
godes  812. 

2.  c.  acc.  a)  unter  im  Gegensatze 
zu  über:  ni  gl  thes  kornes  te  filo 
.  .  feihat  undar  iuwa  fuoti  2565 
Cott.  antfel  undar  irö  föti  3344. 
that  thär  ward  thie  gest  kuman 
.  .  undar  thena  hardon  sten  5773. 
under  bak  fellun  ßelen  unter  den 
Bücken,  rücklings  hin  4853.  under 
bak  besali  {rückwärts)  5521  Cott. 
ähnl.  Gen.  303.  328.  332.  —  ß)  tmter, 
zwischen:  than  sähun  sie  so  wishko 
undar  thana  wolknes  skion  up  te 
them  hohon  himile  655.  thär  led- 
dun ina  wlanke  man,  erlös  undar 
ederös  4945.  im  undar  is  ögun  spi- 
wun  5496  Cott.  so  hwem  so  ina 
rnuosta  undar  is  ögon  skawön  5809. 
tho  giwet  im  the  menskado  .  . 
undar  fern-dalu  1115.  —  undar 
twisk  erda  endi  himil  591.  ähnl. 
Gen.  124.  —  y)  unter,  in  Gemein- 
schaft von:  (ina)  satta  undar  that 
gisicii  64  Cott.  nu  mäht  thu  an 
iridu  ledian  that  kind  undar  iwa 
kunni  774.  so  laml)  undar  wulbös 
so  skulun  gi  undar  iuwa  fmnd  faran 
1875.  ähnl.  1876.  1877.  3991.  4839 
u.   ö. 

3.  c.  instr.  mir  in  der  Verbin- 
dung undar  thiu,  unterdes,  während 
der  Zeit:  undar  thiu  wirdid  thero 
guraöno  hugi  awekid  mid  winu  2052. 
that  folk  stillo  bed,  sat  gisidi  mikil, 
undar  thiu  he  .  .  thena  meti  wiliida 
2854. 
uudoru  st.  m.  Vormittagszeit:  acc.  an 

undorn,  undem  3419,  3465  Cott. 
uuk  dat.  acc.  des  pron.  pers.  wit,  wir 
beide:  dat.  142.  153.  5595  Cott. 
Gen.  7.  21.  22.  23.  hunk  Gen.  10. 
11.  acc.  151.  —  gen.  unkero  5595 
Cott.  unkaro  Gen.  2.  —  s.  wit. 
unka  pron.  })0ss.  unser  beider:  nom. 
sg.  f.  unka  lud  154.  dat.  sg.  fem. 
;iii  uiikro  wernidi,  jiigudi,  siuni  145. 
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gi-uniiaii  —  up-weg 


148.  152.  (Jen.  sy.  viaac.  unkas 
herran  Gen.  6.  neutr.  an  iinkim 
flettea  150.  —  nom.  pl.  n.  unka 
andbäri  155.  acc.  -plur.  f.  thuru 
unka  sundiun  5595  Cot.  dat.  pl.  f. 
an  unkun  sidun  152. 

gi-uunan  verh.  prcfet.-jjraes.  c.  dat. 
pers.  n.  gen.  rei  r/önnen:  S(j.  praet. 
ne  gi-onsta  mi  thero  fruhtiö  wel 
(gionsto  MS.)  2557  Cott. 
af-nnnan  c.  dat.  pers.  u.  gen.  rei 
mißgönnen:  praet.  sg.  af-onsta  he- 
ban-rikies  manno  kunnie  1043. 

unst  st.  f.  Gunst,  Gnade,  im  Kompos. 
ab-unst. 

uut  {ans  und  toi  praep.  c.  acc.  zeit- 
lich bis,  Ms  zu:  unt  äband  3465 
Cott.  —  In  der  Verbindimg  unt 
that  {wofür  die  Codd.  auch  unthat, 
unttat,  untat)  bis  dahin  daß:  unt 
that  that  fridu-barn  godes  fiartig 
liabda  dagö  endi  nahto  450  Mon. 
ähnJ.  707."  1122,  1219  Mon.  2240. 
5608  Cott.  Uhnl.  Gen.  101.  137. 
301.  —  s.  und,  ant;  uu-tu  ans  mid- 
tö  s.  tö. 

Iip  adv.  auf,  hinauf,  in  die  Höhe; 
mit  Verben  verbunden:  up  sidöian 
594.  up  asat  2202  Cott.  yegel  up 
(lädun  2238  Cott.  up  stigan  2242 
Cott.  up  ares  2250  Cott.  up  astan- 
dan  2201.  2332.  4049.  5777  Cott. 
ähnlich  standan  up  4099.  up  gigeng 
2402.  2409.  ähnlich  up  giwet  4239. 
gaman  up  ahof  2763.  up  gitoh 
3212.  sah  .  .  up  4092.  ahliopun 
oft  up  4857.  up  arihtian  5078.  thar 
was  hie  up  giwuno  gangan  mid  is 
jungron  4721  Cott.  thär  höf  he  is 
hendi  up  5975.  upp  dribit  Gen.  16. 
—  Präpositionen  oder  Adverbien 
bestimmen  die  Richtung  des  Aus- 
gangs oder  des  Zieles  der  Bewegung 
näher:  up  giwet  .  .  fan  them  flöde 
982.  that  he  niahta  fan  erdu  up 
gihorian  waldandes  word  574.  sän 
up  ahled  thie  gröto  sten  fan  them 
grabe  5806  Cott.  hbbiandi  astuodun 
up  fan  erdu  5675  Cott.  ähnl.  5912 
Cott.  hriop  up  thanan  3365.  giwet 
imo  up  thanan  5976.  lediad  up  tha- 
nan .  .  thea  hluttaron  theoda  an 
that  langsama  lioht  4450.  —  sähun 
.  .  up  te  them  höhon  himile  656. 
so  hwe  so  habad  hluttra  trewa  up 
te  them  alomahtigon  gode  903. 
that  m;m  bedön  skoldi  up  !.■  them 


alo-mahtigon  godc  1110.  kuma  up 
te  himile  1489.  wirkead  up  te  gode, 
man,  aftar  medu  1640.  tiuhid  up 
te  Stade  2632.  wänum  up  ares  La- 
zarus te  thesumu  liohte  4105.  hreop 
up  te  gode  5635  Cott.  that  he  sie 
up  gibrähti  .  .  an  godes  riki  1241). 
an  godes  riki  up  te  kumanne  3299. 
(ina)  .  te  them  godes  wiha  alles 
oban-wardan  up  gisetta  an  allaro 
höso  höhost  1082.  —  ähnl.  that  he 
moti  eno  up  gestigan  höh  himil- 
riki  1500. 

up-bimil  st.  m.  der  Himmel  oben; 
oder  Himmel,  zu  dem  man  auf- 
blickt?: acc.  erda  endi  up-himil 
2887. 

np'dd  st.  m.  Gut  droben,  himmlische 
Besitzung:  gen.  sq.  up-6des  (-ödas) 
hem  947.  2799. 

lippa  adtK  oben,  in  der  Höhe  3361. 
thar  uppe  1973.  :)124.  thar  uppa 
.  .  an  them  höhon  himilö  rikca 
1607.  ähnl.  4384.  uppa  endi  nidara 
2422. 

appan  I.  adv.  a)  {im  Gefolge  einer 
den  dat.  regierenden  praep.)  oben: 
sätun  im  .  .  an  enumu  sande  up- 
pan  1176.  an  felisa  uppan  1810. 
an  thesumu  berge  uppan  1983. 
ähnl.  Gen.  296.  an  themu  lande 
uppan  2380.  an  tliemu  sewe  uppan 
2921.  ähnl.  1814.  2455.  2687.  4741 
Cott.  4845.  4985.  an  them  felde 
uppian  5535  Cott.  —  ß)  {bei  einer 
den  acc.  regierenden  praep.)  hinauf, 
in  die  Höhe:  giwet  im  .  .  an  enna 
berg  uppan  1249.  Ihuo  brähtun  sie 
ina  eft  .  .  an  tliia  palencea  uppan 
5306  Cott.  ähnl.  1082.  1270.  2896. 
4374.  4789.  4811.  4816.  —  vergl. 
sökead  fader  iuwan  uppan  te  them 
ewigon  rikea  1798. 

IL  praej).  a)c.  dat.  auf  {ruhend): 
sat  im  uppan  üses  drohtines  ahslu 
988.  so  blidi  ward  uppan  themu 
berge  3135.  bidan  uppan  themo 
berge  4735  Cott.  ähnl.  4772.  4824. 
5807,  5813  Colt.  —  ß)  c.  acc.  auf 
{bewegend):  let  ina  {sich)  .  .  gibren- 
gian  uppan  enan  berg  thana  höhon 
1096.  uppan  that  hüs  stigun  2312. 
Steg  uppan  thena  sten-holm  2683. 
—  ähnl.  3111.  4274. 

up-weg  st.  ni.  Weg  hinauf,  nach  dem 
Himmel:  acc.  plur.  up-wegös  3596. 
(up-wego  MS.)  3459  Cott. 
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Ul'-döli  8^  /(.  yerlchtliche  Entschei- 
dung, Urteil:  gen.  sg.  urdelies  (ur- 
<leles  Cotl.)  1444. 

iir-kundeo  sw.  m.  Zeuge:  iiom.  sg. 
Iliesas  Avilleo  ik  urkundeo  wesaii 
i)98. 

ur-Iagi  st.  n.  Untergang,  Yerderhen 
im  Kampfe:  iiom.  wirdid  iiiana- 
goro  qualm,  open  urlagi  (urlogi 
Cott.)  4325.  —  6-.  orlag. 


u. 

üdiu  SIC.  f.  Woge,    Welle,  Flut:   nom. 

pl.  wi^wes  üdeou  1822.    üdiun  2242 

Cott.  üdeou  2915.  üdion  2945.  acc. 

2^/.üdeon3212.  hluUron  üdeou  2908. 

dat.  pl.  üdiun  4318. 
ühta  st.  w.  f.  Morgengrauen,   früher 

Morgen:    acc.    adro   an   ühta   3463 

Cott.  in  schic.  Form  adro  au  ühton 

3419  Cott. 
uht-fugal  st.  m.    Vogel   der  Morgen- 

<iäinmerung,Hahn :  noni.  sg.Gen. 286. 
US  dat.  acc.  zu  wi,  ivir:    1.  dat.  21o. 

567.  603.  605.  922.  975.  1590.  1597. 

1609.  1610.  1614  etc.    —  2.  acc. 

1592.  1612.  2064.  2425.  3565.  4142. 

4864.  4897  to.  ö.  —  s.   wi. 

User   gen.  zu    wi:    üser    bedero 

5938  Cott. 
üsa  proH.  poss.  unser:  nom.  sg.  masc. 

üsa  aldiro  571.     üsa  drohliu  1218. 

4187.  Gen.  42.    fadar  is  üsa,  firiho 

i>aruö    1602.     acc.    sg.   masc.    üsan 

drohtin  83    Cott.    3585.   5512  Cott. 

fader   üsan   4708    Cott.     neiitr.  üsa 

arundi   564.     üsa    fera   4000   Colt. 

dat.   sg.   masc.    üsumu  1562.  2424. 

4866.  üson  Cott.  4002.  5335.  5541. 

fem.    üsaru    2846.    gen.    sg.    masc. 

üses    186.     190.    988.    1229.    3092. 

5715,   5722   Cott.     üsas    Gen.    160. 
^287.     neutr.  üses   223.  4195.  4196. 

acc.  plur.  masc.  üsa  5487  Cott.    n. 

üsa  5486  Cott.     dat.   plur.  f.  üsun 

4901.  üsson  (ussan  MS.)  2569  Cott. 

n.  üsun  621.  gen.  pl.  >t.  üsaro4146. 
ust  st.  f.  Stiirmivind:   nom.   sg.  2242 

Cott. 
üt  adv.  heraus,   hinaus,  fort:    heran 

üt  at  thera  burges  dore  2185.    tho 

quam  fröd  gumo  üt  fon  them  alaha 

181.     dref  sie  üt  thanan  rümo  fan 

themu    rakude     3741.     üt    thanan 


gcnguu  3879.  giwet  imu  thö  üt 
thanan  4630.  lodde  sie  üt  thanan 
5973.  that  imu  niahlidiu  fram  nio- 
daga  wihti,  unholde  üt  3932.  iro 
enna  üt  entledde  Gen.  325. 

Uta  adv.  1.  außen,  draußen  388.  üte 
5139.  thär  üte  3341.  4953.  — 
2.  hinaus:  fragoda  sau  hwilik  sie 
arundi  üta  gibrahti,  werös  an  thana 
wralc-sid  553. 

litaii  adj.  draußen,  außerhalb:  that 
werod  odar  bed  umbi  thana  alah 
ütan  104.  was  bi  theru  bürg  ütau 
4023.  ähnl.  4237.  Gen.  301.  rinkös 
sätun  umbi  that  graf  ütan  5782 
Cott.  —  s.  bütan. 

ütar  praep.  in  Verbindung  mit  far 
u.  c.  acc.  ohne,  sonder:  libduu  im 
far-ütar  lastar  81  Cott.  far -ütar 
man-kumiies  wiht  1058. 


w. 

wah  st.  n.  Böses,  Übel:  nom.  wah 
ward  thesaro  weroldi,  ef  thu  iro 
skoldis  giwald  egan  5575.  acc. 
hwand  thu  .sulik  wah  sprikis  3951. 

walisan  st.  v.  wachsen,  zunehmen: 
prs.  sg.  III.  [der  Mond)  duod  öder 
hwedar,  wanöd  efda  wahsid  3630. 
inf.  wahsan  2392.  2403.  2553,  2566 
Cott.  2590.  wahsan  wanliko  2397. 
thuo  bigan  thes  wedares  kraft,  üst 
up  stigan,  üdiun  (nom.  pl.)  wahsan 
2242  Cott.  thär  wahsan  ni  mag  that 
helaga  gibod  godes  2520  Cott.  thuo 
bigimnuu  im  quidi  managa  uuder 
them  werou  wahsan  [Gespräche  zu 
entstehen)  5962  Cott.  —  praet.  sg. 
III.  thär  the  neriaudio  Krist  ^vöhs 
uudar  them  werode  783.  it  [die 
Speise)  undar  iro  handnn  wohs  2860. 
2Jltir.  III.  wuohsun  Gen.  105.  122. 
thuo  wohsun  sia  bediu,  ge  that 
körn  ge  that  krüd  2547  Cott.  — 
part.  praet.  gen.  sg.  n.  giwarahtes 
endi  giwahsanes  42  Cott. 
a- wahsan  erwachsen ,  aufwachsen : 
praet.  sg.  III  awöhs  2293.  2657. 
j^art.  praet.  than  was  im  Johannes 
fon  is  jugud-hedi  awahsan  an  enero 
wostunni  860.  nom.  pl.  werös  awah- 
sane  3634. 

wahta  St.  sw.  f.  Wacht,  Wachtdienst: 
dat.  sg.  wahtu  389.  5764  Cott. 
Gen.  281.  wahtun  5768  Cott. 
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wahta  s.  wekkian. 

Tvakoii  SIC.  i\  wachen,  munter  sein; 
auf  der  Hut  sein:  imp.  pl.  II. 
wakot  gi  waraliko  4354.  inf.  ni 
mugun  samad  mid  mi  wakon  ena 
lid?  4780.  2)(f>'t-  praes.  wakogeandi 
384.  praet.  pl.  IIL  wakodun  4810. 

ival  st.  m.  1.  Mauer:  acc.  sg.  thena 
burges  (berges  Cott.)  wal  3686. 
nom.  pl.  wallos  holia  3700.  — 
2.  die  schroff  abfallende  Seite  eines 
Felsens:  acc.  sg.  obar  enna  berges 
(burges  Cott.)  wal  2676.  tho  sie  an 
liohan  ■wal  stigun,  sten  endi  berg 
3117.  dat.  sg.  fan  themu  walle  niclar 
2684. 

Vialä  st.  in.  Wald:  gen.  sg.  waldes 
hlea  2411.  acc.  pl.  waldos  (waldas 
Mon.)  603.  —  cf.  sin-weldi. 

gi-wald  st.  f.  1.  Macht,  Gewalt:  acc. 
sg.  giwald  842.  1065.  1833.  1847. 
2071.  2420.  2877.  2971.  3076.3984 
Cott.  im  giwald  fargaf  that  sie  mö- 
stin  belean  halte  endi  blinde  1841. 
ähnl  1078.  3254.  .0730  Cott.  ik  gi- 
lobiu  that  thu  giwald  habas  that 
tliu  ina  hinana  mäht  helan  giwir- 
kean  2107.  ähnl.  3443  Cott.  hi 
giwald  habda  te  tögeanne  tekan 
2162.  ähnl.  2327.  4518.  —  c.  gen., 
Gewalt  über  etwas:  hebbean  thi- 
naro  stemna  giwald  169.  habda  im 
eft  is  spräka  giwald  238.  thoh  sie 
hebbian  iuwas  ferahes  gewald  1904. 
ähnl.  1909.  2697.  3940.  4064.  4408. 
4980.  5358  Cott.  Gen.  192.  199.  — 
thu  habes  giwald  obar  al  4770. 
ähnl.  5352  Cott.  5390  Cott.  vergl. 
5449  Cott.  —  dat.  sg.  hwand  al  an  is 
giweldi  städ,  himil  endi  erda  2166. 
ähnl.  al  an  is  giweldi  sted  umbi 
thesaro  liudiu  lif  .  .  3757.  — 

2.  Gewalt,  Herrschaft:  acc.  sg. 
habdun  liudeo  giwald  allon  eli- 
thiodon  59  Cott.  than  lang  hie 
ijiwald  ehta  .  .  thes  rikeas  70  Cott. 
ähnl.  763.  1680.  3830.  5558.  — 
dat.  sg.  thoh  ik  undar  giweldi  si 
adal-kuninges  2113.  hwand  he  fan 
is  heri-skepi  was,  fan  is  werodes 
gewald  5266.  —  daher  3.  be- 
herrschtes Reich:  acc.  obar  thea  is 
bredon  giwald  341.  — 

4.  Gewalt,  Besitz,  Eigentum :  acc. 
ne  lätad  iu  silubar  nek  gold  wihti 
thes  wirdig,  that  it  eo  an  iuwa 
giwald    kuma    1854.     farid    im    an 


giwald  godes  2489.  the  skal  mi  an 
banono  giwald  .  .  bifelhan  4613.  — 
5.  Gewalt,  Willkür:  acc.  Ihan 
Ihu  giwald  habes  hwat  lliu  at  the- 
saro thiodu  iliiggean  willies  gödaro 
medmö  4488. 

gi-wald  st.  n.  Gewalt,  Macht:  dat. 
sg.  that  al  an  is  giwalde  (giwaldi 
Cott^)  städ,  kuniug-rikeo  kraft  .  . 
2890. 

wal-dad  st.  f.  todbringende  Tut,  Mord: 
gen.  plur.  sulik  lön  iiimad  werös 
wal-dadeo  2008. 

waldan  st.  v.  Bichtergeicalt  haben, 
als  Flichter  leiten  und  besorgen,  c. 
gen.  rei:  inf.  (gi)  mötun  thera 
saka  waldan  3318.  conj.  praet. 
plur.  III.  thie  rinkös  the  relitö 
weidin  1321. 

waldand  part.  praes.  Leiter, 
Regierer,  Benennung  Gottes  und 
Christi:  nom.  waldand  39.  35«.  522. 
682.  974.  1040.  1281.  1285  n.  ö. 
weroldes  waldand  409.  waldand  the- 
saro weroldes  2324.  the  landes 
waldand  1683.  waldand  Krist  905. 
916.  1325.  2078  u.  ö.  waldand  frö 
min  2109.  2991.  4863  u.  ö.  waldandi 
Krist  3445  Cott.  waldandeo  Krist 
3759,  3781,  3922  3/ow.  4104.  4170 
u.  0.  —  acc.  waldand  26.  1595. 
1600.  thana  hebanes  waldand  1315. 
waldand  Krist  1017.  1231.  2920 
u.  ö.  —  dat.  waldanda,  waldande 
117.  2G0.  432.  453.  462.  475  n.  ö. 
gen.  waldandes  90.  106.  179.  186. 
190.  277.  300.  327.  332  u.  ö.  wal- 
dandes godes  699.  waldandas  Gen. 
8.  120. 
gi-waldan  1.  r.  gen.  Gewalt  ha- 
ben, herrschen ,  regiei'en:  prs.  sg. 
III.  thie  himiles  giwaldid  2211 
Cott.  the  thar  alles  giwoldid  3503. 
inf.  landes  .  .  giwaldan  45  Cott. 
thesas  erlö  folkes  giwaldan  559. 
werodes  giwaldan  767.  praet.  sg. 
UI.  themu  the  thes  folkes  thär 
giAveld  aftar  themu  werde  2048.  fan 
themu  heröston  the  thes  hüses  gi- 
weld  3345.  ähnl.  5337  Cott.  plur. 
III.  giwelduii  344.  ni  giweldun  iro 
willion  hatten  keine  Macht  über 
ihren  Willen  {sc.  vermochten  es 
nicht  zu  verschweigen)  5892  Cott. 
—  2.  Macht  haben  über,  c.  dat.: 
inf.  that  thu  most  aftar  mi  allun 
sriwaldaii   kristinum   folke  3074.  — 
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iii  inahtii  is  likhamon  [oder  gen.  ?) 
^villt  giwaldan  {der  Gichthrüchige) 
2302.  —  o.  Macht  haben  ivozu, 
rcrmögen:  Inf.  thal  ik  au  iiiinumu 
liugi  ni  gidar  wendeau  mid  wihti. 
ol'  ik  is  giwaldan  mOt  220.  that  ik 
giwaldan  niot,  i^u  thik  te  spildianne 
an  speres  orduii,  .sü  ti  quellianne  . . 
5347  Cott.  — 

valilaild-g'Od  sf.  m.  Herrgott:  nom. 
20.  645.  1616.  1620.  1624.  2635 
u.  ö.  acc.  waldand-god  98.  1402. 
1907.  1959  n.  ö.  dat.  waldand-gode 
1660.  3832. 

waldo  SIC.  m.  Walter,  Regierer,  im 
Konipos.  alo-waldo. 

g {-■»>•  aldon  sw.  v.  c.  gen.  statt  giwal- 
dan, herrschen,  regieren :  inf.  268. 
4398  Mon.  [vgl.  ags.  imperito  ic 
wealdige  Wright   Voc.  1,    187,  36). 

ivallaii  st.  r.  1.  wallen,  aufwallen: 
inf.  bigau  im  is  hugi  wallan,  sebo 
mid  sorgun  607.  j^art.  praes.  wal- 
landi  Gen.  78.  wallande  fiur  Gen. 
183.  acc.  sg.  n.  an  wallandi  fiur 
2603.  praet.  sg.  wel  Gen.  318.  wel 
imu  innan  hugi  4869.  thö  wel  imu 
an  innan  hugi  wid  is  herta  3688. 
—  2.  hervorwallen,  sprudeln:  inf. 
al  so  dror  kumid  ^vallan  fan  wun- 
dun 4754.  antthal  imu  wallan  quä- 
mun  .  .  hete  trahni,  blodage  fan  is 
breostun  5006.  praet.  sg.  blöd  aftar 
sprang,  well  fan  wundun  4882. 
a  -  w a  1 1  an  hervorsprudeln :  praet. 
pl.  heti  trahni  wopu  awellun  4074. 

warn  st.  m.  n.  1.  Übles,  Böses,  Ver- 
breclien :  acc.  sg.  that  sie  warn 
frummien  2589.  thiu  habda  warn 
gefruniid  3842.  ähnl.  5419.  an  that 
warn  .  .  farledid  Gen.  256.  instr. 
mid  wammu  147S.  gen.  wammes 
3892.  5596  Cott.  wities  endi  wam- 
mes 1536.  wammas  Gen.  154. 

Tvam  adj.  böse,  verbrecherisch:  gen. 
sg.  neutr.  wammas  1715.  acc.  plur. 
fem.  iru  wammun  dädi  1307. 

wam-däd  st.  f.  Übeltat,  Verbrechen: 
acc.  pl.  wam-dädi  1624.  1919.  Gen. 
183.  dat.  pl.  wam-dädiun  Gen.  36. 

wam-los  adj.  sündelos:  acc.  plur. 
masc.  wam-losa  werös  Gen.  214. 

wam-skado  sw.  m.  sündhafter  Schä- 
diger, böser  Feind:  nom.  sg.  wam- 
skado  (ein  Verbrecher)  4915.  acc. 
sg.  wam-skadon  {den  Teufel)  1050. 
Gen.  145.  dat.  sg.  wam-skndnn  {dem 


Teufel)  2994.  nnni.  pl.  wam-skadon 
{die  Kind  er  mär  der  zu  Bethlehem) 
742.  dat.  pl.  wam-skadun  {den  bösen 
Geistern)  1872.  3034.  {den  Juden) 
5145.  gen.  plnr.  wam-skadOno  Gen. 
199.  wam-skadöno  mest,  SatanAs 
selbe  5429  Cott. 

wam-skefti  .s^  /'.  pl.  sündhafte  Art, 
Sündigkeit:  acc.  is  selbes  word, 
wam-skefti  weop  (wan-scefli  Cott.) 
5006. 

wau  adj.  mangelnd,  fehlend:  nom.  sg. 
n.  en  is  thrir  noli  nu  wau  theru  ^verku 
3283. 

wand  adj.  veränderlich,  mannigfaltig; 
verschieden:  acc.  sg.  f.  w'anda  wisa 
2517  Cott.  —  Kompos.  un-wand. 

gi-wand  st.  n.  1.  Wendung,  Wende- 
punkt, Ende:  nom.  that  giwand 
4289.  thes  widon  rikeas  giwand 
268.  noh  giwand  kumid  himiles  endi 
erdun  4350.  ähnl.  4357.  4728,  4732 
Cott.  acc.  umbi  thesaro  weroldes 
giwand  2541  Cott.  4455.  —  2.  Ah- 
wendung  [einerBehauptung),  Zweifel: 
nom.  ni  was  thes  {darüber)  giwand 
enig  4550.  tlies  nis  giwand  enig, 
nebu  thin  bröder  skal  .  .  fan  dode 
astandan  4043.  thes  nis  giwand  enig, 
that  he  thär  nu  bifolhan  was  .  . 
4084.  ähnl.  4462. 

waug  st.  tu.  Fläche,  ebenes  Land, 
Feld:  nom.  sg.  groni  wang  {die 
Erde)  4287.  was  thär  .  .  groni  wang, 
paradise  gelik  3136.  godes  w^ang 
{das  himmlische  Paradies)  1323. 
groni  godes  wang  3083.  acc.  an 
thana  groneon  wang  {nach  Äggpten) 
757.  an  godes  wang  1836.  3451 
Cott.  dat.  fan  hebanes  wange  1684. 
1688.  —  Kompos.  heban-wang. 

wanga  su\  f.  Wange:  dat.  sg.  wau- 
gun  4882.  nom.  pl.  wangun  wäruu 
im  wlitige  201.  acc.  pl.  wangun 
5116.  5498  Cott. 

wankol  adj.  schwankend,  unbeständig : 
acc.  sg.  masc.  w-ankolna  hugi  2495. 

wau-skefti  st.  f.  pl.  unglücklichem 
Schicksal,  Elend:  acc.  wan-skefti 
1352. 

war  adj.  vorsichtig,  auf  der  Hut: 
nom.  pl.  masc.  wesat  iu  so  wara 
widar  thiu  (giwara  Cott.)  1883. 

gi-war  adj.  bemerkend,  beachtend, 
gewahr,  c.  gen.  oder  abhäng.  Satze: 
nom.  sg.  thö  ward  thär  thegan  ma- 
nag gewar   {bemerkte)  .  ,  Ihat   thär 
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llie  ht'logo  Kiist  an  llieiii  hüse 
innan  tekaii  warhta  2067.  tlio 
wurcliiii  thes  iirihü  barn  giwar  3641. 
/;(  schiv.  Form:  he  was  is  an  is 
liugi  giu  than  giwaro  3189.  äJinl. 
5429  Cott. 

■»vara  st.  f.  1.  Hut,  Schutz:  acc.  het 
sie  wara  godes,  sinlif  sökean  2082. 
—  2.  Acht,  Aiifmerksamkeit:  acc. 
wara  nainun,  liwO  sia  ei't  te  them 
grabe  gangan  mahtin  5746  Cott. — 
s.  fridu-wara. 

ivarag  st.  m.  f/eächtetei-  Verbrecher: 
iioin.  sg.  von  Judas  5170.  jilur. 
w'aragas  Gen.  818. 

g  i  - ivarag'ean  sie.  v.  wie  einen  Ver- 
brecher strafen,  peinigen:  inf.  ina 
fiund  skulun  witiu  giwaragean  (seil, 
in  der  Hölle)  2514. 

warag'-treo  st.  n.  Verbrecherhaum, 
Galgen:  dat.  sg.  an  them  warag- 
trewe(-threwe  jl/S'.;  hier  vom  Kreuze, 
ivic  Kreuz  und  Galgen  oft  verwech- 
selt tverden ,  vergl.  namcntl.  5537. 
5586.  5574.)  5565  Cott. 

narta-liko  adv.  aufmerksam ,  behut- 
sam: w'aköt  gi  w^arahko  4354.  ni 
Avända  thes  mid  wihti,  that  iru 
that  wif  habdi  giwardöd  so  waro- 
liko  (warliko  C;  daß  Maria  ihre 
Keuschheit  bewahrt  habe)  300. 

ivard  st.  m.  Wächter,  Hüter:  Behüter, 
Bescliiitzer :  nom.  sg.  thär  irö  bi- 
skop  wa.s,  irö  wihes  ward  4944. 
iru  burges  ward  (Pilatus)  5409  Cott. 
the  portun  ward  {Türsteher)  4953. 
the  ward  godes  (Engel)  2482,  the 
burges  ward,  Sälomön  the  kuning 
1676.  hebenes  ward  (Gott)  1610. 
Gen.  102.  139.  helag  himiles  ward 
(Gott)  1059.  landes  ward  {Christus) 
1382.  2839.3156.3248.  3712(weard 
Cott.).  3787.  4020.  5660  Cott.  Hof 
landes  ward  626.  3760.  hof  Hudio 
ward  984.  —  acc.  sg.  thena  burges 
ward  (Hei'odes)  2773.  landes  ward 
(Christus)  1013.  2246  Cott.  3712. 
5600  Cott.  nom.  j)l.  wardös  Hüter 
387.  392.  396.  415.  1088.  5779, 
5804  Cott.  helega  wardös  (Engel) 
Gen.  305.  W'ardös  Judeöno  (die  von 
den  Juden  bestellten  Hüter)  5802. 
5876  Cott.  —  Kompos.  erbi,  -e-, 
heban-,  hof-,  obar-,  skap-ward. 

ward,  Cott.  auch  werd  adj.  ver- 
sus,   in    den  Konqjos.   and-,   ford-. 


gegin-,    herod-,    oban-,    tö-,   widar- 
ward. 

a-wardian,  a-Mcrdian  sw.  r.  c.  acc. 
verderben,  zerstören:  prs.  pl.  HI. 
it  rotöd  hir  an  roste  endi  regin- 
theobös  farstelad,  wurmi  awardiad 
(seil,  it)  1647.  inf.  that  iu  thea 
man  ni  mugin  möd-githähti,  willeon 
awardian  (awendan  Cott.)  1883.  thuli 
sie  theru  seolun  ne  mugun  wiht 
awardean  1907.  that  it  hwergin  ni 
mugi  wiht  awerdian  2572  Cott.  wi 
mid  üsun  dädiun  ni  skulun  wiht 
aw'erdian  (sc.  wir  sollen  durch  unsere 
Taten  nichts  von  dem  zu  nichte 
tnachen,  was  die  Juden  uns  antun 
wollen)  4902.  ^;r/.  sg.  HI.  awerda 
mi  thena  wastom  2558  Cott.  part. 
praet.  awerdit  Gen.  124.  141.  (hab- 
din)  is  hugiskefti ,  giwit  awardid 
(awerdit  Cott.)  2276.  habad  the- 
saro  liudiö  so  filu.  w^erodes  awardid 
2589. 

wardon  sw.  v.  1.  behüten,  betvachen: 
inf.  wardön  Gen.  40.  nu  thu  hier 
wardön  het,  .  .  that  ina  is  jungron 
thär  ne  farstelan  5758  Cott.  —  c. 
acc. :  praet.  sg.  wardöda  selbo,  lield 
that  helaga  harn  384.  —  2.  c.  gen. 
Sorge  tragen  für  etwas:  inf.  thu 
skalt  sie  haldan  wel,  wardön  ira 
an  thesaro  wei-oldi  321.  the  (qui) 
thes  wihes  thär  wardön  .skoldun 
814.  ähnl.  4152.  4165.  —  3.  sich 
hüten,  sich  in  Acht  nehmen:  inf. 
wardön  Gen.  11.  gi  wardön  skulun, 
that  he  iu  släpandie  .  .  färungo  ni 
bifähe  4357.  mit  refl.  dat.:  inf.  ök 
skulun  gi  iu  wardön  filu,  listiun 
midar  thesun  hudiun,  .  .  that  iu 
thea  luggeon  ne  mugin  lereon  be- 
swikan  1736.  2^;-«f^.  s^.  hwand  imu 
that  fridu-barn  godes  wardöda  wid 
the  wredon  3838.  c.  acc,  vor  etwas 
hüten:  inf.  hwär  gi  iu  wardön  skulun 
witeö  mesta,  men-werk  manag  1704. 
prt.  sg.  ne  Avardöda  im  nio-wiht 
thia  sw'ärun  sundiun  5473  Cott. 
g  i  -  w  a  r  d  ö  n  mit  refl.  dat.  sich  hüten, 
in  Acht  nehmen:  inf.  he  imu  gi- 
wardön  ni  mag  1517.  jjc^'t'  P>'t-  ni 
wända  thes  mid  wihti,  that  iru 
that  wif  habdi  giwardöd  so  waro- 
liko  (in  Bezug  auf  die  Keuschheit)  300. 

warhta  s.  wirkian. 

warm  adj.  warm:  nom.  sg.  sumer  .  . 
warm  endi  wunsam  4345. 
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ivarön  au\  v.  c  acc  1.  ,schü/zi'ii,  be- 
hüten: praet.  sg.  neriendo  Krist 
vvaröda  thea  wag-lidand  291-1.  — 
2.  wahrnehmen,  beobachten :  praet. 
sg.  that  al  drohtiii  Krist  waroda 
wisliko  3765.  daher  3.  beachten, 
nach  ettcas  handeln:  conj.  praes. 
pl.  in.  that  il  eldi-bam  aftar  le- 
stien,  waron  an  thesaru  weroldi  4651. 

—  4.  iniie  halten,  festlich  begehen: 
■praet.  pl.  thar  sie  thea  helagon  tid 
warodun  at  themu  wihc  4218.  — 
5.  Besitz  nehmen  von  etwas:  inf. 
waran  Gen.  160.  215.  innehaben: 
praes.  II.  sg.  thit  liaht  warös  Gen. 
76.  jemand  heimsuchen:  inf.  so 
hwär  so  ik  gisähi  warliko  thana 
helagon  gest  tan  liehan-wange  an 
thesan  middil-gard  cnigan  man 
warön  1003.  —  6.  intrans.  bleiben, 
dauern,  währen:  prs,  sg.  III.  so 
lango  so  im  is  lif  warod  3482  Cott. 
so  lango  so  mi  min  waröd  hugi 
endi  hand-kraft  4689  Cott. 

a  f t  a  r -  w  a  r  6  n  beobachten ,  beachten, 
auf  etwas  merken:  praet.  sg.  imu 
{refl.)  thero  liudiu  hugi,  iro  willeon 
aftar-waröda  3761.  thea  [qui)  thes 
godes  barnes  word  aftar -warodun 
(aftar  fardun  Cott.)  2322. 

waskaii  st.  v.  waschen:  praet.  sg.  III.  \ 
Avuosk  (blödag  hreu-giwädi)  Gen.  87. 

UHstum  st.  m.  \.  Wuchs,  Fortkommen 
eines  Gewächses:    acc.   sg.    weridun  ' 
imu    thena    wastom    2411.     ähnl. 
2524  Cott.  vom  Menschen  Gen.  109. 

—  2.  Statur,  Körperbeschaffenheit : 
dat.  was  im  thu  an  is  wastme  wal- 
dandes  barn  al  so  he  .  .  thritig 
habdi  wintrö  962.  —  3.  Gewächs, 
Pflanze:  nom.  sg.  the  wastom  2507. 

—  4.  collectiv  Frucht:  acc.  wastom 
2558  Cott.  gödan  wastuni  1748. 
gen.  wunsames  wastmes  2544  Cott. 

—  Kompos.  hdu-wastum. 

watar  st.  n.  1.  Wasser:  nom.  sg. 
water  2947.  wan  wind  endi  water 
2244  Cott.  acc.  watar  5476  Cott. 
water  2074.  5711  Cott.  skir  watar 
2909.  diap  watar  2938.  2944.  water 
.  .  hluttar  4505.  instr.  wataru  3922. 
dat.  watara  822.  watare  1001.  2249 
Cott.  3048.  watere  979.  gen.  watares 
2935.  2954.  2974.  wateres  1965. 
2966.  skii'eas,  hluttres  watares  2040. 
4538.  kaldes  wateres  3370.  watares 
ström  1820.  nom.  pl.  rinnaiidi  unter 


3919.  —  2.  Fluß  oder  See:  nom. 
watar  {der  Jordan)  874.  bred  water 
(&^)2963.  acc.  an  Iirod  water  1154. 
dat.  watare  1167.  2386.  gen.  bi 
enes  watares  Stade  1150.  ähnl.  1172. 
1183.   1820.  2378.  2903. 

wädi  st.  n.  Kleidung,  Gewand:  instr. 
sg.  mid  wiidiu  (wädi  Cott.)  379. 
gi-wadi  St.  n.  collective  Kleidung; 
Gewand;  nom.  sg.  1647.  3125.  3128. 
5811.  acc.  sg.  oder  plur.  giwadi 
1674.  1681.  1686.  5101.  5498,5545 
Cott.  {Leichenhalle)  4105.  hwit  gi- 
wadi 5294  Cott.  dat.  sg.  giwadea 
(gewedea  Mon.)  1667.  giwädie  (gi- 
wedie  il/.)  Leichenhülle  4102.  mid 
giwädi  Gen.  21.  gen.  sg.  gewadeas 
1856.  giwadies  (giwädos  Cott.)  4426. 
■ —  im  plur.  Kleider:  dat.  giwadeon 
1739.  giwädiun  3676.  gen.  giwadeo 
1679.  giwadiö  5551  Cott.  —  Kom- 
pos. bed-,  hreo-giwadi. 

Tvadian  siv.  v.  c  acc.  kleiden,  bekleiden : 
praes.  sg.  III.  ina  wädit  the  landes 
waldanci  1683. 

iväg-  st.  m.  Flut,  Woge:  nom.  sg. 
1812.  the  wind  endi  the  wäg  2263. 
acc.  sg.  wag  2947.  an  widan  wag 
2635.  tho  he  driban  gisah  thena 
wäg  mid  windu  (weg  Mon.)  2945. 
gen.  pl.  wägö  ström  1821.  2235 
Cott. 

Wägi  st.  n.  Schale,  Gefäß:  dat.  hot 
im  thu  te  is  banden  dragan  .  . 
watar  an  wägie  5476  Cott.  —  s. 
wegi. 

wäg-Ii(laud  part.  praes.  m.  Wogen- 
befahrer,  Schiffer:  acc.  pl.  thea 
wäg-lidand  2914. 

wfln  st.  f.  1.  Glanz,  glänzende  Schön- 
heit; nur  noch  in  dem  adverbialen 
dat.  pl.  wänum  168.  392.  447.  649. 
687.  (wanu  Mon.)  4105.  Für  wä- 
nom  naliton  5768  Cott.  ist  wohl, 
wie  auch  Vilmar  tcill ,  wänamon 
nahton  zu  lesen,  tvenn  man  nicht 
lieber  ^vänom  adverbial  auf  die 
glänzende  Erscheinung  der  gerü- 
steten Wächter  beziehen  will.  — 
2.  Hoffnung,  Zuversicht,  Vorsatz: 
nom.  hwan  is  eft  thin  wän  kuman 
an  thesan  middil-gard  4291. 

wAnam  adj.  glanzvoll,  licht:  acc.  pl. 
n.  in  schw.  Form  söhta  im  thiu 
wänamon  hßni  (wanamo  Cott.)  358. 
wä  na  111(1  ailr.  glänzend  3128. 
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'wäuaiili  üw.  f.  Glanz,  Helle:  iioin.  sr/.  \ 
5848  Cott. 

waiiian  siv.  v.  glauben,  meinen,  ver- 
muten; 1.  absolut  in  einem  ZwischeH- 
satze:  conj.  prs.  sf/.  IL  thöh  thu 
ni  wAnies  so  4(j94  Cott.  —  2.  mit 
f/en.  rei:  iirs.  sg.  JII.  Ihar  siu  iro 
(dat.  sich,  für  sich)  nict-skepies,  wi- 
todes  wänit  1880.  conJ.  2Ji's.  sg.  III. 
that  is  simla  niera,  than  is  man 
cnig  wanie  an  thesaio  weroldi  2629. 
praet.  sg.  III.  ni  wäuda  tlierö  mannö 
nv^m  lengron  libes  2245  Cott.  plnr. 
fcrbes  ni  wändun,  lengiron  libe.s 
3155.  ähnl.  3974  Cott.  ein  ahliäng. 
Satz  folgend:  i»ip.  pl.  II.  ni  wäniat 
gi  thes  mid  wihtiu,  that  ik  bi  tbiu 
an  thesa  werold  quämi  .  .  1420. 
praet.  sg.  ni  wända  thes  mid  wihti, 
that  ii'u  that  wif  habdi  giwardöd 
so  waroliko  299.  —  3.  mit  Infinitir: 
ptrt.  phir.  III.  selben  ni  wändun  .  . 
an  lond  kuman  2919.  ni  wändmi  iro 
fera  rgan  5803  Cott.  —  4.  mit  ab- 
häng. Satze  im  Konj.:  praes.  sg.  I. 
so  ik  wäniu  (wani  M.)  that  ina  üs 
gegnungu  god  fou  himila  selbe  sendi 
213.  than  wäniu  ik  that  thanen 
stank  kunie  4082.  praet.  sg.  III. 
wända  799.  1057.  1062.  5008.  5929 
Cott.  pliir.  wände  Gen.  40.  III. 
wändun  904.  3432  Cott.  5275. 
bi-wänian  c.  aar.  pers.  und  gen. 
rei  einem  eta-as  zutrauen:  prs.  sg. 
11.  tliu  thik  biwänis  wisaio  trewöno, 
thristeiö  thiugö  4G91  Cott. 

>vau-lik  (tdj.  glänzend,  licht,  schön: 
nom.  sg.  n.  wänlik  [das  Kind  Jo- 
hannes) 207.  —  s.  un-\vän-lik. 

w  ä  n  - 1  i  k  o  ade.  schön ,  lieblich : 
(das  Korn)  bigan  imu  aftar  thiu 
wahsan  wäiiliko  2397.  wuohsun 
wäniiko  tr<';«.  lOö. 

wanum  .s.'.wän. 

M'Apaii  sf.  n.  Waffe:  instr.  sg.  mid 
wäpnu  Gen.  141.  gen.  sg.  wäpnes 
eggiun  (d.  i.  mit  dem  Schwerte) 
645.  742.  3531.  5137.  5245.  wäpnas 
eggiun  Gen.  145.  wäpnes  eggion  (d.  i. 
mit  dem  Beile)  5508  Cott.  wäpnes 
ord  (d.  i.  den  Speer]  5708  Cott. 
dat.  pl.  wäpnun  501.  4865.  5202. 
gen.  plur.  wäpno  spil  {Gefecht) 
4688  Cott. 

AvApau-berand  part.  praes.  Waffen- 
träger, Krieger;  Häscher:  acc.  sg. 
(Jlrrodes)  liöl  tliü    is    wfijiaii-boninil 


(ansicov'/.uTonu)  gungan  fan  them 
gast-seli  2780.  «cc.  joZ.  wreda  wäpan- 
Ijerand  (die  (/ewaffnete  Schar  der 
Juden)  4812." 

wapan-threki  .^t.  n.  Waffenkraft, 
Kampf stärhe :  acc.  wäpan  -  threki 
4891. 

gl  -■näpni  st.  n.  collect.  Waffenrüstung, 
Waffen :  dat.  pl.  mid  iro  giwäpnioii 
5764  Cott. 

war  adj.  wahr,  wahrhaftig:  nom.  sg. 
masc.  war  waldand  Krist  916.  4497. 
sunu  drohtines  war  2971.  in  schw. 
Form  the  wäro  waldandes  sunu 
3058.  ähnl.  4062.  5090.  neutr.  gelia 
thes  thär  war  is  1523.  war  is  Ibat 
.  .  3019.  acc.  sg.  n.  war  .  .  södspel 
3838.  fundun  al  so  he  sprak  word- 
tekan  war  4550.  in  schw.  Form 
that  wära  1522.  instr.  mid  wäru 
gewitskepi  5192.  gen.  neutr.  wäres 
1205.  3803.  wäres  thinges  5228. 
nom.  pl.  masc.  thesa  quidi  werdad 
Avära  1967.  3920.  dat.  pl.  n.  wärun 
wordun  445.  569.  1362.  1390.  1447. 
1504.  1833.  1933  «.  ö.  wärom  wor- 
dum  Gen.  109.  le  wärun  . .  wordun 
1692.  2130.  gen.  plur.  wäroro 
wordn  907.  1737.  2979.  4503.  Gen.' 
281. 

war  st.  n.  Wahrheit:  acc.  the  he  so 
war  gisprak  4160.  ähnl.  4165.  dat. 
fan  wäre  aus  der  Wahrheit  5230. 
dat.  pl.  te  wärun,  wäron  (Codd. 
auch  wäran,  wären)  in  Wahrheit, 
wahrlich  171.  184.  190.  560.  615. 
799.  1453.  1463.  1478.  l.')28.  1630. 
1950  7,.  /;. 

war-fast  adj.  fest  in  der  Wahrheit, 
wahrhaftig :  acc.  pl.  was  im  thart" 
mikil  te  gihürienne  heban-kuninges 
wär-fastun  word  2378.  dat.  plur. 
wordun  wär-fastun  3030.  3254. 

gi-wAri  adj.  wahrhaft,  zuverlässig: 
nom.  pl.  giwärea  man  1423. 

WÄr-liko  adv.  der  Wahrheit  gemäß 
398.  620.  868.  swido  wärliko  1521. 
—  in  Wahrheit,  wahrlich  905.  913. 
974.   1001.  1428.  1670  n.  ö. 

wär-logo  Siv.  ni.  Leugner  der  Wahr- 
heit, Lügner :  nom.  pl.  gi  wär-logoM 
3817. 

war-lös  adj.  ohne  Wahrheit,  lügneriscli : 
nom.  plur.  wär-Iöse  man  twene  (die 
gegen  Christum  auftretenden  Zeugen) 
5073.  acc.  pl.  wär-lose  man  5131. 
d((t.}'L  mid  wär-lüsuii  maiimin  50<i5. 
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gi-wftron  st.  v.  als  wahr  dartun:  inf. 
thin  Word  giwärön  4487.  —  imrt. 
praet.  thö  was  it  al  giwäröd  so 
374.  ähnl.  597.  er  thaii  werde  gi- 
fuUid  so,  minu  word  giwäröd  4350. 

wär-sago  siv.  m.  Wahrsager ,  Pro- 
phet: nom.  sg.  2877.  wis  wär-sago 
3045.  witig  wär-sago  3719.  acc.  sg. 
wär-sagon  2215  Cott.  2728.  gen. 
pl.  wär-sagon  622.  gen.  pl.  wär- 
sagono  631.  3050.  3400.  4937.  wi- 
saro  wär-sagöno  924. 

wcbbi  st.  n.  Gewebe,  gewehtes  Zeug, 
im  Kompos.  godu-webbi. 

wedar  st.  n.  1.  Sturtn,  Wetter:  nom. 
sg.  tho  ward  wind  mikil,  höh  weder 
afhaban  2915.  gen.  wedares  kraft 
2241,  2247  Cott.  wedares  gewiii 
2252  Cott.  2920.  nom.  pl.  weder 
stillödun  2259.  —  2.  Witterung: 
nom.  sg.  weder  wunsam  2257.  we- 
der sköni  4345.  gen.  wederes  gang 
2478. 

wedar- wis  adj.  der  Witterung  kundig, 
Beiwort  des  Schiffers:  nom.  pZ.weder- 
wisa  werös  {die  über  Meer  schiffen- 
den Jünger)  2239  Cott. 

weg  st.  m.  Weg,  Straße:  nom.  sg. 
1784.  5776  Cott.  acc.  sg.  weg  683. 
695.  718.  896.  916.  1793.  1872. 
2406.  2699.  3676.  Gen.  249.  an 
langan  weg  544.  an  guodan  weg 
Gen.  144.  obar  langan  weg  [von 
ferne  her)  3754.  an  ledan  weg  (auf 
den  Weg  zur  Hölle)  1507.  an  thena 
godes  weg  3806.  dat.  wege  2403. 
2507.  3549.  3591.  3659.3671.5952, 
5962  Cott.  wega  Gen.  68.  nom. 
plur.  wegös  1773.  1930.  acc.  plur. 
wegös  endi  waldös  (wegas  endi 
waldas  Mon.)  603.  gen.  pl.  wegö 
(wege  M.,  wigo  C.\  1088.  —  Kom- 
pos. fer-,  tbrd-,  östar-,  up-,  sten- 
weg. 

weg  st.  m.  Mauer:  acc.  pl.  hüs-stedi 
kiusid  an  fastoro  foldun  endi  an 
felisa  uppan  wegös  wirkid  1811. 

wehsal  st.  m.  ?  n.  ?  Tausch ,  Kauf, 
Handel,  Geldwechsel:  acc.  habdmi 
irö  wehsal  (wesl  M.)  gidago  garu 
te  gebanne  3739.  wehsal  driban 
3747. 

wehsIÖD,  wehslean  sw.  v.  1.  c.  acc. 
tauschen,  ändern:  inf.  herrön  wehs- 
lön  4629.  praet.  sg.  antthat  he  ellior 
skök,  werold  weslöda  2709.  — 
2.  eintauschen:  part.  praet.  habad 
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SO  giwehslöd  .  .  himil-rikeas  gidel 
2487.  —  3.  intrans.  in  der  Verbin- 
dung wordun  wehslön  reden,  Ge- 
spräch führen:  praes.  conj.  sg.  I. 
weslea  Gen.  227.  inf.  wid  so  mah- 
tigna  wordun  wehslön  (wehslan) 
4030.  ähnlich  2102.  wehslean  3132. 
weslean  Gen.  78. 

wekkian  sw.  v.  c.  acc.  aufwecken,  er- 
wecken {vom  Schlafe):  praet.  sg.  HI. 
wahta  (wekida  Cott.)  4778.  2^/.  IH. 
wekidun  2247  Cott. 
a-wekkian  c.  acc.  aufwecken,  er- 
tvecken  {von  den  Toten):  inf.  4009 
Gott,  praet.  sg.  IH.  awekida  4135. 
bildlich:  part.  praet.  undar  thiu 
wirdid  therö  gumöno  hugi  awekid 
niid  winu  durch  den  Wein  belebt, 
angeregt  2053. 

wel  adv.  wohl,  gut:  het  that  git  it 
heldin  wel  130.  ähnl.  317.  320. 
322.  327.  siu  habda  iro  drohtine 
wel  githionöd  te  thanka  505.  ähn- 
lich 515.  1668.  im  wel  lönöd  1936. 
that  sie  wel  blidöd  2053.  ef  he  is 
ni  gömid  wel  2510.  ähnl.  2865.  so 
ina  hier  miimiöd  wel  2536  Cott. 
thea  mi  her  höread  wel  2584.  ähnl. 
3930.  an  themu  mi  Hköd  wel  3150. 
ähnlich  3194.  that  man  ina  wel 
födea  1863.  räd  for  thinun  land- 
mägun  wel  3815.  than  thöh  gi- 
trüöda  siu  wel  2028.  ähnl.  2953. 
ne  gionsta  mi  therö  fruhtiö  wel 
2557  Cott.  that  wissa  Judas  wel 
4722  Cott.  ähnl.  4817.  anthiet  that 
he  iro  fulgengi  wel  5619  Cott.  then- 
kean  wel  593.  ähnl.  2086.  2555 
Cott.  Gen.  104.  112.  undarhuggean 
wel  1746.  ähnl.  3674.  antkennian 
wel  3619.  3816.  3825.  3939.  5229. 
brükan,  gilestian  wel  1104.  1243. 
mit  ausgelassenem  inf.  wesan :  that 
skolda  wel  sinnon  mannö  so  hwi- 
hkon  .  .  3963  Cott. 

wela  1.  adv.  =  wel:  liabdun  ina  for 
wär-sagon  so  sia  wela  mahtun  2728 
Cott.  —  2.  interjektionell  fürwahr, 
o:  wela  that  iu  thes  mag  fräh-möd 
hugi  wesan  (wala  M.)  1011.  ähnl. 
Gen.  1.  wola  waldand-god  4434. 
wola,  kraftag  god,  that  ik  hebbiu 
mi  so  forwerkut  (o  daß  ich  mich 
so  versündigt  habe!)  5013.  in  seg- 
nender Bedeutung:  wela  that  thu 
wif  habes  willean  gödan  3025. 
37 
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weldi  st.  n.  collect.  Wuldgeyend ,  im 
Kompos.  sin-weldi. 

gi- weidig"  adj.  mit  obrigkeitlicher 
Macht  ausgestattet,  Gewalt  habend: 
nom.  sg.  quad  that  he  wäri  giwel- 
dig  bodo  adal-kesures  3186. 

wel-lif  st.  f.  Wohllehen,  Leben  im 
Glück:  gen.  sg.  wel-libes  4732  Cott. 

>velo  sw.  m.  Gut,  Reichtum,  Besitz: 
nom.  sg.  1651.  2522,  2524  Cott.  acc. 
welou  2159.  3382.  woiiod  -  samaii 
welon  1098.  wid-bredan  welou  1841. 

•2120.  an  thena  widori  welon  [in 
den  Himmel)  4925.  endi-losan  welon 
2530  Co«,  welon  endi  willeoii  2137. 
gen.  welon  1744.  3603.  welon  wun- 
sames 1325.  welon  endi  willion 
1330.  ähnl.  2644.  qen.  pl.  welöno 
1679.  2113.  2880.  3294.3329.3378. 
3774.  3776.  4415.  4437.  4442.  Gen. 
261.  welöno  wunsamöst  871.  3144. 
welöno  thana  meston  1023.  2489. 
—  Komp.  glöd-,  gold-,  öd-,  thiod-, 
werold-welo. 

ivendian  sw.  v.  1.  c  acc.  richten, 
kehren,  wenden:  in  f.  so  skulun  gl 
niid  iuwon  leron  liud-folk  manag 
wendean  aftar  minon  willeon  1368. 
part.  praet.  thö  ward  eft  thes  man- 
nes  hugi  giwendit  330.  ähhl.  4517. 
quädun  that  sea  te  im  habdun  gi- 
wendit hugi  692.  the  her  al  habad 
giwendid  an  thena  werold-skat  wil- 
leon sinan  3304.  thö  ward  thär 
gumöno  so  filu  giwendid  aftar  is 
willion  4259.  ähnl.  5471  Cott.  — 
2.  abwenden,  hindern:  inf.  that  ik 
an  minumu  hugi  ni  gidar  wendean 
rnid  wihti  220.  word  godes  wendean 
227.  thö  welda  that  god  mahtig, 
waldand  wendean  1040.  wendian 
5557,  5561  Cott.  —  3.  mit  refl. 
acc.  sich  wenden,  sich  kehren:  prs. 
sg.  III.  wendid  ina  than  waldand 
an  thea  winistron  band,  drohtin  te 
them  farduanun  mannun  4419.  inf. 
ne  wissa  hwarod  siu  sia  wendian 
skolda  5920  Cott.  praet.  sg.  wenda 
ina  thö  fan  them  werode  4493. 
ähnlich  5203.  —  4.  intrans.  sich 
kehren,  wandeln,  weggehen:  prs.  sg. 
III.  than  hie  hinan  wendid  [sti)-bt) 
3490  Cott.  conj.  prs.  sg.  III.  er  he 
thit  lioht  agebe,  wendie  fan  thesoro 
weroldi  2149.  imp.  pl.  II.  minun 
lerun  höread,  wendeat  aftar  minun 
wurdun  ö82.  Inf.  wendean  af  Ihesaro 


weroldi  471.  liet  sia  eft  gihaldana 
tlianan  wendan  an  irö  willeon  2227 
Cott.  thius  thiod  will  wendian  aftar 
is  willeon  4197.  praet.  sg.  wenda 
an  is  willeon,  thär  he  welon  ehta 
2159.  wenda  imu  [reft.  dat.)  eft 
thanan  3294.  plur.  III.  wendun  im 
eft  an  irö  willion  699.  —  conj. 
praet.  pl.  III.  that  sie  is  lerun  ni 
hördin,  ne  wendin  aftar  is  willion 
1233.  —  5.  umkehren:  inf.  ef  he 
than  ök  wendian  ne  will  3237. 
part.  praet.  uppan  them  giwendidon 
stene  5813  Cott. 
an- wendian  entwenden:  inf.  that 
ni  mag  iu  enig  fiund  beniman,  ne 
wiht  anwendean  1651. 
bi- wendian  beenden:  part.  praet. 
habdun  irö  ambahtskepi  biwendit 
an  is  willeon  4214. 
gi- wendian  abwenden,  hindern: 
inf.  that  it  enig  rinkö  ni  mag  wor- 
dun  giwendian  2760. 

wenian,  wennian  sw.  v.  gewöhnen, 
an  sich  ziehen:  inip.  pl.  IL  gebad 
gi  thesun  liudiun  ginög,  wenniad 
sie  her  mid  willeon  2832.  Inf.  wen- 
nian 2818.  part.  praet.  habda  imu 
therö  liudiö  so  fllu  giwenid  mid  is 
wordun  2369. 

weiikiau  sw.  v.  wanken,  abweichen 
von  .  .  .,  c.  gen. :  prs.  sg.  III.  wen- 
kid  therö  wordö  1377.  prs.  pl.  II. 
wenkeat  therö  wordö  {werdet  eurer 
Zusage  untreu)  4577. 

weo-  s.  wio-. 

wer  st.  m.  Mann,  Mensch:  dat.  sg. 
were  (weron  M.)  1819.  nom.  pl. 
werös  352.  389.  484.  541.658.671. 
797.  829.  905.  913.  1222.  1283. 
Gen.  124.  151  u.  ö.  word-.spähe 
werös  563.  2415.  weder-wisa  werös 
2239  Cott.  werös  awahsane  3634. 
thea  farwarhton  werös  [Sünder) 
3747.  acc.  pl.  werös  554.  1001. 
1778.  4170.  word-späha  werös  1150. 
thea  far-warhton  werös  4391.  4449. 
dat.  pl.  werim  938.  werun  (werom 
Cott.)  1624.  weron  Co«.  5944.  5962. 
gen.  plur.  werö  1189.  2713.  5077. 
5272.  Gen.  53.  —  Kompos.  folk-, 
hud-wer. 

gi-wer  st.  n.  Aufruhr:  acc.  giwer 
4846.  5241. 

werd  st.  m.  Wirt,  Hausherr:  dat.  sg. 
werde  2048.  nom.  pl.  werdös  {Haus- 
herr und  Hausfrau)  2020. 
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a-werdian  s.  awardian. 
iverd-skepi  st.   m.  Betvirtung,    Gast- 
mahl:  asc.    sg.    werd  -  skepi    2056. 
4546. 
werd    st.    n.    Wert,    Kaufpreis:    gen. 
sg.    werdes   5788   Vott.     Lohn   für 
Arbeit:  acc.  iwes  Werkes  werd  3445 
Cott.  gen.  than  mer  werdes  wid  iro 
werke  3443  Cott. 
werd  adj.  1.  wert,  würdig:   nom.  sg. 
so   was    thie   drohtin  werd    wie   es 
der  Herr  wert   war   5737    Cott.  — 
6'.  gen.  rei:    ef   he    si   dodes  werd 
5198.    so  he  is  inordes  werd  5244. 
nom.  pJ.  f.    thes  sind  thea  fruma 
werda,    leoblikes    lones     1861.    — 
2.    c.    dat.    pers.    u.    ahhäng.    Satz 
oder  gerund,  würdig,    angemessen: 
nom.  sg.  nis  thi  werd  eöwiht  te  bi- 
midanne    manno  nienumu  umbi  is 
riki-dorn    (es   ist  deiner  nicht  wür- 
dig) 3803.  ähnl.  4688  Cott.   ni  was 
iu  werd  eowiht  that  gi  min  gihug- 
din    (es    war    euch    nicht   passend) 
4431.  —  3.  c.  dat.  pers.  teuer,  wert, 
lieb:    nom.  sg.  neutr.   so   hwat  thu 
is  so  thurh  ferhtan  hugi  darno  gi- 
deleas,   so  is  üsumu  drohtine  werd 
1562.  acc.  sg.  m.  gode  werdan  2727. 
nom.pl.  m.  gode  werde  1234.  1258. 
ähnlich    1471.    f.    thina    dädi    sind 
waldanda  werde  117.  werda  377. 
werdan    st.    v.    werden.     1.    absolut, 
werden,  geschehen:   conj.  praes.  sg. 
III.  werde  mi  aftar  thinun  wordun 
286.  werda  thin  willeo  1 606.  j^raet. 
sg.  ward  tho  the  helago  gest,  that 
harn  an  ira  bösma  291.  that  ward 
thär  wundro  erist  2074.  ähnl.  2077. 
ni  ward  sid  noh  er  jamarlikara  for- 
gang 734.     hwarf  tvard  thär  umbi 
2306.  thär  ward  so  wunsam  spräka 
3132.      ähnl.   prs.    sg.    III.    wirdid 
4316.    4323.    4324.    4327.    pl.   III 
werdad    4309.     inf.    werdan  4203. 
praet.  sg.  ward  279.  4122.  —  vergl. 
prs.  sg.  so   wirdid  them  the  .  .  so 
geschieht  dem,    der   .  .  1373.     inf. 
thes    ni   mag  Onig    tweho    werdan 
daran  kann  kein  Zweifel  geschehen 
3521.    —    2.  c.   dat.   pers.  jemand 
zuteil  werden,  zufallen:  prs.  sg.  IU. 
wirdid  the  man  gode  2486.    wirdit 
im    is    mieda    so    samo,    so    them 
mannun  ward  3491   Cott.  inf.  thoh 
ni    mohta    im    serara  däd    werdan 


748.  ni  niahta  iniu  thär  &nig  frumu 
werdan  3344.     ähnl.   werdan  3614. 
4894.  praet.  sg.  tho  eft  them  man- 
nun ward  hugi  at  iro  herton  3160. 
3.  werden,    mit   praedic.    Subst.: 
prs.  sg.  III.  that    wirdid   thi   werk 
mikil,  tlu-im  te  gethol6nna501.;)/«r. 
II.  werdad   us   obar-hobdiun   4143. 
inf.  Kristes  gesid  werdan  136.   (gi- 
mako)  werdan  943.  bi  hwi  hetis  thu 
ni  werdan  .  .  brod  af  thesun  stonun 
1065.  praet.  sg.  ward  im  üses  droh- 
tines  man  1198.  jHur.  III.  wurduu 
is  thegnös  1239.    conj.   sg.  II.  that 
thu    wurdi     thines    bruodar    bano 
Gen.  45.    —    4.  mit  praedikativem. 
Adj.:  prs.   sg.  III.  that  he  gio  .  . 
ald  ni  wirdit  726.     thes    wirdit  so 
fagan  an  is   mode  man  899.     than 
wirdid    im     waldand    gram     1377. 
wirdid   is  lik-hamo  hei  endi  hreni 
2110.  pl.  II.  gi  werdat  6k  so  sähge 
1336.  ///.  thesa  quidi  werdat  wära 
1967.     conj.   prs.   sg.   IL   that   thu 
mi  .  .  mildi   werdes  3367.     pl.  IL 
that    gi  werdan    hrenea  878.     inf. 
ni    muosta    im    erbi  -  ward   gibidig 
werdan  80  Cott.  ef  sie  than  so  säliga 
.  .  werdan  ni  motun  1941.     praet. 
sg.  III.  tho  ward  that  heban-kunin- 
ges  bodon  härm  159.  tho  ward  ma- 
nagun    küd  386.     tho   ward  im    is 
hugi  swido  blidi  473.  ward  giwitties 
ful  783.    he  ward  garu  sona  2940. 
pl.  III.  thö  wurdun  enwordie  obar- 
modie  man  4171.     wurdun  imu  is 
wangun  liohte  3125.   in  ähnl.  Stel- 
lung: }>rs.  sg.  IL  wirdis  4694  Cott. 
IU.    wirdid    937.    956.   1357.  1517. 
1622.  4312.  \virdit  1312.  1441.  1539. 
wirdit  Cott.  3488.  5888.    phir.  IU. 
werdad  3702.  3920.  4050.    conj.  prs. 
sg.  IU.  werde  3502.  pl.  IL  werdan 
885.  ///.  werdan  3516.  inf.  werdan 
195.     207.    849.    893.    1319.    2255 
Cott.  2455.  3380.     prt.  sg.  L  ward 
272.  ///.  ward  507.   535.  571.  606. 
907.   968.    1047.    1122.  1163.  2067. 
2071.  2192.  2260.  2738.2790.2811. 
2959.  3054.  3124.  3128.3560.3597. 
4572.  4626.  4879.  5046;   Co«.  5286. 
5429.  5466.    5942.     jjlur.  IU.  wur- 
dun   1147.    2862.    4927.    Gen.  278. 
—  conj.    prt.    .sg.  IU.    wurdi    2249 
Cott.     2626.      2685.      2999.      3011. 
3648.  plur.  III.  wurdin  5175.  5441 
Cott.  — 
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5.  werden,  gelangen,  kommen,  mit 
adv. :  inf.  hwarod  hie  werdan  skoldi 
5925.  conj.  i)raet.  so  it  furi  wurdi 
westar  obar  thesa  werold  596. 

6.  mit  Präpositionen:  a)  werdan 
an  .  .  c.  dat.  in  einen  Zustand  ge- 
raten, wohin  kommen:  conj.  praes. 
that  ni  werde  thius  megin-thioda 
.  .  an  hroru  4475.  praet.  sg.  III. 
tho  ward  im  thes  an  sorgun  hugi 
720.  ähnlich  803.  2718.  thö  ward 
thes  werodes  so  filu  .  .  an  lustun 
1146.  ähnl.  2861.  ward  im  thär  an 
erdu  {das  Korn  kam  in  Erde)  2402. 
2409.  sunna  ward  an  sedle  (ging 
unter)  2910.  that  folk  ward  an 
forhtun  3714.  ähnlich  2243.  2924. 
3713.  5337.  5451.  5462.  5941  Cott. 
Gen.  55.  84  u.  ö.  ^j/w.  III.  sie 
wurdun  an  forhtun  393.  ähnl.  4598. 
4852.  wurdun  .  .  an  en-waldon  hu- 
gie  4003  Cott.  wurdtm  .  .  an  ge- 
winne 3927.  thia  erlös  wurdun  .  . 
an  wekan  hugie  5801  Cott.  tho 
wurdun  Kristes  word  kind-jungumu 
manne  swido  an  sorgun  3291.  — 
ß)  werdan  ie  .  .  zu  etwas  werden; 
zu  etwas  gereichen:  prs.  sg.  III. 
wirdid  .  .  thiu  lera  te  frumu  2485. 
thär  he  heban-kuninge  ni  wirdid 
furdur  te  frumu  2512.  conj.  prs. 
sg.  III.  that  it  im  eft  te  skamu 
werde  1948.  inf.  than  hogda  he 
im  te  banon  werdan  644.  ähnl. 
5201.  Gen.  143.  werdan  te  falle, 
.  .  te  frobru  495.  te  sorgun ,  te 
helpu,  te  willeon,  te  härme,  te 
witie  werdan  1696.  1720.  1767. 
4583.  5363  Cott.  that  skal  te  fru- 
mun  werdan  gumono  so  hwilikun 
so  that  gerno  döt  1019.  ähnl.  1789. 
1856.  2412.  3001.  3312.  3537.  3818. 
4711  Cott.  praet.  sg.  III.  thär  mo- 
ses  ward,  brödes  te  lebu  (blieb  übrig) 
2868.  that  ward  them  heri-togon 
sidor  te  sorgon  5423  Cott.  plur. 
III.  hw'6  is  kumi  wurdun  .  .  ma- 
nagun  te  helpu  3622.  conj.  prt. 
sg.  III.  nio  it  than  te  sulikaru  fnimu 
wurdi  3937.  thiu  mer  hie  wurdi 
them  liudion  thär  jungon  te  gamne 
5295  Cott.  pari,  praet.  is  unk  un- 
kero  selboro  däd  wordan  te  witie 
5596  Cott.  —  y)  in  Verbindung  mit 
beiden  praep.:  prs.  pl.  III.  thär 
sie  te  farlora  werdad,  helidos  an 
helliu  1779.     praet.   sg.   hugi  ward 


iro  te  frobra,  thes  wibes  an  wun- 
neon  2206  Cott. 

7.  mit  dem  unflektierten  part. 
2)raet.  eines  trans.  verb.,  zur  Um- 
schreibung des  Passivs:  prs.  sg.  II. 
hwo  thu  noh  wirdis  behabd  heries 
kraftu  3694.  ///.  er  than  thi  magu 
wirdit  .  .  afodit  165.  plur.  III. 
thiu  werk,  .  .  thiu  thär  werdat 
a-hlüdit  fon  thero  helogun  tungun 
1071.  conj.  prs.  sg.  III.  that  thär 
man  nigen  bidrogan  ni  werde  1888. 
inf.  biholan  werdan  1396.  prt.  sg. 
III.  that  ward  thuo  al  mid  wordon 
godas  fasto  bifangan  42  Cott.  thö 
ward  thär  seldlik  thing  giögid  3129. 
thö  ward  .  .  hano-kräd  afhaban 
[da  erhob  sich  der  Hdhnschrei) 
4991.  pl.  III.  virn^Vin  .  .  farworpan 
3601.  conj.  praet.  sg.  III.  than  ni 
wurdi  thi  heban-riki  antlokan  5393. 
ähnl.  i)rs.  sg.  III.  wirdid  1379. 
1647.2052.2153.  3523.  4010.  4321. 
4352.  4463.  4568  etc.  pl.  III.  werdad 
1711.  1800.  3528.  conj.  prs.  sg.  IIL 
werde  1564.  4349.  inf.  werdan  276. 
618.  621.  1309.  1398.  2177.  3200. 
3636.  3980.  4762.  5858.  praet.  sg. 
IIL  ward  96.  170.  172.  192.  281. 
295.  455.  1995.  2216.  2393.  2913. 
3662.  5227.  5846  etc.  etc.  plur.  IIL 
wurdun  4021.  5672.  conj.  praet.  sg. 
IIL  wurdi  204.  303.  835.  2866. 
4586.  5391.  —  bei  verb.  intrans.: 
prs.  sg.  III.  wirdid  .  .  te-fallan 
1823.  wirdit  .  .  gifrödöt  3494.  ik 
mag  iu  gitellian,  that  noh  wirdid 
thiu  tid  kuman  (im*rf  gekommen 
=  kommt)  4282.  ähnl.  5525  Cott. 
vergl.  4377,  wo  kuman  zu  ergänzen 
ist.  thes  wirdit  thöh  giwand  kuman 
4728  Cott.  antthat  is  kindiski  far- 
kuman  wirdit  3471  Cott.  praet.  sg. 
ward  .  .  bifallan  1952.  2399.  2407. 
thö  ward  therö  erlö  hugi  .  .  te- 
gangan  2686.  ward  imu  gisworkan 
sebo  4573.  ähnl.  4672.  ward  thie 
helago  dag  Judeöno  fargangan  5767. 
ward  .  .  kuman  94.  250.  339-342. 
369-371.  410.  925.  1115.  2203  Cott. 
4368.  4376.  4529.  Gen.  309.  conj. 
praet.  sg.  III.  wurdi  .  .  kuman 
2876.  4494.  4700. 

8.  mit  dem  flektierten  part.  praet, 
transitiver  Verba,  zur  Umschrei- 
bung des  Passivs:  praes.  pl.  III. 
werdad  thär  so  farlorana  lera  mina 
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2451.  thäi-  werctat  mina  hendi  ge- 
bundana  3527.  inf.  than  skal  Ju- 
deöno  filu,  theses  rikeas  suni  be- 
röböde  werdan,  bedelide  sulikoro 
diurdö  .  .  2139.  praet.  plur.  III. 
wurduii  gikorana  12  Cott.  ähnlich 
17  Cott.   wurdun  giögida  5675  Cott. 

—  mit  dem  part.  praet.  intransitiver 
Verben:  prs.  plur.  III.  werdad  eft 
junga  aftar  .  .  kumane  3633.  wur- 
dun kumana  558.  2729.  3965  Cott. 
4402.   4827. 

9.  praet.  sg.  ward  in  interjektio- 
neilen Sätzen:  we  ward  thie,  Hie- 
rusalem  wehe  dir,  Jerusalem  3692. 
wah  ward  thesaro  weroldi,  ef  tliu 
irö  skoldis  giwald  egau  wehe  dieser 
Welt,  wenn  du  über  sie  herrschtest 
5575  Cott. 

a- werdan  zu  nichte  werden,  ver- 
derben: prs.  sg.  III.  ef  iuwar  than 
awirdid  hwilik  (awerdit  Cott.)  1368. 

far-werdan  verderben,  umkommen: 
praet.  sg.  III.  that  körn  farward 
2454; 

gi-werdan  1.  werden,  geschehen, 
sich  ereignen:  prs.  sg.  III.  hwand 
so  hwan  so  that  gewirdid,  that 
waldand  Krist  .  .  kumit  4380.  hwan 
thiu  märia  tid  gewirdid  (heran- 
kommt) 4302.  plur.  III.  hwihk  her 
tekan  bifbran  giwerdad  wundar-lik 
4311.  inf.  hwo  mag  that  giwerdan 
s6  141.  271.  ähnlich  158.  203.  1580. 
2322.  2553.  2760.  4047.4937.4980. 
üs  is  thes  firiwit  mikil,  .  .  hwan 
that  giwerdan  skuh  4295.  ähnlich 
4305.  4334.  4336.  ef  it  gio  an  we- 
roldi giwerdan  muosti,  that  ik  samad 
midi  thi  sweltan  muosti  4698  Cott. 
praet.  sg.  III.  sagcla  sodhko  that 
al  sidor  quam,  giward  an  thesaro 
weroldi  582.  j)art.  praet.  giwordan 
171.  374.  —  2.  c.  dat.  pers.  zuteil 
werden:  inf.  thu  te  wärun  ni  west 
thea  wurdi-giskefti  the  thi  noh  gi- 
werdan skulun  3693.  —  3.  giwerdan 
an  .  .  c.  dat.  geraten  in  .  . :  praet. 
pl.  III.  al  giwurdun  thiu  fri  an 
forahton  (wurdun   MS.)  5814  Cott. 

—  4.  giwerdan  unpersönl.  c.  acc. 
pers.:  scheinen,  dünken,  gut  dün- 
ken: praet.  sg.  thea  gumon  alle 
giward,  that  sie  ina  gihobin  te  he- 
roston 2883. 

werd-liko  adv.  der  Ehre  gemäß,  die 


man  zu  erweisen  schuldig  ist,  ehr- 
furchtsvoll 417.  2420.  4404. 

g  i  -  werdon  stv.  v,  l .  c  acc.  rei  in  Ehren 
halten,  achten,  beachten,  daher  hier 
erfüllen:  prs.  sg.  III.  that  it  thi 
san  fargibid  god  alo-mahtig,  giwer- 
döt  thinan  willeon  (giwirthöt  Cott.) 
4040.  —  2.  tmpersönlich  c.  acc. 
angemessen  dünken,  der  Mühe  wert 
scheinen:  prs.  sg.  III.  ina  ni  gi- 
werdod,  that  he  it  be  iuwon  wordun 
due  2449. 

werian  sw.  v.  bekleiden,  ausstatten: 
part.  praet.  nom.  sg.  m.  giwerid 
mid  giwittio  Gen.  266.  plur.  giwe- 
ride  Gen.  271.  vgl.  un-werid. 

werian  sw.  v.  l.  wehren,  verwehren, 
hindern ;  ß)  c.  dat.  pers. :  praet. 
sg.  iro  fridu  -  harn  godes  werida 
mid  wordon  sinon  5935  Cott.  jdur. 
III.  than  weridun  im  swido  thia 
swärun  sundeon  3648.  than  [als)  im 
liudio  so  filu  weridun  mid  wordun 
3659.  —  ß)  c.  dat.  pers.  u.  acc.  rei 
jemandem  etwas  verwehren,  einen 
an  etwas  hindern:  prs.  pl.  III. 
weriat  im  thena  wastom  2524  Cott. 
imp.  pl.  II.  imu  is  ubilon  däd  we- 
read  mid  wordun  3237.  inf.  nu  sku- 
lun gi  im  that  men  lahan,  wereau 
mid  wordun  1360.  praet.  sg.  giliet 
im  heban-riki  endi  [seil,  im)  helleo- 
githwing  werida  mid  wordun  2082. 
pl.  III.  weridun  im  thena  wastom 
2411.  —  y)  statt  des  acc.  rei  ein 
abhäng.  Satz:  inf.  tho  bigan  im 
that  helidö  folk  werian  mid  wordun, 
that  sie  an  waldand  Krist  so  hlüdo 
ni  hriopin  3568.  —  2.  wehren, 
schützen:  inf.  skal  is  fiund  hatan 
.  .  endi  mid  starku  hugi  werean 
widar  wredun  1453.  part.  prt.  gi- 
werid standan  [Land)  Gen.  204. 
bi- werian  1.  ivehren,  hindern,  c. 
dat.  pers.  n.  acc.  rei:  inf.  sie  ni 
mohtun  them  liudiun  thoh  biwerian 
irö  willeon  3651.  —  2.  schützen  vor 
einem,  c.  acc.  u.  dat.  pers.:  imp. 
sg.  II.  that  thu  sie  so  arma  egroht- 
fullo  wam-skadon  biweri  schütze 
die  unglückliche  gnädig  vor  dem 
bösen  Feinde  2994.  part.  praet. 
habda  sie  .  .  wam-skadun  biwerid 
3034. 

werk  st.  n.  1.  Werk,  Tat,  Handlung: 
nom.  sg.  1826.  nom.  pl.  werk  1393. 
1760.  1765.  3234.   is  gödun,  ubilon 
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werk  2977.  3486.  werk  endi  willeo 
1731.  acc.  plur.  werk  1070.  1941. 
1982.  2346.  3588.  4131.  5291.  we- 
rek  Gen.  199.  iuwa  eodoii,  wredon 
werk  1648.  1934.  5524  Cott.  is 
grimmun.  helagon  werk  3230.4121. 
werk  endi  willeon  1923.  5819  Cott. 
iuwa  werk  endi  iuwan  willeon  1402. 
ne  Word  ne  werk  2034.  2116.  ähnl. 
2231.  4715.  dat.  j)!.  werkun  3949. 
werkon  5589  Cott.  aftar  them  is 
gödun  werkun  1689.  mid  wordun 
endi  mid  werkun  5  Cott.  541.  2107. 
UhnJ.  1739.  1770.  1831.  3474  Cott. 
5090.  gen.  j)!.  werkö  1926.  3283. 
5565  Cott.  godaro,  wredaro  werkö 
1566.  3476.  3479  Cott.,  —3247.  5480. 
wordö  endi  werkö  3946.  ähnl.  1553. 
1580.  2435.  2613.  5482  Cott.  — 
2.  Geschehenes ,  Begebenheit:  gen. 
sg.  Werkes  203.  —  3.  Tagewerk, 
Arbeit:  acc.  sg.  werk  3418.  3464. 
dat.  sg.  werke  3420.  3432.  3441. 
3443.  3449.     gen.  sg.  Werkes  3445. 

—  4.  drückende  Last,  Mühsal,  Be- 
schwerde, Pein:  nom.  sg.  that  wirdit 
tili  werk  mikil,  thrim  fe  githolönna 
501.  acc.  thes  [wofür)  sie  werk  ; 
hlutun  2342.  nom.  plur.  be  thiu 
ne  thurbun  iu  thius  wei-k  tregan, 
hrewan  min  hin-fard  4732  Cott.  — 
Kompos.  arbed-,  balo-,  dag-,  firin-, 
göd-,  grim-,  band-,  barm-,  led-,  lös-, 
men-,  mord-,  sten-,  thrä-werk. 

gi-werk  s^  n.    1.   Tun,  Handlung,  \ 
Bemühung:     acc.    fiundes    giwerk, 
diubules    gidädi    1365.     waldandes 
giwerk  2196.  tburh  mannes  giwerk 
4279.     gen.    sg.    giwerkes    160.    — 
2.  Werk,  Bauwerk:  nom.  sg.  wrisi- 
lik  giwerk   von  der  Burg  1397.  —  i 
Kompos.  band-,  men-giwerk ;  s.  gi-  ! 
wirki. 
werkön  sw.  v.  handeln,  tun,  in 

far-werkön    1.  refl.    schlecht   han-\ 
dein,  sich  versündigen:  part.  praet. 
Avola  kraftag  god ,    that   ik  bebbiu 
mi  so  for-werköt5014.  ähnl.Gen.  179.  ! 
babdun  im  farwerköt  Gen.  151.  — 
2.  c.  gen.,  durch  Taten  verschulden, 
verwirken :  pari,  praet.  be  is  libes  j 
habad    mid    is  wordun    farwerköd 
4826.  be  is  ferbes  habad  farwerköt 
4915. 

gi-werkön      1.    intrans.     handeln, 
tun:   prs.   sg.  III.    giwerköd  1333. 

—  2.  c.   acc.    oder  gen.   part.  tun. 


machen:  prs.  sg.  III.  so  hweniu 
so  that  giwerköd ,  that  be  möti 
themu  is  wege  folgön  3671.  ^wr«. 
praet.  mid  bwiu  tbe  man  habdi 
mordes  gi-skuldit,  wities  giwerkot 
5184.  giwereköt  Gen.  43. 

wermiaii  sw.  v.  mit  refl.  dat.  sich 
wärmen:  inf.  thär  gengun  sie  im 
wermian  to  gingen  hinzu  um.  sich 
zu  wärmen  4947. 

wernian  sw.  v.  c.  dat.  pcrs.  u.  gen. 
rei,  verweigern,  vorenthalten,  ab- 
schlagen :  conj.  ]trs.  sg.  II J.  that  be 
is  barnun  brödes  aftibe,  wernie 
im  LI  obar  willeon  3017.  pl.  1.  ni 
wernian  wi  im  thes  willeon  3996 
Cott.  inf.  im  ni  welda  thie  folk- 
togo  thuo  wernian  thes  willeon 
5730  Cott. 
f  a  r  -  w  e  r  n  i  a  n  abschlagen ,  verwei- 
gern: inf.  he  ni  will  enigumu  ir- 
min-manne  farwernian  willeon  sines 
3504. 
g  i  -  w  e  r  n  i  a  n  voren  tha  Iten ,  verwei- 
gern: praet.  plur.  II.  giwemidun 
imu  iuwaro  welöno  4442. 

werod  st.  n.  Mannschaft;  Haufe, 
Volksmenge,  Volk:  nom.  sg.  103. 
349.  527.  620.  2005.  2261.  2369. 
2386. 2539  Co«.  2813.  3005.  3547  ?<.ö. 
werad  Gen.  230.  als  Kollektivbegriff 
mit  dem  Verbum  im  pl.  175.  1635. 
4915.5247;  Co«.  5381.  5641.  5679. 
vergl.  527.  620.  3682.  4404-5.  acc. 
werod  249.  933.  979.  1246.  1946. 
1986.  2235  CoU.  2310.  2670.  3048. 
3761.  Gen.  141  u.  ö.  instr.  sg.  we- 
rodu  2241,  4190  Cott.  4229.  (we- 
rodo  M.)  4860.  dat.  sg.  weroda  186. 
312.  519.  799.  820.  874.  921.  924. 
1040.  1281.  1571.  1804.1880.1949. 
2023  11.  ö.  gen.  sg.  werodes  98. 
767.  860.  935.  1146.  1776.  1784. 
2026.  2231  Cott.  2302  n.  ö.  — 
die  .Jüngerschar  Johannis:  acc.  we- 
rod 1595.  —  Kompos.  liud-,  man- 
werod. 

werold  st.  f.  1.  Welt,  Erde:  nom.  sg. 
45  Cott.  thius  werold  1950.  2585. 
4047.  4289.  5980.  Gen.  36.  192. 
thius  breda  werold  4316.  acc.  thesa 
werold  39  Cott.  597.  811.  896.913. 
1330.  1420.  1606.  2787.  4009  Cott. 
4093.  4097.  Gen.  137  u.  ö.  thesa 
werold  alla  4321.  4327.  5624  Cott. 
obar  wida  werold  5451  Cott.  an 
(obar)  thesa  widon  werold  281.  349. 
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wliti-skönia  werdlcl  1^579.  tlie  thär 
al  gisköp,  werold  eiuli  vviitmea  3266. 
4G39.  antlhal  he  ellior  skök,  werold 
wesloda  2709.  inasc.  obar  thesan 
widun  weruld  5631  Cott.  vergl. 
5624  Cott.  dat.  an  weroldi  4123. 
lierod  te  weroldi  246.  tan  thero 
weroldi  3449  Cott.  an  (af,  aftar, 
fon,  te)  thesaro  weroldi  125.  157. 
168.  211.  277.  321.  374.  447.  471. 
484.  582.  658.  (i87.  748.  842.  893. 
938.  943.  999.  1Ü12.  Gen.  40.  261 
etc.  an  thesoro  weruldi  3449  Cott. 
an  thesoro  lehneon  weroldi  1543. 
an  (af)  thesaro  widun  (bredun)  we- 
rold 136.  1132.  1658.  ti  thinaro 
weroldi  Gen.  43.  gen.  weroldes  409. 
2215  Cott.  thesaro  weroldes  1358. 
1362.  1390.  2324.  2437.  2541.  2593. 
3114.  4286  u.  ö.  j^weroldi  Cott.)  585. 
—  2.  Menschheit,  Leute:  nom. 
thius  werold  3610.  4728  Cott.  (we- 
rod  Cott.)  4197.  acc.  thesa  werold 
1033.  thesa  werold  alla  5335  Cott. 
5434  Cott.  dat.  thesaro  weroldi  5575 
Cott.. —  'ä.  Leben,  Lebenszeit:  nom. 
is  werold  endi  is  wunnea  l'arslitid 
3496.  acc.  ledit  im  is  werold  mid 
thiu,  is  aldar  ant  theua  endi  3474 
Cott.  dat.  an  weroldi  im  Leben 
3378.  3382.  4698  Cott.  wit  habdun 
aldres  er  efno  twentig  wintrö  an 
unkro  weroldi  145.  ähnl.  514.  964. 
ne  ik  gio  mannes  ni  ward  wis  an 
minera  weroldi  273.  ähnl.  2791.  te 
weroldi  [fürs  Leben)  1990.  döt  im 
s6  te  is  weroldi  ford  3457  Cott.  gen. 
minaro  weroldes  5014. 

werold  -  hörro  sw.  »i.  Weitherscher, 
Kaiser:  dat.  sg.  -herron  3218.  3832. 
gen.  sg.  -herron  3223. 

werold-kesur  st.  m.Weltkaiser:  nom. 
sg.  werold -kesures  tan  Rümu-burg 
3828. 

werold-kuning  st.  m.  1.  König  in 
der  Welt ,  weltlicher  König :  dat. 
plur.  -kuningun  1894.  —  2.  Welt- 
könig,  mächtiger  König:  gen.  sg. 
-kuninges  2894.  von  Herodes :  nom. 
sg.  5286  Cott.  acc.  sg.  -kuning 
2719. 

weroid-Iust  st.  f.  Weltlust:  nom.  pl. 
-lusta  1778.     dat.  jjI.  -lustun  1660. 

werold-riki  st.  n.  1.  Weltreich,  Welt: 
acc.  sg.  (thit)  werold-riki  1098. 
2886.  dat.  an  (thesum)  werold-rikea 
618.     1290.      2624.     Gen.     53.     — 


2.  Weltreich,  großes  Reich:  acc. 
hie  wirrid  im  [dem  Kaiser)  is  we- 
ruld-riki  5366  Cott. 

werold-saka  st.  f.  iveltliches  Geschäft, 
irdische  Angelegenheit:  acc.  3453 
Cott. 

werold-skat  st.  m.  weltlicher  Besitz: 
acc.  sg.  -skat  3304.  gen.  sg.  -skattes 
1643. 

werold-stunda  st.  f.  Zeit  in  dieser 
Welt:  dat.  sg.  -stundu  2487.  5222. 
Gen.  57. 

werold- welo  sw.  m.  irdischer  Besitz: 
acc.  ihem  the  her  göd  egun,  widan 
werold-welon  1349.  that  he  erd- 
riki  egan  mösti,  vvidana  werold-we- 
lon 2882. 

werpan  st.  v.  werfen:  prs.  sg.  III. 
that  man  an  seo  innan  segina  wir- 
pid  2630.  pl.  III.  werpad  thea 
farwarhton  an  wallandi  fiur  2603. 
—  conj.  prs.  sg.  III.  that  he  ina 
[seil,  das  Glied)  fram  werpa  1487. 
pl.  I.  werpan  it  [das  Unkraut)  an 
bitar  fiur  2573  Cott.  —  inf.  thär 
sie  ina  fan  themu  walle  nidar  wer- 
pan hugdun  2684.  an  thena  seo 
innan  angul  werpan  3203.  them 
wibe  .  .  sten  an  werpan  einen  Stein 
auf  das  Weib  werfen  3878.  ähnlich 
ana  werpan  3872.  3942.  3947.  — 
praet.  sg.  warp  an  thena  seo  innan 
angul  3211.  that  silubar  warp  an 
thena  alah  innan  5163.  hlötös  wur- 
pun  5549  Cott.  —  conj.  praet.  pl. 
III.  hwö  sie  ina  .  .  fan  enumu  klibe 
wurpin  2675. 
a-werpan  zu  Tode  werfen:  inf. 
weldun  thi  mid  stenon  starkon 
awerpan  3991  Cott.  conj.  praet.  pl. 
III.  that  sie  than  awurpin  werös 
mid  handun,  starkun  stenun  3854. 
ant- werpan  sich  hin  und  her  wer- 
fen, sich  bewegen:  praet.  sg.  he  bi- 
gan  is  lidi  hrörian,  antwarp  undar 
themu  giwädie  4102. 
bi-werpan  1.  werfen,  schleudern: 
praet.  plur.  lösda  .  .  liudi  manage 
af  sulikun  suhtiun,  so  than  allaro 
swärostun  an  firihö  barn  fiund  bi- 
wurpun  1216.  —  2.  fallend  über- 
decken, daher  umgeben,  umfangen, 
umringen:  praet.  sg.  the  seo-lidan- 
diun  naht  neblu  bivvarp  2911.  thea 
gödun  man  wliti-sköni  biwarp  3147. 
plur.  III.  thena  neriendon  Krist 
werodu  biwurpun  4860.  be-vvurpun 
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ina  thö  mid  werode  5116.  pari,  j 
praet.  habda  ina  thiu  smala  thiod  j 
..  werodu  biworpan  4229.  —  3.  in- 
irans.  sich  umgeben :  inf.  thoh  it 
(das  Gebot  Gottes  mit  einer  Pflanze  \ 
verglicheti)  thär  ahaftan  mugi,  wur-  ; 
tion  biwerpan  2522  Cott.  | 

far-werpan      hinwegtreiben ,     ver-  j 
stoßen:   conj.  praes.  sg.  III.  betera 
is   imu  than    odar,    that   he  thana  j 
friund  fan  imu   fer   farwerpa  1498. 
pari,  praet.  wurdun  an  ledaron  stedi 
.  .  man  farworpan  3601. 
te-werpan   1.  hin  und  her  werfen, 
zerstreuen:  p7-s.  sg.  III.  than  is  im 
so  them  salte,    the    man  bi  sewes 
Stade  wido  tewirpit  1371.  —  2.  zer- 
stören:   inf.    tewerpan    thena    wih 
godes  5076.  ähnl.  5576  Cott. 
widar-werpan      verwerfen,      ver- 
schmähen:  prs.   j)I.  III.   thea  man 
.  .  thea  iu  hir   vvidar-werpat  1956. 
inf.  therö  fora-sagono  word  widar- 
werpan  1423. 

werran  si.  v.  1.  in  Zwietracht  brin- 
gen, aufrührerisch  machen:  prs. 
sg.  III.  hie  wirrid  im  [dem  Kaiser) 
is  weruld-riki  5366  Cott.  part.  praet. 
thu  west  hwu  thit  riki  was  .  .  al 
gitwillid,  werod  giworran  5755  Cott. 
—  2.  angreifen,  anklagen:  part. 
praet.  thena  godes  smiu  wurrun 
endi  wruogdun  5286  Cott. 

Avesan  st.  v.  sein. 

1.  absolut:  prs.  sg.  III.  so  is 
thes  alles  gehwat  1551.  so  ist  the- 
sorö  liudi(5  thau  2055.  that  is  so 
the  wastum  2506.  mit  der  Negation 
verbunden:  quede  nen  ef  it  nis  1524. 
nis  fruma  enig  4194.  conj.  praes. 
sg.  III.  al  so  is  willeo  si  wie  es 
der  Wille  desselben  sei  286.  quede 
ja  ef  it  si  1523.  in  konditionalen 
Sätzen:  ne  si  that  .  .  es  sei  denn 
daß  .  .  121.  3240.  4763.  5365 
Cott.  inf.  ef  it  nu  wesan  ni  mag, 
nebu  ik  .  .  wenn  es  nun  nicht  an- 
ders sein  kann,  als  daß  ich  .  . 
4795.  praet.  sg.  III.  so  alajungan 
so  he  fan  erist  was  162.  so  was  ir6 
wisa  than  453.  than  was  sunnon 
skin  4910.  conj.  praet.  tweho  wäri 
is  noh  than  2837.  ef  it  thoh  wäri 
so  {wenn  das  doch  der  Fall  wäre) 
5222.  ni  wäri  that  .  .  es  wäre  denn 
daß  .  .  205.  5353  Cott.  —  da  sein, 
vorhanden   sein:    i)>'S-    sg.  III.    nis 


thes  tharf  nigen  3098.  plur.  III. 
manega  sind  therö  thea  williad  te 
drohtine  hnigan  1917.  pl.  III.  ma- 
nega wärun  the  sia  iro  mod  gespon 
1  Cott. 

2.  woher  sein,  stammen;  zu  etwas 
gehören,  c.  gen. :  prs.  sg.  I.  ni  bium 
ik  theses  rikies  hinan  5213.  III. 
he  is  theses  kunnies  hinan  2653. 
praet.  pl.  III.  sie  wärun  is  hiwis- 
keas  365.  conj.  praet.  sg.  III.  that 
he  thes  gesides  ni  wäri  4490.  — 
statt  des  (oder  neben  dem)  gen.  die 
praep.  fan :  prs.  sg.  II.  bist  thi  fan 
Hierusalem,  Judeono  folkas  5970 
Cott.  III.  nis  min  riki  hinan  fan 
thesaru  werold-stundu  5221.  pl.  IL 
gi  net  hwanan  ferran  sind  erlös 
fon  ödrun  thiodun  556.  gi  sind  edili- 
giburdiun  kminies  fon  knosle  gödun 
557.  praet.  was  fan  them  liudiun 
Levias  kunnies  74  Cott. 

3.  c.  dat.  pers.  vorhanden  sein, 
da  sein,  gereichen  zu  .  .:  prs.  Qs 
is  thinoro  huldi  tharf  1590.  ähnl. 
2098.  2429.  3003.  3866.3371.3815. 
US  is  thes  firiwit  mikil  4294.  thes 
is  tharf  mikil  manno  gehwilikumu 
4378.  so  is  themu  liudiö  we  4628. 
inf.  wesan  5017.  praet.  was  im 
niud  mikil  182.  425.  ähnl.  was  332. 
447.  1187.  2298.  4431.  4435.  5468  C. 
conj.  wari  4609.  5927.  —  gesche- 
hen: prs.  than  is  im  so  them  salte 
1370.  conj.  diurida  si  nu  drohtine 
selbun  418. 

4.  mit  adv.  und  praep.:  a)  an 
einem  Orte  sein,  sich  befinden,  ver- 
weilen: prs.  sg.  I.  thär  ik  im  eft 
tegegnes  biun  [j^raes.  für  futur.) 
5957.  ///.  the  is  an  them  hohon 
himilö  rikie  1603.  thär  ist  allaro 
mannö  gihwes  mödgithähti,  hugi 
endi  herta  1655.  her  is  is  möder 
mid  US  2654.  ähnl.  is  1780.  2464. 
3992.  4452.  4569.  4621.  4780.  ist 
2144.  is  collectiv,  auf  plur.  bezogen 
1655.  pl.  III.  thea  thär  inna  sind 
hehdös  an  hallu  1408.  sie  thär  un- 
dar  theru  thiod  sind  3393.  the  thär 
uppa  sind  helaga  an  himile  4384. 
thie  for  imu  geginwarde  simlun 
sindun  4304.  ähnl.  sint  1670.  prs. 
conj.  sg.  III.  than  lang  thie  hie  an 
thesoro  weroldi  si  2527  Cott.  imp. 
sg.  II.  wis  thi  (refl.)  an  is  gisidie 
samad  5618  Cott.     inf.  wesan  312. 
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705.   1070.  1744.    gerund,  god  is  it 
her  te  wesanne  3139.  praet.  sg.  III. 
was    361.    5G9.    802.     1121.    2302. 
3045.  5442  n.  ö.  pl.  I.  III.  warun 
9.     157  u.  ö.     conj.    praet.    sg.  II. 
thär    thu  nälior    wäris  4032.     ///. 
wari  923.  3328.  4277.  —  vergl.  die 
folgenden    Stellen:    praet.   an    was 
imu  anst    godes  die   Gnade  Gottes 
war  hei  ihm,  wohnte    ihm   hei  784. 
was    im    thiu    kraft    godes   .    .  fan 
themu  h ertön  die  Kraft  Gottes  tvar 
von   seinem  Herzen   weg,    gewichen 
4966.     en   was    irö    thuo   noh-than 
firiö     barnmi     biforau    [stand    den 
Menschenkindern  noch  bevor)  46. — 
ß)    in    einem    Znstande   oder   einer 
Eigenschaft  sein:  prs.  sg.  I.  ik  an 
forhtun  bium  3394.  ///.  thin  thio- 
nost  is  im  an  thanke  118.    möd  is 
imu  an  lustmi  2151.    wirs  is  them 
ödrun  1347.  plur.  III.  thie  her  er 
an  wminion  sind  1352.      conj.  prs. 
sg.  I.  thöli  ik  undar  giweldi  si  adal- 
kuninges  2113.     II.    that  thu  min 
gihuggies   endi  an  helpun  sis  5602 
Cott.  thöh  thu  nu  an  sulikoro  pinu 
«is  5608  Cott.     III.    so    hwilik  so 
iuwaränosi  slidearo  sundeöno3869. 
an  allun  werold-lustun  wesa  1660. 
inf.  wesan  (an  sorgun,  an  wunneun, 
an  helpun)  1898.  2740.  2957.  3355. 
imp.   pl.    wesat   gi   an  stride  5887 
Cott.    praet.  sg.  was  85.   962.  987. 
1052    u.  ö.     was    im    unodo   innan 
breostun,    an  is  sebon  swäro  3295. 
pl.  wärun    2006.   2012  w.  ö.     conj. 
praet.    sg.    wäri    5446.    —    y)  mit 
praep.  te,  gereichen  wozu:  prs.  pl. 
111.  thina    kumi    sindun    te    doma 
endi  te  diurdun  .  .  abarun  Israhelas 
489.    —     6)  mit  »praep.   umbi,    ati 
etwas  gelegen    sein,    angehen:  prs. 
sg.  III.  mer  is  im  thoh  umbi  thit 
helidö  kunni  1684.  hwat  is  mi  endi 
thi  umbi  thesoro   manno  lid  2025. 
5.     mit     substantivem    Frädikat: 
prs.    sg.  I.  ik    is    engil   bium    119. 
thiu  bium  ik   theod-godes  285.     ni 
bium   ik  that  harn  godes  915.     ik 
bium  so  sundig  man  210G.  ähnlich 
931.  2930.  3085.  4546.  ik  bium  mi 
(ref,.)  ambalit-man   2112.     II.  thu 
bist  Hobt   mikil  487.     ähnlich  919. 
920.   2422.   3802.   4977.   5360  Cott. 
bist     thi    [refl.)    thoh    man    so    wi 
3954  Cott.  III.  he  is  wiskumo  921. 
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thius    werold    is   the    akkar    2585. 
that   is  Jesu  Krist  326.    ähnl.  402. 
890.   997.    1009.    1072.    1131.   1443. 
1458.  1506.  1511.   1550. 1576.  1602. 
1641  u.  ö.     mit   der  Negation   ver- 
bunden  nist    1094.     nis   941.    3014. 
3191.  4043.  4333.  4462.    plur.  III. 
sindun  1088.  sind  1439.  1919.  4775. 
conj.  prs.  sg.  I.  si  939.  4696.     II. 
sis  1064.    1084.    2938.   3044.   3046. 
3049.  3061.  3953   Cott.    5569.  5585 
Cott.  III.  si  407.  1976.  2425.  4765. 
5106.  5193.    5197.  5333  Cott.     inf. 
wesan    129.    210.    264.    584.    999. 
1363.   1391.  1980.   3833  u.  ö.     prt. 
sg.  was    30.    72.    73.    76.    78.   253. 
255.  570.  845.  2186  u.  ö.  pl.  I.  III. 
wärun  146.  1234  n.  ö.    conj.  sg.  III. 
wäri  206.    1058.    1063.    1201.  2262. 
2287.  2970.  3149  e^c.  —  Das  Präd. 
ist  ein  pron.    in  substantiver  Stel- 
lung: prs.    sg.  I.   that    ik  it  selbo 
bium  5092.    //.  bist  thu  enig  therö 
the  her  or  wäri  wisaro  wär-sagöno 
923.  älinl.  929.  hwat  bist  thu  mannö 
5344  Cott.  plur.  III.  sulik  sint  hir 
folk  manag  1727.    conj.  ^jrs.  sg.  I. 
hwat  ik  manno  si  3041.  hwe  quedad 
gi    that    ik  si    3053.     //.  saga    üs 
hwat  thu  manno  sis  922.  ef  thu  it 
sis    2935.    —   vergl.    die    folgenden 
Stellen:    prs.    ik    selbo    bium    that 
thär    säiu  25S3.     Satanäs    selbo    is 
that  thär  säid  aftar  2587.  inf.  hwe 
skal  that  wesan   that  thi   farköpon 
will  4607.     praet.    conj.    hwe    that 
wäri   that  thär    mid   them  werode 
quam  3715. 

6.  mit  adjektivem  Präd. :  prs. 
sg.  I.  ni  bium  ik  mid  wihti  gilik 
drohtine  niinumu  935.  ik  thes  wir- 
dig  ni  bium  .  .  938.  gern  bium  ik 
swido,  that  ik  .  .  4562.  ik  biun 
garo  sinnon,  .  .  that  ik  .  .  4680 
Cott.  ähnl.  2104.  2123.  5019.  II. 
thu  bist  thinun  herron  liof  259. 
sälig  bist  thu,  Simon  3063.  ähnl. 
973.  3069.  3101.  3566.  III.  he  is 
mid  is  dädiun  so  sträng  936.  god 
is  it  her  te  wesanne  3139.  it  is 
unk  al  te  lat  142.  is  imu  (ref,.) 
jung  endi  glau  2466.  ähnl.  2496. 
mit  der  Neg.  verbunden:  nis  mi 
hugi  twifli  287.  ähnl.  is  941.  1112. 
1347.  1497.  1523.  1562.  1781.  2062. 
2254  Cott.  2471  u.  ö.  ist  1795.  nis 
2253  Cott.  3043.  3803.  4059.  pl.  I. 
38 
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SO  wi  wircTige  sind  1613.  IL  sind 
2253,  4725  Cott.  JJI.  sind  116. 
155.  1308.  1312.  1314.  1471.  1729. 
1731  u.  ö.  sint  1685.  1990.  sindun 
3484  Cott.  4413.  conj.  i^rs.  sg.  III. 
si  212.  1466.  1494.  1788.  29i9. 
3228.  3300.  3301.  5198.  5320  Cott. 
wese  imu  mildi  an  is  hugi  3221. 
imp.  sg.  wis  318.  3272.  3564.  hei 
wis  thu  259.  wes  5605  Cott.  lilur. 
wesad  2492.  wesat  1849.  1883. 
1885.  inf.  wesan  169.  628.  944. 
1012.  1449.  1450.  1715.  2616  u.  ö. 
praet.  sg.  TU.  was  64.  92.  199. 
200.  310.  385.  784.  1042  i«.  ö.  thöh 
ni  was  lang  aftar  thiu  243.  ahnl. 
315.  2016  11.  ö.  plur.  III.  warun 
19.  68.  82.  201.  1182  u.  ö.  wärun 
im  barnö  lös  {pl.  neutr.,  masc.  u. 
fem.  zusammenfassend)  87.  conj. 
praet.  IL  wäris  3255.  III.  wäri 
115.  2624.  2698.  2839.  3556  u.  ö. 
plur.  III.  wärin  1298.  1300.  1301. 
1304.   1316.  1320.  2982.  3839.  5223. 

7.  mit  pari,  praet.  intransitiver 
Verba,  das  einfache  Zeitwort  im 
Praet.  umschreibend:  prs.  sg.  I. 
nu  ik  sus  gigamalöd  bium  481.  ik 
bium  an  is  bod-skepi  herod  .  . 
kuman  895.  II L  flesk  is  unk  ant- 
fallan  153.  is  .  .  kuman  521.  886. 
1846.  3375.  heban-riki  is  ginähid 
mannun  879.  ähnl.  155.  597.  621. 
1141.  1144.  2593  u.  ö.  pl.  I.  sint 
150.  C071J.  prs.  sg.  IL  sis  3051. 
III.  si  5760  Cott.  praet.  sg.  HJ. 
was  374.  852.  856.  2179.  2231. 
2300  u.  ö.  pl.  III.  wärun  47.  373. 
717  u.  ö.  conj.  wäri  2988.  —  Das 
pari,  praet.  flektiert:  ^>rs.  2>^-  sind 
tidi  kumana  4460.  conj.  pl.  be  hwi 
gi  sin  te  thesun  lande  kumana  561. 
praet.  pl.  wärun  ferran  gifarana 
633. 

8.  mit  part.  praet.  transitiver 
Verba  zur  Umschreibung  des  Pas- 
sivs: jn'S-  Gabriel  bium  ik  hetan 
120.  nu  is  Krist  giboran  399.  than 
is  he  sän  afehit  1443.  than  is  sän 
thiu  leflied  lösöt  2110.  ähnl.  598. 
1345.  1503.  2152.  3005.3078.3081. 
4060.  5335  Cott.  nis  3980  Cott. 
plur.  I.  sint  152.  IJI.  sind  4622. 
sint  1674.  conj.  prs.  sg.  III.  si  605. 
1604.  inf.  wesan  261.  praet.  sg. 
in.  was  60.  76.  252.  468.  504. 
540.  764.   2272  u.  ö.     plur.  wärun 


2161.  conj.  praet.  sg.  wäri  2989. 
3827.  4846.  —  das  part.  praet. 
flektiert:  prs.  pl.  IL  kumad  gi  thea 
thär  gikorane  sindun  4394.  HL 
nah  sind  her  gisetena  burgi  managa 
mid  megin-thiodun  2826.  inf.  thea 
mötun  wesan  suni  drohtines  gi- 
nemnide  1318.  «7m?.  3/>20.  praet. 
pl.  wärun  .  .  hetana  18. 

9.  Ellipse  des  inf.  wesan  nach 
lätan:  ne  lät  thu  sie  thi  thiu  leda- 
ron  323.  thes  lätad  gi  iwan  hugi 
simbla,  lif  an  lustun  1342.  late  im 
ginögi  an  thiu  1524.  ähnl.  1853. 
2610.  3894.  4000  Cott.  4379.  4440. 
4680  Cott.  nach  skulan:  thatskolda 
wel  sinnon  manno  s6  hwilikon  so 
that  an  is  muod  ginam  3963  Cott. 

weslöda  .5.  Avehslan. 

ivestaii  adv.  von  Westen  cmsllö.  Gen. 
15.  weslana  2131. 

westar  adi\  westwärts  597.  641.  skred 
wester  dag,  sunna  te  sedle  4503. 

westioni  adj.  westlich:  nom.  westroni 
wind  (westrani  Mon.^  1821. 

w@  adv.  tvehe :  we  ward  thi ,  Hieru- 
salem  3692.  subst.  n.  Wehe,  Schmerz: 
nom.  so  is  themu  (thena  Cott.)  liudio 
we,  the  .  .  skal  herron  wehslön 
4628.  was  im  bedies  we  5468  Cott. 

wßgi  st.  n.  Schale,  Gefäß:  acc.  het 
is  [davon,  vom  Weine)  an  en  wegi 
hladan  2043  Mon.  Cott.  —  s.  wägi. 

wegian  sw.  v.  c.  acc.  pers.  peinigen, 
quälen:  prs.  pl.  IJI.  sie  wegiat  mi 
te  wundron  wäpnes  eggiun  3531. 
inf.  wegian  mi  te  wundrun  3088. 
that  sie  ina  than  te  wunder- quälu 
wegian  möstin  5068.  ähnlich  3187. 
3889.  5332,  5387  Cott.  gerund,  te 
wegeanne  te  wundrun  4765.  5227. 
praet.  sg.  than  mi  hunger  endi 
thurst  wögda  (wegdun  C.)  te  wun- 
drun 4426.  conj.  praet.  hwo  sie 
thena  rikeon  Krist  wegdin  te  wun- 
dron 2670.  part.  ik  standu  undar 
theson  fiondon  hier  wundron  gi- 
wegid  5641  Cott.  ähnl.  te  wundron 
giwegid  2327. 

wek  adj.  weich,  verzagt:  acc.  sg.  m. 
ne  habe  thu  wekan  hugi  262.  dat. 
sg.  thia  erlös  wurdun  an  wekan 
hugie  5802  Cott. 

Tvek-mod  adj.  verzagten  Mutes:  nom. 
sg.  m.  that  thu  wirdis  so  wek-muod 
4694  Cott. 

welil  s.  waldan.  —  wgpin  s.  wöpian. 


\\n  —  widar 
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wi  pron.  wir  212.  563.  565.  590.  599. 
601.  602.  604.  924.  1610.  1613. 
2249  u.  ö.  we  1611  Mon.  —  s.  ik. 

gi-wideri  st.  n.  Witterung ,  Wetter, 
im  Kompos.  un-giwideri. 

widowa  sw.  f.  Witwe:  nom.  512. 
2187.  2194.  3765.  3774. 

wid  pvaep.  c.  dat.  acc.  u.  instr.  gegen. 
I.  c.  dat.  a)  mit  Verben  des  Schützens, 
Bettens,  Wider  Stehens,  gegen,  wider, 
vor:  than  eft  waldand-god  thahla 
wid  them  thinge  646.  habda  ina 
kraftag  god  gineridan  wid  iro  nide 
755.  thit  is  selbo  Krist,  .  .  fridu 
wid  fiunduii  1011.  mag  im  thär 
wid  ungiwidereon  allun  standan  an 
them  f'elise  uppan  1813.  wesat  iu 
so  wara  .  .  wid  irö  feknon  1884. 
giwredian  wid  themu  winde  1823. 
ähnl.  1276.  2694.  3072.  ni  niahta 
thegan  nigen  wid  them  word-quidi 
wider-saka  findan  3874.  —  ß)  mit 
Verben  des  handelns,  kaufens  und 
tauschens,  gegen,  für:  that  man  im 
mera  Ion  gimakod  habdi  wid  iro 
arabedie  3434  Cott.  quad  hie  im 
ni  habdi  gihetan  than  mer  werdes 
wid  iro  werke  3443  Cott.  that  si- 
lubar  .  .  that  man  imu  er  wid  is 
thiodane  gaf  5151.  —  y)  mit  Ver- 
ben des  Zürnens,  über,  wegen:  ni 
skulun  üs  belgan  wiht.  wredean 
wid  iro  gewinne  4898.  wredida  ina 
wid  them  worde  (werode  Cott.)  5101. 
2.  c.  acc.  a)  gegen,  wider,  vor 
{Hilfe,  Schutz,  Widerstand):  flriö 
barnon  ti  frumon  wid  fiundö  nid, 
wid  deniero  dwakn  52.  53.  wid 
hellie-gethwing  helpan  1275.  gaf 
im  wid  thea  fiund  fridu  2282.  ähnl. 
2974.  3838.  4118.  4368.  5889  Cott. 

—  ß)  gegen  [Streit,  Feindschaft): 
strid  ni  afhof  wid  that  folk  2895. 
giwin  dribun  wid  selban  thena 
drohtines  sunu  2290.  werod-heti 
wid  that  fridu-barn  godes  frummian 
3900.  ähnl.  4125.  4268.  4887.  — 
y)  gegen,  mit  [Sühne):  wid  liudeö 
bani  thea  saka  ne   gisönead  1628. 

—  d)  gegen,  erga  u.  contra  [Ge- 
sinnung,  Handlung):  than  habda 
he  is  hugi  fasto  wid  thana  wam- 
skadon  1()50.  hebbead  wid  erlö  gi- 
hwena  enfaldan  hugi  1886.  habda 
grimman  hugi  thegan  wid  is  thio- 

.  dan  4632.  mid  trewon  .  .  wid  is 
\vini    wirkean   1017.     thero  sakono 


endi  thero  sundeono  the  sie  wid  iu 
selben  hir  wreda  gewirkeat  1619. 
the  wid  mi  habbiad  led-werko  gi- 
duan  3244.  ähnl.  3225,  5159.  Gen. 
67.  —  f )  mit,  gegen  [Sprechen,  Ver- 
handeln): wid  selben  sprak  droh- 
tines engil  139.  redinön  wid  thena 
rikeon  1980.  wid  so  mahtigna  wor- 
dun  wehslan  2103.  wid  thena  ri- 
keon god  an  rediu  standan  2612. 
wid  irö  frähon  mahlian  2615.  thär 
he  wid  waldand  Krist  rediöda  5212. 
ne  andwordida  nio  wid  irö  wredun 
Word  5385  Cott.  thingöu  wid  thena 
thegan  kesures  5725  Cott.  ähnl. 
270.  2019.  2024.  2125.  2205.  2555. 
2616.  2771.  3131.  3134.3724.3800. 
4029.  4030  u.  ö.  —  'Q  über  [Zürnen) : 
ni  balg  ina  neowiht  wid  thes  we- 
rodes  gewin  5123.  —  &)  thö  wel 
imu  an  innan  hugi  Avid  (um  Cott.) 
is  herta  sein  Sinn  wallte  auf  gegen 
das  Herz  [trübe  Gedanken  drangen 
auf  sein  Herz  ein)  3689. 

3.  mit  wechselndem  dat.  u.  acc. 
gegen,  vor:  ik  bium  that  harn  go- 
des, the  iu  wid  thesumu  sewe  skal 
mundön,  wid  thesan  meri -ström 
2931-32. 

4.  mit  instr.  nur  in  der  Verbin- 
dung wid  thiu  gegen  dieses,  da- 
gegen [  Vergleich,  Tausch)  4000  Cott. 
4492. 

widar  I.  praep.  c.  dat.  acc.  u.  instr. 
wider.  1.  c.  dat.  u)  wider,  gegen, 
vor  [Schutz,  Rettung,  Widerstand): 
hilp  üs  widar  allun  ubilon  dädiun 
1614.  anlhabad  it  thiu  stedi  nidana 
wredid  widar  winde  1816.  wesat  iu 
so  wara  widar  thiu  .  .  so  man 
widar  fiundun  skal  1884.  hie  irö  .  . 
mundöda  widar  metodi-gi-skeftie  2210 
Cott.  let  ina  than  helan  widar  het- 
teandun  2281.  ähnl.  2810.  2811.— 
ß)  tvider,  gegen  [Streit,  Kampf): 
wei'ean  widar  wredun  1453.  wunnun 
widar  is  wordun  2342.  stridiun  fe- 
ridun  thea  werös  wider  winde  2917. 
—  y)  ff^ff^''-  [Gesinntsein) :  hebbiad 
iuwan  mod  widar  them  so  glawan 
tegegnes  1877.  tögeat  im  hluttran 
hugi,  holda  trewa,  hof  widar  iro 
lede  1458.  —  d)  gegen,  für  [Kauf): 
habdun  medmö  filo  gisald  wider 
salbun,  silubres  endi  goldes  werdes 
wider  wurtion  5787-88. 

38* 
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widar-laga  —  wiht 


2.  c.  acc.  u)  lokal  gegen,  bis 
an:  antthat  sie  te  theru  stedi  quä- 
mun.  weros  widar  wolkan  3119. — 
ß)  gegen,  tvider  (Schutz,  Wider- 
stand): that  sie  an  fride  förin  widar 
fiundö  nid  4212.  than  wärin  so 
stark-möde  Avidav  strid-hugi,  widar 
grama  thioda  jungaron  rnine  5223-24. 
—  y)  ff '^9^^  [Gesinnung):  so  lango 
so  thu  .  .  widar  ödran  man  inwid 
hugis  1468.  [Gegenrede) :  wider  is 
waldand  sprak  Gen.  189.  ähnl.  Gen. 
227.  —  d)  gegen,  über  [Zorn):  so 
hwe  so  ina  thurh  fiundskepi  man 
widar  odrana  .  .  bilgit  an  is  breo- 
stun  1438. 

3.  c.  instr.  nur  in  der  Verbin- 
dung widar  thiu :  wesat  iu  so  wara 
widar  thiu  [dagegen)  1883.  widar 
thiu  the  dagegen  daß  .  .  dafür  daß 
.  .  [Gabe,  Belohnung)  1796.   1826. 

II.  Adv.  zurück:  wurubun  eft 
wider  Gen.  305. 

widar-laga  f.  das  was  man  entgegen 
legt  [was  sich  vergleichen  läßt): 
acc.  sg.  2641. 

widar-mod  adj.   widerwärtig ,  feind-  i 
selig:  nom.   sg.   m.   was  im  widar-  • 
möd   hugi  3790.     n.   that    it   gode 
wäri,  waldande  widar-möd  271 3. 

widar-saka  st.  f.  Gegenrede,  Wider- 
spruch: acc.  ni  mahta  thegan  nigen 
wid  thera  wordquidi  wider-saka  fin- 
dan  (wider-sac  Mon.)  3874. 

widar- sako  sw.  m.  Widersacher,  Geg- 
ner, Feind:  nom.  sg.  [der  Teufel) 
4744.  nom.  plur.  von  den  Juden 
wider-sakon  3793.  3857.  3886.  4229. 
wrede  (wreda)  wider-sakon  2890. 
3801.  3949.  5645  Cott.  -  dat.  pl. 
wredun  wider- sakun  [den  Teufeln) 
4445. 

widar- ward  «rf/.  entgegengesetzt,  feind- 
selig, c.  gen.:  nom.  sg.  masc.  hwat 
thu  nu  wider-ward  bist  wiileon  mi- 
nes  3102.  —  widerwärtig,  verhaßt: 
nom.  neutr.  thö  was  tliat  s6  w  i  d  e  r- 
word  (widarmuod  C)  wlankun 
mannun  4136.  —  gen.  sg.  adverbial 
rückwärts:  alle  efno  sän  erda  gi- 
sohtun  wider-wardes  4855. 

wigg-  St.  n.  Roß:  gen.  pl.  wiggeö 
389. 

willtsi.  m.  1.  ein  Ding,  etwas;  a)  ohne 
Teilungsgenitiv  in  negativen  Sätzen  : 
gen.  ag.  that  it  hwergin  ni  mugi 
wiht    awerdian    daß    es   nirgendwo 


etwas    verderben    könne   2572  Cott, 
ni   quam   imu  thär  te   helpu  wiht 
nichts    kam    ihm    da    zur     Unter- 
stützung zu  3347.  than  ni  wäri  üs 
wiht   so  god  4865.     acc.   sie   theru 
seolun    ne    mugun    wiht  awardean 
1907.     ähnl.   4902.     instr.  thär  im 
wind  ni  mag  .   .  wihtiu  gitiunean 
(wiht  Cott.)  1812.  ni  wäniat  gi  thes 
mid  wihtiu  [mit  nicht en)  1420.     dat. 
it  te  wihti  ni  dög  1371.    ni  wända 
thes  mid    wihti    [mit  nichten)  299. 
ähnl.  220.    935.    2824.    4431.   5935 
Cott.  gen.   wihtes  2774.    —    ß)  mit 
Teilungsgen.,   ohne  Negation:  nom. 
Iherö  wordo   wiht  1426.     acc.    far- 
lUar  man-kunnies  wiht  1058.  fiund- 
skepieswiht  1467.  bittres  wiht  1750. 
ef  gi  mi  ledes  wiht  lestian  weldun 
4907.  he  ni  wända  that  he  is  mahti 
gibotian   wiht  5008.     wilthu  mines 
wiht  hebbian  Gen.  170.    —   y)  mit 
Teilungsgen.    in    negativen    Sätzen: 
nom.    so  iru    thär    ni    wurdi   ledes 
wiht  odan,    arbedies   303.     that  is 
themu    ekson    wiht  aftar  ni   mosta 
werdan  te  willeou  2405.  ne  thihid 
üs  thinges  wiht  4196.    ähnl.  2013. 
4666.    5522  Cott.     acc.   thöh  he  is 
ni    mahti    giseggean    wiht    {nichts 
davon)  189.    ähnl.    636.    813.  5O08. 
5090.     ef  sie  thes  than  ni  williad 
lestian  wiht  3404.  «am/.  2034.  2116. 
4925.  5779  To«.  ni  williad  thes  far- 
lätan  wiht  men-githähtiö  1353.  der- 
beas    wiht   88.     iuwas   godes    wiht 
1465.     unrehtes   wiht    1693.     wiht 
teonon  2681.  wiht  .  .  dädio  minaro 
2433.  ähnl.  396.  1733.    1770.   1818. 
1946.  3776.  3887.  4198.5142.5231. 
5581,  5589  Cott.     Gen.  21.  22.  57. 
gen.  ni  williu  ik  thes  wihtes  plegan 
[ich    will    nichts    davon    auf   mich 
nehmen)  5480   Cott.     —     6)  mehre 
Kasus  in  adverbialer  Geltung:  acc. 
wiht  in  negativen  Sätzen  durchaus 
nicht  1651.  2252.  2302  Mon.  4897. 
dat.  instr.   ni   lätad  iu  silubar  nek 
gold  wihti  [mit  nichten)  thes  wirdig. 
that    it   eo    an  iuwa   giwald  kuma 
1854.     ähnl.   2302    Cott.     gen.  that 
Krisle    ni    was  wihtes    wirdig  [mit 
nichten)  2886.    ähnl.  4001   Cott.  — 
s.  eo-,  neo-wiht. 

2.  plur.  wihti  böse  Geister,  Dä- 
monen: nom.  dernea  wihti  1055. 
2990.  wreda  wihti  2842.  leda  wihti 


willian 
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2503.    3357.     mödiiga    vvihti    3931. 
acc.  kraftiga,  leda  wihti  1030.  1612. 
gen.  wredaro  wihteö  Geti.  256. 
willian  verh.  wollen. 

1.  c.  hl  f.  wollen;  öfters  teils  dem 
Sinne  des  Futurums  sich  nähernd, 
öfters  auch  fast  nur  das  beigesetzte 
Verbum  umschreibend:  prs.  sg.  I. 
theses  willeo  ik  urkundeo  wesau 
998.  than  willeo  ik  it  iu  diopor  nu 
furdur  bifähan  1436.  ähnl.  williu 
1508.  1977.  1980.  2440.2754.2756. 
2957.  3083.  3253  n.  ö.;  Colt.  4679. 
5325.  5480.  5600.  5940.  willi  ik 
Gen.  176.  181  n.  ö.  willik  Gen.  72. 
//.  ef  thu  wilt  hnigan  te  mi  1102. 
hwi  wili  (wilt  M.)  thu  so  wid  thit 
werod  sprekan  {tvie  magst  du  nur 
.  .  so  sprechen)  4434.  ähnl.  wili 
1547.  1707.  2715.  3140.3277.4038. 
4088.  5160.  wilt  5592  Cott.  wilis 
thu  Gen.  232.  wilthu  Gen.  170. 
UI.  so  he  mi  egan  wili  284.  so  hwe 
so  gerno  wili  gode  thionoian  1145. 
he  im  wili  ginädig  werdan  1319. 
ähnl.  958.  1016.  1073.  1171.  1276. 
1328.  1484.  1527.  1540.1690.1718. 
1805.  1817.  1820.  1947. 1975.  2506 
u.  ö.  (wilit  C.)  1687.  pl.  I.  wiUiad 
3060.  (williat  C.)  3950.  williat  5487 
Cott.  IL  willeat  1474.  1623.  4576. 
williad  1567.  1618.  1644.1688.  1691. 
5106.  (welleat.  welliad  C.)  1568. 
3574.  3820.  3946.  4483.  (welleant 
C.)  3620.  (willian  C.)  5106.  hwi 
williad  gi  so  släpan  ivie  mögt  ihr 
nur  so  schlafen  4779.  III.  williad 
1317.  1785.  1917.  1956.3404.5093. 
willead  1727.  1732.  (welleat  C.) 
1353.  welliat  5572  Cott.  —  conj. 
praes.  sg.  I.  willie  1421.  4634  Cott. 
IL  willies  4488.  *  (wellies  C.)  3078. 
3856.  willeas  Gen.  174.  228.  ///. 
willie  2450.  2500.  4306.  (welle  Cott.) 
934.  willea  (wellie  Cott.)  1375.  j?/. 
LL  willean  1575.  1599.  1632.  (wil- 
leat Cott.)  888.  LIL  willeaa  (wel- 
leat Cott.)  1735.  —  imp.  pl.  IL  ne 
willead  an  rünun  beswikan  man 
1311.  ne  willeat  feho  winnan,  erlös, 
an  unreht  1639.  —  praet.  sg.  IL 
hwi  weldes  [mochtest]  thu  thinera 
modar  .  .  gisidon  sulika  sorga  821. 
in.  welda  161.  301.  304.  377.  703. 
714.  772.  840.  858.  1030.  1106. 
1253.  1275.  1288.  2233  Cott.  2374. 
2379  etc.  wolda  Mon.  1123.  wolda 


Cott.  5.  5279.  5282.  5385.  plur.  IL 
weldun  4430.  4907.  ///.  weldun  83 
Cott.  546.  636.  651.  719.753.2092. 
2297.  2339.  2344  <'/■(-.  woldunMo«. 
1230.  1231.  woldun  C.  5293.  conj. 
Israel,  sg.  I.  weldi  4886.  ///.  weldi 
183.  247.  643.  844.  1101.  1285. 
1442.  2031.  2035.  2101.  2320  etc. 
(woldi  Cott.)  132.  woldi  i¥on.  1158. 
optativisch:  than  weldi  gerno  gihwe 
wesan  .  .  menes  tömig  2616.  he  ni 
mahta  gebiddian,  that  man  imu 
thes  brödes  tharod  gidragan  weldi 
3343.  vergl.  3859.  3883.  plur.  I. 
optativisch:  weidin  ina  gerno  bi- 
getan  4849.  plur.  III.  weidin  493. 
2559  Cott.  2900.  4703  Cott.  4941. 
5144.  5176.  5413  Cott.  ef  he  sie 
than  heti  libu  biniman,  .  .  than 
weidin  sie  quedan  that  he  so  mil- 
diana  hugi  ni  bäri  an  is  breostun 
.  .  3862.  biet  that  sie  ni  wei- 
din [dragan]  diopa  githähti  4706 
Cott. 

2.  wollen,  beabsichtigen,  c.  acc: 
praet.  sg.  so  it  god  mahtig  waldand 
welda  358.  ähnl.  682.  994.  3856. 

3.  mit  abhäng.  Satze  im  Kon- 
junktiv: prs.  sg.  I.  ni  welleo  ik 
that  gi  it  wiodön  2562  Cott.  conj. 
prs.  so  he  wille,  that  im  firiö  bam 
godes  angegin  döen  1538.  inf.  ni 
skal  that  riki  god  .  .  willian,  that 
thu  eo  sulik  Aviti  mikil  githolos 
3097.  prs.  sg.  hie  weldi,  that  hie 
quik  libdi  5440  Cott.  pl.  sie  weldun 
that  he  it  antquadi  3816. 

4.  absolut  oder  mit  Ellipse  eines 
Inf.:  prs.  sg.  I.  antfähis  eft  than 
thu  wili  (seil,  antfähan)  1554.  //, 
warod  wilthu  nu  Gen.  167.  pari, 
praes.  willeandi  7nit  gutem  Willen, 
willig,  freiwillig  1965.  williendi 
3183.  3218.  3757.  willendi  Cott. 
3432.  5599.  —  praet.  sg.  habda 
thö  giarundid  al  so  he  welda  2157. 
för  im  thö,  thär  he  welda,  an  ena 
wöstunnia  2696.  ähnl.  2895.  5778 
Cott.  gilöbda  thie  wolda  an  is  he- 
lagun  Word  3962  Cott.  plur.  thö 
sie  thanan  weldun  da  sie  von  dün- 
nen (reisen)  wollten  777.  that  he 
thär  weldi  mid  is  gisidun  tö  (ziehen) 
643.  conj.  praet.  that  ina  mahta 
helag  god  so  alajungan  so  he  fon 
erist  Avas  selbo  giwirkean,  efhe  so 
weldi  163. 
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-niliig  cidj.  loilliy,  geneigt:  nom.  pl. 
ef  sie  is  willige  sind,  that  sie  that 
bihaldaii  3400.  —  Kompos.  göd- 
willig. 

willio  sw.  m.  1.  Wollen,  Wohlgefallen, 
Wille,  Absicht:  nom.  sg.  1286.  536. 
1606.  1731.  1949.  2425.2815.3836. 
4273.  4765.  4863.  53S7  Cott.  ne 
was  is  willio  göd,  thes  thegnes  gi- 
thäht  (d.  i.  ivar  feindlich  gesinnt) 
5584  (Jott.  wän  endi  willeo  5050. 
was  im  willeo  mikil,  that  he  .  . 
(er  hatte  völlig  den  Willen)  332. 
ähnl.  447.  871.  2979.  5273.  5645 
Cott.  —  acc.  willeon.  willion  106. 
779.  790.  855.  893.  943.  955.  1078. 
1222.  1358.  1473  etc.  mllean  Gen. 
230.  wredan  willeon  1033.  1230. 
2495.  2664.  2689.  3817.  (willean^i 
Gen.  120.  willeon  godan  3025.  3453, 
3972,  4693  Cott.  (iuwai  werk  endi 
(iuwa)  willeon  1402.  1923.  5819. 
word  endi  willeon  1926.  an  thinan 
willeon  nach  deinem  Wohlgefallen 
2149.  wenda  an  is  willeon  2159.  an 
godes  willeon  Gottes  Willen  gemäß 
283.  ähnlich  699.  797.  842.  964. 
977.  1613.  1686.  2227  Cott.  2903. 
8610.  4190.  4214.  4783.  4798.5557 
Cott.  Gen.  50.  ähnl.  Gen.  192.204. 
326.  an  willeon  nach  Wunsch  und 
Wohlgefallen ,  von  widrigem  unbe- 
helligt 664.  761.  874.  1283.  1385. 
1584.  1936.  2086.  5870.  5952  Cott. 
an  willon  5514  Cott.  obar  willeon 
wider  Willen,  d.  i.  keinen  guten 
Willen  zeigend  3017.  —  dat.  wil- 
leon 78(0«.  933.  1146.1368.2590. 
2774.  4259.  mid  willion  guodon 
5932  Cott.  wurdun  .  .  herron  te 
willion  (herren  wiliien  MS.)  4005 
Cott.  —  gen.  willeon  3101.  3902. 
3957.  3996.  4666.  5892.  Avredes 
willeon  3790.  3899.  5063.  was  iru 
enfald  hugi.  willeon  gödes  3769.  ni 
was  it  thöh  is  willeon  es  lag  nicht 
in  seiner  Absicht  4160.  willeon 
freiwillig  1962.  3545.  willion  \gern) 
3960  Cott. 

2.  Wunsch:  nom.  ward  im  is  hugi 
blidi,  thes  im  the  willeo  gistod  969. 
ähnl.  1012.  2196.  2207  Cott.  gen. 
willeon  1307.  3504.  5730  Cott. 

3.  Gunst,  Gnade:  acc.  nu  möt 
sundeöno  lös  manag  gest  faran  an 
godes  willeon  1015.  that  sie  möstin 
is  huldi  ford  gewirkean  (verdienen), 


is  willeon  692.     ähnl.  1172.    vergl. 
1591.  4170.  5H58  Cott. 

4.  etwas  Gewünschtes  oder  Er- 
freuendes: nom.  tho  im  bediun  was 
them  wibun  sulik  willio,  that  sie 
im  waldand  Krist  tö  .  .  farandian 
wssun  4024.  acc.  ^^•illeon  398.  wil- 
lion 5941  Cott.  welon  endi  willeon 
2137.  wunnea  endi  A\illeon  2189. 
gen.  welon  endi  willeon  1330.  ähnl. 
2644.  gen.  pl.  wäri  that  üs  allaro 
willeöno  mesta,  that  wi  ina  selben 
gisähin  603.  ähnl.  4026.  5927  Cott. 

5.  Vorteil,  Nutzen:  dat.  weroda 
te  willion  1124.  skulun  is  werk 
aftar  thiu  .  .  thegnun  managun 
werdan  te  willeon  1767.  ähnl.lSöQ. 
2023.  2406.  3359.  5863  Cott.  — 
Kompos.  un- willeo. 

wil-spel  st.  n.  freudige,  willkommene 
Botschaff:  nom.  wil-spel  mikil  5831 
Cott.  acc.  wil-spel  5944.  5947.  wil- 
spel  mikil  519.  527.  5838  Cott. 

ge-win  st.  n.  Streit,  Feindschaft: 
nom.  wirdid  kuningö  giwin  4323. 
acc.  giwin  2289.  4266.  4887.  5123. 
wedares.  watares  giwin  (Aufruhr 
des  Wetters,  des  Meeres)  2252  Cott. 
2920.  2966.  2974.  dat.  gewinne 
4898.  wurdun  .  .  an  gewinne  (ka- 
men in  Streit)  3928.  was  an  gewinne 
4754. 

wind  sf.  m.  Wind:  nom.  1811.  2244. 
2263.  2914.  Gen.  15.  weströni  wind 
1821.  acc.  wind  2239.  instr.  windu 
2945.  dat.  winde  1816.  1823.  2256. 
2917. 

windan  1.  intrans.  sich  winden,  sich 
schwingen:  praet.  pl.  thö  sie  (die 
Engel)  eft  te  heban-wanga  wundun 
thurh  thiu  wolkan  415.  wwidun  ina 
üdion,  höh  ström  umbi  bring  2945. 
—  2.  c.  acc.  winden:  inf.  hietun 
thuo  höbid-band  hardaro  thomö 
wundron  windan  5502  Cott.  —  part. 
praet.  wundan  gold  (Gold  in  Ring- 
form) 554. 
ant- windan  entwinden,  entwickeln : 
praet.  pl.  werös  gengun  tö,  ant- 
wundun  that  giwädi  4105. 
bi -wind an  umwickeln:  praet.  sg. 
thö  ina  thiu  mödar  nam,  biwand 
ina  mid  wädiu  379.  part.  praet. 
biwundan  406.  4102. 

wini  st.  m.  Freund,  Blutsfreund :  nom. 
plur.  wini  70.  2558  Cott.  acc.  pl.  wini 
1017.   —   Kompos.  bog-,   mag- wini. 


winistar  —  vvirdiu 
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winistar  adj.  link:  acc.  sg.  f.  au  thea 
winistron  hand  4391.  4419. 

"H'ini-trewa  st.  f.  Freundschafts- 
bündnis, hier  Bündnis  Verlobter: 
acc.  lesti  thu  inka  wini-lrewa  forcl 
so  thu  dädi  321. 

winnan  st.  v.  Grundbedeutung  nach 
ahd.  winen  pascere,  got.  wiiija  Weide, 
getrieben  werden,  sich  bewegen;  da- 
her 1.  streiten,  kämpfen:  praes.  sg. 
wan  wind  endi  water  '2244  Colt. 
plur.  habdun  im  ledan  ;^trid ,  wun- 
nun  widar  is  wordun  2342.  sie  wid 
is  kraft  mikil  wunnun  mid  irö 
wordun  4126.  —  2.  v.  acc.  leiden, 
ertragen:  inf.  winnan  wundar-quäla 
5611  Cott.  gerund,  te  winnanne  | 
sulik  witi  4922.  prs.  sg.  woi  sidor 
wan  5428  Cott.  wan  wundar-quäla  ' 
5592  Cott.  pl.  wunnun  wraksidös  : 
3603.  —  3.  erlangen,  gewinnen:  i 
■inf.  ni  willead  feho  winnan ,  erlös  j 
an  iinreht  1639.  sie  ni  kunnun  enig 
feho  winnan  1671. 
a- winnan  c.  acc.  erlangen,  gewin- 
nen: inf.  tliöh  ni  mohta  he  an  is 
libe  .  .  awinnan  sulik  giwädi,  so 
thiu  wurt  habad  1H81.  habdun 
medmo  filo  gisald  wider  salbun  .  . 
so  sie  mahtun  awinnan  mest  5788. 
far -winnan  c.  acc.  zum  Bösen 
treiben,  verführen:  inf.  quadun  that 
sie  ni  mahtin  githolöian  leng,  that 
sie  the  eno  man  so  alla  weldi  we- 
rod  farwinnan  4178. 
ge-winnan  durch  Arbeit  erlangen, 
erreichen,  gewinnen;  1.  c.  acc: 
gerund,  heban-riki  te  gewinnanne 
1023.  läte  man  sie  .  .  selbon  keosan, 
hweder  im  swötiera  thunkie  te  gi- 
winnanne  3408.  praet.  plur.  therö 
medmö  the  gio » mannö  barn  ge- 
wunnun  4410.  pari.  ^ra^'^.  sie  letan 
im  mer  at  hils  welono  giwunnan 
3774.  hebbiu  mi  ödes  ginög,  wel(3no 
gewunnan  2113.  ähnl.  3261.  3294. 
3776.  Gen.  262.  habdun  fan  Rümu- 
burg  riki  giwunnan  [erobert)  57  Cott. 
gen.  sg.  so  hwat  so  sie  .  .  habdun 
giwunnannes  (giwunstes  Mon.)  1167. 
—  2.  mit  abhäng.  Satze:  Inf.  nu  ik 
giwinnan  mag,  that  he  .  .  ald  ni 
wirdit  725.  ni  mahtun  the  men- 
skadon  wordun  giwinnan,  so  iro 
willeo  geng,  that  sie  ina  farfengin 
3836.  —  3.  gerund,  it  is  unk  al  te 
lat  so  te   gewinnanne  so  thu    mid 


thinun  wordun  gisprikis  (so  —  so  an 
Stelle  von  sulik  —  so)  143. 

win-seli  st.  m.  alte  epische  Bezeich- 
nung der  Halle,  deren  Erklärung 
win-seli  (aula  vinaria)  an  unserer 
Stelle  am  wenigsten  genügen  kann; 
eher  würde,  mit  Beziehung  auf  den 
Umstand,  daß  der  Haujitbau  eines 
Gutes,  die  Halle,  vorzüglich  als 
Bewirtungslokal  für  Gäste  dient, 
die  Übersetzung  Speisehalle,  Bewir- 
tungshalle zu  geben  sein  [got.  winja, 
Weide);  der  Aufenthalt  des  Haus- 
herrn ist  vorzüglich  hier:  dat.  sg. 
the  thär  so  gifrodöd  sitit  wis  an  is 
win-seli  229. 

wiutar  st.  m.  Winter;  in  der  Zeit- 
rechnung Jahr:  nom.  sg.  skred  the 
wintar  ford,  geng  thes  geres  gital 
197.  acc.  pl.  sibun  wintar  510.  geti. 
plur.  twentig,  antsibunta,  fior  endi 
antahtöda,  thritig  wintrö  144.  146. 
513.  964.  so  filu  wintro  endi  su- 
maro  465. 

wintar-grital  st.  n.  Reihe  der  Jahre: 
acc.  plur.  nu  ik  is  aldar  kan,  wet 
is  wintar-gitalu  725. 

wiiitar-kald  adj.  winterlich  kalt:  dat. 
sg.  winter-kaldon  snewe  5811   Cott. 

wiod  st.  n.  Unkraut:  acc.  that  wiod 
2572  Cott.  instr.  mid  weodu  wir- 
siston  2547  Cott.  gen.  weodes  2553 
Cott. 

wiodön  sto.  v.  Unkraut  ausreißen, 
jäten :  conj.  praes.  pl.  II.  ne  willeo 
ik  that  gi  it  wiodön  2562  Cott. 

wioj)  s.  wöpian. 

Tvirdig  adj.  1.  u^ert,  würdig,  c.  gen. 
oder  abhäng.  Satze:  nom.  sg.  masc. 
ik  thes  wirdig  ni  bium,  that  ik 
möti  an  is  gisköha  .  .  thea  reomon 
antbindan  938.  ähnl.  2104.  3228. 
5019.  Gen.  64.  74.  227.  alle  gisprä- 
kun  that  he  wäri  wirdig  welöno 
gihvvilikes,  that  he  erd-riki  egan 
mösti  2880.  is  he  dödes  nu  wirdig 
5108.  ähnl.  5110.  5239.  wirdig  is 
the  wurhteo,  that  man  ina  wel  födea 
1863.  nom.  plur.  ne  sind  sie  wir- 
dige  than,  that  sie  gihörean  iuwa 
helag  word  1732.  ähnl.  1933.  ne 
lat  US  farledean  leda  wihti  so  ford 
an  iro  willeon,  so  wi  wirdige  sind 
1613.  —  2.  teuer,  wert,  c.  dat.  pers.: 
nom.  sg.  f.  thu  bist  thinun  herron 
liof,  waldande  wirdig  260.  ähnl. 
Gen.  111.  262.  acc.  neutr.  ne  lätad 
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iu  silobar  nek  ,ßold  wihti  thes  wir- 
dig  {laßt  es  euch  mit  nickten  so 
wertvoll  sein)  that  it  eo  an  iuwa 
giwald  kuma  1854.  ähnl.  4001 
Cott.  nom.  pl.  n.  tho  wärun  im 
Kristes  word  so  wirdig  an  thesaro 
weroldi,  that  sie  .  .  1183.  ni  sind 
im  min  word  wirdig  5094.  —  3.  an- 
gemessen, geschickt:  nom.  sg.  n. 
that  Kriste  ni  was  wihtes  wirdig 
2886.  plu7\  sie  wärun  gode  hoba, 
wirdiga  te  them  giwirkie  20  Cott. 
—  Kompos.  bar-wirdig. 

gi-ffirki  st.  n.  Werk,  Tätigkeit:  dat. 
giwirkie  20  Cott.  giwirke  (wirke 
MS.)   3429  Cott. 

wirkian  sw.  v.  1.  intrans.  handeln: 
prs.  pl.  in.  wirkead  aftar  is  ml- 
leon  2590.  imp.  pl.  IL  wirkead  up 
te  gode,  man,  aftar  medu  1640. 
inf.  wirkean  [Arbeit  verrichten) 
3493.  raid  trewon  .  .  wid  is  wini 
wirkean  1017.  praet.  sg.  warahta 
aftar  is  willeon  78  Cott.  ähnl.  conj. 
sg.  ///.  warahti  Gen.  246.  p.  IL  gisö 
warhlun  biforan  4445  Cott.  —  2.  c. 
acc.  tun,  machen,  bereiten,  aus- 
führen: prs.  sg.  III.  wegös  wirkid 
1811.  he  wirkid  manages  hwat 
wundres  an  thesoro  weroldi  3935. 
wirkid  the  gebenes  ström  egison 
mid  is  üdion  erdbüandiun  4327. 
pl.  IIL  wirkead  wam-dädi  1919. 
wirkiad  minan  willeon  2585.  inf. 
wirkean  willeon  godes  855.  seli-hüs 
wirkean  1820.  ähnlich  3070.  (goma) 
wirkean  4531.  (lof  gode)  wirkean 
811.  1290.  1986.  wirkean  .  .  kraf- 
tigna  krüci  5508  Cott.  —  praet.  sg. 
oft  warhta  he  thär  lof  goda  466. 
ähnl.  Gen.  260.  tekan,  göma  warhta 
2069.4501.  that  he  imu  selbon  thö  : 
Simon  warhta  5168.  warahta  iro 
willion  5426  Cott.  plur.  IIL  wa- 
rahtun  lof  goda  81  Cott.  ne  let  that 
manno  folk  witan ,  hwat  sie  wa- 
rahtun  5396  Cott.  —  praet.  conj. 
pl.  III.  that  sie  imu  lof  so  filu 
wordun  ni  warhtin  ?>~'2~.part.  praet. 
giwaraht  Gen.  27.  36.  —  3.  praet. 
sg.  warhta  it  [das  Wasser)  te  wine 
2043. 

a n  t  -  w  i  r  k  i  a  n ,  umbringen :  praes.  sg. 
III.  mi  antwirikit  Gen.  68. 

far-wirkian  1.  durch  seine  Hand- 
lung verlieren,    lerteirken,   c.  gen.: 


conj.  praet.  sg.  III.  that  allaro 
wibö  gihwilik  an  farlegarnessi  hbes 
farwarhti  3853.  —  2.  mit  refi.  dat. 
durch  Handlungen  fehlen,  sich  ver- 
sündigen:  conj.  praes.  plur.  ik  an 
forhtun  bium  that  sie  im  thär  far- 
wirkien  3395.  inf.  far-wirikian  Gen. 
53.  —  part.  praet.  farwarht  der 
sich  versündigt  hat,  verbrecherisch, 
böse:  acc.  sg.  masc.  thär  (wenn)  sie 
ina  .  .  ubilan  ni  wissin,  wordun 
farwarhtan  5188.  nom.  pl.  thea 
farwarhton  (werös)  3747.  4449.  acc. 
plur.  thea  farwarhton  (werö.s)  2603. 
4391. 
gi-wirkian  1.  tun,  vollbringen,  be- 
reiten, machen,  c.  acc:  prs.  pl.  II. 
thero  saköno  endi  therö  sundeono 
thea  gi  iu  selbon  hir  wreda  gi- 
wirkead  1571.  ähtil.  1620.  HL  har- 
mes  filu  giwirkiad  1339.  conj.  praes. 
sg.  HI.  that  man  thi  her  .  .  en 
hüs  giwirkea  3141.  ef  enig  man 
wid  iu  sundea  gewirkea  3226.  hwö 
he  heban-kuninges  willeon  giwirkie 
2520  Cott.  inf.  bref  giwirkean  230. 
thiod-godes  willeon  gewirkean  3223. 
praet.  sg.  giwarhta  1207.  1212. 
2166.  gi  warahta  Cott.  36.  5419. 
part.  praet.  giwarht  4286.  4396. 
4947.  giwaraht  Cott.  5624.  5662. 
5777.  flektiert  acc.  sg.  masc.  thär 
thär  habda  Jordan  .  .  enna  seo  gi- 
warhtan  1152.  so  habad  minan  ford 
willion  giwarhtan  1959.  fem.  than 
habad  he  . .  sundea  ge warhta  1482. 
gen.  sg.  n.  gewarahtes  42  Cott.  — 
mit  dojpeltem  acc:  inf.  that  ina 
mahta  helag  god  so  alajungan,  so 
he  fon  erist  was,  selbo  gewirkean 
163.  he  ni  mag  thär  ne  swart  ne 
hwit  enig  här  giwirkean  1514.  ähnl. 
2108.  —  2.  schaffen:  praet.  sg. 
liudi  sint  im  lioboron  mikilu,  thea 
he  im  an  thesumu  lande  giwarhta 
1685.  erda  endi  up-himil  .  .  selbo 
giwarhta  2888.  selbo  giwarhta  Adam 
endi  Evan  3595.  ähnl.  3610.  2^°''^- 
praet.  giwarht  658.  —  3.  verur- 
sachen, erwirken,  verdienen:  inf. 
that  sie  mostin  is  huldi  ford  gi- 
wrkean,  is  willeon  692.  ähnl.  902. 
1172.  fehta  giwirkean  Streit  ver- 
ursaclien  1317.  gen.  te  giwirkeanne 
thinna  willeon  1591.  —  ein  abhäng. 
Satz  folgend:  conj.  praes.  hwö  hie 
that  giwirkie,.. that  hie  te  ewon-dage 
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aftar    niuoti    hebbean    .    .    lümiles 
riki  2527  Cott. 

wirsa  comp.  adj.  schlimmer,  schlechter: 
nom.  sg.  m.  so  hwe  so  it  oflo  döt, 
so  wirdid  is  sinibla  wirsa  wer  es 
oft  tut  (seif,  schwürt),  der  loird 
immer  schlimmer  darin  1517.  f. 
thiu  wirsa  giburd  Gen.  122.  — 
superl.  acc.  n.  alles  thiiies  wines 
that  wirsista  2058.  dat.  instr.  mid 
weodu  wirsiston  2547  Cott. 

w  i  r  s     adt\     comp,      schlimmer, 
übeler  1347. 

wis  adj.  gewiß,  sicher:  acc.  sg.  m. 
seggead  im  wissan  fridu  193S. 

wis-bodo  sw.  m.  sicherer  Bote:  nom. 
is  (Gottes)  wis-bodo  .  .  Gabriel  249. 
vgl.mhd.  icb  bin  sin  (Gottes)  gewisser 
bot  Seifr.   HeJbl.  9,  970. 

wis-kumo  sw.  m.  advcna  certus,  sicher 
kommend:  nom.  sg.  he  is  wis-kumo 
eft  an  thesan  middil-gard  921.     iu 
is    wi'-kumo    döm-dag    the    märeo  ' 
^355.  thär  biuni  ik  wis-kumo  4546.  | 

"ffisses  s.  wist. 

wissuiigo  adi\  sicherlich,  gewiß  1063.  ; 

wist  st.  m  Speise,  Nahrung:  gen.sg. 
wisses  (für  wistes)  2842. 

gi-wit  st.  n.  Verstand,  Klugheit,  j 
Weisheit:  nom.  1847.  2657.  was  is  j 
giwit  mikil  575.  acc.  giwit  260.  | 
8.Ö0.  1808.  2276.  2280.  2608.  2882.  j 
4713  Cott.  Gen.  105.  116.  giwit  | 
mikil  23.  209.  689.  1278.  Gen.  130.  j 
instr.  giwittiu  2991.  mid  giwittio  j 
Gen.  2m.  271.  dat.  giwittea  1762.1 
2430.  gen.  giwitties  783.  gewitteas  1 
endi  wisun  239.  gen.  pl.  giwitteö  , 
mest  848.  ! 

wit    pron.  dual,  wir   beide  144.    146.  [ 
148.    149.    150.    152.    156.     Gen.  6. 
8.  9  u.  ö.   wit  .  .*  bedia  5594  Cott.  \ 
acc.  dat.  unk,  gen.  unkero,  s.  d. 

wita  verb.  interj.  mit  folgendem  inf. 
wohlan!  gehen  ivir!  wita  kiasan  imu 
ödrana  niudsamna  namon  223.  wita 
is  thana  fader  fragon  228.  wita  im 
wonian  mid  3996  Cott. 

witan  verb.  praet.  -  praes.  wissen, 
Kenntnis  haben,  kennen:  1.  c.  acc. 
prs.  sg.  I.  wet  is  wintar-gitalu  725. 
wet  mina  farwurbti  2124.  //.  thu 
ni  west  thea  mäht  godes  3103.  thu 
te  wärun  ni  west  thea  wurdi-gi- 
skefli  .  .  3692.  ///.  wet  1578.  1634. 
1925.  1962.  2467.  2640.  te  hwi  wet 
thi  thes  waldand  thank  1553.  prs. 


pl.  I.  \vi  thia  her  witun  alle  die 
kennen  wir  alle  hier  (die  Mutter 
Christi)  2655.  phir.  II.  witun  4725 
Cott.  ne  gi  eniga  ora  ni  witun  the- 
ses  godes  hi'ises  (ihr  ivisset  nicht, 
tcas  dieses  Gotteshaus  ziert,  was 
dessen  würdig  ist)  3748.  i)f.  III. 
witun  1725.  1728.  4363.  inf.  witau 
2437.  3234.  thit  skulun  gi  witan 
alle  (witun  Mon.  Cott.)  2435.  ger. 
US  wari  thes  firiwil  mikil,  waldand, 
te  witanne  (das  Objekt  that  ist  aus 
dem  vorhergehenden  thes  zu  ergän- 
zen) 4610.  te  witanna  Gen.  230. — 
prs.  sg.  III.  wissa  300.  2038.2663. 
3200.  3866.  4178.  5720  Cott.  (wisa 
MS.)  4722.  wissa  imu  (refl.)  selbo 
that  dag-lhingi  garo  4186.  ähnl. 
4560.  so  ina  thiu  mödar  thär  ni 
wissa  te  wäron  (während  die  Mutter 
in  Wahrheit  nicht  wußte,  daß  er  dort 
tvar)  799.  ähnl.  4242.  thär  he  ena 
idis  wissa  (kannte)  251.  thia  wissa 
he  bedia  die  beiden  (Frauen)  kannte 
er  3969  Cott.  pl.  III.  wissun  615. 
653.  Iho  sie  that  barn  godes  wissa 
undar  themu  werode  3562. 

2.  dem  Obj.  im  acc.  folgt  ein 
dasselbe  erklärender  abhäng.  Satz: 
prs.  sg.  III.  it  wet  al  waldand-god 
hwes  thea  l)ithurbun  1667.  fadar 
wet  it  eno  .  .  hwan  is  kunii  werdad 
4307-9.  than  wet  he  that  te  waron, 
that  imu  wäri  wödiera  thiiig  4585. 
—  conj.  praes.  sg.  III.  that  hie 
that  te  wäron  witi,  hwat  waldand- 
god  habit  guodes  gigerewid  2534 
Cott.  pl.  II.  wilin  4154.  ///.  witin 
4097.  4651.  inf  witan  2954.  4064. 
that  witan  ni  mag  enig  mannisk 
barn,  hwan  thiu  märia  tid  giwirdid 
4300.  —  prt.  sg.  III.  wissa  5449 
Cott.  thea  stedi  wissa  Judas  wel, 
hwär  he  thea  liudi  tö  ledean  skolda 
4817.  that  he  thia  saka  wissa,  that 
sia  .  .  neriendoii  Krist  hatöda  thiu 
heri  5423  Cott.  plur.  III.  wissun 
855.  C071J.  praet.  pl.  wissin  5390 
Cott. 

3.  mit  zwei  acc,  wovon  der  letz- 
tere den  ersten  näher  bestimmt:  prs. 
sg.  III.  sidor  hi  ina  (sich)  hluttran 
wet  1721.  —  praet.  sg.  thär  hie 
wissa  that  godes  barn  .  .  hangöndi 
5732  Cott.  ähnl.  Gen.  85.  pl.  III. 
wissun  ina  so  gödan  2726.  tho  sie 
im   waldand  Krist  to  .  .   farandian 
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wissun  4025.     conj.  praet.  pl.  thär 
sie  ina  .  .  ubilan  ni  wissin  5187. 

4.  c.  acc.  c.  inf.:  praet.  sg.  thär 
he  thena  odagan  man  inna  wissa 
an  is  gastseli  goma  thiggean  3338. 

5.  c.  inf.  vermögen,  können:  prt. 
sg.  midan  sie  is  .  .  ni  wissa  {konnte 
es  nicht  unterlassen)  5933. 

6.  mit  abhäng.  Satze:  /jrs.  sg.  I. 
ik  wet  that  it  helag  drohtin  mar- 
köda  600.  selbo  ik  wet  that  thu 
so  simlun  duos  4094.  ähnl.  5156. 
5459,  5820,  5827  Gott.  Gen.  60.  70. 
//.  thu  West  garo,  that  ik  thär 
girisu  .  .  825.  west  thu  that  üs  so 
giiisid  975.  ähnh  5345,  5352  Cott. 
thu  West,  hwö  thesaru  menigi 
Moyses  giböd  .  .  3851.  ähnl.  5753 
Cott.  pl.  I.  wi  witun  that  .  .  2428. 
//.  gi  witun  that  .  .  1743.  4459.  so 
witun  gi  6k  .  .  hwan  the  latsto  dag 
Hudiun  nähid  4347.  ///.  witun  that 
.  .  3706.  4343.  inf.  witan  ef  .  . 
Gen.  181.  praet.  sg.  III.  wissa  that 
.  .  2809.  4496.  5432,  5434,  5910, 
5928  Cott.  ne  wissa  hwarod  siu  s6- 
kian  skolda  thena  herron  5918  Cott. 
ähnl.  5920  Cott.  pl.  III  wissun  that 
.  .  2797.  —  conj.  praet.  sg.  siu 
quad  that  siu  umbi  iro  herron  {be- 
treffs ihres  Herrn)  ni  wissa  te  wä- 
ren hwarod  hie  werdan  skoldi  5924 
Cott.  pl.  I.  (that  wi)  wissin  hwär 
wi  ina  sökean  skoldin  604.  ///. 
wissin  that  .  .  620.  2969.  Gen.  98. 

7.  absolut  in  Ztvischensätzen: 
prs.  }>l.  II.  so  gi  witon  alle  1447. 
1504. 

8.  net  ich  weiß  nicht:  gi  net 
hwanan  ferran  sind  556. 

undar-witau  erkennen:  inf.  gi  that 
bi  thesun  fiiglun  mugun  wärliko 
undar-witan  1670.  conj.  prt.  pl.  he 
ni  was  iro  er  küd  enigumu,  that  sie 
ina  thö  undar-wissin  2691. 

witig,  wittig  adj.  kundig,  klug,  weise: 
nom.  sg.  witig  wär-sago  3719.  en 
wittig  man  (giwittig  C.)  569.  — 
Kompos.  un-gewittig. 

witllön  sw.  V.  am  Leben  strafen,  töten, 
c.  acc.  pers.,  auch  gen.  caus.:  prs. 
pl.  III.  than  ina  helidö  barn  wäpnun 
witnöd  501.  conj.  jirs.  sg.  that  man 
ina  witnöie  (witno  C.)  wäpnes  eggiun 
5242.  inf.  that  sia  thik  thinero 
wordö  witnon  hogdun  3990  Cott. 
weldun   ina  kraftigna  witnon  therö 


wordö  4226.  praet.  plur.  thie  ba- 
non  witnodun  unskuldiga  skola  751. 
conj.  praet.  that  man  ina  witnödi 
wäpnes  eggiun  5137. 
g  e  -  w  i  t  n  ö  n  c.  gen.  caus.  am  Leben 
strafen:  inf.  weldun  sie  so  hwederes 
helagna  Krist  therö  wordö  gewitnön 
3865. 

ge-wito  sw.  m.  {Mitwisser)  Zeuge,  im 
Kompos.  men-gew'ito. 

witod  st.  n.  Gefahr,  insidiae:  gen.  so 
samo  so  the  gelowo  wurm ,  nädra 
thiu  feha,  thär  siu  iro  nid-skepies, 
witodes  wänit  1880.  —  got.  wütö|>, 
ahd.  wizzöd  le:c. 

ge-wit-skepi  st.  n.  Zeugnis:  acc. 
luggi  gewit-skepi  {falsches  Zeugnis) 
3271.  Avred  gewitskepi  5070.  gewit- 
skepi  .  .  wäres  thinges  [Zeugnis  der 
Wahrheit)  5228.  instr.  mid  wäru 
gewit-skepi  (-skipiu  f 'o<^)  5192.  dat. 
gewit-skepiel949.  gen.  gevvit-skepies 
51(i3. 

wid  adj.  1.  u-eit,  ausgedehnt:  nom. 
sg.  f.  wid  sträta  endi  bred  1776. 
acc.  sg.  masc.  an  widan  wäg  2635. 
widana  werold-welon  2882.  an  thena 
widon  welon  4925.  obar  thesan 
widun  weruld  5631  Cott.  fem.  obar 
wida  werold  5451  Cott.  an  (obar) 
thesa  widon,  widun  werold  281. 
349.  387.  dat.  sg.  f.  an  (at)  thesaro 
widun  werold  136.  1132.  gen.  sg.n. 
thes  (theses)  widon  rikeas  268.  560. 
4398.  —  2.  weit,  entfernt:  acc.  sg. 
masc.  widana  wrak-sid  ( Vertreibung 
in  die  Ferne)  2289.  dat.  pl.  fon 
allun  widun  wegun  1246.  2864. 

wido  adv.  weit,  weithin  343. 
432.  907.  1247.  1371.  3531.  3.588. 
wido  aftar  thesaro  weroldi  1930. 
2346.  2446.  3171.  3667.  3734.  — 
comp,  widor  536.  superl.  widost 
45  Cott. 

wid-bred  adj.  weit  tind  breit,  höchst 
ausgedehnt :  acc.  sg.  m.  wid-bredan, 
wid-bredana  welon  1811.  2120. 

Wlf  st.  n.  Weib,  Frau,  Gattin:  nom. 
sg.  78.  145.  197.  255.  384.  503.  664. 
2026.  2655.  3025.  5920  Cott.  siu  is 
githungan  wif  319.  ähnl.  506.  adal- 
kunnies  wif  801.  acc.  sg.  wif  1478. 
dat.  wiba  330.  wibe  2999.  4087. 
gen.  wibes  281.  2207  Cott.  2719. 
4963.  5566,  5947  Cott.  nom.  pl.  wif 
4207.  5517,  5791,  5813,  5842  Cott. 
whti-sköni  wif  5831  Cott.  acc.  gam- 
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kuimies  wif  5785  üott.  acc.  pl.  thiu 
godun  wif  5895.  äno  wif  eiuli  kind 
2872.  wib  Gen.  124.  thiu  wif  Gen. 
326.  dat.  plur.  wibun  262.  748. 
4026.  4074.  gen.  plur.  wibo  3852. 
5689.  5819  Cott.  allaro  wibo  wli- 
tigost  271.  wibo  sköniöst  379.  — 
Konstruktion  per  si/nesin  bei  diesem 
Worte  sehr  häufig:  no»i.  that  wif 
faganöda  thes  sin  iro  barnes  ford 
brükan  mösta  3030.  tho  sprak  imu 
eft  sän  angegin  that  wif  mid  iro 
wordun  4062.  agaleto  bad  that  wif 
mid  iro  wordun  that  iru  waldand 
Krist  .  .  mildi  vvurdi  3010.  ähnl. 
3889.  4956.  4969  5451.5455.5932. 
5941.  acc.  sg.  hetun  thär  ledian 
ford  en  wif  .  .  thiu  habda  warn 
gifrumid  3842.  tho  imu  that  wif 
ginam  the  kuiiing  te  quenun,  er 
warun  iro  kind  ödana  .  .  2709. 
ähnl.  dat.  wibe  445.  2748.  3848. 
3877.  gen.  wibes  3024.  noni.  plur. 
wif  5611.  5746.  swido  wunsama 
wif,  t  h  i  a  wissa  hie  bedia  3969 
Cott.  acc.  plur.  wif  3972.  4018.  5850. 
dat.  pl.  wibun  4024.  wibon  Cott. 
5870.  5912.  —  Cott.  gewährt  plur. 
wib  für  wif. 

wlsr  st.  m.  Krieg,  Kampf:  nom.  sg. 
4321.  acc.  äno  wig  endi  ano  wroht 
4485.  gen.  wiges  4891. 

wigaiid  part.  praes.  st.  ni.  Krieger, 
Kriegsknecht :  nom.  pl.  wigand  5266. 
wigandös  5545  Cott.  wlanke  wi- 
gandös  (wiankan  wigandon  Cott.) 
5273. 

wlg-saka  st.  f.  Kampfstreit,  Streit 
der  durch  Kamp f  ausgetragen  wird: 
acc.  sg.  wig-saka  4887. 

■wth  st.  ni.  Heiligtum,  Tempel:  acc.  sg. 
wih  103.  475.  514  522.  790.  3734. 
3908.  4276.  thana  wih  godes  95. 
5076.  dat.  wiha  90.  98.  171.  175. 
179.  453.  462.  465.  519.  527.  797. 
808.829.  te  them  godes  wiha  457. 
1081.  wihe  114  Cott.  3739.  3759. 
3781.  3957  Cott.  4218.  4232.  4242. 
4249  n.  ö.  te  themu  godes  wihe 
5158.  gen.  wihes  814.  4152.  4165. 
4944.  gen.  pl.  allaro  wiho  wunsa- 
most  3688.  —  Kompos.  fridu-wih. 

wih-dag  st.  m.  heiliger  Tag,  Feier- 
tag: dat.  sg.  wih-dage  4532.  5202. 
pl.  wih-dagun  4203.  4479. 

>vihian  sw.  v.  consecrare,  einsegnen: 
praes.  sg.  thena  meti  wihida  (wihda 


Cott.)  2855.  win  endi  bröd  wihida 
bediu  4635.  helegoda  sie  alle,  wi- 
hida sie  mid  is  wordun  5976. 
gi-wihian  segnen,  heiligen:  imp. 
pl.  II.  sie  te  gode  selbon  wordun 
gewihad  1938.  part.praet.  thu  skalt 
for  allun  wesan  wibun  giwihit  262. 
giwihid  si  thin  namo  wordu  gi- 
hwiliku  1604.  iu  habad  giwihid 
selbo  fader  4396. 

wih-rök  st.  m.  Weihrauch:  acc.  wih- 
rök  674.  wi-rok  106. 

wih-stedi  st.  m.  Tempelstätte:  acc. 
sg.   Gen.  160. 

wfk  st.  m.  Wohnstätte:  nom.  pl.  these 
wik  (für  wiki  wegen  des  folgenden 
vokalisch  beginnenden  Wortes;  wiki 
Cott.)  S7(^0.  dat.  pl.  aftar  them  wi- 
keon  2828.  aftar  wikeom  Gen.  318. 

wikan  st.  v.  weichen,  weggehen:  in  f. 
that  it  {das  Haus)  wikan  ni  mag 
1816.  ])rt.  sg.  wek  imu  that  water 
undar  das  Wasser  wich  unter  ihm 
2947. 

will  st.  m.  n.  Wein:  acc.  win  2026. 
4635.  skirana  win  2008.  drög  man 
win  an  flet,  skiri  mid  skalun  2741. 
instr.  winu  2053.  2748.  dat.  wine 
2043.  2074.  gen.  wines  127.  2012. 
2020.  2048.  2067.  alles  thines  wines 
that  wirsista  2058. 

win-beri  st.  n.  Weintraube:  nom.  pl. 
win-beri  1744. 

win-gardo  siv.  m.  Weingarten:  acc. 
sg.  win-gardon  3493.  dat.  sg.  oder 
plur.  win-gardon  Cott.  3418.  3447. 
3462.  win-gardun  3512. 

wis  adj.  1.  c.  gen.  kundig,  erfahren: 
nom.  sg.  f.  ne  ik  gio  inannes  ne 
ward  wis  {erkannte  nie  einen  Mann) 
273.  ähnlich  2791.  acc.  masc.  ma- 
nagan  engil .  .  wiges  so  wisan  4891. 
—  2.  sonst  kundig,  gelehrt,  klug, 
weise:  nom.  sg.  masc.  than  was 
thär  en  wittig  man,  fröd  endi  filu 
wis  570.  en  wis  kuning  582.  wis 
wär-sago  3045.  wis  endi  word-späh 
Gen.  130.  the  wiso  man  312.  acc. 
sg.  fem.  thurh  [thea]  is  wison  spräka 
3039.  dat.  sg.  masc.  wisumu  manne 
1808.  gen.  wisas  mannas  503.  nom. 
plur.  m.  wisa,  wise  man  95.  201. 
624.  807.  1415.  1831.  3178.  3525. 
4860.  wordum  wisa  Gen.WQ.  thea 
wison  man  649.687.717.  acc.  plur. 
m.  wisa  word-quidi  Gen.  189.  dat. 
pl.  them  wisun   mannun  641.    gen. 
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pl.  m.  wisaro  .  .  liudö  bamö  (wi- 
sara  MS.)  5  Cott.  wisaro  wär-sagono 
924.  fem.  wisaro  trewono  {„einer 
Treue  die  ihres  Weges  und  Zieles 
sicher  ist"  Vilmar)  4691  Cott.  n. 
wisaro  wordö  209.  816.  2969.  — 
Komjar.  nom.  sy.  wisaro  wär-sago 
2877.  —  Super l.  gen.  sg.  m.  thes 
wisöston  2787.  acc.  pl.  m.  wisöstun 
4469.  —  Komjios.  un-wis. 

wisa  st.  w.  f.  Art  und  Weise  zu  han- 
deln: nom.  so  was  irö  wisa  5259. 
nis  mi  hugi  twifli,  ni  word  ni  wisa 
[d.  i.  ich  weiß ,  wie  ich  zu  denken, 
zu  reden  und  zu  handeln  habe) 
288.  acc.  so  wanda  wisa  [so  werold 
habid]  2517.  dat.  that  mugun  wi 
an  thinumu  gibärie  gisehan,  an 
thinun  wordun  endi  an  thinaru 
wison  4976.  thea  im  gitriwiston  .  . 
wärun  bi  wordun  endi  bi  wisun 
4560.  gen.  habda  im  eft  is  spräka 
giwald ,  givvitteas  endi  wisun  (vvisu 
Cott.)  239.  —  Kompos.  kuning-, 
land-wisa. 

wls-döni  st.  »I.  Erfahrung,  Klugheit, 
Weisheit:  nom.  1847.  acc.  wis-döm 
848.  20(15. 

wisiaii  sw.  V.  anweisen,  anzeigen, 
zeigen,  lehren;  1.  absolut:  jyraet. 
sg.  so  wisda  hie  thuo  mid  wordon 
2539  Cott.  thö  wisda  siu  aftar  iro 
willeon  2774.  ähnlich  37ö3.  — 
2.  c.  dat.  fers.:  prs.  sg.  II.  so  thu 
mi  leris  nu,  wordun  wises  3280. 
imp.  sg.  wisi  imu  mid  wordun  3228. 
gerund,  te  wiseanne  (w  i  s  6  n  n  e 
Cott.)  the.sumu  werode  3052.  praet. 
sg.  wisda  im  .Judas  (J.  führte  sie) 
4812.  —  3.  c.  acc.  rei:  prs.  sg.  IL 
wisis  wäres  so  filu  3803.  imp.  pl. 
II.  nio  gi  .  .  thiu  les  lera  mina 
wordun  ni  wisiad  2464.  praet.  sg. 
wisda  mid  is  wordun  .  .  manag 
märlik  thing  1295.  —  4.  c.  dat. 
pers.  u.  acc.  rei:  prs.  sg.  III.  the 
im  te  heban-rikea  thena  weg  wisit 
1872.  itnj).  sg.  wisi  ina  mi  mid 
wordon  thinon  5927  Cott.  inf.  hwat 
he  im  södlikes  seggian  weldi,  wi- 
sean  te  wäron  184.  so  Hobhka  lera, 
so  he  them  hudiun  thär  wisean 
hogda  (wesan  Cott.)  1278.  ähnl. 
wisian  2440.  praet.  sg.  wisda  ina 
themu  werode  4834.  ]>art.  praet. 
gewisid  Gen.  154.  —  5.  c.  dat.  pers. 
n.    abh.  Satze:    inf.    "k   skal    ik   iu 


wisean,  hwö  hir  wegos  twena  lig- 
gead  1773.  praet.  sg.  mid  is  swidron 
band  wisda  them  weroda,  that  sie 
üses  waldandes  lera  lestin  186. 
far-wisian  verraten:  inf.  that  he 
ina  mahti  farvvisian  wredaro  thiodu 
4495. 
ge -wisian  anweisen,  anzeigen,  zei- 
gen, lehren;  1.  c.  dat.  pers.:  praet. 
sg.  al  so  im  the  engil  godes  wor- 
dun giwisda  695.  ähnl.  3216.  — 
2.  c.  acc.  rei:  inf.  he  is  ni  raahta 
giseggian  wiht,  gewisean  te  wäron 
190.  J3/•a<'^  thes  hie  selbo  gisprak, 
giwisda  endi  giwarahta,  wundar- 
hkas  iilo  36  Cott.  —  3.  c.  dat. 
pers.  u.  acc.  ret:  prs.  sg.  III.  so 
hwat  so  man  themu  ubilon  manne 
wordun  gewisid  2458.  inf.  it  ni 
mahta  thi  mannes  tunga  wordun 
gewisian  3065.  ef  thu  ina  mi  gi- 
wisan  mohtis  5925  Cott.  praet.  pl. 
al  so  it  im  .  .  bök  giwisdun  530. 
part.  praet.  habda  im  the  engil 
godes  al  giwisid  torhlun  teknun 
427.  therö  mahlö  thie  ik  iu  manag 
hebbiu  wordon  giwisid  4713  Cott. 
quädun  that  im  heleand  thär  an 
themu  holme  uppan  giwisid  wäri 
4846.  —  4.  c.  dat.  pers.  u.  abh. 
Satze:  inf.  al  so  ik  iu  gewisean 
mag,  seggean  södhko  .  .  that  gi 
thesaro  weroldes  nu  tbrd  skulun 
.salt  wesan  1360.  —  5.  c.  praep.  an 
Anweisung  geben  in  Bezug  auf: 
conj.  praet.  pl.  hwö  sie  givvisodin 
(gewisadin  Mon.)  mid  wärlosun 
mannun,  men-gewitun  an  mahtigna 
Krist,  te  giseggianne  sundea  thurh 
is  selbes  word  5065. 

a- wisian  sw.  v.  c.  instr.  sich  eines 
Dinges  enthalten  ■  inf.  thö  ni  mahta 
that  helaga  harn  wöpu  awisian  3690. 
siu  ni  mohta  thuo  hofnu  awisan 
5919  Cott. 

wislik  adj.  weislich,  weise:  nom.  sg. 
n.  glau  andwordi,  wislik  1762,  acc. 
plur.  wislik  word  23.  1205.  1742. 

w  i  s  1  i  k  o  adv.  mit  Weisheit,  weise 
233.  237.  621.  655.  3765.  4286. 
5561    ('Ott. 

iTiso  SW.  m.  Führer,  im  Kompos. 
balu-wiso. 

wisöii  sw.  V.  c.  gen.  jemand  auf- 
stechen, besuchen,  heimsuchen:  prs. 
sg.  III.  ni  witun  that  irö  wisöd 
waldandes  kraft  3706.  inf.  is  menigi 


wisön  —  wlank 
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wisön  2214  Cott.  Judeo-folkes  .  . 
wisön  3545.  ähnlich  3984  Cott.  wi- 
sön  thes  werodes  3684.  than  ni 
weldun  gi  min  siokes  thär  wisön 
mid  wihti  4431.  — ■  praet.  phir.  IL 
(gi)  wisodun  min  werd-liko  4404, 

wlsoii  für  wisian,  s.  d. 

iritan  st.  V.  seine  Blicke  auf  etwas 
richten,  beachten;  daher  hier  zum 
Vorwurf  machen,  vorwerfen:  imp. 
sg.  ne  wit  thu  that  tliesumu  werode 
5161. 
gi-witan  sich  auf  den  Weg  machen, 
ziehen,  reisen,  gehen:  1.  absolut: 
prt.  sg.  giwet  im  (refl.)  35G.  ^;^.  ///. 
giwitun  im  mid  drohtine  samad 
3664.  —  2.  mit  adv.  oder  praep.: 
prt.  sg.  thö  he  im  selbo  giwet.  .  . 
an  ena  wöstunnea  1024.  iihnl.  1994. 
2291.  3172.  3707.  4720.  giwet  imu 
.  .  innan  Bethania  4200.  imu  tho 
uppan  thena  berg  giwet  3111.  ant- 
that  thiu  liohta  giwet  sunna  te 
sedle  4234.  tliat  im  fon  Galilea  gi- 
wet godes  egan  harn  960.  thö  giwet 
heimo  olar  thea  marka  Judeöno 
2983.  giwet  im  .  .  thanan  1113. 
giwet  imo  up  thanan  5976.  giwet 
im  an  thana  sid  thanan  712.  2158. 
thuo  giwet  hie  im  obar  thia  fluod 
thanan  4011  Cott.  giwet  im  thurh 
middi  thanan  thes  fiundö  folkes 
2694.  giwet  im  .  .  ford  1189.  3034. 
4187.  4717  Cott.  Krist  im  ford  gi- 
wet an  Galilco-land  1 134.  ähnl.  2282. 
giwet  im  thö  .  .  fan  them  gömun 
ford  Kristus  te  Kapharnaum  2088. 
thö  giwet  imu  waldand  Krist  ford 
mid  thiu  folku  .  .  innan  Hierusalem 
4214.  thär  imu  up  giwet  neriendo 
Krist  4239.  Krist  up  giwet  fagar 
fon  them  flöde  982.  giwet  im  an 
enna  berg  uppan  1248.  ähnl.  2901. 
giwet  im  .  .  an  enna  nakon  innan 
2236  Cott.  ähnl.  2305.  3907.  giwet 
imu  .  .  fan  them  berge  nidar  3164. 
—  mit  abhäng.  Satze:  Satanäs  gi- 
wet im  thuo  thär  thes  heritogon 
hiwiski  was  5442  Cott.  —  pl.  Ilf. 
giwitun  im  .  .  fon  Bethleem  458. 
giwitun  im  .  .  te  seldon  677.  gi- 
witun im  .  .  an  Gahlea-land  780. 
thie  fiund  eft  giwitun  fan  themu 
berge  te  bürg  4930.  giwitun  im  .  . 
thanan  2>-00.  5912  Cott.  giwitun 
im  ford  thanan,  balda  an  bodskepi 
650.     giwitun    im    .    .   thanan    fon 


Hierusalem  831.  giwitun  im  te  hüs 
thanan  fon  Hierusalem  531.  gramen 
in  gewitun  an  thena  hk-hamon 
4624.  —  mit  einem  Infinitiv  der 
Beicegung ,  oder  doch  des  Zweckes 
der  Bewegung  verbunden:  praet. 
sg.  giwet  im  thö  gangan  al  so 
Jordan  flöt  873.  giwet  imu  thö  üt 
thanan  .  .  gangan  4630.  giwet  imu 
thö  gangan  thär  he  er  is  jungron 
let  bidan  4771.  giwet  imu  eft  tha- 
nan .  .  gangan  te  them  godes  wihe 
5161.  ähnl.  5731  Cott.  ähnl.  Gen. 
246.  giwet  im  gangan  tharod  the- 
gan  kesures  wid  thia  thiod  sprekan 
5814  Cott.  im  thär  in  giwet  an  that 
graf  gangan  5901  Cott.  giwet  imu 
.  .  ford-wardes  faran  2167.  giwet 
imu  .  .  sidon  fan  themu  sewe  2974. 
giwet  imu  .  .  an  thena  seli  sittian 
4556.  giwet  imu  thö  eft  thanan  sö- 
kean  is  gisidos  4798  vgl.  960.  giwet 
ina  thö  warmian  4969.  —  pl.  III. 
giwitun  im  te  Bethleem  thanan 
nahtes  sidön  424.  giwitun  im  thuo 
gangan  thanan  5745  Cott.  giwitun 
im  .  .  tharod  te  tliem  grabe  gangan 
5764  (.'ott.  giwitun  im  ford  thanan 
fan  them  grabe  gangan  5872  Cott. 
giwitun  im  thö  eft  te  Hierusalem 
irö  sunu  sökean  806.  giwitun  im 
sökean  thö  an  theru  wöstunni  wal- 
dandes  sunu  2803.  —  4.  c.  acc. 
des  Weges  ?  prs.  sg.  III.  giwitit  im 
than  upwegös  (uppwego  MS.)  3459 
Cott. 

witi  st.  n.  \.  Strafe:  dat.  sg.  skerida 
im  thö  te  witea,  tliat  he  ni  mahta 
enig  Word  sprekan  164.  te  witie 
5562  Cott.  —  2.  das  Böse,  was 
durch  Sünde  über  den  Menschen 
kommt,  Qual,  Pein:  nom.  230.  witi 
endi  wundar-quähi  4570.  acc.  witi 
1339.  1347.  2935.  3017.  3097.  3380. 
3395.  3496.  3591.  4186.4449.4786. 
4922.  5070.  5170.  5426  Cott.  witi 
endi  wundar-quäla  5381  Cott.  dat. 
witea  249.  1696.  witie  3641.  4583. 
5482,  5596  Cott.  wile  5363  Cott. 
gen.  wities  742.  2641.  3088.  5110. 
5184.  witeas  1894.  3382.  wities  endi 
wammes  1536.  gen.  pl.  witeö  1704. 
4334.  —  Kompos.  helli-witi. 

wlank  adj.  voll  stolzer  Kraft,  kühn, 
übermütig:  acc.  sg.  masc.  cnan  ku- 
ninges  thegan  wlankan  3186.  nom. 
plur.     m.     wlanka ,    wlanke    man 
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wlenkian 


Word 


{Juden,  Krieger)  3928.  4944.  wlanke 
wigandos  5273.  f.  wlanka  thioda 
4'222.  dat.  pl.  wlankun  mannun 
4136. 

wienkian  siv.  r.  in  stolzer  Kraft 
schwellen,  über  mutig  werden:  jiart. 
praet.  thär  he  an  is  benki  sat  winu 
giwlenkid  2748. 

wliti  st.  m.  1.  Glanz,  Licht:  acc. 
thes  wolknes  wliti  3153.  dat.  wlitie 
5813  Cott.  vdite  5848  Cott.  — 
2.  Aussehen,  Gestalt:  nom.  tho 
ward  iniu  thär  uppe  ödar-hkara 
wHti  endi  giwädi  3125.  —  Kompos. 
siun-wHti. 

wliti  gr  adj.  von  glänzender  Schön- 
heit: nom.  sg.  (Höht)  whtig  endi 
wunsani  1393.  nom.  pl.  f.  wangun 
wärun  im  wütige  2ül.  —  Superl. 
nom.sg.  allaro  wibö  whtigöst  [Maria) 
271. 

wliti-skoni  adj.  glänzend,  schön:  acc. 
sg.  f.  whti-skonia  werold  3579. 
nom.  pliir.  n.  whti-skoni  wif  5831 
Cott. 

wliti-skoiit  f.  glänzende  Schönheit, 
leuchtender  Glanz:  nom.  3147. 

wola,  wolda  s.  wela,  willian. 

wolkan  st.  n.  Wolke:  dat.  sg.  wolkne 
3147.  gen.  sg.  wolknes  3153.  undar 
thana  wolknes  skion  655.  acc.  plur. 
wolkan  392.  415.  3119.  dat.  pl. 
undar  wolknun  (undar  thiu  wolkan 
Cott.)  649.  —  Kompos.  hiniil-,  lioht- 
wülkan. 

wolkan -skion  st.  m.  Wolkendecke: 
acc.  thurh  wolkan-skion  4291. 

gi-wono  stv.  ni.  Gewohnheit,  Sitte: 
nom.  it  irö  giwono  ni  wäri  5202. 

gi-wono  adj.  in  sw.  Form  gewöhnt: 
nom.  sg.  [c.  gen.  rei)  werold-skattes 
gewono  1643.  thär  was  hie  up  gi- 
wuno  gangan  mid  is  jungron  4721. 
nom.  plur.  ne  warun  .  .  gewuno, 
that  sie  eo  fan  sulikun  er  seggean 
gehördin  wordun  efdo  werkun  1829. 

wonod-sam  adj.  behaglich:  acc.  sg.  m. 
wonod-saman  welon  (wunod-samna 
Cott.)  1098.  n.  Avelon  endi  TOlleon 
endi  wonod-sam  lif  2137. 

wonon,  wunou  sw.  v.  l.sich  wo  auf- 
halten, verweilen,  wohnen :  prs.  sg. 
III.  thär  gest  manag  wunod  an 
willeon  2086.  pl.  IL  than  gi  an 
themu  hiise  mid  im  wonod  an  wil- 
leon 1936.  inf.  wunön  undar  themu 
werode  707.    ik  thär  girisu  thär  ik 


bi  rehton  skal  wonon  an  willeon 
827.  praet.  sg.  obar  them  hüse 
thär  that  helaga  barn  wonöda  an 
willeon  664.  thär  that  fridu-barn 
godes  wonöda  an  willeon  (wunoda 
Cott.)  761.  wonöda  im  obar  them 
waldandes  harne  {seil,  der  in  der 
Gestalt  einer  Taube  erscheinende 
heil.  Geist  bei  Christi  Taufe)  989. 
wunöda  undar  themu  werode  4190. 
pl.  thia  is  säligun  gisidös  thia  im 
{refl.)  simlon  mid  im  willion  wo- 
nödun  3960  Cott.  —  2.  ausharren, 
an  jemand  oder  etwas  festhalten: 
inf.  wita  im  wonian  mid  3996 
Cott.  ik  an  thinan  skal  willeon  wu- 
nön 4798. 
gi- wonon  1.  bleiben,  verweilen :  conj. 
praet.  plur.  that  sie  mid  imu  gerno 
giwunödin  3038.  —  2.  gewöhnt 
sein:  praet.  sg.  deda  thär  so  hie 
giwonöda  3961  Cott. 
Word  St.  n.  Wort,  Spruch,  Rede: 
nom.  sg.  pl.  26.  117.  707.  864.  989. 
999.  1182  u.  ö.  —  acc.  sg.  wal- 
dandas  word  Gen.  8.  plur.  word 
15.  23.  164.  168.  184.  503.  848. 
1397.  1409.  1727  etc.  word  godes 
Gottes  Wort,  Evangelium  2.  7.  955. 
4259  u.  V.  orlages  word  Kriegs- 
worte, Bede  die  man  vor  dem 
Kampfe  an  den  Gegner  hält  3698. 
thö  habda  eft  is  word  garu  mahtig 
barn  godes  hatte  sein  Wort  bereit 
{antwortete  sogleich^  2023.  ähnl. 
273.  2324.  2832.  2999  u.  ö.  — 
instr.  sg.  wordu  40.  217.  237.  1762. 
2039  u.  ö.  wordo  Gen.  249.  dat. 
worde  933.  1074.  3877.  4267.  — 
dat.  pl.  wordun  5.  95.  125.  143. 
158.  286.  330.  432.  445  etc.  wordum 
Gen.  227.271.  —  worden  Co«.  42. 
113.  2247  etc.  Mit  Verben  des 
Sprechens,  Rufens,  Bittens,  Gebie- 
tens  etc.  verbunden:  alo-mahtigna 
god  wordun  lobödun  417.  that  man 
im  mid  wordun  gibudi  682.  al  so 
im  the  engil  godes  wordun  giwisda 
695.  sprak  im  mid  ira  wordun  tö 
820.  wordun  küdian  1285.  hreopun 
im  thö  mid  irö  wordun  tö  3562. 
ähnl.  825.  969.  1063.  1360.  1390. 
1587  etc.  wordun  wehslan  {sich 
unterreden)  2104.  3132.  4030.  — 
gen.  pl.  wordö  142.  209.  816.  832. 
907.  974.  1229  u.  ö.  worda  Gen. 
224.  wordu    Gen.  281.  —  Kompos. 


word-gimerki  —  wrekkio 
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bihet-,  od-,  firin-,  gorii-,  göd-,  hosk-, 
lof-,  sod-,  späh-,  thrist-word;  and- 
wordi,  en-wordi. 

\Tord  -  gimerki  st.  n.  Wortzeichen, 
Schrift :  dat.  plur.  writan  wisliko 
word-girnerkiun  233. 

Word  -  helpa  sw.  f.  Unterstützung 
durch  Worte,  Fürbitte:  dat.  sg.  ihat 
siu  an  word  -  helpon  Krisle  wäri 
5446  Cott. 

word-heti  st.  n.  Feindschaft  durch 
Worte,  Aufhetzung :  acc.  3899. 

word-quidi  st.  tu.  Bede:  dat.  sg.  wid 
theni  word-quidi  3874.  acc.  pl. 
wisa  word-quidi  Gen.  189. 

word-spähi  adj.  geschickt,  weise  in 
der  Bede :  nom.  sg.  m.  w  o  i'  d  -  s  p  ä  h 
Gen.  130.  nom.  pl.  word -spähe, 
-späha  weros  5H3.  2415.  acc.  plur. 
word-späha  werös  1150. 

word-tekaii  st.  n.  durch  Worte  ge- 
gebene Bezeichnung ,  Erkennungs- 
zeichen: acc.  word-lekan  4550. 

word-wls  adj.  weise  in  der  Bede: 
acc.  plur.  word-wise  man  1453. 

worriau  sw.  v.  verwirren:  pari,  praet. 
gi-worrid  296  Cott. 

wodian  sw.  unsinnig  sein,  wüten, 
rasen:  part.  praes.  wödiendi  2276. 

WÖdi  adj.  süß,  angenehm :  comp.  nom. 
n.  that  imu  wäri  wodiera  thing  .  . 
that  he  gio  giboran  ne  wurdi  4585. 
acc.  feng  im  wödera  thing,  langsa- 
moron  räd  1201. 

woi  f.  Wehe ,  Leid  ?  acc.  {Pilatus) 
lang  aftar  wöi  sidor  wan,  sidor  hie 
thesa  werold  agaf  5428  Cott. 

WÖl  St.  m.  Seuche:  nom.  wirdid  wol 
so  mikil  obar  thesa  werold  alla, 
man-sterböno  mest  4327. 

wop  st.  m.  Jammerruf ,  laute  Klage: 
acc.  wop  2194.  5920  Cott.  instr. 
wopu  3690.  4074.  5517,  5524 
Cott. 

TTÖpian  st.  v.  1.  intrans.  wehklagen, 
jammern:  part.  jjya^'S.  nom.  pl. 
wopiandi  wif  5746  Cott.  gen.  pl. 
filo  wopiandero  wibo  5689  Cott. 
praet.  pl.  idisi  wiopun  736.  conj. 
praet.  pl.  biet  that  sia  ni  wepin 
5522  Cott.  —  2.  beklagen,  bejam- 
mern, c.  acc:  prs.  sg.  III.  wopit 
sie  {seine  Sünden)  mid  bitlrun 
trahnun  3500.  pl.  III.  wöpiat  .  . 
wanskefti  1352.  prt.  sg.  wam-skefti 
weop  5006.  plur.  thia  modar  wio- 
pun kind-jungaro  qualm  744.   conj. 


praet.  pl.  quad  that  6k  sälige  wärin 
the  hir  wicjpin  irö  wammum  dä.di 
(wiopun  ('ott.)  1307. 

bi-w6pian  beklagen,  bejammern: 
conj.  praet.  sg.  hie  fragoda  hwat 
siu  so  sero  biwiopi,  so  harmo  mid 
beton  trahnin  5923  Cott. 

wörig  ad;,  entkräftet,  müde,  matt: 
nom.  sg.  m.  Gen.  46.  —  Kompos. 
dror-,  sid-wörig. 

ivösti  adj.  tvüst,  öde:  dat.  sg.  au 
therau  wösteon  lande  2824.  nom. 
pl.  vverdad  thesa  stedi  wöstia 
3702. 

a-WüStiaii  sw.  v.  c.  acc.  verwüsten: 
prs.  }ilur.  III.  these  wik  awöstiad 
3700. 

wostun  st.  f.  Wüste:  dat.  sg.  w6- 
stunni  2813.  (wöslinniu  Cott.)  860. 
864.  (wösünnia  Cott.)  935.  2804. 

wostuiiiiia  st.  f.  acc.  sg.  wöstunnea 
(wöstinnia  Cott.)  1026.  (wöstennia  C.) 
2696. 

wrak-sid  st.  m.  Weg  in  die  Ver- 
bannung, in  fremdes  Land;  Ver- 
treibung, Verfolgung:  acc.  wrak- 
sid  554.  widana  wrak-sid  ( Ver- 
treibung in  die  Ferne)  2289.  acc. 
plur.  wunnon  wrak-sidös  {die  aus 
dem  Paradiese  vertriebenen  Men- 
schen) 3603. 

wräka  st.  f.  Strafe,  Bache:  nom  sg. 
Gen.  79.  acc.  sg.  wrä,ka  (wreka 
Mon.)  3247. 

"wredian  sw.  v.  stützen:  part.  praet. 
anthabad  it  {das  Haus)  thiu  stedi 
nidana  wredid  widar  winde  1816. 
gi-wredian  intrans.  stützen,  eine 
Stütze  bilden:  inf.  ni  mag  im{refl.) 
sand  endi  greot  gewredian  wid 
themu  winde  1823. 

wrekan  st.  v.  c.  acc.  Vergeltung  üben 
für  etwas  Böses,  bestrafen:  praes. 
sg.  III.  wrikit  ina  Gen.  145.  conj. 
pl.  IL  that  gi  so  ni  wrekan  wreda 
dädi  1534.  inf.  be  thiu  skalt  thu 
sulik  men  wrekan  5367  Cott.  he 
ni  welda  thoh  thia  däd  wrekan 
5541  Cott.  praet.  conj.  ni  sprak 
imu  gio  thiu  thiod  so  filu,  .  .  that 
he  it  mid  ledun  angegin  wordun 
wräki  5082. 

wrekkio  sw.  m.  eig.  ein  aus  dem 
Heimatlande  Verstoßener;  hier  Held 
aus  fremdem  Lande;  pl.  von  den 
drei  Königen  aus  Osten:  nom.  thea 
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wrekkion  671.  dat.  them  wrekkiun 
631. 

i^TÖd  adj.  Grundbedeutung  contortus : 
in  der  Übertragung  auf  das  Ge- 
müt \.  gepreßt  tvie  im  Schtnerze, 
kummervoll:  nom.  was  im  wred 
hugi,  sebo  sorgono  ful  2917.  ward 
im  wred  hugi  5466  Cott.  —  2.  zu- 
sammengeschnürt von  innerer  Wut, 
daher  abgeblaßt  zornig,  feindlich, 
böse,  schlimm:  nom.  sg.  m.  was  im 
wred  hugi  4493.  was  im  wred  an 
is  hugi  Gen.  32.  f.  thiu  wreda 
thiod  5284  Cott.  acc.  sg.  m.  wre- 
dan  Gen.  24.  wTedau  willeon  1083. 
1231.  2495.  2664.  2689.3547.3817. 
3868.  Gen.  120.  n.  wid  that  wreda 
werod  4906.  wred  gewit-skepi  5070. 
dat.  sg.  f.  wredaro  thiodu  4495. 
gen.  sg.  m.  wredes  willeon  2673. 
3796.  3899.  5063.  substantivisch 
wredes  (des  Teufels)  1078.  —  nom. 
pl.  m.  wärun  im  so  wreda  waren 
so  erzürnt  auf  ihn  4222.  bi  hwi 
gi  imu  so  wrede  sind  5184.  wreda 
wihti  [böse  Geister)  2482.  wrede, 
wreda  wider-sakon  2890.  3801.  3949. 
5645  Cott.  frökne  liudi,  wreda  3848. 
wrede  man  5123.  substantivisch 
wreda  [Feinde)  3793.  thea  wredon 
{böse  Geister)  2991.  neiitr.  wred 
wurdi-giskapu  512.  acc.  pl.  masc. 
wreda  wäpan-berand  4812.  Ihe  wtc- 
don  [Feinde)  3838.  fem.  Avreda 
sundea  1131.  wreda  dädi  1534. 
wreda  [seil.  Streit  und  Sünde)  1571. 
1620.  n.  iuwa  wredon  werk  5524 
Cott.  wid  irö  wredun  word  5385 
Cott.  dat.  plur.  ni.  wredun  wider- 
sakun  4445.  subst.  wredun  [Feinden] 
1453.  neutr.  wredon  wordon  5584 
Cott.  gen.  ]il.  masc.  wredaro  955. 
3457  Cott.  3936.  3957  Cott.  4744. 
Gen.  256.  fem.  wredoro  giwurhteo 
2147.  neutr.  Aviedaro,wredero  werkö 
3247.  5480  Cott.  —  Kompar.  nom. 
sg.  n.  hie  thies  god-fader  mahügna 
bad  that  hie  ni  wäri  them  manno 
folke  .  .  thiu  wredra  (wretha  MS.) 
5544  Cott.^ 

wred-hngdig  adj.  zornigen  Sinnes, 
böse  gesinnt:  nom.  sg.  wred-hugdig 
(-hudig  C.)  man  von  Pilatus 
5203. 

wrßdian  sw.  v.  mit  refl.  acc.  in  Zorn 
kommen,  sich  erzürnen:  inf.nisku- 
lun  US    belgan  wiht,   wredean   wid 


irö  giwiiine  4898.  praet.  sg.  thö 
balg  ina  the  biskop, .  .  wredida  ina 
wid  themu  worde  5101. 

wrM-möd  adj.  zornigen  Gemüts: 
nom.  the  kesures  bodo  wlank  endi 
wred-möd  [Pilatus)  5212. 

wrisilik  adj.  von  Riesen  kommend: 
nom.  wrisilik  giwerk  von  der  Felsen- 
burg 1397. 

wrisiliko  ad.  riesenhaft  Gen.  122. 

writaii  st.  v.  1 .  reißen,  verletzen,  ver- 
wunden: part.  praet.  acc.  sg.  thena 
lik-hamon  liobes  herron  . .  wundun 
writanan  (writan  MS.)  5791  Cott.  — 
2.  [eig.  einritzen)  schreiben:  inf. 
bad  genio  writan  wisliko  word- 
gimerkiun,  hwat  sie  that  helaga 
harn  hetan  skoldin  233. 
g  e  -  w  r  i  t  a  n  schreiben :  j)>'(it't.  sg.  Jo- 
hannes namon  wisliko  giwret  237. 
part.  praet.  giwritan  622.  1086. 
5561   Cott. 

wrogian  siv.  v.  anklagen,  beschuldigen : 
praet.  pl.  liwar  quam  thit  Judeo- 
folk  .  .  thea  thi  her  wrögdun  te 
nii  3886.  thena  godes  sunu  wordun 
wrögdun  5241.  wrögdun  ina  mid 
wordun  5247.  thena  godes  sunu 
wurrun  endi  wruogdun  5286  C. 

wröht  st.  m.  f.  ?  Streit,  Tumult,  Auf- 
ruhr: acc.  that  that  folk  .Judeono 
an  thesun  wih-dagun  wröht  ni  af- 
hebbian  4479.  äno  wih  endi  äno 
wröht  4485. 

wulf  st.  m.  Wolf:  acc.  pL  wulbos 
1875.  gen.  pl.  habdun  im  hugi 
wulbö  5059. 

WUtid  adj.  wund,  veruundet:  nom.  sg. 
he  ward  an  that  höbid  wund  4879. 
dat.  sg.  te  themu  wundon  manne 
4902.  acc.  pl.  m.  wäpnun  wunde 
4865. 

wunda  siv.  f.  Wunde:  dat.  sg.  fan 
thero  wundun  5712  Cott.  acc.  pl. 
wundun  (wundum  MS.)  5708  Cott. 
dat.  pl.  wundun  4754.  4882.  5791 
Cott.  Gen.  46.  wundon  5755  Cott. 
—  Kompos.  beni-,  höbid-,  lik- 
wunda. 

wandar  s^  n.  I.Verwunderung:  nom. 
vg.  was  im  wundar  mikil  2415.  — 
2.  ettvas  Wunderbares,  Wunder: 
nom.  sg.  4123.  mi  thunkid  wundar 
mikil  [es  dünkt  mich  sehr  wunder- 
bar) 4152.  4906.  acc.  sg.  wunder 
5446  Cott.  dat.  sg.  bi  themu  wun- 
dre  wegen   des   Wunderbaren  2650. 


wiindar-lik  — 'wiird 
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gen.  sg.  wundros  2078.  3114.  393G. 
gen.  pl.  vvundrö  2074.  dat.  j>l. 
wundrun,  wundron  [in  adverbialer 
Geltung)  auf  ungewöhnliche  Weise, 
wunderbar;  höchst  kunstreich:  hö- 
bid-band  hardavo  thornö  wundron 
windan  5502  Cott.  that  feha  lakan 
.  .  wundron  gistriunid  5663  Cott. 
wundron  giwegid  5641  Cott.  te  wun- 
dron giwogid  bis  aufs  höchste  ge- 
quält 2'd-27.  ähnl.  2670.  3088.  3178. 
3531.  38S9.  4426.  4765.5227.5332, 
5387  Cott. 

wundar-lik  adj.  wunderbar :  nom.sg. 
n.  mahtig  lekan  wundarlik  5624 
Cott.  gen.  sg.  n.  wundarlikas  filo 
36  Cott.  nom.  pl.  n.  hwilik  her 
tekan  bi-foran  gi-werdad  wundarlik 
4311. 

wunder-  liko    adv.    auf    unge- 
wöhnliche, wunderliche  Weise  2056. 

wundar-qiiala  st.  f.  ungeheure  Marter , 
höchste  Pein:  nom.  5689  Cott.  witi 
endi  wundar-quäla  4570.  acc.  win- 
nan  wunder-quäla  5611  Cott.  ähnl. 
5592  Cott.  witi  endi  wunder-quäla 
5381  Cott.  —  dat.  te  wunder-quälu 
2249  Cott.  5068.  [oder  te  wundar- 
qualu  .sweltan  ,  wegean  eines  unge- 
wöhnlichen, schlimmen  Todes  ster- 
ben? vergl.  Beöwulf  3(138:  wundor- 
deäöe  swealt).  —  s.  quala,  quäla. 

'wnndar-tSkan  st.  n.  Wunderzeichen: 
nom.  sg.  5662  Cott. 

wundröu     siv.    v.    sich    verwundern; 

1.  absolut:  inf.  bigunnun  an  irö 
hugi  wundron  megin-tblk  niikil  1827. 
tho  bigan  that  folk  undar  im  wun- 
dröian  2261  Mon.  praet.  sg.  manag 
wundroda     Judeo-liudio    4111.    — 

2.  c.  gen.  rei:  inf.  ni  thurbun  thes 
Hudiö  harn  wundroian  r)()26.  imu 
{refl.)  thero  dädio  bigan  wundron 
141.  praet.  plur.  wundrodun  thes 
Werkes  203.  tho  thes  so  manag 
hedin  man,  weros  wundrodun  2336. 
—  3.  mit  dbh.  Satze:  jyraet.  pl.  sie 
wundrodun  alle,  bi  hwi  gio  so 
kindisk  man  sulika  quidi  mahti 
gimahlean  816. 

M'auiiia  St.  f.  Wonne,  Freude,  Lust; 
alles  Liebliche:  acc.  wunnea  2187. 
wunnia  Gen.  93.  tiiie  farsütat  irö 
wunnia  her  1349.  ähnlich  3378. 
wunnea  endi  willeon  2189.  the  thär 
al  gisköp,  werold  endi  wunnea  3266. 

HEYNE,   HElUAND.     4.  Aufl. 


4639.  is  werold  endi  is  wunnea 
(Leben  und  Lust)  farslitid  3496. 
dat.  pl.  thie  her  er  an  wurmion 
sind  1352.  wärun  thär  an  wunneun 
2012.  ähnlich  2740.  3355.  4728 
Cott.  wesan  an  wunnion  Gen.  137. 
hugi  ward  iro  te  fröbra,  thes  wibes 
an  wunneon  2207  Cott.  that  wif 
ward  thuo  an  wunnon  5941  Cott. 
hwo  lango  skal  standan  noh  thius 
werold  an  wunniun  4289.  hwat  he 
themu  werode  mest  te  wunnion  gi- 
h-emidi  2745.  gen.  plur.  wunneono 
(wunneo  Cott.)  2356. 
gi-wmio,    Munod-sam   s.    gi-wono, 

wonod-sam. 
'wiiiidii  s.  wonon. 

wiui-sam  adj.  wonnig,  lieblich:  nom. 
sg.  masc.  sumer  .  .  warm  endi  wun- 
sam 4345.  f.  wunsam  spräka  3132. 
n.  (Höht)  willig  endi  wunsam  1393. 
that    thia    strömös     skulun    stilrun 
werdan,  gi  thit  wedar  wunsam  2256. 
gen.  sg.  welon  wunsames  1325.  wun- 
sames   wastmes    2544    Cott.     nom. 
plur.  f.   swido  wunsame  wif  3969. 
n.    swido    wunsam    word    1765.  — 
Superl.nom.  sg.  masc.  welönowunsa- 
möst  871.  3144.     acc.   sg.  n.  allaro 
wiho  wunsamöst  (wunsamosteJVfow.; 
Su/jerl.  im  neutr.  zu   einem  masc, 
siehe  Gramm.  IV.  272)  3688.  allaro 
giwädio  wunsamöst  5551  Cott. 
gi-wuiist  st.  m.  Tribut:   acc.  that  gi 
imu  sin   gebad,    werold    herron  is 
giwunst   3832.    gen.  sg.  gewunstes 
1167  Mon. 
ward    st.    f.    ursprünglich    eine    der 
Schicksalsgöttinnen,  daher  Schicksal, 
Verhängnis:  nom.  sg.^  antthat  wurd 
[der    2'od)    fornam    Erodes     thana 
kuning  761.     antthat  ina  iru  wurd 
binam  2189.     untthat  sie  eft  wurd 
farnimid  3634.  thiu  wurd  is  at  han- 
dun 4621.  4780.    thiu  wurd  nähida 
thuo  5396  Cott.  acc.  pl.  thea  wurdi 
4583. 
wurdi-giskapu  st.  n.  pl.  Fügung  des 
Schicksals:  acc.  3355.    wred  wurdi- 
giskapu  412.  wurd-giskapu  127.  acc. 
197. 
wurdi-giskefti  st.  f.  pl.  Fügung  des 
Schicksals:  acc.  thea  wurdi-giskefti 
(wurd-giskapu  Cott.)  8693. 
wurd  f.  Boden:  nom.  imu  {dem  Korne) 
thiu  wurd  bihagöd  2478. 
39 
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Tfurgil  St.  m.  Strich:  hncg  thö  an 
heru-sel  an  henginna,  warag  an 
wurgil  5170.  I 

wurlit  st.  f.   Tat,  in  \ 

f  a  r  -  \v  u  r  h  t   st.    f.    Übeltat ,    Sünde : 
acc.  pl.  far-wurhti  2124.  3234.  dat.  ; 
pl.  farwurohtiun  Gen.  93.  | 

gi-wurht  st.  f.  Tat,  Handhmg: 
nom.  jjltir.  gewurhti  5099.  acc. 
plur.  gewuruhte  Ge^i.  46.  dat.  plur. 
gewurhtrun  5110.  gen.  plur.  wredoro 
giwurhteö  2147.  —  Kompos.  harm- 
giwurht. 

worhtio    sii\    m.  Arbeiter:    nom.    sg. 


wurhteo  (warihtio  Cott.)  1863.  nom. 

j)lur.    wurhteon    3512.     wuruhteon 

3462  Cott. 
wurm    st.    m.    1.    Wurm-    nom.    pl. 

wurmi  1647.  —  2.  Schlange:  nom. 

sg.    the   gelowo   wurm,  nadra  thiu 

feha  1878. 
wurt  st.  f.   1.  Kraut,   Pflanze:    nom. 

sg.  1681.  nom.  pl.  niirü  1674.  dat. 

pl.  mid  wurtiun  3676.    wider  wur- 

lion    (für    wohlriechende    Kräuter) 

5788  Cott.    —    2.    Wurzel:  dat.  pl. 

wm'teon  1751.     wurtion  2522  Cott. 

gen.  pl.  wurteö  2392.  2397. 
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